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'  ^  ■^■■'  ■=  ■•■•  ■  >RAi;Tï$t3EïE"iïinLï:i'mN<ï'''  ■ '  ,;;::";r' 

".« '*      * '    '      '■'e- '  ■"  '-'-O  .nir  i  '*  u -*.'.'=■     ^..     ."^  >;_•  .-/     r  :- .  .  >  .'  •? .'  .i'''-  lUv 
.*        .       \  /  iSKIR:^^  UDWOORD.  .        j, 

'  Hél  lidwoord  Yobr  h^'  Vnéhhiïyk  feeslacbllft  litetfransch  i^^fe,  vooi'  bil 
\rouwel)k  la,  eo  voor  het  meervoad  van  de  beide  geslachten  les. 

Men  vertaell  du^Hbè  Iféd^rdtiltscte  enkel  vottdige  de,  dmot  ^él  in  hef 
Fransch  door  üiyoëiée  nkwfdeft^iéin  het  Fransch  inaaBeIjrk  ijn,  en  ifoor 
la,  voor  dé  vroow!*ir«ttc  Iti-TiatiFbawch  vrouwelyk  zfn« 

Het  roeêrvèöd^e  dê~  \mmAt  men  door  let. 

Begint  een  ^oord  meVfcp-  kl|»k^  of  eenc  stomme  k  (»),  dao  lael  men  de« 
ofa  van  Ie  ol  te  we«i  en  «I  ^  et^  afkappingstaeken  voor  in  de  plaelab;  d« 
I,  aldus:  IV  ..'... 

Het,w»or4je  van. ,X9Xtaelt  mea  l|^  het  Fransch  door  de,  het  woordje  oen 

d<y>r,4^v. 

y,  JJiojpwi  |n  helFiaosch  de  ^oqrdjcs  <fo  en  d  onmiddelyk  voor  de  lidwoordeii 
Ie  en  l«#  te  slaen,  dan  heeft  er  eene  samentrekking  placls,  en  men  schryn  en 
«egt:  ,^„^  .   \.^  ,    ■     .  ^ 

^  .;   '   ^  ^-    du    mplaelsvan  da  Ie.      ;— ..      . 
'au       —      —       die, 
dw      —      —       deles, 
aux     —      —       dlet, 

VOORBEELDEN. 

de  of  den  vader,  Ie  père;  van  den  \'a-  de  moeder,  la itt4r<«;  _.  ^,,  ,p .^  p, ,.  .^ 

dffir^^d«s^^?Mw^i*fW#¥iP^^-  van  de  mqQ4ir,.ot  der  fio^er,^  li 

acn4w'VWlfr,,(4l?i^w»^^»-)Ti-  n»  «^'-/..   t-  ..            .,---, 

.  ,     ■■'•■•-  -:  ^  .r.,G>^J?obR(ï  aen  de  m^^dft^  il  to- ittéf^é           .  ., 

van  het  boek  of  des  hoeks,  du  U^e4^  van  de  kast,  of  der  kast,  de  Varm(^e. 

acn  hetcbo^^n^^ïW-  ,-    o  v, . .  v  «en de  ka6^4ra^mo<re. 

ba^^o4,  W^'e«/a»^  V ri     :•'  het  l(»w^  la  ironie 

van  hptkin^^^^jyji^jsj^r^-^  van  het  touw,  of  des  touws,  de  la  «orde, 

aen  het  kind,  dVenfant. '  aen  het  touw,  d  la  corde. 

(«)  üe  h  wordt  in  het  Fransch  in  de  meeste  woorden  niet  uttgesprokeD, 


aeji'ïüv 
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ét  menacb,  Vkomme. 

TiB  den  menseh,  ^  y^&ifif  »fcNo>,  4e 

ttsden 

*lKid,l«  Mrot. 

fu  4eo  beid,  of  des  hdds,  du  AdirM . 

•aideDbeld,ai»4drof. 

deTiders.lsfpère*.  -^'H-.vv. 

fu  d^jfidcrs,,  of  4«r  vadei:*,  (<l«  !••} 

éupèrt* 
¥M  de  vadefs,  (d  fet ]  otMB  |»ér#s, 

nxL  de  ttoeken,  <iM  Itutvf. 
•ei  de  boeken,  aux  liwrtt. 
MkMêreD,  UêéhfümH, 
hiidekiDderMi,  ffoj  et^fVmly. 
IC8  de  kioderen,  aum  enfanti. 
denemdieii.  Ut  hvmmu, 
Tu  de  meoscbeD,  d$s  howMt. 
teo  de  medschen,  auo;  hommes, 
debddeo,  Us  héroM, 
Tu  de  beideoy  d€i  hénm, 
MO  de  bddeo,  ati«  A^f . 


de  geschiedenis,  Vhistoire, 

r\»n  de^^e^ibiede&is,  of  der  gcscbiede- 

de  barp,  kt  harp$^ 

irande  harp,  ofder  barp,  d»  la  harpe. 

aen  de  harp,  d  la  harpe» 

(Te  tn])edérs,  lei  mdraf, 

yan,4&  jQf^dejT^,  4^4ef  .moedera,  ^ifU 

aen  de  moader^  (d  \^)  qua  mère$^ 
ét  ikaslen^  Zt «^«rwoiretf    ' 
va*  da  baatea,  é9*Mrm9ire$4  i 

aen  de  fcMteB,  atro;  armoirf*       m 
d«ffétt«ien>lè««ord0i.  .i 

t^aifdtetèdweo^dirdDnlea^        .  ;  i. 
aen  de  touwen,  aux  cords^ 
diifs^^lMf!ieMÈséü',ïe$IUstcfT*es.    ' 
?an  de  geschiedenissen^  des  hiftdfni,^ 
aen  de  gescbiedenissen,  auxMfft/i^es. 
de  harpen,  lej  Aarpef.         '   '    "'^ 
▼an  de  barpen,  des  harpes. 
aen  de  barpen,  aax  harpes. 


epdeUHatirlalofrIff. 
tf  den  oom,  eke%  rénmi'*  ,-»"i''>OM)  n 
êm'^mSk^'^^'ie^f^:  '  '^'   ""'  • 
Toor  bet  acbip,  devqnt  U  vaiss^i'^ 
voor  den  helïï  :^ó#  lè  lr^5. 


tegen  den  wind,  eontre  Ie  veni. 

acbtëi^tfe%a|bb^,  4miiter^»póët^> 
In  de  ge8è!ilé«Hii^,tAm«'tMAé<fHf. '  > 
na  de  schaeinle,  après  la{honte. 


legensde  mensdièfl,  èHt^^iey'Aoifi-    zonder  de  vrouwen,  >dMr  1»»  /^m^ 

tede  woodeir,  dani^f  l'itf^i  '^  =  "^  voor  de  oogen,  il^émf>fisrffto.  [  ' 
doordeMnderen.jNtf MMAiH«^.  ''  tusschen de vrië^d^, ^»ifh0  kiÊmmi\ 
iéLéehéï(i,''ttteelamaiH:^  ^ ' '  ■  *' '    löHte  hé«;<ït*éltfti^K'     * "^  "- 

Des  en  4^r  vertaelt  men,  zoo  als  aft  de  voorbeelden  blykt,  even  als  of  er 
itODd,  van  de,  van  den^  van  het, 

TM^gldï Toaft>^deii'l'zlèx^  is^^^^^  .tï'd'|fi^n^^;^é^^^^^^  ^MhteY 

egen,  wanneer  bel  enliefvoud  niel  reeds  óp  «i 


bet  enkel  vond  te  voegen. 


ruitgaei 
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Van  de  woorded  welïre  cti '  eenè 'andere  wyie  han^tMé^^Mid^'VOViiMfl  ül- 

.toi?y'lt«0r8|»fekeif.,;.;^  j       '    v'  .  w  i    ,  ■-,   ,.    ,,..,,     m 

iJ|^^ero9g;eeia»;vo(]li:beel4en  3^,  .    .    -  ,  .    *       , 

ji<4  l|o0i^n«  1(1  pot^^of^^  ^^  . . ,     t '  >  \  .^f  bocrlnnnn,  le#  paytaatMM 
öfi  jdeoffd,  (a  verin.  '  ' '      ' '    ' ' ./   d€  ifeoijdénr  toè  tèrfta.    ' 
\delkni,Jadefit.'  ''    '  'ï-^'-  -    *'    '^ïètideiyÜs'Oèktt.'  • 

'deiandsdioeDit'fci^*'! 'tr'wv  : .%  .ideAiajiMlaeDe^idffaiii» 
hellièKl^ilMiip.  ^  .7  i-'-i'^-'.      •  -  ..awheiik^frku^tmurs. 
de  ziel,  l'diiM.                                       de  zielen,  1$$  Ames, 
de  geest,  Veiprit,                              «    de  geesten,  (m  espriu. 
de  winter,  l'AiMr.                                de  winters,  Us  hivers. 
de  baeg,  to  ]y<è.                                  de  hagen,  |9#M««, 
de  reiger,  U  héron.                              de  reigers,  les  hérons, 
d^  err^eoaem,  Vhiri^ier,         ,        .      "de  erfgenamen,  Im  hérUiert, 
de  byv  TaMUe.                                     de  b>étt,  [et'fiAei/lM. 
de  lelie,  It  Uf.      ^                               de  leliën,  let  i^. 
de  zoon,  Ia  /l||,   ,  ^     .                        de  zonen,  l$$  (ttt. 
de  slang.  Ia  serpent'.                            de  slangen,  iaa  serpents 
de  diamant,  Ia  diamanl.                       de  diamanten,  les  diamants 
^M  ,.,     .        ■     .  .. 


-/    .   :/■    ■     •      .;       .,.'       U 

denden,  hot,  ie.  ,^^ van  deo,  van  het,  {cUriê}i^kJ* 

van,  <<e,  aen,  A.  '    '       aen  deii-,  t«ti -Itèl,  <A  ^"««i. 

de  vader,  Ie  pèr^»  de  zoon,  U  file. 

de  broeder,  lê  frère.  *     de  neef,  Ie  cousin. 

de  jongen,  lé  f)afp<i«<  j  j^  ^  .,  v;  ^  ^  t<  ^  id^^ine^al^ri  Ai^  maUre. 

De  vadervaü  aen  jobgeV  be  ioóri  ten  dóD  rfièester.  De 
broede^  vaut' dedWéd#. 'De  neef  vao  de  biOijikrw-Aeadeu 
neef  Vab  'i^eY^^j^iig^ii:  'A^  den  broeder  ^«n  del»'iilt*e8ter. 
De  zoon  v%(^(j^ft  i]^.  I^f  n  den  joD%eifi  tan  den  (neester. 
Aea  den  meester  yan  cien  neef.  De  vader  van  den  meester. 
'ernv  ?jl)  nu7  fX'.n'Aw  A  t}{l  .O'    ■■-  -v  -'»  -■'■v  ït-v^  ,,;  ,,(! 

Vrouwelyk. 

%an  de,  van  het,  de  la  aen  dq^^im  h^(,4^,4^*.  - 

de  moeder,  to  mère,  de  dochter,  /a  /ii/a. 
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de  luster,  la  $mur,  het  nitiinje,  la  fiUe. 

-ik  uHA^fl0>mmmfairi  ^^^  ^  -^    ■,  |J«?  Uni^.  /a  /ofi/e. 

De  moeder  van  bet  meisje.  De  dochter  van  de  zttslef. 
De  nicht  ,vaa  dp  moeder.  Aenf  het  meisje  Tau  de  zuBtei. 
Aen  dé  tant^V^q^tile  pioedér.  Aen  de  nrchl  yott  de  dcch- 
ter.  De  tante  vaP'bet  soti^^.  De  zuster  van  de  nicht.  Aeu 
de  nicht-im)  de'm^U(r.^  .^^  de  zuster  van  4é^  nicht.  Aen 
de  moeder  Tan  de  iaWè.  Vbn  het  meisje  van  cle  moeder,  i 

■  ^     •'    3. 

Mannêl^k  en  wfouwêh^t^^r  eênen  klinker  of  eenp  tfomm^  , 
(omfeieékendê  (*)  b.  ,  J 

Tan  den,  van  de,  y«q  het|  de^  T.    aen  den,  aen  de,  Aen  het,  if  f: 
het  kind,  Ten/bn/.  .,  de  oom,  Toiic/f .  '  ^'' 

de  leerling,  técolier.  de  vriend,  i'ami. 

de  ouderwyier,  i'instüuiemr.        de  vriendin,  i'amie.  .  ' ' 

de  man,  l'hommê. 

De  oom  van  het  khnK  De  vriendin  vanden  oom.  De 
onderwyzer  van:hal  l^nd.  De  vader  van  den  leerling.  Do 
vriend  van  den  onderwyzer.  De  zuster  van  de  vriendin. 
Aen  den  oom  van  bet  kind.^  Aen  den  vriend  van  den  on- 
derwyzer. Aen  de  vrimdin  Y4P  den  leerling.  Aen  den 
^9^^^f^^%fT^^^^^"  jongen.  Aen  bet  kind  van  den  on- 
dAroQn&a9i>  Mf(t  kind  v^n  den  man.  *:  '^  •'  •'^' '  ^  - 


eU  .':r-ta34ft  (f?6  f*o  ^^y^^^^#\,t^#^  aen  <Je  at^j:.   , 

l3dew>ko^l^fcVff^T-j!    0.0  II   [     iciei$pj\i^^rJejpff)iire.. 
'    ieacW^Pi  ^«*  «00*^.    *  Vr  .   ^  de  i^ftil; /d-rttfW. '  -- 

De  buizen  van  de  vrienden.  De  kinderen  van  de  uiers 
terg.  De  vienden  van  de  ic^rlingeo.  De  onderwyzeis  van 
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boizén  van  de  Untes.J)e  ta^Tsi^vaQ  de^nsterd.  Dastoelei) 
Tan  de  Trieödinnen.  Aen  dè  vrienden  van  de'on^eirwy- 
zers.  Aen  de  ooms  Tiao  de  mpisjea.  Van  de  banken  ?an  de 
school. 


,i^-s-  .'i 


Éèi  Nêkêtkuffêehi  des  wordi  verlaeiil  aU 
Ta  tl  de,  Tan  den,  van  het. 

bet  boek,  k  iftff»  hti\mpiff9ii$pttpiêré 

fio  pen,  U  pïume,  hel  petlood,  h  emfon. 

de  lei,  Pardoisêp  de  griffel,  U»  touche. 

'  De  pen  vanden  onder^yzer.  Bet  potlood  des  meesters. 
Bé  boeken  des  kinds.  De  grififel  van  hel  lïieisje.  De  papie- 
ren des  ooms.  De  teijen  des  leerlings.  Aen  de  pennen  van 
dten  vriend.  Aen  de  boeken  van  den  oom.  Van  de  potloo- 
den  deiB  vriends.  Aen  de  huieen  van  de  vriendin.  Aen  de 
lessenaers  van  de  school.  Van  de  griffels  des  kinds.  Aen 
de  leijen  van  deq  neef  d^  onderwyzer^  Het  boek  des 
jongens.  ^De. Stoet  vap  h^l  meisje.  ^, 

o^ƒö\.''^  ai  ^^lt;d. '/-'/  .. 'i  "  ^   '    •  - -^^   -  • ''  '        ■"    ■- 

. '  1  '1  f:  P '  ■  '1  BfihooMjê^  -der'  idMll  inêjel^Hé  ^erTaeU  atr'  -  'ï  /  j 
.^•(i  .'JMi  J  .■  f- .■  !  T«o  rtp^»vwlde»/vattfc8t  -  :-.n'.u 

bet  hoofdl, /or/fl^.,  ;  :..  ^, j^   ^. ,  do  t^fip d,  to  maiiN.    .  \. 

tiei  been,  {<f  j'amitf.    .      ,        ,     de  raond^ /a  iouc^« 
dé4ot/i*'l&piêêl  ,      i ''     '  •'  '     ylé  hea«,'fe  iïés. 

Het  hoofd  van  het  kind^^Dd^faoobièadër  üodenen.  Dt 
hand  da(hvri<md&e.iUe)  mond  der  zusters.  De  voeten  der 
leerlingen.  De  beenen  des  vriends.  De  neus  der  vriendin. 
De  papieren  der  onderwyzci^.  De  banken  der  meesters. 
De  handen  des  leerlings.  De  griffels  des  leerlings.  De 
lessenaer  des  meesters.  Het  been  der  dochter.  De  neus 
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hd  oog,  fotf.  ^  de  dogen,  fe#  y^Mjr. 

een  oog,  «ut  mü.  "  de  arm,  Ie  broê. 
bel  oor,  VonUh,  de  vinger.  /«  A%#«* 

eeo  oor,  «lur  oreHli .  'de  duUÓn, )«  poUce, 

de  ooren,  /m  oreilhê.  de  duimen,  iM  poucet. 

Het  oo^  der  liioeder.  I)e  oog^fa  der  dwbten  HM  oog 
der  otcht.  Be  ooren  dér  iaDie.  De  vhigers  der  liand.  te 
doim  der  vriendiQ.  De  arm  der  zuster.  De  oogen  der 
moeders.  De  lei  der  oicht  De  boeken  der  triendiimei^  Dt) 
ooreo  der  zusiers.  De  habden  der  lantet  De  duim^dft 
dochter.  Aea  de  oogen  der  vrieodin.  Vaa  de  hapdeüei  der 
zusters.  Een  oog  van  het  meiaje.  Een  oor  Sr#o  deu  jongen^ 

, .  /    ;      «.    .  ..,,   ^  -v-^.v  -^"■.: 

de  goedheid/ lo  &on/^.  dcdeiigd,./a  o^iiy.    ,^  , 

de  ondeugd, /tfvtee.  hetgeluk/ZeèonAetir.        -      ' 

hei  ongeluk,  (e  ma/Aenr.  de  wysheid,  la  êaget»e  . 

f 
De  goedheid  der  onderwyzers.  De  wysheid  der  vadefs. 
H^  gelffk  bfi#r-?9K)Bc|^» t  \B»ir  OAfelulio  jder^  frieodeo. 
Dedeogd  der  vriem^nn^m  De  ofideilgden  des  kinds.  De 
oftgelokken  der  leerlinffeo.  De  deugden  der  zusters.  1)9 
fiogers  der.^afidi^/  1)e  tfbge^  der  nichten,  ;ne  deu^dèö 
dès  onderwyzer^  JE)è  oiid^gden  der  jongens;^  ^t  ofig^^ 
lok  der  meisjes.  I)e  wyshcid  des  vriends.  De  deugd  des 
flKkM;i9le:goodbml;deoiia(!^s/  ^^  ^'-^^^  '''^^'     '^^-  -^■' 

,.  f  ,j.  .  ;;■    ,.      j-\    .,./.,,.  i';   >;>i;  ii.*l">Oll    i.' ï    .t::^r.' WO» 

;r.'  7'.(iï    *ï' ;.•  .: '^.iS'      ^H   .?;!'>x(// »;>l>i:o  ii*}>  iuni*i(  t;-)  f)(J 
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■    "  '■  ■       " J     <    III     i>i    ;    .1      .  i,tini      y 

PRIMCIPE8    ÉLÉMENTAIR» 


PAR     DEMANDES     ET     RÉPONSES. 


Leschifft-es  entre  parentheses  renvoientaai  signes  masicaai,qiie  te  maftre 
«klit  nettre  soos  les  yeoi  de  Téléve. 

D.  Qu'est-ce  que  la  Musique  ? 

R.  G^est  Tart  de  combiner  les  sons  d'une  maniere  agréable  k 

Toreille. 
D.  Qu*esl-ce  qu'une  portee  ? 
R.  G'est  un  assemblage  de  cinq  lignes  horizon (ales,  sur  et 

entre  lesquelles  on  pose  les  notes  de  la  gamme  (I). 
.D.  Qu'est-ce  qu'une  Gamme ! 
R.  G'est  une  table  ou  échelle  sur  laquelle  on  apprend  k 

nommer  et  h  entonner  jusle  les  degrés  de  TOctave  (2). 
O.. De  combien  de  syllabes  se  sert-on  pour  prononcrr  les 

notes  de  la  gamme  ? 
R;  De  sept :  wf^  ré,  mi,  fa^  sol,  la,  sL 
D.  Gommeiit  fixe-t-on  la  place  de  ces  notes  sur  la  portee  ?  ,. 
R.  Au  moyen  des  clefs. 
D.  Gombien  y  a-l-il  de  clefs  ? 

R.  Trois  :  la  clef  de  fa,  la  clef  d'ut,  et  la  clef  de  sol  (3). 
D.  Sur  combien  de  lignes  peut-on  poser  la  clef' de  fa?\ 
R.  On  la  pose  sur  la  quatrièmé  ligne,  en  comptant  par  en  ba$ ; 
—  la  pose  aussi  queiqueFois  sur  la  troisicme  (4). 
ir  combien  de  lignes  peut-on  poser  Ia  clef  dW.^ 
r  l.a  première,  la  seconde,  la  troisième  et  laqualrième(5). 
ir  combien  de  lignes  peut-on  poser  la  clef  de  sol  ? 
ria  seconde;  anciennement  on  la  posait  aussi  sur  la 
^.,   première  (^).,       ^  ^  .     . 

M ,,---- , . 
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derne?  •  :  i       - 

R.  Sept :  la  roDde,  la  blanche,  la  noire,  la  croche,  la  doublé 

csidbm  lai  JtoiptaL  mcmbe^^  la  jpiaérafile  cracfae  (7^ 
On  trouve  encore  quelquefois  la  note  carrée»  qui  vaut  3 

rondes. 
D.  Quela  sent  les  signes  de  stience  ? 
fi.  Le  b4ton  de  quatre  mesures,  Ie  b&ton  de  deux.  mesures»  Ia 

panse  ou  mesore,  la  deni-pause  ou  demi-mesure»  Ic  sou- 

pir,  le  quart  de  soupir,  le  huitième  de  soupir,  le  seiziènie 

de  soupir  (8). 
D.  Combien  vaut  la  ronde  relativement  aux  autres  notes? 
R.  Ellevaut  2  blanches,  ou  4  noires,  ou  8  croches,  ou  16 

doubles-croches  ou  52  triples-croches,  ou  64  quadrupied- 

croches  (9). 
D.  Combien  vaut  une  blanche  ? 
R.  Elle  vaut  2  noires,  ou  4  croches,  ou  8  doubles,  ou   f6 

triples  ou  32  quadruples  croches. 
D.  Combien  vaut  la  noire  ? 
R.  Ëlle  vaut  deux  croches,  ou  4  doubles,  ou  8  triples,  ou  16 

quadruples  croches. 
D.  Combieif  vaut  la  croclie  ?  .  i 

R.  Elle  vaut  2  doubles,  ou  4  triples,  ou  ^  quadrUpfes, 
D. 


a 

R. 
R. 


D.  Qael  est  le  rapport  entre  les  ( spèces  de  n^otes  Vt  les^gues 

~de  silence?  ~ 

R.  La  pauS^  'ÊièiVtei^\Ui''il'  ta'fotad^  «(  1r^m<  («^         Une 


Digitized  by 


Google 


—  12  — 


Ublastch^;  fe  sotipir, 
^;  Ie  quari  de  so,Mpi«% 
i.BOupir,  k  la  triplo 
a  qaadruple  croclie. 
Dd  è  U  DOte  carrée. 
D.  Lepoint  place  jprès  une  iiole  que  Tant-fl  f 
R.  Il  vaut  ta  Jiioiti^  de  ja^  noie  qui  Ie  précède :  i\prës  une 
ronde  11  vaul  vnè  blanche ;  après  uue  blanche  il  vaut  une 
noire;  apfèsiiot  nmte  il  «auiutteevoehfe-;  après  unecrocbe 
il  vaut  une  doublé  croche ;  après  une  doublé-  crocho  il 
vaut  une  triple  croche ;  el  après  une  Iriple  croche  il  vaut 
une  qitsdrople  erDd^i(f9)i 
Dl  Uil  scfcond  point  ^e  vaut^^il  ? 
Rk  La  niditié  do  prmfief . 
D.  ^é  réaulie^t-H  de  ce  qne  vous  veiie«  dft  dii«  ? 
R.  Il  en  résulte  qn^nne  ronde  suititi  d*nn  poinl  vaut  aÉtant 
)'  -^*une  runde  el  nAe  ^blanche ;  <it5nivie  de  deux  points, 
^dlè^uttineMMid^unebltfTkïhe  et  une  noire.  Unebia^che 
'  '  t>^té6i  vMl  tine  blKnèhé  èt  uttè  tidire,  «et  tme  blandie 
'i^tti«f4e«dê  dè«x  poml*  V^tit'une  btaiichk,  tine  notre  «t  une 
croche,  et  iiïfrsi  dé  suite  (if)/ 
B.  PièfÉrttötf  au^èi'^oiVrtër  lés  Stgnes  de  ^tfetiee  f 
Ikrbn  l^b^të'ks'mm^Üu^ih )  les  qukrfs'  et lës'liiiftléffaès  dé 
''^  iÉbüpfJ^f  dah^ ieHs,  lefur  valeor  eèt  aü^ëiitee'4e''iHoKië{ 
-'^^  ynfi  tin^oiöt/ètdè^roïs  qtiart's;  é%ydèi^polrt<srfJI): 
D,  En  quoi  consiste  raffrémerit  que  Ie*  Ttelieiis  appellenl 

AppoggtaCura  f ,       ,      ^^     *         ,  ,    / 

ft.  En  nnë  j^etïte  nble  cjui  précè^é  üne  note  ordinaire  (15)."' 
fr.  tiuellè^ést  .'^^  j       ,1 

l(.  EHé  vaui  habi'tuellemèni  fa  moiiié  dê^a  vK)le  qui  la  suil : 

c'est,donc  celte  nolc.qui  règle  sa  valeur. 
u.  Li4;)^o(|^a^iira  ,n^  v^^it-elle  pas  queI<][ueiois  plus  de  la 
^^  ' moitie  dfe  ia  hole  qui  suilt     ,..   ,  i   ..  j  ,:;   i     i 

R.  Ouj ;  q^iand  la  pptp^ept  bpf^ntée^f^  >fau^,les 

aiattira  vaut  une  bianohe,  cl   la  ronde  est  réduite  k  la 
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valeor  (Tune  blanche;  devao 

kieratTt  ütté  blanchë  pointée 
•  che,  et'la  btenthe  pointëe  m 


OKFENilVGEN    EN    VOORSTELLEN 
Mt  liet  relieneai  uit  iMi«  fwvld» 

(Vervolg). 

li.)  Jao  moest  van  A  tot  B  3  m;Ven  4iK  roeden,  van  C  (ot  D  6 
mylen  55  roeden,  en  van  E  to(  F  5iDflQQ  nfloggj^n,  A'a  hy  dii 
eens  in  3  da^en  deed,  en  den  eersten  di^  7<  np}J90  85  roedeoi 
en  den  iweedea  dag  1  9»ylen  65  ro^en  vorderde,. ho»%^9)it)ioeij 
^ydaA  opalen  volgenden  dag.nog  wel  aj^c^o  ?.        ,-   :^  .    ;[  .:: 

1^ )  GorneUa  had  iaxv^ee  of^enden  in  den  k^u^d^im^mt^pkel 
§éutald  S  pond  8  ons  rj^si^  en  da^erna  PP9,4  d^4'>4:?  ADa/SJnpd  ; 
100  er  naia  h^i  i^H^i^ioijfjI^^rvilKt  Yf^^  'm  4PiP^f^9  umm4  fler- 
dcbaU  poadp  ea  in^^.  twe^d^  nl^^4  de  re^^)^v^l>ail  xnen 
daoin  dien  lyd  meer  gebruikt  dfifl  ''V.f|?'»,I9^W  ?)  ,f)ii)07. 

1^0  Een  brpiwMel,f^i»,^ei.?|7iiijHWiuYÏ"l^(ii!fW 
5jjlj^^j|i{^^l^  helft  voj  lot, het  byww.f^ig.Mai^k.b^l^rtoo^ 

^  Ki)^eo  mm  8  yi|i|öfi,  2^4,  k aw,nV^  i^\eii ,b^9p^  jlp/je g^  -  l^ue- 
Vj^f.Was  e^  dan, wel  verloren  K^£9en  ?   ti   ,  ,'     ,,  ,    ;x  .,-    ..  r    ^ 

I5.jr  Eene  vrouw  het  in  slagtmaend  een  verken  kpopepi  het- 
weÜL  .^nil  woo|;  109  pond  j  y9or  de  lult  of  hoofdkaes  gehroik^ 
IJ  O  pond  6  ona,  tot'worstvteesch'en^.rookspek  b^stepnde  ,zj  Ai 
popd  5  pos,  en  de  xeft  .sneed  ij,  i^i  d'en  pek^eh  hoeveel  pekeU 
spek  beliicid  iy  dus  ?  .  '    \  I    , 

16.)  Ajidries  neende  dat  aoderlïsili   last  tarwe,  en  derd^hiylX 

tasfTe  iavien  zooveel  waren 'als  vicc(Ienatf  last :  hoeveel  >nudden 
,     ,   ..    .  'hl  .     cj  JIII2  inp  oJoft  ui  ^>1)  oiJTi. 'I 
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Op  zyn  briefje  stond  in  Januarius  6  mud,  in  April  6  roud  9  sche- 
pels, in  Aagustos  10  mud  2  schepels,  in  October dit  kon 

men  niet  lezen*  ^- teadt  gif  h«  weten  Ye  viulen  P 

18.)  Pieter  kreeg  ?an   zyne  moeder,  tot  het  doen  van  bood- 
Fchappeii  een  zevendhnllj<»,  een  dertienhalf  en  8  centen  ;  hy  be- 
steedde aen  thee  i^ee  kwartguldens,  aen  suiker  twee  dubbeltjes, 
.  en  de   rest  aen  koffy  ;  voor  hoeveel  stuivers  aen  koffy  had  hy 
wel  raedegebragt  ? 

19.)  Frits  had  in  zynen  spaorpot  een  zilveren  ryder^een  lil- 
vei«a  dokaetf  zeven  nieuwe  stnivertjoi  en  een  daelder ;  zyn'  va* 
der  gaf  hem,  om  zyn  braef  gedrag,  daerna  nog  zooveel  dat  hy 
een  gouden  penning  konde  inwisselen  :  hoeveel  kreeg  die  jon- 
gen wel  ? 

20.)  Karel  betaelde  voor  zine  moeder  eene  rekening  van  20 
gulden  ;  hy  had  hiertoe  5  zeenwsche  ryksdaeldcrs  en  7  enkele 
guldens  medegekregen ;  hoeveel  moet  hy  weer  terug  ontvangen? 

21.)  Wie  kan  my  zeggen  hoe  oud  ik  ben,  zeide  Reinier,  ah 
ik  u  zeg  dat  myn  vader,  die  40  jaer  7  maenden  oud  is,  5  jaer  3 
maenden  ouder  is  dan  myne  moeder,  en  deze  wel  29  jaer  en  fi 
iViaenden  ouder  dan  ik  ;  wilt  gy  bet  hem  zeggen  ? 

22  )  Een  jongen  had  op  verschillende  plaetsen  ter  school  ge* 
gaen,  t«  V.  «en  halfjaer,  te  B.  dryviereiideel^erf»  Ie  A.  aoder- 
halfjaer ;  maer  was  te  V.  wel  een  maend  en  te  B.  en  A.  Ie  aaitmi 
wel  2d  weken  te  buis  gebleven  ;  hoelang  had  die  jon^tt  4an 
maer  in  het  geheel  ter  school  geweest  ?  .   : 

,  2S.)  Een  graenhandelaer  koopt  op  zekere  markt  ZQ  en  een 
hall' last  tarwe,  on  op  eenen  anderen  tyd  nog  4  last  en  15  mud, 
Hy  verkoopt  aen  den  bakker  A.  2  last  10  mud,  aen  C.  4  last  20 
mud  en  brengt  de  rest  in  zyn'  pakhuis ;'  hóe  groot  was  dié  rest  ? 
Beantwoording  van  de  2S^  vrneg :  SO  last  en  4  last  of  80+4=SI 
last  —  een  half  last  en  15  mud  (dat  is  toch  ook  een  haff  last) 
gepR  oen  géheél'Wstven  dat  gevoegd  by  de  S4  last,  maekt  36 
last,  welkfe  de  grjièn^^ndbTaer  gekocht  heeft;  Ifu  verkoopt  hy  1 
(ast  ëti  4  lh.^t  bf  2;-^4^daf  in  8  Mi,  tn^  nog  10  mud  en  10  mud  of 
10+20  dat  ik  8V^tïd'ofeèt^^>hièet  féBty  dit  gièvoifd  by'dere  lAM 
gi^Kt'6^i-l«tó7>  hiM',^  dlefcyivofkdoht   heelt.  Hy'hehwiidi  Jus 

(Wordt  voortgetet.) 
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Rovr  tawfir  }f  ipgefi!Ui&  df«  t^tê^^^^  è  Vasiie  des  Instilateurs 
primaires  et  des  e^ers  de  Ta  mille. 

(SiriTt    tTfl!»).  ' 

)M)  Je  rae  leve  erdiTrairemeiit  loraq^c  V,  de  V,  do  tien  de 
I»  jüntrnée  eoni  éeoolés,  a  comtneneer  par  minuil  :  k  qitelle 
heiire  esc-oe  que  je  me  leve  ? 

116)  Corabien  me  cnüteront  5  aunes,  si  S  atmes  ont  coété  t4 
firancs? 

117)  Sa  5  niètres  ont  coüté  12  fr.,  comLien  coftteront  8  mètres  ? 

128)  Gonibien  de  mëtres  aurai-je  pour  48  fr.,  si  trois  mètres 
OQt  conté  86  francs? 

129)  Si  deox  roëtres  ont  coülé  9  fr.,  corabien  de  mètres  aurai-je 
pour  6S  francs  ? 

110)  Gombiefi  mecoütenmt  15  kilogrammes,  si  4  kilogrammee 
sol  ooAté  6  frames? 

111)  Gombien  roe  ce^teront  11'/,  aunes,  si  ^  auoes  onl  codt^ 
Tftfrtnes. 

112)  ftrar  4'/,  Hrtes  de  suöre  jVi  payé  6  ff.  76  c.  ï  ooi^bien 
me  couteront  6  livres  ? 

lU]  Combien  me  couteront  BV,  aunes^  si  SOV*  sune»  ont  coüté 
410  fr.,  M  c.  ? 

U4)  Si  buit  ouvriers  ont  fixii  un  ouvrage  en  six  jours,  coro- 
Ken  de  joors  trois  ouvriers  nièttraient*ils  a  faire  on  pareit 
«TOge? 

1*IQ  Pour  .élever  un  jnur  de  85  pteds  d^  leng.^^r  6  ,de  hfluj 
|tl  pidl  d'épaisfeur^  il  ma  fallu  quatre^  pf  yrie^s  ppqdanjL  cU^q 
i^ws ;  Gombiei^  de  jours  fnu^a^^i)  f^  si^  fuvriersj^pfjur  jFaire  ,ufl 
Wirdfl6Jp(iedsdelo!ngsur6.<j^Jb,aia.|et,  l'i^pJafge  3  :.     ;  i  Of 

I36yo««foittdonfté  un  petititouneaju  de  vvud  6( euvri^rs/^q^ 
«carent  assei  pour  8  joursuüneiaDirei/ois  on  a?«iti  IH^^uvrienii 
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c<nttliien  ia  joar  ie  Yin  auta«^t^  inffi  ? 

'  niyCamlneD  d'aaiiesde  tDtiedeliiiquiitratisserandtfaront-' 
il^an  iiz  Jours,  forscjne  troifftisserantts  ont  Ailt  90  aanèsen  dedr 
joan  ?  " 

ISfl)  ün  batèlier  partk  aTCc  im  liateaa  chargé,  dans  lequel  if ' 
amplojait  ordinairement  hait  garcons,  pour  lesqueb  il  avait  dei 
WtM  pour  qnalorie  joora.  Quaud  il  voulait  partir,  il  vh  qa'il 
ferah  bien  da  prendre  eocore  aveo  lui  quatre  garfont :  pour 
combien  do  jours  aura-t-il  des  vivres? 

1011  c<ipital  a  1$  fr.  d'intérèts  pour  100 
ent  dire  la  roérae  chose,  si  j'ai  plao^ 
(k  5*/^):  coipbien  d'intérêts  aurai-je, 

at  ai-je  place  mpn  capital,  lofiH{u^  je 
kuelj^  de  16200  fr.  de  capitul  ? 
apitalisie  a  achelé  des  terres,  qui  lui 
Xb  annuels  :  combien  pour  cent  re- 

,at-il  plaoer  è  6%  pour  (ouoher  aii- 
nuelleme;iit  J140Q  ir.  d'ioiéréts  ? 

UI)  Afin  da  V9iMlhar  IMO  Cr,  d'iBléréi^  iMujtels»  j^a.  rent  pla<^. 
eer  mon  capiial  a  Oy^ ;  f  ual  aapiul-me  fau4-il?.^ ..  .    .j 

t  144^:QtelqH^aBai9ih4iiiu)és(mai^^t4ttV^ilpiftaq«altraaOB 
au  lui-i^mii  ie  eapiisl  atlaa  ütérètapasr  xjpMittéansf  m,  ^töuftam 
to  ioiéf ets  aottls.  se  nioaiaïeut  «k '4800' Ir;»  combwa  4a  xiafitia^ 
^ah'tt.plabéP  ••  •    •- r.  •    •  .'■        --'t:.      .  .r-.;i 

*  8a«tant  011  saraM' fort  afubarrassé  de  trou^rar  aiaetenieat  ta 
«alaifr  de  ^'unité :  alors  on  im  fati  que  Tlndi^ar,  el  oala  da  pla- 
siaurs  iiilmi^as.41  eA  vrai  qu'll  y  a  des  niaitras  qui  na  yeulent 
absalaasanl  <(ue  ]|a  raisonnefuent,  raa#  owcaa  auire  guide.  Las 
aiiainptespréeédeati  ^Hiureiit^qèé  je  suis  de  ieur  atis  en  graada 
partie,  mais  ils s'enfaM  que' je  décbigne une  foraula tfiielcon» 

La  première,  qui  esi  prSUMIicièïaMfllaaia»a«ir#s>iail  Laiéi' 
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Ie  prodoit  de«  moyens  égato  lef^»KHUk4Qi;txlréiMi.»C«lleifaiy 
«ïffilPiSSWPlwU^^W  tam(5|^opj[^rM<m454of»^iiciciw.  «1  soit  ^e 
ttW  t^^élèFf  d«  pff  cqpVf?: jft /QH^it J|i  ftWfi^  «iJUiire,  aaii. 
qu'il  choisisse  on  autre  élat  dans  lequel  il  {asse  ntage  da  9t^y^ 

gaapte  pi^sff  wire  connaitrj?  la  théoyi^  des  propptrlions. 
^  Vooa re^udrez  Icwil  exeraple  do  règlede  trflM,  simple,  oom- 
ptosée,  régie  conjointe,  elc.^  par.  ui 
généralement  adoptée  en  Alleipiigi 
tpnl  dans  la  rè||^le  canjoin(e)  :  formi 
Èee$,  parco  que  c^est  de  Rees^  négo 
plus  généralement  adopter.  On  s^esl 
rSgle :  on  Taccuse  de  n'étre  qu'un 
alprs  la  theorie  des  proportions  Ie  se 
téét  cctte  derniëre  vous  écrivez  par  e 
6  mètres,  lorsqae  4  niëtrcs  ont  coüiié 
i'af  f„  et  vous  trou?ez  80  ft.  Si  von 
qoesHon  paria  rëgle  de  Rees,  voos  < 
trait  vertical  (qni,  d'alleurs,  n*es(  pai 
Vw)k:önHm^éé  to^«s/ibA  'qne  tous  é 

placeres  x  a  gauche  d'nn  irail  vertteal  immmepremi^i^metiê  ia 
fêi/^im^^^U^^  Vestiè^^ir^;  k  iirone  ihi^iAéttie^  (raie  vous 
meltrea  Ie  $econ<t4iBrMe^dé  iafuèêi4an.  En%ni\e  èn-dettotis  dé  4f 
TOMftel^Qéaf  A  qul  esid^méom  eapèep  q«0Je«ai9>ii4  tefwe  de 
lte«Mit]^^ilr»He  dktiatt  Yeitieal»  ^q*liéff^left$mêgr$ehM 

ternie  de  la  condition,  ao-dessous  du  seoond  termeaé  ia  qiiestién^ 
4f^i^hrei«nlBa,tw^¥^t  Vofl  p^rl'^i^ 

Prenons  l'exeaiple  ci-dessoi  ïinimtr  nwfcioii lüétumm  P.ijJti 

« 
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■fi  oh  n'j'i.' 

11  )0 

n'o-T 

e*^r.r- 

r-fï 

ri-\.'^/»  „/. 

w 

»v 

tso 

;4««(K 

"    — 

'-    - 

*    N'esl-ce  doh0  p^ ,  ^o^i«iip)|9  li  ▼0«f  »ner  écnt      .     .  ?  , 

n£t^  Weitii  lai^ff  ée  Eert^  rédtttte  e»  fomM  de  fniction  1  Oti,  les 

dciix  têtmBê^moffBns  étè'  /crpfoporfitfn  se  trooveot  paria  règle  de 

:  jUiet  ó  c^oiitoda  irait  ▼erlicttl  ^  l^aextréaies  a  gaoobe,  et  eela  ne 

d-csimudefé-il  ptu.apêe  In  thêoHê  dti  propoHionB  9  SI  dans  lé  on- 

mérateur  et  Ie  dénominateur,  ou,  ce  qai  vent  biea  diro  la  méme 

«jeboae,  dansle  dtTidende  m  Ie  divisear,  il  y  atait  des  chiffres  qui 

^fttasent  divisibles,  deux  a  deux  par  un  méme  chiffre  quelconque, 

il  faut  faire  la  division^  par  la  <m  reduit  la  fraotion  a  sa  plus 

-qinetita  dénomination. 

^         .        Par  exemple  :  ^^ï^  =  6  X  8  =  80  t 

'  Paree  'que  je  dis  4  en  tO  va  8  fets,  4  ea  4  uue  fois ;  maïs  parce 
que  l'unité  ne  muliiplie  ni  ne  divise,  je  dis  :  il  ne  me  resteplus 
que  6  X  5  =  90. 

'  Voüs  auriei  a  réïondre  par  exempte  la  question  sni?ante : 
iPbür  tjl'fr:  j'al  eu  t  raëtres;  combien  lue  co&teront  7  mëtres  ? 
>  La  rédttire'4  Pünfti^,  c'esit  une  cbose  impossible;  mais  en  Ia  pla* 

9ant  d^après  lèr  rfegte  de  Reeb,  vous  d!rec  :  combien  de  iTranca 

coótent  7  mètres,  si  S  roètres  ont  coüté  19  fr.  ? 

"^  "*  1TH:S«44<^88V,^ 

Avdc  c6tte  regte  de  ftees  on  peut  trouver  aussi  Caeitemem 
qu'avec  toute  autrerëglela  solution  de  tout  exemple  de  la  règle 
de  trois  simple,  composé^i^f/oeiiJDinte,  etc.,  et  c'est  par  cette 
raison  qu'on  lui  a  donné  la  préférence,  eu  égard  toutefois  a  oe 

145)  Il  y  avait  dans  une  forteresse  une  garnison  de  8000  bom- 
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de 9000  hornmet :  pour  combien  de  raoi^la  provisioo  tufiisaii* 
aila? 

IM)  Lonqa*ane  garnison  dt^  6680  homnies  a  des  proviiioot 

pour  qnimejRois,  pour  combieQ  de  mois  oette  proTision  suffi- 

nit-elle  si  Ta  garnison  était  diminüée  du  qaart  P 

'  147)  Gwibiaii  od'aaDMf  ide  teife  qsatre.ouTfien  üoraieiitHilt  an 

-ujjms,  tmw|aolMm<MvrMr»oniiiutMaaoM«Dé«ixjottrS'? 

J46)  Lonqae  tmq  inravBDib  obt  lak  év  lix  Joim  160  aaaaès 
-  da  V^  de  largeor^  corabten  d'a«net  de  V^  de  largeu?  trois  ouirriers 
CmaeDtrüt  en  qaatre  joars  ? 

UU)  Combien  de  n^res  de  toile  do '/«  de  iaigeiat,  potirrak* 
ao  laire  4o  10  kilof^mmeB  ée  fil  de  lin;  si  Toa  a  Cait  M  mkWès 
ie V,  do  largenr  de  S5  küogtaoBnm  de  iU  ? 

150)  Dana  nne  aoberge  il  y  avait  pendant  oinq  jonrt  une  ap- 
óMé  de  dx  personnea  qui  dépenaaient  1 62  fr.  Dne  antre  société 
d^»ensa  aax  mémes  conditions  comme  Ia  première,  en  7  jours 
646  ir.  10  o*  Qoet  était  te  nombre  des  penonnos  d^laaeoande 
laciété? 


Comme  je  n'ai  pas  en  Tinten  tien  de  donner  un^coors  d'^f  ith- 
métiqoe  on  ro/excusera  de  n'avoir  pa9  fait  jai^e.ppii^cU9^4  Vipip* 
.plci  pluf  cqmplète^  8i  Ton  %eut^]^ous8ei^  9|B?,,f;iU^ix}s,piu«  Ipin» 


eODSDU^SlTie  pnfBlBBlirTS^ 


den  qfu'isteJxl^en  kaM^olyken  Qodsdif  d9V *•">  dienste  der  pries- 
ters'en  ODderwjzers,  als  ook' van  lieo  die  zich  s^lven  willen  onderwyzen. 

'^'.      ■        •  •■      •■    .>.  ■  ,       ''<VémlgJ.''  '.    ^     r '..   ■"'  ^'•"'     ' 

3**  i  piVtS'    ^    ^        •      -  o  .'^  "  '•-  '      •"   T:i    fj    n     i  '.     .  '  *t  .     r  T 

Wanneer  men  tegen  hei  eerste  G^hod^wfotuiigt^  p 

a.c^J'i'v8i  si)  iio^^ni    ;  t).ir  r>/"j''»)'o)  onr'  ?\frh  ifr/K  v  11  (c.;*;ï 

IJlt  betgene  ^f  tot  nu  tpe  over  het  eerste  gebod  gezegd  heb- 
m-^lifA'Sy  ïeöSkteljk^  afle'iden^'  ^a^hbefet  Jy^Vtógen  föncirgt. 
^<9t«l^Mtttëilt%dWiwyls  alè^^  Aio^'^eïi  of  lüféit  'tégëü  è^e 
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der  drv  goddelyke  deugden  of  (egen  eene  der  zes  andere  deug- 
den, die*  uit  de  goddelfke  deugden  voortkomen,  trtYwillig  hkn^ 
doft,  en  dus  eene  zonde  begaet.  (*)  Men  zondigt  '^ 

A.  Tegen  hei  Geloof. 

t.  Als  men  de  waerhedeó  desgeloofa  niet  ▼IftijK  tracht  te 
feeren.  Wanneer  bi^gaen  dft  kinderen  deze  londe?  Als  zy  dn 
chri«tel)rke  Y^iit  oi  de  preek  op  eene ttrsf bare  wyze  ?eron«cbw 
imaieii,ofd6i&el?e  oiei  met  beheeovlyke  aendèehtsgheid  bywoo-* 
ben;  als  zy  op  eene  strafbare  wyzo  verzuimen  in  een  goed  boek 
(e  Tezen  in  betwelk  de  waerhedeci  der  zaligheid  verhandekl 
worden ;  en  dus  oorzaek  zyn  dat  zy  het  geleerde  weder  vergeten. 

2.  Als  men  in  een  dood  geloof  onverschillig  been  leeft.  Oeta 
tonde  begaen  degenen  die  teldeti  of  nooit  aen  de  hemel ryke 
vraerheden,  die  ona  geapenbeerd  zyn,  denken ;  tUe  zelden  of 
nimmer  het  geloof  door  bidden  en  overdenken  poogen  te  ver- 
wekken. 

8.  Als  men  aen  zyne  eigene  begrippen,  of  aen  het  zeggen 
van  anderen  meer  geloof  geeft  dan  aen  het  woord  van  God. 
Aen  die  zonde  maken  zich  diegenen  schuldig  die  iets  met  wiHen 
getooven,  wyl  het  hun  volgens  hunne  zinnen  of  blind  verstand 
anders  toeschynt  te  zyn,  of  wyl  anderen  zqggen  dat  hei  zoo  ni«t 
is,  hy  voorbeeld,  dat  de  onkuiachbeid  zoo  groote  zonde  nief  ia. 

4.  Als  men  zich  vrywillig  in  twyfdingen.  omtrent  bet  geloof 
ophoudt.  Omtrent  de  leeringen  des  geloofs  kunnen  tweeder  lei 
tWyfóllTigen  Ontstaen.  Ten  eerste  Inen  kan  twyfelen  of  dit  of 
geHe  wel  van  de  heilige  Kerk  als  een  gelootistuk  worde  voot- 
gesteld.  Dete  is  g^ne^igelyke  twyfehsf  4init]^ent  het  geloof^ 
maer  een  iwyfel  of  dit  of  gene  ook  moet  geioQfd  wordfeo*  D«Vf^ 


r  (^)  Hei  komt  my  voor  dai  b#|  imttiit  j**  noodi^  is  dat  man  de  klDdarea  bj 
elke  deter  deugden  de  voornaemtte  ^eTallen  in  het  byxonder  bybren^  ea 
bun  a^^*^ft^*  pon|;e  in  te  pieoien>  in  wfiike  men  tegen  deielve  londigt. 
Want  hoe  dikwyis  erbeuilheC  dat  zy  heC  eene  of  het  andere  kwaed  doen, 
alleen,  wyl  hel  hun  m  H  bytdnder  éts  wnde  U bekend  Bcmaekl.  ' 
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gf^ilda«^i\,p^»<i^  .ftlQUeii,  XQoder  licb  OQk  met  den  bekoorder  ip 
eentgeb  iwut  ointreni  het  geloof  io  te  laten.  Dit  gebed  :  Ik  gen 
leof,  6  Heer  I  wat  uwe  heilige  Kerk  gelooft,  kom  rayne  onge)oo- 
flgheid  te  hulpelis  by  toodanige  uivalleode  twyfdtngen  ge- 
noeg ;  en  ook  het  beste. 

'  H*  Ah  meo  tiofa  over  lyn  geloof  aohaeBt»  ofhet  oiel  epelyk 
Mydt^  aii  het  noodig  ia.  Bov«n  is  reeds  iaengestipt  ia  w«lke  ge* 
YaBim  eeoe  opkenbere  belydeais  noodiakelyk  is.  filaer  wie  scna- 
men  lich  na  ejg«lyk  over  hun  geloof  ?  Diege«eo  welke  enkel  uU 
eietie  valsohe  sehaente  ipachtea  te  verbergen  dat  zy  christenen 
ofkatholyken  syn,  en  daerom  het  teeken  dea  heilig  kruises  niet 
durven  maken,  nooh  ?iN>r  het  etem  bidden,  noch  naer  de  Kerk 
gaeo,  enx. 

6.  kU  mtn  lich  ia  geraer  stelt  tot  twyfelingen  in  bet  geloove 
Ie  vervallen,  in  lyn  geloove  te  rerkeeleD,  of  lelfs  van  het  ware 
geloof  af  Ie  vallen.  Aen  dit  gevaer  stellen  sich  degenen  bloot  die 
zonder  zeer  gewigtige  redenen  en  oorlof  kettersche  boeken  le^* 
zeo  ;  die  iiit  ligtzianigheid  of  overgedrevene  verknochtheid  aen 
httiuie  eigene  gevoelens  de  geloofsleereo  bectillee^  «f  ^  zich 
in  naildooze  twisten  over  roet  andersgezinden  inlaten;  die  zon- 
dar  neodakelykheid,  of  toch  aonder  gewigtige  redoeen  met  nur 
celaoviirea  oi  andersgeztnden  al  Ie  vertron welyk  eaigaep,  dooT) 
by  voorbeeld»  er  mede  te  trouwen,  en». 

7.  Ala  meft  aMi  bygetoovigheid  omgaet.  B  y  g  e  1 0.0  f,  O  v  e  r  - 
geleof  betedütntioo  Feel  als  iets  gdoo^ven  by  heldeen  men  op 
eeite  verstandigo.  wyae  kan  en  neet  gelooven,  wyl  God  hel  ge- 
za^A  heek)  Men  j  gaei  dus .  met  Bygeioovigheid  •ckh^  ,ajs:  ipsen  van 
^odl. of, /Koddolyke' dingen»  by  voerbeeld v  van.  €roda  lieiehikkia» 
gesQ  tool»tn)gQii>.  ét^  wonderbaerlyke  we^kinigea  ietp  4uidelyk 
epi«iara|taltoah  iéli  ge«dtfngenQeyanBe.reden  geloofd* 


'•^Mf'^iijókj^^^  éeh  ièAei  Aït  niet  genoègzaem  óHr 

dSfèKèi(3cn!Sj^\dt^  yil\  J6\flm  rtegrpnden  voor  de  waerhejd 
nogonbekena  zyo/aeelsook  wyl  by  zich  door  schyngrondeh  lii^- 
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^.j  -  Voorbeelden  van  Bygeloof. 

•   Gy  suk  miasohi^n  al  wel  vele  bygeloovige  meeningen  gehoord 
b^bban,  of  in  't  veryolg  nog  wel  hooren;  by  voorbeeld,  dat  er 


^tl     .ll"*»»! 


:  '^)^B<rdws«v1ietê'«0fcë«*  iiiéMiile'  kc»4if8il  kok  li^leljk  imarêii  «MéBn  dal 
mt"  gt-ittrlyk  dft  finrir  irjygp  ^o«r  hakacp  houdtj  dic_iMïh  tocb  wel  wach- 
ten tullen  om  met  den  duivel  om  te  gaeo,  wyl  ly,  om  too^  te  fpieikén/den 
eenen  veet  reeds  in  het  graf  hebben.  ^ 
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om  hem  te  ▼ermnüeii'èn'f e  ^aerschawen.  t  Kou.  XXVIll.  Maer 


_  rter.  Uoe souden  die  kunnen  helpen?  Zy  xyn  immers  werkelyk  geene 
middelen,  "want  dan  ibudS  Ikêt  g€6ii  by geloof  lyu,  deiel? e  te  gebroikea. 

•^"   n|i^^j,^y  ^,.^x  .r^o    ,ys  l/w  ,„9».3    «»»  mo    hntb  «mL  i^m  m'.  .  ?•/  ..  .,  ,> 
'     *  ü'Mi «1«> ff  >,;,;}  tori  <if  n.^r      ,M  r.^i.'pi 
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^1  lAt  kwted  worde  «fjgiew^flrd*  Kelwdk  o^dAOt  l^fgsljMfigtffmldMen 
tracbi  af  id^tefidett  ;  of  dat  Juist  beigeeo'  gebeure  wat  de  waertegater 
«iTCdewIe  «eora^d  iMft.  Leeflïiig  :  Bon  men  Wirt  niet  éena  uit  d^ 
frif  eeo  bygelot^gaiiddel  megpa  ge^jruikee»  of  «lofa.- latte  <t»Mtie|^M  ^ 
£f  eraer  :  Met  Tucr  en  licht  oioet  nen  niet  «pelen,  ugt  bet  apreekn 
WDordf  omdat  het  gervaerlyk  is.  Hét  it  nog  gevaerlykér,  met  bygelooTiM 
dingen  kortiwyl  of  grappen  t#  makelij  ottdat  de  naeste  daerdoor  Ugtelyk 
kan  TarfKgefd  word^o,  en  emdat  hei  on»  «ei^en  oek  i#t  «gernia  lendo 
lunnen  Terstrekken^  indien  God  toeliet  dat  h^t  muifl^  teilieen  t»  belpe»^ 
ef  het  toorppelde  gebeurde. 

(Wordt  v^ortgffiet) 


PBBMBB»  ÉLÉMKHTS  B'ACttian.TIIBB, 

'I  rusage  de  tons  les  élablfssemeDtè  d'iostractioD  primaire  et  tnoyeDoe. 

(Suite). 

DIX  HDITliüE  LEQOR. 

Du  Patcage  et  des  En^raiê  animaiiiéB, 
ft  ■ 
198»  Le  parcage  n^est  pas  uaié  dans  tou»  tai  pays,  nuiia  i 

taines  localit^  en  retireat  de  grands  avantaget.  On  dott  surtont 
y  ayfir  reaoura  Iprsqa'on  manque  do  pailte,  ou  lofsqu^oo  reul 
doonef  dft  reqgraU^  des  terraïna  d'un  aooèa  dificite  oa  fort 
él^igoésde  r#:(ploitation.  Il  Gpofieot  omoji^aaK.  sfrirU^effs  ^ 
qi^'aax  sola  argileux^  aoxquels  il  aerjiit  jnème  immMaai.la :i«rw ' 
éuithumide.  ; 

197»  Od  4quüp  o^diqair^amt  ap^para  uih»  AUMdoe  d!Uo 
mèlre  carré  par  moii^PQr  Ai,(ui|.iia|t(!rouj^i»dt«iiiq6eiifti  iw«^ 
tont  poarraU(iiaQiec.piiiq  area.d^^rraia  da«a  on<$ '  sa«to  mdt ; . 
mais  il  confient  que  cette  étendue  ne  soit  (umée  qu'en  deox  fois. 
Les  en<»niteB  doivent  avoir  ptutdf  Ta  forme  d'un  carré  qae  celle 

d%B  T9ot«ii^1e/«ftn  d^cosroittitfef  f«  hombre  dès  claios  f). 

f»'  ■    ,  ^   . .  ^     .  ,  ' '  .  -  '  -  -' 

liimiiiii'fi  iiïnfciÉ  II I  i^n   lofi  ,.  ■!  i  hü   afin,  ■m    lir  .i   !!,.;. I   '. 

i'.  II!'   i   ''     *;-.'    .'f^i  tn"*  "•'  .    ./    ?'*l    "     "■••'-- 

c\^  d^  J^,J^^èttei^,..«^#fi^^^.f;  ii;^i|nlaidlPl4.-aa  caité»  .«ji  alini^ftvfl^vfiwe: 
iaxlö=*lOa  fl^rpf,c»fr<f»^4«»dia,/wie  /ii,e».le»i0^t  e*  agatei^gl»,  ei^  tmim 
15X^"^75  mitrea  carréf,  oe  qui  lait  une  diiférenee  <yipi«|Dat<.n.  •(.•   ,  < 
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^*tM;  ftfiikft^'tëie^ïtgiiiftit  (|ttt  rtenuentilë  la  halure  amiufik,  on 
f^kxi  citer  comme  lea  pliw  imporlAiits  h  faiiom^s  ia  foudrHhy  1« 
f^Mv  Umni^v  V^  «^  }mooMHr9ê  tes  Mtèo#«  <^  an^ttêü^^  Ie 
»#^MllPHi(/et  Ie  notr  animatüé*  Nous  alloiu  donoer  sur  cbi^oiui 
^eux  tes  B0Ü0Q6  les  plus  eaaenlieUet  (*). 

ISO.  La  gadêué  prorietit  des  tidanges  de  latrines.  H  etrt  tt* 
ckft«t  que^  d«nft  ki  plftptiH  de»  hdealités,  o^  ne  cherche  '^hs  h 
retirer  plus  d'a?antage  de  eet  engrais.  On  redoute  généraletnent 
TodAar  désagréable  qai  s*en  dégage,  maSs  il  est  facile  d'obvier 
a  cel  incon? énient  en  üaisant  usage  des  moyeni  de  désinfooüon 
que  Pon  a  toujours  k  sa  disposition,  et  qai  sont :  Ia  chaox,  Thu- 
miis  terreaxoa  te  «harbon  reduit  eo  poodre. 

140.  Dans  les  enyirons  de  Paris,  on  reduit  la  gadoue  è  Tétat 
pulvérnlent  en  la  faisant  dessécher,  et  on  lui  donne  alors  lenom 
de  paudr^ttê.  On  a  recommandé  oe  corps  comme  un  très-bon 
engrais,  m^is,  comme  sa  préparation  est  k  Ia  fois  longue  et  dis- 
pentlieuse,  il  ne  peut  oonvenir  qu*auK  jardits.  Ses  effets  ne  se 
font  guëre  lentir  que  sur  la  première  réoolle. 

141.  La  cbair  et  ie  sang  des  animaux  morts  ferment  un  des 
engruia  t«s  plu  aotiCi,  et  oependant  on  négligé  généraleuent 
d'en  tirer  pavti.  Souvent  on  ne  se  donne  mème  pas  la  peine  de 
let  entorreVt  «€  aiorails  devtenneiit  nne  canse  d^fbction  et  d'in-: 
sAlubfké.  fo«r  èater  la  décompositton  de  PanimaT,  on  dott  pla- 
cer4Mi»hi=^o8M^olk  on  Tenlerre  miecertaiine  quanfité  de  chdui. 
OM-atélafafU'  ediMlifls  %tt  tont  avec  de  !a  terré,  et  om  répand  f  en- 
grais sur  Ie  sol  auquel  il  est  destiné. 

gUL  Viffn^  loa  rettiftrqaeé  qaé  Tóh  a  faBés  siit  l^s  os,  il  pa- 
raia^ièiTittl^Mént  pfiftelpalenienl  eomme  substanoes  propresè 
l%iikn«ilne¥te^è  renferme- Ie  sol.  Onpeotdonb 


Im  eóim  9u  P^rou  et  dans  quelques  lies  A  l'ouest  de  TAfrique  :  o*est  te  guano 

et  d'autres  débrii  très-^icbet  en  asote.  Let  Aoglais  ont  inirodait  cbei  mix  de 
■Mikiyue  circaiiéfiv  d»  gsiaié,  «t  iraJQttti'büï  (im^  tetf'Mtioos  te^teiit  «o 
Iveo^ervetrcu^Mis.  rVairtW  lldok'8e>1i«lnf  fMM  inêpëSilMei,  éi  i^ttiienatit ' ' 
la  fkm  gmnddipsHiv  éa  )(tf«ffi»lT«flda  «At"i6'«fthDdi»fi%'M^^,AtH^t  et  Vafi^J 
elfot  la  ptopart.HaiileiaaVb  eanaièTlib  enu  ïifil  ii'p  r*  .^a-'ib'»  i«iMin  «.     -c  .;  «*. 
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l68  JiMiiuiler  aux  ■ubataiicog  caicwircg,  et,  eemmc  oe>  dornioroi, 
ils  doivent  se  troover  a  Tétat  pul  vérulent  poar  prodaire  de  Pefiet. 
.  On  ne  peut  guère  «ttiibiiiDr  teur  soütfo  au  plIosfiliaU  <U^ohaux  qa*ils  ren- 
ferment,  compie  Ie  jfjpfinóeni  cerUines  pertonnes,  car  ce  sel  iwt  iofoluble. 

148.  Les  cornes  drs  sa  bots  et  a  utres  débris  organiqaes  de  ce 
genre  peuvent  se  truuver  soureiH  en  assez  grande  quaniité  aux 
environs  des  Tilles.  Ils  sont  diflBciles  a  décomposer  et  restent 
quelqnefois  lougtemps  avant  de  prodoire  de  Tefiet.  On  lesem- 
plote  dans  les  pntirws;  on  faii  p^ur  celn,  de  diatavee  en  dis- 
tancBf  des  trous  .dana  lesquela  on  les  place,  et  on  les  re^niri» 
emnks  du  gacoo  qne  Ton  a  enlevé* 

144.  Le  noir  aninial  n'est  autre  chose  que  Ie  residu  de  Ia 
ealcioation  des  os  en  rase  dos.  Le  noir  ammalisé  est  formé  dea 
parties  joolles  et  fluïdes  des  antmaux  mélangées  avec  des  nifi- 
tièref  féoftles  et  une  aubstance  absorbante.  Ces  deux  espëces  d'en- 
grais  sont  peu  «mpleyées ;  on  les  répand  ordinairemenL  sur  le 
sol  avant  ou  peu  aprës  la  seraaille. 

Qoant  aux  compotts,  ou  mélanges  qne  Ton  fait  quelquefeii  avec  de  lm 
oiarae  ei  d«:fumier,  ri  on  eü  escepte  le  Midi,  ou  manqueot  let  engrais  ani- 
maliséd,  tl  ne  sont  d'aucun  ATantage  au  cultivateur ;  ear  la  masse  de  fub- 
tftancefl  que  Pon  obtient  n'a  paa  pYut  de  ^eor  cpM  tl  Isa-  deuat^lémeoia  q^ 
ht  fAmuent  dtaieot  empla|éea  sépsrépiepi* 


QÜESTIONS, 


1.  Qnand  doU  on  principalemeèt 
^iHNrieo^Brs  au  pant^e  ?  , 

2.  A    quels    soU    coD\ieoi-U    le 
niieux  ? 

3.  Quelle  étendue  donne-t-on  or^, 
dinairement  au  pare  ? 

4«  Quelle  forme  doivent  avoir  let 
^eaceioteé  ? . 

j9«  Qne|f'  tvvi  l^frv^ip^  eiv*< 
grais  q\ii  tjeninen^  <^  la  nature  ani- 
inatfi  ?    ' '  i      ' 

6r  DVttt  p«(l«Unl']far%tfAdüe  ^     -^ 
f-J.i^qu^'w^  \éi jufi^JiBp^  4t  bi 


I 


4léfelnlicter  f 

X  .  8t  Qu'eft-ce  que  U  yopdrette  ? 

9.  A  quels  terralns  cönvTent  èlïe? 
** '  10.*  Peut-oo  employer  feoiiraie  en^' 
erais  te  sang  et  la  chair  dea  animaux 
tnorts  ? 

1 1.  Quelle  est  Taction  des  os  ? 
-*ia.rQtMle^.t1etiiplq»  dw;«Drue«, 
d4^  labotaf  «te.,  comme  engrais  ? 

13.  Qn'esi-ce  que  le  noir  animal  f 

14.  Qu'e«i-ce  que  Ie  neir  aniaMK' 
likéf 

(A  contimier).  ^ 


qjiA  nu  o  ,110»'-  ,b'i ' 


.U^r.n  -"*!»'     I 


'.•tnr.ih^'     tl«!ifrr, 
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^  ....       (VrtTOlf).  •     ;l   '      ' 

•    "   -  .  /  . 

Ik  heb  geen  geld  by^  nyy.  Men  sag  er  noeb  goad,  noch 
iharmet^,  noch  zuileD',  noch  dchjlderyeti,  noch  6tand«* 
beeldend  De  titel  van  yeroreraer^  tvorai  slechts^  op  hei 
marmer  geschreven^:  de  titel  van  vader  des  volks  wordt 
in  het  hart  gegrift'.  Wat  'edelmoedigheid^  schynt^  i» 
vael*®  nieta  anders**  dan  e&tïe  vermomde**  eerxiicht*^ 

*sur.  <marbre.  <coloDDe.  ^statoe.  *cDii((aéranl.  *n>sl  écrii  qvkt,  ''grffv^; 

412. 

Regtvaerdigheid  jegens*  de  volken,  liefdadigheid*  ten 
opzigii^'derelldndigen^  strengheid^  jegens  de  boezen  en 
hartelykheid^  ten  opzigte  der  goeden,  ziedaer  de  grond- 
slagen' waerop^  de  roem  en  de  heiligheid^  van  den 
heiligen  Lodewyk  berosten^.  £r  zyn  helden  in  het 
kwade*®  zoowei  als**  in  het  goede**. 

Wi^^'^rït^.  H' i'^gard  ^isér^blp.  «séyérité.  «iradresse.  HMse.  «sur 

Toen^  Paokist'  aïob  naeij  Damascus'  begaf^  oin^  de 
discipelen  van  Jcöns  te  verlvcrtgén^  werd*  by  op  eens' 
QHischeneQ  door^  een  zeer  h^lder^  licht,  dat  de^^aerheid 
10  zyne  ziel  stortte^  en  dezje  man,  di&.|uet.daa,  «oede*^ 
ademde**,  zag  zich**  op  eens**  be^ögtü**^  öftderrigt  en 
fcrvuFd^'  met  liefde*^ 

«eonme.  •Paal,  S  89.  'Damas.  ^endait.  'peraécater.  «fot  frappe  de.  ^loutjè 
coop.  Hrès-riie.  *poria.  «ofarear.  ^«respirait.  ^'se  Iroava.  iHoald'on  coap- 
•*ioacbé   «rfmpM    «•cbarilé. 
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.,  AU  eene  doohlei^  der  weetde^  en  des  overrloeds* 
flchept'  de  weekoiykbeid^zich'  yalscbe  beboeften^  welke 
de  gewoomte^  voor  baer  noodsakelyk  nifleki^  ZondeiT 
overleg  haodeieii^  i$  iich  op*  reis  begeven^,  zooder  toe^ 
bereidseleo^^  gemaekt  te  hebben.  Er  zyn^^  zielen  tvelke 
God  gescbapen^^  heeft  om  gebiedsters^'  te  zyu  over** 
de  aerde. 

MQie,  ni.,  8  53.  'abondance,  'se  fait.  «mollesse.  ^faüx  besoins.  ^babitode. 
^loi  rend  nécessaire.  Hgïr  sans  avoir  réfléchi.  Vest  se  mellre  en...  'opréparalir^ 
««ilest.  "créées.  «"maltresses.  ««tavan. 

145. 

Studeer  met  verataod^,  met  orde,  met  vlyt  un  met 
8lan4va6tigbeid  p  Te  midden  van  zooveel  goederen  v^aer-^ 
aen  by  overvloed  heefl^  is  de  gierigaerd  arm  en  zwoegt 
om^  schatten  op  schatten,  en  niet  zelden'  misdryven^  op 
misdryven  te  hoopen^  Men  is  gemeenlyk'^  meer  kwaed^ 
sprekend^  uit  ydelheid  dan  uit  boosaerdigheid*. 

«esprit.  ^Dstance.  Mont  il  regorge.  ^s'inqirièle  poar  «ntasaer»  8  87.  'plus 
soavenL  ^crime.  M'ordiotire.  ^lédisant.  »par  malive^ 

116. 

Er  afyn  nog  meer  lieden  zonder  eigeobel^pg  ifin  zonder 
afgonst*.  Die  goedertierenheid*,  waervan  men  eepedcugd/ 
maekt,  wordt  nu  eens  bewezen  uit'  ydelheid,  somtyds 
ntt  trat^gherd^,  dikwyls  uit  vrees,  en  byna  allyd  uit  mi^,^ 
dry  te  samen. 
«eoTie.  ^émence.  "se  pratiqae  taoML^paresse. 


n 


•oü.  Ttmoar-propre.  ^  propoèé;^è'|aiiiéi'J  '^ 
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*  Hot  taaïel  no  gevaerlyk.  kwoed  te  doen  acn  de  mcesit? 
otensehen  ab  iiab  «i  Ie  veel  wel  te  döeo.  l/kn  beeft  nooh 
mÉBT  cDoeita  om*  «en  de  vfoijery  wederstand  te  bieden^ 
4m  waomwr  zy  voor»  getuige»  aitgeoefeöd*  wordt  On- 
9o»didiem(iRfaetd*  en  amiaehtlng^  dw  wetten  zyn  de 
▼oorfoopers^  van  den  Dodcrgaaj^  der«taten. 

H  résisl^.  «devtnl.  Hxmée.  *lrr6llgloD.  «méprfs.  «iTaDWcoarcür.  *rti!ac. 


419. 


Gelon,  koning 


j  van  Syracnse,  de  Carlhagers  gedwongen^ 
hebbende  ona  den  vrede  te  sluiten*,  legde'  han  als* 
hoofd voiirwaerde*  op',  afetand  te  doen  van«  de  mrn- 
aehenoffcrs'.  Wy  waren  in  het  logement®  de  Overwinnin  ^ 
a%e8rapi^.  ;^' 

«eootraint.  H  eottelura.  «HmpoM.  *poar.  ■princtpaie  «oodlCIcm.  «de  rengncer 
4.  ^MTiflces  komüDs.  H  VhèiéL  s^escendos. 

420. 

Mynheer  Maerten  Zir  is  het  ideael*  van  eenen*  vol- 
maekten  Italiaenschen  kastelein',  een  man  van  smaek 
ero  voornaam  oudheidkenaer*,  een  liefhebber'  van  scbü-' 
^freSJè^.  y'erzamelaer'  van  ban(Ï8chriSeo^."Myobeer 
^miüPliit  ïr  èflles,  behalve'  herbergier^.  ' 

itdiétMt.  HütDêrtiïhe,  ^iccpté:  ♦aubcrgteie.  '       -  '^  ^  >• 

^  al*  feesten  aen 

^T^^  n, vraagde'  de 

'^I'  ienm^yoeren\ 

^!ou  :^ö"l  f^n  diep  j 

•  t^^danisenv  ;     ,f 
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Een  oud  hoveling^  fi^rkraeg^/^^nrHeDdrik  IV  eeue 
oenzienlyke  giiosl^/:^ bjf JUeedde  xicb  bIs^  een  jongmao, 
en  liet'  zyne  wiUe  bares  z'waï t  kleoien^  en  giog^  den 
koning  bedanken^  ^ietidi  hield  alsof  by  hem  niet  ken- 
de^  en  hem  zeide  dat  hy  niet  dachl^  hem  deze  gnnst 
bewezen  te  bebben^  ma^r  dat  hy  meende^  dezelve  aen 
zynen  vader  toegtstaea^^  te  hebbe»L  De  gunst  van  mynen 
koning^  antwoorde  de  hoveling,  heeft  my  verjongd^^ 

«eoortinn.  sobUnt.  'grace  considérable.  «  £  39.  >flt  pdndre  en  aoir.  Hlla 
remerder.  ^felgDit  de  Ie  móodBoaltre.  ^p^n^ijt^.  tfoir  teit.  •croytit.  ^Kcor- 
dée.  <<ri^ni. 

(Wordt  Toortgeset). 


iKSOmeili   D'EXBAOIGBS 

Poar  tpprendre  on  ponr  enseigner  par  la  pratiqne  les  règtee  de  la 
grammaire  et  de  ronhegrapbe. . 

(Snito). 

.    \WE8.iA  REMAÉQOER. 


Vbebbs  en  ger.  ^      ' 

RiGLB.  Dans  les  verbes  en  ger,  h  jz,  pour  conserver 
Ie  son  du  j,  doit  êtr^^uhi d*ün  e^  ihuét  devatU  Fa  et  fo. 

[On  mettra  ces  pbrttet  aux  personnes  et  aux  tempt  du  Terbe  oii  Ie  ^  eit 
snif  i  d'uD  e.]  if.'.    ''    •    -      •,•  • 

Je  mange,  je  maht^ettis^  jé  mangebL  -. 

Je  partage,  J9<'paTtage«i9>  jer|partageai  met  biens. 

€^Èttïgc!t^  dWfe    i 
Dégagër  sö  parote*'     ' 
Dérèfrgerlfir  bibliidtfcè^ue. 
AtWrtg^  les  afriiikes^.  '■ 

Déménajg^etl^  ^f*   ^"  ^  f 
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,0  c 


i^.( 


r-    -^  :•       I- 


té-'  . 

k     f 


Gager  sa  lète. 
Voyager  par  plaisir. 


RteuL  JUs  terbes  en  eler  cammê  appeler,  en  eter 
comme  jeter,  doublent  r\  et  Ie  t  (£èt7an<  Te  muet :  appeler, 
/appelle,  jeter,ye  jetle. 

Emcepté  acbeter,  rache^r^  beoqaeter,  étiqaeter,  décol- 
leter,  boarreler,  celer,  déceler,  dégeler,  écarteler^  geler, 
haroeler,  marteler,  tnodeler,  peler^  receler. 

[On  tiadaira  oet  phrases  tax  Temps  'dü'ferbe  qni  ezigent  Ie  redoublemeot 
èt  te  eootonne.] 

f  .tMc,,jx..>  ^^;  ,^  ^  li^fafl^^p^lpr  ,      ,  ^ 

-O"  v^/i^i^'.T«.  >I^.(?ay£pöV'.ifilfiir.,'.,  V   \.   i-v.'.    '.      -.^ 

Le  cneyal  s  atteler. 

liQ.ehafpbrasecarr^le^v  .  ,  . 
Le  moip^au  becquet^r. 
La  lettre  se  caQbcter.^  [ 
j.  L'^pel  ^ÜQ^erje^v,  i 
L'i^scvartHïiicIp  étinpeV^'. 
LefQW«(^i«l|t^t>j>,...  ( 
Le  crieur  apf^elftiN.,.  /f 
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La  Tieille  grommeten 
Le  megieieD  euaorceler. 
Le  filoa  crocheter. 
L^écaelle  se  boeseler. 
Le  D62  86  geler 
Le  paquet  8e  ficelen 
Le  livre  se  feuilleter. 
Le  bail  se  reoouyeler 


Vbrbbs  qui  ont  un  é  ferme  d  tinfinitif  présent 

RJBGtB.  Les  ver  bes  de  la  première  conjugaison  qui  ont 
un  é  ferme  d  t in finitif  présent  changent  oet  é  en  un  é 
grave  avant  une  syllabe  muette. 

La  mére  s^ioquièle. 
Le  regiment  se  complete. 
La  plante  végèCe. 
La  messe  se  célèbre. 
Le  traducteur  interprète. 
Le  secret  se  révèle. 
I^e  coDteur  se  répète. 
La  propriété  saliéne. 
Le  chf  min  se  sèche. 
Le  blé  dégéoére. 


Veebib  qui  ont  iaot  ou  yant  aupartioipe  présent. 

RÏGLB.  Les  verbes  qui  ont  iaot  au  partidpe  présent 
prénnent  deuw  i  d  la  première  etd  la  seconae  personnê 
du  pluriel  de  Fimparfaii  de  rindioiUif  et  du  présent  du 
subjonctif 

Ceuw  qui  ont  yaDi  dmvent prendre  aium  mémes  temps 
un  i  après  fy.  Espcepté  ayant,  ayoDS. 

[Ce«  phrMM  teront  mitM  oa  plvrial,  6M«tto  é  Ui  ilfliizièaM  pcrtMiM.] 
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Je  payais  ihön  écot. 

J'éiayais  tt  tour. 

Je  i'appuyais  de  mön  crédit 

Je  m'asdöcTais  è  tes  malhears. 

Je  priais  Dien. 

Je  soppliais  vainement  mes  bourreaux. 

Je  liais  des  fagots. 

Je  sciais  les  barreaux. 

Je  niais  ia  vérité. 

Je  medéseonuyais  en  lisanl. 

Je  me  réconciliais  avec  ia  religiou..  v 

Je  me  confiais  è  ia  providence.  ^  ^ 

Je  m'bumiliais  devant  Dieu. 

Je  Finitiais  aux  myetérea 

II. 

Je  nettoyais  tandis  que  tu  baiayais. 

Jebroyais  les  couleurs,  pendant  qne  tu  les  délayais. 

Je  renToyais  mon  domestique  aa  momefit  oü  ta  m'envoyais 

ta  lettre.  • 

Je  m'ennoyais  pendant  que  tu  voyage^is. 
J'essayais  les  pleurs  que  tu  Cai^fua  c0ufer. 
Je  riais  pendant  que  tu  pleurais. 
Je  bégayais  et  tu  balbutiais. 
To  iQie  .calomniaisy.qi;^ind  je  te  jusjtifiaist 
Je  défiais  la  fortune,  quand  tu  ployais  sous  Ie  malheur* 
)i'<étQdtab  pendant  qua  tojoottiê»  ' 

i'engtgeai»  k  eoioiJbat  «u  tttomeiit  <m>  tti  ftiyais/ 
44»)V»y«ki'a««a£totB9'Otfo«feK\aidine8t^^  \  '^ 

Je  m'aseeyais  comme  tu  te  levais.  '^ 

J'tssayais  de  me  déf^odre/tanfli?  4iie.4dï^entii;Mfl^>  i  <^^v 
Je  fevoy^is  la  Franjce  au  mofuent  ftij(.tu,l'c95.piatM4i«h  .^  i 
Jdta'njife'^i^cléiu  fe  uoyais. 
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III. 

II  faot  qtie  je  paye  moo  écot 

II  est  juste  que  je  prie  Diea. 

II  est  bon  qae  je  me  réconcilie  avee  mon  eonemi. 

II  coDvieDt  que  je  renvoie  nn  mau?ais  ser^iteur 

Il  yeut  que  je  Tappuie  de  mon  crédit. 

II  désire  que  je  Ie  voie. 

Pense-t-il  que  je  croie  tout  ce  qu^on  dit  ? 

Espère-l-ii  que  j'oublie  celte  injure  ? 

Est-il  possible  que  je  pourvoieè  tous  ?os  besoios? 

Croit-il  que  je  voie  les  malheureux  avee  indifiiérence  ? 

Suppose-t-il  que  je  m'enfuie  comme  un  lèche  ? 

On  exigequej'étudie. 

On  demande  que  je  yous  justifie. 

[k  oootinuer.) 


liEEROJküCI  ¥OOB  HET  BEKEIirEIf . 

(Yenrols). 

51.  Moltipliceer  scbrifteljk  a)  47981  roet  10!  b)  met  100! 
e)  met  1000 !  d)  4268  met  60!  e)  met  «00!  f)  met  8000 ! 

a)  4708S 

XlO 

479810 

10  X8  eenen  xyn  80  eenen  of  3  tienen ;  10X8  tienen  tyn  800 ;  10X9  hond. 
zyn  9000;  10X7  duizend  zjn  70000;  10x4  tiendaizend  zjn  400000.  üit 
eiken  minderen  rang  is  door  mnltiplicatie  met  10  de  naest  hoogere  ontstaen, 
en  bel  |irodnkt;ilzoo  het  lOvoadige  des  TermenigraMigtsIs  onderscheidt  zich 
van  het  TermenigTuldigtal  niterlylL  slechts  door  de  nnl,  die  hetzelve  b  komea 
aenhangen.  Een  getal  komt  dus  met  10  vermenigfoldigd  Toor,  als  men  er 
regts  eene  nol  bydoet. 

b)  47988 

x»oo 

4798800 
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iOOXSeenen  ijD  900;  100X8  tienen  zyn  8000,  enz.  Alt  er  mei  100  moet 
femalüplieeefd  worden,  dan  doen  wy  twee  nnllen  regts  bj  bel  vermenigTal- 
diftti ;  bet  getal  dat  daerdoor  ontstaet  is  bet  prodak i . 

e)  47981 

xiooo 

47983000 

Era  geUl  Tertoont  zich  met  1000  geronltipliceerd  als  men  er  regts  de  dry 
DolleB  Tan  den  vermenig?aldiger  bjdoet  enz. 

dt      4S68 
X80 

256080 

Neem  ik  4268  slecbu  lOroael,  dan  ontsUet  49680;  docb  neem  ik  4268 
eOmael,  dan  ontsUet  6X42680  of  256060.  Ik  doe  daerom  (in  gedachte)  eene 
nol  by  bet  yermenigraldigtal,  en  ▼erroenigvaldig  het  daerdoor  ontstaen 
lOvoodige  met  0.  Prodiikt  256080. 

ê)    4268 
800 

1280400 

Op  gelykeo  grond  doe  ik  regts  twee  nnllen  by  bet  Yermenigvaldigial  en 
vennenigvaidig  bet  daerdoor  bekomen  lOOvoodige  nog  met  8.  Produkt 
1280400 

f)    4268 
X8000 

84144000 

g)  872      h)  5878        t)  79486  k)  448807850912 

10  X400  X9000  X40000 


/)  HaUipUceer  65  mot  10 !  met  700  !  met  8000!  met  10000 ! 
met  50000! 

m)  Hoeveel  is:  10x77?  40x498?  80x849?  100x218? 
700X47  ?  900X948?  1000x7894  ?  20x74968?  80x65647? 
800x5679? 

fi)  Welk  getal  ontstaet  uit:  4000x876540892?  uit  70 X 
6489682?  uit  800x5681021?  uit  6000x491287890406?  uit 
400X794898?  uil  7000x78448?  uit  90x7528684?  uit  500 
X42t 490087  ?  uit  90000x8092817564? 
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a)  Hoeveel  dagen  tyn  10  jaren  ?  100,  1000,  70,  SOO,  MH)0« 
6000  jaren  ? 

b)  By  eenen  gemeenscbappelyken  handel  wonnen  10  persoo* 
nen  elk  4097  fr. ;  hoe  groot  wat  de  gansche  winsl  ? 

0)  £r  lyn  ongeveer  206  soorten  arophihien,  doch  wel  lOmael 
zoo  veel  soorten  insekten;  hoeveel  dus  van  deze? 

d)  Hoeveel  oneen  zyn  90,  70,  200,  800,  lOQO,  6000,  SOOOO 
pond  ? 

e)  Hoe  daer  komen  SO  roeden  grond  aen  154  fr.?  aen  187  fr.? 
aen  225  fr.?  aen  578  fr.  ?  aen  1085  fr.  ? 

fj  Wat  zyn  in  krentters  40000  franken  aen  28  kr.,  aen  42  kr. 
ueerd  ?  En  9000  mark  Lubisch  aen  43  kr.  ?  50000  mark  banko 
aen  5S  kr.  ? 

g)  Sardinië  voert  jaerlyks  40000  centenaers  schaepskaes  aen 
22  fr.  uit,  Beyeren  voert  5000  ctrs.  aen  18  fr^  meer  in  dan  uit ; 
hoeveel  geld  ontvangt  Sardinid  voor  dien  schaepskaes  ?  Hoeveel 
weiniger  geld  giet  uit  Be j eren  voor  kaes  ? 

h]  De  maen  is  van  de  aerde  80  aerde-diameters  verwyderd ; 
hoeveel  roylen  dus,  de  diameter  onzer  aerde  1719  mylen 
bedragende  ? 

i)  Hoeveel  bejersche  voet  bevat  een  kanael  %an  20  uren  lang, 
als  ik  u  zeg  dat  eene  uer  wegs  12690  beyersche  voet  lang  is? 

k)  In  PaUland  worden  jaerlyks  zoo  een  200000  centenaers 
tabak  geplant ;  hoeveel  geld  is  dezelve  weerd  aen  ctr.  24  fr.  ? 
aen  82  fr.  ?  aen  84  fr.  ? 

1)  Een  shawl  van  kaschemir  zal  op  575  fr.  komen ;  hoeveel 
geld  bekomt  Kaschemir  jaerlyks  voor  ^nen  uitvoer  Tao  80000 
stuk  dergel  yke  doeken  ? 

ro)  Als  uit  1  pond  goud  184  dukaten  geslagen  worden,  dan 
laten  zich  hoeveel  uit  40,  70,  200,  9000,  pond  goud  slaen? 
52.  Multipliceer  schriftdyk  a)  74900  met  60; 

74900  74900 

60  6.. O 


4494000  4494000 

Esrst  nameo  yij  hH  vermealgvoldigul  iOflMel,  nel  er  de  mil  des ! 
nigrufdigers  by  te  doen,  ter  volgens  bet  tOvMdlge  Mst  6  te  aidliflkerf9,en 
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da  geUeo^e  cjflr  t  «ader  de  Itelsla  sal  des  varoMBlgTiildigtêl»  lê  iMan.  *- 
Verder  sekiereo  wy  de  cyfer  O  des  vermenigTaldigen  onder  de  eeitte  getden- 
de  cyfer  yid  bet  TermenigtaldigUl  regis,  en  mallipliceerden ;  Teivolgens 
deden  wy  by  bet  prodnkt  de  twee  nullen  des  TermenigTUIdigtals  en  de  nul 
des  yennenigvuldigers 

b)  Wat  mnekt  70x80940?  80x7280090?  800x8009870? 
900x781^410200?  400x468709000?   700x8827000? 

e)  Boeveel  is  90000  X  7200090030  ?  80000  X  4580900  ?  800000 
X  4828040  ?  2000000  x  48985700  ? 

a)  Een  byeniwerm  Lad  ongeveer  20000  arbeHsb]ren  en  1500 
hommels  nevens  1  koningin ;  hoeveel  dergely ken  kunnen  in 
20,50,  90,  by  korven  lyn? 

b)  Eene  once  (2  lood)  koksinilie  verwt  eenen  zydendraed  van 
72K00OOO  voet  lengte ;  hoeveel  voet  tou  men  met  5  apothekers 
pond,  van  12  odcen,  kannen  verwen  ? 

e)  Hoeveel  eijeren  hebben  500  kabeljauwen,  hebbende  er  elk 
9000000;  dan  900  steuren,  elk  h.  6000000,  en  eindelyk  4000 
karpers,  hebbende  elk  800000  eijeren  ? 

d)  Alsidria  in  Illyrië  jaerlyks  5300  clr.  kwikzilver  levert,  zoo 
maekt  dat  hoeveel  op  50,  200,  900  jaren  ? 

e)  l  grein  goud  laet  zich  in  180000  lienbare  deel^es  scheiden 
ea  op  eene  lengte  van  500  voet  uitrekken ;  hoeveel  dergelyke 
deeltjes  en  hoeveel  lengtevoeten  kan  men  uit  300  greinen  maken? 

f)  Attira  levert  jaerlyks  360000  pond  honig  en  24000  pond 
was;  Cephaloniê  voert  in  't  jaer  80000  pond  honing  uit  :  hoe* 
maekt  dit  op  20,  70,  50,  jaren  ? 

g)  De  Hondsster  (Sirhis)  is  OOOOOmael  verder  van  ons  af  dan 
dexon,  welke  20000000  duitsohe  mylen  van  ons  verwyderd  is; 
hoe  ver  alioo  ? 

h)  Van  60  officiers  ontvangt  elk  1850  fr.  jaergeld  hoe  groot 
isdejaerlyksche  uitgaef  tot  dat  einde?  En  nu  de  lOjarige? 

2.  Het  ineerdeeligeD  muUiplIoator. 

51.  a)  Hoeveel  is  28x9?  (20x9=180,  8x9  =  72;  1804-72 
»252).  Multipliceer  60  mei  361  (30x60=1800,  6x80=360; 
18004-860=:2160).  b)  17x64  geeft  welk  produkl?  (I0x64«i 
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«40,  7x64aU8;  6404-448=1088).  e)  SOxSOO  is  hoeveel? 
(30x300^:6000, 9x^M)0sl800;  6000+1800=7800).  Heem  480 
eSmaell  (10x480=4S00,  60x410  is  gelyk  6x4300=25800, 
en  8X430=1290;  25800+1290=27000).  Insgelyks  : 


«; 

b) 

c) 

d) 

*) 

65X  4 

11X17 

19X100 

12X517 

406X  96 

77X  9 

12X86 

12x700 

24X426 

509 X  45 

48X  S 

25X72 

57x900 

54X951 

308X  65 

85X  7 

14X55 

65X500 

45X845 

704 X  25 

56X  8 

87X76 

49x800 

78X785 

250 X  56 

84X  6 

15X28 

78X400 

56x594 

410x  27 

95X  « 

28X65 

14X700 

98X101 

950x  15 

a9x  8 

19X35 

55X200 

26x245 

412X     6 

18X  9 

88X55 

14X720 

85X491 

924X     7 

42x50 

26X51 

18x590 

17X985 

517X  50 

95x70 

57X89 

27x450 

64X527 

954 X  80 

48X50 

48X48 

76X270 

59x228 

752X  41 

69X40 

55X64 

65x550 

202x     7 

506x200 

«2x20 

65X53 

92X840 

703  X     9 

508x900 

56x80 

44X17 

48x990 

506x     8 

660x500 

55x90 

27X27 

21X405 

804  X     6 

490X700 

79x10 

52X97 

52x709 

•    602X  70 

208X540 

15X90 

25X64 

45X506 

505 X  80 

502X750 

65x60 

16X55 

19X504 

906x  50 

407X209 

74X70 

15X46 

54X807 

508x  60 

706X506 

47X40 

92X95 

27X508 

802 X  40 

908x809 

22X80 

47X28 

58X205 

570X     5 

560x408 

41X50 

81X19 

75X409 

420  X     8 

720x901 

82x90 

74X54 

52X560 

550X  90 

760X760 

51X50 

19X82 

46X790 

750x  20 

206x412 

66X90 

58X58 

55X250 

660X  80 

270x516 

54X40 

24X29 

67X407 

840 X  70 

512x718 

(Wordt  voorttetet). 
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pasMiEis  EXEaacEs 
OaAKKATZCAUX. 

(Suite). 

S3«  EXERCICE. 

S0wmrfu€.  Dam  1e«  propositionfl  soivantet,  marqoex  Ie  #ti/e#, 
Ie  eomplément  direct  et  Ie  complément  indirect. 

1.  La  terre  noas  donne  ses  fraits. 

2.  Cet  enfant  a  donné  du  pain  aax  paavres. 

3.  J'ai  écrit  une  lettre  è  mon  ami. 

4.  Le  maitre  donne  des  punitions  aux  écoliers  paresseux. 

5.  L'ayare  préféré  les  richesses  è  la  verlu. 

6.  On  a  distribué  des  secours  aux  prisonniers. 

7.  Dieu  pardonne  les  crimes  aux  repentants. 

8.  Cette  méchante  langue  dit  des  injuresatoutle  monde. 

9.  Ce  traitre  a  iivré  le  secret  è  Tennemi. 

10.  Cet  honnète  homme  s'est  acquis  Testime  publiqoe. 

11.  Nous  faisoDS  aimer  la  vertu  aux  enfants. 

12.  Lambition  porte  les  hommes  aux  crimes. 

13.  G^t  bomme  aime  a  rendre  service  è  son  procbain. 

14.  Voulez-vous  me  donner  votre  livre? 

15.  Cette  perte  a  causé  du  cbagrin  è  notre  familie. 

16.  La  colère  privé  Thomme  de  sa  raison. 

17.  Le  crime  conduit  le  scélérat  ó  Téchafaud. 

18.  Les  saints  ont  rendu  des  services  è  Thumanité. 

19.  Cette  action  horrible  glaga  nos  coeurs  d  efFroi. 

20.  On  a  accordé  uoe  récompense  è  cette  femme  vertueuse. 

21.  La  campagne  fournit  la  nourriture  aux  yilles. 

22.  Le  danger  nous  exposé  a  notre  perte. 

23.  Le  succes  nous  paie  de  nos  peines. 

24.  I^a  mort  apporte  au  juste  un  remede  a  ses  soufiFrances. 

25.  Le  pauvre  vertueux  n'euvie  rien  au  riche. 
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26.  La  religion  veot  que  nous  ne  noos  vengkms  pas  de 
DOS  ennemis. 

27.  Payons  les  bienfbiits  du  ciel  par  uotre  recoiinaidsance. 

28.  L^bomme  sensé  ne  répond  rien  aux  iujures. 

29.  Vos  parents  fotm  comblent  de  bienfaits. 

30.  Uagriculture  ofiPre  è  la  vie  les  plus  grands  avantages. 

31.  La  mort  nous  ouvre  les  portes  de  réternité. 

32.  Les  ricbes  doiveot  aux  pau?res  une  partie  de  leur 
fortune. 

33.  La  nature  donne  aux  hommes  des  talents  di\ers. 

34.  Les  bons  rois  encouragent  les  savants  e(  leur  accor— 
dent  protection. 

35.  La  guerre  nous  a  dépouillés  de  nos  biens. 

36.  Donnez  aux  pauvres  la  nourriture  dont  ils  manquent. 

37.  DemandoDS  è  Dieu  les  secoors  dont  nous  avons  besoin. 

38.  Le  maitre  s^est  plaint  de  votre  paresse. 

39.  Le  biTger  conduil  son  troupeau  au  bercail. 

40.  Ces  bonnes  iilles  ont  orné  Tautel  de  fleur> 

41.  Je  lui  ai  demandé  des  livres,  il  roej<es  apportera. 

42.  Nous  donnerous  des  élogcs  aux  braves  soidats  qui  ont 
remporlé  la  victoire. 

43.  Je  ne  cacherai  pes  i  vos  parents  la  conduite  que  tous 
avez  tenue. 

44.  Mon  ami,  è  qui  j'ai  demandé  des  services^  me  les  a 
refusés. 

45.  Nous  ne  vous  refuserons  jamais  les  conseils  que  voos 
nous  demanderez. 

46.  Pourquoi  n'avez-vous  pas  demandé  è  votre  père  ia 
permissiou  de  sorlir? 

47.  Ces  enfants  savants  vous  accusent  d'ignorance. 

48.  La  femme  dont  vous  parlez  aime  la  médisance. 

49.  L'homme  envieux  ne  se  réjouit  pas  du   bonheur 
d^autrui. 

50.  On  vous  a  reproché  Ia  faute  que  vous  avcz  conimise. 

(A  eontinncr). 
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EKERCICES  COMPARËS 


LES   HOHOXTTHES   FRAR^AIS, 

M  Hadt  BillMdiqiie  et  ntoomiée  de  toos  let  mtU  qol,  seas  «M  mènie 
pronoBciatioiiy  saiveot  ane  orthosraphe  diOéreBle. 

(SOITB.) 

XL. 

1  HAtb,  i.  m.  qiii  loge  oo  qoi  est  logé;  habiUint. 

Bautb,  aij.  f.  de  haui^  életé. 

Ort  (j\  il)  dn  v.  óter. 
i  Hms,  f.  m.  porie  (terme  de  pahis). 

Buit»  adj.  de  nombre. 

3  HuRE,  f.  f.  téte  de  sanglier. 

Ub«  nompr,  d'oDe  \ille  ancienoe. 
EuEBiiT  (ils),  passé  déf.  du  v.  avoir. 

4  II,  pronom  de  la  5*  pers. ;  an  pi.  ilê. 
Ili,  f.  /*.  terre  enloorée  d'eaa. 

Ill,  riTière  de  Fraoce  (Alsace). 
Ille,  rivière  de  France  (Bretagne). 
bLB,  rivière  de  France  (Guyenne)* 

5  IiAGiNAiRE  adj.  tdéal)  Ulasoire. 
IiAGiNÈRENT  (ils),  du  V.  xmagxner. 

8  LiTBRsiOEi,  f.  /.  force,  véhémence  (peo  usilé). 

iHTBirrio.f ,  s.  f.  dess^io,  projet. 
"  Irteütairb,  8.  m,  dénombrement,  estimation. 

Ihtbrtèrewt  (ils),  du  v.  inventer. 

RxerciceM« 

i.  L'abos  des  cboses  en  ^  Ie  gout. 

2.  ün  négociant  fait  son  ^  au  moins  une  fois  Tan. 
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3.  Une  ftme  peat  étre  ^  sans  orgueil  et  humUe  saas  bassesse. 

4.  Ce  qu'on  donne  i  ses  amis»  ou  V  ^  et  on  Ie  ra?it  aux  ca- 
prices du  sort. 

5.  La  mort  s'approche ;  *  frissonne,  ^  pjilit, 
Groyant  déjè  qu'è  son  *  elle  frappe, 

6.  La  dépense  qu^onTatt  pour  un  *  estimable  est  un  benefice. 

7.  Qnand  les  hommes  ne  pen  vent  excuser  ane  action,  c'est 
alors  r  ^  qu^ils  excusent. 

8.  La  peinture  exagérée  des  maux  ^  rend  sensible  aux  maux 
véritables. 

9.  Ce  sont  les  Arabes  qui  ^  les  cbiffres  et  Falgèbre. 

10.  La  Grande-Bretagne  est  Y  ^  la  plus  riche  et  la  plus  peu- 
plee  de  FEurope. 

1  i.  Voici  la  plus  belle  '  de  sanglier  quefaie  jamais  vue. 
12.  Ce  n^est  pas  Ie  bienfait  qu'on  doit  peser,  c'est  V  ^. 
43.  La  ville  de  Périgueux,  siluée  sur  V  \  a  un  marcbé  aux 
porcs  qui  est  Ie  plus  considérable  de  France* 

14.  Les  Grecs  '  è  lutter  contre  des  armées  nombreuses;  ce- 
pendant  ils  '  rarement  Ie  dessous. 

15.  Ce  que  les  hommes  de  génie  ^  et  ^  a  profité  k  rhumanité 
tout  entière. 

16.  Il  est  des  causes  qu*on  ne  juge  qu'è  *  clos. 

47.  II  est  rare  de  jouir  de  *  années  d'abondance  de  suite. 

18.  Strasbourg,  Golmar,  et  Mulhausen,  villes  importante! 
d'Alsace,  sont  situées  sur  V  ^. 

19.  Leroalade^est  une  des  comédies  les  plus  gaies  de  Molière. 

20.  Tharéo,  et  son  fils  Abraham,  naquirent  h  ',  ville  de 
Chaldée. 

21.  L'  ^  passé  è  Rennes,  et  se  réunit  prés  de  cette  ville  ii  la 
Vilaine. 

22.  On  ^  au  malheureux  sa  plus  douee  consolation  quund 
on  lui  ^  la  pensee  d'un  dieu. 

23.  Napoléon,  né  dans  V  ^  de  Corse,  a  été  exilé  hV^  d'Elbe, 
puis  ^  r  ^  SainteHéiène,  oü  il  est  mort. 

<  óte  *  in\entaite.  ^  haute.  ^  óte.  ^  il,  il,  huif.  *  bóte.  ^  intentioii.  *  ima- 
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§ia«trM.  *  iaf«Bièreot.  **  tU.  **  bare.  **  intentidD.  '*  Itle.  *^  eurent,  eurent, 
enrent.  1*  iDMgiDèreDt,  ioTentèrent.  **  huis.  *^  hail.  *' lU.  **  Imt^inaire. 
»  Or,  «•  llle.  ••  Me,  At«.  •»  lle,  lle.  tie. 

XU. 
M^ntoiijiiies* 

1  Jais,  «.  m.  bitame  fossile  très-Doir. 
Jbt,  $.  m.  aciion  de  jeter ;  jaillissemenl. 
Gkai^  $,  m.  oiseau. 

2  Jars,  f.  m.  Ie  mftle  d'uoe  oie 
jArnnE,  $.  f.  sorte  de  jatte. 

5  Jb,  pr.  de  la  i'*  pers* 
Jbu,  «.  m.  amasement,  récréation. 

4  Jbuk B,  adj.  pen  avance  en  ftge. 
JeAnb,  f.  m.  abstinence. 
JbAnb,  (il),  da  y.jeün$r. 

5  JoüET,  $,  m.  ce  qni  sert  h  amnser. 
JoiiBB,  9.  n.  et  a.  s'amuser;  représenten 

6  JuDA,  5.  m.  ouverture  faite  k  un  plancher., 
JuDA,  nom  pr.  d*homme  et  de  viile. 

JuDA%  nom  pr,  d'homme;  celui  qui  trahit  Jésus-Christ* 

7  La,  «•  m.  note  de  musique. 
La,  art.  et  pron.  f.  ring. 
Lè,  adv.  de  lieu. 

Lacs,  $.  m.  cordon,  noeud,  piége. 
Las,  adj.  faligiié. 

Exercices. 

L  La  fortune  est  un  enfont  peu  difficile  en  ^ 
S.  La  symphonie  en  ^  de  Beethoven  est  un  des  plus  bcaux 
morceaux  de  ce  grand  compositeur. 

3.  Richelieu  fit^è  son  rol  ie  second  róle  dans  la  monarcliie, 
et  Ie  premier  en  Europe. 

4.  ^  vendit  Notre-Seigneur  pour  trente  deniers. 

5.  L'égalité  est  au  cimetière,  mais  elle  n'est  que  '^. 

6.  Les  parures  de  ^  ne  sont  plus  de  mode. 
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7.  II  est  beaucoup  de  ^  qui  se  paren t  des  plutAes  du  paon. 
8    Dans  les  ^  de  la  chèvre,  un  cerf  se  irouva  pris^ 

9.  Ualliance  que  ^  Machabée  avait  envoyé  demanderfut 
accordée. 

10.  II  y  a  des  choses  qui  demaodent  k  étrefailes  d*un  seul  *• 

11.  La  jeunesse  seule,  pleine  d*une  confiance  sans  bornes, 
peut  dire  :  «  J'ai  vécu,  '  vis,  *  vivrai. » 

12.  7  raison  supporte  le«  disgr^es ;  ^  patience  et  ^  rësigna- 
tion  les  surmontent. 

43.  Quand  on  est  \  Phorizon  qu'on  a  devant  les  yeux  pa- 
ratt  sans  bornes. 

44.  Manassès,  roi  de  ^,  fit  fendre  Ie  corps  do  prophete  Isaie 
avee  une  scie  de  bois, 

45.  Le  grande  a  dit  saint  Aagustin,  est  rabfünencede 
vices. 

46.  Ges  enfants  ont  bu  une  *  toute  pleine  de  lait. 

47.  Les  ^  ont  un  cri  aigreet  désagréable. 

48.  Ce  fut  ^  qui  proposa  k  ses  frères  de  vendre  Joseph  k 
des  marchands  ismaélUes. 

49.  Une  biche  s'est  trouvée  prise  dans  les  ^  que  nous  avions 
tendns. 

20.  Celui  qui  meurt  ^  s'il  a  su  bien  vivre,  a  toajonrs  assez 
vécu. 

21.  La  cbair  du  *  est  moins  lourde  et  plus  delicate  qne  celle 
de  Poie. 

22.  Tel  basarde  au  '  des  sommes  énormes  qui  ne  donnerait 
pas  volontiers  dix  sous  k  un  pauvre. 

23.  Conibien  trouve-l-on  dans  Ie  monde  de  ^  parés  des 
plumes  du  paon ! 

24.  La  familie  tout  entière  assise  autour  d'une  *  de  lait  £»- 
sait  son  modeste  repas. 

'  jouets.  •  la.  5  jouer.  *  Judas.  *  lé.  •  jaii.  '  geait.  •  lacs.  •  Jnda.  •<*  jet. 
**  je,  je.  *•  la,  la,  la.  "jeane.  •*Juda.  *'  jeune  '^jaire.  ''  geais.  *' Juda. 
••  lacs   'ö  jeune  ■'  jars .  •*  jeu.  ^  geai9.  •*  jarro. 

{K  continuer). 
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E11ERC1CE9  WHAN^/kn 

TODTES    LES    DIFFIGULTfiS    DE    LA    8YNTAXE. 

(Suite). 

89.  Qaelle  qo'esUroable  que  soit  la  gloire,  od  Tacbèle  trop 
cbère  quand  on  Tachèle  au  prix  de  la  vertu. 

90.  Nous  nous  regardons  comme  pardonnables  quand  la  for- 
tune  nuus  pardonne  nos  faules. 

91.  Saint  Louis  porta  Ia  oouronne  d'épines  nos-pieds^  nue-téte, 
depuis  Ie  bois  de  Vincennes  jusqu*a  Nolre-Oame. 

92.  II  n*y  a  pas  encore  six  luil  ans  que  Ie  moude  a  été  créé. 

93.  Ge  général  dut  a  sou  mérite  et  a  son  courage  l'estime  et 
rainitié  qu'avait  pour  lui  la  feu  reine. 

94.  G'est  un  des  évènements  les  plus  inconsolables  pour  les 
peoples  que  la  mort  inatlenclue  d'un  bon  roi. 

95.  L'orgueil  aveugle  se  snppose  un  mérite  el  une  sagesse 
excessifs* 

96.  L^homroe  qui  n'apporte  dans  Ie  monde  anoonea  qnalités 
et  nuls  talents  y  est  ordinairement  mal  re^u, 

97.  La  villede  Saint-Pétersbourg  fut  baiie  par  Pierre-Ie  Grand, 
en  mille  sept  cents  trois,  en  l'honneur  de  saint  Pierre. 

98.  J.-J.  Rousseau  portalt  presque  toojonrs  des  habits  gris* 
clairs. 

99.  Les  anciens  guerriers  ne  se  couTraient  pas  leur  téte  d'un 
casque  peaant :  ils  roarchaient  téte  nu  a  Tennemi. 

100.  L'or  et  Targent  désignent  mal  les  premier  et  second 
Ages,  puisque  Ton  ignorait  alors  Ie  trop  funeste  usage  de  Tuii  et 
de  l'autre  métaux. 

101.  Quand  on  est  dans  Ie  pays  des  Bctions,  il  est  difficile  de 
nepas  emprunter  leur  langage. 

B9  quelque,  cher.  90  escusablef.  91  ou-piedt,  DU-téte.  92  mille  93  feue. 
94  doDt  te  eonsolent  Ie  plus  diflBcilemeDi.  §5  une  ngeife  et  un  mérite. 
96  tucunf  quaUté  et  nul  talent.  97  mi),  oent.  98  KritcUir.  99  U  téte,  nue. 
lOO  Ie  premier  et  Ie  secotid  ège,  métal.  101  en  empruoter  Ie  langage. 
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101.  Dn  honnéte  honiine  qui  a  commis  ane  faote  e«t  aisei 
puiii  par  les  regrets  méroe  qo'elle  lai  cause. 

103.  Oo  achète  trop  chers  lei  ccBuri  néf  ponr  detoeodre. 
Et  let  coBort  élevéf  oe  teot  Jamais  A  Tendre. 

104.  Qaelqiie  grands  éloges  que  nous  recevlont/ils  ne  din?enC 
pasnoas  aveugler. 

105.  Feues  mes  tantes  se  sont  toujoars  pla  k  me  tëmoiguer 
une  aflfection,  une  (endresse  toutes  matemelles. 

106   Néron  avait  les  cheTeux  chatains-clairs,  les  yenx  Ueas- 
foncés  et  la  vue  basse. 

107.  L'anlear  d'un  bienfait  est  celui  qui  recueille  son  fruit  Ie 
plus  doux. 

108.  Condens  ^  me  jurer  une  alliance,  une  union  inTiolables, 
et  ton  empire  te  sera  rendu. 

102  mémes.  103  cber.  104  quelqoef.  105  feu,  toute,  maternelle.  106  chè- 
taiD-clair,  bleu-foncé.  107  en  recueille  Ie  fruit.  108  itiTtolable. 


PB0BLÈME8 
D'AGRICULTURB  ET  D'liCONOlUE  RURALE, 

d  Vuêage  des  éeoles  prinuUres  ruraUs. 
'  (Suite). 

CÉRÉALES 
ET    PLANTES    FODRRAGÈRES. 

1.  Enseroeneements  et  céréales.  —  2.  Prairies  naturelles.  -~ 
8.  Prairies  artifici ellen.  —  4.  Racines  alimentaires  et  plantes 
sarclées. 

!•  Ensemenceiiieiits  et  €érémiem. 

PROBLÉME  B(o  m. 

Un  semeur  a  ensemencé  un  cbamp  de  trèfle  contenant  70 
ares  en  5  heures  25  minutes ;  on  demande  combien  il  faudrait 
de  temps  pour  ensemencer  de  la  méroe  maniere  un  cbamp 
de  3  hectares  80  ares  ? 
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PRODLËU  !f«  112. 

Dans  rensemencement  des  céréales  k  ia  voiée  et  detanl  la 
charraey  atec  la  culture  en  sillons^  uu  quart  au  moins  de  la 
semence  est  perdn,  fante  de  pouvoir  germer.  La  moyenne  de 
lasemeDce  ainsi  employee  par  hectare  est,  pour  Ie  froment^ 
de  1  heclolitre  50  litres^  au  prix  de  22  francs  rhectolitre,  nn« 
Dée commune;  on  demande  quelle  valeur  économiserait  u» 
caltivateur  sur  nne  étendue  de  12  hectares  semés  en  froment 
par  Ie  procédé  de  rensemencement  en  lignes? 

PROBLËME  Ro  113. 

Unchamp  de  froment  a  rapporté  15  hectoUtres  dans  75 
aresde  lerrain;  on  demande  combien  rapporterait  un  champ 
deméme  qualité  d'une  contenance  de  i  hectare  SSares  10 
centiares  ? 

PROBLÉHE  NO  114. 

De  nombreuses  expëriences'ayant  constaté  qu'il  faut  em- 
pioypr  environ  22  kilogrames  de  fumier,  pesanl  750  kilogram- 
mes Ie  mètre  cube,  pour  obtenir  1  kilogramme  870  grammes 
de  froment,  non  compris  la  paillCy  on  demande  combien  il 
badra  de  fnmier  pour  obtenir,  dans  Ie  cours  de  neuf  années, 
en  trois  récoltes»  60  hectolitres  de  froment,  Ie  poids  de  Thec- 
lolitre  étant  en  moyenne  de  76  kilogrammes  ? 

(Jl  ooDtiuuer). 


soLunom  RAisomniBS  obs  pboblèmes 

n'AGRICULTURB   ET   D^ÉCONOMIB    RURALE. 

(Suite). 

SOLUTION  W»  47. 

On  a  vu,  au  numero  precedent,  que  Tassolement  biennal 
rapporté  1224  kilogrammes  de  froment  par  récolte,  tandis  que 
Ie  triennaPn'en  rapporté  que  1020.  Pour  rendre  cette  derniè- 
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rc  récolte  aussi  abondaole  que  Isi  première,  il  faudrail  au- 
gmentor  Ie  fumier  dans  la  rapport  4e  «OSO  k  HM.  On  aurait 
donc  h  ealculer  Ie  qtiatrième  terme  de  laproportmi  suivaiHe : 

lOSOkiloeraaiiiies  defroment  o«l  ëté  prod«it6  par  42000 
kilog.  de  fiii9ier.  eofnme  43S4  k\\Qt.  de  fromeot  seraat  pro- 
duits  par  we  quaaiité  de  famier  pesaoi  14400  kslog. 

Or,  ceUe<[uaniité  de  fumier,  employee  six  fois  sar  neuf  ans 
daas  raasolemeat  triennaU  donnerait  uo  total  de  86400  kilog., 
au  lieu  des  72000  kilog.  iadiquës  au  numero  precedent, 

SOLUTION  Ro  48. 

20  heclolilres  de  froment,  k  76  kilogrammes  par  hectolilre^ 
font  1520  kilogrammes.  Si  donc  !»'"*>«,  87  de  froment  exige 
22  kilog.  de  fumier,  1520  kilog.  de  froment  exigeront  propor- 
tionellemeiil  17882  kilog.  de  fumier.  Or  on  a  vu,  n""  45,  que 
750  kilog.  de  fumier  font  Ie  mètre  cube;  en  sorle  que  les 
17882  kilog.  de  fumier  donneront  un  Yolume  égal  h  25»  S  84 ; 
et  a  3  fr.  50  c.  Ie  mètre  cube,  la  dépense  sera  de  85  fr.  44  e. 
pour  Ie  fumier,  et  de  107  fr.  44  c.  en  y  ajoutaot  les  24  fr.  de 
charrois.  Le  20®  de  cette  somme,  savoir  5  fr.  37  c,  sera  donc 
la  dépense  en  fumier  pour  uu  aeul  hectolitre  de  froment. 

SOUJTïON  r  49. 

Si  1  hectolitre  de  froment  pèse  76  kilog.,  et  sa  paille  167 
kilog.»  le  tont  pèsera  243  kilog.  Pour  20  bectolitres,  le  froment 
et  sa  paille  pèseront  donc  4860  kilog.,  dont  le  doublé  est  9720 
kilog.  Or,  2  fois  9720,  et  le  tiers  de  9720  (qui  est  5240)  donne- 
ront un  total  de  22680  kilog.  pour  le  poids  du  fumier. 

(A  coatiDuer). 


Digitized  by 


Google 


—  *•  — 

ÉTUDE  DES  IlLÉHENTS  DE  IA  PHRASE  FRANQi^ISE 

CONSEILS  POUR  FAIRE  UNE  PHRASE. 

(Suite). 

LES  OISEAUX  ET  LB8  P01S$(»^S. 
S 198.  Josqae  dam  les  dernlerB  déCitts,  féconomie  tont  entlère  ém  poéMou 
tsiéifffrwtê,  8  42,  de  ceMe  des  oiseaoi.  VaitHtu,  §  ilZ,  déooavre  nettement 
on  horf len  imtteDse ; «,  S  W>  K'  ^^  ^^»  apprécie  lous  ifs  soos,  g  1K9,  il,  g  K9, 
S*,  les  rfprodoH  :  si  sod  bec  est  dar,  s'il  a  dü  avoir  autour,  g  101,  dta  corps 
on  davet  qai  Ie  préserT&t  da  froid  des  bautes  régioDS  vi$aé9$,  g  138,  par  lui 
il  retroore  dara  ses  pattes  qo  toacfaer  parfait,  g  38,  arie  plos  dólieat.  Lear 
dcmeore  ut  eonttruUê,  g  87,  a?ec  on  trèt-grand,  g  49,  art,  g  17 ;  qaand  Ie 
(emps  est  Teoa,  lis  y  tra?aillent  ensemble  et  toujourt,  g  101 ;  pendant  que  la 
mère  coove  ses  ODufe,  le'père  charme,  g  170,  2**,  sa  compagne,  g  184.  Méme 
quand  ü  ett  eselavê,  g  130 et  38,  l'oiseaa  s'attacbe  è  son  mattre;  il  se  sonmeC 
i  lai,  et  exécnte  sous  luij  g  tSO,  3*,  les  actes  les  plos  adroits,  les  plas  délioats ; 
il  chasse  pour  lui,  g  180,  et  il  revient  quand  il  Vapp^le,  g  80,  87  et  170, 
4* :  il  imite  josqo'A  son  langage,  et  ce  n'est  qo'avec  peioe  qo'on  se  déoide  è 
Isiretaser  one  espèce  de  raison.  (€vynM.] 

LE  SENTIMENT  de  la  DIVINITÉ. 

(194.  ATec  Ie  sentinaent  de  la  divinité,  toot  est  grand,  noble,  invincible> 
dans  la  vie  la  plus  étroite,  g  166.  Ce  fut  lui  qui  fit  régner,  g  87,  les  Spartiaies 
ü  Us  Romains,  g  17  et  10,  en  leur,  09,  2*,  montrant  les  Dieux  pour  protec- 
leorset  pour  cooeitoyens.  Ce  tal  en  1$  détruisant,  g  87  et  17.  que,  riches  et  vi- 
cieox,  ils  devinrent,  g  83,  esclaves,  g  38,  lorsqu'ils  n'eurent^  g  85,  plus  d'au  - 
tres  Dieux,  g  170,  4",  que  Tor  et  les  voluplés.  Les  homm$t,  g  19,  vainement^ 
S 101,  M  placent  au  milieu^  g  1^  et  120,  des  biens  de  la  fortnne,  dès  que  ce 
seoliment  disparall  é'eux,^  50,  5%  il  s'ennuient,  g  87  et  175.  Si  son  abseoec 
énkntplut  longue,^  180  et  ê^,i\Bdev(ennent  tristes,  g  83  et  38,  ensuitemtf- 
loneoKguef,  g38  et  146,  enfin  dés$spérés,  g  38.  Si  eet  éiat  d'anxiété  est  con- 
^Dt,  ils  se  tuent,  g  175.  La  vie  de  Vhomme,  g  23,  avec  ses  pompes  et  ses  dé- 
Iicc8,n«  leur  paratt  plus,  g  102,  one  vie,  quand  elle  ne  leur  paraU  plus,  g  103 
mmprtclle  el  divine.  (B.  db  SaInt-Pibrrb.) 
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MALDONAT\  oo  la  LIONNE  RECONNAISSANTE. 

S 195.  Les  Espagnols  avaient  fondé  Buenos- Ayres  en  1535.  EUe,  8  89, 6*, 
manqaa  bientAt  de  rivres ;  toos  ceai  qiii  se  permettaient  d'en  aller  chercber 
éuient  massacrés  par  les  saayagcf^  et  Ton  fut,  $  88,  réduH  è  défendre,  soos 
peine*de  la  Tie,  d'aller  hon,  g  f 01,  du  noafel  établissement.  Une  femme» 
S 170, 1%  trompa  les  gardei,  g  *35, 4°,  qu'on  avalt  établis,  g  i^O,  4%  pour  Ie 
garantir  des  dangers  oü  il  se  tronvait,  g  170, 1*  Maldonata,  c'est  aiosi  qD'«lf«, 
g  80, 6*,  s'appékdt,^  87,  après  avoir  erré  quelqoe  temps,  g  170, 4%  entra  dans 
une cayeme, g  170, l*". Elle f  reneontra «ne lionne, g 907 1* et 4*, etlo, g 89, 
6*",  vit  s'approcber  d'etle,  g  807, 1*  et  ^,  la  caresaer  et  lui  lécber  les  maioa 
avf c  des  cris  düutewrws,  g  88,  plas  propres  è  Ini  eotMer  de  VaU€ndri$Mm»nt 
que  de  VêffM,  g  190  et  25.  EUe,  g  80, 6^  s'apercot  bient^  qü'eUe,  g  80, 6% 
était  pleine,  et  que  ses  gémissements  étaient  Ie  langage  d'uoe  mère  qui  récla- 
mait  da  secoors  poar  la  délivrer  de  son  firdeaa.  La  lionne  beoreasementdé-  * 
livrée,  va  bientót  cberefaer  une  noarilure  abondante  et  Tapporte  è  sa  bienCii- 
iHce,g138;  celle-cl  la  partageait  chaquejoaravec  lesjeanes  lionceaui  qui, 
nés  par  ses  soinset  ólevés  avec  elle,  semblaient  reconnattra,  g  170, 2*,  an  bien- 
faitqaelear  mère  payait,  g  170,  3*.  Mals  qaand  l'ége  leor  ent  donné  l'ln- 
stinct  de  cbercher  eux-mèmes  leur  nourrUure,  g  143,  avec  la  foree  de  l'attein- 
dre  et  de  la  dévorer,  il$,  g  59,  O*»,  se  dispersèreut,  g  170,  A" ;  et  la  lioone  que  la 
tendresse,  g  180,  ne  rappelait  plos,  g  170,  4*  disparot  elle-ro^me  et  s'égara, 
g  170, 4*>.  MaldonaU  seole  et  sans  sabsistanoe,  fut,  g  85,  réduite  ès'éloigner 
d'nn  U«u,  g  148,  redoutable  k  lant  d'autres  ètres  vivaots,  mals  dont  elU,  g  59, 
3»,  s'étaU  fait,  g  85,  uo  asile.  Cetle  femme,  privée,g  180,  d*ane  société  cbérie, 
fut  bimtót,  g  101,  prisê  par  les  sauvages,  g  170, 8'  et  173,  indiens.  Elle  avait 
été  nourria  par  one  lionne,  g  138,  elle  fat  faiie  esclave  par  des  hommes,  g  138. 
Le  commandant,  trèiféroce,  g  49, 8*",  ne  crat  pas  sans  doote  ^rtia,  g  61,  ef/a 
étcUt  assez  panie  pour  Utre  évadée,  g  87,  et  170,  2* ;  tf,  g  89.  O*,  ordonna 
qa*on,  g  55,  2<*  Vattachdt  è  an  arbre,  g  170, 4*,  pour  y  mourir  de  faim,  ou 
étre  mangée,  g  143,  par  les  monstres,  g  180.  Deui  Jours  après,  quelqne  soklats 
allèrent  savoir  «a,  g  51,  desünée.  lis  la  trouvèrent  pleine  de  vie  an  milieu  drs 
ligrcs  affamés  qui,  g  207, 2*,  n'osaient  approcher  derant  une  lionne  coucbée 
prés, san,  d'eUe  avec  ses  lionceaux. g 207, 1* et S« ;  la  lionne,  è  leurtme, 
g  25,  s'éloigna  de  Tarbrc  comme  pour  leur  laisser  la  liberté  de  to,  g  50, 6*', 
délier.  Mais  quand  ils  voulureut  Temmener  aveceux,  al(e,g  59,6%  vint,gl70, 
2%  conflrmer,  g  170,  2*,  les  prodigcs  de  recoonaissance  quW/e,  g  59,  6",  leur, 
S89,G',  rac<.>niait.  La  lionne  marcha  quelque  temps  apr^^glOl,  e/lé,  g89,6* 
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avfc  fles  lioiKeaiii,  donnam  loatcs  les  marqaes  de  rcspeet  at  d'ona  TéritabU 
doaleor  qa'ane  ramille  bit  écUter  quand  ella  va  Juaqu'au  valaaeaa  tnm, 
8 101,  on  père  oa  qd  flis,  $  1^>  <loi  s'eoibaniiia,  (  170, 4^  poar  la  nooveau- 
noBde,  d'od  peot-étra  H  na  rcTiaiidra  pici.  Le  eommaudaiit,  Inatroit  da  louta 
1'aveiitore,  g  170,  i*,  et  ramene,  g  tTO»  i\  k  l1iQnanlté,8 135, 1»,  ^'0, 8 919, 
tt^«niilO,aTaiidé|NNiiUée  aans  donteen  paaaantlae  nera,  laiaaa  fifreona 
)8lTi8iUanmlproléi6adacfel,8i36.  (Eatral.) 

{k  oontiBttar). 


IiefoiM  primaire»  de  Pbjrslque* 

(Suite). 

191.  Peur  préserver  les  édifices  de  la  foadre,  il  Taut  élever 
ao-dessus  des  maisons  des  verges  de  fer  terminées  en  pointe  et 
qui  commnniquent  avec  la  terre;  on  les  appelle  des  paraton^ 
nerres.  II  faut  prendre  garde  qu'il  ne  manque  rien  dans  leur 
coiistraclion ;  car,  loin  de  les  préserver,  ils  pourraient  leur 
étre  très-nuisibles.  Maintenant  la  verge  de  fer  est  fermjnëepar 
nne  pointe  de  platine,  métal  qui  nVst  pas  susceptible  de  s'al- 
térer  i  Fair.  Un  conducteur,  c*est-ii-dire  one  espèce  de  corde 
faite  de  fils  de  fer  enduits  d'on  vernis  gras,  se  prolonge  depuis 
cette  verge  jusque  dans  uu  paits  oü  elle  plonge  dans  Tean.  Il 
est  nécessaire  anssi  que  ce  conducteur  soit  éloignédestoits  et 
des  murs  de  8  b  10  centiroètres  et  que  les  paratonneres,  s*il  y 
en  a  plnsieurs,  soient  h  une  distance  d'environ  vingt  mètres 
aa  moins  les  uns  des  autres. 

199.  Si  Tous  habitez  une  maison  qui  n^ait  point  de  para  ton* 
nerres,  vous  n*aurez  rien  k  craiudre  de  la  foudre,  en  vous  te« 
nant  sur  quelque  corps  isolant,  iels  que  les  matelas,  et  en 
évitant  le  voisinage  des  portes,  des  fenétres,  des  murailles,  et 
sortout  de  tous  les  objets  inétalliques.  Si  Torage  vous  sur- 
prend  en  rase  campagne,  gardez-vous  de  vous  reposer  prés 
d'un  arbre,  car  ses  branches  élevées  attirent  Ia  foudre;  mais 
tenez-vous  en  éloigné  de  cinq  ou  six  mètres»  parce  qu'il  est 
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piobable  que  la  foudre,  en  tombant  dans  Ie  voisinage,  se  por- 
tera  sur  Varbre. 

493.  Si  Ton  sospend  au  cooducleur  d'mie  maehine  éleetri- 
que  UB  V8se  garni  de  plasieurs  traus,  de  maniere  que  natcrel- 
leraent  Teau  n'en  sorte  qu'è  peine,  bientót^  st  Ton  met  la  nm- 
chine  en  mouvement,  on  vei1*a  Teau  coirier  avec  beaucovp  de 
vites$e  en  forrae  de  jets  divergents. 

Dans  les  plantes,  réiectricité  favorise  la  circulation  de  la 
sève.  Haimbrai  d'Édimbonrg  raconte  que  deox  myrtes,  qu'il 
avait  électrisés,  avaient  poussé  des  feuilles  et  des  fleurs  avant 
que  deux  aulres  arbrisseanx  de  miême  «s|)èce,  tnais  qui  nV 
vaient  pas  été  éiectrisés,  donnassent  aucun  signe  de  végéta- 
tion.  Jallabert  de  Genève  éleclrisa  pendant  quinze  jours  des 
oignons  de  jacintbe  et  de  jonquille,  et.ils  poussèrentbeancoup 
plus  töt  que  d'aulres  qui  n*avaient  pas  été  électrisés.  Plusieurs 
physiciens  ont  obtenu  les  mémes  résultals. 

494.  Uélectricité  favorise  la  transpiration  des  animaux  et 
ranime  les  fibres  engourdies.  Cest  pourquoi,  dans  plusieurs 
maladies,  réiectricité  paralt  élre  employee  utilement  comme 
un  remede  efficace.  On  applique  réiectricité  de  plusieurs  ma- 
nières.  Premièrement,  par  bains  :  ie  malade  est  pssis  dans  an 
fauteuil  isolé  et  communiqué  avec  Ie  conducteur  de  la  machine 
électrique,  tandis  qu'elle  est  en  mouvement.  Secondement»  par 
aigreiiei  :  quelqu'un  qui  est  éleclrisé  promène  une  pointe  sur 
Ie  membre  malade  et  lui  communiqué  réiectricité  par  une 
aigrette.  Troisièmement,  par  HineMleê  :  Ie  malade  isolé  com- 
muniqué avec  Ie  conducteur  et  produit  des  étincelles  plus  ou 
moinsvives»  lorsqn'on  en  approclie  rexcitateur,  Qoatrième- 
ment,  par  cvmmotion  :  on  einploie  une  bouteille  de  Leyde 
plus  OU  moins  grande. 

195.  Le  docteur  Galvani  de  Bologne,  en  Tan  mil  sept  cent 
qüatrc-vingt-neuf,  remarqua  que  les  oi*gancs  des  nerfs  ou  des 
musclcs  éprouvent  une  irritation  et  une  commolion  manifeste, 
lorsqu'on  les  met  en  contact  avec  des  métaux.  Ou  a  donné  k 
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ceUe  propriété  animale  Ie  dooi  de  galvamismb.  En  eff^t,  que 
Fob  mette  Ia  parüe  inférieure  4'une  grenouille  dépoiiillée  sur 
u  ditqae  de  zinc»  et  que  i'on  fasse  communiquer  avec  un 
compts  de  cnivre  Ie  dessous  du  zinc  avec  Ie  muscle  qui  est 
dessus»  ce  muscle  éprouye  une  commotion. 

Preaez  deux  disques,  Pun  d'argent,  Tautre  de  zinc»  et  appli- 
qoei-les  k  votre  langue,  l'un  dessns,  Fautre  dessous»  de  ma- 
ilere qa*OB  puisse  les  fiiire  toucher  par  les  bords;  vons  éprou- 
verei  sor  la  laogne  un  chatouillement  el  une  espèce  de  com- 
motion  élecirique. 

Le  célèbre  Volta  ayant  médité  sus  ce  sujet,  forma  la  piU 
appelée  voUaïque  ou'  galvanique^  et  en  expiiqna  lui-méme 
reiet»  è  Paris,  en  Taan^  mil  fanit  cent  un,  en  préstnce  de 
Hastitirt  et  du  premier  consul;  ce  qui  lui  valHt  la  récompense 
h  plus  distinguée,  une  médaille  d*or  d'un  grand  prix. 

i96.  La  pile  yoltaique,  telle  qu'elle  fut  con^truile  par  ce 
tatant  iaventeur,  est  oomp^ée  d^  diaqu^s  qi^lalliquea  de  Mine 
et  de  quipn  mis  en  contact ;  on  en  met  ^os^iite  d'autres  deux 
4deax,da!^Ieméiqf)  ordr^  les  ups^urle^  autres^  féparés 
par  des  rondelles  de  c^rton  w  de  dntp  piQuillé;  tout  ceU  esl 
disposé  entre  trois  colonnes  de  verre,  au  moyen  desqueUes  la 
pUe  est  isolée. 

{k  cootiouer.) 


BT  BXBRGICBS  QE  CALCVL 

Applloiiésè  raritbmétiqoe  élémentaire  théoriqae  et  pratiqae,  et  poavant 
•mlri  looles  les  arttlUDétlqoei  $  k  l'asage  des  éooles  i^rimaires,  des  «lasaes 

(Suite). 
VEMTES  ^T  ACHATS,   9ilfifICBS  ET  f BRTBS. 

S91;  Un  mareband  avait  acheté  pour  ZAi9  fr.  dn  marchan- 
dises;  il  a  tcouvé  k  revendre  cette  marchandise  ppf^r  5664  fr., 
75.  Combien  a-t-il  gagné  et  quel  est  son  béné&ce  relatjf  ? 

(Le  benefice  relatif  s'évalue  k  (ant  p.  0/0.) 
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593*  En  vendant  è  raison  de  32  fr.  Ie  mètre  du  drap  acheté 
S9  fr*  Ie  mètre»  que  gagne-t-oo  ? 

595»  Ün  marchand  a  acheté  78  mètres  de  drap  è  raison  de 
tS  fr.»  75  c,  puis  147  mètres  de  toile  k  5  fr*»  25  c.  Ie  mètre ;  il 
a  cédé  Ie  tout  ensemble  au  prix  de  2829  fr.,  06  c.  On  demande 
8on  benefice. 

594.  Un  marchand  a  acheté  48  mètres»  75  de  drap  k  28  fr. 
Ie  mètre,  69  m.,  58  de  drap  i  29  fr.  Ie  mètre  et  54  m.,  25  k 
SO  fr.  Ie  mètre.  Gombien  faut-il  qu'il  vende  Ie  tout  ensemble 
pour  que  son  benefice  soit  de  7  p.  0/0,  et  quel  sera  alors  son 
benefice  sur  Ie  tout  ? 

595.  On  a  acheté  87  mètres,  9  de  toile  k  6  fr.»  40  Ie  mètre, 
puis  698  m.,  h  4  fr.,  57  c.  Ie  mètre»  puis  78  m.  4  6  fr.,  90  c.  Ie 
m. ;  on  a  vendu  Ie  tout  ayec  un  benefice  de  3  ^/i  p.  %.  Gom- 
bien a-l-on  re$u  ? 

696.  On  a  acheté  648  mètres  d'étoffe  k  7  f.,  90  c.  Ie  m., 
puis  68  m.  è  11  fr.,  50  c.  Ie  m.,  puis  98  m.  ]i  O  fr.,  35  Ie  m., 
puis  487  m.  il  O  fr.,  98  c.  Ie  m.,  puis  54  m.,  98  ik  9  fr.  Ie  m. ; 
on  a  cédé  Ie  tout  en  consentant  nne  perte  de  15  p.  0/0.  Gom- 
bien a-t-on  vendu  ? 

TARB. 

597.  La  tare  est  Ia  diminution  faite  k  Tacheteur  par  Ie  ven- 
deur sur  Ie  poids  brut  des  marchandises  pour  les  emballages, 
caisses  ou  tonneaux  qui  renferment  ces  marchandises. 

On  la  règle  k  tant  pour  cent. 

598.  Un  négocianta  acheté  une  partie  de  savon  pesant  brut 
350  kilogrammes  ;  on  rabat  10  p.  0/0  pour  la  tare;  combien 
de  kilogrammes  a-t-il  k  payer  ? 

599.  Un  marchand  achète  un  baril  d^huile  pesant  brut  37 
kilogrammes :  on  lui  rabat  6  p.  0/0  pour  la  tare :  combien  de 
kilogrammes  a-t-il  k  payer  ? 

600.  Un  marchand  a  acheté  une  partie  de  café  pesant  brut 
460  kilog. ;  on  rabat  15  p.  0/0  pour  la  tare ;  combien  de  kilo- 
grammes è  payer  t 
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601.  Un  amrchaiid  achèle  800  kiiograiMiat  de  marchan- 
(file  (poids  brat)  k  raison  de  4  fr.,  25  Ie  kilog. ;  en  remet  S  p. 
OIO  peur  la  tare :  combien  doit-il  payer  ? 

605.  Un  marchand  a  acheté  une  partie  de  saven  pesant  brui 
no  kilogrammes  k  raison  de  I  fr.,  30  Ie  kilog. ;  il  a  payé  686 
fr^AOc:  combien  a-t*on  rabatia  pour  la  tare  et  k  combien 
Fa-t-on  évalaée  ? 

603:  On  a  acbettf  600  kilogrammes  de  marchandise  (poids 
bmt) ;  on  n^en  a  payé  que  560  kilogrammes :  combien  a-t-on 
obtenu  p.  0/0  de  remise  pour  la  'tare  ? 

604.  Un  marchand  achète  640  kilogrammes  de  sucre  (poids 
bmt)  k  raison  de  2  fr.  15  c.  Ie  kilog.,  et  paye  1238  fr.,  40  e. : 
combien  a-t-on  rabattn  pour  la  tare  et  k  combien  p.  0/0  Ta-t- 
oa  estimée  t 

605*  Un  marchand  ayant  acheté  une  certaine  marchandise 
k  raison  de  2  fr.  Ie  kilogramme,  a  payé  1478  fr.,40  c.  pour  Ie 
poids  net ;  on  avait  consenti  une  remise  de  12  p.  0/0  pour  la 
tare :  combien  pesait  cette  marchandise  (poids  brut)  ? 

606.  Un  marchand  achète  (poids  brut)  640  kilogrammes  de 
sucre  k  1  fr.»  90  c.  Ie  kilog.,  avec  remise  de  12  p.  0/0  pour  Ia 
tare ;  il  achète  220  kilog.  de  savon  k  1  fr.,  35  c.  Ie  kilog.,  avec 
remise  de  40  p.  0/0  pour  la  tare ;  il  achète  ensuite  840  kilog. 
de  café  k  4  fr.,  80  c.  Ie  kilog.,  avec  remise  de  12  p.  0/0  pour 
la  tare  :quel  prix  doit-il  payer  ? 

(Jl  eontinuer). 


COURS  ÉLÉMENTAIRE 

h'HorticviiTcrb. 

(Suite). 

ttVtt  Poar  bien  conduire  un  pècher,  il  faut,  dit  Ie 
Bon  Jardinier,  savoir  :  1®  que  tous  les  boutoos  è  bois 
d^UQ  pècher  ferment  des  brancbes  \  2^  lea  brancbes 
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sapérieores  soot  celles  vers  le«|iielles  la  sève  est  sartout 
disposée  a  se  porter;  3^  si  uoe  branche  Temporte  sur  une 
aatre,  on  laisse  cellc'-ci  croitre  ea  lihef  lé  et  oa  pince  la 
première  unei  pn  deux  fois ;  4^  pour  pble;fiir  des  brancfics 
de  remplaceofiont^  pn  fafori^e  Ie  développenient  du  bqqtpa 
è  bois  place  au  bas  des  branches  &  fruit ;  5^  on  pe^  dok 
onvrir  les  branches  è  45^  qu'è  la  cinquiéme  ou  si^ième 
année ;  6^  par  une  taille  conyenablev  on  peut  éviter  les 
efifets  de  l^distingtion  dc9  branches  è  bois  et  des  'bran- 
ches è  fruit,  et  il  faut  préférer  rébourgeonnement  è  oeil 
poussant  è  rébourgeonnement  è  sec;  7^  les  pèches  qai 
ont  passé  un  jour  ou  deux  dans  ia  fruitene  sont  les  meil- 
leures.  Quant  aux  autres  principes  sur  la  taille  des 
pêchers,  qu'il  serait  trop  long  dh'ndiquer  ici,  nous  ne  pon- 
Yons  que  renvoyer  aux  ouvrages  spéciaux  que  ooos  avöns 
déjè  indiqués  et  que  nous  avons  nous-mëmes  consultés. 

j|ftS«  Examinons  maintenant  ce  qu^Ü  coovient  de 
faire  successivement  è  partir  de  Tinstant  oü  Tfirbre  peut 
ètre  tailfé.  Dés  la  première  année  on  laisse  ce  qu^il  faut 
de  bonnes  branches  et  on  les  coupe  au  seeond  ou  au 
troisième  oeil  selon  la  force.  On  rabat  la  partie  morte  de 
la  tige  jusqu'è  la  première  branche  qui  a  poussé.  Dibs 
Ie  cas  oü  les  branches  de  la  pretiËière  année  seratent 
trop  faibles,  on  les  coupe  assez  prés  de  la  tige  poar  ne 
laisser  qu'un  oeil. 

t  tO#  S^il  n'y  avait  qu'une  branche  è  Ia  partie  supé- 
rieure de  Tarbre,  il  faudrait  la  couper  pour  qu'il  en 
pouss&t  d'autres  I  année  suivantc.  En  supposant  qu'il  y 
eüt  deux  branches,  dont  Tune  seoleinent  serait  bien 
placée,  il  (iaudrait  les  couper  toutes  deux,  dans  la  crainte 
que  Tune  seulement  n'absorbèt  toute  la  séye.  Cependant, 
si  toutes  deux  étaient  du  P)|^Qie  cóté,  on  pourrait  tailler 
cel  Ie  d'en  haut  è  trois  ou  quatre  yeux  et  couper  celle 
d'en  bas  prés  de  la  tige  pour  eo  aydr  deux  brancbes  è 
fruit ;  mais  si  la  branche  de  dessous  était  plus  grosse  que 
celle  de  dessus,  on  óterait  cette  dernière,  on  tfillerait 
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Taotre  è  tnerfs  on  qaatreyeax^jpuis  on  coaperait  la  tif[e 
prés  de  la  branche  conseryée.  On  doit  Ie  rooins  posdiblf^ 
cooper  &  na  arbre  dans  I^intenralle  d'uo^  taille  &  Tautre. 
Od  agit  poor  on  arbre  reoépé  eomniesar  nu  jeune  arbre. 

fl90«  GTest  dès'fa  seconde  année  que  i'on  cotnmence 
&  distingner  les  branches  è  bois  de  celles  è  fruit  \  ces 
demières  dei  vent  aon?ent  remplir  Ie  méme  róle  que  les 
précédentes  si  la  végétation  est  très-actiye. 

flSi*  Dèe  la  troidéme  année,  on  prepd  ses  mesures 
de  feqon  è  dtsposer  Tarbre  è  donner  du  ^uit;  s'il  est 
prodactif,  il  donnera  peu  de  bois  et  sera  épuisé  bien  plus 
vite.  Lorsqu'un  arbre  est  place  dans  des  circonstances 
très-favorables  è  sa  végétation,  il  est  assez  difficife  de 
&tinguer  chaque  espèce  de  branche  dans  la  multitnde 
qai  pousse.  Ou  conserve  les  BMilleures  branches  è  bois, 
00  óte  les  branches  k  fruits  les  plus  faible?,  sMI  y  en  a 
trop,  et  Ton  oonpe  tput^  les  chiffonnes.  Tels  spnt  les 
principes  généraux  des  trois  premières  tailles;  en  les 
siiivant  pooctuellemeBt,  on  doit,  sauf  des  eas  exception- 
nels,  avoir  des  arbres  donnant  é  la  fois  des  produils 
arantageux  et  ayant  la  forcne  la  plus  agréable. 

199*  Avant  de  terminer  cette  troisième  partie,  spé- 
cialement  consacrée  è  rarboriculture,  ooqs  croyons  devoir 
ajooterqoelqoesindioations  générales  relatives  aux  essen- 
ces diverses  qui  penvent  copvenir  dans  les  plantatiqns,  et 
ao  lol  que  chacune  préfóre^  selon  Matihieu  de  Dombasle. 

Cittn.  —  Bénssii  dtns  presqae  toos  les  sols,  mals  ne  prend  on  grand  dé- 

fdoppMunt  qve/c^DS  ceax  qai  ont  beaacoap  de  fond. 
BtTiB.  Yeai  on  sol  ricbe  et  calcaire»  mais  exige  moins  de  profoDdear  k  caose 

de  ses  racines  tracsDtes. 
CBAin  iT  ÉBABLi  CHAMPÈTRB.  —  Se  plaiseot  k  pea  prés  dans  les  mèmes 

condiiions  qne  les  precedenten,  arec  lesqoelles  ils  peoyent  très-bien 

former  des  taillisetdes  fatales. 
ieoiAir.  —  Yient  bien  sar  les  sols  qai  ne  sont  ni  bamldes  ni  arglleax,  et 

josqoe  sur  les  plas  baatcs  montagnes;  nnit  pea  aax  arbres  aaxquels 

on  Tassocie. 
fitmn  Obmb.  ^  Aiment  les  sols  frais  et  sabstantiels. 
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AuKi.  —  BéQSftii  bien  dtiM  les  8ol8  bomides  ei  mème  mtréoageox. 
Savlb.  —  Demtnde  les  mêmesconditions  qoe  rtane  ponrsa  réoasite. 
8AI7LB  Mabsault.  —  YieDt  bien,  mème  dtos  les  sols  très-secs. 
Pbopubb.  —  Vient  Uen  dans  les  sols  bts  el  frais.  Le  peaplier  noir  léossti 

mème  dans  les  terralos  marécageax. 
Prapun  DB  TiBftiNiB  BT  DU  Canada.  —  Végèteoi  avec  beancoap  de  premp- 

titode  et  se  trooyent  bien  d'on  terrain  sablonoeaxet  frais. 
Tbbmblb,  AJme  on  terrain  meable  et  frais. 
Acacia  bobinibb.  ^  Rénssit  sartoot  sor  les  sols  sablonneni  et  frais. 

Pin  STLTBSTBB. 

Pin  mabitimb. 

Pin  DB  Ei6a. 

Pin  d'Ëcossb. 

Pin  DB  CoBSB. 

MÉUxk.  —  Sol  meable  et  riebe. 

L'ËPicÉA.  —  Eéassit  partoat,  excepté  sor  les  sables  arides. 


Terrain  menble  sablonnenx  oa   caleaire.   fiéussisscnl 
dans  les  sols  de  landes. 


QUE8TI0HS. 


103.  Bnt  qa'on  te  propote  dant  U 
taille  dei  arbret,  et  en  ({uolelle 
coDfifte. 

104.  Époque  A  laquelle  la  taUie  ■'ef- 
feotue. 

105.  Pointt  principaux  auxqueU  on 
doit  avoir  égard  dans  la  taille. 

106.  Quelles  tont  les  dlfférentes  aor- 
tea  de  brancbes  ? 

107.  FautU  distinguer  plusieura  es- 
pèoea  de  brancbes  A  fruit. 

108.  Commeut  on  reconnalt  les  dlf- 
férentes sortes  de  branches. 

109.  Branebes  que  Ton  coupo. 

110.  Traitenent  A  laire  sobir  aox 
brancbes. 


111.  Taille  dea  arbrta  Yigoureus. 

112.  Procédé  géoéral  ponr  fonner  lea 
brancbes  d'un  arbre. 

lis.  LoDgneur  de  la  taille. 

114.  Des  buissoDB. 

115.  Branche  complétement  onlevée. 

116.  Methode  d'Albret  pour  le 
pècher. 

117.  Soins  particuliers  pour  Ie  pècher. 

118.  Taille  de  la  première  annéo. 

119.  Modificatioos  générales. 

120.  Seconde  année. 

121.  Troisième  année. 

122.  Principales  essences  pour  leo 
plantations  et  terraias  qui  leur 
coofieonant 

(A  oootiniMr.) 
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QUESTIONS 

blstoriqoc^  géographlqaes,  mjthologiqaet. 


1.  Quel  est  Ie  royaame  qai,  en  477,  fut  sobjogué  par 
Keogist  el  Hona  ? 

2.  Qnel  est  Ie  nom  dn  prince  qni  fnt  condamné  k  mort  par 
800  père,  dans  Ie  palais  de  Kremlin  ? 

3.  O'oü  ¥ient  qne  Ie  fils  ainé  des  rois  de  France  portait  Ie 
utre  de  Dauphin  T 

4.  Ponrqaoi  les  Normands  ont-ils  porté  longtemps  Ie  sur- 
nom  de  bigotsf 

5.  Qni  fnt  Ie  premier  législateur  des  Scandinayes? 

1.  D'oè  yient  Ie  nom  de  Lugdunum^  qne  la  villede  Lyon 
portait  encore  an  temps  d'Angnste  ? 

%.  Ponrqnoi  a-t-on  donné  Ie  nom  de  Yucaian  k  nne  gran- 
de  province  de  F Amërique  ? 

3.  Dans  qnel  lieu  est  située  la  grotte  bakatiqne  dite  de 
Fingal? 

4.  Qnelle  est  la  yille  qni  fat  fondée  par  Ie  fils  d'Agénor, 
hqudie  donna  naissance  h  nn  poête  lyriqne  bien  connu  et  è 
deux  des  pins  grands  capitaines  de  Tantiqnité»  et  qni  fut 
rasée  par  nn  roi  de  Hacédoine,  en  335  ? 

5.  Dans  qnelle  tie  de  TArcbipel,  prés  des  cAtes  de  la  Nato- 
lie,  Tit-on  naltre  Ie  plus  célèbre  des  peintres  et  Ie  plus  grand 
des  mëdëcins  ? 

i.  Qnelle  est  la  magicienne. 
.    •    .    .    qai  rendit  des  oracles. 
Et  qni,  par  ses  eachanteineots. 
En  bètes  changea  bien  des  gens, 
Sans  opérer  de  grands  miracles? 
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2.  Qod  est  ce  pieni  vojageur, 
Qui,  tayant  sa  ville  en  eendre, 
Et  Ie  fer  éu  ére<^  vepgenr. 
Chargé  des  dieoi  de  Pergame, 
Bavit  8on  père  i  la  flamme, 
Tenant  son  flis  par  la  tnain» 
Sans  prendre  garde  è  sa  femme, 
Qnl  ae  perdit  en  ehemin? 


5.  Par  ^^\  lafliile  fut-elle  inTentée? 


NB.  Noas  ferons  sairre  saccessivement  les  réponses  ain  qnesihins  bisto* 
nqoes,  góQgrfyptOqiies^  mytholqgiqoes. 

(h.  co^tlnuer). 


Tliè«ietii  firanfals  ^Mmentalres 

DICTEES  FRANgilSES  GRADUËBS. 

(Suite.) 

Vou8  (se  reposer,  fut  et  je  (se  levpr^/W^).  Noii*  n^  ja- 
mais (se  neposfsr,  pa^  hdéf,).  ie  (^  ]p^^^  fut,^  foripe 
interr.)  ?  Je  ( se  promener,  fut.^  forme  int. )  P  Les  a^èc^ 
( ae  promener,  fuf.  cand.^  fof ine  iat. )  ?  L^qnclf}  ( 9e  prome- 
qer,  pw^^  iruUf.^  forme  iot-  nég. )  ?  Les  profess^uvs  ( se 
promeper,  pw^  cond^^  forme  iot-nég.  ].  Noqs  ( se  repo- 
ser, impér. ),  nous  Qa  plus  ( se  promener^  itnpér.  \,  Mes 
jambes,  ( s'eofli^r,  pas^Q  iniléf. ).  Vos  yeines  { ^'eDfler,;?a*- 
sé  déf.^  forojp  int. ).  Clette  fecqpie  (s'enflerj  Pf^i  tndéf^ 
forme  int. )  d'orgueil  ^ 


Les  soldats  ( se  noy ei^  pas^é  indéf. )  toiis.  Noas  ( se  con  - 
fesser,  /tt/.,  forme  int. )  ?  Vous  ( se  confesscr,  pas^é  indéf. ^ 
forme  int-o^. )  ?  Cet  élè?e  ( se  distinguer,  puste  indéf. ). 
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Nou8(sé  dié^iU'gaer,  impér.).  Celui qoi  (se  disting^er. 
fai,  ant ).  aar^  an  prrx.  Mon  ónclc  ( se  reposer,  ihipèr, ), 
(se  levér,  impér^  Fórme  nég  J.  Vous  (sé  lever,  passé 
indéf.,  foró^ê  iüt.)  ?  Vous  (se  reposen,  passé  indéf.,  for-* 
nis  interr.-Wég.  BYec plus )  ?  Qoand  vos  deiiï  óncfeö  ( sVm- 
barqacr,  passé  %déf.^  foriüe  iu^. )  ?  De  auoi  nótre  voisin 
(se  formaliser, pMsé  cond.,  fórme  int )  ? 

Messouljers  (s^user, prés.  ind. ) ;  les  tieos  (d'user.;>r9>. 
ifuLi  foroie  int.-oég.)?  Ma  tante  ( s'ioforoier,  passé 
cond^  fornlie  inU )  d^  (i^a  santé  ?  Pierre  vide  ton  verre ; 
Ie  vin  (s'évcnter,  fuL).  Cette  bière  (s'éventer,  /?a**flf 
c(md.,  forme  iht.-nég, ) ?  Nous  (se  retirer,  tmpér.).  Vous 
(se  relirer,joa*éö  cond.,  fbrme  int.-nég.)?  La  beauté  (  se 
hi^^prés.  ind.,  forme  int.-nég. )?  Qui  de  nous  (s'en 
relourner,  fut. )  ?  Vous  ( s'en  relourner,  joa**0  indéf. ^  for- 
me iat)  avant  vos  condisciples  ?  Jacques,  (seck  retour- 
oer,  impér. )  aussi.  Ne  crie  pas,  tu  ( s'enrouer,  fut.  cond. ). 
J'ai  crié  et  je  ( s'enrouer^  passé  indéf.  )• 

Vous  ( se  désister,  fut.^  (ome  int  )  de  votre  préten- 
iioo  ?  Nous  ( se  désister,  jt>a«^0  indéf.^  forme  inL-oég. )  de 
k  irftre  ?  Le  ciieval  que  vous  möutètes  bier  ( se  cabrer, 
ptusé  indéf.^  ibraie  inU)?Tous  les  paysians  du  vil  lage 

s'attrouper,  passé  indéf. ),  ét  ( s'opposer^  passé  indéf )  è 
ces  dix  étraogerB.  Ne  m'a-t-il  pas  poossé  ?  Ne  ( se  reuver- 
^T^  passé  indéf  y  forme  int-uég. )  ?  vous  ( se  ren  verser, 
poMe  (Hmd.^  forme  interr.-nég.  ?  Les  tubéreuses  que  vous 
avez  planiées  ( se  faner,  passé  indéf,  forme  int. )  ? 

tos. 

Vous  (se  carrer,  prés.  fW.),  de  quoi  vous  (saviser, 
prés.  ind.^  forme  int. )  ?  Etes-vous  méconteut  ?  quelqu'un 
fousa-t-il  indisposé  P  Racontez-le-nous :  nous  (s'inlé- 
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resser,  prrf*.  ind. )  è  tout  ce  qoi  vous  regarde*  Je  ( s'arrè- 
ier.prés.  ind.)  et  tu  {8'arréter,/M^,forme  nég.)Ton  i?oisin 
(s'arrêtcr,  préê.  ind.^  forme  int)  jamais  ?  Nous  (s'arrêtcr, 
plus-que^parf.^  forme  nég.)-  (8'arrèter^  impér.  ^ing.). 
rooa  fils.  Nous  (s'arrêter,  impér.)  Je  (s'appeler,  prrf^. 
ind.)  Eastache.  Si  j'avais  été  ici,  eet  enfent  (s'appeler, 
paiêécond.)  André.  Voos  (s'appeler,  prrf*.  mrf.,  forme 
int.)  Alphonse,  mon  ami  ? 


,  ma  fille,  et  prie  Ie  Die 


(S'agenouiller,  impér.  sing. ),  ma  fille,  et  prie  Ie  Dieu 
des  miséricordes.  Noas  (s'agCDOoillcr,  fut^  forme  int)? 
Ta  (s^agenouiller, /m^.  antér.)^  lu  aaras  prié  et  Ie  bon 
Dieu  t'aura  exaucé.  Ces  feuilles  (se  déUcher^  jorrf*,  ind.)  et 
lombent  Cette  corde  ( se  délacher,  fut.  cond.^  forme  iot.)  ? 
Les  cordes  de  ton  violon  (se  délacher,  plus-que-p.^  form. 
int. )  ?  NoJis  n'avons  pas  trouvé  la  niéchante  femme  que 
nous  cherchions ;  elle  (8'esquiver,p/u*-^Mö-p.)-  Ce  bois 
est  très-grand,  mes  amis;  (s'y  enfoncer^  impér. ^  forme 
nég.),  vous  ( s'égarer,  fut  oond.  )•  Nous  { se  fourvoyer,  plus- 
que^.)  et  ce  paysan  nous  a  montré  Ie  cbemin. 


!•»• 


(S'avancer,  impér.),  Henri.  (sarrèter,  impér.,  forme 
nég.) :  votre  père  vous  altend.  J'ai  demandé cette  permis- 
sion  è  mon  oncle,  qui  ( se  ref rogner,  passé  inde  f )  et  qui 
ne  Ta  refusée.  Il  (se  rayiscr,  fut  cönd.,  forme  mterr.-nég. 
avec  plus)1  Cette  brebis  {ségarer, plus-^ue-p,  forme 
int)?  (SeleTer,  tm/>^.),  paresseux,  (sageuouiller,  im- 
per.)  et  priez.  (S'avancer^  impér.  sing.)  mon  ami,  (se 
prosterner,  impér.  sing.) ;  (se  lever,  impér.  sing.,  forme 
nég).  Vous  (6C  fiorgariser,  passé  indéf,  forme  int.)  ?  (se 
gargariscr,  imper,),  mou  fils,  et  ton  mal  se  dissipera. 
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Tu  (se  ftcher,  prés.  ind.^  forme  inl.)  ?  Je  (se  fècher, 
fuL  cond^  forme  interr.)  ?  mon  frère,  (se  fócher,  impér., 
fomie nég.).  Noos  (se  föcher^  impér.^  forme  nég.  aiec  ja- 
mais). Quand  voos  (s'éveiller,  i>a**rf  indéf,,  forrae  int)  P 
Quand  vous  (e'apercevoir^/u/., forme  iot)  despiégesqu'on 
▼008  tend  ?  Vous  (s'emporter,  impér.^  forme  nég.),  moii 
▼oisin,  (se  modérer,  impér.).  (S'accroupir,  impér,)^  bonne 
femme,  et  maogez  ce  potage.  Le  parchemin  que  vous 
m^atez  yendu  (se  ratatiner,  fut^  forme  int-nég.)  P  Les 
èges  (se  renoa^eler^ prés.  ind.)^  les  hommes  (se  rempi«i- 
i>sr,prés.  ind.)  et  (sesaccéder,|t>r^^.  ind.)  coDtinueile-> 
meot 

tSVt 

Terbes  impersoonels* 

II  ( geler, jor^*.  ind.),  l'air  est  Irès-froid.  II  ( geler, po/- 
9é  indéf.^  forme  nég. )  cette  nuil,  II  ( geler,  jpawrf  cond, 
forme  interr.-nég.)?  II  (  neiger, /)awrf  eWe/?,  forme  in- 
terr. )  ?  II  ( tonner,  prés.  ind.^  Forme  interr. )  ?  II  ( grêler, 
pluS'-que-^arf.^  forme  int. )  ?  II  (  ueiger,  fut  aniérüiur ) 
et  les  yillageois  seront  rentrés.  II  ( grèler,  fut.^  forme 
interr. )  ?  II  (tonner, pctssé  cond. )  et  nous  serions  restés. 
II  ( dégeler, /m/ ,  forme  int-nég.  duecplus)  ?  II  (dégeler, 
passé  indéf.,  forme  nég. )  beaucoup.  Il  ( bruiner,  plus-quC'^ 


>0d  Domme  impersonneU*  qaelque  pcu  de  verbes  dont  raction  ne  se  rtp- 
porte  Jamais  è  on  sajet,  tels  qne  ü  neige,  ilyrélê,  il  tonnê,  etc.  L'action  de  ces 
verbra  étaot,  comme  celle  des  verbes  penonnelt,  assnjettie  aax  temps  et  aax 
modes,  on  en  exprime  les  inflexioDS  par  la  déslnence  commane  de  la  troisiè- 
me  personne  siDgoliére,  bien  qae  cette  désineóce,  dans  les  verbes  imperson- 
oeis^ne  répoode  pas  k  on  sajet. 

U  pronom  ü  qoi  précéde  les  verbes  impersonnels  ne  représente  ni  on  nom 
de  personne  ni  on  nom  de  cbose  :  c'est  on  sajet  parement  grammatical. 


«fonoi-il  ckra  en  è  to  pMe  ttt  f..  Mwt-ib  cooiëqiMüU  t  püid,  n^M,  etc.  n'eii-il  ptf  poor  ut 
fbwMf,  mê  migmm,  ete.  ?  or,  oü  etl  Tobjct  d«  ceite  tffirmttion  ?  (G.  Vahwmt;. 
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jD/ir/!,  forme  inlerr.j  ?  li  (neiger,  pasêé  indéf.^  (ormc 
inl.-nég. )  ce  malin  f  II  ( tonner, ^>rrf*.  ind.)\  votre  vieille 
lante  { s'éveiller,  fuL )  et  elle  ( sVflfrayer,  fut. ).  Voüs  ( s'ef- 
frayer, />re>.  ina.,  forme  int.  )<ïuandil  (tooner,jorrf^. 
tncf. )  ?  Le8  deux  soeurs  ( se  léver,  passé  cond ,  forme 
int. ),  quaud  il  (tonner,  passé  indéf.)1  Elles  s'éveiller, 
passé  itidéf.)  toutes  les  deux,  mais  èlles  \  se  lever,  joa**rf 
indéf^  forme  nég. }. 

II  (vL^^T^prés.  (W.,  forme  int. ),  Henri  ?  Il  ( neiger, 
prés.  incL^  forme  uég.  ayec  guère ),  mou  frére ;  nous  ( se 
promener,  impér. ),  nous  ( se  réchaufifer,/u^. ).  II  ( bruiner, 
passé  inde  f. )  toiUü  cette  matinee  et  uous  ( se  promener, 
passé  indéf.^  forme  nég. ).  Vous  ( s'en  retourner,  fiU.  cond.^ 
forme  int ),  mes  amis?  II  ( tonner,  prés  ind. ),  il  (  venter, 
prés.ind  );  Ie  tem ps  est  épouvantable.  II  (grêler./u^. 
dntér.^  forme  int.-nég. )  ?  —  II  (neiger, />re#.  mrf.,  forme 
int. )  ?  Non,  il  ( grésiller,  prés,  ind. ).  II  ( geler^  fut  cond.^ 
forme  int. )?  II  (geler,  passé  inde  f,  forme  int.-nég.)  ce 
matin  ?  II  ( geler,  prés.  ind.^  forme  nég.  avecplüs  ),  maïs 
il  ( geler,  fuL )  c^*.  soir,  soyez-en  sür.  Quand  il  (  dégeler, 
fut..,  forme  int.)  ?  II  ( grésiller,  passé  cond,  forme  interr.- 
nég.  avec  plus)?  Nous  (s'arrêtür,  impér. \  entrons; 
il  ( neiger,  fut. ) 

{h.  oootinner). 
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DE  EERSTE  OPVOEDING 

or 
HET   liRVRK  TAW  FRAIWSILE, 

na  DETIABIO  «!■». 

(Verrolj), 

De  ooders  die  bnnne  kioderen  voor  lifgen  bewaren  willen,  moeten ;  t*,  zélf 
niet  liegen  en  bosne  kinderen  niet  lot  liegen  verleiden ;  2^,  de  scbertsende  lea- 
gens  bnnner  kinderen  niet  toejnicben ;  3<^,  de  gezegden  banner  kindereo 
somtyds  onderzoeken,  zonder  Jnist  Jegens  ben  eenig  mistroowentekeuDen  te 
geven ;  A9,  hanne  kinderen  de  gelegenheid  van  liegen  benemen,  zoo  als  wy  ten 
laetste  bemerkten.  Wanneer  in  weerwil  dezer  voorzorgen  de  kindereo  reeds 
balf  ofgebeel  de  gewoonte  van  liegen  verkregen  hebben,  dan  moetende  oaders 
het  volgende  aenm'-rken  om  deze  hatelyk«  font  weg  te  nemen.  Toont  owe 
kinderen  eenen  tyd  lang  dat  gy  ze  niet  gelooft  om  hun  aldos  de  nataerlyke 
gevolgen  of  de  nalnerlyke  straf  hunner  leugens  te  laten  gevoelen;  en  daer 
kinderen  buitengewoon  gevoelig  zyn  wanneer  zy  by  het  zeggen  der  waerbeid 
niet  geloofd  worden,  zoo  is  het  zelfs  goed  hun  eenige  keeren  wanneer  gy  over- 
tuigd zyt  dat  zy  de  waerbeid  xeggen ,  eenig  mistrouwen  te  toonen.  Het 
spreekt  van  zelf  dat  dit  dadelyk  na  de  leugen  moet  plaets  hebben  en  alleen 
eenen  tyd  lang  duren,  en  geheel  en  al  moet  ophouden  wanneer  de  kinderen 
zich  gebeterd  hebben.  Zegt  vervolgens  bet  kind  dat,  zoo  het  in  het  vervolg  het 
ongeluk  heeft  eene  fout  te  begaen,  het  voor  hem  beter  is  zyne  fout  dadelyk  te 
bekennen  omdat  het  dan  niet  zoo  zeer  zal  gestraft  worden,  daer  het  integen- 
deel eene  dubbele  straf  zal  ontvangen  zoo  het  by  zyne  fout  nog  de  lengen 
voegt.  Eindelyk  stelt  op  de  leugen  eene  bepaelde  straf,  en  legt  ook  eiken  keer 
de  l)edrcigde  straf  op  wanneer  de  bedreiging  niet  genoeg  geweest  is  om  bem  de 
leugen  te  doen  vermyden. 

Wy  nemen  hier  ons  aflM^eid  van  Franske,  en  ten  slotte  geven  wy  aen  onze 
l<*zers  die  in  het  lot  van  dit  kind  belangen  gesteld  hebben  de  aengename  ty- 
ding  dat  hy  nog  niet  gestorven  maer  nog  in  leveo  is.  Ja,  hy  leeft  nog  in  eeo 
groot  getal  van  huisgezinnen,  in  alle  rangen  der  samenleving  vinden  wy  hem ; 
hot  i5  wel  waer  nergens  treffen  wy  hem  geheel  en  al  aen  zoo  als  wy  hem  be- 
schreven hebhen  in  een  enkel  kind,  maer  dat  men  slechts  eenige  kinderen 
vrrzameleen  in  dezelve  zullen  wy  geheel  het  karakter  van  Franske  aentreffcn 
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Wy  hebben  tot  hiertoe  eenige  beelideo  nit  de  kinderwereld  eliieecbflst, 
deseWe  hebben,  wel  is  waer,  menige  schertsende  zyde,  doch  moeten  wy  er  ook 
menige  ernstige  aenmerking  erkennen;  en  nn  komen  wj  als  nn  lelf opdt 
▼raegwaerin  die  terkeerde  opvoeding  boofdzakelyk  haren  grood  heeft?  Uil 
belgeen  wy  in  het  leyen  van  Franske  gezien  hebben  ligt  de  grond  daenran 
1^  io  het  slechte  Toorbeeld  der  ouders ;  V  in  bet  gebrek  aen  een  beboorig  op- 
ligt ;  30  in  het  gebrek  aen  kennis  van  opvoeding.  Wy  nemen  de  vryheid  over 
deze  redenen  nog  eenige  aenmerkingen  te  ni9ken 

I.  JTal  vüorbeeld  der  ouden,  ledere  mensch  is  verpligt  bet  goede  voorbeeld  te 
geven  en  de  verergenis  te  vermyden ;  maer  deze  verpligting  is  voor  de  ouders 
ten  opzfgle  van  hunne  kinderen  dnbbel  groot,  en  bet  verzuimen  derzelve  is 
ook  dobbel  strafbaer.  Inderdaed,  zoo  het  kwade  voorbetld  der  ouders  ons  de 
zaek  niet  dnidelyk  maekte,  wy  zouden  ons  dikwyls  kunnen  verwonderen 
waerom  de  genade  Gods  welke  bet  kind  in  bet  doopsel  gegeven  wordt  niet 
werkzamer  is  en  geenen  meer  blyvenden  invloed  op  het  leven  heeft.  Het  is  wel 
wmer,  hel  geloof  leert  het  ons,  na  het  heilig  Doopsel  bly  ven  de  neigingen  tot 
hel  kwaed,  nogtans  hebben  die  neigingen  de  overhand  en  de  beerschappy 
'verloren  welke  zy  voor  het  Doopsel  badden  ;  de  wii;  des  menschen  is  in 
zyne  grondkiemen  van  de  magt  des  boozen  losgemaekt,  en  hy  heeft  niet 
enkel  cenen  trek  lot  God  verkregen,  maer  datgene  wal  als  syn  beweeg* 
grond  nitmaekt  is  als  in  hel  hen  van  God  opgesloten.  Deze  vereeniging 
V8BWIU  welke  in  heer  eerste  begin  zoo  als  zyons  in  hel  heilig  Doopsel 
geceven  was  onwillekearig  is,  moet  in  de  hand  der  ouders  door  Gods 
genade  zich  ontwikkelen,  in  bet  heilig  Yormsel  versterkt  worden,  in  de 
heilige  Communie  hare  volmaking  bekomen,  en  in  de  heilige  Olie  haer 
alolwerk  vieren.  Wordt  zy,  zoo  als  dit  in  de  werekl  gewoonlyk  gebeurt,  on« 
derdmkl  en  gaet  zy  door  eene  doodzonde  ten  gronde,  zoo  kan  deze  vereeniging 
in  het  heilig  sakrament  der  Biecht  weer  hersteld  en  de  wil  gezuiverd  worden^ 
en  dan  kan  deze  zuivering  in  de  heilige  Olie  evenzeer  hare  volmaking  beko* 
men.  Om  deze  vereeniging  van  wil  van  eene  onwillekeurige  tot  eene  vrywii- 
lige  te  verbefTen,  is  noodig  dat  de  mensch  alles  leere  kennen  en  doen  wat  tol 
den  getrouwen  dienst  van  God  behoort,  en  daerin  is  ook  de  bestemming  van 
den  mensch  hier  op  aerde  gelegen,  en  waer  deze  bereikt  wordt  daer  volgt  voor 
het  andere  leven  de  eeuwige  gelukzaligheid  en  voor  dit  leven  hier  'op  aerde  de 
vrede  des  herte  en  de  vreugde  die  dacrin  is  opgesloten.  De  voornaemste  (aek 
der  ouders  en  hunne  grootste  verpligting  is  deze  vereeniging  des  wils  te  be- 
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wakea,  te  bewaren  tegen  al  wat  dezelve  zoade  .konoen  versiooreo,  e» 
zelf  te  bevorderen  opdat  dt ze  vei^nS^iiif  fanfzaeinerhaiid « f to  onwil- 
lekenrig;  zoo  als  ij  ons  in  het  Doopsel  gegevea  is»  willakuerig  by  bei 
kind  worde.  Maer  hoe  zirak  is  de  wil  van  het  kind»  wanneer  hel  naowelyks 
tot  bewvstbeid  van  zich  zei  ven  gekomen  is?l  Maer  Juist  daerom  moei  dexe 
zwakke  wU  van  bel  kind  in  den  wil  der  ooders  sterk  worden,  hj  moetaea 
geheel  bon  leven»  gel)k  de  veil  aen  den  kraobiigen  eikeoboom,  een  vasleii 
stean  vinden;  even  daerom  zorgt  da  heilige  Kerk»  als  eene  goede  moeder. dat 
het  kind  deze  niet  slechts  aen  de  oaders  maer  ook  nog^  wanneer  deze  slecbt 
genoeg  zyn  om  hunne  pligten  te  verzuimen,  aen  Peter  en  Meter  eenen  steua 
A  inden.  Hel  is  iets  bnitengemeen  weldoend  van  gade  te  staen*  hoe  byeeae 
godsdienstige  familie  langzamerhand  de  gezindheid  der  ouders,  hanne  oor- 
deelen,  geheel  hunne  geestclyke  gesteldheid  op  hnnne  kinderen  overgaat,  vooral 
\iaDneer  reeds  vroeglydig  daerop  gewerkt  wordt  en  dal  niet  volgens  bet  ver* 
koerde  grondslelsel  gehandeld  wordt :  het  verstand  komt  niet  voor  de  Jaren. 

Gelyk  bet  kind  aen  de  hand  der  moeder  leert  gaen»  zoo  leert  het  ook  te  ge- 
l)k  aen  bare  h8nd>  zyn  eerste  v^itlen,  wenschen,  beminnen ;  aen  hare  tjde 
leert  hel  kind  bidden  en  op  God  vertrouwen ;  aen  hare  liefde  voor  God  en  den 
evenmeasch  ontsteekt  zich  de  zyne,  en  fn  haer  leven  ontwikkelt  zich  het  zyne« 
Van  eenen  anderen  kant  bcwysi  ecne  droevige  ondervinilig  dal  hetgeen  de 
school  met  vele  moeite  trasht  op  te  rigten  maer  al  te  dikwyis  door  de  hnfs- 
lyke  opvoeding  en  vooral  door  het  slechte  voorbeeld  der  oaders  weer  omver- 
geworpen wordt.  Dat  deze  laetste  verscbyning  dtkwyider  plaets  heeft  dan  de 
eerste,  welke  zoo  vrengdig  is,  kan  ons  niei  opvallend  voorkomen  wanneer  wy 
nasaen  dal  demo  nnelykejengd  in  onzen  tyd  zoo  vele  genegenheid  voor  ge - 
noegen  heeft  en  dal  de  vronwelyke  meestal  door  sleehte  ledner  geheel  mis- 
vormd is ;  bet  kan  ons  niet  opvallend  voorkomen  wanneer  wy  bedenken  dal 
zoo  vele  buwelyken  aengcgaen  worden  niet  voor  den  bemel  maer  enkel  voor  de 
aerde,  dat  de  hemel  ah  nevenzaek  en  de  aerde  daerentegen  als  boofdzaek  aen- 
zien  wordt.  Wanneer  's  menschen  bert  vol  is  van  beidensche  gezindheden, 
wonneer  by  den  keas  eener  gemalin  niet  naer  de  deugd  gezien  wcrdt  maer 
dat  deze  alleen  door  aerdsche  inzigten  gekozen  wordt,  dan  kan  zeker  niet  aen 
een  gelukkig  huwelyk  en  nog  veel  minder  aen  eene  goede  opvoeding  der  kin- 
deren gedacht  worden.  Bruid  en  bruidegom  verschynen  en  bescboui^eo  zich 
dan  ongetwyfeld  eenen  tyd  lang  in  ten  schoon  uitwendig,  zoodat  het  aeoge- 
naem  is  om  aen  te  tien ;  in  de  plaets  die  de  man  in  de  wereld  bekleedt  en  in 
bel  kostbaer  kleed  der  vrouw  ontvouvM  zicb  een  beeri}  ke  glane»  diejui&t 
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■Mr  weNieB  doer  zal  dit  bd>ben,  hoelang  zal  bei  stand  boaden  ?  wanneer 
de  wecMjUieid  des  letens  hare  regten  begint  te  doen  gelden,  dan  Tergaat 
langMBeriiaiid  dat  schoone  altwendlge,  de  slnijer  verdwnit  en  de  fouten  ka- 
mm  Ie  voofachyn,  de  gebreken  doen  zich  zien,  het  karakter  verschynt  in  ge- 
heiizjM  Biktheid  en  de  aenstootingen  beginnen.  De  zocht  van  ie  behagen  van 
den  ceieo  kant  treedt  in  etryd  met  de  Jalocrschbeid  van  den  anderen  kant, 
dakaognMMd  TMiden  eenen  atrydt  met  de  ydelheiJ  der  andere,  hier  de  spaer- 
aeabeid  daer  de  zacht  naer  genot,  deze  wil  geljk  hebben  en  gene  is  eigen- 
liMig,  de  eene  gaet  op  eene  rawe  wyze  te  werk  de  andere  heeft  Iele  fyo  in 
hare  ftdea.  Meeo  ^  liefde,  hoe  groot  zy  ook  in  het  begin  sebyne  tosschen 
hfoid  en  •bruidegom,  kan  niet  blyven  l>e«taen,  wanneer  ly  niet  op  eenen  gods- 
diiaallgon  no  gegrond  ie  en  dat  zy  niet  door  de  iientelsche  liefde  verheven  en 
vfffklaerd  wordt.  Die  band  alleen  die  met  deze  dubbele  Iféfde  geknoopt  de  ge- 
kivdca  YcrMndt,  zalMyten  en  Is  dan  ook  oog  Tast  wanneer  het  ydele  droom- 
berldder  eerste  liefde  reeds  lang  vervlogen  is;  tirik  een  band  geeft  sterkte  om 
tieh  wederzyds  in  de  verandering  der  betrekkingen,  en  leed  en  ^Teugde,  te 
veidragfii ;  hj  geeft  sterkte  om  in  vertrouwen  op  God  en  in  godsdienstighefd 
de  zaligheid  hoDaer  ziel  door  de  zaligheid  hunner  kinderen  zielen  ie  verzeke- 
ren. Gezvgend  is  het  aendenkea  van  zulke  ouders,  het  blyfl  gezegend  tot  in 
den  beogen  ouderdom  hy  de  kinderen ;  het  gebed  welk  eene  deugdzame 
■«der  lammen  met  liare  kinderen  ten  hemel  stierde  blyft  nog  in  «1  zyne 
kracht  waaneer  ook  bare  gebeenderen  reeds  lang  in  het  graf  rosten,  en  des- 
aMk  weriuaenheid  toont  zich  niet  slechts  by  hare  kinderen  en  kindskinde- 
itn,  het  aat  zich  van  geelaoht  tot  geslacht  voort  tot  de  verst  Terwyderde  een- 
wen.  Haer  wanneer  de  herten  der  oaders,  meer  aen  den  godsdienst  vreemd, 
gehcd  door  t|delyke  zo^en  vervuld  zyn,  dan  is  het  niet  mogelyk  dat  de  zor- 
|e&  voor  het  eeuwige 'geluk,  en  bygevolg  voor  het  ware  tydelyke  geluk  der 
kiaderen,  daerin  plaets  vinden.  En  waer  de  zucht  naer  genot  heerscht,  met 
velk  gevolg  kan  daer  de  matigheid  aen  de  kinderen  gepredikt  worden  ;  waer 
kleien  nyd  woonen  hoe  kan  daer  de  liefde  voor  de  menschen  komen  ;  waer 
leageotael  en  bedrog  beerschen  hoe  kan  daer  het  kind  lielde  voor  waarheid 
ea  reddykheid  verkrygen,  en  eindelyk  waer  scbandige  redeneringen  gehou- 
den worden,  hoe  is  het  mogelyk  dat  daer  de  schaemte  des  kinds  blyve  be- 
tUeo.Daerom  schryCi  diep  —  diep  in  uw  hert,  schrjft  op  iedere  deur  uwer 
wooDiflg  dezen  gulden  regel :  wat  gy  wilt  dat  uwe  kinderen  eens  worden 
lyt  dit  zelf  het  eerst, 
n.  Gebrek  aenopiigt.  Uit  hetgeen  wy  tot  hiertoe  gezegd  hebben  is  ligt  op  te 
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Düken  dat  de  opvoeding  gewigtig  is,  daer  i  j  tich  hei  tydelyke  en  eeawige  g»* 
lak  des  menscbeD  tol  doel  voorneli.  Is  er  io  de  wereld  eeoe  koost  die  soovoel 
ktn  aitwerken,  eo  vtn  dewelke  xooYeel  ofhsogt  ols  van  de  opvoeding  t  Er  is 
geene  knnst  in  de  wereld  die  liaer  nabykomt,  zj  gaet  ae  alle  door  tiaer  gewigt 
tt  boven.  De  tainier  stelt  er  ons  een  beeld  van  voor,  by  snydt  nanwkenrig  de 
aehadelyke  spruiten  van  de  Jonge  planten  ar»hy  besproeit  xe  zorgvuldig  en 
dan  slael  by  vol  vertrouwen  syne  oogen  tot  dengene  van  denwelken  alle  was- 
dom, alle  gedyen  komt.  Dit  is  immers  ook  de  taek  der  ouders  die  het  welzy  d 
hnnner  kinderen  ter  herte  nemen,  zy  nemen  dikwyis  in  het  gebed  hnsDe 
toevlngt  tot  dengene  die  de  herten  der  menseben  als  waterloopen  geleidt,  maer 
sy  loeken  ook,  naer  het  gebrnik  des  lainiers,  alles  wat  eenen  scbaddyken  in- 
Tloed  kan  hebben  op  ben  zoo  ver  als  mogelyk  is  te  verwyderen.  Zy  moeleo 
Tooral  eene  waekzame  oog  honden  op  de  dienstboden,  opdat  deze  het  goede 
niet  om  verre  werpen  voor  hetwelk  zy  eerst  pas  den  grond  gelegd  hebben. 
Wanneer  de  hnisvroaw  de  dienstboden  met  goede  voorbeelden  voorgaet,  wan- 
neer zy  met  ernst  en  zachtmoedigheid  op  ben  zoekt  te  werken,  dan  kan  zr 
zelf  veel  aen  ben  verbeteren  en  menige  zaek  wegnemen  welke  anders  voor  de 
kinderen  nadeelig  is.  Door  goede  dienstboden  komt  de  zegen  Gods  in  de  hui- 
zen ;  de  geschiedenis  van  Jacob  en  Joseph  bewyzen  dit  genoegzaem ;  maer 
door  slechte  dienstboden  kont  het  verderf  en  helaes  1  dikwyis  een  verderf 
van  hel  welk  het  bier  de  plaets  niet  is  meer  te  zeggen.  Onderrigt  owe  dienst- 
boden boe  zy  zich  met  nwejdnderen  moeten  gedragen,  opdat  zy  niet  eigen- 
zinnig of  wraekzuchtig  worden,  en  vooral  dat  zy  niet  leeren  de  leugra  bemin- 
nen* Elndelyk  let  op  degenen  met  welke  uwe  kinderen  verkeeren ;  verbiedt 
en  belH  den  omgang  met  degenen  voor  dewelke  gy  vreest  dal  zy  op  uwe  kin* 
deren  eenan  schadelyken  invloed  zouden  hebben. 

(Wordt  voortgeiet) 
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tiragen  en  (S>pioBBin%tn. 


Wteram  Imft  Had  ia  bel  mmnood  «Mdm? 


Statofitad  beleekende  oadtyds  ploêts,  loeut,  in  't  algemeen,  gelyk  Kiliaen 
bet  opgeeft.  Tan  Hasselt  Toegt  er  voorbeelden  hj,  op  een  ander  stat,  —  hy 
wartffiUUtotter  stat  wm  Cölvariê,  —  ete  te  tynre  ttat.  Het  woord  ttadhouder 
te  Diets  aoders  dan  pXa$ts^)9rvaf%ger  (lieo-tenaot},  en  loo  leide  men  weleer 
(en  men  mag  't  nog  Try  zeggen  en  schrjven)  Had  gr y pen,  voor  plaetegrypen . 
Bet  eeoslnidende  ttede  wordt  in  dien  zelfïlf  n  zfo  nog  aengewend,  <n  ttede 
«on,  stedehouder,  eene  hofetede,  eene  vsoonetede,  eene  bedstede^  enz.  waervan 
ook  bet  a%ekorte  etei.  Tan  etede  liomt  bet  meervond  Jfedeti,  betwelk  thans 
maer  alleen  meer  in  gebrnik  is ;  doch  vroeger  schreef  men  ook  staden,  als 
blylit  alt  bet  Leven  van  Jeeue  (<)  .*  Witmt  de  vire  ewangeïisten  en  sehinen  nit 
eoneordermda  in  allen  staden.  Zoo  ook  by  Jan  van  Bcetn : 

van  den  lande  die  beste, 

Btlde  van  heeren  ende  vtm  staden  (*) ; 
en  verder: 

Te  Cortenberge  dede  men  comen 

Bk  stade  van  BrabasU,  elein  ende  groote  (•). 

Op  dezelfde  wyie  vindt  men  't  gesebreven,  namelyk  zonder  n,  in  Fergaiit 
(Iil.l43)  den  eontne  eoudsoe  (zonde  zy)  Aart  stade,  ende  of  haer  lantop 
feoeten  gheven»  En  elf  verzen  booger  nog  eens. 

Eindelyk,  bet  komt  als  tweelettergrepig  naemwoord  in  singnlari  voor,  zoo 
wd  io  nominatlvo  als  in  de  verbogen  casns.  In  de  Brabantsehe  Teesten  van 
Ju  de  Klerk  door  den  beer  Willems  uitgegeven  leest  men  (bl.  9} : 

Alsoe  alse  ghijt  hier  na  eelt  al 
Horen,  daert  stade  hebben  sal. 

Verder  Is  er  ne&een  ander  stade,  by  verkorting  sta,  dat  Weiland  in  zyn 
Tttlkondig  Woordenboek  met  stad  en  stede  verwart,  docb  dat  daer,  naer  cos 

Bladz.  1  eo  elders. 


(*lBladz.le 
m  Bladz.  13. 

n  Bladz.  Si 


. )  Bladz.  ^%,  alweer  de  aenteekening  van  den  heer  Willens  verdient  nage- 
zien  te  worden.  Zie  OMde  Adriani  HeyJen  Commentariuede  tertio  statu  Ordlr' 
nvm  diteatus  Brabanties,  nitgcgevcn  door  den  eerw.  hrf*r  De  Ram,  bl.  12. 
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iniieD»  moet  tid  onderacbeldeD  worden.  Het  is  nog  alleen  gebraikelyk  in  t$ 
stade  komen,  en  beteekent  dieniiig  syn,  hulp  bewyzen^  en  wet  er  in  dit 
denkbeeld  al  meer  besloten  Is.  Bet  staet  in  vei;baDd  m«l  bet  JB^gelseh  etay  en 
bet  Franscb  étcd  [steoa],  waer  Kiliaen  ook  naer  Yerwyst,  en  dan  Toort  Tan 
ttaden  (stMHreJ  hestadigen  (oonfirmarej  en  stadig,  gutadig  (comtani, 
eontinuutj  spreekt, 

Eiodelyk  stade  beteekent  ook  fyd^  stemde,  u%\  ¥an  dw >8cb«eMn«  Seeefus 
wu/uum^  en  bj  de  uitbreidijig,  eommodifas,  oportunitas  («)« In  die  beteekenis 
komt  bet  dikwyis  voor  by  de  Ooden,  als  bj  Van  Heelo  (bl.  167]  :  Doen  iedfi 
die  hertene  met  staden  sijn  heer  opbreken,  enz.,  en  in  Beinaert  (bl.  966]  ende 
kie  des  heeft  stads  (en  hy  daer  tyd  toe  heeft.)  Het  Hoogdaitscb  lu  staitten^n 
%u  vnstatten  kommen  (van  pas  of  van  onpas  komenj  hao£t  daer  meè  samen ; 
ons  stade  of  sta  hebben,  iels  met  sta  doen,  en  ^n  laetste  onjB  steefU,  Is  er  door 
te  TerUaren  (*]. 


Welk  is  de  oorsprong  yan  bet  woord  beide  (ambo)  ? 

De  beer  Van  den  Bergb  beweert  (<]  dat  in  de  Indo^Germiaensobe  talen»  bet 
telwoord  twee  een  dobbelen  worm  beeft»  namelyk  du  en  bee,  Tan  bet  eerste 
komt  bet  Grlekscbe  duo  en  't  Latynsche  duo,  zoo  veel  als  liioo  {^),  waenran 
ons  fioM,  in  bet  Gotiseb  en  Angelsaksiscb  twa,  —  Yan  bet  laetste  komt  ons 
belde  {^),  Gotisch  bat,  A.ogels.  butu,  Noordscb  badi,  Sanskr.  ubhau,  LsU  ambo. 
Gr.  amphó,  Lithaniscb  abhu,  Ondproisiscb  abbat,  welk  alles,  met  de  dialek- 
tische  Teraoderingen  die  't  woord  ondergaea  beeft,  te  finden  b  by  Graff  (<). 
Het  Eogelscbe»  gelyk  ieder  weet,  zegt  both. 

Wie  met  Bilderdyk  Jn  vrede  wil  leren  moet  zocg  dragen 4ajtAyJiet  w^d^ 
geene  n  toeroege,  en  beiden  schryve,  als  ware  %  wegi  by  (*},  om  bet  meer- 
Tondlge  aen  te  toonen,  daer  bet  reeds  eeae  meervojEMjüge  krad4  heef^  pop 
wel  als  bet  franscb  dev,  waer  zy  (bot  gen^  volgens  bcp9)  nc^  epn  « ibohbea 
aangehangen.  De  M$ddelaer^  %^  jaergif^, 

(*)  Z.  Kiliaen,  —  en  den  Theotonista  op  het  woord  Daeh, 
.(•)  Z.  WéefdyksAenieekeningenop  Bvwiens,  I,  bl.  INI.  834,  29».  %  JM. 
3M,  975.  —  Vfir,seheidenheden,  III,  b|«  ioQ>  waer  by  stade  hebben  met  een 

geBitivas,  oitlegt  door  iete  magtlgtyh,  doen  waerschynlyk  4e  onregt,  en  lY, 
I.  136-37. 


(•; 


Taalk.  Mag.  II,  bl.  49. 
Bilderdyk,  Verscheidenheden,  lY,  bl  20. 
Naer  den  Ylaemscben  tongval  beede,  allebeé, 
Snraehsohais,  UI,  bl.  83. 


(^J  ferseheidenhedm,  lY,  bl.  90. 
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V&IIffCIVE8  DE  POHOTUAVIOH 

fondés^r  1«  patpra  da  Imigage  éoilt. 
(811U14. 

SECTION  VIIL 
Des  PareoihèBes  et  des  Crocbets. 

PARENTHESES. 

L*idée  propre  de  la  pareotböse,  qui  sigoifie  pkra^e  insérée^ 
a  bit  nattre  les  deux  traits  circulaires,  imitation  des  segments 
(fan  cercle,  qui  eux-mémes  ont  re^u  Ie  nom  de  parejnthèieê; 
elles  marquent  rintercalation  des  phrasses  plus  isolées  et 
propres  è  uu  sens  plus  indépendant  que  les  phrases  iadéter- 
mioatives.  Je  ne  vois  que  trois  distiuctious  essentieUes  è  faire 
pour  rapplicatioB  de  ces  signes  au&iliaires. 

i^  Us  tiennent  coostammept  lieu  de  tout  sigoe  de  poncfua- 
tioD  aax  jaocUons  de  riosertion  qui  est  effectuée  entre  deux 
mots  d'ailleurs  iudiviaibles»  comiue  dans, 

Lorsque  Biron  fut  re(u  cbavaUer  ott  rappelait  ses  titres 
de  noblesse  et  Van  ue  disait  rieu  de  ses  services :  «  Voll^ 
(dit-il  eo  mettant  ses  parchemins  sur  Ie  bureau)  ce  qui  me 
déclare  noble,  et  (en  portant  la  main  sur  son  épéf)  voil^ 
ce  qui  m'aurait  fait  noble  si  je  ne  l'avais  pas  été.  p 
Ge  (ouy  comme  Ie  veut  PAcadémie,  contre  Tusage,  celte) 

quadrille  heterogene  devait  partir 

La  familie  était  réunie  dans  la  chambre  de  Robertine, 
qu'un  violent  mal  de  téte  retenait  au  lit ;  ses  yeux  étaient 
étincelantSy  sa  peau  brulante,  sa  respiration  pénible ;  Tair 
de  sécurilé  répandu  sur  toutes  les  figures  était  motivé 
par  Tassurance  doctorale  d'un  jeune  médecin  en  titus  ar- 
tistement  bouclée,  lequel  assurait  (en  se  regardant  au  mi- 
roir  et  eu  secouant  dn  bout  du  doigt  Ie  reste  d'une  prisa 


Digitized  by 


Google 


—  7i  — 

üe  tabac  tombe  sur  son  jabot  de  baliste)  c  que  ie  pon  Is 
u*avait  plus  qn'un  mouvemeDt  fébrile,  effet  ioévitable  da 
paroxisme  de  U  Teille.  » 
Les  signes  interjectif  et  interrogatif  n^étaot  pas  des  signes 
de  division,  il  faut  les  appliquer  indépendaiDment  des  paren- 
theses afin  de  faire  seotir  la  modification  qu^ils  adaptent  att 
sens  intercalé,  comme, 

Qu^on  juge  de  ma  sorprise  (oü  est  Ie  lemps.  oü  j^aurais 
dit»  de  mon  bonheur  t)  en  reconnaissant  M'  B***! 

^  Quand  la  phrase  est  insérée  entre  deux  mots  divisës  par 
un  sigoe  de  ponctuation  ce  signe  se  transpose  après  la  paren- 
these fermée  si  l'interealation  a  rapport  au  sens  qni  précèdé» 
comme  ici : 

Tu  prends  ta  foudre  ao  liea  de  me  répondre  (disait 
Hercnre  k  Jupttei^,  tu  as  donc  torL 

Le  pont  des  Arts  est  construil  en  fer  (ce  h  quoi  Tacadé- 
mie  n^a  point  pensé  dans  Tarticle  de  son  dictionnaire  oü 
elle  définit  le  mot  pont,  «  b&timent  de  pierre  ou  de  bois 
élevé  au-dessus  d'^une  rivière  i)  j  le  premier  pont  en  fer 
que  Ton  a  vu  en  Ëurope  (il  existe  en  Chine  deux  anciens 
modèles  de  ce  genre  de  conslruction)  est  celui  de  Cole- 
brook-Dale,  dans  le  Shroopshire. 

Le  signe  de  ponctuation  reste  au  contraire  avant  Tóuverture 
de  la  parenthese  si  la  phrase  intercalée  n'a  de  rapport  qu'au 
sens  qui  suit : 

Alcibiades^  en  Platon,  aime  mieulx  mourir  leune^beau, 

richCt  noble»  s^avant^  (tont  cela)  par  excellence,  que  de 

s'arrester  en  Testat  de  cette  condition. 
Voici  la  iiste  des  onvrages  de  M.  Charles  de  Long- 

champs  :  i® ;  6^  Fhrogne  corrigè,  comédie  en  un  acte 

et  en  prose  j  (en  société  avec  M.  Jouy)  T  Comment  faire? 

Taudeville ;  (avec  HM.  Jouy  et  Dieulafoi)  8*  Dans  quH 

iiècle  iommei-nous  ?  vaudeville,  etc. 

S"*  Quand  le  discours  intercalé  a  un  sens  indëpondant  du 
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MBsqui  précède  et  de  celui  qui  suit»  les  jonclioiis  du  discours 
avec  rintercalation  et  Ie  discours  ioséré  se  ponctuent  ab&trac- 
tion  faite  des  parentheses : 

Dn  inconnu  m'aborde.  Vous  ne  me  recounaissez  pas  ? 
me  dit- il  en  me  serrant  la  main  ;  c'est  moi  l...  au  café  de 
la  Régence,...  oü  nous  avons  tant  ril....  Vous  y  étes  main- 
tenant.  (Je  n'y  étais  pas  dn  tout«)  Vous  dtes  Tami  du  gé- 
nérar**9  j*ai  besoin  de  sou  appui... 

CROCHBTS. 

Lescrocbets  sont  arec  la  poncluation  dans  les  mémes  rap- 
ports  que  celle-ci  avec  les  parentheses. 

Qaoique  de  nos  jours  on  se  serve  très-peu  des  crochets,  ils 
ootencore  leur  utilité  spéciale:  dans  la  nouvelle  édition  du 
Répertoire  univereel  de  jurisprudence  ils  marquent  toutes  les 
parties  de  eet  ouvrage  qui  sont  de  Téditeur  méme,  ce  qni  sert 
i  les  faire  distinguer  de  celles  qui  n*ont  été  que  réimprimées 
oa  retouchées;  dans  Pédition  in-8*  en  26  volumes  du  Buffan 
doot  H.  rapet  a  été  Téditeur  les  crochets  font  distinguer  les 
additions  aax  articles  faites  postérieurement  par  Ie  natura- 
fisle etclassées  dans  leur  ordre  naturel  par M.  Ie comte  de 
Lacepède ;  ce  qui  n'empéche  pas  les  parentheses  de  jouer  un 
r61e  secondaire  dans  ces  deux  ouvrages.  Quelquefois  une  nou- 
velle édition  n*a  de  distinction  matérielle  avec  sou  antérieure 
qoe  par  des  crochets  substitués  aux  parentheses  des  folios  ou 
nonséros  des  pages ;  enfin  on  s*en  sert  aussi  pour  marquer 
oae  intercalation  qui  en  contient  elle-méme  une  autre  indi- 
qoée  par  les  parentheses,  comme  dans  ce  cas : 

Durfort  est  mon  ami  d'enfance :  ils  est  appelé  k  une 
place  eminente ;  il  connatt  mes  besoins,  et  plus  d'un  em- 
ploi  est  è  sa  disposition  ;  il  est  flatté  de  me  voir,  mais  il 
n*est  pas  obligé  de  deviner  Tobjet  de  ma  visite  [tous  les 
amis  ne  ressemblent  pas  a  ceux  du  Honomotapa  (La  Fom- 
TAiRB,  fable  des  Deux  Amis)] ;  je  Ie  mets  sur  la  voie.... 

(k  cootinuer.) 
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GRABmAI&E. 

PJONCIPES  D'ANALYSE  LOGIQÜB. 

Suita  («). 
PBOPOSITION  PAIKCtPALE,  PRaPOSlTION  IKCID^TE.    —    Jusqu^jl 

présent  nous  n*avons  cxaminé  la  proposilion  qu'ea  42lle-inéme 
et  dans  loutes  ses  parlies;  ii  uous  reste  h  la  considérer  par 
rapport  h  une  autre  proposkioto. 

Si  je  dis  :  La  Seine^  qui  prend  sa  source  en  Bourgogne,  $e 
jeUe  dans  la  Manche,  j'énonce  deux  propositions  :  Iab  Seine  $e 
jette  dans  la  Manche,  et  qui  prend  sa  sour.ce  en  Bourgogne,  pro* 
position  qui  se  rattache  au  mot  la  Seine,  sujeit  de  la  première. 
Je  veux  vous  apprendre  que  la  Seiac  se  jeUe  dans  la  Manche; 
c'est  1&  ma  pensee  principale,  et  cc  iiVvst  qu'è  titre  de  renseig- 
nement  quej'ajoute  Tindication  du  pays  oü  cefleuve  prend  sa 
source.  La  proposiiiou  :  La  Seine  91e  jette  ladana  Manche  esl  la 
proposilion  principale,  puisqu'elie  ^prin^e  ce  que  Je  veux 
principalement  faire  enlendre;  et  la  propositipn,  qui  prend  sa 
source  en  Bourgogne,  dépendanle  du  sujet  la  Seine  de  i'autre 
proposilion^  el  par  conséquent  complément  de  pe  sujet,  est 
une  proposition  inddenle,  c'est-a-dire,  une  proposiition  qui 
survient,  qui  tombe  comme  complément  fiur  une  parSie  •d'Mne 
autre  proposition  (^). 

Nous  lisons  dans  la  fable  qui  a  poiir  titre :  Le  chat^  la  beletU 
et  Ie  petit  lapin  : 

Après  qn'ïl  eul  broulé,  (raU^,  l^aU  loos  8C6  toofs, 
Jeannot  Lapin  reluurne  aux  soulerrains  séjoars. 

Aprés  qu'il  eut  brouté,  trotté,  fait  tous  ses  tours  exprime  une 
circonstance  de  temps  qui  se  r;ipporte  k  Taclion  que  fait  J(*an- 
DOt  Lapin^  dexelourneraux  souterrains  séjours;  tous  ces  mots 
ferment  donc  up  coip{)lémenl  cii'constaniiel  de  Tattribut  re- 
tournant.  Que  fait  Jeannot  Lapin  ^Jeannot  L^pin  retoume  aux 

(«)  Vo}e2  Ie  School-  en  Letferbode,  «■•  tnuée.  V\  2""  il  3-  liv. 

[*}  Le  luol  inddente  vieut  d'ao  mot  lalin  qui  sigoific  sunenir,  tomber  ttcr. 
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$outenain$  $ifour$.  VoiUt  la  proposiiioii  principale.  Quand 
retoorae-t-il  aux  souterraios  a^nrs?  Aprèi  quHl  eul  brouU^ 
Mté^  fait  toui  $e$  toun.  \oilh  une  proposition  iBcidente»  car 
elle  survieut  comine  complëmeai  cireoDslantiel  de  Tattribut 
d'une  aulre  proposition. 

Donc  dans  une  pbrase,  la  proposlion  priocipale  est  celle 
qui  exprime  ce  que  Tod  veot  principalemitU  faire  entendre; 
c'est  b  proposition  k  iaquelle  se  rattachent»  comme  complé- 
meots,  les  propositions  incidenies. 

La  proposition  incidetUe  est  ia  proposition  qui  survient 
eofflme  complément  d'une  partie  de  la  proposition  principale. 

II  sait  de  Uk  que,  si  Ton  fait  entrer  dans  un  complément  un 
Terbe  avec  un  sujet,  ce  complément  deviendra  une  proposition 
iocidente.  Ainsi,  par  exempte,  au  iien  de  dire  :  Lea  ennemiê^ 
frappés  d'épouvan'e,  prirent  la  fuite,  si  neus  disons  :  Les  enne' 
mis^  qui  étaient  frappés  d'épouvante,  prirênt  la  fuÜBf  Ie  com- 
fiémeux  frappés  (tépuuvanie^  dans  lequel  nous  aurons  fait  en- 
trer Ie  verbe  et  sou  sujet  qui  étaient ^  sera  devenu  une  proposi* 
tion  incidente. 

Comme  toute  proposition  iuciüenle  est  un  complément  d'u* 
Bedes  parlies  de  la  principale,  elle  ne  peut  étre  éuoncée  seule» 
indépeodamment  de  la  principale. 

OirFÉRRNTES    SORTES    DE     PROPOSITIONS    IKCIDENTBS.     —  Si    la 

proposi(ion  incidenle  survient  comme  complément  explicatif^ 
elle  est  incideuteejcp/tca^'t^e;  si  elle  survient  comme  complé- 
ment déterminatif,  elle  est  incidente  déterminatice.  Voyons 
quelqaes  esLeiuples. 

La  Seine,  qui  prend  sa  source  en  Bourgogne,  se  jette  dans  la 
Manche.  Nous  savons  que*  la  proposition  qui  prend  sa  saurce 
M  Bourgogne  est  une  incidente,  parce  qu'elle  survient  comme 
complément  du  sujet  la  Seine  de  Tautre  proposition.  Ge  com- 
plément ne  délermine  poiBt  la  signification  du  sujet  la  Seine ; 
si  on  Ie  retranche,  Ie  sujet  la  Seine  désignera  encore  Ie  méme 
fleove,  et  Ie  sens  de  la  proposition  principale  ne  sera  ni  altéré, 
oi  détruit :  qui  prend  sa  souree  en  Bourgogne  est  douc  une 
proposition  incidenle  explicative. 
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Le  temp$  qu'on  omploie  k  Tétude  est  Irien  «mpJojf^.  Qaelle  est 
la  chose  qui  est  bien  employee?  —  Le  temps.  —  Le  tetnps  est 
doac  le  sujet  de  e$t  bien  employé.  Mais  quel  lemps  ?  -^  Le 
temps  qu^on  emploie  d  Félude;  voile  donc  une  proposition  qui 
survienl  comme  complément  du  sujet  d'uue  autre  proposition. 
Mais  ce  complément  fait  connaitre  de  quel  temps  il  est  ques* 
tion ;  il  délermine  donc  la  signiGcation  du  sujet  le  temps^  et  si 
on  le  retranchait,  le  sens  de  cette  proposition  serait  altéré,  ou 
plutót  cette  proposilion  n'aurait  plus  de  sens,  ne  signifierait 
plus  rien.  Qu'on  emploie  d  Viiude  est  donc  un  complément  dé- 
terminatir  du  sujet  le  iemps  de  la  proposilion  principale;  c*est 
par  conséquent  une  proposition  incidente  déterminative. 

Mème  elle  avait  encor  eet  éclat  empmoté 

Dont  elle  eal  soin  de  peindre  et  d*orner  son  visage. 

Même  elle  avait  encor  eet  éclai  emprunté  est  la  proposition 
principale.  Cet  éclat  emprunté  est  ie  complément  passif  dn  ver- 
be-adjoclifauatV,  signiGant  possédait.  Mais  quel  éclat  empruii- 
lé  ?—  L'éclal  dont  elle  eut  suin  depeindre  et  dromer  son  visage; 
voile  donc  une  proposilion  qui  survient  comme  complément 
détrrminatif  du  complément  passif  cftt  éclat :  Ia  proposition 
dont  elle  eut  soin  de  peindre  et  dComer  son  visage  est  donc  ane 
incidente  déterminative. 

Aprés  qa'il  eot  brouté,  trotté,  failtous  ses  toars, 
Jeannot  Lapin  retoarne  aui  souterrains  séjoars. 

Nnus  avons  vn  que  la  proposition  :  après  qu^il  eut  brouii, 
trotté,  fait  tous  ses  tours,  est  une  proposition  incidente  qui  sur- 
vient comme  complément  circonstantiel  de  Tautre  proposi- 
tion. Ge  complément  n'est  pas  absolument  nécessaire;  il  oe 
déterminc  le  sens  d'aucun  mot  de  la  proposition  principale, 
Jeannot  Lapin  retourne  aux  souterrains. séjours:lsL  proposi- 
lion après  qu'il  eut  brouté,  trotté,  fait  tous  ses  tours  serait  donc 
nne  incidente  explicative  plulót  qu'une  incidente  déterminati- 
ve, comme  Tont  prétendu  quelques  grammairieos.  Nous  di- 
rons,  nous,  que  c'cst  une  proposition  incidente  circonstancielle, 
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parce  qo'elle  scirvient  comme  complement  circonstanciVI  de 
radribot. 

l.a  proposilion  incidenie  circonstaDcielle  a  cela  de  parlicu- 
Ijer  qu^elle  peut  étre  place  avant  ou  après  la  proposilion 
principale,  ou  méme  entre  les  parties  de  la  principale.  Nous 
pouTons  dire  :  Après  quUl  eut  brouti,  trotti^  fait  tous  ses  tourn, 
Jeannot  Lapin  reUmme^  etc. ;  ou  bien,  Jeannot  Lapin  rftoume 
OMix  êouierraini  iéjaun^  après  quHi  eut  broutè^  trotiè,  fait  tous 
ssêiours;  ou  encore»  Jeannot  Lapin^  après  guHl  eut  brouti^ 
troiti^  fait  tous  ses  tours^  retourne  etc.  li  n*en  est  pas  de  méme 
de  ionte  proposition  iacidente  qni  n*est  pas  circonstancielle : 
ainsi,  dansles  autres  exemples  ci-dessus,  la  proposition»  qui 
prend  sa  source  en  Bourgogne^  doit  suivre  nécessairement  Ie 
sujet  la  Seine ;  la  proposition,  qu'on  emploie  d  Cètude,  vient 
nécessairement  après  Ie  sujet  Ie  temps ;  el  ia  proposition  dont 
elle  ent  soin  de  peindre  et  dorner  son  visage  ne  peut  étre  placée 
ailleurs  qu'après  Ie  coniplénienl  passif  <;el  éclat  emprunté. 

Nous  distingnerons  donc  (ruis  sotes  de  propositions  inciden- 
tes  :  I*  LMncidente  explicalive^  qui  survient  comme  complë« 
ment  expUeatif;  ^  L'incidente  déterminative^  qui  survient 
comme  complément  diterminatif;  Z""  L'incidenlecircofi<(an- 
delle^  qui  survient  comme  complément  circonstanciel  de 
Pattribut. 

Nous  remarqnerons  que  Tincidentc  circonstancielle  est  sé- 
parée  des  autres  propositions  par  une  virgule,  et  que  riticidcnto 
explicativc  se  place  entre  deux  virgules.  Quant  k  Tincidente 
déterminalive,  üucnn  signe  de  ponctuation  ne  la  sépare  jamais 
dn  mot  auquel  elle  sert  de  complément ;  seulemeiit,  lorsqu'elle 
est  d'une  certaine  étendue,  elle  peut  étre  terminée  par  une  vir- 
gule. 

(\  coTitiouer). 
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GONFÉRENCE-MODÈLE. 


L^iDstruction  primaire  na  eonpte  pas  dUnsUtution  plus 
heureose  et  plus  féconde  que  celle  des  conférences  canlontles 
d'instiluteurs,  et  Ie  jour  oü  la  Belgique  aura  ses  conféreiices 
BIEN  TENUES»  BIEN  DIRIGÉES  ravenir  de  nos  écoles  sera 
pleinement  assnré.  G'est  lè  que  Ie  jeune  instituteur  tient  se 
former  è  Tart  si  diflScile  d'enseigoer ;  \k  que  Tancien  institu- 
teur s'initie  aux  methodes  noovelles,  1^  qu*ils  mettent  en 
commun  leurs  études  particulières,  leurs  observalions  et  les 
fruits  de  leur  expérience.Isolé  au  fond  d'uno  pauYre  com* 
mune,  Tinstituteur  Ie  plus  désireux  de  s'instruipe  ne  tarderait 
pas  k  se  laisser  aller  au  découragement  et  aux  distractions. 
kieu  n'éveille  son  émulation  et  ne  soutient  son  ardeur. 
Étudier  pour  éludier»  sans  but,  sans  plan,  sans  methode,  sans 
controle,  olTre  quelque  chose  de  fastidieux  dont  peu  d'esprits 
parviennent  k  triompher.  II  y  a  dans  Tétude  libre  de  la  mol- 
lesse,  de  la  négtigence,  nulle  suite,  tandis  que,  quand  on 
étudie  sous  raiguillon  d'une  contrainte  morale,  quand,  k  un 
jour  dit,  il  faut  présenter  un  travail  complet  sur  un  sujet 
donné  et  étre  en  mesure  d'en  discuter  les  principes  contre  des 
collègues  amis  mais  sévères,  Tesprit  prend  plus  d'énergie,  la 
volonté  plus  de  force;  on  ne  négligé  rien,  nulle  difficulté 
n*arréte  et  ne  rebute ;  on  travaille  avec  plus  de  suite,  plus 
d'amour,  plus  de  fruit.  Tel  qui,  connaissant  fort  médiocrement 
la  grammaire  fran^ise,  n'aurait  jamais  eu  Ie  courage  d'en 
faire  une  étude  nouvelle,  se  livrera  a  toutes  sortes  de  recher- 
ches et  de  méditations,  lira,  étudiera,  compulsera  vingt 
auteurs  différents  s'il  peut  se  les  procurer,  pour  se  présenter 
avec  honneur  h  la  conférence.  Provoquer  Ie  travail  des  insti- 
tuteurs  et  Ie  corriger  par  la  discussion ;  exciter  leurs  efforts 
et  les  diriger,  tel  est  Ie  but  vers  lequel  doit  tendre  cette 
institution. 
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Les  confiirences  qoi  s'établissent  sont  souvent  stériles  psrce 
qie  les  iostitoieors  D^en  apprécient  pas  nettemeot  Ie  véritable 
otqel,  et  qa^il  n*y  a  aucun  plan  dans  leur  dïreetion.  On  dis- 
serie aa  hasard  et  longuemeot  sur  des  difficult^s  quelquefois 
iasolobles  au  üeu  de  s*attacber  è  Tart  d^exposer  les  éléments. 
Le  plus  grand  nombre  ne  se  foit  pas  une  idéé  exacte  de  ce 
que  doit  étre  une  conférence  bien  tenue,  comment  les  choses 
doifent s'y  passer;  la  nature.  Ia  forme  et  Tétendue  des  travaux 
que  cbaqne  membre  y  doit  k  son  tour  lire  ou  expliquer  ora- 
leoieBt ;  Tordre  et  la  methode  qn'il  faul  suivre  dans  la  discqs- 
sion,  etc.,  etc.  Pour  metlre  les  instituteurs  k  méme  d'impri- 
mer  k  lenrs  conférences  une  marche  mieux  entendue  et  plus 
!rQ€tueuse,nous  pnblierons,  sous  le  titre  de  Confirence-modèle^ 
hcomple  rendu  d'uneréuniou  fictive  d^instttutenrs  qui  pourra 
les  guider  dans  la  maniere  de  préparer  les  le^ons  et  de  les 
discuter.  On  comprendra  saus  peine  qu'il  nous  M*rivera  queU 
quefois  de  mettre  dans  la  bouche  de  nos  interlocuteurs  des 
principes  erronés,  afin  de  donner  lieu  è  un  autre  interlocu- 
teur  de  les  reieTer  el  de  les  réfuter. 

Dans  la  séance  que  nous  allons'pubiier,  nous  supposons 
que  l'ordre  du  jour  prescrivait  Fexamen  crilique  d*un  de  ces 
petits  $jfUabttire$  autrefois  en  usage  dans  les  écoles,  et  qn'on 
y  rencontre  encore  aujourd'hui,  malgré  lajusie  réprobation 
ëont  ils  sont  frappés,  et  Pexplication  de  Tarticle  6  du  33 
septembre  1841  sur  rinstruction  primaire. 

Jf.  Ie  PrisideiU.  M.  Pierron,  le  sort  vous  désigne  pour  faire 
Pexamen  crilique  du  Petit  Syllabaire. 

M.Pierran.  Messieurs,  le  peu  d^habitude  que]fai  de  la 
parole  me  fait  craindre  de  ne  pouvoir  m'exprimer  oralement 
d'aoe  maniere  satisfaisante.  Je  demande  k  donner  lecture  de 
mon  Cravail. 

■.  h  Priiiient.  Le  bureau  vous  le  permet  d*autant  plus 
▼oionliers  qu'il  ne  s^agit  point  d'un  sujet  de  legon. 

If.  Pierron.  Le  Petii  Syllabairê^  qui  était  autrefois  en  usage 
dans  ce  canton,  est  très-défectueux,  et  cVst  avec  raison  qu'on 
l*a  rqeté  de  presque  toules  les  écoles.  II  commence  par  donner 


Digitized  by 


Google 
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cules,  puis  en  lettres  ilaliques  majuscules  el  mtnuscules.  Les 
éicves,  slmaginant  voir  dans  chaque  alpliabet  des  lettres  nou- 
volles  et  diffërentes,  se  donnent  presque  autant  de  peiocpour 
les  trois  derniers  que  pour  Ie  premier,  ce  qui  fait  perdre  uo 
leii  ps  considérable.  Après  les  lettres  \iennent  les  syllabes 
dans  lesquelles  chaque  consunne  esl  joinle  è,  Tune  des  cinq 
voyelles  simples  a,  e,  t,  o,  ti,  6a»  be^  6t\  bo,  bu.  II  en  résulte 
qu'au  bout  de  quelquos  le^ons  Télcve  apeiQoit  par  routioe 
cette  disposilion,  et  après  que  la  pj*emière  syllabe,  qu'il  nc 
cherche  jamais  a  lire,  lui  a  élé  prononcée,  il  dit  les  autressaos 
lüfficuité  comme  sans  profit.  Ce  n'est  qu'h  force  de  les  voir  et 
de  les  répéler  qu'il  les  apprend.  Après  les  syllabes  oü  la  con- 
sonne  commonce»  on  a  place  un  tableau  de  syllabes  oü  la  coo- 
sonne  est  h  Ia  fin  :  ab,  eb;  c'est  Ie  méme  défaul  el  Ie  móme  iu- 
convénienl.  De  Ml  on  fait  passer  réiève  a  des  mols  lon^^'s,  difli- 
ciles,  et  qu^l  ne  comprend  pas,  tels  que  Nabuchodonosor^  in- 
constestablernenty  irréoocablement,  etc,  etc,  comme  si .  Ton 
avait  pris  plaistr  h  accroitre  volontairemert  les  difficultés.  Ces 
mots  sont  diviscs  par  syllabes  pour  étre  épelés. 

Lorsque  Télève  saii  lire  enfin  après  bieu  de  Ia  peineces 
mots  incohérenls,  on  lui  doune  les  prières  en  latin,  Ie  Pater 
nofter^  VAve  Maria^  Ie  Credo  et  Ie  Ct^nfiteor.  Nouvelles  difljcul- 
tés,  nouvelle  étude.  II  commen^ait  ïk  douner  aux  syllabes 
frangaises  Texpression  qui  leur  est  pro|>i'e,  et  voici  qu'oii 
Toblige  h  donner  aux  syllabes  latines,  représentées  par  les 
uiémes  lettres,  une  expression  différente  :  ent,  qu*il  pronon- 
^ait  an,  fervent,  el  quciquefois  comme  Ve  muet,  aimen(,  on  Ie 
lul  fait  proiicer  inte;  qui  nc  se  pronunce  plus  ki^  mais  kut;  et^ 
eit  ne  se  prononcenl  plus  ë,  é,  mais  é/e,  èsie  ;  at  finul  ne  se 
prononcc  plus  a,  comme  débat^  mais  ate  comme  fiat,  adveniat^ 
etc  Lorsqne  ces  diflBcultés  sont  surmontées,  on  fait  revenir 
réiève  k  la  langue  frangaise  en  lui  donnant  k  lire  les  prières 
en  francais,  et  comme  il  les  sait  par  coeur,  c'est  sa  mémoire 
et  non  son  intelligence  qu'il  exerce.  Le  syllabaire  se  termiue 
par  les  demandes  et  réponses  de  ia  messe  eu  latin.  A  insi 
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V&he  se  troave  proroenë  de  diflBcoHés  en  diffieultés»  sans 
ordre  ni  methode. 

Jf.  k  Président.  Avant  d'oovftr  la  discu^sion,  nn  aatre  in- 
sitoteor  va  exposer  son  analyse  critiqae.  H.  Galis,  c'est  vous 
que  Ie  sort  design  e. 

M.  GaKs.  Messieurs»  Tenseignement  de  la  lecture  présente 
frois  ordres  de  dilBcnltés  :  Téttide  des  lettres,  Tétude  des  syl- 
labes OQ  assemblage  des  lettres,  Tétade  des  mots  on  assem- 
blage des  syllabes ;  nn  bon  syllabaire  ooit  suivre  eet  ordre. 
La  langu  e  fran^aise  compte  ving(-cinq  lettres»  qu*i!  faut  ap- 
prendre  aux  élèves  è  distinguer  entre  elles.  Or,  si  on  les  leur 
présente  tontes  k  la  fois,  les  Tormes  de  ces  lettres  passeront 
soos  leurs  yeux  sans  laisser  de  tracé  dans  la  mémoire.Tant  de 
caractëres  dont  les  traits  sont  longs,  conrts,  perpendiculaires, 
coarbes,  etc,  ne  peuvent  se  reconnattre  que  par  une  compa- 
raison  attentive  et  soutenue.  Au  Hen  de  donner,  comme  il  Ie 
bil  dès  la  première  le^on,  tout  Talphabet,  Tauteur  du  Petit 
SyUabaire  aurait  donc  mioux  fait  de  dqnner  d*abord  les  quatre 
lettres  qui  ont  entre  elles  Ie  nioins  d*ana'ogie  dans  la  forme* 
Pois  dans  une  autre  loQon,  ces  quatre  meines  lettres  jointes  h 
qnatre  au  tres  et  entremélées,  afin  que  Télève  qui  connatt  les 
premières  les  distingue  des  secondes.  Une  fois  les  hnit  lettres 
eonnues,  quatre  autres  y  seraient  ajoutées  dans  une  nouvelle 
le^D,  et  ainsi  successivement  jiisqu'è  Tépuisement  des  lettres 
de  Talphabet.  Une  le^on  de  récapitulation  devrait  donner 
ensnite  toutes  les  lettres  dans  Tordre  naturel  de  l'alphabet. 

Le  Syllabaire  ne  fait  connaitre  nulle  part  les  voyelles  qui  se 
représentent  par  plusieurs  lettres.  G'est  Ih  cependant  une 
dilEcalcé  que  Tépellation  ne  saurait  lever ;  car  comment  faire 
comprendre  que  la  réunion  des  sons  a,  u,  forme  le  son  o,  que 
a»t,  n,  donne  tn,  que  e,  u,  fait  eu,  si  Ton  n'enseigne  pas  ces 
voyelles  composées  de  la  méme  maniere  que  les  voyelles  sim- 
ples comprises  dans  Talphabet? 

La  partie  qui  traite  des  lettres  dans  le  Syllabaire  que  nous 
eiaminons  est  donc  imcompiëte  et  sans  methode.  Geile  qui 
traite  des  syllabes  n'est  pas  mieux  con^.ue.  II  y  a  des  syllabes 
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r<préseaUet  par  ime  lenle  Yoyeile,  c\^  par  cieUeviè.  <m'il 
fullait  commeocer :  puis  seraient  venuesensuite  lea  syllaïbes 
compusé^  de  deax  lettres,  lue  consooue  et  lue  voyeUe,  ou 
uQtt  voyelle  el  uoe  eoasoooe.  Maii$^  au,JUeu  d*eo  dre^cr  deiix. 
lableaux  oü  eiies  se  préseiitent  toujours  dans  Ie  möoie  ordre^ 
il  Tailait  au  ccintraire  les  méler,  les  coofondre  pour  obliger 
rélève  h  réflécliir  sur  rexpressiim  de  la  oonsovjie  et  de  1^ 
vayelle»  afio  qu'U  Irouvftt  lui-méoie  la  syllabe.  A  la  SQi«* 
te  auraieqt  dü  élre  donoées  ks  syllabes  composées  de  troisi 
lettres  sonores;  et  eafiu  les  syllabes  oü  se  rencoutrent 
des  lettres  qa'on  ne  prooooce  pas.  Daus  la  trolsième  parlie» 
au  lieu  de  cbepcher  les  mots  les  plus  loogs»  les  plus  difiiciles 
et  les  plus  iosigoifiants,  Tauteur  devair  présenter  d*abord  des 
mots  d^une«  de  deux  ou  de  trois  syllabes  Csiciles  eacadrées  dans 
des  pbrases  usuelles  que  Télève  aurait  comprises.  Il  aurait  vu 
ainsi  que  lire»  c'esl  reconaaltre  les  pensees  d'un  autre  qu*on 
a  représenlées  par  récriture.  A  chaquie  le^n  les  difiicultéa 
eussent  été  augmentées  jusqu'a  ce  qu*elles  eussent  toutes  pas- 
sé sous  les  yeux  di^  Télève. 

Jlf.  Ie  PrMdent.  Le  sort.  appelle  M.  Diimont  pour  ouvrir  la 
discussion  sur  les  deux  travails  qui  viennent  d'étre  lus. 

M»  Dumoni.  M.  Pierron  me  paratt  avoir  fait  connaitre  avec 
beaucoup  de  mélbode  les  défauts  du  PetU  Syllabaire,  mais  il 
en  a  omis  plusieurs  fort  graves.  Sans  doute  il  est  ridicule  de 
donner  quatre  alpbabets  h  la  suite  les  uns  des  autres  en  ca^ 
ractères  roajuscules  et  minuscules;  mais  était-il  bien  de  pré- 
senter è  la  fois  Talphabet  tont  enlier  k  Tétude  des  commen- 
gants  ?  M.  Pierron  ne  sV^l  pas  expliqué  k  eet  égard,  et  H.  Gar 
lis,  en  biftmant  Tauleur  du  Syllabaire  d'avoir  agi  ainsi,  propo- 
se  un  plan  qui,  lui-méme,  ne  me  paralt  pas  sans  reproches. 
Les  premières  lettres  è  présenter  aux  élèves,  ce  sont  les  voyel- 
les  simples,  parce  qu'elles  ex priment  dessons.  Après  elles,  les 
voyelles  composées,  puis  les  dipbthougues,  et  enfin  les  con- 
sonnes,  non  dans  Turdre  de  leurs  analogies  de  forme,  nuiis 
daus  celui  de  leurs  analogies  de  prononciation,  et  en  playant 
tont  aussitót  des  voyelles  en  regard  pour  montrei  que  les  coii- 
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sonoes  ne  Tont  pmah  seutes.  Cest  ainsi  que  les  syttabes  s'ap- 
pfe^dmieBl  en  méme  temps  qae  les  consonnes. 

M.  Ken'on  et  M.  Galis  repitocheDt  an  Synahavrt  ses  dettx  ta- 
Meavx  de  sylhibes  avec  d*atit5nt  plus  de  raïsou  qii*il  j  a  plit- 
tienrs  de  ces  syllabes  qa'on  ne  trouTe  point  dan^  la  langné. 
Mah  H.  {^ierron  ne  propose  rien  h  la  place,  et  M.  Galh  me  pa- 
raft  lomber  dans  Ie  debat  qn'il  relève  en  demandant  des  ia- 
Meanx  qni  contiendratent  les  syllabes  rcprésentées  par  nne 
loyeHe  snnple  t)0  cemposée»  les  syllabes  de  xleux  letttès» 
▼oyelle  et  consonne,  les  syllabes  de  Irois  lettres»  et  les  sylla- 
bes de  plnsienrs  lettres  dont  qoclques-unes  mnettes.  A  quoi 
bon  ces  lableaux?  Pourquoi  ne  pas  les  présenter  dans  fétude 
mCme  des  mots  ?  Dés  qne  Yé}ère  connatt  les  lettres,  on  detrait 
lai  donner  anssilöt  è  fire  des  mots  facties  divisés  en  syllabes. 
XJae  première  le^on,  parexemple,  contiendrait  qnatre  mi 
chiq  consonnes  unies  dans  les  mots  atec  hes  voyelles  simples; 
noe  deuxième  le^on  en  donnerait  quntre  ou  cinq  aulres,  ptris 
en  passerait  anx  mots  contenant  des  voyeHes  composées  et 
des  diphthongues ;  aux  mots  contenant  denx  consonnes  sono- 
fes;  i ceox  quicontiennent  des  lettres  qu'on  ne  prononce pas; 
eofin  anx  sons  et  aux  articulations  équivalentes.  Ainsi  que 
root  remarqnë  MM.  Pierron  et  Galis,  il  ne  faut  pas  que  les 
phrases  qu'on  présente  aox  élèves  söieni  aues  par  coeur»  ni 
qa'elles  ëoient  an-dessns  deletrr  (ntelligencewToiitefotselles  ne 
Aritelit  pas  étre  Irittales  ni  futiles»  mais  exprimer  des  j^sées 
propres  h  foriner  Ie  ceeur  et  Tesprit. 

ir.  Itotarlin.  Ie  sonmettrai  me  setile  observalion  «nr  les  sSy{- 
IMoiresen  général,  et  eette  observation  s'adresaera  èla  Ibis^t 
leelni  qnt  nous  oét^ape,  et  aut  etudes  criliqnes  qüi  tientient 
*d*<n  étre  Mies.  Poor  olitenir  de  tapides  siicoès«  ü  fMit  -^ue 
FélèYe  sintéresse  aux  le^ns  qu'on  lui  tiobiie.  Au  lie»  d*at- 
tOndre  qu'il  connaisse  toutes  les  lettres  ponr  Ie  faire  lire, 
il  me  parait  plus  rationnel  de  diviser  cetle  étude  diffi- 
«Me  et  longue.  Ainsi,  dès  qu'ii  connatlrait  dcnx  voyelles  et 
daax  consonnes,  on  l»i  ferait  lire  des  moU  oü  ceasenles  iel  tres 
«Wttraient.  Dne  «utre  4e«on  loi  enietgnerait  deux  aouvel- 
Ici  voyelles  et  deux  nouvelles  consonnes  qni  viendraienl  au- 
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,  menter  ei  varier  le3  exercices  de  lecture;  il  arriveraitjisavoir 
li;ejusleau  luooient  oü  tous  les  sigaes  du  langage  auraienl 
passé  sous  ses  yeux.  Ses  progrès  soutieodraient  son  alteniioo ; 
00  pourrail»  après  lui  avoir  fait  lire  ud  exercice  sur  les  lettres 
de  sa  le9on^  lui  dooner  un  autre  eiercice  k  étudier.  Ainsi 
marcheraieDtsimultanéaient  toutesles  difficultés  de  la  lecture. 

M.  Gaulhier.  H.  Pierren  a  büimé  la  place  oü  Tauteur  du  5y^ 
labaire  eoseigoe  la  lecture  du  latin;  mais  ui  lui,  ui  MM.  Galis, 
Dumont  et  Robertin,  o'ont  iudiqué  oü  cetle  étude  devait  éUre 
placée. 

M.  Robertin.  Elle  se  place  naturelleiBent  après  la  lecture  du 
francais  et  avant  la  lecture  des  roaouscrits.  Lorsque  Télève 
a  surmoolé  toutes  les  diificuité  de  la  lecture  du  fran^is,  qnel- 
que  mots  d'explicatioD  lui  suffisent  pour  Ie  mettre  k  méme  de 
lire  Ie  latin ;  après  quelques  jours  d'exercice  et  avec  de  Tatten- 
tion,  il  ne  confood  plus  les  deux  pronoociations.  La  lecture 
desmanuscrits.... 

M.  Ie  Priiident.  La  lecture  des  manuscrits  sera  Fobjet  d'une 
autre  séance«  Passons  au  cbapitre  suivant  de  notre  ordre  da 
jour.  M.  Hartin,  veuillez  expliquer  l'article  de  la  loi  de  Tio- 
struction  primaire. 

M.  Martin.  L'article  6  de  la  loi  du  i3  septembre  1842,  etc. 

(Nous  croyons  pouvoir  supprimer  pour  abréger). 

Af.  U  Préddent.  Pendant  que  je  vaisavec  les  membres  du  bu- 
reau arréter  Tordre  du  jour  de  la  prochaine  séance,  j^iDvile 
HM.  les  instituteurs  h  corriger  les  pages  d^écriture  qui  leur 
out  été  remises.  (Apris  dix  minute$  de  iuspemion).  M.  Dupuis, 
veuillez  recueillir  les  pages  corrigées  et  les  remettre  aux  insti- 
tuteurs qui  les  out  écrites»  k  Texception  de  celle  que  tient 
H.  Dumout,  désigné  pour  sigoaler  très-sommairementles  cor« 
rections  qu'il  a  ftites. 

M.  Dumonim  J*ai  corrigé  toutes  les  lettres  miyuscules  qui 
étaieot  surchargées  d'ornenients  superflus:etdisgracieux.La 
pente  de  l'écriture  était  mauvaise,  et  je  Tai  rectifiée  de  la  ma* 
uière  suivante^  (Il  tracé  au  tableau  nolf  uu  carré,  et  indique 
Ia  pente  qDt'avait  Técriture  et  celle  qu'il  propose).  Les  boudkt 
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sopérieoret et  inférieuresdes  leitres  étaienl  Irop  Toigaes,  trop 
recoiirbées  ot  Ie  plein  fort  inégaf.  Voici  les  fornies  qu'ellet 
préie»iateBt  et  celles  que  j'y  ai  subsfitaëes.  (Il  les  Irace  du  ta- 
blraa).  II  y  a  encore  qneiqnes  aotres  corrections  p#ur  les 
boocles  des  e,  les  coorbes  du  dernier  jaiubage  des  m  ei  des  n, 
b  forme  de  Vo  et  de  Vt ;  mais  il  serait  dilBcile  de  les  expliqiier 
Terbslement  d^ane  maniere  claire»  sans  mettre  ces  lettres  sous 
foiyeux 

M.  h  PréiUkni.  II  reste  encore  assez  de  temps  pour  enten- 
dre  la  keiitre  de  la  fobie  U  Loup  et  U  Chien. 

Le  sort  désigne  H.  Bmaot. 

M.  Brunoi  llt  la  lable. 

M.  U  Priiident.  Persopne  ne  demandani  i  foire  des  obser- 
Talions  sar  cette  lecture»  qui  est  tout-ii-fait  sati^aisante,  nous 
alloDs  indiquer  Tordre  du  jour  pour  la  prochaine  séance. 

Chapitre  1^.  V  Faire  connaitre  lesubstantif  et  ses  subdi- 
Tisions ;  le  genre  et  Ie  nombre ;  2*  préparer  la  lecture  de  la 
première  page  de  Télémaque;  3*  écrire  une  page  en  fin» 
forme  b&tarde. 

Chapitre  ^.  JExposer  les  principaux  caractères  de  la  me- 
thode simultanée. 

Chapitre  5*.  Examen  critiqne  des  anciens  liyres  de  calcul 
Mtrefois  en  usage  dans  les  éeoles. 

Chapitre  4*.  Expliqner  Tarticle  2  de  la  loi. 


STHONIEMEN. 

ERNSTHAFTIG,  ERNSTIG. 

Deze  byyoegelyke  naemwoorden  zyn  van  het  voorgaende 
lelfstandige  ernst  gevormd,  met  den  uitgang  ig  en  haftig.  Ern- 
stig bepaelt  zicb  eigelyk  tot  bet  gevoel^  de  gezindheden  en 
handelingen  des  menseben»  senstbaftig  lot  deszelfs  gebaren 


Digitized  by 


Google 


•.    88  - 

en  uiterlyk  gedrag.  Ermtig  wordt  somwylen  slechts  i^eu 
scfaertsend  overgesteld;  en  dan  geeft  men  daeriloor  tekeaoen 
dat  men  syne  ware  meening  uitdrukt.  Ikxêgheiu  ermêif^  49% 
ia>  gy  kMi  veraekerd  syo  dat  ik  niet  scherts,  maer  dat  ket^ 
geen  ik  iseg  myae  ware  meefiing  is.  Vertolgéifö  kotut  het  voor 
in  de  betèékenis  yan  met  zorgvuldigheid  eH  vlyt :  zich  eene 
Moék  ernstig  aengelegen  laten  xyn,  dat  is»  dezelve  regt  ter  harte 
nemen,  veel  zorg  en  vlyt  daertoe  aenwenden»  Eindetyk  be- 
dient men  zich  van  dit  woord  by  vermanitigen,  straffes,  em.» 
om  aen  te  duiden  dat  zy  met  het  gewoel  hetw^  de  veniia- 
nende  en  straffende  van  het  gewigt  en  de  noodzakelykheid  der 
vermaning  tn  der  straf  heeft,  overeenkomt :  iemand  eene  em- 
itige^  nadrukkelyke,  vermaning  doen;  iemand  eene  emetigef  har* 
de,  straf  laten  andergaen.  Emsthaftig  bevat  de  uitdrukking  van 
ern&t^  door  gebaren  en  bevregtngen,  door  handelingen  en  re* 
denen.  Een  iirnstkafHg  man  draegt  aen  ayn  gefronseld  voor^ 
hoofd,  in  zyne  bedenkelyke  houding,  gelyk  ook  iti  zynd  han- 
delingen éii  redenen,  de  blyken  der  gevrigtige  gedachten  wel- 
ke hem  bezig  houden ;  zyn  gansche  wezen  en  gedrag  geeft  te 
kennen  dat  hy  alle,  zelfs  de  geringste  feilen  en  vergrypen^  net 
misno^en  beschouwt  en  dezelve  len  aoharpste  beeopdeeh. 
Zoo  zegt  men  ook :  syne  emstke^tige  houding  toonde  foeidra 
dat  hy  niet  geschikt  «mm  om  gOMielooMe  schorts  aen  U  hooren. 
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(Vervolg  en  8lot). 

Men  ontmoet  in  üe  oudheid  geen  enkel  spoor  van  handel  op  zee,  voor  d# 
zeevaeri  van  Salomon ;  bet  is  echter  ontegensprekelyk  dat  de  Hebreërs  zoo- 
danigen  handel  dreven,  ofschoon  slechts  in  beperkten  omvang,  in  vergclyk 
van  hunne  naburen.  De  Egyptenaers  en  Phenicfërs  bekleedden  de  eerste 
plaets  onder  de  zeevaerders.  In  de  optelling  die  de  Grieken  deden  der  volkeren 
die  het  ryk  der  Middellandsche  zee  badden  verkregen,  telden  zy  de  Pheniciër» 
eerst  in  den  zevenden  rang.  en  de  Egy^ tei^aren  in  den  achtsten ;  maer  dese 
stellingen  der  Grieken  zyn  onjuist*  f  n  hunne  wederlegging  vindt  men  in  de 
heilige  Schrift.  De  Egyptenaren  en  Pheniciers  badden  zich  den  bandel  op  zee 
onderling  verdeeld ;  de  Egyptenaren  handelden  met  het  Oosten  over  de  Roede, 
de  Pheniciers  met  het  Westen  over  de  Middellandsche  zee.  De  Tyriers,  die 
slechts  eene  kleine  streek  op  het  vaste  land  bezaten,  hebben  Cartbago,  Uthica 
en  Cadii  gesticht.  De  groote  magt  waartoe  zy  zyn  opgeklommen  zon  ons  meC 
regt  verwonderen,  zoo  wy  in  bet  nieuwe  tydvak  onze  landgenooten  niet  konden 
aenhalen,  die,  hoewel  bewooners  van  een  moerassig  land,  aen  bet  geweld  der 
zee  gedeeltelyk  ontweldigd,  htinnen  koophanden  met  afgelegen  landen  hebben 
aengeknoopt.  Het  ryk  van  Tyrus  was  zoo  klein  dat  toen  Salomon  zyn  verbond 
met  den  koning  Hiram  wilde  bekrachtigen,  hy  hem  twintig  burgten  ten 
geschenke  gaf  die  in  uitgestrektheid  bet  verwondcrlyke  ryk,  de  bakermat  des 
handels  en  der  kunsten,  evenaerden. 

Na  de  overwinning  van  Nabucbodonosor,  vlugtten  de  verstrooide  Tfriert 
naer  het  naburige  eiland  en  bouwden  er  eene  stad,  en  dit  nieuwe  Tyrus  orer- 
trof  spoedig  het  oude  in  rykdom  en  pracht,  zelfs  na  de  verwoestingen  Tam 
Alexander  en  der  Macedoniërs.  De  eerste  inwooners  van  Tyrns  aenbadeo 
Bael  en  Hercules ;  bet  christendom  drong  er  reeds  door,  by  deszelt^  eerste 
prediking;  in  de  middeleeuwen  toonde  men  den  pelgrims eenen  steen  waerop, 
zoo  men  zeide,  Jesus-Cbristus  had  gezeten.  De  cbristelyken  godsdienst  maekte 
zulke  gruote  vorderingen  onder  de  bevolking  dat,  onder  de  regering  der 
Romeinscbe  keizers,  de  meeste  Tyriers  den  marteldood  ondergingen  omdat  sy 
weigerden  den  wierook  voor  belagchelyke  goden  te  branden.  Ten  tyde  der 
kruistogien  werd  Tyrus,  toen  aen  de  ongeloovigen  onderworpen,  twee  mailen 
door  de  Christanen  betfferd-  Da  earsie  pooging  onder  Boadt  wyn  I  was  vrach* 
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idoos;  de  tweedf,  io  1024,  gfliUte  na  eene  lange  en  moeijelyke  belegering  van 
Tiereoeeoe  haWe  maeod.  De  ligging  der  stad,  geheel  door  rotsen  en  klippen 
onriogd,  was  zeer  sterk  ;  zj  was  besloten  binnen  een'  drjvoadigen  moer ;  aen 
de  landzydo  was  zy  door  booge  (oreiKs  en  eene  breede  en  diepe  gracht 
beschermd.  De  kru.svaerders  namen  haer  btonuerderhand  in,  en  doodden  de 
Egyptische  troepen  en  die  van  den  Sultan  van  Damaskus.  Na  de  verovering 
Tan  Sl  Jean  d*Acrc  in  1291,  namen  de  getoovigen  van  Tyrns,  verschrikt  door 
de  wreedheden  der  Tnrken,  de  wyk  op  hnnne  schepen  en  verlieten  de  stad ; 
de  Sarazynen  stroopten  haer  en  lieten  geen'  steen  noch  gedenkteeken  onge- 
schonden. 

Tegenwoordig  is  de  haven  van  Tynis  zoodanig  verzand  dat  de  kinderen 
éeifUo  doorwaden,  zonder  dat  bon  bet  water  ter  halver  bei'u  kuine;  er 
bniftfn  nog  twee  torens  die  den  ingang  verdedigden ;  van  deze  torens  gaet 
een  muer  oit  die  de  stad  omringde  en  tegen  allen  aenval  beveiligde ;  op  het 
itrand  ziet  men  nog  de  oode  grondslagen*  De  bevolking  bestaet  thans  uit  zestig 
arme  gezinnen,  die  half  ingestortene  boowvaillge  bolzen  bewoonen ;  men 
viadt  er  de  overblyrselen  eener  Cbrislelyke  kerk  en  twee  fraeije  zuilen  van 
graniet,  waermede  Pfezzar  zyne  moskee  in  Acre  wilde  versieren,  maer  derzel- 
ver  gewigt  belette  het  vervoer. 

Zoo  heeft  de  tyd  in  zynen  onverzettelyken  gang  hier  alles  weggemaeid,  alles 
Tcmield  en  de  oude  glans  van  Tyros  Is  oitgewlscht;  hare  pyramiden  en 
paleizen  zyn  aligebrokfn,  bare  kolommen  van  Jaspis  en  porphyr  onder  het 
laad  bedolven ;  hare  sterke  moren  gesloopt  en  de  weinige  overblyCselen  van 
dezelve  dienen  alleen  om  daerop  de  netten  der  viseekere  te  droogtn.  Zeggen 
wy  dos  van  Tyros  wat  Tasso  van  Carthago  zeide  : 

«  De  grond  bewaert  ter  naowernood  hare  aloode  boow vallen.  De  steden  en 
rjken  vergaen ;  de  prachtige  gedenkteekenen  der  weelde  zyn  met  zand  en  mos 
beddit ;  en  de  mensch  wordt  wrevelig,  omdat  by  sterfelyk  is  \  O  baetzocht 
en  hoogmoed  van  onzen  geest  I  » 


lies  Suites  de  rineondulte. 


A  six  lieqes  de  Paris,  et  tout  au  bord  de  vastes  foréts, 
exisie  une  humble,  niaig  célèbre  chapelle,  placée  sous  rinvo* 
eaUon  idte  saint  Rocb.  Ce^iol,  d'^1le  faipille  illuslre  de  Moot* 
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petlier,  se  dëroba  par  piété  aux  rickesses  et  aux  grandonrs 
qui  enssent  semé  sa  vie  d*un  faiix  éclat,  et,  pélerin  du  Seigneur, 
il  traversa  les  citiés  d'Italie,  alors  affligées  de  la  peste,  en  se 
dévouant  h  soigner  les  victimes  de  ce  fléau.  Revenu  dans  sa 
▼ille  natale,  Ie  serviteur  de  Dieu,  taujours  ignoré  du  monde, 
n^essuya  que  scs  mépris,  n'éprouva  que  ses  rigueurs ;  Ie  gou- 
verneur du  pays  Ie  jeta  dans  un  cachot,  et  ce  n'est  qu'après 
sa  mort  que  Ie  secret  de  sa  naissance  fut  révélé  avec  colui  de 
sa  sainteté.  II  plut  k  la  divine  Providence  d'honorer  par  des 
miracles  la  mémoire  de  sou  élu  ;  Ie  gauverpear  qui  Pavait  per- , 
sécuté  apprit  avec  surprise  que  Roch«  naguère  Tobjet  de  ses 
dédains,  aujourd'hui  Tobjet  de  la  vénératien  «niverselle,  était 
son  neven;  et  partoutles  siipplioaiions des  infortunés,  les  pri- 
ères  surtout  des  malheuren^  qve  Ja  peste  venait  alleindre,  8*é- 
levèrent  au  Ciel  par  Tentremise  de  celui  qui  avait  guéri  et  les 
maladies  du  corps  et  la  lèpre  plus  funeste  de  Tesprit.  GVst 
aiBsi  que  Ie  eulte  de  saint  Roch  s'ëtablit  en  France;  culte  re£« 
pectable  auquel  la  cbapelle  dont  nous  parfions  tout-è-rheure 
est  particulièreroent  €onsacrée.  Lk,  nne  'portion  des  reliques 
do  saintt  exposée  è  ta  détotion  des  fidèles,  re^oit  incessaiti- 
aient  leurs  fHtuses  vt^tes ;  Ml^  une  confrérie,  qui  reconnalt 
son  patronage,  s'occupe  du  soin  de  ffaonorer.  Ma  is  c*est  h  Té- 
poque  oü  Ie  choléra-morbus,  Héaü  aussi  redotitable  que  les 
contagions  dont  saint  Roch  s*était  rendu  tnattre  par  ses  eflB- 
caces  prières,  c^est  k  Tépoque  oü  cette  peste,  sortie  de  TOrienf, 
vint  s'abattre  sur  la  France  que  la  modeste  cbapelle  de  Pont- 
carré  se  trouva  trop  étroite  pour  contenir  la  foule  des  péle- 
rins.  Paris,  comme  enveloppé  d*uh  voile  funèbre,  ne  voyail  que 
des  cercueils  traverser  ses  rues  désolées  ;  tout  è  Tentonr,  la 
peste  décimait  les  villages;  les  seul  hameau  au  milieu  duquel 
s'élève  Ie  «aUctnaire  dé  saint  Roch  resta  k  Vibn  du  Séau. 
C'était  comme  un  asile,  dont  ies  benreux  babitants  se  trou- 
vaient  protégés  contre  la  contagion  dn  debors,  et  oü  il  suffi- 
satt'aiix  aotres  de  pénétrer  ^vèc  foi,  potiren  remporterun 
p^ésèrvatif  tottt-pnissant. 
Lé8  rdiques,  entonrées  de  qtiélqu^  tiérg^^  ^ftutfiës,  ^uf 
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cclairaieDt  sur  Ie  soir  la  chapetle,  éUieot  exposées  devaat 
Tautel  de  saiDt  Roch,  et  tout  en  face  de  la  chaire  de  vérité.  Au* 
dessoas  de  cette  chaire,  oue  jeune  fille,  belle  comme  une  asge* 
mais  de  la  beauté  qui  réfléchit  la  purelé  du  coeur»  l'uiaocence 
(fe  Tesprit,  se  livjrait  a^ec  un  doux  abandon  au  bonheur.  de 
contempler  riqiage  de  Marie,  empreinte  sur  la  blancbe  ban- 
nière  que  fixait  ses  regards.  Elle  demandait  en  méme  temp<$  h 
la  Reine  des  yierges  de  lui  donner  les  vertus  qiii  font  les 
chastos  ëpouses  et  les  bonnes  mères ;  car  la  jeune  li!le  était 
fiaocëedela  veille.  Théodore,  k  qui  sa  main  avait  éié  profoiae, 
nese  trouvait  peint  pourtant  dans  la  chapelle ;  on  n'y  vojait 
qnesa  vieille  mère,  agenouillée  devant  Pantel  du  saint^  auquel, 
d'ane voix  biisée  par  ses  soupirs,  elle  confiait  ses  inqiiiétudes 
et  ses  espéranct  .<.  Tandis  que  d'autres  demandaient  la  guéri- 
son  d*un  pareu{  cloué  par  Ie  cliotéra  sur  Ie  !it  d&  doulear* 
Harguerife,  qui  savait  saint  Roch  puissant  pour  obtenir  la 
sanlé  de  Tame,  non  moins  que  pour  procurer  celle  du  corps, 
Ie  conjurait  de  délivrer  Théodore,  son  fils  bien-aimé,  de  la  fiè- 
vredes  passions :  «  Qu'au  moment  de  s^unir  k  Tbérèse,  il  fasse 
QD  éteroel  divorce  avec  les  mauvaises  compagnies  dana  les- 
qoelles  il  s'est  trcp  souvent  égaré !  Qu*il  se  rappelle  ses^  pro- 
messes d*hier»  recues  par  sa  mère  et  sa  jeune  fiancée  1  Qu'il 
me  en  cbrélien,  et  que  sa  conduite  en  consolant  ma  vioil- 
lesse,  assure  et  embellisse  Tavenir  de  celle  qui  lui  a  engagé  sa 
foi!  •  Tels  étaient  les  vücux  de  Marguerite.  Hélas  !  ni  Margtic* 
rite  ni  Thérèse  ne  soupgonnaient  la  scène  qui  se  passait,  k 
trois  lieues  de  \h,  dans  Pauberge  du  £4on-d'Qr,  sur  la  route 
de  Helun. 

A  travers  la  fenétre,  sur  laquelle  se  reflétaient  les  lumières 
posées^è  et  Ih  dans  la  salie  commune,  on  peuvait  apercevotr 
de  la  route  une  bruyante  cobue  de  jeunes  gensqui  s'abandi'n- 
naient  sans  relenue  au  désordre  de  leur  joie,  Depvis  trois 
jours  qu'ils  avaient  pris,  pour  la  pluparl,  Pauberge  du  Liim- 
(tOr  pour  point  de  ralliement,  leur  folie  gailé  étourdissaii  Ie 
village.  Le  dimancfae,  pendant  que  les  fidéles,  que  la  clorhe 
avait  appeics  h  Péglise,  y  assistaient  au  redoutable  sacrifice, 
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ils  s'étaicnf,  ü  moitié  ivres,  répandus  dans  les  rues  sous  des 
déguisomPDts  bizarres,  et  qiioique  leur  cortége,  conduit  par  Ia 
Folie,  se  füt  rencontre,  sur  lechemin  méme  du  cimetière,  avec 
Ie  convoi  d'un  des  leurs,  que  rimpiloyable  cholera  avait  mois- 
sonné,  ce  spectacle  de  mort,  dWdinaire  si  éloquent,  n'avatit 
pu  glacer  leur  ivresse.  Le  lundi,  échaufTés  par  les  orgies  d'une 
«uit  de  débauche,  ils  s'étaient  préparés,  par  de  nouveaux 
exces,  k  célébrer  diguement  le  dernier  jour  de  carnaval.  Ce- 
pendant,  en  dépit  de  leurs  rires,  on  lisaitsur  ces  visages  rouges 
de  vin  et  déj^  contraclés  par  la  latigue,  que  quelque  chose 
ma'nquait  au  scandale  de  la  féle.  Et  en  vérité,  le  boute-en-train 
ordinaire  de  ces  parties  de  faux  plaisirs,  celui  dont  Pesprit 
inventir  savait  leur  assigner  un  but  piquant,  dont  les  sailli^s 
plaisantes  en  dis>iaiulaient  le  vide  el  Tennui,  Théodore  en  un 
mot  était  absent.  Depuis  que  Thérèse  avait  mis  pour  condition 
i  sori  union  avec  lui  qu'il  déserterait  sans  retour  ses  habitudes 
du  premier  5ge,  Margu(*rite  Pavait  vu  plus  réserve  dans  ses  pa- 
roles,  plus  régulier  dans  sa  conduite;  elle  ne  devinait  pas  sans 
donte  toutes  ses  pensees  ;  elle  savait  bien  que  qnelques-unes 
pouvaient  appartenir  encore  k  ses  anciens  amis,  maiselle  s'a- 
percevait  que  parfois  les  idees  de  religion  se  gltssaient  dans 
cptleame,et  elleespéraittoutde  ld  salutaire  influence  quVxer- 
ceraieut  les  exemples  de  Thérèse..  En  partant  pour  le  péleri- 
nage  de  saint  Roch,  le  lendeniaiu  des  fiangailles,  il  avait  été 
convenu  que  Théodore,  qui  n^avail  pu  accompagner  los  deux 
families,  viendrait  Ie  soir  au-devant  d'ell»*s  è  leur  rrtour.  Fi- 
dèlo  a  sa  promesse,  le  jeune  homme  cheminait  donc  vf^i^s  la 
forét  que  les  pélerins  auraient  è  traverser,  lorsqu'en  passant 
devant  Tauberge  du  Idan-éTOr^  il  se  sentit,  plutót  qiril  ne  se 
vit,  entouré,  puis  transporté  de  la  route  dans  la  maison»  par 
les  anciens  compagnons  de  ses  erreurs.  Adieu,  dès-lors»  les 
réves  de  (ranquille  bonheur !  adieu  les  bonnes  résolutions  de 
Théodore !  Au  hout  de  deux  beures,  le  Gancé  de  Thérèse  était 
redevenu  le  vifct  hardi  complice  d'une  orgie. 

(V  contiDuer). 
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MAELZEL 

(LtofAKD),  mécinicieo  de  la  eoar  de  Tfeuoe,  est  né  è  Rttisboooe  vers  Tan- 
Dée  1778.  Il  est  aatear  de  plusiearfl  iDventiona  imporiantes,  qoi  lai  ont  vala 
aoe  grande  célébrité.  Eo  1805,  il  inventa  et  tonstraisit  an  orchfsire  wtnpWi 
eomposé  de  quarante-deax  antooiatea,  aaqael  il  daona  Ie  Dom  de  p-^nharmi» 
ftfonn.  Ce  qa'oo  adtnire  Ie  plas  dans  ce  cbef  d'oravre»  ce  sent  les  j  'U4>ars  de 
tioloD,  qai  se  distiogaeot  par  rextrème  agilité  de  lears  doigis,  la  gréee  aiec 
laqnelle  lis  manieot  I'arcbet,  etsortoat  par  on  Jeu  eipresslf  et  unc  exécation 
on  nepeat  plas  eiacte.  Les  antomates  qai  joatni  dn  flageolet,  da  triangte,  des 
doebeltes,  timbales  et  tamboors,  représenlcnt  des  nègres.  Ces  masicffns  arti- 
fidels  exécuteot  les  sVinphonies  et  les  oovertares  tes  plus  difficiles  et  les  plus 
conpllqaées,  comme  celles  de  flajdn,  Gluck,  Mozart,  etc.  Le  panbarmonicam 
qoe  Haeiet  fit  Voir,  en  1807,  k  Paris,  est  actufellement  exposé  è  Boston.  Unp 
sociétédfsricbes  négociants  de  cette  vilte  Yient  de  lui  en  olTrir  309,000  dollars» 
[1|575,00G  fr,] ;  mafs  l'aateur  ne  vent  pas  le  ceder  è  moins  de  500,000  dollars. 
etToo  croit  qa'il  Tes  obllendra.  Kn  1808,  pendant  son  sQour  h  Paris,  Maelzel 
fit  on  automaU'irompette  qnï,  par  an  mécanisme  dont  l'autear  garde  encore 
Ie  secret,  etécute  des  morceaoz  de  musiqne  qui  ne  penvent  ètre  Joués  sur  les 
trompettes  connaes  Jasqa'è  présent.  La  plus  utile.  bien  que  la  plassimpl\ 
des  infentions  de  Maelzel,  est  sans  contredit  \e  métronome,  instrnment  au 
mojeD  daioel  oo  pent  iudiquer  avec  aoe  eitrèmc  précision  le  mouvement 
nttical,  c'esl-è-dire  le  degró  de  vitesse  ou  «Ie  Icntear  avec  Icquel  on  vcut 
qo'oo  morceau  de  masi(|tie  soit  exécalé.  La  principale  pièce  de  eet  instrument 
est  on  balancier  dont  los  vibralions  sont  accélérées  oa  ralenties  sulvant  qu'on 
Ie  raccoorcit  oa  qu'on  l'aloage  par  on  contre^potds  mobile.  Les  degrés  de  vi- 
tessedeces  vibrations  sont  iodiqaés  par  les  noméros  d'ane  écbelle  placée 
derriére  le  balancier.  Ces  numéros  indiquent  le  nombre  des  TibraÜons  da  ba- 
laocier  dans  ane  minute;  conséquemmeut  les  noméros  00,  60,80,  100,  etc. 
iadiquentque  si  le  conire-poids  est  mis  au  nifeao  d'on  de  ces  naméros,  Ie 
métrooome  donne  50,  ttO,  80,  100,  etc.  vibrations  par  minate.  Le  métronoine 
doone 28  degrés  de  inouvemeot.  En  cbangeaiit  la  valeor  masicaleldes  vibra* 
Uoos  du  bulancier,  qui  peot  êire  celle  d'wtw  eroche,  d'une  noire,[d*un8  btamhe 
OU  roème  celle  d*ane  mesure  entiére  qnelcunque,  il  résulle  one  série  de  prés 
de  deux  cenl»  mouvemeDts  qae  pcuvcnt  cxprimcr  tooles  les .  nuances  percep- 
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Ubles  èrurciür  la  plu6  delicate.  Ainsi,  qaand  on  compoiitear  Toodra  indiqner 
Ie  dfgré  de  >itefl6e  d'an  moroetii  de  diasique,  par  Ie  mojeo  do  métronome,  il 
saartqae  Ie  degré  de  mouYement  I9  pM  Ibolsera  celoi  qai  est  indiqoé  par 
lenaméro  80  de  récbelle,  st  chaqoe  vibralion  a  la  valeiir  d'one  croche.  Le 
moafoneBl  sera  d'antant  plus  accéléré  qa'il  preodra  iib  niunéra  pliu  éleré, 
oa  qa'il  donnera  noa  ?«lfiir  plus  lörte  è  cbaqoe  TibratioD.  Le  méifOBMiie  est 
que  inveBlioB  préeiaiue  poor  lc«  conpoaiieqrset  poar  lea  élèves;  aoz  premierf 
il  léBrolt  le  maf  tn  de  bire  coanatire  dans  tons  les  pays  le  degré  de  Titesse 
qo'ils  ODt  voain  donner  k  lenra  (savres  mnaicales ;  ponr  les  derniers  il  n  l'a- 
vantage  de  les  habitoer  è  la  division  ré|olière  de  la  mesure,  et  de  leor  facili- 
Ier  l'eiécaüon  des  iraiu  oü  les  signes  sont  le  plas  malUpliés,  et  oè  il  est  ordi- 
naireBMBt  difflcille  d'aasigner  k  cbaeun  de  ceai-ci  la  durée  qai  lai  appartient. 
Le  soccès  général  qne  eetle  invention  obtint  dés  qnVUe  tat  connoe,  est  en  par- 
tie  dft  aai  céhèbres  eoroposiUars  Mébal,  Cbérobini  et  Beetboven,  qoi  l'adop- 
lérent  sar-le-cbamp,  et  ont  Biarqaé  plasieors  de  lears  partitions  des  cbiffrcs 
eorrespondanto  da  métronome.  Ea  1820  on  horioger-mécanicien  fMoc^is» 
!!•  Bienaiiné*Foarnler,  d'Amiens,  a  apporlé  plasienrs  perfiectiopneiiieDis  aa 
métronooM*  de  sorte  qae  eet  instrament  ne  laisse  maialenant  rien  k  désirer. 
Les  principaBX  aTaatages  qa'a  le  mélroBome  perfeetioBné  sar  randen,  sont : 
i^  de  donner  un  plas  grand  nombre  de  moavements  ients  et  vifr,  et  2®  de 
narqaer  d'ane  maniere  trés^sensible  le  premier  temps  de  ehaqne  aiesore. 
Cet  demiére  innof ation  est  beareose  et  d'ane  trés-grande  atililé  aoi  Jeanes 
éléf es  étadiant  en  Tabaence  de  lear  maltre. 


(êfohs  Ciefbe. 


Nooit  griefde, 

Gods  liefde 
Het  deugdzame  hart; 
Zy  is  de  beschutster 
Voor  rampen  en  smart. 
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De  hoedster 

De  voedster 
Der  schuMlooM  jeugd ; 
De  godlyke  kweeksler 
Der  saiYere  vreugd. 

Zy  groeide, 

Zy  bloeide 
Id  Eden  alreé; 
En  koesterde  de  onschuld 
In  stilte  en  in  vree. 

De  tyden 

Verglyden 

Gods  lieUe  hóndt  stand. 
Strooit  geurige  roozen 
Met  seeg'nende  band. 

Verborgen 

Voor  zorgen 
En  schittVende  pracht, 
Gods  liefde  maekt  \  leven 
Ons  zoet  en  zeer  zacht. 

Bespringen, 

Omringen 
De  rampen  ons  hart> 

Wy  deelen  de  rampen 

En  voelen  geen  smart 

Wy  tarten 

De  smarten. 
Vertrouwen  op  God; 
Hy  kent  ons  — -  fly  lieft  <Mi8, 
En  zorgt  voor  ons  lot. 
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Al  zingend 

En  springend. 
Verspreiden  wy  vreugd; 
En  leven  door  liefde, 
Yoor  God  en  de  deugd. 

Al  lydend 

En  mydend 
Komt  men  soms  in  nood; 
Men  vracht  toch  in  U  einde. 
Gerustlyk  den  dood. 


M(n%m}m%. 


Alle  dagen. 

Het  behagen, . 
In  den  lieven  dageraed. 

Zal  ik  loven 

God  d^èr  boven 
En  vermyden  alle  kvraed. 

Ik  zal  zingen; 

Ik  zal  springen 
Met  verhenging  t'  eiken  keer; 

En   myn  harte, 

Zonder  sroarte. 
Zal  zich  vesten  op  den  Heer, 

'k  Word  bewogen 
Door  't  vermogen 
Van  den  God  in  wien  ik  ben ; 
Door  Hem  leveoi  — 
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In   Hein  zweven 
Al  zyn  schepsels,  die  ik  ken. 

'k  Ben  een  weexe, 

Zonder  vreeze, 
Wyl  Hy  steeds  myn  Vader  is ; 

Hy  bewaert  my; 

En  Hy  spaerl  my  : 
Hy  is  myn  behoudenis. 


Geene  plagen 

Doen  my  klagen ; 
•k  Ben  in  God  gerust  en  stil 

In  zyne  armen 

My  erbarmen 
Is  zyn  wensch,  is  ook  myn  wiK 

Heen  en  weder 

In  *t  onweder, 
Midden  in  de  woeste  zee. 

Zal  ik  slapen, 

En  ook  rapen 
Rust  en  vrede  zonder  wee. 


Hoe  genadig, 

Hoe  grooldadig 
Blyft  voor  my  de  goede  God! 

O,  bezit  Hem! 

O,  aenbid  HemI 
Hoe  gelukkig  is  dat  lot  I 

God  te  groeten. 

Hem  te  ontmoeten, 
Hem  te  vinden  t'  allen  stond? 

Wat  vermaken ! 

Zoo  steeds  slaken 
Dng  en  nacht  myn  hart  en  mond. 
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i^tt  }innthuih  hts  Bnttnms. 


Wat  is  «w  aenblik  schoon  en  prachtige 
Natuer!  hoe  ryk!  eenvoudig!  grootscb! 
Hoe  maegdlyk  rein  en  schilderachtig! 
Ën  toch,  hoe  somber!  stil!  en  doodsch! 
Eenvormig  wil  verwt  aerd  en  Hemel; 
De  lage  wolken  eyn  nog  vol, 
Ontladen  zich  in  vlokgewemei. 
En  strooijen  de  aerd  met  donzig*  wol. 

Ik  zag  baer  statig  nederzakkeu 
Op  hutten,  korenveld,  en  bosch ; 
't  Geboomte  kreeg  beladen  takken, 
Een  heuvel  dekt  myo  bed  met  moscb. 
't  Is  al  veranderd  :  —  berg  en  dalen, 
Mu  gansch  in  't  scheeq^rend'  wit  gekleed, 
Doen  't  zoekend'  oog  alom  verdwalen, 
Daer  't  nergens  oord  noch  grenzen  weet. 

Hoe  rustig,  stil  is  dees  vertoonrng  I 
Hoe  zwygend  ligt  het  gindsch'  gehucht ! 
Die  lammerkooi,  die  boerenwooning !  —  — • 
Men  hoort  geen  nyv'rig  landgerucht.  ' 
Men  ziet  geen  mensch,  slechts  t  spoor  der  dieren, 
Door  honger  uit  hun  bol  gejaegd, 
En  raven  die  by  troepen  zwieren, 
Wier  schor  geschreeuw  om  voedsel  vraegt! 

Hun  vüorraedscbuer  is  nu  verborgen; 
Het  schynt  of,  na  vergeefsche  vlugt. 
Die  kraei  iu  gindsche  boom  vol  zorgen 
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Hier  hupplen  vkikjes,  meesjes,  tyzen ; 

Met  kkigemi  moedeloos  gepiep; 

Geen  nood,  myn  diertjes  f  —  God  zal  spyzen ; 

Die  God  die  dier  en  voedsel  schiep  I 

Verblindend,  schittrend  is  de  luister. 
Die  van  dit  kleed  ter  aerde  straelt! 
Zyn  glans  geleidt,  by  't  avondduister, 
Den  reiziger  die  eenzaem  dwaeitt 
Weldra  nog  groeijen  deze  glanzen, 
Wanneer,  6  gulde  zon !  uw  gloed. 
Hier  goud  en  zilvVen  vonken  dansen. 
Als  diamanten  flonkVen  doet! 

In  ieder  vlok  uit  zoo  veel  deelen  — 
En  kleine  bloempjes  saemgesteld,  -^ 
Zien  wy  des  Scheppers  atmagt  speten, 
Terwyl  't  geheel  zyn  goedheid  meldt. 
De  sneeuw  zal,  als  een  bron  van  'i  leven, 
't  Verarmde  land,  en  't  wintergraen 
Een  luchtig  broeijend  deksel  geven. 
Om  vorst  en  koude  door  te  staen. 

O,  wat  een  wis'ling  van  tooneelen, 
Gaf  hier  elk  wi^end  jaersaisoen  t  — 
*k  Zag  Zephir  met  de  veldbloem  spelen. 
En  vogels  nestl'cn  in  het  groen. 
Hier  hoorde  ik  't  koren  ruischend  golven ; 
Daër  't  rundvee  darl'len  vry  en  bly ;  — 
't  Is  alles  nu  met  $neeuw  bedolven. 
Die  lieflykheén  zyn  thans  voorby;  — 

Zoo  wisselt  alles  op  deze  aerde ! 
Weldra  verdwynt  het  zoetst  genot ! 
Hoe  rysl  hierdoor  voor  'l  hart  de  waerde 
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Van  't  eeuwig*  goed»  beloofd  door  God  1  * 

De  sneeuw  herinner*  zyn  genade^ 

Zoo  wit  wil  Hy  *t  onrein  gemoed 

In  't  kruisbloed  des  Verlossers  baden. 

Dat  Hem  ootmoedig  hulde  doet. 


liC  Toyaseur  égaré* 


Sonvenl  nous  avons  vu  dans  des  temps  orageai 

Les  aquilons  rouler  un  tourbillon  neigeux : 

Des  vallons  et  des  bois  Ie  vaste  amphiihédire 

S*enfle  et  s*élève  aiors  comme  un  rocher  d*alb4tre ; 

Ces  monts,  resplendissants  sous  un  del  obscurci, 

Épouvantent  les  yeux  du  voyageur  transi. 

Malheureux  Ie  pasteur  errant  dans  les  campagnes ! 

11  ne  salt  ot  porter  ses  regards  inoeriains  : 

La  route  est  dlsparue ;  il  voii  d*auires  moniagnes ; 

II  méconuaU  Ie  champ  cultivé  de  ses  mains  ; 

11  ne  distingue  plus  nl  Tonde  qui  serpente, 

Ml  Ie  bois  qui  se  perd  sous  la  iieige  eclatante ; 

Des  coieaux  aux  vallons  loujours  plus  égaré, 

Impatientd'atteindre  4  son  toit  désiré» 

Pour  s*ouvrir  un  cfaemin  dans  ces  monceaux  mobiles 

II  s'épuise  longtemps  en  efforts  inutiles. 

O  ciel !  que  son  espril  est  frappe  de  terreur 

Lorsqu*au  lieu  de  ce  toii,  qu*un  moment  de  prestige 

Lui  niontrait  comme  une  omhre  au  sein  de  la  blancbeur, 

II  ne  vott  qu*un  déscrt  sans  forme  et  saus  vestlge ! 

La  nuit  et  la  lempéte  angmentent  sa  frayeur  : 

C*est  alors  que,  troublé  d'images  mena^nles. 
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De  dintes,  de  mtrais  déguisés  sous  sm  pa»^ 

Et  d*ab!me8  ooioblés  {Mr  les  neiges  tonibaiitf  s, 

II  croit  déj^  seDttr  l*alteinte  du  trépas. 

Une  époase  attenlive  en  vain  dans  sa  chaumière 

Préparé  an  fev  brillant  et  de  chauds  vétenents ; 

En  Tain,  fixant  de  roeil  la  plaine  solitaire» 

Ses  enfiints  inqQieis  redemandent  lenr  père 

Atcc  des  cris  plalnlifs  et  des  plenrs  inAocents ; 

Llmpttoyable  hlTor  glacé»  engoordlt  ses  sens. 

Et  Ie  lalsse  sans  vie  étendu  sur  la  terre. 

Comme  nn  tronc  qni  blanchit  au  soufflé  des  autaos. 


JLes  plnrlelfl  en  AV%.  et  en  AliS. 

sckifB  comavB- 

Dans  une  comédie  représentée  poar  la  première  fois  en 
J683,  Ie  poête  Boursiault  s*est  amuse  è  résoudre,  sous  une 
fonne  plaisante,  les  difficultës  qu*öffre  la  formation  du  plu- 
nel  des  noms  et  des  adjectifs  ierminés  en  al. 

U  met  en  scène  un  soldat  de  marine,  venant  prier  Ie  réduc- 
teur  d'une  feuille  périodique  de  mentionner  une  prélendue 
belle  actioD  qu'ii  dit  avoir  faile. 

Quand  ce  soldat  se  présente  au  bureau  du  journal,  Ie  ré- 
dacteur étant  absent,  c'est  sou  domestique  Herlin,  qui,  en  se 
donnant  de  grands  airs  d'imporlance,  accueitle  Ie  demandeur 
et  lui  dit  de  s'expliquer. 

Après  quelques  paroles  écbangées  entre  les  deux  interlo- 
cuteurs,  Ie  soldat  commence  son  récit : 

LI   aiSSOLB. 

Or  donc  peur  en  venir  k  ma  belle  action, 

¥ous  saurez  que  je  fus  toojours  bommc  de  guerre, 

Bi  bra^e  sor  la  mer  autani  que  sur  la  terre  : 
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J*étai8  sar  un  futseaa^  qnaod  R^yier*  fut  tiié, 

Et  j'ai  méme  4  sa  mort  Ie  plug  eoiMrU>«ié ; 

Je  fus  chercher  Ie  feu»  que  Ton  mit  è  Tamorce 

Du  canon  qui  lui  fit  reüdre  Vime  par  force. 

Lui  mort,  les  NolUndais  souftirent  bien  des  mals ! 

On  fit  Goulei^  k  fond  les  deut  vice-amlrals^. 

MERLIIf. 

II  fout  dire  des  maux»  vlce-amimuz :  c*est  l*ordre. 

LA   AISSOiLb. 

Les  f ice-amiraux  donc  ne  pouvant  plus  nous  mordre, 
Nos  eoaps  aiix  eDnenfs  fiirerit  des  coopë  fataiix ; 
Nous  gagn4mes  sur  eux  quatre  combats  navauz. 

MERUH. 

II  faut  dire  fauls  et  navals :  c'est  la  régie. 

tA   RISSOLB. 

Les  UollMMials,  rëduiu  k  <les  biscuiu  de  seigle, 
Ayant  eonnu  qu*en  nombre  iU  étaient  Inégais» 
Firent  prendre  la  fuite  auz  vaisseaux  principals. 

HEELIlf. 

II  faut  dire  inëgaux,  principaax :  c*est  Ie  terme. 

u  niSSOLB. 

Enfin,  aprèa  ieela^  nous  ffimes  k  Palerme. 
Les  bourgeois  k  Veti^i  nous  firent  des  rëgata ; 
Les  hult  jours  qn*«tt  y  fut  fci<ent  Ittil  eamnvanx. 

■BRUn. 

II  faut  dire  rógals^t  camaTals. 


*  Sar  na  ▼tUieau  frin^ait 

»  Célèbre  tmirti  holUndaiit.  Il  fut  Taincu  et  bletsé  mortellemeiit  dans  4io« 
fraoda  bataille  qu'il  livra  é  la  flotte  fran^aise  commandée  par  DaqiMaoe,  •■ 
1676,  non  Ioid  de  CaUoe.  11  était  alera  kgé  de  loiia&ie.netof  aot 

*  YoiU  en  effet  na  irèf-bfUUnt  exploU !.., 

*  Let  deox  vaif aeaui  anr  leaqneU  lea  vioe-amiraiui  §•  treutMent  ea  peraeaie. 
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L4  MtsttB,  M  fiehant. 

Oh  d»me  1 
M*iiiterrompre  è  tout  coup,  c*e8t  me  cbiffoniMr  Viim; 
Franchement. 


Pirlei  bien :  on  ne  dit  point  navaui, 
Ni  fatMu^  Bi  régam,  bob  plas  qae  carnaVaax, 
Voaloir  parier  ainsi,  c*eat  faire  ane  soifise. 

LA   EI880LB. 

Kh  !  morblea !  comment  donc  voulez-vous  qae  je  disc  ? 
Si  Tous  me  reprenex  lorsqae  je  dis  des  mus, 
ioégals,  prindpals  ei  des  vice^amirals  ; 
Lorsqo^aii  moment  après,  pour  mieux  me  faire  entendre. 
Je  dis  Cataaz,  navaaz,  devez-vous  me  reprendre  ? 
J^enrage  de  bon  coeor  quand  je  troave  on  trigaud^ 
Qai  sooflie  tout  ensemble  et  Ie  froid  et  ie  chaud. 

HBRtm. 

J*ai  ia  raison  pour  moi,  qui  me  fait  vous  reprendre, 
Et  je  Tais  ciahrement  vous  Ie  faire  comprendre : 
A(  est  un  siagolier  doot  Ie  pluriei  tsAi  uua ; 
On  dit  c'est  üoa  ^1,  et  ee  sont  mee  éféu» ; 
Cest  Tasage. 

LA    RISSOLS. 

L'ttsage  ?  Eb'  bien !  seit ;  je  Taoeepte. 

MIRLIN. 

Faial,  naval,  régal,  sont  des  mots  qu'on  excepte. 
Poar  peu  qu^on  ait  de  sens  ou  d*érudiiion. 
On  sait  qae  cbaque  régie  a  son  excepiion ; 
Par  conséquent  on  voit  par  cette  régie  seole.... 

Ce  DiDl  »  Tieilli :  il  ••gnifit  un  hommt  qni  n'agiC  pat  fraocht mtoti  qai 
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J'ai  d«8  démaiigeaisons  de  te  casser  la  gneule. 

MCRLIN. 

Voas  ? 

LA    lUSSOLB. 

Oai,  palsandié  1  moi :  je  n'afme  poiat  da  tont 
Qu*oD  me  berce  d*an  conté  k  dormir  toat  debout. 
Lorsqu^on  veut  me  railler,  je  donne  sur  la  face. 

MEBLIN. 

Et  lu  crols  au  Mtrcure*^  oocuper  une  place  ? 
Tol  ?  ty  n*y  seras  point»  je  t*en  donne  ma  foi. 

LA    BIS80LE. 

Morbleu !  je  me  bats  Poeil  dn  Mereure  et  de  loi. 
Pour  vous  faire  dépit,  tant  ^  tot  qu*è  ton  maltre. 
Je  déclare  k  tous  deux  que  je  n*y  veux  pas  éire. 
Plus  de  mille  soldais  en  auraient  acbeté 
Pour  voir  en  quel  endroit  La  Rissole  eüt  été^; 
Céiait  argent  compiant,  j'eu  avais  leur  parole.... 
AdieUy  pays.  [Lui  manlrant  les  deux  pcingiJ] 

Cest  moi  qu*on  nomme  la  Rissole ; 
Ces  bras  te  deviendront  ou  fauls,  ou  fataux.  [U  tVn  ««.] 

MERLIM. 

Adieu»  guerrier  fameux  par  tes  combats  nanox. 


*  Cest  Ie  titre  du  recuetl  périodique  en  qnestion. 

*  C'efi-é-dire  pour  Ure  rtriide  dint  lequel  il  tnrait  été  question  dt  U 
Rittole. 
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li'urt  de  donner. 


Tnrenne  aper^nt  un  joor  dans  sou  armee  un  officier  iiobl^ 
mais  paavre,  et  mal  monté.  II  rioyita  k  diner,  Ie  pril  eil  par- 
ticalier  après  Ie  repas,  et  lai  dit :  «  Monsieur,  f  ai  une  prière  k 
f  vous  faire;  voiis  ia  trouverez  peut-étre  nn  peu  hardie,  mais 
f  f  espère  que  vous  ne  voudrez  pas  refuser  votre  gënéral.  Les 
f  cbevaoi  vir«  me  fatiguent,  et  je  vous  en  ai  vu  un  sur  lequel 
•  jecrois  que  je  serais  fort  è  mon  aise;  est-ce  vous  demander 
f  nn  trop  grand  sacrifice  que  de  vous  prier  de  me  Ie  ceder  ?  » 
Uofficier  ne  répondit  que  par  une  profonde  révérencp,  et  alla 
daos  riostant  prendre  son  cheval  pour  Ie  mener  dans  Técurie 
deTurenne,  qui,  Ie  lendemain,  lui  en  envoya  un  des  plus 
beanx  et  dés  meillenrs  de  Tarmée. 

Il  n*est  pas  plus  ordinaire  de  donner  de  cette  maniere  que 
d'avoir  Tame  de  Turenne. 

Un  autre  jour,  ce  grand  homme  voyant  un  capitaine  déses- 
péré  d*avoir  perdu  dans  un  combat  deux  chevaux  que  Fétat 
de  ses  affaires  ne  lui  permettait  pas  de  remplacer»  lui  en 
eavoya  deux  des  siens  en  Ini  reeommandant  de  n'en  pareer  k 
personne.  «  D^autres,  dit-il,  viendraient  peut-étre  m'en  de- 
t  mander,  et  je  n'aipas  Ie  moven  d'en  donner^  tont  Ie  monde.» 
Prendre  ainsi  un  prétexte  d*économie  afin  d'assurer  Ie  secret 
d*ane  bonne  action,  n'était-ce  pas  en  rel  ever  Ie  prix  ? 

Au  reste,  ce  ne  fut  pas  dans  ces  deux  occasions  seulement 
que  sa  bienfaisance  se  montra  ingénieuse  k  trouver  des 
moyens  d*ëpargner  5  ceux  ^qui  il  donnait  cette  espèce  de  bonte 

Jo'ilspouvaient  sentir  è  recevoir.  Nous  pourrions  prouver  par 
e  nombreux  exemples  que  celte  qualité,  si  delicate,  si  pu- 
diqoe  méme,  lui  fut  toujours  habiluelle  etfacile  comme  un 
penchant  innë.  Mais  nous  nous  bornerons  h  citer,  parmi  tant 
detraits  connus,  Ie  suivant,  qui  Pest  beaucoup  moins.  Il  ve- 
nail  de  recevoir  beaucoup  d'argent  d'une  charge  dont  la  cour 
loi  avait  permis  de  disposer.  Get  argent  lui  appartenail,  et  il 
leconsacra  tout  entier  aux  besoins  de  quelques  régiments  aui 
étaient  en  manvais  état.  Bien  plus,  il  laissa  croire  qu'une  telle 
muDificeuce  venaitdn  roi.  Quelle  legon  pour  les  personnes 
chargées  de  Padministration  des  deniers  de  TÉtat  ? 
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ANNONCES  —  BOEKAENKONDIGINGEN. 


—  D€  Boerenkryg  (1798),  Historisch  tafereel  uit  de  XVIII  eenw, 
door  HeodrikGoMeieAee.  Mef  ptoten  door  Ed.  Di^din,!  éeetè»,  4  fr. 

—  Vruchêen  inpmr  uUspMnéng.  Maigcflf oécy,  éM)r  Lieden  Sryp.' 
ifir.50e. 

— '  Ahnanaeh  admitlistf étif,  judiclaire  et  siatlsiique  de  la  province 
de  Limbourg.  S"*«  aiinée.  4855.  f  fr. 
L     —  Leven  vdn  Joff.  Teresia  Verliaeglie,  Beggyatje  van  iiet  conrent  van 
den  heiligen  Joseph  in  het  groot-Beggynhof  te  Geut ;  jube\iarige  ae^ 
dert  den  21  junius  1852 ;  orerleden  den  2  januarius  1855.  50  e. 

Gedrukt  en  te  hoop  by  Vanwest-Plüyuers,  te  Sint-Truiden  t 

Meehehehe  CateckUmus  m^t  uitleggingen  op  iedere  vraeg 
en  korte  oefeningen  op  het  oinde  van  elke  les ;  voorgesteld 
door  Z.  Ë.  den  Kardinael  STERGX,  Aertsbisschop  van 
Mechelen,  een  de  kinderen  die  hunne  eerste  CommuDi^ 
gedaen  hebben,  en  aen  de  bejaarde  GhristeBen  enz. 

II.  Caieckismus  óf  Ckfiaiêtyke  Leering j  gedeeld  in  vyf  deeleo 
en  een-en-vecrlig  lessen  ;  voor  de  katholyke  jongheid  vao 
het  Aerstbisdom  en  alle  andere  bisdommen  der  provin* 
cie  Hechelen. 

III.  Kleine  Meekehcke  Cateckiemus  of  Onderw)  zingen  voor  de 
kleine  kinderen  en  voor  degenen  die  zich  bereiden  lot  da 
eersie  Communie. 

IV.  Gemakkelykete  vragen  en  antwoorden  van  den  klei^en 
Hechelschen  Catechismus,  voor  de  kindereu  die  zich  nog 
niet  bereiden  tot  de  eerste  Communie,  enz. 

NB.  Deze  vier  Catechismussen  zyii  voorzien  met  de 
goedkeuring  van  Z.  E.  den  Kardinael-Aertsbisschop  van 
Mechelen  en  de  tegen-goed  keu  ring;  met  den  (reeden) 
zegel  van  zytie  Hoogw.  den  Bisschop  van  Luik. 
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—  Uêr  d0f  Fo0r$Ulien,  geschikt  om  d«  nederduittche  tacl 
Krojiiiig  (e  leereD  versUeo  en  idf  tyn«  gedachten  met  gemak 
en  r^  eene  beboQrlyke  w^fte  iittdnikkeii.  8iut-Tri»idfiiY 
Vanwest-Pluymers.  50  o. 

—  Nederduitêehe  Spraekkunêt  voor  eerstbeginncnden,  met 
to^epaslc*  oefeningen.  Sint-Truiden,  VaDwesl-Plu^nicra. 


-  De  TAfXSf.LOTEL,  eerste  Leesboek,  iogerigi  volgens  de 
Schryflcesmcihodc,  door  Wulbh  VAtiwaar.  !«•  Deeltje.  Prys  : 
15  c. ;  2*«  deeltje  :  <!  ö  c;  »*•  deelije;^  25  o. 

Dl  TABULiuTti..  Tweede  leesboek  :  Hei  Vadtlyk  kuiê,  Pr.  40  c. 

Dl  Tasislcotel.  1)b  Gewydo  geêohied0Hiêj  ingerigt  tot  leesboek 
TOOT  de  onderste  klas  eener  lagere  school.  Prys  :  50  c. 

VOLLEDIGE  VERHANDELING  over  het  LEZENLEEREN  in  de 
lagere  scholen,  zynde  dezelve  tevens  bet  Handboek  voor  den 
Onderwyier  by  hel  leesboek  getiteld  de  TaeUhuiel;  in-8.  Pr.:  21  fr» 

Eerlang  MuUen  ook  versokynen  : 

o)  Dl  TiiLSLBCTii.  Derde  leesboek  :  de  Gemeente, 

h]  DiTA«ML«€rai.  Vierde  ieeeboek :  kei  Vaderland, 

t]  Db  Tablslcdtbl.  Vyfde  leesboek  :  de  Wereld  o\  het  HeelAl. 

i^n^iierby  de  Handleidingen  voor  den  Onderwyter 

9C^  De  vyf  leesboeken  van  éetx  Tael^ibutbl  tullen  ecnen  al- 
4^meenen  weel-  of  leerkring  (enoyclopédie)  voor  hel  lager  on- 
<ierivys  daerbieden. 

DbTaiulbotbl  verscbyiil  niet  de  kerkeiyke  goedkeuriüg. 
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BT  TANWEST-PLOTHBRS,  DRIIUER 

018  6INOOT8CBAP8  OB  BALtBM, 

€D  bj  al  de  voorname  boekhandelaerSyiynTerkryg- 

baer  in  *t  Tlaemsch  eii  in  't  fransch  da 

f  olgende  Balsemboekjes : 

HET  GEBED,  de  hoofdmiddel  ter  zaligheid,  door  den  hel- 
liaeii  AlphoosQS  de  Liguuri,  uitgegeven  duor  het  Genootschap 
«De Balsem ; »  volksuitga vc.  10 c ;  per duz., 75 c;  per  100, 5 fr. 

Ik  seg.  en  soolao;  ik  ui  leveD,  ui  ik  Booli  ophoadeo  U  herhalen  dai  ge- 
heel hel  ilttk  ODser  uUghetd  afhang i  van  bei  Gebed ;  daeroa  dat  al  de  ichrr- 
fen  van  geeatelyke  boeken,  de  predikanten  in  hnnne  sennoonen,  en  de 
bieclilvadert  In  bel  bedienen  van  bei  heilig  ukrameni  der  Biecht,  nielt  sw> 
aeer  tonden  moeien  inboeaemen  ali  bei  gebed,  gedurigljk  herhalende  :  Mdt, 
bidt,  bondi  niet  op  tan  bidden»».»  (Lmoomo). 

DE  HEILIGE  COMMUNIE,  bron  der  zaligheid  of  «  da  hemd 
open^  9  door  Favre,  missieonaris,  uitgegeven  door  het  Geooot- 
schap  «De  Balsem,»  nieuwe  uitgaef, vertaald  door M.-U.  Da- 
viDTS,  pastoor  te  Droogeobosch ;  188  bl.  ln-32. 25  c. ;  per  do- 
zyiï,  2  fr.75c. 

wie  de  Coounanie  aenraedi  b  een  engel.  (H.  Hintomnm). 

HET  GODVRUCHTIG  KIND  VAN  MARIA,  door  P.  Mu- 

zarelli ;  uitgegeven  door  het  Genootschap  «  De  Balsem;  »  ver- 

taeld  door  JÊI.  Pblsbks,  priester,  prof.  by  de  Normaelschool  te 

Siot-TrnideD,  en  lid  des  Genootschaps.  30  c. ;  per  100 :  25  Pr. 

«  Toon  dai  gy  onse  Moeder  sjt.  •  fKerkung). 


m 


TIta  miindln 

Deze  dry  grondheginseU,  Het  Gnio,  os  Comhük»,  en  de 
momcsT  TOT  Maku,  lyo  de  berleving,  bet  gelnk  der  wereid. 
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ACTES  OFFICIELS- 


LÉOPOLD,  Roi  des  Belges, 
A  toQs  presents  et  k  Tenir,  Sau;t« 
Vu  Tart  t3  de  la  loi  dn  S3  septembre  4842  (BulUiin  offkal^ 

Sar  Ia  proposition  de  Notre  llinistre  de  TiDtérieur, 

Nous  avons  arrété  et  arrétons : 

Art.  i*'.  Il  esi  allonésnr  Ie  rhapitre  KVII,  art.  85,  litt.  G.  du 
bodjet  da  département  de  Tintérieur»  exercice  1855 : 

Ala  province  d'AnverSt  un  subside  de  soiiante  et  seize  mille 
septcentqnarante-cinq  francs  soixante-sept  centimes(fr.  76,745 
67c.); 

A  Ia  province  de  Brabant,  un  subside  de  cent  cinquante- 
ciDq  mille  sept  cent  quatre-TingtKÜx-sept  francs  (fr.  155,797); 

A  la  province  de  Flandre  occidentale,  un  subside  de  quatre- 
viagt  mille  francs  (fr.  80,000) ; 

A  la  province  de  Flandre  oriëntale,  un  subside  de  soixante- 
hoit  mille  cinq  cent  soixante-neuf  francs  quarante-six  cen- 
times (fr,  58,569  46  c); 

A  la  province  de  Hainaut,  un  subside  de  cent  treize  mille 
troiscent  dix-sept  francs  trente-sept  centimes  (fr.  115,317 
37  c); 

Ala  province  de  Uége,  un  subside  de  cent  trois  mille  vingt- 
diiq  fbncs  trente-six  centimes  (fr.  105,025  56  c.) ; 

Ala  province  de  Limbourg,  un  subside  de  quarante  et  un 
mille  neuf  cent  soixante  et  dix-neuf  francs  onze  centimes 
(fr.  41,979  11  c); 
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k  la  provincc  de  Ltixemboiirg,  nn  subside  de  soixante  et 
quinze  mille  cent  cinqaante-cinq  francs  vingt-tix  centimef 
(fp.  70,156  26  c.) 

A  la  province  de  Namur,  un  subside  de  soixante  et  onse 
mille  nenr  cent  quarante  francs  (fr.  71,940). 

Art*  2.  Les  subsides  accordés  par  T^tjclp  q|H  précède  se- 
ront  mis  è  la  disposition  des  gouverneurs,  et  distribpës  anx 
communes  pour  suppleer  è  TinsiifBsance  des  ressources  lo- 
cales  et  des  allocations  provinciales  applioables  aa  service  or- 
dinaire de  rinstruction  primaire  pendant  l'année  courante. 

Art.  3.  Notre  Ministre  de  riotérieyir  es^  <^lparg|i  de  rexéeo- 
tion  du  présent  arrété. 

Donnéir  Bruxelles,  Ie  5  fëvrier  1853. 

LÉOPOLD. 

Par  Ie  Roi : 

Le  Ministre  de  Tintérieur, 

F.  PlBRCOT. 


AVfS 


—  La  place  de  soos-institutenr  k  Herenthout  (arrond.  die 
Turnhout)  est  vaeante.  Les  avantages  attachés  è  cette  jdace 
consistent  en  un  traitement  fixe  de  300  fr.  et  en  une  part 
équitable  évaluëe  k  250  fr.,  dans  Tindemnité  payée  pour  riii* 
struction  des  enfants  pauvres  et  les  rétributions  des  enfants 
solvables. 

S'adresser  ^    radministration   communale    avant    le    35 
mars  1855. 
La  préférence  sera  donaée  è  un  élève  dipidmé. 
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Pi-aktlsch  sedeelte. 


(MATÉRUUX  IfIS  EN  ORDRB,  BXERaCES,  ETC.) 


Oü 


Partle  pratli|iie. 
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PRAKTISCHE  INLEIDING 

tot  de  rrtmcbe  tael,  een  leergang  voor  eentbegioneodeo. 

(Venrolg), 

9. 

de  koniog,  Ie  rot.  de  prioses,  laprince^se. 

de  koningin^  la  reine.  de  onderdaen,  Ie  sujet. 

de  prins,  Ie  prince.  de  burger  U  cito\/en. 

De  onderdanen  des  konings.  De  deugden  Yan  de  ko- 
ningin. Cet  geluk  des  burgers.  Het  ongeluk  des  onder- 
daens  De  vriendionen  der  prinses.  De  wysheid  van  den 
prins.  De  goedheid  van  de  prinsessen.  Het  geluk  van  de 
prinsen.  De  oogen  van  den  koning.  Aen  de  vrienden  der 
koningen.  De  band  des  prinsen.  De  deugden  van  de  prin- 
sen. De  buizen  van  de  burgers.  Aen  de  deugden  van  de 
koningin.  Aen  de  ooren  der  meisjes.  Van  de  voeten  der 
tafels.  Van  de  wysheid  des  konings. 

10. 

de  tyd^  Ie  temps.  de  waerde,  lepriw. 

de  tyden,  les  temps.  het  vermaek,  Ie  plaisir. 

het  leven,  la  vie.  het  spel,  Ie  jeu. 

de  jeugd,  lajeunesse.  de  spelen,  les  jeua. 

De  waerde  des  tyds.  De  vermaken  des  levens.  Het  spel 
der  kinderen.  Het' geluk  der  jeugd.  Het  leven  der  konin- 
gin. Aen  den  tyd  van  het  leven.  Van  de  waerde  der  ver- 
maken. Aen  de  wysheid  des  konings.  Van  bet  geluk  der 
onder wy zeis.  Aon  den  arm  van  het  meisje.  Aen  de  baud 
des  vriends.  Van  de  oogen  der  meisjes.  Aen  de  waerde 
des  tyds.  Uet  geluk  des  levens.  Van  de  spelen  der  jeugd. 
£en  oog  van  hel  kind.  Het  oor  \an  bet  meisje. 
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liet  schrift,  féeriture.  de  ies,  la  Ui^on. 

eeo  schrift,  une  éct  iiure.  het  schryfboek,  te  cahier. 

het  Toorschrift,  Pexemple.  het  Uoiael,  la  régie. 

een  voorschrift,  une  ex-^  het  vouwbeen,  U  plioir. 
emple  of  un  ewemple. 

De  Ie8  Tan  den  jongen.  De  schryfboeken  der  meisjes. 
Het  liniael  yan  den  meester.  Het  Touwbeen  des  vaders. 
Het  schrift  der  zaster.  De  Yoorschriften  van  den  onder- 
wjzer.  De  lessen  der  leerlingen.  De  linialen  der  yricnden. 
DeTouwbecDen  der  vriendinnen.  Aeii  het  schryfboek  der 
dochter.  Een  schrift  van  den  zoon.  Aen  het  voorschrift 
van  bet  meisja  Van  het  schrift  des  kinds.  De  vrienden  des 
hoizes.  De  vriendinnen  der  onderwyzers 

de  peoiiekoker,  CéLui  a    een  pennekoker^  un  éiui  d 

plumes.  plumes. 

de  ioklLoker^  Fencrier.         een  inktkoker^  un  encrier. 
het  zaad,  Ie  sablo.  de  zand  koker,  Ie  poudrier. 

de  inkt,  fencre.  het  kry  t,  la  oraie. 

De  inktkoker  van  de  tafel.  De  zandkoker  van  den  les- 
senaer.  De  pennekoker  des  vriends.  Het  zand  van  den 
jongea.  De  inkt  van  het  meisje.  Het  kryt  van  den  leer- 
ling. De  inktkokers  der  meesters.  Ken  inktkoker  van  de 
tafel.  De  zandkokers  des  vaders.  De  pennekokers  des  leer- 
liogs.  Een  pennekoker  van  den  broeder  des  meesters.  De 
«chryfboeken  der  neven.  De  schriften  der  nichten.  De 
dochters  der  onderwyzers.  De  lessen  des  ooms.  De  kinde- 
^  'ier  scholen.  De  lessen  van  de  neven  der  prinses. 

i3. 

%  dans.  met,  arec. 

^,*Mr.  onder,  *oe^. 
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by,  chez.  teg^ih  conire. 

\oor,  pour.  lusschen^  entre, 

In  den  lessenaer  van  deu  ondcrwyzer.  Op  de  baoken 
van  de  school.  Met  (^e  handen  des  kinds.  By  de  yrienden 
des  koniDgs.  Voor  de  vriendinnen  der  koningin.  Tusseben 
de  vingers  van  den  jongen.  Tegen  de  banken  van  de 
school.  Ouder  de  voeten  der  zuster.  Op  de  tafels  der  vrien- 
den des  meesters  In  de  huizen  der  nichten  van  de  vrien- 
^den.  By  de  ooms  der  meisjes.  In  het  schryfboek  van  deo 
zoon  des  onderwyzers 

de  kamer,  la  chambre.  de  kast,  tesrmoire. 

de  kelder,  la  cave.  eene  kast,  une  armoire, 

de  zolder,  Ie  yrenier.  de  schoorsteen,  la  cheminée. 

het  venster,  Ie  fenéfre.  de  deur^  la  porie. 

In  de  kamer  der  nicht.  De  deuren  der  kamers.  De  ka- 
mers van  het  huis.  De  vensters  der  huizen.  De  kasten  vao 
de  moeder.  Onder  den  schoorsteen.  De  kelders  der  bui- 
zen. De  kasten  van  den  zolder.  Aen  de  deuren  der  buizen. 
In  den  schoorsteen  van  de  school.  Tegen  de  deur  van  den 
kelder.  OnHer  de  kast  in  den  kelder.  Met  de  deur  van  den 
zolder.  Voor  de  viienden  des  konings.  By  de  vriendinnen 
der  koningin. 

15. 

ik  sprevk^  je  par  Ie,  ik  geef,ye  danne. 

ik  denk,  je  pense  ik  beloof, /ö  prottiets. 

ik  zie^ye  vot».  ik  ontvang, /e  rocois. 

Ik  zie  den  vriend  des  meesters.  Ik  spreek  van  de  goed- 
heid der  koningin.  Ik  denk  aen  de  wysheid  des  konings. 
ik  geef  het  boek  aen  bet  kind.  Ik  beloof  de  lei  aen  het 
meisje.  Ik  ontvang  de  papieren  van  den  oom.  Ik  denk  aen 
de  ondeugden  der  kinderen.  Ik  spreek  van  het  geluk  der 
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onderdanen.  Ik  ontvang  de  [>cuQen  van  den  neef  des 
meesters.  Ik  geef  de  potlooden  aen  de  dochters  des  ooms. 
Ik  tie  de  schriften  van  deo  zoon  des  ouderwyters. 

i6. 

de  belooDingf,   la   récom^  de  prent,  Festampe. 

penge.  eeoe  prent,  une  estampe. 

hel  geschenk^  Ie  pésent,  Ie  de  pop,  la  poupée. 

cadeau. 

de  knikker,  la  chiqtêe.  de  hoepel,  Ie  oeroeau. 

de  plaet  (prent),  la  gravure,  de  hoepels,  leg  oeroeawc. 

De  belooning  der  deagd.  De  prenten  van  het  meisje. 
Ik  beloof  het  geschenk  aen  den  jongen.  Ik  geef  den  hoe- 
pel aen  den  neef  des  meesters.  Ik  denk  aen  de  knikkers 
van  den  leerling.  Ik  spreek  van  de  prenten  der  dochter 
des  vriends.  Ik  zie  de  deugden  der  vrienden  des  konings. 
Ik  denk  aen  de  ongelukken  der  broeders  des  onderwy- 
xers.  Ik  ontvang  de  belooning  der  deugd.  De  platen 
van  het  boek.  De  poppen  der  meisjes. 


OYBi   HBT   BNKBLVOUDIG   TELWOOED,   OF   ZOOGBMABII» 
niET  BEPALB3ID   LIDWOOBB. 

De  woordjes  een^  eenen^  eene^  yertaelt  men,  ^\s  bet 
woord  in  bet  Fransch  mannelyk  is,  door  un^  en  als  het 
vronwelyk  is,  door  une. 

Als  bet  Franscbe  woordje  de  voor  un  of  une  komt  te 
staen,  laet  men  van  betzelye  de  e  weg,  én  zet  er  een  af- 
kappingsteeken  voor  in  de  plaets  by  de  d,  aldus:  d\ 

VOOBBBBIBBR. 

oen  onn,  un  homme.  een  schouder,  une  épaule. 

oen  reus,  un  géanL  eon  rug^  un  dog. 

y^n  een  kind,  d*un  enfant.     t»ene  egge,  une  *hersê. 
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van  eene  muis,  d'une  sou--  van  eenen  leeuw,  d'un  lion. 

ris  van  eene  rat,  <Pun  rat 

aen  eenen  bond  dun  cAt&fi.  aen  eenen  vieug^el,  é  une 

aile. 

op  eenen    stoel,   sur  une  by  eenen  Tiiend,  chez  un 

chaise.  anti. 

ik  heb  een  boek,  f  ai  un  gy  hehi  eene  pen^vousavez 

livre.  une  plume. 

hier  is  een  huis,  voici  une  daer  is  een  tuin,  voild  un 

maison.  jardin. 

zie  bier  een  spel,  voici  un  zie  daer  eene  heg,  votld  une 

jeu,  haie. 

•preekt  gy  van  eenen  boom  ?  spreekt  by  van  eeue  plant  ? 

parlez'vous  d*un  arbre9  parle^Uil  d'une  planie  ? 


OPSTELLEN. 


17. 


Een^  eene^  eenen^  un  (mannelyk). 


een  hoed,  un  chapeau^ 
de  boeden,'  les  chapeau ". 
een  schoen,  un  soulier. 
een  rok(mansrok),un  habii. 


ccne  kous,  un  bas. 
de  kousen,  les  bas. 
een  pet,  un  bonnet. 
een  vest,  un  gilet 


Een  boed  van  eenen  jongen.  Een  pet  van  een'  leerling. 
Een  schoen  van  een  kind.  Een  rok  van  eenen  oom.  Eene 
kous  van  eenen  vriend.  Een  scbryfboek  van  eenen  onder- 
v?yzer  Een  vouwbeen  van  eenen  meester.  Een  oog  van 
een  kind.  Een  zoon  van  eenen  vriend.  Een  lessenaer  van 
eenen  neef.  Een  boek  van  eenen  prins  Een  inktkoker 
van  eenen  broeder.  Een  vest  van  eenen  zoon.  Een  ge- 
schenk van  eenen  onderwyzer.  Een  hoepel  van  eenen 
jongen. 
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48. 

Een^  eeno,  eenen,  uno  (vrouwe It/k), 

eeo  hemd,  une  chemise.  eco  kousenband,  une  jnr- 

een  rok  (yrouwenrok),  une        reiiére, 
jupe,  eene  pantoflR^I,  une  pan^ 

toufle. 
een  japon^  une  robe.  c*eo  ring  une  bague. 

Eeo  hemd  vau  een  meisje.  Een  rok  Tan  eene  moeder. 
£en  japoD  van  eene  taute.  Eene  panlofifel  van  eene  zuster. 
Een  kousenband  van  eene  dochter.  Eeu  riug  van  eene 
Triendio.  Eene  pluet  va5  eene  prinses.  Eene  belooiiing 
van  eene  deugd.  Eene  pop  van  een  meisje.  Eene  pn;iit 
van  eene  dochter.  Eene  nicht  van  eene  vriencld.  Evmt 
dochter  van  eene  vriendin.  Eene  moeder  van  e  iic  nicht. 
Een  huis  van  eene  moeder.  Eene  tafel  van  ii^ne  zuster. 
Een  stoel  van  eene  yriendin.  Eene  deugd  van  eene  ko- 
niog[in. 

(Wordt  Toortgexet). 


PRINCIPES  ELEMENTAIRES 


PAE    BBMilNDBS     BT     EÉPOHSBS. 

(Suite.) 

» 

D.  Gombien  y  a-t-il  encore  de  mesnres  en  usage  ? 
R.  On  peut  en  compter  onze  :  è  quatre  temps,  è  2  ou 

2  3  3 

C  barre,  è  deux  quatre  . ,  è  Irois  quatre  a,  è  trois  buit  i^, 

•  6  9  12 

è  six  huit  r^^  è  neuf  buit  i^,  A  douze   huit  «^  ^    è    trois 
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óéQx  2?  i  six  quatre  ^,  et  è  ciiiq  quatre  ^.  Gette  derntó- 

re  est  une  roesare  inégale. 

D.  Queile  est  la  mesure  principale  ? 

R.  La  mesure  è  4  temps,  qai  se  représente  par  an  C. 

D.  Gommeut  se  battent  ces  4  temps  ? 

R.  Ayec  la  main  droite ;  Ie  premier  en  frappant,  Ie  se^ 
cond  de  droite  è  gaucbe,  Ie  troisième  de  gauche  A  droite 
et  Ie  quatrième  en  levant 

IX  Combien  Cautr-il  de  roodes  pour  une  mesure  i  4 
temps  P 

R.  Une. 

D.  Et  combien  de  blanches,  de  noires,  de  croches,  etc. 
pour  cette  mesure  ? 

R.  Deux  blancbes;  4noires;  8  crocbes;  16  doubles; 
32  triples;  64  quadruples. 

Pour  un  temps  il  fout  donc  I  noire,  2  croches^  4  dou- 
bles,  8  triples,  16  quadruples. 

D.  Combiea  de  temps  vaut  ici  uoe  ronde,  une  blanchc, 
une  noire ,  une  croche,  etc  ? 

R.  üue  ronde  veut  quatre  temps,  une  blancfae  Taut 
deux  temps,  une  ume  vaut  un  temps^  une  croche  vaut 
un  demi- temps,  une  doublé  croche  yaut  un  quart  de 
temps,  une  triple  croche  vaut  un  huitième,  et  une  qua- 
druple  croche,  un  seiziéme  de  temps. 

D,  Commcnt  se  bat  la  mesure  A  G  barre  ou  a  2  P 

R.  EUeae  bat  è  deux  temps;  Ie  premier  en  frappant, 

Tautre  en  lewt 

D.  Gombien  faut-il  de  notes  de  chaque  espöce  pour 
UDC  mesure  ? 

R.  Une  ronde,  deux  blancbes,  etc.^  comme  dans  la 
mesure  è  4  temps. 
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Pour  UQ  tecnps,  ooe  blancbe,  2  noires,  4  crochcs,  8 
doubles,  16  triples,  32  quadraples. 

D.  Conibieo  dctemps  vaut  ici  une  ronde,  uoe  blanchc, 
aae  noire,  etc.  ? 

R.  Une  ronde  vaal  deux  temps,  une  blaDcbe  vaut  iin 
temps,  ane  noire  un  demi-temps,  uue  croche  un  quart 
detemps,  et  ainsi  de  suite. 

2 

D.  Comment  se  bat  la  mesure  è  deox  quatre  a  ? 

R.  Comme  la  mesure  è  C  barre. 

D  Combien  faut-il  de  notes  de  chaqae  espèce  pour 

2o 
une  mesure  è  deux  quatre  a  ? 

R.  line  blanche,  2  noires,  4  crcebes^  8  doubles,  16 
triples.  Pour  on  temps,  comme  è  la  mesure  è  quatre 
temps. 

D.  Combien  de  temps  vaut  ici  une  roode,  une  blanebe, 
one  noire,  etc.  ? 

R.  La  ronde,  qui  vaut  quatre  temps,  ne  peut  entrer 
dans  cette  mesure ;  la  blancbe  vaut  deux  temps,  la  noire 
00  temps,  la  croche  un  demi-temps,  etc. 

D.  Comment  se  bat  la  mesure  è  trois  quatre  a  ? 

R.  A  trok  temps;  Ie  premier  ea  frappant,  Ie  second 
de  dr(»te  è  gaacbe^  Ie  troiiièaie  en  levant 

D.  Combien  fant^il  de  notes  de  cbaqoe  espèce  ponr 
la  remplir  P 

R.  Une  blancbe  poinlée  ou  trois  noires,  6  crocbes,  12 
doubles,  24  triplesi  48  quadruples. 

Pour  un  temps,  commie  è  la  mesure  A  quatre  Icmps. 

D.  Combien  de  temps  vaut  ici  uoe  blaache,  oae 
ooire^  et^ 
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R.  Une  branche  vaut  deux  temps,  uuoooire  iin  tempi 
uiiecroche  un  demi-temps^  etc. 

D.  Commeot  se  bat  la  mesure  a  trois  buit  »  ? 

3 

R.  GoQiDie  Ia  mesure  è  trois  quatre  a. 

D.  Combien  faut-il  de  notes  de  cbaque  espèce  poor  la 
remplir  ? 

R.  Une  Doire  poiotée  oa  3  crocbes^  6  doubles^  12  tri- 
ples^ 24  quadruples  crocbes. 

Pour  un  temps,  une  croebe,  2  doubles,  4  triples.  8 
quadruptes. 

D.  Combien  de  temps  vaut  ici  une  noire  ou  toufe  autre 
espèce  de  note  ? 

R.  Une  noire  vaut  deux  temps,  une  crocbe  vaut  un 
temps^  une  doublé  un  demi,  une  triplo  un  quart,  une 
quadruple  un  huitième  de  temps. 

Commentse  bat  Ia  mesure  è  six  buit  <^  ? 

R.  A  deux  temps,  en  frappant  et  en  leyant. 

D.  G)mbien  faut-ii  de  notes  de  cbaque  espèce  pour  la 
remplir? 

R.  Une  blancbe  pointée,  deux  noirespointées,  six  cro- 
cbes, 12  donbles,  24  triples,  48  quadruples,  etc 

Poor  un  temps,  une  noire  pointée,  3 crocbes,  6doubIes, 
12  triples^  etc. 

D.  Combien  de  temps  vaut  ici  une  blancbe,  une  nd* 
re^  etc. 

R.  Une  blancbe  pointée  vaut  dtux  temps,  une  noire 
pointée  un  temps,  une  noire  deux  tiers  de  temps,  une 
crocbe  un  tiers  de  temps,  etc. 

(1  ooD^ner). 
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OEFENINGEN    EN    VOORSTELLEN 
ft  liet  rekenen  uit  liet  li««M. 

(Verrolg). 

OmïlIIIGBfl   OP   HET  TINDBR  VAIf    HBT  VBELTOUB  YAH   GBLTK- 

HAMIGB  DBBLBII  BH  BBPIHBBBII,    BN  ONTBIRBinG  DBBZBLTB, 

T0B6BPA8T  OP  0?lZB  MATBH,  MUATBII   BR   GBWIGTBII. 

$2. 

O. 

1.)  Deel  eens  deze  tien  lynen  :  de  eerste  io  twee  — , 
de  tweede  io  dry  — ,  de  derde  in  vier  gelyke  stukkeo, 
eo  zoo  voortgaeode,  totdat  ge  by  de  tiende  ook  tien 
gelyke  deelen  verkrygt 

2.)  Boe  veel  mael  moet  ge  nu  ieder  deel  ^nemen  van 
n®  l  tot  10,  om  weder  de  geheele  lyo  te  hebben  ?  Aen 
hoereel  derde,  vierde,  enz.  deelen  zyu  dus  twee  halven 
gelyk? 

3.)  Wys  nu  eens  aen  hoeveel  maei  een  vierde  deel,  een 
zesde,  eeo  achtste  en  een  tiende  deel  moest  genomen 
worden,  om  even  veel  te  hebbeu  als  een  half? 

4.)  Doe  hetzelfde  met  een  zesde,  en  een  negende  deel, 
om  een  even  groot  stuk  te  hebben  als  een  derde  deel  ? 

5.)  Nog  eens  met  een  achtste  en  een  tiende,  om  een 
even  groot  stuk  te  hebben  als  een  vierde  en  vyfde  deel 
▼an  het  geheel  ? 

6.)  Toon  nu  eens  aen  hoeveel  halven  3  mael  een  vier- 
de, 5  mael  een  achtste,  en  4  mael  een  zesde  deel  zyn  ? 
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7.)  Nog  eens  aeo  hoeveel  derden  7  macl  een  negende, 
en  5  mael  een  zesde  gelyk  zyn? 

8 )  Alsmede  aca  hoeveel  vierden  7  mael  eeo  achtste, 
drymael  een  zesde,  en  5  mael  een  tiende  gelyk  zyn? 

9.)  Hoe  dikwyis  zoudt  ge  nu  een  tiende  deel  moeten 
nemen,  om  vier  vyfden  en  een  zevende  deel,  om  een  balf 
te  hebben  ? 

10.)  Wys  nu  eens  door  lynen  of  eenig  ander  figoer 
aen  hoeved  3  macl  een  half,  5  mael  een  yierde,  zes 
mael  een  vyfde  enz.  zyn  ? 

1 1 .)  Zeg  nu  eens  hoeveel  de  helft  van  een  haif,  een 
derde,  een  vierde  enz.  is  ? 

1 2.)  En  het  derde  deel  van  een  half,  een  derde,  een 
vierde,  enz. 

13.)  Welk  deel  is  maer  het  vierdt^  yan  een  half? 

14.)  £n  hoe  zoudt  ge  het  vyfde  deel  van  een  half 
noemen  ? 

15.)  Hoeveel  mael  moet  een  half,  een  derde  enz*  ge- 
nomen worden  om  2,  3,  4,  5  enz.  geheelen  te  hebben  ? 

16.)  Hoeveel  is  2, 3,  4, 5, 6, 7,  8  en  9  mael  anderhalf? 

17.)  En  2,  3,  4,  5,  O  enz.  mael  derdehalf? 

18).  Hoe  dikwyis  kan  men  een  half,  een  vierde,  enz. 
van  2,  3  enz.  afnemen,  tot  er  niets  overblyft  ? 

19).  Van  welke  getallen  is  2,  3,  4,  5,  6  enz.  slechts  de 
helft,  het  derde  deel  enz.  ? 

20).  En  wat  is  de  helft,  het  derde  deel  enz.  van  4, 0, 
8,  12,  20  enz  ? 

(Wordt  Toortgetet). 
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afiCVEIL   D'EZE&CICES 

Ponr  ij^preiidre  od  poor  enseigner  ptr  It  prtllqoe  ks  régies  de  la 
gramnialfe  el  de  l'onbograpbe. 

(8ml«). 

RiCAPITüLATlON  GÉNÉRALE  8UR  LES  VEEBES. 

[Let  phrates  tuivantes  feroni  misei  au  pluriel.] 

L 

Le  grand  seigneur  (mettez  les  grands  êêignêufê)  dédftigne 
rhomine  (les  hontmes)  d'esprit  qui  n'a  que  de  Pespril.  L'homrae 
(Ui  hommes)  d'esprit  méprise  Ie  {les)  grand  qui  n'a  que  de  la 
grandeur—  L'  (les)  homnie  de  bien  plaint  V  (les)  un  et  Tautre. — 
Le  (les)aoi  n'enire,  ni  ne  sort,  ni  ne  s'assied,  ni  ne  se  léve,  ni  ne 
8e  tait  comme  1'  (les)  homme  d'esprit.  —  Le  (les)  sage  guérit  de 
rambition  par  Tambilion  mcine ;  il  (ils)  tend  a  de  si  grandes 
cboses  qu4l  ne  peut  se  borncr  aux  ricbesses.  -r-  V(les)  hotnme 
qui  a  l'esprit  borné  ne  reniarque  pas  celto  universalité  de  talents 
qui  se  trouve  quelquefois  dans  un  méme  sajet.  Ou  il  voit  l'agré- 
able,  il  en  exclut  le  solide;  oü  il^  croit  dëcouvrir  les  graoesdu 
corps,  il  n'y  adniet  plus  les  dons  de  T^me. — L'(/as)bomme 
consciencieux  se  .paye  par  ses  ntains  de  Tapplication  qu'il  rael  a 
son  devoir,  par  le  plaisir  qu'il  sent  a  Ie  faire. 

IL 

Le  (les)  courtisan  feint  le  caractère  le  plus  conforme  aux  vues 
qu'il  a,  et  parait  tel  qu'il  croit  que  son  intérét  Texige.  Il  (ils)  sait 
parier  et  parie  ambigument ;  il  use  d'expressiom  équivoqnes 
qu*il  fait  yaloir  ou  qu*il  diminue  selon  ses  interets.  —  L'  (les) 
horome  de  mérite  qui  est  en  place  n'est  jamais  incommodé  par 
sa  vauité ;  il  s'étourdit  rooins  du  poste  qu'il  occupe  qu'il  n'est 
huniilié  par  un  plus  grand  qu'il  ne  remplit  pas  et  dont  il  se  croit 
digne.  —  Le  (les)  soldat  ne  tend  pas  a  ce  qu'il  soit  eonnu ;  il 
meurt  obscur  dans  la  foule.  II  ?ivait  de  méme  a  la  ?érité,  mais 
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il  vivsil.  —  Celui  (ccux)  qoi  par  sa  naissance  &e  déméle  d'avec 
Ie  peuple,  et  qui  s'eipose  aux  yeux  des  hommes,  pourrait  mème 
sortir  pareffort  de  son  temperament,  s'il  n'était  pas  porték  U 
verta.  —  La  {les)  meilleare  action  s'altère  et  s'affaiblit  par  la  ma- 
niere dont  elle  se  iait,  et  laisse  mème  douter  des  inteotions. 

IIL 

[Phrafas  qn'il  Uut  mettre  A  la  première  personne  do  pluriel  de  tont  Iet 
temps  ftimplei,  excepté  ceux  du  fubjonctif,  Exemples. 

Je  me  lève^  je  me  levais,  Nous  dous  levous,  nous  nous  Ie- 

vions. 
Je  me  levai,  je  roe  lè?erai.  Nous  nous  levlmes,  nous  nous 

lëverous, 
Je  me  lëverais  a  six  henres.         Nous  nous  lèverions  a  sii  heures. 

Je  me  léve  è  six  heures.  —  Je  range  mon  cabinet.  —  J*étndie 
mes  le9on6,  —  Je  mets  mes  devoirs  au  net.  —  Je  travaille  une 
heure  a  Tanglais.  ~  J'apprends  un  verba  anglais.  —  A  neuf  heu- 
res, je  descends  daos  la  salie  a  manger.  —  Je  vais  ensuite  roe  pro- 
raener  au  jardin.  — J'asserable  mes  espaliers.  —  Je  les  peins  en 
.Tert.  —  Jeeonstruis  un  petit  berceau.  —  Je  lecouvre  de  chèvre- 
feuille.  —  J'y  fais  (;riinper  un^  vigne.  —  Je  pars  ponr  la  prome- 
nade. -^  Je  prends  mon  couteau.  —  Je  déracine  les  plus  belles 
fleurs  des  champs.  —  Je  les  porte  a  ma  scBur.  — Je  revicns  a  la 
niaison,  content  de  mon  voyago. 

IV; 

[Les  verbes  qui,  dans  reserclce  suivantf  bont  A  Ia  première  peisoone  du 
siogulier  seront  mis  A  la  ptemière  personne  du  pluriel.  Us  pourrout  eire  mis 
ensuite  A  la  deuxième  et  A  la  troisième  personne.] 

Il  faut  que  j'emploie  h'icu  tuon  tcinps  aujourd'bui;  que  je 
sorlu  du  lit  è  six  heures ;  que  je  travaille  jusqu'a  buit ;  que  j*ail!e 
au  jardin  une  demi-heure  ;  qu'après  Ie  drjeutier  je  !ns»e  roes  de- 
voiis;  que  je  libe  dans  l'a pres-diner ,  que  je  fasse  des  exir.ut»; 
que  je  dessine  ;  que  j*éludie  rhistuirc  «ie  Franco.  —  II  faudraii 
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que  j'tiiupluyasse  bien  moD  tempt;  qüe  jo  sorüsse  d  u  lil  a  !»i\ 
heores ;  que  je  travftillaste  jutquli  huit ;  que  j'allasse  au  jurdiii 
uoe  deroi-heure ;  qu'après  Te  déjeuner  je  fisso  mes  devoira ;  que 
je  lusse  dans  Faprès-diner ;  que  je  copiasse,  que  je  fisse  des  ex- 
traii8;queje  dessiuasse;  que  j*étudia8se  rhistoire  de  Belgique. 


[Let  ^erbet  de  Vexercice  suiTant  qui  sont  è  la  première  personne  du  plu- 
liel,  leront  icU  A  la  preiuière  personne  du  singulier.  lis  pourront  ensuite  étre 
mii  A  la  deuxième  et  A  la  troisième  personnne.] 

Nüusnilamesiiouspromeneraveciiotre  përe.  Nous  aper^umes 
de  julis  bosquets  :  nous  entr4iiies  dans  des  salles  de  verdure  for- 
mees  par  la  nature.  De  distance  en  distance,  nous  rencontrions 
de  pelitesüources  d'eau  qui  forinnient  de  gros  ruisseaux  que  nous 
étions  obligés  de  traverser  sur  de  gros  pierre».  — A  1'horizon, 
noQS  voyions  des  uiontagnes  couvertes  de  buis.  I)e\ant  nous  nous 
avions  de  belles  pelouses,  et  nousoueillions  les  plusjolies  fleurs 
du  monde  —  Nous  courrons,  nous  marcherons  pendant  une 
deiui-heure,  nous  arriverons  au  pied  de  la  niontagne :  nous  la 
gravirons  et  nous  nous  retiendrons  aux  branches  des  arbres,  de 
peur  que  nous  ne  roulions  jusqu'au  bas  du  prëcipice.  —  II  fau- 
draque  nous  npportion^avec  nous  quciqucs  provisions,  afin  que, 
lorsque  nous  ser ons  arrivés  au  bas  de  la  montagne,  nous  iassions 
an  bon  repas  et  qne  nous  repreuiont  des  forces.  —  Il  aurait  fallu 
que  nous  prissionsel  que  nous  apportassionsquelques  livrea;  que 
nous  nous  reposassions  sur  Ie  gaion,  que  nous  fissions  uDe  lec- 
ture,  en attendanl  qne  l'ardeur  du  soleil  fut  passée. 

(\  oentinuer). 
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eODSDIKMSTICt  ONDBRIVTS, 

Leergang  van  den  chiisteliken  katholyken  Godsdienst»  ten  dienste  der  pries- 
ters en  onderwjzers,  als  ook  Tan  hen  die  dch  zelven  willen  onderwjaen. 

(Vervolg.) 

Het  isgeene  bygeloovigheid  gewyde  zaken  te  gebruiken^ 
gelyk  dezelve  moeten  gebruikt  toorden. 

Het  is  geen  bygeloof,  wanneer  men  dingen  die  door  de 
\an  de  b  ilige  Kerk  voorgesebrcvene  gebeden  gewyd 
7.yD^  gebruikt.  Dit  is  eene  heilzame  Eaek,  als  men  er  deze 
Hrv  stukken  maer  by  in  acht  neeoit : 

1.  Dat  men  dezelve  alleen  maer  daertoe  gebruikt, 
waertoe  zy  van  de  heilige  Kerk  gewyd  zyn.  By  yoorbeeld, 
het  wy  water  om  er  zich  mede  te  besproeijen,  de  gewyde 
kaersen,  om  dezelve  aen  het  sterfbed  yan  iemand  of  in 
and«^re  nooden  aen  te  steken. 

2.  Dat  men  er  alleen  maer  eenen  goeden  uitslag  van 
verwacht  om  de  gebeden  der  Kerk,  die  er  by  de  wyding 
over  gesproken  zyn,  om  voor  degenen  die  dezelve  op  de 
regte  wyze  gebruiken,  deze  of  gene  genade  van  God  af 
te  smeeken. 

3.  Dat  men  er  geene  onfeilbaer  zekere  werking  van 
verwacht^  gelyk  als  van  de  heilige  Sakramentcn;  maer 
dat  men  alleenlyk  vertrouwt  dat  God  het  gebed  syner 
heilige  Kerke  genadiglyk  verhoorén  zal,  zoo  het  tot  zy- 
ner  eere  en  onze  zaligheid  verstrekt 

B.  Men  zondigt  tegen  de  Hoop. 

I.  Als  men  geen  levendig  verlangen  naer  de  hcmelsche 
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goederea^ofi  wat  hetzelfde  is,Daer  God  en  deszelfii  genade 
io  zicb  tracht  te  koestereo,  en  daeroru  a^er  uaer  het  ly- 
deljke  dan  eeuwige  Ycrlangt. 

2.  Als  enen  geen  vast  vertroawen  op  God  jn  ^yn  harte 
tracht  te  bewaren,  en  daardoor  in  angstvallige  bekomme- 
riogeo,  in  mistrouwen  op  God,  jh  zelfs  in  eene  volledige 
fertwyfeling  vervalt. 

3.  Ais  men  een  vermetel  vertrou  ven  op  God^  op  zich 
lelven  of  opeenig  ander  schepsel  stelt  . 

De  bekommering  is  angst  val  lig  (^),  als  iemand  behoor- 
Ijrkzyn  best  doet  om  zich  alles  wat  hy  voor  ziel  en  lig- 
cbaem  noodig  heeft  te  bezorgen,  en  alles  watscbadelyk 
en  oadeeiig  is  te  verwydereo ;  en  dan  toch  nog  steeds 
met  vreeze  en  angst  bezet  blyft  dat  het  niet  goed  zal  gaen. 
Gy  ziet  wel  dat  het  hier  aen  een  opregt  geloof  aen  de 
goddelyke  Voorzienigheid,  eu  aen  een  vast  vertrouwen  op 
dezelve  ontbreekt,  hetwelk  geschieden  kan^  zonder  dat 
men  juist  tot  een  werkelyk  mistrouwen  vervalte. 

Door  Mistrouwen  op  God  zondigen  degenen  die 
twyfislen  of  God  wel  goed,  of  magtig  of  wys  genoeg  zy 
om  de  beloften  die  Hy  ons  gedaen  heeft  te  houden. 

Meo  vervalt  tot  Vertwy  feli  ng  of  Wanhoop,  aU 
men  het  voor  zektfr  houdt  dat  God  de  belorten  die  Hy 
ons  gedaen  heeft  uiet  kan  of  niet  wil  vervullen  {^), 

(*)  Door  angstTtltige  bekommeringen  zondigen,  by  voorbeeld,  degenen  die 
uo  geweten  vlyiig  genoeg  onderzoeken,  hun  besi  genoeg  doen  om  eenen  al£t 
mi  beroQW  te  verwekken,  al  honne  zonden  goed  biechten,  en  dan  toch  nog 
befieod  en  benauwd  zyn  dat  zy  allrs  niet  goed  gedaen  hebben  :  gelyk  als  ook 
degenen  die,  als  bnn  eenige  t  jdelyke  schade  of  nadeel  overkomt,  of  boven  bet 
boofd  hangt,  nog  steeds  in  het  midden  van  al  hunnen  lever  en  vlyt,  angstvol 
öeokeo :  61  myn  God!  hoe  zal  't  nog  gaen!  Hoe  geraken  wy  toch  nog  door 
de  wereld! 

(*)  Moscs  zondigde  door  mistroawen,  toen  by  tweeicael  op  de  steenrots 
mgB.  derGetalT.  XX,  11.  Het  volk  van  Israël  door  vertwy  fel  ing  of  zeer 

rNU  mistroawen,  toen  de  bespieders  uit  bet  beloofde  laud  wederkeerden. 
derGetall.XHlenXlV. 
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Wy  stellen  eenvemetel  vertrouwen  op  God,  al« 
wy  de  genade  en  b}  stand  Gods  verwachten,  zonder  dat 
wy  de  middelen  behoorlyk  willen  gebruiken  die  God 
daertoe  bestemd  heeft.  By  voorbeeld,  dat  God  ons  wel 
voeden  zal,  schoon  dat  wy  te  lui  zyn  om  te  arbeiden ;  dat 
Hy  ons  wei  van  de  zonden  zal  bewaren,  al  vermyden  wy 
de  gevaerlyke  gelegenheden  tot  zoude  niet.  Dit  noemt 
menoo1i,God  bekoren  (^). 

Wy  stellen  op  ons  zelve  of  op  eenig  ander  schepsel 
een  vermetel  vertrouwen,  wanneer  wy  de  onderhouding 
van  het  goede  en  de  vermyding  van  al  wat  kwaed  is  al- 
leen van  ons  zelven,  of  alleen  van  de  schepselen  verwach- 
ten. A 1  lee  n,d.  i.  zonder  te  bedenken  dat  geen  schep- 
sel iets  zonder  God  vermag,  dat  de  schepselen  maer,  om 
zoo  te  spreken,  de  hand  zyn  door  welke  God  ons  het 
goede  mededeelt  en  van  het  kwaed  bevrydt  (^). 


PREBIIER8  ÉL^MENTS  B'AOBICULTUBB, 

k  Tusage  de  toas  les  éUblissemeoU  d'iostroction  primaire  et  moyenne. 

(Suite)* 

DIX-NEUYIËME  VS/QO\ 
Dei  Engrait  végétaux. 
145.  On  appelle  engrait  vert$  cenx  qni  proviennent  de  eertaines  cspèces  de 
plantes  qoe  I'on  enfoait  dans  Ie  8ol>Tant  qn'elles  soient  parvenaes  k  leor 


{*)  De  dnivel  wilde  onzen  Heiland  hierine  verleiden.  Matth.  lY. 

(«)  Zoo  zondigt,  by  voorbeeld,  door  een  vermetel  vertronvren  op  zich  zelTen 
degene  die  zyne  beterachap  alleen  van  zyne  eigene  poogingen,  de  welvaert  ly- 
ner  bnisbooding  alleen  van  zyne  scbranderheid  en  vlyt  verwacht.  Door  een 
vermetel  vertrouwen  op  andere  schepselen  zondigt  diegene  welke  zyne  Torde- 
ringen  en  zyne  redding  uit  allerlei  kwalen  alleen  van  de  vargankelyke  ryk- 
dommen,  van  zynen  grooten  voorraed  boeken,  van  de  menigte  zyner  vermo- 
gende vrienden,  de  gezondheid  van  de  bokwaemheid  zyn<«  arts,  gelyk  Aaa,  de 
legeprael  over  de  vyanden  van  de  grootte  en  de  magtdes  krygsbeers.  gelyk 
de  Ben]amieten.  Regt.  XX.,  verwacht. 
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matarité.  lei,  il  hat  tfoir  égard ;  V  aoi  dëpeDsesqQ'occasioDnent  let  famuret 
Tertes  ;  8°  aoi  circonslances  dans  lesquelles  elles  peovent  èlre  avanta- 
geoses ;  3*  aux  planles  qai  convienneDt  Ie  mieai  poor  les  former ;  4*  è  l'épo- 
qveè  laqnelle  ces  plantes  dol  vent  ètre  enfoaies. 

146.  Les  eDgrais  Terts  soot  souvent  plas  co&teux  qu'on  ne  Ie  sappose ;  il 
est  foelie  de  s'en  convaincre,  si  Ton  dédait  de  lear  valeur :  1®  Ie  prii  de  la  se- 
mcoee;  2"  les  frais  de  rensemencement ;  3*  Ie  loyer  de  la  (erre  poor  ao  moins 
six  mois.  Anssi  ils  ne  conviennent  généralement  qne  dans  les  cas  suivants  : 
l'sor  lesterres  inaccessibles  aui  vébiculps,  on  tres- éloignées  des  bétiroents 
de  Texploitation ;  ^  lorsqu'on  ne  peoi  se  procurer  d'aulre  fumler  qa'è  un 
pril  très-élevé ;  3*  lorsqu'on  manque  de  paille  pour  faire  da  Tamier. 

147.  Les  plantes  qui  conviennent  Ie  mieui  comme  fümare  verte  sont,  en 
géoéral,  celles  qoi  produisent  la  plas  grande  masse  de  sabstance  végétale.  II 
faot  en  oatre  avoir  égard  au  nombre  et  au  vol  ome  des  racines,  qai,  pour  cer- 
taines  plantes,  comme  Ie  sainroin,  la  luzerne,  Torment  une  partie  importante 
de  Tengnis. 

148.  Le  lopfn  et  Ie  madia  sativa  sont  les  plantes  que  Ton  choisitde 
prélérence  dans  le  midi  ;  11  7  a  plusicurs  variétés  de  lupin^  mais  celle 
qoe  Ton  préféré  est  la  blancbe ;  les  auttes  soni  platdl  culiivées  comme  plantes 
d'agrément.  Sous  an  climat  chaad,  cette  plante  t  bientöt  atteint  toot  SOD  dé- 
veloppement.  £lleaen  outre  Tavantage  de  réussir  sur  toute  espéce  de  sol,  et 
elle  acquiert  ordinairenient  une  bauleur  de  un  méire  cinqoante  centimètres. 

149.  Le  Inpin  remplace  presquje  tonjours,  dans  le  midi,  une  céréale  qoe 
Ton  a  récoltée  dans  la  mèmc  année;  mais  dans  le  nord  cela  ne  ponr- 
raitpas  avoir  lieo,  car  les  céréales,  mème  les  plus  hètives,  se  récoltent  trop 
tard.  Seolement  dans  les  années  sècbes,  cette  plante  semée  au  mois  de  mars 
lient  arriver  è  matorilé ;  encore  les  grains  que  Ton  obtient  sont-ils  peu  pro- 
presèservir  desemence  pour  les  années  suivantes.  Nous  en  avons  fait  l'expé- 
rience  depots  plusleors  années  que  nous  culllvons  les  diverses  variétés  do  lu- 
pia  dans  les  environs  de  Gand  et  aülenrs. 

150.  On  cboisit  presqoe  toujoors  le  sarras! ii  comme  engrais  Tert  poor  les 
(erres  sablonneases.  Le  tréfle  common,  aprés  nne  première  coope»  convient 
aossi  très-bien.  Cependant  en  Belgique  oh  lui  préféré  la  spergole,  qai  atteint 
toot  son  développement  dans  deux  mois.  On  emploie  aossi  le  tréfle  Incarnat, 
surtool  poor  les  vignes,  dont  il  n'augmenle  pas,  comme  le  ftimier,  la  quantité 
de  prodniis  aux  dépens  de  la  qoalité.  Les  vesces,  les  pois,  le  colza.  la  navette, 
le  maïs»  les  föves,  peovent  également  servir,  mais  avcc  moins  d'avantage. 

W.  Le  moment  de  la  floraison  est  l'époqoe  la  plos  convenable  poor  enfooir 
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les  engrals  vert8 ;  ctr,  lorsqtfe  la  matorité  approehe,  toai  les  principes  natri- 
tib  distribués  dans  les  différents  organes  de  la  planle  se  réonissent  povr 
Doarrir  Tovaire  et  former  Ia  graine.  Celle-ci  s'eropare  alors  de  la  plos  grande 
pan  ie  des  éléments  de  nntrition  qne  renrerme  Ie  tégétal,  e(  si  on  attendait 
qa'ellc  tdi  complétement  formée,  on  n'obtiendralt  plus  qn'nn  engrais  de  peo 
de  va  leur. 

152.  Quant  anx  autres  engrais  végétaux,  teto  que  germes  d'orge,  toorteaax, 
marcs,  résidos  de  tanneries,  etc.»  Ie  cultivateur  ne  doit  Jamais  négliger  de  les 
employer  lorsqu'il  peut  facilement  se  les  procurer.  En  les  répandant  sur  les 
récoltesen  végéiation»  il  en  retirera  de  grands  avantages. 

QÜESTIORS. 


1.  Qu'appelle-t-on  ODgrais  ^rerts  ? 

2.  A  quoi  fiiat-il  aToir  égard  p«nr 
les  engrais  verts  ? 

3.  Les  engrais  terts  soni-Us  coA- 
tcux? 

4.  Daaa  qael  oas  oetttieDnent>il8 
généralement  f 

5'  Quelles  sont  les  plantes  qai 
conTiennent  Ie  mteax  eomme  engrais 
▼erts? 

6.  Qoelle  est  la  plante  que  Ton 
oboisit  de  préférence  dans  Ie  midi  ? 


7.  T  a«t41  pUisieors  Tariétés  de 
lopin  ? 

8.  Dans  Ie  nord  de  la  Franoe  Ie  lu- 
pin  peut-il  remplacer  une  céréale  f 

0.  Gitex  les  autres  plantes  qm  eau- 
viennent  comme  engrais  verte. 

10.  Quelle  est  Tépoque  la  plus 
couTenable  pour  enfonir  les  engrais 
▼erts? 

11.  T  a-til  encore  d'antres  en- 
grais Tégëtaux  dont  on  puisse  retirer 
des  atantagesf 

(A  eontinoer). 


YERZAMBUNGt  VAN  OPSTELLEN  TER  TEETAUNG. 

(Yerrolg). 

De  Hiiido'0. 

Met  zeer  eenvoudige  en  dikwyis  onvolkomene  midde- 
len* maken  de  Hindo's  schoone  en  deugdsame'  werken'. 
Hun  smaek  i8  niet  gevormd,  want  de  scfaoone  kunsten 
hebben  by  hen  niet  gebloeid,  maer  de  schoonheid  der 
stoffiaedjen*  die  zy  bezigen*,  het  beleid^  en  het  geduld 
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waermede  zy  dezelre  bewcrlu^»^,  geven  vc<^l  waerde'  aeQ 
de  voortbrengselen^  van  hunne  fabryken*^. 

'flMy6Q.  *8oUdet.  'ottfrage.  ^matëriaux.  'emploieot.  'intelligenoe.  ^f«9on- 
■•Dt  *(»nji.  ^odootion.  ^^^mtnufaotore. 

424. 

Vervolg. 

Om  zulks  te  bewyzen^  behoef  ik  alleen*  hunne  sbamis' 
aea  te  balen*,  die  in  Europa  en  Asië  gezocht^  zyn  voor 
den  iooi^  der  vrouwen,  en  voor  welker  aenkoop  jaer- 
lyks^  verbasende'^  somosen  naer^  Indië  gaen^  Het  clal^ 
van  Caschemir*®,  waer  de  schoonste  vervaerdigd  wor- 
den^*, heeft  hun  zyn^^n  naem  gegeven. 

^poor  Ie  prouTer.  *je  ii*ai  qu'A  citer,  'ohèle,  m.  ^recherohé.  ^parure.  *pour 
Tachat  detqnela  il  paue  tous  let  aiif«  ^énorme,  ^dans,  5  104.  'vallée.  i<>Ga- 
diemir.  **te  fabriqaeot. 

125. 

Venrelg. 

Zestien  duizeud  weéfsCoelen*  en  dryraael  zoo  reel^ 
werklieden'  zyn  onledig  met  het  weven  dezer  stöflBei^ 
van  fyne  wor  en  van  geltenhaei^,  welke  men  shawls 
Doemt,  die  iu  het  geheele  Oosten^  gezocht  zyn. 

^■étier.  Untant  de.  'ouvrkr.  ^ocoupés  A  tisser  ces  étoffes.  ^aine.  *poil  de 
ekèrre.  ''Orieiii* 


Vervolg. 

Er  komen^  uit  het  dal  van  Caschemir  missobiea  80000 
shawls  jaerlyks^  Het  geitenhacr  dat  men  er  toe  gebruikt^ 
wordt*  uit  Tibet  en  Tartarije  getrokken*.  De  ryke  Oos- 
terlingen* gebruiken^  het  caschemir  tot''  onderkleederen^ 
tot  mantels,  tot  tulbanden^,  tot  zakdoeken  en  zelfs  tot 
bdiaagsels^^  en  tapyten^^. 

*tort  *par  an.  «y  eiaploie.  ^le  tire  Mehe^  Orieirtaiii;  «emploieal.  ^*.  Hnni* 
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127, 

HollMid. 

Holland,  dat  doorsneden  is^  Tan  zeeboezems^  en  ka- 
nalen', levert*  allerwege  ysvlakten'  op,  die  gelegenheid^ 
geven  tot''  vermaken^  en  de  gemeeoscbap^  gemakkelyk 
maken*^  Mannen  en  vronwen,  de  bejaerde**  lieden  en 
de  kinderen,  ryden  op  scbataeen^^,  nn  eens^'  alleen,  dan 
eens*'  in  gezelschap**. 

*éUnt  entrecoupée.  *§olfe.  'canal  ^o£Ere.  ^plaioe  de  glacé,  ^ieu,  5  ^^  (')• 
^é.  *diTertitieiii€Dt.  ^oommuDication.  ^^acililent.  **agé8.  '^patinent.  'Haotói. 
'♦•ociété. 

128. 
Verrolg. 

Het  T  voor*  Amsterdam  en  de  Maes*  (e  Rotterdam, 
worden  het  tooneel'  van  eeue  algemeene  uitspanning*. 
Men  verhaelt  dat  een  ambassadeur  van  den  keizer  van 
Marocco,  die^  in  den  Haeg^  was',  en  aen  zynen  gebieder^ 
een  denkbeeld  wilde  geven  van  de  uitspanning^  der 
8chaetsenryders^  waervan  by  voor  de  eerste  mael  getui- 
ge geweest  was,  hem  schreef  dat  gedurende*^  een  zeker 
jaergetyde  al  de  stroomen  in  de  Nederlanden  bedekt*^ 
waren  met**  eene  soort**  van  koek*',  die  naer  kandysui- 
ker**  geleek,  en  die  in  stael*'  was  om  koetsen**  en  paer- 
den  te  dragen. 

'devaoi.  'Mense,  f.  'scène.  MWertissement.  ^étant  *la  Haie.  ^maitre.  *amtt- 
sement.  'patioeur.  *<^peodant.  '^coufens  de.  **e«pèce.  ''giteau.  'HucreoaBdi. 
**capable.  '^carosse. 

129. 
Verrolg. 

Dat  alsdan  eene  menigle*  mannen  en  vronwen  er*  een 
onuitsprekelyk  genoegen'  in*  vonden  o)n*  zoo  hard'  als 
een  struisvogel'  over^  deze  koeken  te  loopen*,  met  be- 
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hulp^  rao  een  paer*  wel  gepolyste^^  yzeis,  die  zy  onder 
de  Toeten  boadcn^^ ;  maer  de  keizer  van  Marocco  geloofde 
dat  zyn  ambassadeur  met^^  zyne  ligtgclooTigheid^'  wilde 
spotten^,  en  beschouwde  zyn  verhael^^  als  een  6prookje^^ 

^imle.  *0.  'plaisir  infini.  *é  courir.  'ausri  ttto.  ^autniche,  f.  ^tur.  *é  l'aide. 
Aftast,  *^lu.  ^lattaefaaient.  **toiiUU  te  moqaer  de.  ^>orédulHé.  *^écit. 

(Wordt  Toortgeiet). 


PREMIEES  EXERCICES 

OaAHHATICAUX. 

(Suite  et  fin.) 

S4«  EXERCIGE. 

Méwutr^.  Hettei  au  paasif  les  propositiont  actives  sai? antes, 
eta  raclif  let  propositions  qai  sent  aa  pasaif ;  ezemple  :  Ie  chat 
mang9  la  $ouriB^  ioiirnez  :  la  souris  e$t  mangée  par  Ie  chat. 

1.  les  riches  ne  secourent  pas  les  pauvres. 

2.  Cette  Tille  est  admiré^  de  tous  les  étrangers. 

3.  Les  courtisans  trompent  souvent  les  princes. 

4.  Les  rois  ont  toujours  été  flattés  par  de  ?ils  courtisans. 

5.  Les  mortels  bienfaisants  sont  récompensés  de  Dieu. 

6.  Dieu  punira  les  méchauts. 

7.  Votre  ami  fut  attaquée  bier  par  des  voleurs. 
&  J'ai  délivré  eet  enfant  d'un  grand  danger. 

9.  Lesjeunes  gens  doivent  obser?er  la  politesse. 

10.  Les  citoyens  séditieux  prèchetit  la  licence. 

1 1.  L'ignorance  méne  les  peuples  a  Tesclavage. 

12.  L^innocence  de  eet  accusé  a  élé  reconnue  par  les  jnges. 

13.  Une  Yoiture  a  écrasé  deux  enfants. 

14.  Get  ouvrage  a  élé  composé  par  un  écrivain  célèbre. 
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15.  Votre  fib  a  commis  an  crime. 

16.  Le  laboureur  caltive  Ia  terre. 

17.  ToQS  les  homoaea  sont  meoacés  de  la  mort. 

18.  Ce  brave  goerrier  a  été  tué  par  un  boolet. 

19.  Les  hommes  par  qai  la  vertu-est  praüquée  rcocoa-- 
trent  tou jours  le  bonheur. 

20.  L'bomme  injuste  craiot  la  mort. 

21.  Les  fripons  sont  detestés  des  gens  de  bien. 

22.  Le  vent  a  déraciné  k's  arbres. 

23.  Ge  libertin  méprise  la  religion. 

24.  NoQS  avoDS  récolté  des  früits  ei  do  blé. 

25.  La  terre  nous  a  comblés  de  ses  dons. 

26.  La  difficaité  du  travail  rebute  les  paresseux. 

27.  Oq  bait  les  ingrats. 

28.  Nous  deroos  employer  ootre  vie  è  de  bonne^acUoA 


liBEROAM»  ITIMR  HET  RBKEinSM. 

(Vervolg). 

a)  EeHie  boomkweekerf  heeft  31  r^Fêit*  elke  vio  tl(^  boomen ;  hie- 
Teel  booneo  in  het  geheel  ! 

b)  Op  eene  dakzyde  eens  huizes  liggen  39  ryen  pannen»  in  elke  19S 
stuk ;  hoeveel  op  beide  zyden  f  [Het  duizend  aen  S6  fr.,  hoeveel  geld 
kosten  zy  1 

e)  Een  tigchehnaker  kr^  in  eene  uer  128  tigehels  veierdlg ;  h«e- 
veel  dergelyke  kunnen  per  uer  van  14,  26,  58,  59»  107,  212,  werklie- 
den gemaekt  worden. 

d)  Hoe  dikwyis  is  voor  eenen  75jarigen  gryzaerd  de  zon  opgegaefi  t 
En  voor  eenen  fOlJariged  ? 

e)  Hoe  duer  komen  15, 27,  31  ctrs.  arabische  gom,  aen  ctr.  75 fr.  de 
gewoone,  84  fr.  de  betere,  1 16  fr.  de  uitgezochte  ? 

f)  Myne  geboorte  siad  heeft  46  kerken  en  7.5mael  zoo  veel  inwoo- 
ners ;  hoeveel  alzoo  ? 
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g)  Als  een  scholier  digelyks  i4  franscbe  woorden  Tan  builen  leert 
en  niet  weder  vergeet,  dan  zal  hy  hoeveel  uilke  woorden  weten  na 
43, 66,  87, 126,  365,  dagen? 

b)  Hoefeel6takkenzynll,15,23,  38,44,87,93, 120.  407,dui2end? 

I)  Wat  k08teii  41  wissen  hout  aen  Q  tr.?  aen  12  fr.?  aen  11  fr.  30  c? 
aeo  13  fr.? 

k)  Een  gemeen  jaer  heeft  hoeveel  oren  ?  En  hoeveel  dagen  zyn  92, 
SI,  13,  27,  65,  32,  weken? 

1)  Die  maendeiyks  77  fr,  30  e.  intrekt  heeft  hoeveel  in  een  jaer  ? 

m)  Eene  weide  83  voet  lang  is  39  voet  breed  ;  hoeveel  vierkante 
toeten  heeft  zy  ? 

n)  Hoe  dner  komen  53  zak  tarwe  aen  28  fr.  30  e.?  35  zak  koren  aen 
19  fr.  ?  37  zak  garst  aen  1 7  fr.  ?  182  zak  haver  aen  14  fr.  ? 

o)  Hoeveel  centiemen  zyn  65, 228,  369,  578,  893,  firanken  ?  8,  7, 13 
fyffraukstttkken?  83,  64,  38,  79,  54,  90,  118,  sollekens? 

p)  Als  eene  el  allerfynste  laken  48  fr.,  mindcrr  tjh  30  f  r.,  kost,  dan 
komen  hoe  duer  157,  399,  704,  ellen  ? 

4  Hoeveel  karaet  zyn  12, 14,  37,  16,  42, 18, 28,  24, 66,  84, 107, 
■ark  goud? 

r)  Alt  hel  gróel  wigt  gewoonen  thee  215  fr^  eo  peccothee  5^7  fr. 
kost,  dan  kosten  hoeveel  56  grootwigten  ? 

s)  Een  koopman  in  't  klein  kocht  57  pond  koffy  aen  52  centiemen, 
et  verkocht  hei  pond  aen  65  c. ;  hoeveel  won  hy  daeraen  T 

54.  Yemenivnldig  schriftelyk  :  a)  4329  met  23!  b)  74556  met  458! 
e)  7U  met  352! 

a)    4329 

12987 
86580 

99567 

iMt  mimiptkeer  Ik  met  3en  bryg  i2981  tol  proOiikt ;  da»  venataigvul- 
(Ug  Ik  met  20  zeggende :  20x9is  180. 80  of  8  tienen  schryf  ik  ouder  de  tienen 
▼u  bet  vorig  prodakt,!  honderd  tel  ik  by  het  produkt  der  20x20  of  4ÓOeo 
iMbm  daerdoor  500;  9x^00  is  6600,  of  26x40001*  80000;^  OeiimMlakt  der 
tienea  iddeer  ik  n«  by  hM  preiitikt  éoreitiaf  Cn  Itfryg  tatheoMpMiakl  WW. 
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b)     74556 
X458 

594848 

571780. 

^97424.. 

54055048 

Ik  vernienigvuldig  eerst  met  8,  dan  met  ltO,daeriia  met  400.  lleze  drj  pro- 
dukten  adde^^r  ik  eo  kryg  tot  hoordprodakt  34065048.  De  eene  nul  by  bel  pro- 
dukt  met  5  tfenen,  en  de  twee  nullen  by  het  prodakt  roet  400  kan  roen  ook 
weglaten  en  daervoor  een  en  twee  ponten  or  ook  in  't  geheel  niets  zetten,  dan 
blyven  de  plaeiscn  ledig. 

c)  744  5S2 

X552         of  :  X7t4 

1488  1408 

5720  1408 

2252  2464 


261888  261888 

Wy  yermenivuldigen  eerst  744  met  552  en  krygen  tot  uitkomst 
261888.  Daerna  maken  wy  den  vermenigvuldiger  tot  vermenigvuldig- 
tal,  bet  vermenigvoldigtal  tot  vermenigvuldiger  en  krygen  ook  261888 
tot  prodokt.  Dit  is  eene  soort  van  proef  voor  bet  maltiplioeren.  Maek 
ze  by  al  de  volgende  opgavenl 

<f)      27    e)      65    f)      206    g)      5942    h)      9556    t)      4509 
X15         X57  X45  X56  X425         X5721 

k)        82094        745294        48079456        82746097525 
X5568  X755  X5984  +657158 

I)  Vermenigvuldig  :  4775  met  18!  98765  met  54!  51247  met  29! 
948076  met  67!  948751908  met  12575! 

m)  55X475==?  27x5296=?  78x62147=?  65x594467-? 
94x55079804=  ?  84x277065098«  ? 

fi)  Multipliceert  728490615  met  9,  met  15, 24,  S6,  54,  81,  75, 165 ! 

0)112X452!  562X759!  455x9586!  687x740296!  988X 
5557609?  858x2554569!  999X520079921 ! 

p)  Hoeveel  is  :  2692x7284?  5478x56289?  2195x565084? 
66157  X5S27149  ?  24168x755689455?  987654921 X  371625894  ? 
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9)  Maüiasalèm  werd  969  jaren  oud,  Seih  9iS,  Abrahaoi  175  jaer ; 
hoeveel  dageo  heeft  ieder  geleefd,  het  jaer  aen  565  dagen  geDomeo? 

b)  Hoeveel  centiemen  zyn  1867,14975, 14975,  948973,  kwartfrank- 
stokken  ?  hollandsche  lieuceiitatukken,  aen  %ï  centiemen  ?  pondstuk- 
keoTanParmaaen  54  centiemen  ?  Saksische  grossen,  aen  16  centie- 
men ?  Toskaeesche  panlnssen,  aen  56  centiemen  ? 

c)  Als  op  1  Tierkante  myl  2994  menschen  woonen,  dan  zal  een  land 
dat  1412  vierkante  mylen  groot  is,  naer  die  stelling,  hoeveel  inwooners 
hebben! 

d)  Hoe  groot  is  de  zondiameter,  als  ik  o  zeg  dat  by  112mael  zoo  groot 
is  als  de  aerde-diameter,  welke  1719  mylen  lengte  heeft  ? 

e)  In  Europa  wint  men  jaerlyks  435955  centenaers  koper ;  hoeveel 
bedraegt  dit  in  25, 518,  954  jaren  ? 

f)  Als  Engeland  jaerlyks  87875  centenaers  tin  levert  en  Malacca 
12845  pikuls  jaerlyks  uitvoert,  zoo  bedraegt  dit  hoeveel  in  17,  56, 159 
jaren  ?  (1  pikul»125  pond). 

(Wordt  vourtKOiet). 


E]LERG1GES  GOMPARÉS 
LB8    HOBH>imEB8   FaAN^AIS, 

M  étude  méthodiqne  et  raisonnée  de  toos  les  mots  qai,  soos  ane  mème 
prononciatlon,  snivent  nne  orthograpbe  différente. 

(Svrri). 

ZUI. 
Montonynies. 

1  LAioea,  «.  m.  iüi}on  donnée  a  la  terreeii  iabourant. 

Uaouai  (il),  S«  pers.  sing.  ind.  da  v.  labourer. 
1  Lag,  f.  m.  grande  étendae  d'eau  dormante. 

Lack,  monnaie  de  oomple  rusue  (900,000  fr). 

Laqob,  8.  f  goiume,  résiiie. 

Laqdi,  f.  m,  vernis  de  Chine. 
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3  LAcir,  f.  m.  oordou  de  Jii  om  de  mne- 
Lks&un,  p,  fatiguer. 

4  Lkcintx,  f.  m.  fnfière  ;  outil  fénr  fsire  det  iroot. 
LAcitAiT  (il),  da  ▼.  /oüff. 

5  Lai,  8,  m.  complainte,  etpèce  dé  poéde. 
Lai,  adj.  lafque, 

Laid,  adj.  diflforrnnie. 

Laib,  «.  /l  femeTiO  da  sanglier. 

Lait,  f.  m.  laitage. 

Lé,  $.  m.  luiere ;  targéar  d'une  étofle. 

Lbgs,  8.  m.  don  par  testament. 

Lrs,  art.  et  pron,  pL  des  deux  genres. 

Ln^prép,  prés  de  ;  Passy-lez- Paris. 

Excrcices. 

1.  ^  affligés  ont  asset  d'éloqaence  pour  '  el  ennuyer  ^  plus 
patients. 

2.  La  terre  prodait  partout  en  proportion  du  \ 

3.  Genève  est  sitoée  sur  un  *  délkleiit. 

4.  L'hiver  on  prend  très-aisément  des  oiseaux  aU  '. 

b,  '  meubles  en  beau  '  de  Ghine  sont  aussi  élégants  qo'ils 
sont  peu  8olid«s; 

6.  ^  frères  '  remplissent  dans  '  couvets  '  fonctions  de  domet- 
tiques. 

7.  Il  y  a  quelques  vieux  *  qui  sont  pleins  de  nafteté. 

8.  Un  fils  qui  a  sncé  Ie  ^  de  sa  mère  oe  doit  jamais  s'abreaver 
de  ses  la  r mes, 

0.  Pourquoi  ne  *-t-on  pas '  lemres  immenses  qni  restent  en 
friche? 

10.  La  '  est  terrible  lorsqu'elle  défend  ses  marcassins. 

11.  La  '  est  une  gomrae  faite  par  des  founnia  de»  Indet. 

12.  Un  bon  livre  e«t  iraboii  *  que  Taiileiir  fait  au  geore  hvoiain. 
18.  Louis  XI  préférait  Ie  oha^ea  du  Pleaais-'-Toan  è  luate 

autre  babitation . 

14.  Le  crapaud,  sans  ètre  Ie  plus  S  est,  Ie  plot  dégoètaotda 
tous  les  animaux. 
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Itt.  Se 'de  remplir  les  doToiri,  c'esl  se  '  de  reêtimo  et  de 
ramitié  des  honnétes  gens. 

16.  On  feit  ea  Fninoa,  ftveo  beaaóoop  de  soüdilé»  des '  sein- 
blables  a  ceax  de  la  Ghine. 

17.  Le  Ttn  est,  dit-on,  Ie  '  des  vieillardfl. 

18.  La  robe  de  oette  petite  fille  étah  si  étroite  qu'il  a  faliu  y 
njoater  un  *. 

19.  *  anciens  Oaulois  regardaient  les '  ceieiiie  de^  Wanx  oü  ^ 
diviaités  fixaient  leur  sëiour. 

)0.  Le  nombre  des  frères  "  varie  suivant  l'imporlance  des 
couveiits. 
SI.  Le  petit-*  est  une  boisson  agréable  et  rafraichissante. 
21  La  pjloire  est  nn '  enéreux  peur  qui  ne.  aait  pas  la  soutenir. 
21.  Le  hiboa  est  Ie  plus  ^  de  tous  les  oiseaux 

24.  Les  fourrois  qui  vivent  sur  les  montagnes  sont  celles  qui 
font  la  plus  belle',  fa  '  du  plus  beau  rouge. 

25.  Les  *  d'acier  se  roinpeut  quelquefois^  les  *  de  fer  se  cour- 
beat  presque  toujours. 

Mm,  lastor,  lei.  *labour.  'lao.  ^lacet.  "les,  laqoe.  *lef,  hds,  lef,  let.  ^bit. 
*ltH.  •laboare,  let.  ><»laie.  «Maque.  ^lagt.  <>les.  ^^Itid.  <sUt«er,  laster. 
**iM/ftm.  ^'iMt.  f»lé.  «•les,  lacs,  lus.  'oiaU.  niait.  ^He^s.  >'laid.  MUque,  la- 
qae.  "laeerets,  lacerets. 

{k  contiDuer). 


EHERCICE»  FRAIV^AM 

SVR 

T0UTE8    LES    DIFFICULTfiS    DE    LA    8TNTAXE. 

(SoHe). 

CHAPITRE  III. 

PAOIfOH. 
I.  Rien  ne  plaita  celui  qui  est  niécontent  de  soiméiue. 
2   Les  deux  Ruusseaux  se  sont  illuslré^  ehacun    dans  leur 

1  de  Ittt'inéiue    2  [(outseau,  son. 
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3      Puifse  Ie  oiel  verser  sur  toutes  tos  anuées 
Mille  prospérités  Tune  A  Tautre  euchaioées. 

4.  Apres  les  boaoes  le90Q8,  cequ'il  y  a  de  plus  inslrucüf  soDt 
les  fautes  que  nous  coraniettons. 

5.  Dn  hofflme  riche  qui,  pendant  ceiie  vie  qui  est  si  coarte. 
se  privé  des  choses  qui  soni  nécessaires*  est  indigne  des  faveurs 
de  la  forlune. 

6.  L'on  refuse  durement  Ie  nécessaire  et  on  accorde  aisément 
lesuperflu;  Ton  offre  les  services  et  on  refuse  lesecours. 

7.  Les  plaies  que  fait  la  langue  sont  plus  terribles  que  celles 
faites  par  Ie  glaive  :  celles-ci  blessent  Ie  co^ur,  celles-la  u'at- 
teigneiit  que  Ie  corps. 

8.  La  vertu  qui  honore  Ie  plus  Ie  cceur  de  rhomme  est  la  re* 
connaissance. 

9.  Heureux  celui  qui,  dans  les  circonstances  difficiles^  possède 
ce  calme,  ce  sang-froid,  sans  lesquels  on  ne  peut  inaiiriser  les 
événements ! 

10.  Les  Romains  et  les  Volsquesse  regardaient  les  uns  et  les 
autres  d'un  air  roena9ant. 

11.  Quel  que  fier  que  vous  soyez  du  sang  d'oü  vons  étea  sorlit 
n'oubliez  pas  que  la  vertu  et  Ie  mérite  ont  encore  plus  d'éclat. 

12.  Ocetdelavie  Ie  tenips  donné  au  sommeil,  celui  donné 
aux  besoins,  et  celui  passé  dans  les  afflictions,  que  reste-t-il  ? 

IS.  Le  gout  choisit  les  expressions,  les  combine,  arrange,  va- 
rie  de  maniere  qu'elles  produisent  le  plus  grand  effet. 

14.  11  n'est  personne,  qut^lle  stupide  qu*elle  soit,  qui  ne  re- 
connaisse  l'existence  de  Dieu. 

15.  Comment  ne  pas  penser  k  la  mort  qnand  chaque  instant 
nous  rapproche  d'elle  ? 

16.  Voyez-vousce  joli  quadrupède  sur  ce  rocher  élevé,  qoi 
pour  la  forme  et  vivacité  resseroble  k  la  cbèvrePc'es^  le  charoois. 

1 7.  Jamais  personne  ne  se  montra  plus  huroble  ni  ne  fut  plus 
fiere  que  Diogène  le  cynique. 

3  les  unes  aux  autres.  4  ce  soot.  5  se  privé  des  cboses  nécessaires.  6  On,  et 
Vod,  on,  et  Ton.  7  qui  sont  faites,  celles- IA,  oelles-ci.  8  c  est.  9  saos  lequel. 
10  les  UDs  les  autres.  1 1  Quelque,  12  qui  est  donné,  qui  est  paste.  13  les  ar- 
range, les  farie.  14  quelque,  qu'il  soit.  15  en  raf^roehe.  16  Toyes-veus  sur 
oe  rocher  élevé  ce  joli  quadrupède.  ,17  fier. 
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18.  I.e  dernier  degré  de  la  per?ersité  est  de  faire  servir  les 
lob  a  l'ioJQstice. 

19.  l'homme  qai  s'esttme  trop  soi-mdme  se  fait  mépnser  des 
aatres. 

^.  larius,  è  la  \èie  de  qualre  vingt-cinq  cohorles,  lim  ba- 
tsille  è  Sylla,  et  ü  la  gagna. 

21.  Tme  oonieot  de  pen  ett  étre  Traiment  riohe. 

ai  Quand  quelqu'un  vous  demande  conseil  dann  Ia  rósolu- 
lion  de  Ie  saivre,  ne  Ie  donnex  pas  légèremenr. 

51.  Les  homnies,  quelsqoe  grands  ou  quelqiies  peiits  qu'ih 
wienl,  ne  sentent  jamais  asses  conibieri  ils  ont  besoin  Tun  de 
Taoire. 

24.  Le  phénix,  qoe  Tou  croit  qui  renait  de  ses  eendre»,  est 
un  oiseau  fabaleux. 

l«c'e«t.  19  lui  méme.  20  Ima  la  bataille.  21  c'est.  22  un  oonieil.  23  qucl- 
qoe,  qaelqiie,  let  uns  des  autres.  24  que  Ton  croit  renaitre. 

(A.  conti  nuer). 


PBOBLÈMES 
O'AGBICULTUBE  ET  D'lteONOBlIE  BÜRALB, 

d  rusage  dei  éeoUi  primaires  ruralei. 

(SaiteV 

PROBLEHE  üo  U5. 

Le  poidt  de  la  paille  de  froment  étant  en  moyenne  de  167  fti- 
logrammes  par  hectoHtre  de  froment  récoité,  pesant  76  kilo- 
grammes rhectolitre,  on  demande  combien  2  hectares  30  ares 
produiront  en  grnin  et  en  paille,  ayant  employé  178  kilogram- 
mes 817  grammes  de  famier  parare,  et  la  production  étant  pré- 
wraëc  devoir  étre  de  1  kilogramme  870  grammes  de  froment 
poarM  kilogrammes  de  famier  ? 
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,*.  PitMLÈME  n^  116. 

Lerapporl  du  poids  de  ia  paille  de  seiglea  celai  du  grain 

étant  de  175  kilogrammes  pour  1  hectolitre  pesant  70  è  72  kflo- 

l^rammes,  et  la  raoyeune  de  la  prodaction  du  seigle  étant  de  17 

heetolitre  par  hectare,  on  deroande  qael  sera  Ie  poids  en  grain 

^et  en  paille  de  8  hectares  23  ares  5S  ceotiares  ? 

P&OBUHENo  117. 

Un  cuUivateur  a  ?enda  pour  KOO  francs  sa  réooHe  dë  paille 
d'avoine,  è  raiaon  de  28  francs  lea  1060  kilogrammes ;  on  de» 
mande  corobin  il  a  récolté  d*hectolitres  d'avoine,  sachant  qne  h 
paille  est  daos  lu  proporlion  de  47  kilogrammes  pour  1  hecto- 
litre ? 

(A,  caatiottcr). 


80LUnON8  BAISOim^ES  DB8  ntOBLÈMES 

d'aGRICULTUEE   et   D*ÉG0N0|fIE    RURALE. 

(Suite). 

SOLUTIOÜ  lf«  ÖO. 
La  richesse  du  sol  étant  acorne,  ponr  100  : 

par  Ie  chanlage,  de.     .    .     .      2,0S 
par  les  eograis,  de.     .    .     .    22,64 
Ie  sera  en  -  totalité  de.    .     24,67 
Retranchant  24,67  de  100^  il  restera  75,SS  pour  exprimer  la 
richesse  provenant  d'autres  causes  inconnues. 

La  totalité  des  sucs  consomraés  par  nne  récolte  de  frament 

étant  de 41.i3 

si  on  en  retranche  Ie  calcaire  el   les  engrais.     .    24,67 

il  restera  pour  les  antres  sucs  absorbés.     .     .     .     16,66 

* 

Or,  dans  1'assolenient  biennal,  cessnes  dWigine  inconnne  si 
trouvant  récupérés,  il  s'ensait  que  lenr  productioo  est  de  16,66 
pour  2  aiih.  el  de  8,88  |«r  année., .. 
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Si  donc  ohiquo  réoolte  de  fromént,  dans  Tétal  norinal,  ab« 
lorbe  16,66  de  oei  auosi  el  qu'il  m  s^en  r^rodeise  qae  8,SS, 
reffritement  ainsi  prod«it  sera  exfMimé  pvt  I»  dMHrenoe  8,M. 

Avec  cetie  perte  de  8,SS  par  an,  lea  75|SI  parttes  de  tuo,  d'o- 
rigioe  inoonnae,  teraient  épnisées  en  9  ans,  si  Poil  poavait  ame- 
ner  la  récalte  de  finenoiit,  cbaoune  de  eet  anoéei,  è  sa  valeor 
normale ;  mais,  de  fait,  la  récolte  ira  en  s'amolndrissant  d'année 
enannée.  Comme  8,SS,  eit  sensiblement  la  9"*  parüe  de  75,SS, 
oopourra  sopposer  ane  diminuation  progres^ive  de  ^dans  les 
soes,  et  par  suite  dans  les  rëcoites  ;  en  sorie  que  si  la  premiere 
récolte  est  espriaiée  par  1 ,  la  seconde  sera  exprim^  par  V, ;  la 
troisième,  par  les  '/^  de  '/,  ou  par  Ie  carré  de  V»»  ^^  quatrième, 
par  Ie  cube  de  '/$ » '^  cinquième  par  la  quatrième  puissance  de 
y,,  et  ainsi  de  suite.  Au  bout  de  9  années,  par  exerople,  la  ré- 
colte serait  réduiie  k  0,S99  c'est-a-dire  a  en?iron  Ie  tiers  de  ce 

qa*elle  était  a  la  première  année, 

{k  eoAtiouer.) 


ÉTUDE  DES  ÉLÉMENTS  DE  LA  PHRASE  FRANgAISE, 

Oü 

CÜNSEILS  POUR  FAIRE  UNE  PHRASE. 

(«ttit»).. 

xxu. 

DE   LA   NARRATION. 

HODÈLE  D£  5ARRAT10N. 

Mort  d*Hippolpe, 

{  196.     A  peine  noat  fortioofdet  portas  da  Tréièna} 
I*'  T4»BAV.    Il  était  sur  sod  oha?  :  sat  gardas  •fiKgés 

ImitaieBt  sou  silanca,  avtour  da  lui  ranges. 
11  suiTait  toat  penstf  la  cfaemin  de  Mycènes  ; 
Sa  main  sar  sat  ohatant  labsaflléttar  las  rênas. 

10 
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2*    TiBLiiv.     Ge»  luperbet  coursierfi  qu'on  toyait  aalrefoit, 
Pl«iut  d'une  ardeur  si  noble,  obéir  A  sa  toii, 
V<m\  inorne  mainteoant,  ti  la  téle  baittée. 
Seniblaieiii  se  conformer  A  sa  trisie  pensee. 

3*    TkSLUv.     Un  effiroyable  ori,  soriidu  sein  des  flots. 

Des  airs,  en  ce  moment,  a  troublé  Ie  repos ; 
El  da  sein  de  la  terre,  one  Toiz  formidable 
Répond,  en  gémUsant,  A  ce  cri  redoutable. 
Jusqu^au  fond  de  nos  coBurs  noire  sang  s*est  glacé ; 
Des  ooursiers  aKenlifs  Ie  erin  s'est  bérissé. 


4*    TkwitkV.     Cependant,  sur  Ie  dos  de  la  plaine  liquide 

S'élère  A  gros  benillens  vne  raeatagne  bvinide, 
L'onde  approcbe.  se  brise^  et  tomit  A  nos  yens, 
Parmi  des  floia  d'éoome,  nn  monstre  furieui. 


S*    Taiiiav.     Son  front  large  est  armé  de  comes  Dbenafantes ; 

Tont  son  corps  est  coUTert  d'écailles  jaunissantes. 

Indomptable  taureau,  dragon  impétaeas, 

Sa  croupe  se  recourbe  en  repHs  tortueux ; 

Ses  longt  mugissements  font  trembler  Ie  rifage, 

Le  ciel  avec  horreur  Yoit  ce  monstre  sauvage ; 

La  terre  s'en  émeut,  l'air  en  est  infeoté, 

Le  flot  qui  Tapporta  recule  épouTanté. 

6"    TABiiiu.     Tout  fuit,  et,  sans  s*armer  d^un  courage  inutile, 
Dans  le  temple  voisin  ohacan  cberche  un  asile. 
Uippolyte  lui  seul.  dign»  fils  d*un  héros, 
Arréte  ses  cotirsiexs,  saisii  ses  javelots, 
Pousse  au  monstre,  et,  d*an  dard  lancé  d'une  main  sAre, 
11  lui  fait  dans  le  flano  une  large  blessure. 
De  rage  et  de  douleur  le  menstrebeudissant, 
Vient  aux  pieds  des  cboTaux  tomber  en  mugissant, 
Se  roule,  leur  présente  une  gueule  enflammée, 
Qui  les  couvre  de  feu,  de  sang  et  de  fumée. 

7**    Tabiiait.     La  frayeur  les  emporte;  et,  souids  A  cette  leis, 
lis  ne  oonnaissent  plus  ni  le  frein  ni  la  totx; 
£n  effof  ts  impuissaats  leur  maitre  se  oenanme. 
lU  rougissent  leur  mors  d'une  sanglante  écume. 
On  dit  qu'on  a  vu  memo,  en  ce  désordre  affieux, 
Un  Dieu  qui  d'aiguillons  pressait  leurs  flancs  poudreux . 
A  travers  les  rochers  la  peur  les  préciptte ; 
L'essieu  crie  et  se  romp.  L'intrépide  Hippolyte 
Voit  voler  eo  éclats  tout  son  cbar  fraoassé, 
Dans  les  renes  luimëme  il  tombe  embarrasié. 
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••   TiKt&v.     EsftiiM»  nut  douleur.  Cette  image  cruellt 

Sera  pour  inoi  de  pleurt  une  lource  étenielle.  '  ^' 

J'ai  TQ»  Seigneur,  j'ai  tu  votre  malheoreux  filt 

TraSoé  par  lei  cheYaus  que  sa  maio  •  oourrit. 

n  Teut  let  rappeler,  et  ta  Yoix  let  elfraie; 

Ilfl  courent ;  tout  ten  cerpt  a'ett  iMeoUt  qo'ane  plaie 

De  »et  erit  ëovleiiiettx  la  platM  leleatiir 

T  TfcBLUv.     Leur  fougue  impétueuse  enfin  seralentit, 

Ut  a'arrétent  non  loin  de  ces  tombeaux  antiquet, 
Ou  det  roit  tet  aieux  tont  let  freidet  reHquet. 
J'y  court  en  toupLrant,  et  sa  garde  roe  tuit; 
Be  ton  généreux  tang  la  tracé  nous  oonduit; 
I;et  recbert  en  tont  teintt;  let  ronoet  dégouttantet 
^ertent  do  tet  eheteux  let  dëpouillet  tanglantet. 

10«  Tabuaq.     J'arriTe,  je  Tappelle,  et,  me  tendant  la  main, 

n  outre  un  mil  menrant  qu*U  referme  toudaiu. 
«  Le  ciel,  dït41,  m*arracbe  une  innocente  Tie  : 
Prendt  toin,  aprèt  ma  mort,  de  la  friste  Aricie; 
Cber  ami,  ti  mon  pèie  un  jour  désabusé, 
Piaint  le  mulbeur  d'un  fil«  fuussement  accutd, 
Pour  apaiter  mon  tang  et  mon  ombre  plaintiYe, 
Dit- lui  qu^avec  douceur  il  traite  sa  eapÜTe, 
Qu'U  lui  rende. «.  •  A  eet  mott,  oe  béros  expiré, 
Tü'a  laisté  dant  met  bras  qu'un  corps  dëfiguré, 
Tritte  objet  oü  des  Dieux  triompbe  la  colère, 
Et  que  méconnaltrait  TcBil  méme  de  ton  père ! 

Si  D0U8  étadions  ce  récit»  nous  remarquerons  que,  indépeii- 
damment  des  faits  particulierst  dom  la  suUe  conslitue  le  fait 
général,  il  présente : 

4*  Les  sentinients  qui  animent  les  personnages. 

Ses  gardet  affliféê 

Imitaient  ton  tilence,  autour  de  lui  ranges. 
11  suivait  tout  pêttêifle  cbemin  de  Mycèoes... 
Juiqu'au  fond  de  not  omurs  notie  êamg  t'est  glaté, . . 

S*  Ces  senthnents  partagés  par  les  coursiers. 

Vmamomt  maintenant,  et  la  téU  hainH,  ete. 

Et  méme  par  la  nature  iaanimée. 

La  flot  quiV^p^rta  r^cule  épQUvanié, 
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^'^  PlusieurS'tabkaux  co  dosciiption^  que  nous  avons  indi- 
qnées, 

D*oü  nous  dëdui$<;^)s  les  règfes  suivantes : 

II  y  a  dans  lostTéeit  Irois^beses  principales  è  coDsidérer  • 

r  Le  dévdoppemeDt  de  PacHon  natérieite; 

3^  Le  développement  des  faits  intérieurs,  des  sentimenla 
qiii  naissent  paralIèlemeDt  k  raclion  malérielle: 

5*  Enfin,  re%positio«i  do  fait  intérieur  ook  extérieur  pent 
condutre  h  un  tableau  ou  k  une  dcseriplion. 

{k  oontifioer). 


Iief#aM  primaire»  tfe  Pbysiqiie* 

(Smtè). 

Depuis  on  a  beaucoup,  perfectionné  eet  appareil ;  maintenant 
on  soude  ensemble  les  d«ques  deux  a  deux,  liiic  et  cniTre  ;  de 
cetle  maniere,  le  contact  entre  les  deux  roélaux  eet  plus  parfait 
et  run  éviic  Toxidalion.  De  plus,  on  eniploie  descarrés ;  de  cette 
maniere,  ces  couples  penvent  éire  disposes  horizoDlalement,  dans 
de  peiites  boiies  faites  expres,  a  une  certaine  distanceles  unes  des 
antres :  on  rcmplit  les  intervttllesaTeo  un  liquidoi  ce  qui  eslbien 
préférable  a  des  niorceaux  de  drap  niqiiiUés.  On  a  reconnu  auaii 
que  Teau  pare  était  moins  convenable  quo  1'eau  salée,  el  que  les 
acides  liquides  étaient  préférables  a  tout. 

197.  Pour  consiruire  une  pile  voltalque,  on  peut  eniployer 
diOérents  corps,  tels  que  Ie  sulfure  de  fer  et  le  charbon  de  boiSp 
le  charbon  de  bois  et  le  scbiste,  le  schiste  et  Ie  ttnc,  etc. ;  mab 
on  sait  par  expérience  que  Ie  cui?re  et  le  zioc  doivent  étre  pré- 
férés,  parce  qu'ils  développent  par  leur  contact  une  plus  grande 
quantité  d'électricité  que  les  autres  oorps^ 

Maintenant  on  construit  a  Paris  de  petites  piles  de  Volta  arec 
des  rondetles  de  papier  asset  remblables  a  dea  painsli  cachatar 
et  dom  une  face  estd<»réec(i'aalfe  eüdpiia  d'u&a  4M)iUiohü  d^eiude 
iioire  de  niaiiganèse.  Ces  peiites  piles,  k  la  véfité,  on4  pau  de 
force;  mais  eilet  ont  éifé  employóea  p^arpradoive  una.  etpioe  •. 


Digitized  by 


Google 


()t$  niouvemeiil  porpéiuel  Irës-renuirquable.  Ge  qu'il  j  a  <!«  p«r- 
üculier,  c'eft  qu'il  n'entre  dans  leur  construction  aucun  cor|i4 
liumide. 

KB.  Les  phéaoaioM  éleciriqiiM  4e  la  pil#  de  Volta  ont  Ja 
plas  grniDde  re^tsenAlawoe  ateo  ceux  de  la  machiiM  ordiiuure.  £ii 
ffiet,  qovVoB  isole  la  pUe«  que  Tob  aocroohe  un  fil  de  métal  k 
chacQoe  de  set  extrémités,  et  qu'on  approohe  bout  a  bout  oes 
deux  6k,  ilaae  précipiteront  Tun  sar  Tautre.  Que  Ton  attaché  è 
la  méme  extrémité  deux  fils  prés  l'ub  de  i'autrOi  ils  se  repousse^ 
ront  réciproqdèmfinU  Si  Ton  applique  une  main  k  une  extrémité 
de  la  pile,  ou  que  d'une  maniere  quelconque  on  établisse  une 
communieatieB  «n4re  oette  exlréaaité  et  Ie  réservoir  coinmun,  et 
•iensuite  on  suspend  a  Tantre  extrémité  une  bouteile  de  Leyde 
ttowt on tieuFBo  Ia  ^nsitnre  eslérieiire  de  rautremaio^Iaboii- 
'idfle  se  diargisra 'd^éleelrioHé  réafarawe  wm^rèb^  nloiitqu^«lla 
loachera  Ie  zinc  ou  Ie  cuivre. 

199.  Si,  après  s'étre  mouüléles  doigts  surlout  d'une  üissolu- 
tioD  d'ammoniaque,  on  touche  en  mème  temps  les  deux  extrémi- 
(és  de  la  pile,  les  nerfs  des  roains  ^prouveront  une  irritation  et 
une  espèce  de  (M>ntraction  qui  se  fera  sentir  qiielquefois  dans  les 
bras ;  car  Ia  comojotion  croit  avec  Ie  norabre  des  lames.  5'il  y  a 
sar  les  mains  quelque  coupure  ou  quelque  écorchure,  fa  dou- 
ieor  deviendra  si  aigué  qu'on  aura  peine  a  la  supporter.  Alia- 
chei  au  bas  de  la  pile  un  fil  de  métal  que  vous  tiendrez  dans  tos 
ièfres  par  Taulre  bout,  et  touchei  Ie  baut  ayec  Ie  mnin  ;  <?ous 
>eitureisur  les  lèvrei  une  espèce  de  cYiatoUÜiement  assctTof^t,43t 
vous  aperceyrez  comme  une  grande  lumière  pale.  Si'bi  p^e  est 
MKt  élevée  ét  d'emriron  oent  pki^uea,  approohez  do  sesvdeux 
etVrémitéa  les  deux  bonis  d'itn  fil  dé  méial,  il  s'euflanimera  iet 
brulera  dans  uwe  «saei  pvndeloDguBiv.  Enfin  a  lUide  da  .^al- 
faaisBie  on  pe«.t  déconiposer  un  grand  nombre  de  corps  et  en 
tirarjBa.différ^(eapartieui  qui  les  composent. 

100.  ^uèiwiiwupaiairtiaiMBiMfMègoÉttpBr  kielMikiif  mnojyart  [, 
slaalri^tt<?|  qtfi  «al4*Béreata  è  leurs  diflEéreoles  extrémilésf.  Iva.t.^ 
tovnatliue^  la  lopaze,  etc.^  joqi«enrtde  eette  proprié^é.  Diffétn 
r^t»|ioi«iO0s:^onl  aai(3i  évifloauBen^ifia  ^^tu  .électriqt^»  «nir^.,e 
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autres  oertainet  espèoes  de  raies,  Ie  gymnote,  Ie  iflore»  Ie  t&ro- 
don,  etc. ;  plusieurs  phyaiciens  et  naturalistes  célèbret  l'oDt  re- 
*  connu  par  un  grand  nombre  d'expérienoes.  Si  Ton  touebe  eet 
animauz,  on  rêfoit  one  trèa*forle  oonmieiion.  que  les  pècbeurs 
évitenl  at ec  aoin.  Enfin  ces  aniraaux  produisent  des  étincelles, 
chargeot  dea  booteilles  de  Leyde  et  donnent  tous  les  phénomèiiet 
de  réledricité  ordinaire. 

(A  oootinuer.) 


PROBLiMBS  BT  BXEBCSCBS  0B  CÈIXSOL 

AppUqnés  è  rarlthmétiqne  élémeDtilre  théoriqae  at  pratiqae,  el  posfaat 
serrir  k  tootea  Isi  arittunétlqaes ;  è  l'ossge  das  éooles  primatreB,  dea  dassrs 
éiéBMnUirct,  dea  colleges,  sfe. 

TaAüsroat  oa  HaaGiAamsis.  —  avasiis»  •*  AssoaAücts. 

607.  On  fait  ?epir  de  Boulogne  des  meubles  pesant  74S9  kilo' 
grammes;  on  oonvient  de  payer  18  fr.  poor  100  kilog. :  Coni- 
bien  aora-t-on  i  payer  ? 

608.  Dn  marchand  fait  yenir  du  Harre  S460  kilog.  de  mar- 
cbandises;  iLpaye  6  fr.  poor  100  kilog. :  on  demande  ce  qull 
a  a  payer. 

600.  On  est  convenu  de  payer  pour  Ie  transport  de  marchan- 
dises  7  fr,  poor  cbaque  100  kilog. ;  on  a  payé  45  fr.,  15  c.  : 
combiena-t-on  fait  trrnsporter  de  kilog.  de  marcbaodisea ? 

610.  On  est  convenu  de  payer  Ie  transport  de  certaines  raar- 
ehandises  è  raison  de 20  b.  pour  100  kilog.;  on  a  payé  967  fr., 
30  c.  :  combien  a*t-on  fait  transporter  de  marobaodiaea? 

611.  On  a  payé  pour  Ie  transport  de  1080  kilog.  de  marchan- 
dises  one  som  me  de  130  fr. ,  60  c  :  combien  a-t- on  payé  par  100 
kilog.? 
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>    0il  Ona  payéS]4fr.,91  o.  pour  letranipürt  de0998kilt)g;. 
-4e  fliarcbaiHKset :  a  oombien  p.  0/0  était  régié  Ie  traDsport  P 

'     OIS.  Un  na^ire,  astimé  100000  fr.,  a  fait  20000  fr.  d'a?aric«  : 
'  combien  d<nf-oii  rabatira  p.  0/0  k  ehaqua  propriétaire  ? 

614.  Dne  personoea  une  part  de  80000  fr.  dans  la  propriéré 
d'an  navire  do  800000 ;  ce  navire  fait  des  a?aries  pour  ISOOO  3  a 
oombien  est  réduitela  part  de  cette  personne? 

615.  On  asstire  a  raisou  de  1$  p.  0/0,  40000  fr.  de  roarchan- 
diseSf  qai  arriveota  bon  porlzcombien  paye-t-onaux.asspreurs? 

616.  On  assnre,  ii  raison  de  16  p.  0/0,  80000  fr.  de  marchan- 
drtessur  on  navire  qni  périt :  combien  les  assurears  doivent  ils 
rembourser  ? 

617.  Une  personne  envoie  pour  6000  fr.  de  marohandises  a 
nie  de  Bourbon ;  rassuranoe  étant  de  12  p.  0/0,  combien  cette 
personne  doit-elle  faire  assurer,  si  elle  veut,  en  cas  de  perte^ 
kre  payée  intégraleroent  ? 

618.  La  prime  d'assurance  étant  de  1  %  pour  1000  sur  un 
roobilier  éralué 7000  fr.,  combien  a-t-on  k  payerobaqne annëe? 

619.  On  paye  85  fr.  annuellemenl  ii  une  compagnie  d'assu- 
rsncepour  assurer  un  roobilier  a  raison  de  1  '/^  p.  1000  :  quelle 
est  la  yaleur  de  ce  mobilier  ? 

620.  On  paye  annuelleraent  120  fr.  d'assurance  pour  une 
maisoa  évaluée  60000  fr.  ;  quelle  est  la  prime  d*assurance  ? 

621.  Un  na?ire  est  assuréè  12  p.  100;  sa  cargaison  est  de 
800000  fr. ;  il  fait  pour  41000  d'afaries  :  que  reste-t-il  aux  as- 
sureurs  ? 

{k  coatiDuer). 
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COURS  ÉLÉMENTAIRE 
»^II«IIT I C  V liT  iJ R  1S« 

(SoHe^t  fin). 

CALENDRIER  DU  JARDINIER. 

Iloa^  temiioeroDs  eette  froikfètiie  partie  pat  und  indioation 
sominalre  des  priooipales  opéra (ions  que  peut  nëcessiter,  peo* 
dant  ile  courant  d'une  année,  la  culture  d*on  jardin.  Ce  sera  une 
espèce  d'agetida  que  Von  pourra  cottsuher  non-seulement  pour 
connaStresa  besogne,  mais  encore  pour  safoir  dansaaetle  par- 
tie  de  oe  petit  Cours,  on  de  fout  autre  ouTrage  plus  étendu 
d'horticqltnre,  on  peut  faire  des  recherches. 

JAÜTVIGV.  —  Transport  dn  fomïer  pour  coochea,  etc.  -^ 
Labours.  —  Dispositions  des  fosses  d'asperges.  —  Air  ii  donner 
aoz  plantes  recouvertes.  —  Semailledes  fevesde  inarai«,  etc,  a 
bonne  axposkion,  —  Sohm  gé«éraiw  ^u  iosIrumenU  de  cidtare. 

—  Entretien  des  couchei  denovembre  etde^éoembre.  —  Pré* 
paration  de  nouvelles  couches  pour  persil,  oseille,  ete.  ^  Se- 
niaille  de  melons,  concocnbres,  etc-  —  Planteiion  d^arlire  dans 
les  terraiuü  secs.  —-  Continuafiun  de  la  taiUe  dfts  arbrea  a  fiépios- 

—  Soins  particiiliers  aux  jardins  d'agréraent^  aox  «er^es.  etc  -— 
Disposiiions  a  prendre  pour  les  plantations.  —  Cboii  des  espèces. 

FÉvmi'itt.  —  Fin  des  travaux  d'hiver  et  commencemenl 
des  labonrs  de  printemps.  —  Semaille  des  pois  raichaux,  l^res, 
lentilles,  oignpns,  salinfis,  carotle^,  oseille,  épiuard^,  rifooulas, 

Soireaux,  persil,  asperges,  etc  —  Semaille  sur  chassis  du  céleri, 
es  choux  cabus,  des  haricots  naino.  des  fèvcs.  —  Taille  des  pé- 
chers.  abriootiers,  prunters,  Tignes.  —  Bout  ure  d*arbrcs.  —  5e- 
inaille  en  rpleu»e  4ef re  de  quelques  plantes  d'agréraent,  telleque 
renoncole,  anémone,  pavot,  immortelle,  etc.  —  Conlinuation 
(les  soins  a  donner  aux  serres» 

IIJLV9»  —  Plaolalioos  dea  fraisiers,  de  Testragon,  de  Poseil- 
Ie,  des  porames  de  terre^  des  ctboole%  dea  ank,  des  éohaloHe«f 
etc.  —  Labuur  t-t  fumure  des  asperge^.  —  Planlatioa  dea  oignons, 
dos  carottes,  du  oéleri^  des  navets,  des  betterares  poor  porte- 
groines.  ^  Réchauifer  les  coii<ehca.  —  Eepiqnage  (%s  concom' 


Digitized  by 


Google 


bres,  da9.iiifilima ei det  cbom^flouM  •oméi  en  fef rior.  •^  Fiiritv^ 
la  Uille  des  arbres.  —  Greffe.on  fenle.  —  Dtoiinuer  Ie  feu  dnna 
let  serres.  -*  Arrosements. 

ATKlKi*  «^  CoorievftikHi  des  pftanis  id'^ispa^ts.  «^  'Semii 
ssecessifsdelaitue^  roniaiDeyi^erfeuil,  raves,^iDard8,f^v«i»  tpeas, 
diicorée  d'été,  eardons,  seorsonèr«,  salsifo,  carotve,  pvmb, 
periil,  céleri,  ehoo  mihm,  ohou  verw  beHerave,  harwolBY  oon- 
combres  et  corniobotts,  petiroea,  asperges»  «te.  ~  Sardafte.  •— 
Semis  sar  coucbe  soorde  de  cbieoree  sauvage,  «éleri,  chou  friaé 
nain,  etc.  —  Greffe  en  cooronne,  en  écusson,  a  oeil  poussant.  ~- 
■arcottage  des  arbrisseaux  et  arbustes. 

HAI»  Coatinuation  des  senis  sttceessifs  de  pois,  fë^es»  har»* 
coff,  cevfeoil,  épinards,  carotles,  oéleri,  bettera^es,  oboai  r»teav 
ohoax  navets,  eourges^  eto.  ^  Goucfaes  éeebaaapignoiH-alftfir 
libre.  ~  Transplaniaüon  en  pleiue  terre  des  ebattx^fletyrs.  con* 
combres,  tomates,  etc,  éle?és  d'abevd  »ar  eauohe.  —  ;^efiii8)sirr 
coucbe  tiède  des  melons  d^arrière-saïson.  —  Plantation  de  pata*- 
tes.<^  Grefte  en  éctisson  des  arbres  donnant  des  froits  k  iioyaii. 
—  JSurelagetlas  pëfumèfeSc 

JlJllI.  —  Gontiniialio»  des  serais  et  des  plantalidns  radiqii«t 
dans  Ie  mois  préeédent  —  Semis  de  ohieoree,  navets,  rad»,  h«- 
rieota  auissesy  eCe.,  qui  «deWent  étre  consommés  en  autorone,  -^ 
Ke  taiasersmr  Ibs  eoucbes  qne  Ie9  melons,  les  patates,  les  auber- 
ginas  el  les  ohenx^flenra  anxquels  elles  soDt  exclusivement  ré- 

lerfées Laboor  èéger  dans  les  p^inières.  —  Ébourgeonne- 

ment  des  arbres  Inntiers,  des  Tignes,  el  tontedas  haies.  —  Gref- 
fe en  écusson  des  jasmins,  rosiers,  ele.  —  Ombrager  les  pl^ntea 
OiferiDées  dans  les  serres  chaudea. 

dnDlIiUKT«  -*  .Aimesemeiita.  -^  Semis  dea  peist  fèves,  ban» 
eotsquer^in  mange  eo  verl.  —  Semis  des  oboox  d'¥ork,4u 
poireaa  et  de  Ia  carde  poirée  peur  Ie  printeiDps,  ^  Soins^i^  doiH    ! 
ner  aox  plantes  sur  coucbes.  —  Ébourgeonnementej  grofie  «ü  ^^ 
écnison  k  oAl  dormant  sur  églantier,  sur  épine  et  sur  poirier.  «^ 
Lsbours  légers  et  ratissages. 

A0UT«  —  Senis  de  salsifis,  seorsonères,  ehoux-fleurs  durs, ' 
earQUea,  épinerds*  cerleml  pour  Ie  prijiterops.  ^  Plantation  dos  - 
choux  d'hiver.  — « Renouvellenient  des  bordures  ^  Arrosements  '' 
aboodants.  ^  Sarchigeset  bmages.  ^-^  Soins  anx  plantes  sur  con-    * 
ches. «-»  Grctfieen  éonason  k  (Bil  doro«til  sur  abricotier,  colgnas- 
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■ifir,  puirier,  poromier,  nerisier,  etc.  —  D^couvrir  let  fruits  irop 
coQverU  de  feuilies.  —  Propeté  dans  les  serres. 

•EPTEÜBRB.  •«  Seniis  de  salades  poar  Thifer.  —  Repi- 
quage  du  céleri.  —  Plantations  de  frauiers.  —  Arrachage  des 
pommes  de  terre.  —  Ghaufter  les  asperges  sur  coaches.  —  Des- 
serrer  les  ligatures  des  écussons  du  niois  precedent.  —  Conti- 
nuation  de  la  greffe  en  écusson  sur  cértsier,  pècher,  pommier, 
etc.  Sarclages,  ratissages.  ^-  Amendements  des  plantantions.  — 
Reropotage  des  fleurs. 


—  Plantations  de  fraisicrs.  —  Repiquage  en 
•dos  de  l'oignon  blano,  de  la  lailue  de  la  Passion  et  dea  chonx- 
fleurs.  —  Repiquage  en  place  des  choux  dTork  »ein^  pendant 
la  belle  saison.  —  Faire  blanohir  chicorée,  céleri,  cardaa  el  cmr- 
dons.  —  Labour  donné  aux  ariichauts.  —  Continuation  de  la  ré* 
oolte  des  pommes  de  terra.  —  Plantation  d*arbres  dans  les  ter- 
rainssecs.  — Récolte  des  fruits  d'hiver.  —  Rentree  d;ins  les  ser- 
res des  plantes  qui  oraignent  Ie  froid. 

1V0TEIIBRE.  —  CouTrir  les  radib^  ravei,  choox-fleo9, 
que  Fon  a  replantés  en  adoa  lersque  Ie  teropaest  firoid.  —  Si  Ie 
lerops  est  deux,  repiquer  en  place  quelques  choux  afin  de  les 
a?ancer.  —  Semis  de  pois  niichaox.  *-  Battage  du  céleri  et  dei 
arlichauts.  »  Mettre  on  ?ave  les  betteraves,  nafcts,  salsifis,  chi- 
corée,  etc,  avant  les  gelees.  —  Garantir  les  conches  du  froid  et 
des  pluies  froides  au  moyen  de  réchauds  et  de  paillassona.  — 
Labour  profond  dans  let  pépinièrea.  —  Plantation  des  arbris* 
aeaux  d'agrément  qui  ne  eraignent  pas  les  geléea . 

DECEIHBKE,  —  Continuation  de  semis  de  roroaines,  de 
laituea,  de  radis^  de  pois  hatifs.  —  Fabricalion  de  paillassons.  — 
Nettoyage  et  dassement  des  graines.  —  Réparation  dea  outils.  — 
Visites  dans  les  serres.  -.  Preoautions  pour  garantir  les  ooocbes 
du  froid.  —  Gommoncement  de  la  taille  des  arbres  fruitiers.  — 
Échenillage, 
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QUESTIONS 

biitoriqaes,  géograpfatqnes,  mytbologiqae». 

Réponêes  aux  quêêtiomê  precedenten. 

A. 

.  1.  La  Grande-Bretagne.  En  477,  les  Saxoni,  aotttta  ooddoite 
ito  deax  frères  Kengist  et  Bona,  abordèrenl  dans  la  Grande* 
BreUgne,  défirent  les  Piotes  et  les  Éoossais,  et  finirent  par  sub- 
juguer  les  penplet  qn^U  étaient  yenas  défendre. 

2.  Alexis  Pétrowiti.  L'eroperetir  Pierre-le-Grand,  ayant  oon- 
foqaë  Ie  sénat  moscowite  dans  Ie  palais  de  Kreroltn,  fit  paraitre 
ion  fils  devant  cette  aognste  assemblee,  et  Ie  oondamna  k  mort, 
fonr  avoir  oonspiré  contre  TÉtat 

S.  En  m8,  Humbert  II,  de  la  niaison  de  la  Tour  Dupin,  et 
souverain  en  Daupbiné,  n^ayant  pas  d'enfants,  fit  don  k  Philippe- 
de  Yalois  de  son  petit  état,  a  condition  qu^nn  fils  des  rois  de 
France  porteraii  Ie  tilre  de  dauphin, 

4.  On  rapporto  que  les  Normands  eurent  Ie  sumoni  de  bigoU 
\  eaose  du  roi  Raoul,  qui,  recevant  en  roariage  Giselle,  fille  de 
Charles-le-aimple,  et  arec  elle  rinvestiture  da  dncbé  de  Nor- 
mandie,  refusa  de  baiser  les  pieds  au  roi  en  signe  de  vasselage, 
t  moios  que  Ie  roi,  de  son  cóté,  ne  se  prétét  \  la  mème  cérémo*' 
nie;  cependant,  pressé  de  Ie  faire,  il  s'écria  vivement  :  Pfo  by 
God!  (non,  par  Dieu  I)  £t  de  by  god,  Ton  fit  bigoi. 

5.  Le  premier  législafeur  des  Scandinaves  fut  Odin,  qni  ?ifait 
da  temps  de  Hithridate.  Ge  prince  était  originaireroent  roi 
(l'Asgard  ou  As-c^f,  ville  sitoée  au  centre  du  royauroe  des  Asee, 
entre  la  nier  Caspienne  et  le  Port-Eoxin. 


I.  L'an  48  a?ant  Jésus-Christ,  le  consnl  Lucius-Muiiatius 
PiaiicuB,  ayant  fondé  une  ville,  au  confluent  dn  Rh^no  et  de  la 
Saóne,  la  noinnia  Lugdunum,  de  deux  mots  celtes  lug,  oorbean. 
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ei  dune^  ooiüoe,  paroe  <{u'eM  arrivaiil4lAiuces  lieiui,  ïl  ataii  vu 
uil  corbean  sur  une  colline. 

3.  £n  1517,  FerdiOai^d  de'C#rdoiie«i«bèrdant  en  vainqueur 
dans  une  provioce  prés  du  gelfe  du  Mexiqne,  demanda  Ie  noni' 
de  ce  pays  anx  Indiens;  ceux-ci,  ne  coinprenant  pas  ce  qu'il 
disait,  lui  répondirent  sur  Ie  ton  interrogatif  :  yueaian,  ce  qiii 
signifie  qu0  4titet-i»mê  9  Et  Ferdmnd  donna  Ie  ütoan  )de  Tucatan 
a  ce  pays,  qui  est  prés  du  golfe  du  Mexique,  entre  Yera-Crux  et., 
Honduras. 

Z,  'L'on  «voft  encoTO  ^a  grone  de  Fingal  dana  la  peiite  lle^ 
Staffa,  l'nne  des  Hébrides^o  Weaternea. 

4.  Thèbe^  Ttlle  de  Crrèce,  batie  par  GadnHis,  fils^rAgénor,  xiii , 
naquient  Ie  poête  Piniare  et  les  deux  généraux  Ë^mininondaa  et 
Pélopidas.  Al<*xandre,  rot  de  Maeédoine,  ilaüt  raser^en :S85.  C'«st 
aujourd*h«ii  Thiva. 

IS.  L'lle  ée  €os,  fiitrie  d'Hipf«ora4e  et  d!A|>eUes. 

O. 

1.  Circé,  fille  Aa  Jour  et  de  la  Nnit,  re9ut  Dlysse  dans  son  üe, 
et  changea  ses  compagnons  en  ours,  en  loups  et  en  autres  bétes 
sanvages,  avec  une  cerfaine  lïqueur  qu'elle  leur  fit  boire. 

3.  Énéc,  prince  troyen,  fils  d'Anchise  et  de  Vénus.  Lorsque 
les  Grecs  prirent  Troie,  il  soulint  vaillainment  quelques  combals 
dansles  mes  de  |a  ville;  inais,  se  voyant  trop  faible  controle 
nonibre,  il  prit  son  père  Ancbise,  Ie  chargea  sur  son  dos  avec 
ses  dieax  Péuates*  et,.t«oan(  son  fils  Asoagnepar  la  main,  il  se 
retira  sur  Ie  inont  Ida  avec  uii  grand  nombre  de  Troyens  :  il 
perdit  dans  oe  moment  Créüse,  aa  feinin^  sans  avoir  jarmais  pu 
aavoir  oe  qu'elle  était  dovenue. 

3 .  'Pan  troQva'le  premier  eet  art  mgénieui, 

De  former  sur  la  flute  en  son  harmooieux. 


A. 

6.  Quelle  est  la  religieuse  qui,  en  1861,  d^rendit  la  forteresse 
de  Poatorsoo  conU^  Jes  attaques  des  Anjiais  ? 
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7.  Qiiel  eit  TeiDperettr  k  qoi  un  étèque  de  Milan   rcfus«r' 
rentree  4m  ttiftplo  ? 

8.  A  quel  prince  fniD9aiê  les  Polonais  envoyèrent-ils  une  êé- 
imlaiion  poar  Ie  piier  de  Tenir  régner  sur  eax  ? 


'6.  Quelte  est  Pile  de  la  mer  lonicnne  quia  porté  divers  noms 
dnn%  Tantiquité ;  oü  on  des  chefs  de  la  Grèce  fuf  jeté  par  un 
naufrage ;  oü  Ye  precepfeur  d'Alexandre  fut  exilé ;  qui  servit 
dV^ile  a  un  grand  conqnérant  ?  L'ile  dans  laquelle  Gaton  se 
rencontra  aiec  un  oratenr  célèbre,  aprës  la  bataiile  de  Pbar- 
sale ;  qui  vit  les  noces  d^un  rival  de  César  avec  Octavie ;  enfin, 
i*tle  oü  ToiV  fit  les  funérailles  de  GermaniouS|  et  d'oü  partit  une 
•rniée  enüère  dans  tin  but  rcligieux? 

7.  Quel  est  Ie  départenient  de  la'  France,  fertile  en  vin,  blé 
et  graines  grasses ;  qui  renferme  la  Tille  patrie  du  Sculpteur 
Bouchardon,  et  oü  l'on  a  vu  long-lemps  une  cérémonie  dans 
laquelle  se  trouvaient  rasscniblés  un  roi  l'borreur  de  la  chré- 
tienié,  Ie  disciple  bien-aimé  de  Notre-Seigneur  et  uoo  grande 
qiianlité  de  diables?  Ou  trouve  encoro  danscedépartenient  deux 
villf^  fómeuses  ;  Tune,  par  Ie  siégo  qu'elle  soutint  contre 
Charles  V,  Tautre  par  fes  eaux  chauJes  niinéraks. 

€. 

4.  Poorqooi  d^una-t-on  a  Hercule  lesurnoitt  de  Méüus  f 

5.  11  est  un  demi-dieu,  charmant,  léger,  Tolage  ; 
Il  devanoe  1'Aurore,  et  d'ombrege  en  ombrage 

Il  fuit  devant  Ie  chaf  da  jour  : 


G'est  lui  qu*»  ^o«%  1»  seir*  ^Më  les.  ba«rea  voUée» 
Entr'ouvrent  dü  couchant  les  portes  étoit^v, 

GlUier  dans  l'air  è  petitbruit; 
C'est  lui  qui  donne  enoore  une  voix  aux  Naïodea , 
Des  toupics  é  Syriiix»  def  conoerts  aux  Dryades, 

£t  de  d<HiK  parfqgns  &  U  Nuil. 


'  {Jk  eentinuei^ 
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Vhèmes  Éranfals  ^êémÊmmMmÊrmm 

DICTEES  FRANCAISES  GRADUËES. 

(Suite). 

^^  Les  deux  thèmes  qui  dans  la  livraison  précëdente  figurenl  $(m 
les  n^  197  ^t  IdS  se  trouvent  places  la  par  errear :  ils  apparUenneot 
aux  ii~  i04  et  205,  et  doivent  venir  après  Ie  thème  d-  aprés  finissaoi 
par  les  mots /au  htmU  de  mon  im^^rudence. 

Verbes  neatres^ 

Cne  pliiie  horrible  ( tomber,  poêsé  inde  f.)  ce  matio. 
Ma  n^ére  et  mes  tantes  ( tomber,  pMsé  indéf. )  sans  cou- 
üaissaoce.  Le  vent  ( tomber,  plta-qite^parf.^  forme  int. ) 
quand  voos  arrivètesJ?  Ma  aoear  ( retourner,  jemi«#^  cond.) 
aujourd'hui  è  Bruxelles,  si  mes  oocles  ( arriver, /^/t^-^^t^- 
parf. )  plus  tót.  Jésus  ( ressasciter,  passé  indéf. )  le  di- 
roanche,  oti  le  premier  jour  de  la  semaine.  Cet  enfant  est 
si  imprudeiit  qu'il  ( tomber,  passé  indéf. )  presque  dans 
le  puits. 


^Les  verbes  nmtra  ou  oMimf,  avoDS^noas  dit,  soot  oeax  qai  n'oDtjpu  de 
régime  direct  (Voyez  le  bchool-tn  letterbode,  7*  année,  page  782).  Ces  Verlies 
ne  présentcni  rien  de  particulier,  siuon  que  quelques-nns  coa|ngiieot  lean 
icmps  composés  avec  rauxiliareiffre;  tels  que  arnver,  tomber,  entrtr,  teur 
trer,  retoumer  (signiflant  aller  de  nouveau  dam  un Ueu oü  Vom  a  d^éW^s 
déeéder^  reetuiciter. 

AJoiitex-ylè»vtffbet  «Kir,  mmHt.  mtUre,  édutr^  M«n.  fmtir,  rmmét,  immer,  jwiTiwg. 
tmnmdr,  prwmtk,  iHUrwmtr,  ^cowiwir.  (et  cownwir  qaaad  il  ligiiifie  Htmmrm  ^éêitri^  1« 
appartiesMDi  &  la  coojugtlsoa  irreguliere  et  qno  nous  verroot  ci-aprè& 

La  participe  passé,  (corome  ooos  Tavons  déjè  vu  è  l'emploi  passif,  (9^8B0^ 
page  554 J,  accompagoé  de  raniiliaire  itre,  s'accorde  avec  le  sujet  du  verbe.  A 
cel  accord  et  l'auxiliaire  prés.  les  verbes  neutres  se  coniuguent  absotumeot 
eorome  les  terbes  acUfa;  o'est  pourqwM  duqs  avons  plosiears  loia  fiü  eoirer 
éé^k  dans  les  tbémes  précédeeta  des  verbes  aeutres  qui  se  conjoftofot  fytc 
rautlMve  m^rfr.  Vaici  eomtteanudèle  les  lemps  cumposés  du  irerbe  tomher : 
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i^  pied  me  ( gHner,  pMté  inde  f. )  et  je  ( iomber,  pas^ 

sé  indëf. ).  Mes  oncleB  paterneU  ( décéder,  pMsé  indéf. ), 

et  nies   autres  parents   ( décéder,  passé  indéf )   éga- 

ieaient.  Je  ( rester,  ptusé  indéf. )  seul  de  qoinze  enfants. 

Dés  que  les  marchandises  (armer^  ftU.  anfo'r. ),  je  yoiis 

en  aocuserai  réception.  Notis  (arriver^  pfissé  indéf.)  h  bon 

port.  Tculés  les  dents  ( tomber,  passé  indéf )  è  ma  tante 

^  Joeéphiiie.  Longtemps  avant  mon  arrivée  è  Lci  vain  cette 

\  familie  ( tomber,  plus^-que-^arf)  déjè  dans  la  pauvreté. 

Cela  jamais  ( entrer, po^i^  indéf.^  formc  int.)  dans  la  tète 

de  qaelqa'un  ?  Puisque  Jésns-Christ  vraiment  (  ressnsci- 

ter^ passé tndéf,)^  il  est  Dien  et  notre  religion  est  vraiment 

divine. 

Si  mon  onele  avait  été  icije  serais  rentré  avee  lui.  Je  ne 
suis  jamais  entre  dans  Us  sentiments  de  eet  homme.  Lors- 
qne  la  niéce  fut  retournéc  a  Bruxelles,  la  tante  entra  en 
eolére.  Si  votre  voisin  étail  lotourné  avec  moi,  il  ne  serait 
pas  tombe.  Cet  ordre  est -il  émané  d'un  agent  de  Tantori- 
té?Lepensionnaireest-il  rentré?  Le  princeétait-il  entre 
dans  le  camp  ?  La  princesse  y  était-elle  entree  avec  lui  ? 

INDICATIF. 

FüÊêé  imdé^.  Je  sois  tombe  ou  tombée,.ta  es  tombe  ou  tombée,  il  est 
tombe  OM  elle  est  tombée,  noas  sommes  tombes  ou  tombées,  yoas  ètes  tombes 
au  tombéest  ilt  soDt  tombes  vu  elles  soot  tombées. 


ontéHeur.  Je  fas  tombe  ou  tombée.  ta  fas  tombe  ou  tombée,  tl  fat 
looibé  OU  elle  tui  tombée.  nous  fAmes  tombes  ou  tombées.  toos  tdies  tombes 
' '  8,  ils  farent  tombes  ou  elles  farent  tombées. 


Plui-quê-iparfaU.  J'étais  tombe  oti  tombée.  ta  étais  tombe  ou  tombée.  il 
étalt  tombe  ou  elle  étsit  tombée,  nnus  étioos  tombes  ou  tombées,  voos  étiei 
tombes  OU  tombées,  ils  étaient  tombes  ou  elles  éuient  tombées. 

Fmiut  antérkur.  Je  serai  tombe  ou  tombée,  ta  seras  tombe  ou  tombée,  il 
9en  tombe  ou  elle  sera  tombée,  noas  serons  tomt>és  ou  tombées,  voos  serez 
lombés  OU  tombées,  ils  seront  tombes  ou  etles  seront  tombées. 

Paêsé  oomdfihnnel.  Je  serais  tombe  ou  tombée, ta  serais  tombe  ou  tombée. 
'II  seraH  t«iiit>é  on  elteseratt  tombée,  boos  serions  tombes  mr  tombées,  voas 
'  1ffVMloiifb^<M  tnmbées,  ils  serÉiem  tombes  ou  elkes  serdent  tombes. 
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l^  comte  serait-il  arrivé  en  poste  ?  Serai-je  arriTé  avaot 

une  beure  ?  Cetle  dame-oi  esA^le  roMi^  ?  oeHe^A  est- 

^lle  retooraée  ? 

PlurieL 

(L'éléve  nieitra  ati  ptoriel  Ini  proposfffoiis'fitit  precedent,  mèmes 
tenp»  el  ^ntmntê). 

Si  nos  onctcsayaient  ófé  iev  nowseriomreotrésavecr 
eux.  etc. 

Mes  dents  (claqoer,  passé  indéf ),  mes  genoux  ( trem- 
h\er. pass^indéf.)  trembler,  tqut  mon  corps  (frissonner, 
passé  indéf.)  Antoine  (iomhet^ pcbssé  tndéf)  nfialade  Ie 
17  mars  et  il  (succomber,  passé  indéf. )  dix  Jours  après. 
Nous  (résister,  pa^sé  indéf.)  souvent  è  la  grèce  de  Dieu. 
Les  pyramides  d'Egypte  { résister,  joa**^  indéf. )  aux  inju- 
res  du  temps  et  aux  dévaslations  des  barbares.  Les  roses  ne 
(  manqoer,  passé  indéf. )  jamais  &  AonibaK  Ausskót  que  ta 
première  ligne  des  ennemis  ( faiblir,  passé  antér% ),  Ie  gé^ 
oéral  fut  sór  de  la  victoire. 

CODfiignez  aux  temps  composés  les  verbes  :  gestievler,  lëshier,  jeAr 
oer,  déjeuner,  marcher,  8uer«  soupirer,  laaguir,  flenrir,  chemin^,  er- 
rer/agir,  enchërir,  eroupir,  réassir,  durer,  briller,  retentir»  reculer, 
jalllir,  démordre,  dépendre,  correspondre,  condescendre,  exister,  bril- 
Ier,  éclater,  abontlr,  obéir,  désobéir,  tousser,  régner. 

SÜBJONCTIF. 

Passé  w  fut.  antér.  Que  Je  sois  tombe  ou  tombée»  qseia  aois  tankéo» 
tombée,  qa'il  soit  tombe  ou  qa'elle  soit  tombée,  que  oooa  aoyeas  tombes  om 
tombées,  mie  voos  soyez  tombes  ou  tombées,  qa'ils  soient  tombes  ou  qoi'elles 
seient  tomoées. 

Plus-qw-parf,  oa  passé  cond.  Que  ]e  fassc  tombe  ou  tombée,  qoeia  ruaaea 
tombe  m%  tombée,  qo  il  föi  tombe  cm  qa'ellc  föt  tonbée,  que  nous  fassjons 
tofübéa  mitombéfs,  qoe  tom»  fossifz  tombes  ou  tombées,  qultortttseot  lom. 
bét«Nqo'ellcateaeiittombéea. 

INFINITIF. 

Passé,  Étre  tombe  ou  tombée,  tombes  ou  torobées. 
Part,  passé.  Etaot  tombe  ou  tombée,  tombes  ou  tombécs. 

ÜD  certahd  nombre  de  verbes  neutres  peoTeot  ae  ^Tjiqpcr  tantéi  avev  ' 
avoit,  tantot  avec  étrs,  sfion  l'idée  qo'on  veut  eiprimer ;  avec  ««air^al  l'on 
?eüt  oxprimer  une  actioQ  faiiedans  nu  moment dialina de oewmiliNitasivl*  - 
lê  temps  A  pafsé.  -  Avec  élrê,  ai  Vjap  ^^ v«ja «H^ri^r  on^üCviiii  düealVra  i 
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-  Toos  oom  qm  étoient  sur  ce  navire  ( pértf ,  pnêsé  in^ 
déf.)  A  la  smglanle  joarnée  de  Rocroi  la  formidable  in^ 
foaterie  espegoole  (demeurer,pa^«rf  indéf.)  sur  ie  champ 
debetaiUe.  Votre  frère  ( demearer^  iMif irf  inde  f ^  formo 
iut-nég. )  longtempsè  P^ri9?0ui;  il  y  (arriver,|9a#itf  itt- 
iéf.)y  quand  j  y  (dïemeurer,  pluê-^ue^arf )  è  pau  prés 
bail  mois;  notre  tante  y  ( décéder,  passé  indéf. )  trpisse- 
maines  après  Tarriyée  de  moo  frére.  Si  nous  yous  nvioos 
rencQotré^  nous  ne  ( retouroer,  passé  Gon(L )  pas  &  Ia  cam- 
pagne. 

Coqugaez  «ex  tesips  eompo^és  les  verbas  :  aboyer,  beier,  baiUer^ 
jiser,  iDsister,  laiter,  séjouroer,  pieurer,  sanglotter,  beonir,  m^r, 
ragir,  sévtr,  répondre,  oaviguer,  gaerroyer,  saccéder,  résider. 

La  riTiére  ( baisser^po^^^  indéf )  beaucoup.  Le  raisseau 
(baisser,  plus-^que^  )^  quand  nou8  arrivèmes.  Tète  de 
fou  ( biaacbir,  passé  indéf,  forme  int. )  jamais  ?  Ge  satant 
(bancbir,  passé  indéf)  stxr  les  liTres.  Ambroise  ( passefi» 
pa##etW^/))  toujonrs  pour  savant.  Jacques  ( passer,  fiit. 
ant.]  Ie  loog  de  la  muraille.  II  (pasaer^  passé  indéf)  de 

tenps  passé,  et  qoi  s'est  prolongé :  eet  heureux  tempi  nr  poêeé.  Teici  ane 
fale  4e  verbés  qai  peuvent  se  coi\]agaer  avec  avotr  ou  êtrt  seloQ  t'idée  d'acfion 
oa  A'Hat : 

'Aberder.  Dépérlr. 

Aecoaeber.  Desceadre. 

Btieeer.  Bkninner. 

Oesftr.  Bchapper. 

Décamper.  Embellir. 

'  INiéaérer.  Empirer. 

*C7iicramiDaiirieB  (Emilr  Ds  la  Coca)  dopne  aaasi  les  verbes:  augmenter. 


Ecboner. 

Pérlr. 

fH^^onr. 

Rester. 

Grandir. 

Résalter. 

Uaigrir. 

Réjeanir. 

Monter. 

Seoner. 

Passer. 

VieUlir. 

kit,  broDir,  cbaiiger«  commeocer,  couler,  crever,  croapir,  cover,  débar-.. 
fttr,  dorcir,  enJEraisser,  enlaidir,  écronler,  fermeoter,  feodre,  gaucbir,  geler, 
Jamrir,  lever,  monir,  noircir,  pA1ir,poarrlr,  pousser,  reofler,  reposer,  reverdir. 
rooipre,  rancir,  refroidir,  sargir,  tiédir. 

AjoatM-7  let  wrb«  flccmrir,  tifp^rttttM,  er^Of,  dédt«ir,  iMrrvttrt.  éUnanUrê,  forflf ,  ftrfir, 
fii  apptfftteoaeat  è  la  coojngalaoo  Irrëgolière  ei  qpe  aooa  wnoot  ci-apfèi. 

Eiemples. 
Nqus  AV09S  abordé,  Acad. ;  nous  sommss  cdtordés,  Acad.  lellex  aci^fudlié 
triê^^tmmssusêmmt,  Aead.;  elle  bst  aecouchée  <ftm  enfant  mdle,  Acad.  —  A- 
cMlf  nMNoevf «  A  ek&naé  de  visage,  Acad. ;  eomme  tout  kst  changé.  Acad.  — *,' 
MfHt  VamtéÊ  «TT  moetmpé,  Acad. :  Ut  troupes  so.nt  (iécampées  (GinAOtT-J. 
Dtrfum|ü  *»viji0^r»Seimmpmoni^d*B9p<tgné  ont d^énén  en  Angleterre, 
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Taulrc  cóté  de  IVau.  Les  mages,  qui  {pBÈser^plus^que^ 
par  f. )  par  JéruHalem,  ne  ( s'en  retourner^pa^^  déf, )  point 
par  Ie  mème  lieu.  ÏAon  cousin  (pa^ser^  passé  inde  f. t)  en 
Asie  depais  deux  aus.  Jacques  ( passer^  passé  déf.)  en 
France  Ie  quinze  juin  derniei .  La  processioii  ( passer,  pas- 
sé déf.)  depuis  nne dcini-heure. 

«OS. 

Le  mot  qai  Ie  ( échappcr,  passé  indéf )  est  ton  mailre. 
Quand  la  peste  ( cesser,  passé  ant, ).  saint  Charles  Borro- 
mée  rendit  è  Dic^u  de  solennelles  aclions  de  gréces.  La 
iangue  da  détractenr  ne  laisse  partout  oü  elle(  passer, 
passé  indéf  )  que  ruine  et  désolation.  Vous  avez  corrigé 
cette  épreuve^  mais  bien  des  i^ules(échapper^  passé  in^ 
déf )  è  votre  attention.  Votre  obscrvalion  me  ( échapper, 
plus^que^parf )  d  abord.  A  peine  celte  parole  me  { échap- 
per, />/i^ró  an/^r. )  que  j'eus  home  óe  moQ  imprudence. 

Acad. ;  cette  race  est  tfien  dégénérée,  Acad.  — •  Sa  tanne  lui  éehappa  det 
maint,  lui  A  échuppé,  lui  est  échappée  des  mafns,  Acad.  —  /{  a  deseendu  Men 
promptemtnt,  Acad. ;  il  est  deseendu,  Arnd.  —  Ha  bien  embelli  pendant  son 
royage  (Marmortbl)  ;  elle  est  forl  embelUe  dépuis  que  je  ne  Vai  iTue,  Acad.— 
Sa  maladie  empire,  a  beaucoup  empire,  est  emnirée.  Acad.  —  Cel  enfant  a 
bien  grandi  en  peu  de  iemps,  Acad. ;  vout  êtb.s  bien  grandi  [Marmontbl].^ 
H  Amonté  quatre  foit  d  sa  chamhre  pendant  la  journée,  Acad.;  notre  Set- 
ffnettr  bbt  monté  au  citl,  Acad  —  /<  a  passé  en  Amériqueen  tel  temps^  Acad.: 
f7  est  passé  en  Amériqve  depuis  tel  temps.  Acad.  —  Ha  resté  deux  Jours  è 
Lyon,  Acod.;  on  Vattendail  d  Paris,  mais  iltST  resté d  Lyon, 

Dbmeurbr  prendV^re quand  il  signifie  s*arréter,  $e  tenir,  retterenque^ 
endroit:  Mon  cheval  est  demevré  en  eftemin^  Acad. ;  aprés  a»okr  donnéUs 
plus  belles  espérances,  il  en  est  demeuré  ld,  Acad. ;  mais  dans  le  sens  de  ka- 
biter,  faire  sa  demeure,  ou  dans  cel  ai  de  larder,  employer  plus  ou  mains  ds 
temps  d  quelque  ckose,  demevrbr  prend  avoir :  il  a  demeuré  trois  ons  d  Jfo- 
dria.  Acad. ;  tl  a  demeuré  Umgfemps  en  chemin,  Acad.;  «op/oieA  demsuré 
longtemps  d  guérir,  Acad. 

On  dit  cette  faute  m'BST  échappée,  ponr  signifler  qn'on  Ta  faite ;  tAeUs  m*A 
échappé,  poar  faire  eniendre  qa'on  ne  Ta  pas  remarquée. 

Expirer  prend  avoir  dans  le  sens  propre,  qnand  il  est  qoestioD  des  person- 
nes  et  des  animaux :  dés  qu'il  eut  expiré,  A.  \ilA  expiré entre  mes  bras,  dans 
mes  bras,  A.;  lorsque  le  requin  a  expiré,  on  voit  encore pendant  longtemps 
les  différentes  porties  de  son  corps  donner  tous  lts  signes  d'ane  grande  irri- 
talion  (LACÉPfeDE).  —  Dans  le  sens  figuré,  et  appliqaé  ani  choses,  BXPfRBB 
prend  avoir  ou  étre,  suivanl  l'intentioD  de  celui  qai  parie,  d'ezpriroer  Vacüon 
00  Vétat :  son  bail  expiré  d  la  Saint- Jean,  le  nden  a  expiré  Mer,  A.;  c'est 
nne  action,  ane  opération,  que  Ton  constate  ici,  donc  le  Terbe  avoir  est  né- 
cessaire. L'année  de  son  exerdce  bst  expirée,  A.;  les  délais  sont  expirés, 
A. ;  la  tréve  est  expirée,  A. ;  il  est  ici  qoestion  de  l'état,  de  la  sitwttion,  ce 
qui  nécessite  i'entploi  du  verbe  étre. 
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DE  EEB8TE  OPVOEDING 

or 

HET    I^ETV:iir  TAN  FBAMSKB, 

III.  Gebrek  atn  opvéedingskefinis,  Deie^evie  grond  eener  ver- 
keerde opvoeding  werkt  dan  byionder  nadeelig  wanneer,  loo 
all  gtsubotalylc  tiel  geVal  is.  lèéhe  gröote 'éigéiiliefdè  der  ouden 
daerby  verbonden  is.  Zeker  xuUen  wy  zeer  zelden  goede  kiode* 
ren  by  die  onders  aentreffen  welke  dezelve  opvoeding  als  eenen 
last  aanzien  en,wfc^mpèmmefci<i|fi'<w^»teliHlN>umeren,  maer 
nog  zeldzamer  zallen  wy  er  daer  vinden  waer  de  ouders  in  eene 
dolle  liefde  hen  ?oeken  op  (e  veeden.  Voor  de  ouders  welke  het 
goed  niet  hunne  kinderen  meenen  ,\srj]Ien  wy  nog  in  bet  kort 
de  volgende  aen merkingen  m^ken. 

o)  Houdt  stand  in  li^tfteih  |;)fU9veéItp .houdt  ook  stand  in  be- 
loonen  en  straffen.  De  geheele  kunst  van  opvoeden  is  hierin  ge« 
legen,  hierop  is  degehooorzaemheid  gegrond.  Wilt  niet  vandaeg 
^t  en  ffiorgen  het  tegendeel  bevelen;  legt  het  kind  geene  sttlH 
op  voor  iets  wat  het  reeds  acht^^gen  ongestraft  gedaen  heeft  eo 
in  het  vervolg  wederom  acht  dagen  ongestraft  doen  zal. 

b)  Beveelt  niet  ie  veol'^op  eenfs'enook  mimi  «lies  door  elkander. 
De  bevelen  welke  voor  langen  tyd  of  voor  altyd  moeten  onder- 
houden worden,  moeten  doelmatig  en  hoogst  noodig  zyn . 

o)  Daer  men  by  kinderen  datgene  wat  men  wensoht  niet  altyd 
seffens  en  niet  alles  op  eens  bekomt,  zoo  volgt  den  raed  welke 
de  heilige  Franciscus  Xaverius  lyne  medebroeders  te  Goa  gaf: 
doet  soms  de  oogen  toe  en  laet  kleine  fouten  onbemerkt.  Het  ge- 
past nakomen  van  dezen  regel  kan  nimmer  nadeeÜge  gevolgen 
hebben,  vanneer  de  kinderen  het  niet  bemerken,  en  hy  heelt 
fot  doel  van  aen  grootere  fouten  van  het  kind  meer  opmerkzaem  • 
hêid  te  schenken. 
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d}  La«l  uwekinderen  onschuldige  vermaken)  geeft  huo  ioo?ele 
beiigheid  als  mogely k  is,  zoo  tuil  gy  vele  fouten  en  gebfekep  bv 
ben  onderdrukken,  want  de  ledigheid  is  het  begin  van  vele  ot)* 
deugden. 

e)  Verdraegt  met  geduld  de  fouten  nwer  kinderen,  l^trydt 
awe  kwade  luimen  en  straft  met  kalm  gemoed. 

Bet  is  zeker  dat  eene  al  te  gpoote  teerderheid,  welke  ^tfi^  49 
kinderen  te  kastyden,  voor  hen  zeer  schadelyk  is^  Q[iaep  h^i  M 
niet  min  buiten  twyfel  dat  een  bloot  preugelsysteen^  geene 
vruchten  draegt,  en  geene  dragen  kan.  Het  kind  moet  lomtyda 
door  beloooingen  en  straffen  aengespoord  worden  om  4l^  be- 
telen der  ouders  te  doen  nakomen.  Naer  wat  moet  by  de  kinde- 
ren tot  belooning  dienen,  wat  kan  men  hun  tot  straf  opleggen  ? 
Vooreerst  is  het  eene  belooning  voor  de  kinderen  wanneer  de 
oodershet  goede  erkennen;  deze  bvlooiaing  heeft  dikwyls  de 
beste  uitwerkselen,  zy  is  soms  ook  noodig  vooral  wanneer  het 
kind  zich  betent  \(«vveIg€fAl  dien/en  tot  belOfüfdg  tinnel yke  ge- 
noegens ;  nogtans  moet  men  zich  wachten  van  ze  altyd  in  eten 
of  drinken  te  doen  bestacn,  opdat  de  kinderen  de  gewoonte  niet 
krjgen  van  de  voMoening  der  zucht  tot  gienoefeii  riaden  aenigtft 
loon  van  het  gocdo  te  aeiizien.  Eene  wanddiog^^ meldeoiidera  at  • 
de  toelating  van  het  eene  of  andere  te  zien  of  te  ho9P«ri  kaa  teer 
«el  daertoe  gebruikt  worden.  Wat  hetstoifbn  belrelt»4eafkeo» 
riiif  is  de  kleinste :  kind,  zeide  de  heilige  l|aeg<Hlaria  tot  het  kiAd^ 
Jesis,  waerom  hehi  gy  dal  geêaên  f  si»,  uw  iftuidrênik  kebkiam^ 
nêtnmeriengesoehi.  Een  schoon  vooi^beehi  vüov  de  kindered-, 
een  schooi»  voorbeeld  voor  de  oudere !  voov  gene,  dat' het  n»et 
eene  kleine  afkeuring  moot  genoeg  zyn;  voovdeM,  dat)  büntie 
afkeering  mot  kalmte  moet  gedaen  worden.  Maer  omdai  de  be* 
«usibeid  van  de  ouders  leed  veroorzaekt  te  hebben  ▼«OftNgftin- 
nige  en  losse  kinderen  zelden  toereikend  is  om  eene  betering  by 
de  kinderen  te  weeg  te  brengen,  zoo  zyn  dikwylsook  npg'êidha^ 
restpsffen  noodig;.  Qaertoe  bchooren  hel  onttrekken  va»  d«fee< 
aeof  andere  vreugde  of  genoegen  die  men  huo  gewoon  is  te  ger 
ven. Kinderen  eten  ook  niet  geerne  nlieen.zy  zyn  niet  geerne  al- 
leen; men  mag  hen  dos  ter  straf  alleen  laten  eten  of  eepigei^  tjid 
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ergeDi  alleen  laten,  nogtans  nooit  in  eene  duistere  piaetsofiaden 
kelder  opsiuiten.Haer  verklaren  hun  alsdan  dat  ondeugende  ea 
ongehoorzame  kinderen  een  en  afkeer  aen  alle  goede  menscheii 
inboeiemen,  en  dat  ly  daeiom  alleen  eten,  alleen  leven  moeten. 
Eindelyk  behoort  tot  straffen  en  is  wel  de  grootste  het  gebruik 
der  roede.  Dat  deie  xeer  telden  en  alleen  dan  wanneer  de  ofo- 
rige  geen  gevolg  gehad  hebben  moet  aengewend  worden,  be- 
grjpt  xich  Tan  zelf;  dat,  bf  het  gebruiken  van  deze,  veel  grootere 
voorzigtigheid  noodig  is  dan  by  elke  andere^  is  even  duidelyk  ; 
dit  voegen  wy  er  by  dat  zoo  men  noodig  oordeelt  deze  straf  te 
gebruiken,  dan  moet  men  zorgen  dat  de  kinderen  ze  goed  voe- 
len opdat  in  het  vervolg  de  bedreiging  met  de  roede  alleen  ge- 
noeg zy  om  het  gewenscht  uitwerksel  te  bekomen. 

(Wordt  vfovtf met). 


toragen  en  (Dplo00mgen« 


Is  hat  iMide  goed :  ieMttéken  en  $clMitmkm,  verondgrüel  en  vooronder- 
MHf  «syrooften  wierook,  ffottorudU  en  godewueht,  elnie  en  einde  ? 

Den  vraeg  iMkelst  er  inderdafd  vyf,  ieder  van  welke  een  afzonderlyk  ant- 
woord verdient.  De  eertte  wordt  In  het  Taaikundig  Magaxyn  dea  heeren 
De  Jager '  in  dezer  voegeopgalost  («).  «  Wij  zijn  niet  eens  met  lien,  die  scM 
jt  teeken  voor  «eMicl^teeiuin  i^ezigen,  ouMlat  men  in  de  zamensteliing  van 
«  een  werkwoord  meteen  ander  deel  der  rede,  nimmer  andere  dan  het  wor- 
^  lekM  mag  iMzigen,  en  geen  af^el^roken  op  zicli  zelf  onveretaanboer  stuk, 
jt  ala  strydig  met  de  regelen  der  zamensteliing.  WU  sclirijven  akoo  eekeid- 
e  lMam,6n<4N-w«ito  niet  breipHem,  hetwelk  even  terkeerd  is  alt  Msman. 

m  leieoromot  aoz.  • 

1.    B. 

Doeh  hier  meê  is  't  niet  «it.  De  heer  De  ieger  neeaH  die  opioesina  niet  aen. 
'meerby  vervolgt  en  zegt:  «  Hoe  zeer  Iwt  hier  aonffenomeo  beginsel  goedkaa- 
'  fende,  meen  ik  echter,  dst  de  gevolgtrekking  oojnist  is.  De  wortel  der  werk  • 

(<)  II«Deel,bl.4ir7. 
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«  woorden  moet  bt  de. lameiifienioglo  zyn  gtheel  biyven,.  duclt  ik  ontken 
c  djl  in  seheidetiy  de  d  lot  den  wortel  behoort.  In  dit  én  veel  andere  werkWoor- 
«  deo  is  dedeene  ingeyoegde  letter,  en  bet  woord  is  eigenlijk  schei- m,  xoo 

•  als  weiden,  bevrijden,  mijden,  glijden^  laden,  eigfniijk  toei-en,  bevrij-en, 
«  mij-en,  glij-en,  la-en  is.  Even  zoo  is  winden,  vinden,  schenden,  branden, 
f  dgenlijk  winnen,  vinnen,  schennen,  brannen  enz.,  en  melden,  schelden, 

■  figeolijk  métten,  schellen  enz.  De  «f  is  bier,  of  tusschen  twee  klinkers  eH 
t  oTergaogsletter,  of  acbter  de  n  en  l,  die  in  de  Noordsche  talen  gaarne  de  d  in 

•  de  oitspraak  acbter  zicb  bebben,  ingevoegd,  en  wordt,  op  gelijke  wyze,  ook 

•  la  den  vergrootenden  trap  der  byvoegeijke  naamwoorden  twaarder,  dwtr* 
«  der  eoz.  gebezigd.  Hieruit  volgt,  dat  in  den  wortel,  alleen  gebezigd,  de^l 
<  Diei  voegt,  en  dat  men  derhalve  niet  ik  scheid,  ik  mijd  enz.  behoort  te  zeg« 
tgro  eo  te  schryven,  maar  wel  ik  schei,  ik  mij.  Het  gebruik  beefi  zich  echter 

•  hiertegen  verzet,  en  olbchoon  een  goed  spreker,  achter  den  klinker,  de  d 

•  ibaos  BOg  niet  laai  hooren,  vindt  men  goed  ik  scheid,  ik  mijd  enz.  te  schrij- 

•  veo,  hoewel  Bilderdijk  nog  ik  hou  schreef  (*)  Dat  zelfde  gebruik  heefl  echter 
c  hetovfrlollig  gebruik  der  d  in  de  zamenstellingen  als  seheiUeken, scheikunst, 
tbnipriem,  rijtuig,  vrijstad,  ftVjmaar,  meestal  niet  ingevoerd,  en  verleent 
c  den  dichter  nog  de  vrijheid  om  scheijen,  houén,  enz.  zonder  d  te  gebrul* 
f  keo.  Eo  welke  reden  zon  er  dan  kunnen  bestaan,  om  in  deze  woorden  de  d 

■  Ie  bezigen?  Daar,  waar  het  gebrnik  die  letter  beeft  ingevoerd,  behoort  men 

■  baar  te  behouden,  als  in  laadstok,  braadpan  enz. » 

Tot  dos  verre  de  heer  De  Jager.  Doch  nu  kunnen  wy  het  weer  daer  niet 
bf  laten,  en  willen  er  op  onze  beurt  ook  een  woord  over  zeggen  :  namelyk  wy 
boaden  bet  noch  met  de  gevolgtrekking  van  J.  B.,  noch  met  de  verklaring  van 
den  beer  De  Jager.  Wat  mag  deze  laelste  wei  verstaan  door  den  trorCfl  vaii 
tdulden,  wanneer  hy  zoo  categoriek  ontkent  dat  de  der  toe  behoore?  Zou  hy 
4e  eerste  kiem,  het  oudste  en  oorspronkelyk  w.>rte1deel  bedoelen,  dat  meti 
ibaos  gemeenelyk  inindiëgaet  zoeken?  Neen,  dal  is  niet  mogelyk :  de  heer 
De  Jager  weet  zoo  wel  als  wy  dat  men,  met  den  oorsprong  der  woorden  zoo 
Ter  op  te  delven,  niet  zelden  op  losse  en  ydele  gissingen  uitkomt,  en  dal  zoo 
diepliggend  een  beginsel  de  hedendaegsche  spelling  niet  tot  grond  kan 
verstrekken.  Hy  moet  derhalve  door  zyn  wortel  verèUen  wal  anderen  het 
tMgk  dea  van  een  w«ord  noamen ;  ea  geheel  de  samenhang  van  zyn  arti- 
kdloootdat  by  't  Inderdaad  in  geen  anderen  zin  heeft  willen  aenwenden.  Nu, 
betnkelyk  deel  van  een  woord  is  saker  dalgene  wat  door  alle  tyden  an  pe^- 

(*)  Voorrede  voor  den  etuis-  en  kikvorschkrijgt  bl.  7. 
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sooneo  been, en  verder  in  dederhrata  onveran(terd  b)|ft.;  foa  is  ii^  bel  vett- 
WMrdiilNiftAM  4e  emtè  lettergreep  het  za led yk  deel,  helwelk  iadegtascb» 
»titartgf«t  dc8  verboms  altyd  behonden  blyfl  (*),  en  dat  mee  ook  in  de  af^e- 
Mde  iDaordeo  indruk^  dmkkiHfft  <Éfdruk$eh  enz.  leragvindt.  De  tweede  leVer»* 
VW^  iede  wlêgonff  Tan  *t  iroord,  die  alleen,  volgens  onderacheld  van  tydan  i 
en  fKTSOOBMt,  gewyzigd  wordt  of  wegvalt 

Dit  gesteld  xynde,  is  de  vraeg  :  behoort  de  d  in  sehMm^  vMen,'  en  loo 
mede  in  wind»n,  vinden,  enz.  lol  het  zakelyk  deel  des  werkwoords  of  tot  den 
uitgang  T  Het  antwoord  op  deze  vraeg  kan  thans  niet  meer  twrfefaclrtlg  zyn  : 
ieder  moet  gereedclyk  erkennen  dat  de  gemeende  medeklinker  tot  het  zake- 
lyk deel  behoort,  dewyl  hy  in  de  vervoeging  overal  voorkomt,  en  even  zoo  in 
de  derivata  schelder,  êeheiding,  ichetdsel,  ondencheid,  enz.  Het  zelfde  geldt 
voor  de  andere  bygebragte  woorden  :  de  d  maekt  er  deel  van  den  wortel,  ge- 
lyk  In  teeren,  k)open,  spelen,  wroeten,  de  f,  P>  t  en  t,  er  deel  van  maken. 

Doch  nn  valt  er  op  te  merken  dat  in  de  uitspreek  die  d  niet  zelden  weggela* 
ten  wordt,  wanneer  zy  op  eene  lange  vokael  of  op  een  tweeklank  volgt  (»},  en 
dat  men  niet  alleen  zegt  scheien,  weien,  maer  ook  houen,  lyen,  even  als  veer 
voor  veler,  leer  voor  leder,  enz.  En  dit  gebruik  is  zoo  algemeen  ia  de  ge- 
sproken tael,  dat  hel  niet  missen  kon  of  hel  moest  ook  gedeeHelyk  in  het 
schrift  overgaen.  Het  is  derhalve  niet  te  verwonderen  dat  men  by  BiMerdyk 
ik  hou  leest;  men  kan  by  dien  schryver  meer  andere  zulke  uitlatingen  vinden. 
ik  tei  voor  tegde  otteide.  Ja  en  hiel  voor  hield  (<},  en  by  Tollens  ly  voor  UJd  (^), 
waer  echter  geenszins  uil  volgt  dal  de  d  tol  hel  zakelyk  deel  des  woords  niet 
behoort,  maer  alleenlyk  dat  men  van  de  grammatikale  regelonaet  soms  mag 
afwyken,  om  zich  te  voegen  naer  hel  spraekgebroik,  dat  mot  afkorten  «o  ver- 
smelten zyn  grootste  behagen  heelt. 


(<)  De  verandering  van  wortelklinkvr  in  de  dosgenoemde  ongelykvloeQen - 
de,  en  de  afwy kingen  der  ooretelnnatige  werkwooréen,  moeten  hier  niet  in 
eendacht  genomen  worden,  en  doen  niets  ter  zake. 

(*)  Wanneer  de  d  niet  onmiddelyk  op  de  lange  vokael  volgt,  geraekt 
zy  er  rooeijelyker  uit,  als  in  verbéélden t  onimHtrden,  vermoofden.  Na  korte 
klanken,  gelyk  in  winden,  vinden,  schenden,  hramdên,  wordl  zy  ia  de  ge- 
sproken tael  vervangen  door  de  verdubbeling  v^n  den  vorigen  medeklinker: 
doch  dit  is  op  verre  na  loo  gemeen  niet  als  de  oitlatlDg  der  4  bé  een 
langen  klank. 

(5)  In  zyne  Sprokkelingen  j 

Hy  die  met  roenschenbloed  zijn  rossen  onderMel, 

(^)  In  zyne  Echtscheiding  : 

O  regier,  zoo  kreet  zij,  aenSchouw  hoe  ik  lij. 
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iM  fliïiMD'  d»  sdifyter  ib  sonmlge  $ty%ï\tn  d«  grüligMeii  fan  bei 
spmkgflbrofk  volgen  mag,  dan  zeker  wanneer  hy  roet  streagrifk  regelfliailr- 
te  villen  zyn,  fn  htrdheid  en  wanklank  vprvallfn  zou.  Nn^  wat  is  harder  Aan 
de  samenloop  der  twee  consonanten  in  icbeidtwken,  tcheidkun$t,  brtkiprim^ 
rydhii^.enz.tWy  besluiten  derhalve  dat  men  niet  slechu  JoMl««A«ii  Mag 
scbryven,  maer  dat  bet  zelb  zoo  beter  is. 

(Wordt  Toortgeset). 


n  est^  tl  j  a* 


Ces  deni  eipressions,  qol  sont  souvent  employees  Tune  ponr  Tanlre,  offrent 
ceffendanl  «fnelqne  diflTérence.  H  est  semble  eipriroer  quelqne  chose  de  pi  na 
gtaéral,  et  <{  7  (t,  quelque  chose  de  plas  particulier,  de  plns  applicable  k  una 
cireonstance  partTculière.  Quand  Je  dis,  par  eiemple,  it  at  det  dangen  aum^ 
qv^  Tkomme  h  plu$  $a§e  ne  saurait  échapper.  Je  n'ezprime  qu'en  gónéral 
reilstence  de  ces  dangers,  et  Je  ne  les  appliqoe  è  ancnn  cas  particulier.  Mais 
quand  je  dis,  ilya  dans  eette  affaire  des  dangers  auxqueU  vous  ne  pourre% 
éckappefy  je  n'indtque  plas  les  dangers  d'une  maniere  vague  et  générale, 
mais  je  les  snppose  exfstant  réeltemenl  d'une  maniere  particuliere  et  déter- 
miiée.  C'est  alors  que  Ton  dolt  employer  il  y  a,  et  que  il  est  serait  one  fautc. 
Ily  a  dam  Höraee  des  passages  qu*an  exphque  difficilement,  et  non  pas  tl  Mi  - 
dans  Boraee,  etc.  II  en  est  de  mème  lorsque,  par  ces  sortes  de  pbrases,  on 
veot  (lUre  nn  reproche  indirect  k  quelqu*un.  Si  Ton  veut  s'exprimcr  avec 
quelqoe  ménagement,  on  dit,  Ü  est  des  gens  qui  ns  sé  eamportent  pas  si 
sagement;  et  si,  au  contraire,  on  vent  faire  sentir  plus  vivement  l'application 
qoe  Ton  fait  de  cette  obscrvation  è  la  coodnite  de  ia  personne  k  qui  l'on  parle. 
on  dira  üyades  gens  qaine  se  comportent  pcu  si  sagement,  et  c'cst  pr^sque 
comffle  si  Ton  disait^  vous  ètes  du  nombre  de  ceui  qui  ne  se  comportent  pas 
si  sagement  On  remarqoert  Ie  mème  sens  général  dans  les  vers  suivnnta  : 

//  êêt  dof  oontre-terops  qa'il  faut  qu'nn  sage  essuie. 
(HLkc.f  Eêlk,fBQi'.  Vf,  80. 1,  16.) 

.» 
//  §»t  d9ê  noBuds  secretsi  ilêst  det  sympatbief. 

(Goui.,  Rodog,,  act.  I,  bC.  tii,  61  ) 
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0|)endan(  comme  Teiprctsion  üya  fbrme  qd  bittos  assei  dtegréabtc,  \tt 
poëCct  et  les  ortleon  preferent  dans  tooa  les  cas  tf  est  k  il  y  a.  Yoltaire  dit 
daos  Sémiramis  (art.  Y,  ac.  viii,  46)  : 

//  êêi  dono  des  forfoiU 
Que  Ie  courroui  des  dieux  ne  pardoone  jamait ! 

Dans  resactitudr  dn  sens,  Voltaire  aoraii  ód  dire,  tl  y  a  done  des  forfaiti, 
car  il  s'agit  ici  d'an  forfail  particulier ;  mais  il  y  a  n'est  pas  sooffltrt  dans  an 
fers  noble. 

La  niAme  différence  ae  remarqoe  enlre  ces  etpresaions,  lorsqa'on  lesénonce 
avec  la  négation  On  dit  H  n'y  a  que  vout  qtd  puistiex  me  coMoler,  on  désigne 
un  ètre  particulier ;  mals  c'esl  mal  s'ezprimer,  de  dire,  il  n'y  a  rim  qtU  puisse 
mê  eoMoler,  parce  que  Ie  seos  tombe  sur  nne  idéé  générale ;  il  fliut  direü 
n*Ml  Hen  qui  puiete  me  eonsoler,  11  n'y  a  que  la  religion  qui  puisse  nous  con- 
soler  des  bomes  élroites  de  la  vte.  (Nicole.)  Le  sens  tombe  sur  una  idéé  parti- 
culiere, la  religion:  il  n*est  que  la  reUgion  quipuisee  nous eonsoier^  aerait  mal 
dit.  il  n'est  Hen  que  Je  ne  fasse  pour  vous  consoter,  tl  n'est  en  général  avcooe 
cbose,  etc.  11  n'y  a  rien  d  manger,  d  boire;  il  n'y  a  aucun  objet  particulier 
que  Ton  puisse  roanger  ou  boire.  Il  n*y  a  rien  d  faire.  Il  n'y  a  rien  tct  pour 
moi.  On  ne  pourrait  dire,  il  n'est  rien  d  manger,  d  boire,  il  n'est  risn  d  fairSt 
il  n'est  rien  id  pour  mot.  le  sais  que,  dans  la  conversatlon,  on  met  indiCTé- 
remment  il  y  a  on  il  n'y  a  dans  les  cas  oè  Ie  sens  général  ezl«erait  <l  atl  ou  il 
n'est.  Mais,  si  la  nuance  que  nous  venons  d'indiquer  est  réellc,  ponrquoi  ne 
Texprimerait-on  pas  dans  le  discours?  Les  poStes,  au  contraire,  roettent 
tonjours  il  est  et  il  n'est  au  lieu  de  t'f  yaeiil  n'y  a. 

//  n*êêt  que  les  graods  ccours 
Qui  senteot  la  pitié  que  Ton  doit  aux  malheurs. 

(Li  lUtfi,  Phifoclé!e,  act  I,  se.  it,  238  ) 
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foDdés  sar  It  natare  da  Itngagi  écrit. 

(Soite), 

8ECTI0N  IX. 
Du  Tiret  ou  Moiot. 

L'oo  des  priDdpsQi  rAles  du  tiret  (*j  est  de  reodre  plus  sensibie  la  diviajon 
de  la  virgule,  da  point- firgole,  et  du  poiut,  comme  daos  ces  exeroples  suc- 
ccisiik: 

Yoici  qoelqaes-aoes  des  questions  ioscrites  sur  mes  tablettes :  Pour- 
^têoi  des  balayeurs  déjè  payés  par  radministration  muDicipate  eiigent- 
Ito  dans  las  ploles  aboodaates  et  dans  les  fontes  da  neige  oae  rétribuiioD 
de  ieos  k  pleds  qoi  na  veuleot  pas  se  mattre  dana  Taao  Jusqn'è  mi' 
Jambe  ?  ^  —  pourgtioi  ces  mèmes  bommes  font-ils  des  bAtardeaux  pen- 
dant la  DOit  pour  reteoir  des  eaux  qui  Ie  leodemaiD  formeroot  des  ri- 
▼ières?  9 —pourgiiol  les  boncbers  étalenl-lls  su-dehors  des  cadavres 
d'aoimaüx  qui  cboquenl  la  Tue  et  salissent  les  babits  des  passants?  ^  — 
pmiffiÊoi  les  blaBChisseurs  s'altribaeot-ils  la  privilege  d'avoir  sous  leurs 
eharrettas  des  dogues  énormes  qui  s'élaoceat  aux  Jambes  de  ceox  qui  pas- 
saat k  leor  portee? 9  etc. 

Moas  voadrions  qa'on  doos  rapliqoAt  powrquoi  il  est  refu  de  se  muuii- 
ier,  de  se  geler,  dans  on  cabriolet,  taodis  qo'il  est  sooveraioemf  iit  ridi- 
cule da  se  laiaser  ¥oir  dans  uoe  demi-fortune  bieo  comoiode  et  bien 
close  *  —  pourquoi  Ie  mot  épou$e,  do  style  Ie  plus  ooble  au  tbéAtre.  est 
dana  Ie  monde  one  expression  de  mauvals  go&t  J  —  pourquoi  la  mril- 
lenre  tragédie  a  tant  de  peine  k  atteindre  la  riogtième  représentatlun,  tan- 
dis  qoe  lê$  Ruin$s  dt  Babylonê,  la  ChatU  mtrveüUuie,  etc.  en  obtien- 
droot  poor  Ie  moins  oent  cinqoante,  etc.,  etc. 

Qoelqoes  citationa  feront  connattre  Vinstruelion  pour  Ie  code  qoe  fit 
Catherine  II  poor  ses  peoples.  «  Qooique  dans  les  monarch  les  les  écrits 
amèrement  criliques  ne  pulseen l  pas  ètre  toléréa,  on  ne  peut  cepenüant 
les  eonsidérer  comme  crimineli,  car  una  trop  grande  sévériié  sur  cptta 


i})  ^  typograpbia  od  Tappelle  moiiè»  par  rapport  A  m  raMamblaBaa 
la  tigoa  algébriqua  qui  porto  ce  oom. 
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^  maiién  linrienéralt  tine  tyrannfe  d'esiira  qul  «ugendrerAli  1»  BarUftrie 

es  Atant  Ie  ëroH  d'éerire  et  ei  éloalDBin^  Ie  géol^*  ^  TooleE-foms  prére- 

nir  les  crimes,  élablissez  devant  la  loi  régalité  parfiiHe  d«8  dtoyens ; 

bitetqtim  «rtfgnent  toitt.^  ld.  qn'ib  oAlaii^  pa»  d'Mtow  crainfes  ; 

qoe  de  tontes  les  libertés  celle  de  faire  Ie  mal  soil  la  seole  proscrite  ;  ré- 

compensez  la  vejta^  civüiaai  les  bammea,  perftwtJotiDez  rédacation  ^  — 

Qa'elle  est  malheareose  la  monarchie  ot  Ie  citoyen  condamné  aa  sil^nee 

D'ose  décoavrir  ses  craintes  sar  Taveolr !  un  parell  état  de  choses  ne  sau- 

rait  convenir  qu'è  ces  tiIs  flatteors  qui  ne  eesseolde  répéter  aoi  soave- 

rains  de  la  terre  que  les  peuples  existent  poar  enz,  » 

L'aatre  principal  rdie  da  tirct  est  de-  retnplaoer  les  dü-ü,  les  diY-atte,  etc,  ce 

qoi  comprend  les  ooms  des  inierlocoteqrs  expriipés  d'alMrd  et  qa'<m  vevt 

s'abstenir  de  répéter ;  est-it  donc  raisonnatle  d*appliqner  ce  sigiie  dans  de» 

passages  tels  qoe  ces  exemples,  oü  chaqne  changement  dinterlocolear  est  i»^ 

diqné  grammatlcalement: 

Soawarof  présenté  k  Catberine  II,  è  qoi  cbaqne  officier  demanUMt  dC» 
grAces  particaliöres.  «Et  Toas,  général,  luidU'^U,  qne  désirez-vuus?  Qae 
Yons  fassjez  payer  moa  logement,  »  répotuHt  Ie  cyniqoe  militaire.  Soq 
logement  eoAtoit  3  ronbles  (6  francs]  par  mofs. 

Catberine  II,  quf  admettait  qnelqaefois  dam  at  société  iothne  des  am- 
bassadears,  des  généraal,  et  des  gens  de  lettres,  lear  dit  on  Joor  : »  Qoe 
pensez-vons  qae  j'easse  Toala  ètre  si  je  n'étais  pas  née  ferofne?  Homnm 
de  lettres,  dit  qaelqo'on.  Plntöt  général,  dit  M.  de  Ségar.  Yoas  vons 
trompez,  répondit  Catberine,  Je  me  serais  fait  taer  lieatenant  k  la  pre- 
mière charge. 
Les  changements  d'interlocatear  élant  partout  exprimés,  rapplicalion  do 
Moins  y  seratt  è-coop-sdr  abdsive,  parce  qu'elle  prodairait  an  doable  emploi 
innUle ;  mais  elle  est  indispcnsable  «lans  les  cas  soivants,  oü  Ie  Moins  tient 
réellement  lieo  des  noms  des  Interlaaotaors  préa*oli)caent  d  ex^MteiiieBl 
jntrodails : 

Je  voos  offre  mon  crédit,  dit  on  dépal^è  la- tour-d* Anrergne,  premier 
grenadier  de  France.  — Je  raccepte.  — Eb  bien,  Toolez-Yous  an  regi- 
ment? —  Non,  Je  venx  one  paire  de  sooliers. 

L'boome,  Mmrd  é  na  yoix  caiiime  é  oeilè  do  êépr, 

Ne  dira-t-il  jamais,  C'est  assefe,  jéutasoaa. 

H&fe-toi,  mon  ami,  tu  n'as  pas  tant  4  vivre. 

Je  te  lebats  ce  mot,  car  il  vaut  tont  un  Hyre : 

Joais. — Je  Ie  ferai.  —  Kais  quaod  donc?  —Dés  demain. 

—  £h  !  mon  ami,  la  mort  te  peut  prendre  en  ohemin, 

Jonis  dés  aujourd'but. 

Le  choix  do  lieo  qa*occope  Ie  Moins  dans  les  exemples  précédeots  o'est  pas 
eflubarrassant  paroe  ^oe  It^  fepriae  de<cti«qae  iMBHocoteoi*  o'y  fanae  pa»  on 
êlinéa  oo  n'offre  pas  one  ciUtion  do  Ters  comme  r«eiiiiile8tfYaii%  oA  lt«- 
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cfiQd  lioiM  A'éum  mk  fpM  pMr  ud  iom«  doiièlre  i6liié|NBécbéineiit  è  Ia 
place qa'oecopertilce  Dom  a'ii  étail  eiprimé^  saofi  oe  pas  obaerver  la  mitré* 
par  laqaelle  on  remarqne  an  «llüéi : 

Poar  cette  fois  JVmi  retnebntré  oti  des  ndtres,  me  dil  Ie  baron,  et  je 
pois  f  008  doDoer  des  reDseignements.  —  Toos  savez  doDC 

Qunl  eat  ton  nmf ,  t a  patrte,  «t  tes  dieuz  ? 

—  Noo,  mals  Je  sais  qo'il  se  nomnie,  eic . 
Vais  lorsque  elm^ie  rapiise  dn  eollonae  forme  ua  Maëa  dans  la  prose,  ld 
9i^  de  l'iotefflocoieiT  se^ltoei  eo  tètci  oon  k  4*fla  t  al  l|aand  «Ims  la  poésie 
I»  reprise  a  Uea  aa  eofotaieiiCemcfiDt  d^in  vers,  Ie  liret  se  place  aussi  ao  com- 
menctmeDt  de  ee  vers,  comme  oo  ?ient  de  Ie  Toir  dans  la  citation  péDoltiéme. 

Ootre  les  deax  priocipaax  róles  dont  Je  viensde  parier,  Ie  MoiDS  remplit  eo- 
cprediferses  Iboclioos  aoalogoes. 

f **  Dans  eertains  dicttoonalres  oè  l'oo  \eot  otiliser  Ie  plas  possible  Tes- 
pace  chmine  ar^ds^oe/onBo^'aB'teol  «llDéa«  iMisles  alioéas  qoe  la  diTi- 
sioo  des  matières  cootcoaes  dans  cel  article  nécessiteraft  d'ailleors,  sont  in- 
diqnés  par  la  simple  iotrodvctien  do  Moins. 

S*  Dans  Ie?  Joamaox  oo  les  écrits  semi-péHodiqnes  les  alinéas  mèmes 
rapportés  soos  one  senie  robriqae  oo  soos  o  o  titre  génériqoe  soni  soa  vent 
précédés  da  mohis  poor  indiqoer  Ie  cbangement  de  sajet. 

3"  Le  Horos  tient  tlea  de  la  répétltion,  solt  do  mot  qoi  fait  Ie  sqjet  d'oo  ar- 
tide  daas  les  lciiq«a»oo  dictlonnaires. 

BAisoimBft,  V.  n.,  se  servir  de  êa  raisoo  peor  comialtre,  poor  Jager.  — > 
jaifiy— 'tfarnovffs. 

mK  d^o  oMja*  d'^  vi^ge  dHHs  des  eaf«fo9«es,  des  f èbl^, 

Histoire  de  France,  par  Lacretelle. 

—  «ritlqoe  d^AtitrkJhe,  par.... 
Uberté  iodividaelle,  t.  II,  p.  8. 

—  de  la  presse,  1, 80. 

sajtd'vneou  de  ploaéawts  leitres,  d'one  oo  de  ploslears  syllabes,  dans  one 
8i|oatare;MM)Djme, 


,ete. 

soH  enfin  de  la  propasUion  tl  oir  de^  la  locatieint^W9«Cé  dan, 
^8ges«-^,  1. 1— XIII,  chap.  XIV-XX,  elc. 

oóceppndant  Ton  entploie  de  préférence  Ie  petit  tiret-,  oo  trait  d'union,  ap- 
péM'dleCrfOft  par  les  typographcs. 

'     {k  cootlouer).         '' 
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Wjem  SnlieB  de  rineondiilte* 

(Suite). 

Les  prières  de  quarante  heures  Vaohevaient  è  Pontcarré;  Mar* 
guerite,  oonfiante  en  la  parole  de  Tb^dore.  éievait  aa  ciel  tei 
auppHcationi  en  faveur  d*un  filschéri,  dont  les  égtremenU  ae  ra- 
présentaient  néanmoina  ^  aea  yeax  avec  uue  inatance  imporlune; 
Thérèae,  prosternée  en  face  da  grand  aatel.  d'oü  la  radieose  ea« 
charitiie  commandait  Ie»  hommagei  dn  peuple  reoneillt  en  n 
préaence,  épanchait  aon  ane  tendre  et  pare  devant  ion  Dieo : 
niaia  Tauberge  da  Lion^Or,  qae  dea  voïx  aaorilégea  faiiaiest 
retenlir  de  leura  aales  refrains,  ofiraH  nn  tovf  aatre  taUeaa. 
Bïen  qu'animé  par  Ie  ?in,  Théodore  roagit  dea  paroles  qoi  looü* 
latent  aon  oreille  j  il  aongea  k  Thérèae,  et  oomprit  qn'il  oe  it 
Uron? ail  pas  a  sa  place.  On  moment  après,  de  groasières  impiétéa. 
lanoéea  en  ricanant  par  on  de  ses  compagnons  de  débanche,  pro^ 
Toquèrent  les  applaudissements  de  Fassamblée ;  Théodore^  aeer^ 
lement  blessé  de  ces  oatragea  eoTera  nn  D:cu  que  sa  m^e  tnro- 
4uait  pour  lui,  prit  tout-è-coup  un  air  sérienx ;  il  balbotia  méme 
iquelques  mois  de  blame,  qoi,  faiblement  articoUs,  na  aonlcfè* 
rent  pas  moins  contre  lui  les  ressentmenta  al  las  saroasmes  da 
fes  pffftenduaamiai  Alorsi^beJiil  nndéluga  da  reprocbai ;  «>" 
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amour- propre,  mit  è  1'épreuve,  «'enlkHnroa,  et  Ie  respect  hu- 
iiiain,  eet  ëcueil  contre  lequel  les  meilieuref  résolutioiit  ?ien- 
iienl  ëchouer,  s'éleya  comme  une  barrière  insurmontable  dulre 
les  promesfea  qa'il  avait  faites  a  sa  mère  el  les  exigences  de  sa 
faasse  position.  Pret  a  en  subir  la  loi,  il  fit  raison,  par  de  nou- 
vel  les  rasades,  aox  défis  qui  lui  étaient  portés  de  toules  parts  ; 
quand  Ie  souvenir  de  Marguerite  et  de  Thérèse  fut  no\é  dans  Ie 
fin,  au  lieu  de  rece?oir  Texemple,  il  Ie  donna.  Triste  effef  des 
rechutes  !  rhomme  qui,  après  s'étre  retiré  du  Tice,  y  retombe, 
s^j  eulonce  plus  avant  que  Ie  maavais  sujet  qui  n'a  j.^niais  godté 
eombien  la  vertu  est  douce,  conibien  les  (abernacles  du  Dieu 
▼ivaot  sont  aimabies. 

€e  n'était  plus  de  la  gatté,  c'étail  de  Ia  frenesie  qui  régnait 
dans  1'anberge  du  Ltoft-cTOf .  Les  pas5ants,  étnnnés  de  oe  tumulie, 
se  demandaient  s*il  <^tait  bien  vrai  que  Tbomme  pót  descendre 
JQsqu*^  co  point  üc  dégradation  ?  Les  plus  sages  passaient  leur 
cheniin,haussant  les  é|>aiilesde  compassion  pour  ces  malheuroux 
qui  perdaient  leur  anie  saus  avoir,  en  échange,  lo  dédomroage- 
nent  imaginaire  que  1'avare  trouve  dans  son  trésor  ou  Tambi* 
tieux  dans  les  honneurs  de  ce  niunde.  Les  curieux,  que  ne  dé» 
goatait  point  ce  specUde  de  rhomme  ra  vale  a  a-dessous  de  la 
t>rttte,  buvant,  non  pour  se  procurer  des  jouissance»  que  ne 
oomportent  plus  des  sens  émoussés,  mais  pour  boire  sans  but 
comme  sam  motif,  extravaguant  dausses  geste»  aossi  bien  que 
daas  ses  paroles,  les  curieox^  presqu'aossi  stupides  que  ces  in* 
lensës,  s'arrétaient  niaisement  è  la  funéire  de  l'auberge,  se  répé- 
taient  les  propos  licencieux  ou  impies  échappés  aux  bureurs, 
épiaient  d*un  oeil  avide  leurs  démarches,  et,  faisant  de  tristes 
progrèsa  cette  éoole  d'enseignementmutuel  de  ladébaueheet 
de  la  sottise,  finisssaieni  par  applaudir  aux  plus  honteux  exoè». 
De  spectaieurs,  Üs  se  rendaieni  ainsi  acteurs  dans  la  scène  qui 
&e  passait  sous  leurs  yeux. 

Mais  voila  qu'uri  cri  jojeux  se  fait  entendre;  l'atiention  re- 
doabie,  et,  Ie  cou  tendu  vers  la  feiiétre  do  Tauberge,  les  oi^ft 
iinbéciles  voient  Théodore  provoquer  ses  compagnons  a  utie 
ItiUed'un  nouveau  gMtre. 

« Yofons,  mes  ainia,  al  voos  étesides  hui^eufi  ;■  maltre  (dil-ll'li 
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l^aubergiste),  qiiatre  serres  devant  mui.  —  QuaUre  Terres  Aut!«i, 
huit  Terres,  ireiite  Terres,  hurièrent  les  conwet,  toiis  les  rerres 
de  Jh  Maison !  • 

Le  maitre  arriya  chargé  de  tron  panien,  ei  les  verres  furent, 
distribuéfltur  la  table,  disposes,  ranges  au  niilieii  des  houras.  Il 
y  eoA  aicnrs  un  silenoe  quasi-soleimel .  Thi^Mlere  prend  un 
verre  qu*il  remplit  graTement  jusqu^au  bord,  pais  an  autne. 
qu*il  place  sur  le  premier,  pais  on  troisièrae  qa'il  échafande 
sur  les  deuK  autres.  L'ëdifice  liquide  ainti  aebe?é,  les  bravos 
éclatent.  Attentioo  maintenant!  Et  tousd'uue  Toieenrouée,  se 
prennent  è  psalmodier  oe  refraio  : 
Bod,  bon....... 

La  mesure  reste  suspendue ;  Théodore  alors  saisit  légèremeoi 
le  premier  verre,  et  complete  la  mesure  par  un  troisième 
Bon.  Les  convlves  repreunent  :  Bon!  bor!...  Boa!  ajoute. 
Théodore ;  et  eet  te  fois,  dans  Pintervalle  des  deux  notes,  il  a 
humé  le  second  verre,  qu'il  a  superposé  sur  celui  qu'il  vient 
de  vider.  Bon,  bon  1...  soa  l  et  ie  troisième  verre,  également  vide, 
est  hissé  sur  les  deux  autres.  La  colonne  de  vin  n'est  plus  qu'aoe 
colonne  de  cristal.  Pas  iine  goutte  au  fond  des  verres!  absorbéa, 
engloalis  (ons  les  trois  en  moins  de  quatre  secondes!  On  juge 
quels  battements  de  mains  célèbrent  le  triomphe  du  buveur. 
Chacun  veut  l'imiter,  chacun  psalmodie  le  faraeux  refrain.  Le 
gosier  s'erabarrasse,  la  toux  a'en  raèle,  le  vaincu  éiouffe,  Ie  vaio- 
qaeur  rit  aux  éclats.  Mais  au  milieu  du  bruievibrent  ces  mots  : 
«  flfailre^  du  vin,  toujours  du  vin!  ■ 

Voici  les  convives  a  i'apogée  da  désordre,  brisant  les  plats, 
renversant  les  meubles,  tantót  vomissant  des  imprécautions, 
tantót  exhalant  la  tendresse,  se  juraiit  une  éternelle  amiüé, 
s'embrassant,  déraisonnant,  beuglant.  Théodore,  qui  a  aper9a  la 
fpule  assemblee  prés  de  1'auberge,  se  leve  pour  ouvrir  la  Tenétre 
et  jeter  les  verres  a  la  téte  de  ceux  qui  le  regardent.  Cette  idéé 
lai  semble  plaisante  ;  maiheureusement  ses  jambes  chancelleot, 
il  perd  Téquilibre  et  va  tomber  lourdement  sur  Ie  planchnr.  Les 
autres,  saisisd'un  rire  inexttnguibie,  se  disposent  a  lui  prèter 
secours.  «  Attendei,  s*écrie,le  {rere  de  Thérèae,  engagé  comme  , 
Théodore  dmis  cette  bande  du  débauchés,je  vais  lui  adminisCrer 
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uiie  douche.  •  Soule? aal  a  deus  roaiai  uu  vase  dVau,  il  lanoe 
loui  ce  qu*il  contient  au  ?isage  de  «oq  ami.  A  cette  froide  el  «ai-, 
liuauie  aspersiou,  Théodore  revioot  a  lui.  •  £o  as-ta  aasei  ?^ 
i'écrie  l'autre,  faut-il  doubler  la  dose  ?  •  Et  il  se  préparé  a  re- 
noQveler  sa  plaisauterit^  lorsque  Théodore,  Ia  chevelure  ruisse- 
lanceet  la  poitrine  ioondée,  parfienta  se  remeUre  sur  ses  jam-, 
bes.  It  jouii  maiatenant  de  la  moitié  de  sa  raisoo,  ei  Tamour- 
propre  otfen^  se  fait  jour  k  travers  les  fumées  du  vin.  Fixant 
•ur  Ie  frère  desa  fiaocée  uo  ceil  bagard,  il  lui  crie  avec  (ureur  : 
>  Blaise,  tu  es  un  Rche.  • 

A  ce  mot,  articuté  d'une  voix  tonoante,  les  jeunes  geos,  stu- 
péfaiu,  se  regardent ;  mais  bientót  Tivresse  a  Ie  dessus,  et  les 
rires  éclatent  plus  brujants  que  jamais.  •  Tu  es  uo  laohe,  •  ie 
dis-je...  Ceite  fois  enfio,  Ie  silence  se  rétablit.  iTu  m'iasulte:!,  • 
balbutie  Blaise,  d'une  langue  épaiase.  A  peine  a?ait-il  ajouté 
qüll  en  demandait  raisou,  qu'une  bouteille,  lanoée  d'un  bras 
vigoureox  par  Théodore,  lui  frisa  Tépaule  et  alla  se  broyer  avec 
fracasconire  la  muraille.  C'en  était  assei  pour  qa'un  combat  fdt 
proposé  par  les  deux  adversaires,  et  encouragé  par  les  acclama* 
tiOBS  des  coDvives.  Pendant  que  Thérëse,  qui  revenait  du  péle- 
rinsge  avec  Harguerite,  prodiguait  a celleci  Ie  doux  nom  de 
mère,  soa  frère,  armé  d'un  fléau,  a  défaut  d'autre  instrument 
meurtrier,  s'élanfait  sur  Théodore.  Quelques  lumières,  pfacées 
dam  les  roains  tremblantes  des  buveors,  projetaient  un  demi-jour 
sar  les  combattanu.  Rendus  k  leur  délire  primitif,  incapablos 
d*i8sembler  deux  idees,  eucore  moins  de  prévoir  les  fatales  con- 
séqaunces  d'un  duel,  les  convives  se  pressaient  dans  l'étroite  eu- 
oeinle  d'uue  grange,  autour  des  deux  adversaires.  Ge  spectacle 
demortétait  mterrompu  par  les  éternelles  divagations  et  par  les 
ehutes  des  acteurs  qui,  perdant  k  tout  instant  1'équilibre,  rou- 
laieni  et  ne  parvenaient  que  difficilement  è  se  rele?er.  Gepen  - 
dam  Ie  fléau  de  Blaise,  manie  a^c  force,  s'inclinesnr  la  téle  de 
Théodore,  dom  Ie  pied  mal  assuré  fléchit  et  lui  fait,  par  une  chuta 
notrrelle,  ériter  Ie  coup  qui  menafait  sa  Tie^  Dégrisé  enfin  par 
nnnniueoce  du  danger,  Ie  fiancé  de  Thérèse  saisit  d'uue  main  Ie 
flétu  de  son  ennemi,  et  de  Tautre  il  jettè  !e  sien  a  (erre  :  •  Blaise, 
dit*1l,ens'aiian9ant  d^un  pas,  nostorts  sont  mutuels,  je  ne  me 
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bMini  potfit  aTec  toi,  et  si  je  c'at  (rafté  de  lache,  je  te  fais  répa- 
ratioo.  -*  Je  ne  teux  pas  de  ta  féparatioD,  répond  Blaise,  excité 
par  Ier  paroles  qui  se  croisent  aaCour  de  lai,  et  ta  ne  rélractes  Te 
reproche  de  l&cheté  qae  parce  qaó  tu  sens  qall  ne  pouvait  s'ap- 
ptiqoer  qa'ètoi-niénie;  non,  non,  point  de  réparation. —  Bravo  ! » 
repetent  en  chosur  tous  lés  insensés. 

Pffürre  Thérèse !  nialheareuse  Harguerite  ! 

Théodore  regarde  a?ec  dégodt  les  misérables  qui  l'entoorent. 
II  ne  vent  plus  se  battre ;  Ie  souvenir  de  sa  mère  et  de  sa  fian- 
cée  a  refraichi  sa  colère;  la  pensee  de  Dieu,  inséparable  de  celle 
des  rëooropi'nses  et  des  chèiiitients  ëternels,  a  rendu  du  caline  a 
ses^ens.  It  sait  qu*il  n'est  pas  Ie  m.iitre  de  ra  vie,  non  plus  que 
de  la  vie  de  son  semblable.  Le  Seigneur  soit  béni  I  MarguerHo 
n'a  pas  prié  en  vain  dans  le  sanctuaire  de  saint  Roch...  Maïs  n 
Théodore,  revenu  h  la  raison,  écoute  la  douce  voix  dd  fa  reTi- 
gion,  l'Jiniraosité  de  Blaise  augmente  en  propoHion  de  son  appa- 
rente  faiblesse.  Le  fröre  de  Thérèse,  brandissant  avec  fureur  son 
terrible  fléau,  se  je((e  è  corps  perdü  sur  Théodore  désarmé,  et, 
aa  moment  oü  oeiai-ci,  pouf  se  mettre  sur  la  défensive,  ra* 
masse  \é  sieo,  un  coap  affreox  fènd  sn  (éte ;  nouveau  Cain,  Blaise 
atuéson  ffère.  •  Pardonnez-moi,  mon  Dieu,  comme  je  lui  par- 
donne,  >  teTs  sont  les  derniers  mots  qu'a  murmurés  la  voix  niou- 
rante  do  Théodore. 

II  se  fit  alors  un  silenc/O  morne.  •  Mort !  mort  f  >  dit  Bhlse,  en 
laissant  échapper  Te  fléau  de  ses  mains.  Ce  mo(-Ta  produisit  sur 
tous  un  effet  électrique  :  ils  n'étaient  plus  ivres  ;  ils  étaient  ter- 
rifiés  k  la  vue  de  ce  oadavre  gi^anl  de  tont  son  long  sur  fa  terra 
a  Faspect  de  cette  face  blanohe  et  livide,  qu'éclairatt  la  lueor 
vacillante  de  qnelques  lampes,  la  nuil,  dans  une  grange  écartée. 

Le  surlendemain  deux  fosses  refurent  Ie  cercueil  de  Théodore 
et  celui  de  Harguerlte,  dont  Ie  coeur  avait  déiaiHi  sous  le  poids 
de  Ia  dodemr.  La  pauvre  mère  ne  s'était  détaohée  du  oadavre  de 
son  fils  bien-aimé  que  pour  recevoir  les  secours  dont  l'Église  ' 
münit  fes  agonisants.  Du  moins  elle  avait  appris  que  Théodore 
avait  pardonné  a  sou  meurtrïer ;  h  son  tour^  etie  dit  a  Thérèse 
qu'elle  imitait  ce  subHme  exempte. 

Lecteurs,  Thérèse  prie  aojóord'huï  pour  Blaise  et   pour  ses 
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deox  victimet.  Fiancée  au  Seignear,  ]a  jaiM^9  viergs  tW  cwam^ 
crée,  comniie  ScBm*  de  chaf  Ué,  a^i  aervice  èm  pauft es  et  deit  aa- 
lades.  Son  conpable  frcre,  qoé  Ie  glaive  des  lois  eüt  atteint  en 
France,  porte  Ie  fardeau  de  son  crime  k  Tétranger.  Puiss^le  par* 
don  de  Théodore  lui  arracher  les  larnies  da  repentir  !  Ia  mUé^ 
ricorde  de  Dicu  désarnierait  sa  justice. 

Méditei  mainteoant  sur  rinooaduite  :  je  fous  en  ai  dll  ies  sui-^ 
\m  inéritables. 


LIEFDELOOS  BEOORDEELEN. 


BtiLMMooB  beoordeeieo  tsb  eei»  anders  woorden  en  daden  is  veelal  het 
iwak  fan  BMnigea  measdi  en  daidt  by  Telen»  niel  lelden,  een  verborgen 
wiDgonsl  en  nyd  aen,  die  ons  ook  de  onschuldigste  verrigtinRen  van  onten 
loederaensch  in  een  valsch  licht  voorstellen,  en  maer  al  te  dikwerf  gelegen- 
beid  geven  tot  het  eerloos  lasteren  van  een  anders  goeden  naem.  Het  verme- 
ld heoordeelen  van  de  woorden  en  daden  van  onzen  evennaesteis  niet  slechts 
eialeekea  vae  heinelykeo  nyd  en  argnnst,  maer  spreidt  ook  ten  doidelyksie 
4e bedorvenheid  van  ons  eigen  hart  ten  toon;  en  hier  geldt  menigaiael het 
spreekwoord  :  c  aoo  de  waerd  is  vertrouwt  hy  zyne  gasten. »  Immers  indien 
OMn  lelfniet  bekend  was  met  de  heiroelyke  sluipwegen  der  ondeugd,  indien 
deaadtrvinding  aen  velen  zelfs  niet  geleerd  had  op  wat  wyze,  het  best,  hnn- 
ae  booie  gedachten  en  daden  voor  de  oogen  van  anderen  te  vermommen, 
iwdenzy  nimmer  op  het  denlüMeld  komen  dat  by  een  ander,  onder  deze  of 
leae  woorden,  handel-  of  levenswyze,  eeoige  list.  bedrog  of  heimelyke  bedoe- 
Kogeo  verborgen  lagen.  Das:  «wanneer  de  dwaes  op  zynen  weg  wandelt, 
diar  hy  celve  dwaes  is,  acht  by  alle  anderen  aen  zich  gelyk  {*).  »  Het  kwaed 
vomoeéen  omtrent  anderen  kan  ook  entslaen  uit  eene  langdurige  ondervin- 
ding^ die  OM,  in  de  wereld,  en  onder  de  dagelyksche  verkeering  roet  de  men- 
seben, geleerd  heeft  hoe  menigmalen  de  ondeugd  zich  onder^bet  masker  der 
dtflgd  verbergt,  en  hoe  zelfe  de  eerlykste  en  vroomste  in  schyn  heimelyk  een 
dMgDia  is ;  oude  lieden,  die  veel  ondervonden  hebben,  bellen  uit  dien  hoofde 
Utfelfk  tot  kwade  vermoedens  en  ligtveerdlgoordeel  omtrent  anderen  over. «- 
Haagimoed,  ttgtfeleovigbeid,  onkunde,  syn  mede  dtkwyia  de  bronnen  waernii 
dntoadeagd,  die  zoo  veel  nadeel  zoo  voor  ons  zelven  als  voor  anderen 
•Mikveekt,  voortvloeit.  Dan,  wat  zullen  wy  seggen  over  de  zoogenaemde  Phy- 
fliUömleknnde,  die  kennis,  om  nltieroatids  gelaetstrekken  zyne  inwendijif 
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neiging  tol  deie  of  gene  ondeugd  op  te  msken  ?  Is  bet  o«k  ligtreerdig  oordeel, 
wanneer  my,  op  bet  enkel  aenxien,  onzen  naeste  voor  een  hoogmoedig,  oT 
\  oor  een'  wellastig»  cooroig.  u(  aeu  overdaeil  en  dronkenacha^  enz.  oYergê^ 
geven  menscb  houden  ?  Deze  vraeg  komt  hier  byzonder  in  aenmerking,  nadien 
de  geluetkande,  sedert  eenipe  jaren,  de  geliefkoosde  studie  is  van  Yelen,  die. 
aen  de  hand  van  den  won^rzinnigen  Lavaier,  wiens  schriften  toch  W€l  bo* 
ven  de  bevatting  zyn  van  de  meesten  zyner  driftige  bewonderaren,  zich  be^ 
voegd  achten,  het  zedelyk  karakter  van  hunne  medecbrisleneo  te  waerdcreft. 
Wy  antwoorden  hierop  dat,  of  de  gelaetkande  is  eene  loutere  hersmMchhM^ 
mige  kennis,  alleen  in  de  verbeelding  bestaande,  en  door  hel  vernuft  van  den 
nitvinder  tot  zekere  ingebeelde  regelen  gebragt ;  of  wel,  dezekenotesttiiM 
op  eenige  algemeene  gronden,  doch  waervan  de  toepassing  dikwerf  overdre^» 
ven  en  gevaerlyk  is.  Het  eerste  moeten  wy,  volgens  onze  denkwyze,  ontkca^ 
nen,  en  het  tweede  volledig  toestemmen.  Ons  bestek  gedoogt  niet,  hier  over 
in  het  breede  uil  te  weiden  ;  dit  schyni  ons  althans  zeker  dat  menige  bebbe^ 
lykhcid  tot  deze  en  gene  ondeugd,  aen  gelaet  en  bonding  van  Tden  een 
zwei-m  en  zekere  trekken  byzet,  die  den  oplHlcnden  waememer  niet  oodnl* 
delyk  de  hrerschende  neiging,  en  aenleg  van  karakter  van  aoodanig  ecne» 
doen  kennen  ;  doch  om  uit  deze  kennis  een  zeker  oordeel  te  vellen  over  ecM 
anders  zedelyke  waerde,  dtertoe  achten  wy  een'  Christen  onbevoefd.  Im* 
rners  stel  eens,  wy  ontmoeten  eenen  menscb  wiens  gelaetstreken  nydigbeid^ 
opvliegende  gramschap,  trotscbheid,  wellust,  enz.  aendniden,  ia  betdaerooi 
zeker  dat  eene  of  meerdere  van  deze  ondeugden  in  zyn  hart  beerscbeii  T  Bl«6- 
ten  wy,  volgens  den  aerd  der  cbrislelyke  liefde,  niet  veeleer  denken  dat,  zot 
al  een  of  ander  van  deze  driften  in  zyn  voorkomen  zyn  afgemaeld,  hy  zich  al 
reeds  gebeterd  heefl,  indien  hy  ongelukkig  immer  die  driften  beeft  opgevolgd, 
ofwel,  dat  hy  de  neiging  tot  dezelve,  door  temperctmefU,  door  opvoeding  enz„ 
verkregen,  volgens  zyn'  pligi^  met  ernst  te  keer  gaet ;  en  in  beide  gavaUeB, 
die  wy  altoos,  zoo  lanft  wy  niel  ten  duidelykste  van  het  tegendeel  onderHgt 
zyn,  moeten  veronderstellen,  behoudt  de  man,  ook  roei  bet  onganstlgl 
voorkomen ,  regt  op  onze  achting,  en  dal  wy  goed  over  hem  denkco, 
niet  alleen  denken,  maer  ook  wel  van  hem  spreken.  Die  kwied  deofct 
van  eenig  ander,  zonder  den  minsten  schyn  of  grond,  maekliicb  schaldig 
aen  ligivaerdig  oordeel,  en  die  \olgens  dll  oordeel  kwaed  van  hem  spreekt  ia 
een  eerroover  en  lasteraer. 

Ieder  menscb  heeft  van  natuer  het  regt  te  eiscben  dtt  taderen  goed  mm 
hem  denken,  en  daer  de  natuerwet  ons  leert :  dat  wy  aen  een'  ander  nifft 
moeten  doen  wat  wy  zelve  niet  willen  gedaen  zyn,  zoo  kunnen  wy  genmk- 
kelyk  opmaken  hoe  zeer  wy  ons  tegen  God  en  onzen  naeste  bezondigen,  roet 
al  te  vermetel  en  ligtveerdig  zynedenkwyze  en  woorden  te  beoordeelen.  «  De 
liefde,  n  ze(tt  Paulus,  «  is  langmoedig,  zy  ia  goedertieren ;  de  Helde  is  niet 
afgunstig,  de  liefde  handelt  niet  ligtveerdig,  zy  is  niel  opgeblazen,  ly  bandeit 
niet  ongeschikt,  zy  zoekt  zich  zelve  niet,  zy  wordt  niet  verbitterd,  zy  denkt 
geen  kwaed,  zy  verblydt  zich  niet  in  de  onregtveerdigheM,  mfter  zy  verheugt 
zich  in  de  waerheid ;  zy  bedekt  alle  dingen,  zy  gelooft  alle  dingen,  zy  hoopt 
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itleiliaeKn.  Z7  mtlr«egli1te dingen  («).  »  Uitmantende  beschryving  van  de 
ii^Me.  Mdriyke  regel  voor  ons  gedrag  !  Jaist  dus  moet  bet  met  de  IteMe,  roet 
ik tDmdelwjflecodCT* Christenen  gesteld  zyn,  wtlleo  zy  de  zegeningen  vaneen* 
^  tan  liefde  oTer  aJch  verwerven.  Deze  liefde  sloft  aile  kwsed  en  overhaps- 
',^  ui*rdeei  ait,  wattt  zj  is  zonder  erg,  gelooft  geeme  het  beste,  mrent  het  goed 
«rtalle  meosaien,  en  zuigt  geen  vergift  zelfs  nit  de  onschuldigste  dingen 
«riadei jIl,  daer  z/geen  kwaed  denkt,  zullen  hier  nimmer  eern>ovende  ge- 
^rfkkrn  aiitvanai,  noch  zf  zal,  op  eenige  wyze,  in  tiet  regt  van  God  treden, 
dieallren  de  magt  heeft,  over  de  verborgene  bedoeüngen  en  denk wy ze  te  oor- 
Men.  Het  was  daefom  dat  Jesus  de  mensrhen  vermaende  :  n  Oordeelt  niet, 
f* gf  znh  niet  geoordeeld  worden.»  f«)  «Immers,  wie  zyt  gy,  die  eensan- 
4rfB  knecht  oordeelt  T  Hy  staet  of  valt  voor  zyn'  eigen  Heer  (>).  0  —  Gy  der- 
Mte,  die  altoos  kwaed  vermoedt  van  een'  ander,  om  dat  awe  eigen  hart  boos 
il, bieden  splinter  ziet  lo  eens  anders  oog,  en  den  balk  niet  ge waer  wordt 
in  swe  eigene  oogen,  verbetert  eerst  uw  hart  en  levenswyze,  en  wanneer 
dKrinUe  lieMe  lot  G^  zal  wedergekeerd  zyn,  zal  ook  de  liefde,  de  toegevend- 
ktid  Toor  anderen  d&rrin  stand  grypen.  —  Indien  heimelyke  nyd  en  afgunst 
ét^miiato  zyn  waer  uit  uw  liefdeloos  oordeel  opr^st,  bedenkt  dan  hoe  tegen- 
ftydig  gy  tegen  het  algemeen  gebod  van  liefde  handelt ;  bedenkt  dan  de  al- 
fmeene grondregels  die  de  n»tueren  de  Godsdienst  n  voorhouden.  Wie  leeft 
er  op  de  wereld  zonder  ten  minste  fteimelyke  vyauden  te  hebben?  Ook  gy 
hebt  de  uwe  ;  gelyk  gy  dan  zcudi  i^illen  dat  gy  edelmoedigljk  van  uwe  vyan- 
ém  werdt  behandeld,  doet  dus  ook  met  een*  ander' ,  want,  met  welke  maet 
gy  zolt  uilg«n»eten  hebben,  zal  n  ipteder  ingemeten  worden.  ^  Tertroowt 
■iet  la  veel  op  nwe  gelaetkunde.  Indien  deze  u  ééns,  naer  waerheid,  heeft  doen 
aordeelen,  gy  kont,  in  tien  andere  gevallen,  mis  hebben  ;  en  hoe  weet  gy  dat 
de  toepassing  der  algemeene  regelen  niet  boven  het  bereik  van  uw  doorzigt  en 
wetand  zy?  Gelooft  veeleer  de  inspraek  der  liefde,  dan  wel  der  kunst,  en 
•lêelits  measchetyke  gissingen,  hoe  zeer  ook  tot  de  waerschynelykheid  ge- 
kragt.  —  Heeft  de  ondervinding  u  geleerd :  dat  eigenbelang  en  gcveinsheid 
«dea  doen  werken,  wilt  daerom  niet  allen  verdenken.  Er  zyn  immers  nog 
100  Tele  goede  menschen  op  deze  wereld  ;  en  toch  is  het  beter  van  honderd 
measelieo,  die  wezelyk  kwaed  zyn,  goed  te  oordeelen,  dan  van  éénen  goede 
kwaed  te  oordeelen  ;  althans,  dit  is  het  veiligst,  en  zou  gewis  den  band  van 
wadragten  liefde  onder  het  menschdom  sterker  toehalen,  a  Zoo  dan  oordeelt 
niet  voor  den  tyd,  tot  dat  de  Heerc  zal  gekomen  zyn,  welke  ook  in  het  licht 
n\  brengen  wat  in  de  duisternis  verborgen  is  en  de  raedsiagen  de«  harten  zal 
opbaren. » 


«.  t  Cor.  XIU  :  4-7. 
(«j  Loc.  Vis 
t»;  Hom  Xir. 
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TlaeMiMli  IIM«eM«C«fiiltett,   te  BruauMl. 


Omxendbrief^  UreUUnde  om  iederm  Vlaming  aen  te  jporeii 
«en  adres  van  gelukwensching  te  teekenen  aem  Z.  K.  H. 
den  Hertog  van  Braband. 

IItkb  üwMMm, 

Op  4Ht  9  april  1803  zal  voor  de  eerste  macl,  sedert  lttl8«  io  ons  land, 
de  meerderjarigl.cid  gevierd  worden  van  eeoea  Belgischen  Print,  Zyae 
Koninglyke  Hoogheid  den  Hertog  Tan  Brthand,  van  hem  die  geroepen  is  om 
eens  bel  land  te  bestieren  en  over  onze  nationaliteit  te  vrnken. 

Dergel|ke  feest  moet  by  alle  echte  Belgen,  byatle  ware  Ylamingeo,  een 
geYoel  van  blydscbap  opwekken/ 

Als  levend  bewys  dier  algeroeene  verheoging  worden  overal  fefglaa 
iDg^rigU 

Het  bestoer  fan  het  Vlaem$ch  Middm'ComiteU,  alhoewel  zyne  vohnagt 
tot  hiertoe  nog  niet  verlengd  zy,  beeft  niet  te  min  gemeend  dat  de  Tlamiogeo 
dei»  gelegenheid  niet  mogen  laten  voorbygaeo,  zonder  aen  zyne  KoninglyiBa 
Hoogheid  by  deze  plegtige  gelegenheid  te  bewyzen  hoezeer  sy  aen  hu 
vaderland  en  aen  ha  Koninglyk  stamhnls  verknocht  zyn. 

Derhalve  hebben  wy  geraedzaem  en  geVoegelyk  gevonden  het  hiernevens 
gaende  adres  aen  Z.  K.  H.  op  te  dragen  en  ter  algemeene  onderteekeniog 
aen  te  bieden. 

Wy  durven  hopen  dat  ons  voorstel  eenen  algemeenen  byval  zal  vei-krygea. 

Het  Besluer, 

Palmbrs,  Voorzitter, 
Donn,  Briefmsteiaer, 
Stallabrt,  Kassier, 
MiCBiKL  Vanobb  Voort,  Verslagdoener. 
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Regelende  schikkingen, 

*   1*  Het  adrea  xou  dienen  afgeschreireD  te  worden  op  een  |^ee>  bUd,  for- 
mtet  miniêter-papiêr ;  dragende  op  de  eerste  bladiyde  omtrent  ter  helft,  de 


Zjfmr  Kminglyke  Hoogheid  den  Herloge  vem  Broband, 
Kroonprins  van  Betgii, 

Een  weinig  lager :  Doorluchiig»  Prim$ ; 

Nog  een  weinig  lager :  een  paer  regels  van  het  adrea  tel?e  en  het  vervolg 
op  de  keertyde. 

De  woorden  van  het  adres  worden  slechts  op  ée  regter  helft  van  het  pa- 
pier geschreven,  de  andere  helft  tuUende  0Hb9$chr99êH  blyven. 

De  onderteekeningen  xouden,  het  betaroelykst,  dienen  suiier  geschreven  te 
worden  en  op  twee  ryen. 

2"  De  maetschappyen  worden  vei  tocht : 

a.  Een  aftonderlyk  afschrift  van  wege  hun  bestuer  en  met  den  if  gel  der 
nuetsohappy  loonien,  te  vervaardigen  ; 

b.  Een  tweede  afschrift  door  de  overige  leden  geteekend ; 

c  llanne  leden  aen  Ie  sporen  om  dergelyke  adressen  door  hunne  viien- 
d«ien  bekentïèti  (6  laten  onderteekenen. 

3*  De  bestierders  van  nieuwsbladen  worden  vertocht  een  afschrift  van  het 
adres,  in  hnnne  bureelen,  ter  onderteekening  van  het  publiek,  neder  te  leggen. 

4*  Wy  geven  in  overweging  aen  de  gemeente-besturen  of  ly  niet  geraed- 
uem  unden  vinden  een  dergelyk  adres  te  laten  rondgaen. 

5«  Ken  gelievt  6%  adrescen  in  vier  gevai»we&  onder  orashrg,  aen  het  Bestuer 
tan  hêt  riaumsch  Midden -Comiieiif  Groenstraet  ZS,  voo/stede  Schaetbeek, 
luico  en  vóór  den  4  april  te  laten  geworden,  ten  einde  dezelve  in  een  boek  te 
kannen  laten  inbinden,  om  aen  den  Erfprins  te  worden  afgegeven. 


ONTWERP   VAN  ADRES. 


Zffner  Eoninglyke  Hoogheid  den  Bertoge  van  Braèand, 
kroonprins  van  België. 

DOORUJGHTIGB    PrIB»  ! 

Sedert  raitn  dry  eeaweo  dat  de  ontsterfelyke  Karel  V,  Hertog  van  Braband 
ra  Graef  ?aii  Tlaeoderen,  meerderjarig  werd,  hadden  de  landzaten  njpt  een 
^nkel  mael  bet  geluk,  deze  plegtigheid  te  vieren  voor  eenen  Belgischen  Vorst. 

Uetgansche  land  neemt  dit  beugelyke  tydstip  in  ^es  beminden  t^rlnseii 
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tevMi  waer,  en  drski  lync  Treugdc  zoo  luidrachiig  olt  dat  er  onze  nakome- 
Hageo  een  acbitteread  bcwys  ODser  verknocbtbeid  aen  hel  Kooinglyke  Haii 
van  bewaren  zullen. 

Treagdeaitingen  gaen  gcsUdig  ?an  uitdrukkiDgeo  der  hope  TergezekL 

Wy,  Vlaemsche  Belgen,  hebben  de  hoogste  reden  om  ons  te  verhljden ;  * j 
sten  in  awe  Kooinglyke  Hoogheid  eenen  jongen  en  krachcigen  stean  onztr 
onafhankelykheid,  onzer  vrye  instellingen,  onzer  taelregten ;  eenen  waeidigeo 
erfgenaem  der  wysheid  eens  doorlnchtigen  Vaders,  wiens  verbeven  voorbeeld 
U  nog  lange  moge  voorlichten. 

Uwe  Konioglyke  Hoogheid  veroorlo^e  ons,  by  deze  blyde  gelc^uheld,  ook 
noie  hvlde  te  mengen  in  den  algemeenen  Jnbel. 

Wy  zyn,  met  den  diepsten  eerbied, 

Uwfr  Konifiglyke  Hoogheid  gehoorzaeinsie 
en  onderdanig&ic  dienaren. 

(Handteekeningen). 


ANNONCES  —  BOEKAENKONWGINGEN. 


^  De  Hut  van  Onkel  Tom.,  eene  sla  ven-geschiedenis,  door 
Harriet  Beecher  Stowe.  Naer  het  Engelsch.  S  deelen  in-16. 
Prys  :  2  fr.  40  c. 

—  Lamentaiions  de  Jérémie,  traduites  eu  francais,  aveo  des 
r^flesions  spirituelles,  par  Ie  père  Beribier,  de  ia  eoiupagnie 
de  Jésus.    1858.  Prix  ;  60  c. 

—  Nederduiiiohe  Spraekkunsi  voor  eerstbeginneuden,  met 
toegepaste  oefeningen.  Prys  :  SO  c 

—  Neuvaine  d  Saint  Joseph,  ou  méditation»  et  enlretiensaf- 
fectifis  sar  ses  grandeurs  vi  ses  vertus.  1853.  Prix  :  40  c 

—  Leer  der  Foontelleny  geschikt  om  de  Duderduitsche  laelte 
leeren  grondig  verstaen  en  tyno  gedachten  met  gemak  en  op 
eene  benoorl^kr  wy«  niidrukken.  1868.  Prys  .  80  c, 


Digitized  by 


Google 
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Praktlseh  s««lc«lte. 


mt$  faiU, 


(MATÉRUÜX  ms  EN  ORDRE,  BZERaGBS,  ETC.) 
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PRAKTISCHE  WLEIDING 

tot  de  fr^nsehe  Uel,  mo  leergang  yoqt  eenU^eghiiifn^. .  .  ^^ 
(Tenrolg).  '*^' 

«9. 

^eDS  «coTflt/  veriMld  nis  ?an  een,  Tan  eene^  Tan  eenfp. 

het  woord,  /a  parole.  de  stem,  /a  r()t>  '  '^ 

het  TToord,  /e  mo/.  de  stemmen,  les  voios. 

de  belofte^  la  promesse,  de  gedachte,  la  pensee, 

óegetroxïyiheió^  la  fidélité.  de  teederheid,  la  tendresse. 

Het  woord  eens  konings.  De  stem  eens  Triends.  De 
belofte  eens  Taders.  De  getroawheid  Tan  eenen  Triend. 
De  leedbrheid  Tan  eene  moeder.  De  gedachte  Tan  eén 
kind.  De  getroawheid  eens  honds.  De  teederbeid  Tan  eene 
znster.  De  wysbeid  eens  prinsen.  De  gedachte  ecps 
ooms.  De  beloften  eens  onderwyzers.  De  woorden  eens 
Taders.  De  boeken  eens  kinds.  EKe  leijen  eens  leorKogs. 

20. 

Eener  wordt  ook  vertaeld  als  Tan  een,  van  eene,  Tan 

eenen. 

de  boom,  tarbre.  de  stam,  Ie  tronc. 

een  boom^  un  arbre.  de  wortel,  la  racine. 

de  tak,  ia  branche,  het  lot,  de  scbeot^  Ie  rejet^n. 

het  blad,  la  feuille,  de  plant^  la  plante. 

De  takken  van  oenen  boom.  Ik  spreek  vanden  stam  eens 
booms. Ik  deuk  aen  de  wortels  eeucr  plant.  Ik  zie  het  blad 
van  eenen  booni.Op  de  takken  van  oenen  boom.  Tiisscben 
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de  bladeren  ?on  ccnón  tok  ocno  boomgi  Met  4^  woctels 
eener  plant.  Tegen  den  stam  eens  booms.  Eene  plaat 
Tan  eene  z«$tér..  Eeé  btafl  van  etal)0«(k.  ïki  bladen  eens 
boeks.  De  boom  van  eenen  meesters.  Een  boom  eens 
Tiieods.  Aea  de  takkea  eens  boortas.  Ik  spreek  van  de 
loten  des  booms. 

'ik!'heb//ar.  wy    hebben,    nou9  avons. 

gyhebt,  tucu.  gy  (gylieden)  hebt,  vouê 

avêz. 
hy  heeft,  il  o.  sy  hebben^  iU  ont 

.  de  ?ader  beeft,  Ie  père  a      de  tant  heeft^  la  la  nte  a. 

''  Ik  heb  een  boek.  Gy  hebl;  eeoen  (ak  van  eenen  boom. 
:By  beeft  eene  lei.  Wy  hebben  de  bladen  van  eenen  boom. 
:.€ïy  hebt  den  stam  Tan  eenen  boom.  Zy  hebben  den  hoed 
?an  eenen  jongen.  Ik  denk  aen  den  wortel  Tan  eene 
flaQt  Ik  ^eek  Tan  de  deugd  Tan  een  meisje.  Ik  beloof 
eeneprwt  aen  eenen  jongen.  Gy  hebt  den  stoel  Tan  de 
ZQitet  des  meesters.  Ik  ontvang  een  geschenk  van  eenen 
Triend.  Ik  heb  een  schrift  van  eenen  Triend  des  ooms.  Hy 
heeft  een  voawbeen  van  den  meester. 


39. 

ik  ben,  je  suü.  wy  zyn,  nous  sommes. 

gy  lyt,  iu  es.  gy  (gyl.)zyt,  vous  étes. 

hyis,  Üest  zy  zyn,  ils  sont 

bet  hoek  is,  Ie  livreesL  de  pen  is,  laplume  esL 

Ik  ben  de  neef  eens  onderwyzers.  Gylieden  zyt  de  vrien- 
den eens  meesters.  Wy  zyn  ae  vrienden  des  konings.  Gy 
zyt  dfi  vader  der  leerlingen.  Hy  is  de  neef  des  vriends 
van  den  meester.  Zy  zyn  de  broeders  der  vaders. Wy  zyn 
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de  kioderen  eens  [konings.  Gy  zyt  de  dochters  èèner 
koningin.  Uy  is  een  vriend  der  deugd.  Ik  ben  èene 
vriendin  der  wysheid.  Zy  zyn  de  vrienden  der  burgers. 
Zy  is  de  docbier  eener  prinses.  Hy  is  desoon^eos  prÏM^ 

-    .'     •  »  i  ■■[. 

25.  '.   '/' 

^1    >  *  * 

groot,  groolen^  grand.      .  klein,  kleinen,  peiiL 

goed,  bon,  slecht,  maunaiê.  'f'": 

mooi^  joh.  Ecboon,  beau.  ï 

Ik  heb  een  mcoi  boek.  Hy  beeft  eenen  kleinen  hoed.  Gy 
hebt  eenen  goeden  meester.  Hy  heeft  eenen  grooten 
boom.  Wy  hebben  eenen  goeden  vriend.  Gy  hebt  eeoen 
schoont^n  rok  (mansrok).  Zy  hebben  een  goed  boek.  He 
ben  een  klein  kind.  Gy  zj  leen  groot  man.  Hy  heeft  eenefi 
slechten  hoed.  Wy  hebben  cc  u  goed  kind.  Gy  hebt  éeneii 
grooten  hoepel.  Ik  zie  een  klein  kind.  By  heeft  een  mooi 
vest.  Hy  is  een  goed  koning. 


2i. 

een  houd,  un  chien.  een  ezel,  un  dne. 

eene  kat,  un  chat.  een  bok,  un  bouc. 

een  peerd,  un  chevah  een  lam,  un  agneau. 

depeerdcn^  leschevauw.  ,  de  lammeren,   hs  agneaux. 

Gy  hebt  eenen  grooten  hond.  Zy  hebben  een 
schoon  peerd.  Ik  zie  den  bok  van  den  jongen.Ik  spreek  Tan 
het  lam  van  het  meisja  Ik  denk  aen  den  ezel  van  dep  va- 
der des  meesters.  De  pceiden  van  den  koning.  D^  iamr 
meren  d^r  prinses.  De  kat  van  de  zuster.  De  ezels  v^  dei| 
vriend  des  vaders.  Ik  heb  eenen  ezeL  Ikspmek  van  de 
peerden  des  ooms*  Gy  bebt  een  mooi  klein  pqerd..  Ski 
beefi  een  bok.  Gy  hebt  een  lam.  Ik  beloof  aen  hot  ouaiiye 
eene  pop*  Ik  geef  ai^n  dtto  joi^^u ^e^nen  hpk^  ... 
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deboer,  U  ft^ysan*  de  fnqrkt,  Ie  marohé. 

de  boeriD,  lapaysanne.  eeoe  kerk,  uTie  église. 

hy  gaet,  »7  ra.  ik  heb  gesprokeo,  ƒ  at  parlé. 

en,  ^^.  gy  gaet,  roi^  allez. 

N  B.  De*voQrzei9eUf  ia,  op,  met,  naer,  vertaeH  men  in  de 
volgende  opstellen  door  a,  ah  :  wy  gaen  naer  de  stad^j 
HOOS  alions  €i  la  vil  Ie. 

.  De  boeren  van  de  markt  De  nichten  van  de  boerinnen. 
Ur  heb  gesproken  met  de  boeren  en  met  de  boerinnen. 
G|  gaet  naer  de  markten  hy  gaet  naer  de  kerk.  Wy  gaen 
aaer  de  school.  Ik  ben  in  den  kelder.  Hy  is  op  den  zolder. 
Hy  is  aen  de  deur  van  de  kerk.  Ik  heb  eeoe  pen  en  een 
schryfboek.  Gy.hebteene  lei  en  eene  griffel.  Hy  heeft  een 
lioiael,  een  potlood  en  een  voowbeen« 


96. 

wy  geven,  notés  donnons,  wy  denken,  nous  pensons, 
wy»prekea,  nousparlons,  wyschryven,  nous éorivons, 
wyzitai^  nous  voyons.         wy  koopen   notis  aoheions, 

Wy  dpreken  van  bet  geluk  eens  konings.  Wy  denken 
aed  dedengde»  eener  koningin  Wy  eien  de  ondeugden 
ee&s  kiiMs.  Wy  geven  de  boeken  aen  eenen  leeHing.  Wy 
tMpêvi^de  pennen  van  eenen  wiand.  Wy  scbryven  voor 
dtn^Dd  deê  vaders.  Hy  gaet  naer  deeohool.  Zy  zyo  in 
dè%efk.  Hjf  is  op  de  tfiarkt  ik  denk  aen  den  vriend  der 
éikhi^atien.  Wy  koopen  de  hnizen  van  den  neef  des  on* 
derwyzers.  Wy^hryvctf  «tt  dö»  oom  des.  meesters. 
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spreek,  parlez,  het  geld,  Vargent. 

schryf,  écrivêz.  ée  r^ke^lé  rioke. 

geef^  donnez.  de  arme,  Ie  pauvre, 

ga,  allez,  de  brief,  la  lettre^ 

Spreek  met  den  boer  of  met  de  boerin.  Geef  het  geld 
aen  den  arme.  Schryf  eenen  brief  aen  den  vriend  des  boers. 
Ga  naer  de  school.  Ik  spreek  met  den  ryke.  Ik  ben  by 
den  boer.  Zy  is  by  de  boerin.  Het  peerd  eens  boers.  De 
buizen  van  de  boeren  en  van  de  boerinnen.  Wy  koopen 
een  peerd  van  eenen  boer.  Wy  zien  eenen  ezel  van  den 
neef.  Wy  denken  aen  de  vermaken  des  levens  en  aen  de 
spelen  der  kinderen  Wy  schryven  eenen  brief  aen  den 
prins. 

de  ondermeester,  Ie  sous--  de  kweekeling,  Vélève, 
maUre.  de    leermeester,  te  prëcep^ 

de  hulponderwyzer,  Is  se»      teur. 
condani.  de  bulponderwyzeres  la  se^ 

de  onderwyzeres,  VinsH^       conaante. 
tuirice. 

Ik  spreek  met  den  ondermeester.  Wy  spreken  met  den 
hulponderwyzer.  Ik  ben  by  den  leermeester.  Gy  zyt  de 
onderwyzeres.  Het  boek  eens  kweekelings.  De  brieven 
eens  ondermeesters.  Ik  spreek  van  de  ooren  des  esek. 
Het  geink  eener  hnlponderwyzeres.  Geef  bet  boek  aen 
den  hulponderwyzer  en  de  pen  aen  den  onderineaster. 
Spreek  met  denonderwyzer  en  met  den  hulpondorwy zer. 
Wy  koopen  eene  pop  voor  het  meisje.  Wy  denken  aen 
de  QOgen  der  peerden. 

<Worét  ifoorlyigi). 
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fRlNGiPBS  EIEMEXTAIRES 


:;..'    ^Aft  :I>BKAM»B»    ET     HiPOHSBS. 

'  (Suite.) 

f'i  ..  • 

D.  Comment  se  bat  la  mesure  &  neof  huit  »  ? 

3 

.  ,R.  Comaie  la  mesure  è  trois  quatre  a. 

D.  Combien  faut-il  de  noles  de  chaque  espèce  pour  la 
remplir  ? 

R.  Une  blancbe  pointée  ayee  une  noire  pointée  oa 
Uoifl  Doires  pointées,  ou  9  croches,  ou  18  doobles  croches. 

Pour  an  temps,  comme  è  la  mesare  A  six  buit  g  ? 

D.  Combien  de  temps  taut  iet  une  blancbe,  une 
Doire,  etc.  ? 

R.  Comme  k  la  mesure  è  six  huit  g. 

12 
D.  Comment  se  bat  la  mesure  A  douze  huit  g  ? 

R.  Comme  celle  &  quatre  temps. 

'  Dl  Combien  faut-il  de  notes  de  chaqoe  espèce  pour  la 
reoiptir? 

R.  Une  ronde  pointée,  2  blaoches  pointées,  4  noires 
pointe  ,12  croG^es,  24  doables^etc. 
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J^oor.  on  tempe,  comme  A.  la  mesure  è-«x-biiit|y 

3 
IX  Cbmmeat  se  bat  la  mcMre  è  troig  deox  ^  ^ 

3 
R.  0>pme  oeile  è  trds  qtiatre  . . 

D.  Quelles  sont  ici  los  valeurg  des  notes  ? 

R.  üne  ronde  pointée  vaut  3  temps^  ane  ronde  vaut 

2  temps,  ane  blancbe  1  temps^  aoe  noire  an  demi-temps^ 
anc  croche  an  qoart  de  temps,  etc. 

D.  Gomment  se  bat  la  mesore  a  m  qaalre  ?? 

R,  Comme  celle  è  six  hnit «. 

D.  Quelles  sont  ioi  lea  Talews  dea  notes  ? 

&.  Une  ronde  pointée  vaat  deox  temps,  nne  bleaebe 
vant  an  temps,  ane  noire  yaut  un  tiers  de  temps,  etc 
Done  8  noires  ponr  an  temps,  6  croches  idem,  etc 

D.  G)mmeat  se  bat  Ia  mesure  è  cinq  qnatre  ^  ? 

R.  Elle  se  divise  en  deux,  dont  Ia  première  se  bat  a 

3  temps,  et  la  seconde  è  2  temps.  Cest  poorquoi  on 
Tappelle  mesure  inégale.  Première  mesore  :  ane  blancbe 
pointée  oo  3  noires,  ou  6  croches,  etc.  Seconde  mesure : 
un&  blancbe  ou  deux  noires  oo  4  crocbes,  etc  ^ 

(A  oontinaw). 


'  Yoir  Im  itgMa  m«fioins. 


Digitized  by  V3OOQ IC 


OEPBPilflGBN    B»    VOOR'STELLKN 
tot  liet  éeUgawi  iri$  het  h«oM, 

♦.         . 

1.)  Wat  verkrygt  men,  loo  men  10, 12,  14,  20,  to  euz.  niaet 
de  ned.  el  neemt  ? 

I)  £o  hoeveel  mylen  lyn  wel  400,  SOO,  600, 104,  512  enz. 
roeden? 

l)  Zoo  gy  eens  10,  20,  SO,  40,  50  ent.  mael  het  tiende  deel 
eener  roede  naemt,  welke  mael  soudt  ge  dan  verkrygen. 

4 )  Boe  oienigmael  moet  meii  de  el  nemen  om  2,  4,  ^  8,  ISt 
5,  7,  Oraedea  te  hebben ? 

S.)  En  boe  dikwyls  wel  óéae  roede,  om  Zft^gl,  1, 9, 2, 4,  6,  d 
myleo  te  hebben  ? 

t)  Kmit  f7  wel  tofgea  hoe  gemakkelyk  men  van  eea  getal 
ellen  roeden,  en  van  roeden  mylen  kan  maken  P 

7.)  Ea  w«t  xeede  men  moetee  doen  om  dadelyk  te  kunnen 
teggvn  hoeveel  mylen  een  getal  ellen  < yn  ? 

8.)  Zeg  ook  eens  waerom  dan  uw  antwoord  altyd  goed  is  ? 

9.)  Toon  na  dat  ge  dat  begrepen  hebt,  en  zeg  hoeveel  roeden 
W,  10, »,  (M^  4S,  87,  OS  en  100  ellen  syn  ? 

10.)  En  hoeveel  mylen  450, 160,  820  enz.  roeden  ? 

11.)  Eindefyk  nog  hoeveel  mylen  4000,  8000,  8000,  2000 
WOO,  4050, 50t0  en  7080  ellen  ? 

II)  Wat  ii  de  helft,  het  vyfde  en  het  tiende  deel  van  t,  2, 8, 
*»5,e,7,  8,  O  roeden? 

IS.)  En  hoeveel  bedraegt  het  vierde  deel,  de  helft  en  het  aeht* 
stedeei  van  16,  8,  12, 24, 18,  80,  9,  6,  4,  7  enz.  mylen? 
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'  H.)  Hoeveei  mael  moei  luen  dti  kan  oèüÉM  ohd-.  eéh  tiü  te 
hebben  ? 

15.)  En  100  men  4,  1, 6,  S  ent.  vaten  wfMe.fatfUben  2     ,  .  • 

16.)  Zeg  eens  hoeveel  vaten  800,  800,  700,  900,  311,  618;^ 
472  kannen  lyn  ?  .:ï 

17.)  En  hoeveel  vat^n  verkrygt  nien  loo  men  17,  Al,  W;  t9; 
52  enz.  kan  4, 6,  8, 10  enz.  mael  neemt?  '  (  'W 

18.)  En  wal  is  het  vyfde,  vierde,  tiende  deel  en  de  helft  véd' 
15,  12, 14,  28,  40,  S7  enz.  vaten  ? 

19.)  AU  ook  het  aohtate,  derde  en  zesde  deel  van  24,  96,  42, 
54,  72,  81,  15  enz.  vaten  ? 

20.)  En  ook  het  negende  deel  van  85,61  en  81^  en  het  zevende 
deel  van  21,  14,  68  en  56  vaten  ? 


1.)  Hoeveel  mael  moet  de  hoeveelheid  van  ééne  kop  genomoi 
worden,  om  een  schepel,  een  mod  en  ook  een  last  te  hebben? 

2.)  En  hoeveel  mael  moet  ge  wel  een  kop  erwten  nemen,  om 
2,  4, 6,  8, 5  enz.  schepels  te  hebben  ? 

8.)  Hoe  dikwyis  moest  iemand  een  schepel  aerdappelen  te  sa- 
men doen,  om  1, 2, 8,  4  enz,  mad  te  hebben  P 

4.)  En  zoo  men  u  eens  vroeg  hoeveel  mael  een  mud  tarw» 
regge  oi  boekweit  moest  genomen  worden,  om  één  last  te  heb- 
ben, wat  zoudt  ge  antwoorden  ? 

5.)  En  indien  men  2, 8,  4, 5,  6  enz.  last  begeerde  ? 

6.)  Zeg  nu  eens  hoeveel  schepels  10,20,40,809  60,52,75, 
90  en  8  koppen  zyn  ? 

7.)  Kis  ook  hoeveel  mudden  of  takken  40,  20,  50, 68^  70^88 
eit    schepels  syn  ? 

8  )  Maer  hoeveel  lasten  zouden  80,  90,  60,  48,  50  eni.  mui* 
den  of  zakken  zyn? 

9.)  En  hoeyeel  lasten  zyn  600,  800,  900,  416,  800,  1200  enr. 
schepels? 
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koppen? 

1 1.)  Geef  •!!  nog  eem  op  ivat  ge  Terkrygt  zoo  ge  de  helft,  bel 
tiende  €Q  vjiife  deel  f«a  1,  2,  S,  4,  S  eni.  schepels  neemt  ? 

11)  En  zoo  ge  de  helit,  het  vierde,  en  acbute'deeï  v»f)  1>  2»  l| 
4^  ^  etz.  Bladden  moest  hebbeo  ? 

IS.)  Maer  hoeveel  zoude  wel  het  derde,  teade  e^  pogende 
4fiel  un  1, 8y  6,  9  enz.  lasten  zyn  ? 

(Wordt  voortgezet). 


EBCUBIL    D'BZEKCICBS 

hm  apprendre  on  ponr  enseigoer  par  la  pratiqae  les  régies  de  la 
grammaire  et  de  rorthographe, 

(Suite.) 

VL 

Ift  Torbof  quiy  danf  Teiercice  suiTant,  sont  A  la  deaxième  perfeoniia  du 
•MSnliar  leront  mif  A  la  deaüème  peifODtie  da  plmltl.  EMBipla! 

Bonore  et  sers  Oieu.  Honorez  et  servet  Dieu. 

Aime  ton  pere  et  ta  mère  etc.    Aimez  votre  pèreel  votre  mère» 

etc.     , 

Kiioti  de  suite. 

Honore  et  sers  Dieu.  —  Aime  ton  père  et  ta  mère.  ^  Obéia 
MiTois.  —  Tends  la  roain  anx  malheureux ;  aoulage  et  adoucis 
lear  misère.  —  Faisa  autrai  ce  que  ta  voudrais  qa'on  te  tiL\ — 
Sta  eotenda  la  médiaance, ferme  lea  oreilles.  —  Dans  Ie, mal- 
heur, arroe-toi  d'une  coi  rasse  d'airain.  —  Tiens  k  Fopinion  des 
pnid^bieo*  -=  Ecoute  les  vieillards.  —  Aie  ponr  casque  une 
ferme  espérance  ;  prends  pour  glaive  la  foi  divine.  —  Fuis  les 
lieox  oh  Ie  vice  doroine.  —  Paresseux,  va  è  la  foormi|   considère 
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gueil,  til  détesteras  Ie  awnaemge.  —  Si  tu  veux  que  J6  pleure  ou 
qae  je  rie,  il  faiii  que  lu  ploureaou  que  tu  riesk  pramiflr^  «* 
Je  voudrais  que  tu  prisses  pitió  des  orph^ini,  quelu  leur  4oii^ 
nawcs  ane  partie  de  too  «tiperflu,  ^uo  tu  w  rougisies  pas'd^ 
dire  la  rérité,  que  tu  ne  crusses  pas  qu'il  est  Konten  d'avoMtc 
s^  fautes.  —  Tu  ne  lieras  point  U  boache  au  IhbuF  qui  fotil^<«i 
gi-ain,  et  tu  donneras  h  celui  qui  travaille  Ie  fruit  de  aonadaïr»/ 
-^  Si  (u  paraissais  aujourd'hui  devant  Dieu,  que  lui  dirai»*k«<^ 
Quel  compte  fui  rendrais-iu  de  ta  vie  ?  Pour  effaoer  Cant  de4to^ 
les  que  tu  as  coramises,  lui  présenterais-tu  seulement  une  boiitté 
ORUfre  ? 

VIL 

Les  verbes  qw,  dtot  V^tvükm  fait «tf,  s«u  é  fo  dsmième  persdnne  ^u 
pluriel,  doivent  étre  mis  é  la  deuxième  pefarane  do  «ingvilier. 

Offrei  aux  nialheureux  un  coeur  «ensible  k  leurs  mistres ; ! 
adoucissei  au  moios  par  votre  homanitó  lejoug  de  Findigence;; 
si  vous  ne  pou?oz  pat,  a  cause  de  la  médiocrité  de  votre  fortune, 
soulager  (out  a  fait  vos  frèrcs.  -  Pourquoi,  lorsque  vous  ren- 
contre» un  pauvre,  reslez-vous  insensible  ?  Vous  détournez  les 
yejix,  vous  ne  daignez  pas  Penlendre !  Vous  réioignei  mérae 
rudement,  et  tous  achevez  de  lui  serrer  Ie  coöur  de  tristesse. 
Anae  inhonaine,  ne  tMdf ez-vout  rie»  dans  un  bomme  souffrant 
qui  soit  digne  de  TOtre  pitié?  -  Vous  garderei  Ie  dépót  que 
vQQsaves  re9u^  et  voos  vous  rendres  richei  en  bonnes  oeuvres  : 
VWS  fcrez  part  de  vos  biens.  —  Vous  vous  égariei  du  chemie 
de  Ia  vérité,  vous  vous  laissiez  asservir  a  nne  infinité  de  passioni, 
vous  meniez  une  vie  pleine  de  nialignité  et  d'envie.  —  Je  dó- 
sire  que  vous  consolies  les  afOigés,  que  vous  visitiez  les  mala- 
des,  que  vous  pleuriez  avec  ceux  qui  pleurent,  que  vous  vous 
affermissiez  dans  la  cbarité. 

Vin 

Les  verbes  qui,  dans  rexercice  smvant  soni  au  pluriel,  doivent  eire  mts 
au  sin^ier.  Exemples  : 

Pauvres  oiseaux !  vous  venez^        Pauvre  oiseau !  tu  viens  pres 
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pres  de  nQjxn,  p^vQxis  cbercfact  ''dé>  iti<»ï^   ee  fu  r.hercliea  un 
uo  abri,  etc»,    .    .  ,  -         «brii^W. 

^aovrtf  eiMivx  1  vou«  wtnet  prés  de  nous,  et  ?ous  chorohe4 
on  èbd.  Vottsne  sarex  que  devenir  pendant  les  longues  jourr. 
i|4^»dle  Ffamr.  Entrez,  nous  aurons  soin  deTOus;  nous  vou# 
aifMTona»  oar  vons  tous  êies  fiés  a  nous.  Soyei  les  bienvenus» 
püuffees  pelits  délaissés;  nous  tous  réchaufferons  contre  notre 
(i)0«4^GoMtie  ?o«8  étes  baletants !  Ne  craignez  pas  que  nous  ?oua 
cOftdaiimioiis  k  uoe  longue  capti?ité.  Non,  voliigex  librement 
aiUtfiirik  DOOS ;  posec-vous  sur  la  dernière  corde  de  oette  lyre» 
e^tbaoiM  les  «oeerda  du  doux  priniemps.  Ah !  nous  reeonnais- 
loni  TOS  chanti  joyeox  de  l'été.  Yous  réveillex  nos  souTonirs, 

fOQs  adoncissex  nos  regretSi  rous  nous  rappelez Oh  I  pro- 

loogez  encore  notre  ré? e  ?  Aamenez  par  vos  chants  ces  riante» 
images,  qaoique  bous  ie»  disliiigaioos  k  peine  au  travers  de  nos 
lirmes.  —  Gentils  oiseaux  !  voos  avei  deviné  que  nous  étions 
•eali  et  roalheureux,  et  vous  ötes  venus  égajer  notre  solitude. 
Vout  partagerez  notre  repas  solitaire.  Nous  Ironverons  notre 
pain  plus  savoureux,  et  nous  boiroiu  avec  plus  de  plaisir,  lors- 
que  vous  feret  entendre  autour  de  nous  vos  cbants  d'allégresse. 
Voasdormirez  en  paix.  Ne  craignez  pas  Toiseau  de  proie.  Hen* 
reux  oiseaux,  sans  soucis  et  sans  prévojranoe,  vous  ne  redoutez 
point  la  joumée  de  demain,  vous  n'eniendez  point  souffler  Ie 
veni  de  la  tenipéte,  vous  ne  sentez  point  la  pluie  qui  loinbe  par' 
torrents.  Des  que  Ie  printemps  sera  revenu,  nous  ouvrirons  la 
fonélre,  vous  prcndrez  votre  joyeux  essor,  et  vous  vous  enfuire/ 
loin  de  nous. 

(A.  Qoatiaiier), 


,'O-U     7        ^'^ 
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ooDsmnnvsTic»  ONOEirms^ 

Leergang  Tan  den  diristclraii  lcatM)lren  Godadiovt,  tan  dêeoila  ésr  pries- 
ters en  oBderwyiers,  als  ook  van  hen  die  licli  zei  ven  wiHen  oodevwizeo. 

(Venral«.) 

C.   Men  zondigt  tégen  de    Liefde, 

Zoo  dikwyU  aUraen  een  gebod  Goda  OTertreedt,  wyl  alle  ge- 
boden in  het  groote  gebod  der  Hefde  bevat  lya.  De  vozende 
▼ier  zonden  worden  nogians  beaobouwd,  alt  in  't  byaonder  stry- 
dig  met  de  liefde. 

1.  De  Godvergetenheid.  Deze  bestaet  bierin,dat  meninH  geheel 
niei  of  toch  maer  zelden,  ter  loops,  aen  den  goeden  God  denkt. 

Die  in  godvergetenheid  leeft  xal  tich  onmogelyk  Tin  de  heer- 
•chappy  der  kwade  begeerlykbeid  kunnen  ontdoen  en  tot  de  deugd 
der  liefde  geraken ;  iranV  het  ontbreekt  hem  hiertoe  aen  licht  en  sterkte. 
Aen  1  icht,  wyl  degene  die  God  vergeeft  het  oog  tyna  geestea  «luH  toot 
het  lioht  hetwelk  hem  inwendig  moet  verliditen.  Aea  sterkt*^  wyl 
alle  boTennatuerlyke  beweegredenen,  die  alleen  bekwaem  tyu  de  ml  lot 
beotryding  der  kwade  begeerlykheid  ea  tot  de  liefde  Godf  op  te  w^ken 
en  te  ondersteunen,  geheellyk  ver  vallen ,  xoo  haest  aU  de  godyerge- 
tenheid  in  de  tiel  plaets  heeft.  De  godvergetenheid  brengt  dan  onfeil- 
baer  in  het  eeuwige  verderf, 

Daerentegen  ii  de  deugd  der  Tertegenwoordiging  Gods  de  ge- 
makkelykste  en  kortste  weg  om  de  liefde  te  vermeerderen,  en  dos  ook 
tot  de  christel|ke  volnaektheid  en  de  eeuwige  taligheid  te  geraken. 
Dece  deugd  bestaet  in  den  emstigen  en  standvastigen  wil,  ons  door  het 
geloof  dikwyls  voor  te  stellen  dut  God  in  ons  en  in  alle  oterige  sohepte- 
len  aenwesig  en  tegenwoordig  is ;  en  dat  wy  en  de  overige  schepeelea  in 
God  tegenwoordig  lyn.  De  oefening  deier  deugd  is  «ene  gedunge  oefe- 
ning in  Geloof,  Hoop  en  Liefde.  Zy  biengt  ons  dan  ook  tot  ootmoedigheid, 
tot  dankbserheid,  tot  wils-vereeniging,  tot  vreeie  Gods,  tot  gehoortaem- 
heid  en  tot  yver  in  den  dienst  Gods.  Dit  kan  men  door  too  vele  voor* 
beelden  betoogen  nis  er  Beiligen  op  aerde  geleefd  hebben !  want  alle 
Reiligen  tyn  door  de  oefening  in   êê  verlegettwoordiging  God»  tot  de 
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Tolmaèktliacl  gekomen.  Een  iegelyk  die  tich  in  de  deugd  der  vertegen* 
'iV6öMlglIlg'G0lli  TlyÜg  ueAsul,  uil  uuL  ibb  fwo  hts*  greeéeniii  dotof-oe* 
fining  door  tyne  eigene  ondervinding  overtuigd  worden.  Myne  dierbare 
^idi<geBeotea!  do  xerg  die  gy  uwe  en  uirar  leerkinderen  zaligheid  ver- 
schuldigd lyt  eiacht  dan  van  U  dat  gy  1}  lelve  in  deze  deugd  vlytig 
•'-  '^'mAmtif  en  geene  moMfe  tperet  m»  er  uwe  leerkindereo  ook  toe  Ie 
■^"^-hmiÊgm.  Deie-  eofening  gaet  de  'vetmogeos  én  ]uraohten  dier  kinderen 
niet  te  boven  die  reeds  eenig  ondervrys  omtrent  de  alomtegenwoordig- 
heid Gods  gehad  hebben ;  want  sy  vereitcht  nieta  meer  dan  dezen  her- 
haelden  akt  des  geloofs  :  God  is  in  my,  ik  ben  in  God ;  God  is  ook  in  én 
idiepselen ;  de  schepselen  zyn  in  God^  Deze  akt  des  geloofs  omtrent  de 
alomtegenwoordigheid  Gods  kan  zeer  dienstelyk  met  eenen  akt  der 
aeDbidding,  of  der  ootmoedigheid|  of  der  daakhaerheid  enz.,  of  met  het 
Qthtd  om  de  vergiffBais  der  zonden  of  om  andere  genaden  verbonden 
worden,  ^le  geweldige  inspanning  is  hierby  niet  alleen  nutteloos, 
maer  ook  teer  schadetyk ;  daerom  moeten  de  Leeraers  hunne  leerkinderen 
van  deze  iaapanning  poogen  af  to  schrikken, 

).  De  Onaohtzaembeid  ia  het  verwekken  der  liefde  Gods;  als 
Hien  namelyk  de  liefde  Gods  in  't  geheel  niet,  of  maer  zelden 
door  hidden  en  overdenken  der  bemin d el ykheid  Gods  zoekt 
.  te  ferkrygen,  te  behooden  en  te  vermeerderen. 

t..  De  ongeregelde  liefde  tot  de  wereld,  met  welke  de  liefde 
liodsio  't  geheel  niet  bestaen  kan,  geiyk  de  heilige  Schrift  leert, 
i  fesn.  0, 15.  16. 

4.  De  afkeer  van-  of  haet  tegen  God.  Deze  kannen  ook  onge- 
merkt in  het  hert  van  den  mensch  ontstaen,  wanneer  hy  afkeer 
UD-  of  haet  tegen  Gods  geboden,  beschikkingen  of  toelatingen 
in  zich  koestert.  Want  de  afkeer  van-  of  haet  tegen  Gods  gebo- 
den breidt  zich  ook  tot  God  zelven  als  derzélfer  oorsprong  uit. 

D .    Men  Mndigt  tegen  de  Ootmoedigheid» 

K  Ait  men  de  middelen  in  't  geheel  niet,  of  toch  maer  zeer 
'^'^'^  gebruikt,  welke  noodig  zyn  om  de  dengd  van  ootmoe- 
digheid te  verkrygen  en  te  behouden  (')• 

2.  Als  men  in  den  voorrang  boven  anderen  tyne  voornaeniste 
ru8t  en  wehevredenheid  zoekt. 

(*)  Oe)eer4|^  b^hale  hier, de^  middelen..         .         , 
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i.  Ats  men  bèt  goetfè  Vlï  iaén  httft ieA'  ilm  YeWt%,  M  tock 
aen  xyne  verdieniten  toeschryft 

4.  Ah  meo  tich  telven  met  een  ongeregeld  welbèheged  Ma- 
hangt,  kortom,  alf  men  trotscb,  eennchtig  of  TerwaeBd  !«  (') 

£.  Tegen  de  Dankbüerkeid. 

1.  Alf  men  weinig  of  in  't  gebeel  niet  «en  Godf  ireldadm 
denkt. 

2.  Als  men  dezel?e  niet  behoorlyk  waerdeert. 

5.  Als  men  de  weldaden  Gods  niet  naer  Gods  wil  en  wetbeha* 
gen  gebruikt. 

F.  Tegen  de  wreewe  Gods, 

1  •  Als  men  noch  de  kinderijke  noch  de  slaebohe  ^reete  Gods 
in  zyn  bert  tracht  te  bewaren. 

2.  Als  men  tich  met  de  slaebcbe  vreete  vergenoegt,  tonder 
naer  de  kinderlyke  te  streven. 

S.  Ais  men  iets  meer  vreest  dan  aeo  God  te  mishagen  om  van 
God  gestraft  te  worden. 

G.  Tegen  de   tfils^vereeniging. 

1,  Als  men  tich  in  het  geheel  niet  oefent,  om  tynen  eigen  wil 
en  tin  te  versterven* 

2.  Als  men  met  de  gaven,  beschikkingen  en  toelatingen  Cruds 
niet  tevreden  is  en  er  over  mort  ('). 

8.  Als  men  de  ly dingen  en  wederwaerdigbeden  welke  hot  de 
goddelyke  Vooriienigheid  behaagt  ons  toe  te  schikken,  oiet 
geduldig  en  met  overgeving  aen  den  wil  Gods  verdraegt  C). 


(*)  IfabuehodoBoser.  Dan.  tT.  en  de  in  den  Tempel  biddende  Pliarité  Loc. 
X?III  wareo  trotse ;  de  Babeltoreobouwers  eenuoltti|^  nevid  2.  Kon.  XXIT 
en  Eseehias  4.  Koo.  XX  toodigden  door  Tenfaendheid. 

{*)  Bj  Toorbeeld  :  Dat  Hy  ons  met  too  tele  tydelyke  goederen  niet  legent 
alf  oBie  kebtucht  wel  wensolit ;  dat  Hy  bet  Ie  lang  laat  regeDea,  4no- 
gen  ent.  De  Itraëlieten  tondigden  doer  oatewedenbeid  over  Gods  gana,  teee 
•ay  mei  terachÜDg  van  bei  Manna  »praken.  B.der  Getall.  XXI. 

(>)  Voorbeeld:  Toen  de  Itraëlieten  over  de  moeijelykbeid  der  reite  i 
B.  der  GeUll.  XT. 
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Hu  tlém  ^omdigi  Ugên  de  ê^GM  vmekuUigd^ 
GehoorMaémheid, 


l.  VkkmUmmi.  tik  wêm'm  'ig^kmi  Ai«&  doêi  w^i  God  b^ 
ben  ntüf  mant  ank*  •!•  ineD  bel  oiel  bareidwUligy  niet  veoriiiglyk^. 
•f  niet  getrouw  en  ooImoeUiglyk  doet. 

X  Ab  men  een  de  mensoben  meer  (ehooriaemt  dan  een  God. 

f*  Tegtn  den  geer  in  den  Dienei  Gods . 

1.  Als  men  lyne  goede  werken,  waertoe  men  verpligtii  op 
eeRe  strafbare  wyze  verzuimt,  of  toch  maer  ter  loops  verrigt, 
bjr  Toorbeeld  :  Het  morgen-  en  avondgebed,  bet  gebed  voor  en 
na  het  eten,  het  dagelyks  onderzoek  des  gewetens,  de  voorbe- 
reiding tot  het  waerdige  ontvangen  der  heilige  Sakramenten. 

1.  Als  men  veronachtzaemt  by  lyne  werkeo  eene  goode  mee» 
ning  (e  hebbon. 

t.  Als  men  by  zyne  werken  het  Hoe,  Wnnnneeren 
Waer  uit  de  gedachten  verliest. 

(Wordt  Toortgeset). 


PBCTIfBBH  ÉM^WÊEMn  B'AGRlCüLTURBy 

i  Vmem  de  tont  les  étaMiüeMcnts  d'histmctloo  priaMif*  ft  ma^tvmt. 

(Suite). 

QUATRIÈHE   PARTIE. 

Dit  SviTkiu  Dl  CviTVii,  on  AssotimiTs  n  Dit  RoriTioiifl. 

CHiAmmB  PRfim&Eu 

Det  éiflérSDtt  «yttèmM  de  oaltnre. 

PREMIÈRE  UgON. 
CoHêidéraiionê  générales  $ur  les  sysièmes  de  culture, 

Lorsqu*on  se  reporte  a^x  prem^Ji  ages  du  monde  et  qu'on 
teohercAie  Torigine  et  les  besoins  des  aooiétis,  on  oon^oit  (aoile- 
Qiantrétat  dans  lequel  a  dé  se  trouver  pendant  longtemps  Tart 
sgricole.  Sana  étre  soumis  a  la  culture,  Ie  sol  fournissnit  natu*- 

li 
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rellement  les  racines  et  les  fruits  dont  avai^nt  besQiu  les  ftemiffr^, 
ha1>itarits'da  globe.  Cest  seulemeui  lorsqae  la  populaUoiv  de**  vr 
Tenue  plus  nombreuse  et  plus   exigeante,  a  en  besoin  de  pror 
durits  plus  aboudants  et  plus  vnriés,  que  rhomme  a  du  son^er^ 
aux  moyens  propres  a  ciéer  une  plus  grande  oiasse  de  subsia-;^. 
tanee.  On  a  k*econuu  alors  la  nécessité  de  oultiver  Ie  sol  ponr  lè 
reudre  productif,  et  on  a  cherché^  parmi  les  différents  végétaax   r 
distribués  a  la  surface  du  globe,  queU  étaient  ceux  dont   on  ^, 
pourrait  retirer  les  produits  les  plus  utiles.  —  L'bomme'  né  ^' 
ponvant  suffire  k  tous  les  travaux  pénibles  qu'exige  la  culture  du  .^ 
sol,  s'est  approprié  Ia  foree  du  cbeval,  ainsi  que  celle  d'autres  ,1; 
aniniaux,  et  dans  la  suite  on  est  parvenu  è  obtenir  de  chaque 
espèce  de  bétail  les  difléren<s  produits  que  Ia  nature  leur  k  per-.  * 
mis  de  donner. 

Les  premiefs  procédés  ngrieoles  mis  en  usage  n'ont  doiio  pa  ^^, 
ètre  que  des  ébauobes,  et  rhorome,  pendant  longtenips,  a  éA 
marcher  a  tatons,  se  conientant  de  suHire  a  lui-méme  et  aux 
siens;  mais,  ii  1'aide  de  rexpérieiiee  et  de  l'observation,  ila  re-  ~ 
connu  peu  a  peu  les  dëfauts  de  ce  que  t'on  avait  fait  jusqu'alora, 
et>  par  de  uouvelles  combinaisons,  il  a  chercbé  a  arrivet  a  dea 
résultats  plus  aTantageux.  II  a  vu  que  ragriculture  dépend 
principalement  des  circonstu noes,  et  que  oe  qui  est  avantagenx 
dans  certains  cas  peul  étre  nuisible  dans  d'antres ;  que  la  cul- 
ture de  telle  ou  telle  espèce  de  plant*  s  est  subordonnée  a  des 
causes  touies  partioulières,  que  Ie  temps  seul  peut  indiquer.  II 
a  dit  néoessairement  en  conclure  que  la  méme  combinaison 
agrioole  ne  peut  ooiivenir  dans  tous  les  cas.  De  la  sont  néa  divers 
syftèmes  de  culture  mis  en  pratique  aujourd'hui.  Ges  systknes, 
d'abord  simples,  se  sont  eusnite  modifiés  de  maniere  è  amener 
cette  infinie  variété  de  combinaisons  que  Ton  rencontre  main* 
tenant,  et  qui  loutes  a  peu  prés  dérivent  d'une  souche  commue, 
comme  nous  Ie  verrons  en  parlant  du  systènie  pastoral. 

OEDXIÈHE  LE^ON. 
DiviaioH  4é9  8}f9tèmeê  de  tutinre. 
l ,   Pat  syslcme  de  *{ulture  on  el^^cy(^J^cƒl^n|^blJ5  de»^  mjojepf; ., 
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qii^fiipMd  lé'tiuhlvateur  pour  tïrer  de  ses  terres  Us  pliu  gfAi^fii 
atanilgev  (lostfibles. 

1:  On  peut  difiaer  en  qnatre  classes  principales  les  différe^la 
ijsi^es  agricoles  mis  en  usage  en  France  :  l*"  Ie  Mj^Um^  jHi#r 
iorél,  dans  lequel  Ie  sol  tout  eniier  d*une  exploiuiion  rurale., 
ast  mis  en  prairies ;  2^  Ie  syatème  oéréal^  qui  a  poar  but  de  pro« 
doii^  des  graines,  qae  Ton  convertit  en  Csrine  pour  la  nourri* 
tarè  des  hommes,  ou  que  Ton  emploie  pour  la  nourrilure  des 
anSoaox  *,  V  Ie  B^Uèmé  iuduitrieh  dans  lequel  on  oultive  des 
planles  dont  les  produits  peuvent  donner  lieu  k  une  industrie 
pardcuUère ,  4*  Ie  aytième  altemê,  qui  n'est  rien  autre  chose 
qa^ane  combinaison  des  précédents  systèmes  entre  eux.  Ce  der* 
niet  est  Ie  plus  génóralement  suivi,  et  les  principes  sur  lesquels 
il  repose  sont  les  plus  perfectionnés  et  les  plus  avantageuz, 
ooibme  nous  Ie  verrons  plus  tard . 

S.  Atant  de  faire  choix  de  l'uu  de  ces  systèmes»  Ie  cultiTateor 
doic  aToir  égard  a  trois  points  priopipaax :  1*  aum  eirconêtanoêi 
loeêles  ;  1*  aus  oircomiOHceë  tooialêê ;  $*  k  u$  dispoiétiomê  pat" 
tieulièr0S, 

4*  Par  cwc^nêUmcêê  loeoteê  on  doil  entendre  tout  ee  qui  a 
rapport  k  la  poaition  particuU^e  de  rexploitstion,  aux  débou* 
ch^plus  oa  moins  faeiles  qui  soni  ouTerts  aux  prodaits,  tant 
loitt-te  rai^port  de  la  veote  qae  ao«B  cdiiidtt  transport  de  oes 
produila  sar  les  marchés.  La  nature  da 'sol,  ses  facoltés  prodno» 
ÜTty,  Cfest'ii-dire  les  disposilions  qn'il  a  è  prodoire  ttlle  plante 
platdt  que  telle  autre,  Ie  cUmat  soos  lequel  il  se  trouvot  sont 
aatani  de  causes  qui  rentrent  dans  les  oirconatances  locales,  et 
«pi  mmteot  d'ètre  esaminées  de  prés,  oar  elles  doit ent  avoir 
ana  graada  influence  sur  Tadofi^on  de  tel  oo  tel  système  de 
caltare. 

5.  Les  ovr^amulmHc—  #eüni/a#sont  oeUes  qoi^ont  spécialeroent 
rapport  k  1'état  de  la  population,  selon  son  norobre,  son  intel- 
ligeoce,  sea  habitodes,  sa  civilisation  et  ses  dispositions  pour 
ragriculture.  —  Si  Upepulatioa  dep  la  ooatréo  oü  Vo(ï  exploite 
est  peu  nombreuse,  on  ne  dovra  entreprendre  qu'avec  beauooup 
dei^étre'la'èaltÜre  des'illM£^»  'qulexigent  uu  travail  obnsi- 
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déraMe  pendant  toat  Ie  tempide  tdur  végétation,  ou  mémea 
certaines  époques  de  i'année ;  la  main^dToouTre  en  devlendrtit 
Irop  chëre.  —  Dam  une  contrée  oü  l'art  agricolvest  trèa^arriéré 
il  faut  lutter  constamment  contre  les  préjugés  de  riguoraiice, 
et  de  la  routine,  ce  qui  ne  peut  qu'entraver  considéraMeiiient 
les  traTaut  de  Texploitant. 

6.  Le  cultiTateur  dolt  en  outre  examiner  ses  propres  disposi- 
tions,  voir  quelle  branche  de  l'industrie  agricole  lui  oflre  le 
plus  d'attraits,  il  s'y  adonnera  avec  plus  de  zèle,  puisquH  y 
trouirera  plus  de  satisiaction.  Quelle  que  soit  la  position  sociale 
de  celui  qui  fait  cultiver  des  tcrres,  il  ne  doit  pas  craindre  dt 
metire  lui-mêroe  la  main  è  Toeuvre  en  faisant  apptiquer  les  pro- 
cédés reconnus  comme  les  plus  perfectionnés  et  les  plus  écono- 
miques,  car  le  terops  n'est  plus  oü  la  oarriëre  agricole  étah 
regardée  comme  au-dessous  de  Thomme  de  science  oii^  de  for- 
tune.  S*il  a  cel  esprit  d'eitsemble  par  lequel  on  embrtiaae  d^un 
seul  coup  d'ceil  tous  les  détails  d'une  entreprise,  et  a'ii  aait  diri- 
ger  lui-méme  sm  ouTriers,  il  a  bevuoenp  de  ohances  fwur 
réussir. 

QÜESTfONB* 

4.  Qa'snteiMi'OB  psr  oncoattsaoM 
Jocslesf 

5.  Qo'eit-ceqae  lat  circoaftaooei 
sociales? 


1 .  Qa'sii-ee,  ^u*oii  estorf  par  ays* 
tème  de  ouHore  ? 

2.  Coroment    peut-on    diviser    lei 
différents  syttèmes  agricoles  f 


8. 


Tsteur  avant  de  faire  choix  d'na  <ys- 
tème? 


A  qaei  doü  at  oir  éfiard  le  cvittw     6.  Qm'est^ea  qoB  le  cnlABsatew  dait 


eacece  ^x^miaer  ? 

(\  cootinuer.) 
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BWAHSCHB  TABIi^ 

YSRZAIAEUNG  TAN  0PST£I,L6N  TEa  YBIITALING. 

(Venroïg). 

AENMERKINGEN 

OVM  DB  XUrSIAtHMiBg    XAIH^OMDIII. 

-Ml. 

^  A.  Ooêf  de  Verzamelende  naemwoorden, 

%  11B.  Onder  de  gemeene  zelfstandige  oaeravfoorden  zya  er 
'éèmgt  die,  efbohooit'  den  «erilelvotidifeft  yevm  hebbende,  nog- 
t^iu  eene  reelheid  of  Tersaraeling  Tan  voorwerpen  te  kennen 
^en,  en  ifieda^rotii  den  naem  Tan  vertamelTiroorden  of  Ter- 
^nkelende  nneniTtéoi'den,  üoUectife,  HüfM  oollectifif  êuhetantifk 
èiatettife^  drdgcM. 

S  li0.  Vbte  c^llèóHfk*  i^orden  onderflobttiden  m  ooUeoÜfi  gé- 
n^nus,  algemeene  of  bepaefde  TertamelTroor den,  colleetifB par* 
W(9,  deelend\d  of  onbepaelde  veriamel  woorden. 

l  IM.  tfed  noemt  colleeHfi  généraus  de  zoodanige  die  een 
geheet  te  kennen  geTcn,  zoo  al»  mnpeuple^  een  Toik,  une  armee, 
eétt  Téger,  la  fouh,  de  drom,  faaoop,  menigte,  la  muUUude^  de 
Maigte. 

1 121.  Die  echter  welke  geen  geheel  maer  slechte  eene  on- 
hpédide  hoereelheid,  een  aenfol  te  kennen  geTon,  noemt  man 
cölkeiift  partüiff^  by  voorbeeld,  untr  feule,  nne  nit^Uüude,  une 
etniame^  een  honderdtal. 

I121Uit  de  Toorgaende  Toorbeelden  ziet  men  dat  hetzelfde 
woord  q\s  eotteeêêf  fénérai  tn  als  colleetif  pariiiifkwn  Toorko- 
men,  al  naer  mate  er  het  lidwoord  dat  aen  hetzeWe  eene  bepaet** 
debeteekenis  geeft,  of  het  onbepaelde  un  Toontaet. 

{  121.  Wy  moeten  echter  opmerken  dat  de  bepaeldheid  of 
onbepaeldheid  Tan  het  oollectif  niet  altyd  en  ro'tstrekt  Tan  het 
▼oorgeplaetate  woord  afhangt,  m^er  di)t  d^ielve  lomtyds  geheel 
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afhankelyk  if  van  d«iii''èi0t^  êet  voorwerpen,  waerop'fiidf  liertrïek- 
king  heeft.  Zoo,  hy  roorbeeld,  tal  men  une  douzaine  als  eotUc- 
-êéf^énéréli^  betèboiiwen  hebben  in  én^  doütaiHe  ie  ^erPiÊües, 
'ünê  döustiine  cf«  oouieau»^  omdat  deze  voorwerpen  gewoeMtk 
by  bet  doz3fti  verkocht  worden,  en  dit  getal  dus  hier  als  reKi|;e- 
heel  te  beschonwen  is.  Zegt  men  echter  une  douaaimê  deptumhê, 
une  dousaine  de  franest  dan  moet  dou%aime  als  een  e^dletÉ^fp^- 
Iti^  beschouwd  worden,  omdat  de  franken  en  de  pennen  -Aletliy 
•dozyoen  geteld  en  verkocht  worden* 

%  124.  De  noodzakelykheid  van  de  ondersoheidiag  d«r  o^lfo- 
iif$  in  colieciifs  généraus  en  coUeciifr  fwriUip  sal  later  by  ^ 
behandeling  van  het  meervoud  bly ken . 

B.  Over  de  geeléokien  der  Melfriündige  ntiewtwoordmê^ 

1 1S5.  Alle  telistandige  naem woorden  bebben  in  het  Franseh 
een  geslacht,  zy  zyn  mannelyk  of  vronwelyk ;  men  vindt  er  gee- 
ne  geslachllooze  of  onzydige,  zoo  als  in  het  Nederdaitscb.  On* 
dertusschen  zyn  er  niet  alleen  eenige  die  by  eene  vertcbillende 
beteekenis,  een  verschillend  geslacht  hebben,  zoo  als  un  livre, 
een  boek,  une  livre,  een  pond,  un  aune,  oen  elzenboom,  «*»a 
4itf«i0,  eene  el ;  maer  er  zyn  er  ook  die  by  dezelfde  beteekenii 
van  de  beide  geslachten  zyn,  doch  alleen  in  de  Teraohillende 
betrekking  waerin  zy  voorkomen  het  eene  geslacht  boven  het 
andere  verkiezen.  Omtrent  dese  laetste  zullen  wy  bier  eenige 
aenmerkingen  laten  volgen. 

J  1S6.  Amour^  liefde,  délice^  genoegen,  orgue,  orgel,  zyn  in 
'  het  enkelvoud  mannelyk,  in  het  meervond  vrouwelyk.  Van  het 
laetste  is  het  meervoud  het  meest  in  gebruik. 

Un  amour  Tiolsnt.  Bene  hetige  liefcie. 

De  follet  amourt.  Eene  lotte  Terliefdheid. 

Qael  délioe  !  Welk  een  genet ! 

-  ie  grandei  délieee.  Een  groot  genoegen. 

.  Un  bon  orgue.  I  ^^    ^^  ^^^1^ 

'  th  bonnci  orguet  (  *       '"•^ ' 

S  117.  Aighy  arendy  adelaer,  is  mannelyk,  doch,  in  de  wapie- 
kunde,  als  standaerd  en  als  sterrefaeeld  in  bel  vroowelylu 
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Ijf  aigtöf  Tomaines.  De  Romeiafche  »dela«r. 

^,.| IS8.  jMiomne  is  loowel  van  helmanaelf ke«l»  vaaètttv^^u- 
^^{kegesbidii;  heteertte  verdient  echter  de  voorkeur)  hei 
JbÏMle  komt  tegenwoordig  ook  weinig  anders  dan  bj  diebiari 

-^  >il  tulMnBe.  Eeo  tchoMM  herfst. 

.'JJpeMteiDBBe  Ireide  ei  platieuie.      Een  koude  en  refeBaohüge  kerfit. 

J  l!t9.  Cauplej  twee,  paer,  koppel.  Dit  woord  i^  vroawelyk, 

-  wtooeer  bol  gebralkt  wordt  ?an  twee  dingen  of  wezens  van  de- 

-tdUetoort,  die  toevallig  of  londer  dat  hun  wil  daarop  invloed 

fdiad  heelt  samengevoegd  ayn ;  alsmede  wanneer  men  er  den 

riem  of  den  koppel  door  verstaet,  waarmede  twee  jagi honden 

aen  elkander  gebonden  ayn. 

Vie  conple  d'cBuif .  Een  paer  eijeren. 

Ui»  etuple  de  clupens .  Een  paer  kapoenen. 

S  130.  Het  is  echter  roannelyk,  wanneer  het  twee  bexielde 
wezens  te  kennen  geefi  die  door  liefde,  vriendschap  öf  eenige 
andere  redelyke  beweegreden  vereenigd  zyn.  Wy  marken  hier 
nog  by  op  dat  couple  nooit  gebezigd  wordt  van  twee  noodia- 
keljkbyeen  behoorende  dingen,  als  schoenen,  kouzen  enz. 

Hl  aaople  d'amtt  Een  paer  ^rriendan, 

Cu  coQple  d'aoaanta.  Een  paer  gelieTen. 

Ha  coople  de  pigeont.  Een  paer  duiTon,  duif  en  doffer. 

Tlaepaire  de  aeuliera,  de  bai .  Een  paer  schoenen,  kousen . 

S 111.  JEfi^M^  heeft  het  geslacht  van  het  kind  waervan  het  ge- 
bruikt wordt.  Van  een  knaap  zal  men  dus  zeggen  :  o'eêi  un  M 
^nfanty  doch  van  een  meisje :  o*9st  une  belle  enfant. 

S ISS.  Van  een  kind  in  het  algemeen  sprekende  gebrnikt  men 
ket  mannelyk  geslacht.  Dit  doet  men  ook  altyd  in  het  meervoud, 
tslfs  wanneer  men  bepaald  van  meisjes  spreekt. 

S  lil.  Exemple  was  vroeger  in  den  zin  ?an  voorschrift  ol  voor- 
iKsIdom  na  te  schryven  van  het  vronwelyke,  doch  anders  van 
bet  mannelyke  geslacht ;  tegenwoordig  behoeft  men  deze  on- 
^ktsoheiding  niet  meer  te  maken^  niaer  kan  in  alle  gevallen  het 
ItetstgetioeiiMle  geslacht  bezigen. 
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— flfl^.  Foudfü,  blikegro,  wordt  in  den  eigelylign  üa  licjai  -aht 
vrouwelyk  gebezigd,  schoon  hel  in  den  Terheven  atyl  ook  alt 
raannelyk  Voot*ltOtDt.  In  éenen  oneigélykéD  tin  verdient  bei 
laetétgeiioemde  geslacht  altyd  de  voorkeur. 

Être  frappe  de  la  foudre.  Van  den  blikjem  (etroffm  syii. 

Un  foudre  de  goerre.  Een  gednobt  krysiiMUi. 

Le  foudre  Ten^eiir.  De  blikiem  der  wreek. 

1 1S5.  Hymne  is  als  kerkgezang  vrouwelyk,  anders  altyd  man- 
nelyk. 

Chanier  une  hymne.  £en'  lofxang  tingen. 

Un  bymne  guerrier.  Een  krygtÜed. 

{  136.  Gfins  wil  de  adjectieven  die  er  voor  komen  te  staen  i« 
den  vrouwelyken,  docb  die  er  achter  komen  te  staen,  overeen- 
komstig het  eigelyke  geslacht  des  woords»  in  den  mannelyken 
vorm. 

Üne  de  ces  ^ieilles  gens .  Een  tan  dete  oude  lieden. 

Bes  gens  bien  fous.  Zeer  dwate  lieden. 

De«i  gans  fort  dangereux  (*).  Twee  seer  gefaerlyke  lieden. 

1 137.  Eene  uitzondering  op  den  \oorstaenden  regel  maekt 
echter  hel  adjectif /oti/^  wannneer  het  alleen  voor  gene  staet  of 
gevolgd  wordt  van  zoodanig  ander  adjectief  dat  voor  de  beide 
geslachten  denzeUden  uitgang  heeft. 

Tous  let  (ens  qni  penient  bien.  Alle  weldenkende  lieden. 

Tous  let  habiles  gens.  Alle  bekwame  lieden. 

Toutes  ces  bonnes  gens.  Al  deae  goede  lieden. 

S  138.  Wat  van  taui  geldt  geldt  ook  van  leder  ander  bepailend 
adjectief. 

Ceriains  hoonètes  gens.  Zekere  bra^e  lieden. 

Quels  braves  gens  !  Welke  brave  Iteden  ! 

Mitots  imbéeilet  geus »  Vele  enneoiele  Uedeo. 

(Werdt  veoriffssai). 

'I        '  >  - 

(<)  Een  bepaelJ  telwoord  staet  nooit  alleen,  tonder  adjeetit  voor  ptmt,  af 
het  moet  in  eenen  onbepaelden  tin  alleea  ter  aanduiding  van  eene  eabepaslde 
oisnigte  gebnikl  worden.  Hen  %^i  dus  niet :  ttois  ^mi^  maar  wei  irtn» 
jêmneêgenSf  iroü  bravês  gems.  Zoo  ook  :  Miliê  gêm  Voni  m  En  van  dteott- 
boden  :  Un  dê  eet  gent,  irois  dê  maf  ^aita. 
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Exerdees   «lup  Ie  nem  ou   «ultaMtttitif. 


NOMS  COMMUNS  ET  N0M8  PROPRES. 

I. 

Lm  élèfet  indiqiier*«l  let  dmm  eommuni  0t  let  atnit  pitpret  daoi  lat 
plintet  fiÜTtiitet. 

1.  La  bonté  de  Dieu*  -  La  teadresse  du  pére.  *  Les 
miracles  de  MoÏ9e.  -  Les  eofaoU  de  Jaoob.  -  Les  cbariues 
de  la  verta  -*  Les  cooquètes  d'Alexaadre.  -  Les  bienfaiU 
da  roi.  -  Les  monaments  de  Kome.  -  Les  fleuves  de 
l'Enrope.  -  Les  plaines  de  TAsie.  -  Le  courage  du  soldat. 
-  Les  villes  de  la  Grèce.  -  Le  climat  de  Tltalie.  -  La 
roioe  de  Jérusalem.  -  Les  arbres  des  fbrêls.  -  La  sagesse 
du  prioce.  -  L'éclat  du  soleil.  -  Les  ricbesees  de  la  Frauce, 

(Métte  exeroioe.) 

2.  Le  règue  de  David.  -  L'bistoire  d'Aogleferre.  -  Les 
étoiles  du  ciel.  -  Les  plaines  de  TAmérique.  -  Le  spectacle 
de  ia  nature.  -  Les  fruiis  des  arbres.  -  La  piété  de  Tobie, 
*  Les  fleurs  de  la  prairie.  -  La  douceur  de  Marie.  -  Les 
lacs  de  la  Suisse.  -  Le  récit  des  voyages.  -  Les  rives  de  la 
Loire.  -  La  sévérité  du  juge  -  Les  yictoires  des  Francais. 

-  La  maguificence  du  ciel.  -  La  connaissaoce  de  la  vérité. 

-  Les  déserts  de  TAfrique.  -  La  bonté  dn  coeur.  -  Le^ 
travaux  de  la  campagne.  ,.*  ..  m   .       ^ 
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I. 

Lea  élèves  indiqueronl  les  nomi  du  geare  maieuUn  on  du  genro  fémiDin 
dans  les  phrases  suiTantes.  lis  indiqueront  en  méme  temps  les  noms  propre» 
et  les  noms  oommnns. 

Dans  Ie  cas  oü  les  élèfes  seraient  embarrassés  sar  Ie  genre  d'un  nom  oom- 
mun,  ils  consulteraieot  leut  instinct  et  se  demanderaient  si  oe  noin  peut  être 
précédé  de  h  oa  la.  Le  indique  Ie  masoulin,  et  la  Ie  féminiD. 

3.  La  grandeur  de  Dieo.  -  Les  fréres  de  Josepb.  -  Les 
plames  des  oiseairx.  «  La  force  du  üoo.  -  La  lapidité  du 
cerf.  -  La  férocité  du  tigre.  -  La  blancheur  du  lis.  -  L'im- 
roortalité  de  rème.  -  La  fidélité  du  chien.  -  Le  temple 
de  Salomon.  -  Le  deyoir  des  enfants.  -  Lapatienoe  da 
niaitre.  -  Les  canaux  de  la  Hollaode.  -  Les  vers  de  Ra- 
cine. «-  La  dpuleur  du  pére.  -  Le  lail  de  la  brebis.  -  Les 
trayaux  du  boeuf. -Le  sommet  des  Alpes. -Le  ?ol  de 
1  aigle.  -  Les  ricbesses  de  TAsie.  -  La  noblesse  des  senti- 
mcnts. 

IL 

(Méme  exeroice) 

4.  La  clémence  du  roi.  -  Les  gardes  dn  palais.  -  Le 
siècle  d'Auguste.  -  Le  parfum  de  ia  rosé.  -  Le  berger  du 
troupcau.  -  La  sagesse  des  vieillards.  -  La  lentenr  des 
torlues.  -  La  timidité  du  lièvre.  -  Les  tableaux  des  pein- 
tres.  -  Les  défenses  du  sanglier.  -  Les  arbustes  du  jardin. 
'"  Les  dangers  de  la  vanité.  -  Les  cbagrins  de  la  Tie.  - 
liCS  ouvrages  d'Homére.  -  Les  couseils  de  la  prudence.- 
Les  perles  de  TOrient.  -  Les  poissons  de  la  Méditerranéc. 

V  Les  agrémenU  de  la  campagne.  -  La  blancbeur  de  la 
oeige.  -  Les  rigueursde  Thiver. 

(k  continuer). 
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55.  a)  Haltipliceert  schriftelyk  :  0557  met  7S0!  b)  S4600  met 
18  !c)  47968  mei  7061 

a)  6557 
X7«0 

1S1140 
45899 

47S1040 

Dier  790  looteel  is  als  73X10,  kan  ik  in  gedachten  eerst  met  10  multipli- 
cereo,  de  nol  des  moltiplieators  by  bet  YermenigvnldigUl  gevoegd  nemende. 
Dü  iOfoadige  neemn  ik  nn  nog  73  mael .  Prodokt  47S1040. 

b)  S4600 
X48 

2768 
1884 


1660800 


Ni  de  tellende  cyüBrsdes  vermenigYnIdigUls  met  48  vermenigYnldigd  te 
hebben,  doe  ik  by  bei  boofidprodokt  de  twee  nollen  tan  bei  Termenig? oklig- 

tal. 

c)  4S968 

706 

MS808 
807776 

81041408 

Wy  moltlptieeieD  eerst  met  O,  docb  laten  de  namen  eenen,  tienen,  em. 
weg.  Daer  er  in  den  Termenig? nldiger  geena  tienen  Toorbanden  lyn,  kannen 
wy  ook  niet  met  tienen  maltipüceren ;  daerom  vermenigYoldigen  wy  nog 
sMHs  mei  de  7  honderd,  en  gaen  daerby  soo  te  werk  dat  wy  de  namen 
honderd  (1^  toorbesldy  7  bonderdmael  een  ent.)  inden  moltiplfcatar  ^de 
samen  eenen^  tienen  ens.  in  bet  ? ermenigTnldigUl  gansch  weglaten.  Daerby 
setten  wy  bet  begin  des  prodakts  vlak  onder  de  cyfer  7,  met  welke  wy  mnlii- 
pHceren,  en  tellen  eiken  keer  wat  over  O  is  by  bet  produki  van  den  toigtn- 
denrsog. 
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()^.i78        e)    570968      .  g)    iimi.        h)    97219070 
S60  x8M0  X808  Ï4.0Q 

■ '  '■ '        I  I  il  ■    I  r  ■ I  .■■.  ■ a  I  II I      mm    in    ■  ■ 

i)  Ëris  te  multipliceren  :749Md  met  S600!  8S265407  met 
59000 !  8695S7  met  5820 1  92468  met  725600 1 
^  k)  Boeveel  is  :  97x4^80?  68x520960?  95x86760? 
846  X  52090  ?  587  X  6208400?  8469  x  52860?  75684  X  58982000^ 
I)  Wolk  prodakt  ontstaet  uil  208x8478?  509x61204? 
8004x59628?  7204x526890?  60802x5409852?  640020X 
5968827? 

ra)  430x796400=?  580x46098000=?  6200x549800=? 
90340  X  770690000—  ?  900S00 x  889203000=  ? 

o)  Hoeveel  bedraegt  :  9300x54980?  40045x89580620? 
4572  X 12304500  ?  495800x776065004  ? 

a)  Van  205  meestere  levert  #lk  728  pMr  soldaCenacboeneo 
a^n  4  fr.  72  c. ;  hoeveel  paer  tfn  dit  te  lanien  ?  Hoeveel  ttuk  ? 
(Hoeveel  kotten  zy  alle  ?) 

b)  Satumus  zal  v«^el  1030mael  too  groot  zyn  als  onze  arrde. 
Daer  nu  de  omvang  der  aetide  MOO  geograpliische  mylen  be* 
draegt,  dan  zal  Saturnua  eenen  hoe  groeten  omvang  hebban  ? 

e)  Alser  jaerlyks  op  d&gamehe  aerde  151060  mark  gond 
uitgedolven  worden,  dan  maekt  dit  hoeveel  in  25,  88,  78  jareo  ? 
'  tl)  In  een  land  zyn  805  papiermolens,  waervan  elk  jaerlyks 
omtrent  580  balen  papier  levert ;  hoeveel  papier  komt  er  oh 
#1  die  molens  samen  ? 

e)  In  Puitschland  gewint  mea  jaerlyka  160000  mark  zilver, 
190000  centenaer  lood,  4100000  ctr.  yzer,  29800 ctr.  koperen 
6120000  otr.  lout^  hoeveel  maekt  dit  op  25  janen  ? 

f)  De  middeltyo  der  aerde  bedira^t  1719  miflen,  haer  om- 
trek 5400  myleni;  welk  is  haer  kwadraetsinhoud  ? 

g)  Hot  Koht  is  OVdOMroael  zoo  «nel  als  de  kbak.  4ls  na  de 
klank  in  1  sekonde  by  znftere  IMt  th  10  gried  wanttte  (Reait^ 
mur)  1048  voet  doorloopt,  dan  komt  het  tiicht  hoe  wyd  In  eeoe 
sekonde  ? 
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h)  Üe'fOilf  ul  'loo  ^ViÓémtfél  zoo  groot  zyn  aU  {ie  aer()^. 
Wannat?  Bo  de  aerdcL  2662000000  kubiekmylcn  inhomli^.  dan 
heeft  de  zon  hoeveel  «olke^nylen  ? 

t)  In  Silesiö  wordea  jaerlyks  140000  centenaers  vlas  gewon- 
nen ;  hoeveel  dos  op  16,  2tf,  4S  jaren  ? 

l)  Als  een  ipyl  yan  eenen  yzeren  spoorw^  op  S3Q0  vyf- 
frankstokken  komt,  dan  tbI  kosten  hoeveel  een  spoorweg  die  3^ 
myffen  lang  is  ? 

t)  De  18  bronnen  eener  stad  leveren  dagelyks  7200  emmer:» 
water;  hoeveel  op  elke  maend  des  jaers  ?  op  't  gansoh  jaer  ? 

m)  In  Londen  znllen  wekelyks  20000  schapen  geslacht  wor- 
den ;  hoeveel  das  jaerlyks  ? 

n)  Als  een  staet  jaerlyks  47M8SÖ40  fr.  inkomsten  heeft,  dan 
maekt  dit  welke  som  op  6,  15,  37, 80  jaren  ? 

o}  De  groote  waterleidhig  des  donauws  te  Weeneo  zal  alle 
vier  jaer  eene  kwantiteit  van  2007200  emmers  water  leveren; 
hoeveel  dus  in  1^  16,  42,  190  jaren? 

p)  Hoeveel  geld  trekt  Saksen  voor  wöl  in  op  50  jaren,  als  het 
Jaerlyks  voor  SCUOOOOO  daelders  wol  uit  voert  ? 

q)  De  vlakte  inhoud  onzer  aerde  bedraegt  ongeveer  MOOOOO 
vierkante  mylen;  hoe  groot  zal  dan  Jupiter  zyn^  die  1774  oiael 
100  groot  is  ? 

r)  De  stad  Nankia  xal  12  nren  oiQvang  hebben;  h4>eveel  voet 
bedraegt  dit,  de  ner  aen  12000  voet  gerekend  ? 

f)  In  Egyptens  Nyldal  worden  maendelyka  omtrent  185M 
meters  doek  verveerdtgd;  hoeveel  jaerlyks?  (1  nieter  «  S4 
dnimbyna) 

t)  Hoeveel  frank  kosten  de  695tl000pond  suiker  die  ja«rlyks 
nacT  Earopa  uit  Asië  en  America  komen,  ids  wy  het  pond  ep  72 
-  centiemen  rekenen? 

(Wordt   Troorta«Mt), 
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EXERCICES  COMPARÉS 

801 

LES    HOaOHTKES  FRAW^AIS, 

on  étude  mélbodiqae  el  raisonnée  de  toos  k»  mots  qai,  sous  one 
proDoociatioD,  soifenl  one  ortbographe  différente. 


(Svitb). 

zun. 


i  Liirt,  adj.  poisson  qai  a  une  laitance. 

iJtflt,  a,  m.  fleuve  des  enfers ;  fleuve  d'oubli. 
S  List,  5.  m.  poids  d'uD  navire. 

LisTE,  adj.  adroit,  léger ;  trop  Jihre. 
S  Laoh,  fiofft.  pr.  d*une  vüle  de  France. 

LiRT,  adj,  qui  a  de  Ia  lenleiir. 

4  Laid,  #.  m.  graisse  da  porc  et  des  gros  poissons. 
Lasbs^  t.  m.pU  dieux  doinestiqaes  des  palens. 

5  Ls,  art,  m.  êing. 

Lm  (Saint-),  nom.  pr.  de  lieu. 

6  Lécat,  5.  m.  gouverneur  eu?o;é,  eoclMastiqae. 
LiGDA  (il),  duv.  léguer. 

7  LiBB,  pron.  perf .  et  adj,  po$ê, 
Lbuiei,  «.  m»  troroperie. 

Ltoaai  (je,  il),  du  v,  hmrrer,  tromper. 

8  Lsvim,  #.  m.  barre  propre  a  soulever  les  fardeaux. 
Lfvui  (vous),  i«  pers.  pL  imp.  du  v.  iêper. 

9  Lici,  #.  ƒ.  champ  ;  cbienne  de  ohasse. 

Lis,  ê.  f  ftcup ;  aockpjietamoirui  deFranoê. 
Lissf,  adj.  uni  et  poli,  doux.  • 
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I.  L'etpéraace  aDinie  *  sage  et '  Ie  présomptueoY. 

I  L'amkMissadear  du  saint-siége  a  Paris  esi  an  *  a  latere. 

I.  Qae  d'hommes  ici*baa  vondraient  pouvoir  de  teiops  en 
leaips  boire  de  Teau  da '  ! 

4.  ToecoloBoe'  pUtt  moins  a  ToBilqu^une  colonne  cannelée. 

5.  Cesl  dans  la  TÜle  de '  qae  Ie '  fut  présenté  au  roi. 

0.  Honce,  en  mouraot,  *  par  testament  tous  ses  biens  a  l'em- 
perear. 

7.  Avec  un  ^  el  un  poiot  d'appui^  on  poarrait  soulever  Ie 
monde. 

8.  En  rentrant  ohex  lui,  Ie  consul  fit  un  sacrifice  a  ses  dieui  *. 

9.  Lespoisson'i  *  soot  en  général  beancoup  plus  délicats  que 
les  autres. 

10.  DajMif&nt,  qaund  il  iraploreson  pardon,  trouve  toujourü 
qa'oD  est'  a  pardon ner . 

II.  L'esprit  sans  Ie  jugement  est  un  Ttrnseaasans '  et  sans 
gOQveroail . 

II  On  hait  lesjeunes  geus  dont  les  manières  son4'  et  par  trop 
bmilières. 

IS.  L'espérance '  les  grands  et  les  petils,  en  ^  faisant  croire 
que' foenx  seront  aecomplis. 

U.  Od  est '  è  se  porter  au  bien  et  prompt  a  se  décider  au 
mal. 

15.  Le  chef-lieu  du  département  de  l'Aisne,  ',  n'est  célèbre 
par  aucune  industrie  particuliere. 

16.  Les  '  ont  disparu  des  armes  de  Franco  et  de  tous  les 
écQssons. 

17.  La  Tictime  qu'on  offrait,  en  public^  aux  dieux  ^  élait  un 
porc,  dont  les  sacrificateurs  se  partageaient  la  chair,  Ie  *  et  les 
eatraillet,  ' 

18.  L'églisede  Saint- ^  est  nu  des  plas  anciens  monumentsde 
Paris.  '  :  ^ 

10.  II  faut  que  la /uree  dn  '  sohrptoportionnéea  ccüe  du  far-  ' 
deau  qu'on  veut  soulever.  i^v^b  ,u^  *r  -o  '        -        ^  ■'' ' 
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• '  *4b.  "^nuT  ékcA\ét  Ans  ïes  oxercïces  dÓ  V*iTfw;W Ytrtfléti^^tt- 
ple  el  agile.  '  '  .    *    •.  i 

91 .  L*enfiiit  gAté,  m  aertmt  de  ta  famiMiiy  mÉmAu  «UolMiAe 

•  !•,  laarre.  "  légat.  »  Uthé.  •  liMe.  «  U<Mi,  légüt.  •  légu».  ♦*!<*». 
-  ^Ures. »  laitéf.  ««>  lent. "  leti. » let tes.  «^  leube,  Itar,  Itori. .<^UÏii.^l^lMt. 
«•  lU.  *'  Larcs,  lard.  «•  J-eu.  *•  \eyïm.  «o  lette. "  Uca 

(A  contbuo-).    . 


EllERClCES  FBAH^AM 

T0UTE8    LES    DIFFICULTÉS    DE   I*A    SYMTA^^E. 

(Suite)* 

25.  Lc  meilleur  moyeu  d'obtcnir  Testime  deê  homtnes 
est  d*avoir  une  conduite  irréprochabie. 

26.  II  exlhie  un  arbitre  de  la  destioée  des  hopinws 
dont  nous  sommes  tous  les  enfants. 

27.  Quand  on  s'airoe  et  qu'on  a  yécu  1ong«-teiDp«  «^ 
pare,  on  se  retrouve  avec  bonheur. 

2S.  Quelque  médiocrö  que  soit  votre  forlunc,  elle  too» 
suffira  si  vous  usez  sagement  d'elle. 

29.  II  n'y  a  de  téritable  esclave  que  celui  qui  se  ?cnd 
soi-mèroe. 

30.  Si  vous  avez  confiance  en  Totre  ami,  accordcz-lui- 
la  toute  entière. 

31 .  Le  seul  moyen  d'aliéger  sa  douLor  est  de  soalag^r 
celle  des  atitres. 

32.  Ijee  aiai^ages  altacbés  ap  iréritable  mérite  dai- 
'  Tcnt  toujoürs  ètre  préférés  è  ceux  ofierls  par  fa  fiwioöe. 

"tS  c^eit.  it^  cfuqtief .  Ti  «épavét.  ïè  'sf  vöuk  en  usez  sagemeot.  19  11 
30  de  la  confiance,  accordei-la  lui  tout  entière.  3t  c'eaf .  '32  i|Ui  toAl 
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toot  oe  quils  ont  écrit  8ur  les  sciences  naturelles* 
'•-'M.        RmIm  (Uim  Ie  n^Bt  drnii  je  t'ai  fait  fortif . 

35.  Les  lois  absurdes  tombent  et  s'abolissent  de  Söi- 
iDème. 

d6.  Le  premier  pas  vers  Ie  bitn  est  de  ne  pas  faire  du 
mal. 

37.  Heureax  celui  qui,  craignant  de  s'égarer  avec  ses 
désirs,  les  réprime,  règle  et  modère. 

38.  Quelque  soient  les  oflFres  d'un  ennemi,  lout  sédni- 
aantes  qu'elles  nous  paraissent,  il  est  imprudcnt  de  se 
fier  &  el  les. 

S9. Obliger  ceox  qu*on  aiine. 

Q'on  estiine  surtoat,  est  s'obliger  soi-méme. 

40.  Les  flammea  ayant  été  aper^nes  par  les  assiégée  et 
par  les  assiégeants,  les  uns  les  antres  s'imaginèrent  qne 
c^était  le  signal  donné  par  la  flotte  du  roi. 

4t.    Niradel  oriait-on:  veoez  voir  dans  les  nues 
Passer  la  reine  des  tórlnes. 
La  reine  I  vraiment  oui,  je  Ie  suis  en  effet. 

42.  Cequi  afflige  renvieoxest  la  vue  du  bonheur  d'au- 
trui;  ce  qui  Ie  r^ouit  est  le  spectacle  du  malheur  des 
BQtres. 

43.,Chacun  doit  parier  de  Ini  avec  une  cliscicüon,  une 
retenue  extrêmes. 

44.  En  revoyant  la  ville  doot  ils  étaienl  sorlis  vingt  ans 
aaparavant,  ils  ne  pureut  s'empëcher  de  verser  des  larmes. 

45.  On  ne  doit  pas  être  la  dupe  des  prévenances  qu'on 
nous  fait;  sur  deux  cent  il  y  en  a  au  raoins  o  nl  quatre- 
¥iogts-dix  dïntéressées. 

46.  Épargner  les  plaisirs  est  les  mulliplier» 

-93  l«s  MoéentB  dans  tont  oe  qu'ils  ont  HtH  sar  im  leif  noes  titturellen  sont 
êmpéntun  «us  an^ieiu.  84  d'ovu  35  d'cUet-iiiéine».  36  c'ett,  de  rual.  37  lei 
régie  ei  lei  modère.  3S  Quelles  que,  toiites,  s'y  fier.  39  c'eit.  40  et  les  antret 
41  je  la.  42  c'est  la  Tue,  c'ett  le  spectacle.  43  de  soi,  extiéme.  44  d'oii. 
46  eenU,  qoatre^'vioa^'^^*  ^^  c>ftt. 

45 
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47.  Les  arts  les  pii;ia  ulHiBa  ne  «ont  pas  ceox  estioiés  et 
cpnsidérés  Ie  pi  (is. 

4S.  Les  grands  joies  durent  peu,  et  taisseat  aprés  iqi 
nbtre  ame  accablée. 

49.  Les  grands  malheurs  nous  consternent,  accableiit 
et  désespèrent. 

50.  Ten  ter  de  faire  rétrograder  un  peuple  puissant  et 
éclairé^  est  vouloir  (iaire  rentrer  un  efaène  <kins  Ie  gland 
dont  il  est  sorti. 

47  qui  MDt  •ftiméf.  4S  aprèf  ell«««  4fi  noiit  «oottblmii  et  iunmf  détêipirenl/ 
50  c'est  vouloir,  d*oü . 

(A  coniiniier). 


PB0BL.ÈME8 
D'AGBIGOLTimE  ET  D'lUSOMOIIlE  ftURALBy 

d  Vusage  des  écoles  primair  es  ruraks. 

(Suite). 
PROBLËME  !f«  118. 

Un  cultivateur  a  récolté  22  hectolitres  70  lilres  de  fro- 
ment,  pesant  76  kilogrammes  Thectolitre ;  un  acheteur 
lui  oiïre  O  fr.  26  e.  du  kilogramme ;  on  demande  eom- 
bien  vaudra  larécolte? 

PaOBL£HBN«110. 

-  Un  mareband  de  grains  achéte  pour  1606  fr.  un^ 
rteolte  de  seigle,  è  raison  de  19  fr.  44  c  les  100  kilo-* 
gfi^ammes.  On  demamde  cocnbien  il  lui  a  été  Uué  A^hec^ 
tolitres/sachant  que  Ie  poids  moyen  d©  Phectolitre  de 
8cigloo$tiidei73-kik|gtflolntóX i  j       • 
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Combien  cpAteront  25  bectolitres  d'orge,  au  piip;  de 
17  fr.  74  c.  les  100  kilogrammes,  sachant  qoe  Ie  p<n^ 
moftgk  de  rbectditr^  eitde  62  kilograi 


9 


PR(»LÈM£  No  12K 

L  ^On  feut  savmr  ce  qae  rendra  en  poids  on  champ  dV^ 
voine  de  3  hectares  10  ares  15  centiares,  ayafit  rapporté 
eft?iron  28  bectolitres  17  litres  è  Theclare,  sacbaat  qae 
ie  poids  moycD  de  Tbectolitre  d'avoine  est  de  47  kilo- 
graumes? 

Une  récolte  de  froment  pesait  80  kilogrammes  rfaec- 
tolitre  aossitót  après  lebattage ;  an  mois  aprës,  he  poids 
était  reduit  è  76  kilogrammes  par  saitc  de  réTaporation 
de  Teau  de  végétation.  On  demaade  quelle  a  été  la  dimi- 
notion  de  Tolome  par  hectolitre  P 

(A  coDÜnuer). 


SOLUnOHS  BAISOMlfÉBS  DBS  PMMMiMES 

I>*AGRtCULTtmS  ET   B^ÉCOIiaiCiP    RmALB. 
(Suite). 
SOLüTIOTTHoöl. 

A  la  richesse  originaire 100 

<f)mtet)  ^ï  eograis  et  Tég^atioo.    v    .     i     .    •    122^60 

Tooa  aai««  on  total  de. *    .    222^^. 

Aa  boot  deO  fliis>  ilne  reste  plus  que*  43g01i^^ 

La  t^re  a  doBc  dépensé  *     s    ''   -   ..  ^    .    179^1 » 
ce  qoi  fait,  terme  moven,  19,94((de/déptoi9ë.aniiüétle. ' 
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SOttTlOW  TC*  52. 


A  Ia  richesse  première 100 

ajoutez  la  richesse  créée 202 

Voos  anrez  en  totalité    .    .    * 303 

Aprés  Oans,  il  n^en  reste  pliis  que 101,23 

Dépeose  entiére 200,77 

Dépense  annuelle  moyenne. 22,31 

Mais  il  reste  ici  101,23  de  ricbcssc^  tandis  qo^il  n'en 
restait,  au  numero  precedent,  que  43,09:  difiiérence,  en 
iBwor  de  Tpssolenient  aHeme,  58,14  pour  9  ans,  ou 
6,40  par  année. 

SOLÜTION  NOS. 

D'après  les  données  du  u^  49,  rbectolilre  de  fromcnt 
et  sa  paille,  pésent  243  kilog.  Pour  20  heqtolitres^lepoids 
..fi^ra  de  4860  kilog. 

Cette  récolte  ayant  consomroé  Ie  doublé  de  son  poids 
'én  engrais,  cW--è-dire  les  sucs  produits  par  9720  kilog. 
de  Tumier,  tandis  qu'on  n'cn  a  mis  que  7512  kilog,  530, 
la  pcrte  est  donc  egale  è  la  diffiérence  2207,47|  comparée 
è  9720.  En  divisant  2207,47  par  9720,  on  troave  la  frac- 
tion  0,227  pour  cxprimcr  1  épuiseuient  résultant. 

(A  continuer). 
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ÉTUDE  DES  ÉLÉMENTS  DE  LA  PHRASE  FRANgAlSE» 

Oü 

CONSEILS  POUR  FAIRE  UNE  PHRASE. 

t  .;  (Sake). 

7  TABLEAU  Oü  DESCRIPTION. 

HODËLE  DE  TABLEAU. 

~f~  t^.  Cq^endaoi,  sar  Ie  dot  de  la  plaine  liquide, 

3'élèfe  é  gros  bouilloDS  one  montagne  hoinide  ; 
1  L'omde  approche,  te  brise  et  vomti  A  nos  yenx, 

Parini  des  floto  d'éoume,  un  moostre  foneat« 

■  L'aateur  établit .  d'abord  Ie  lieu  de  U  scène  :  sar  /<?  dos  dm  ia 
plaine  liqaide.  Le  fait  nait  ensuite  :  »*élève ;  nous  Ie  voyons  ae 
développer  par  ces  mots  :  a  gros  i^ouillons ;  la  progression  arri- 
Te  a  son  terme  par  cetle  autre  image  :  une  montagne  humüh; 
pub  le  mouTement  continue  dans  un  autre  sens,  et  il  est  expri* 
Hié  avec  toules  les  circonstanoes  qui  raccompagnent:  Tonde  op- 
prockey  se  brüe  et  vomiif  parmi  deê  flotê  d'écume  un  nionstre 
furienx. 

11  foui  donc,  quand  on  veat  pehidre,  présenter  dans  leur  or- 
dre  naturel  eiprogressif  les  différents  iraüê,  les  différents  déMU 
doni  se  doit  composer  l'ensemble  du  lableau. 

L*exemple  suivant,  emprunté  a  La  Fontaine,  ser?ira  a  vérifiler 
cctie  règle  : 

Le  people  des  souris  croit  que  c'est  ch&timeot^ 
Qu'il  a  fait  on  laroin  de  rót  on  de  fi-omage, 
Egratigoé  quelqe'«n,  oausé  q«eh{«e  dötoniei<^ 
Eefin  qu'on  a  pendu  le  mauirais  garoement ; 

Toutesi  dis»Je»  qeatiimeoienty  ' 
Se  premetteDt  de  rire  A  son  eoterremeDt, 
Hettent  le  nei  A  Tair,  montrent  un  peu  la  téte, 

VxttM  reutrent  dans  leurs  nids  k  rats, 

Puis  ressortant  font  quatre  pas, 

Puis  enfin  se  mettent  en  quète. 

J  198.  Dn  tableau  doit  a?oir,  dans  un  récit,  une  éiendue  pro* 
portionnée  è  celle  qu'il  a  dans  la  nature. 
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>JLa-  FoiiUifie-  veolwl  ^edre  Ie  «ommetl  prelougé  da  berger 
et  du  Iroupeau,  il  insiste  sar  rexpressioo  de  ce  sommeil. 

Gnillót,  Ie  Vrti  GuÜlot,  étendTu  sar  llierliette, 

Dormait  alors  profondément, 
Son  ohien  dormait  aussi,  oottue  ansii  ta  matette^ 
La  plnpari  dea  brebia  donnaieiU  paralleoieDt. 

Veut-il  au  contraire  peindire  leur  réveil  précipité  a  la  voix  da 
loup,  il  y  ooTisaoredeux  peiits  vers  : 

Qi'acan  ce  'réveille  è  ce  ton, 
Les  brebia,  Ie  tikien,  Ie  farfoA. 

l  199.  Pour  décrire,  il  faat  passer  en  revoe  les  rapports  qa«i 
Tobjel  décrit  peut  avoir  avec  chacun  de  nos  cinq  sens;  se  de- 
raander  comment  il  pent  taffecter  Ie  toucher^  Ie  goüi^  Vodorai,  et ' 
sartout  la  vue  et  Vou9e. 

Eaereiees. 

S  20.  Toujours  mattressede  son  vol  dans  sa  plus  grande  vitesse,  Thiron- 
dcieeb  diangeè  toot  Instant  la  Areetion 

Xa  JBonuigiie  «'4branliB^ «a  cli»e  «iitr*o«raNe  yottit, avec  les  vents cnfer- 
m$s  dans  son  sein,  des  flols  de  bitome  liquide .....; 


Ce  füt  uo  horrible  spectacle  poor  an  coDor  tel  qae  Ie  sien,  devoir  ce  vaisseav 
Immense  brMé  en  pieine  ner 


La  rosé  ne  voii,  nl  n'aaiend  Tef^iint^acooort  pour  la  jcaeiUir,mais  Ie  pa* 
pillen  posé  sar  cUe  écbappe  k  la  main  qoi  va  Ie  saisir 

Pmr  me  montrer  Ie  caraetère  d'one  ttear,  les  bolanüiai  Aa  la  font  voir 
sècbe  et  décolorée  dans  nn  herbier.  Bst-ca  dans  eet  éut  qne  Je  reeottmltraf  ma 

lys  ?  N'est-ce  pas  sur  Ie  bord  d'an  ruisseau. 

.   que  J'adaiürerai   Ie  rol  das  vaKfiès  ? 

Quiest-ceqai  peut  recoaioaiti^e daas  uaefoaeaèche  la  retoe dep  fleora?  Pour 
qn^elle  soit  k  la  fois  nn  objet  de  raroow  et  de  la  ^losopbie,  il  fint  la  voir 
lorsqne,  sortant  dcsfiNitesd'oBrocbertamIda. 

Décrire  une  procession  du  jour  des  rogattoiis,  et  aoetfre  la  nature  en  rap- 
port avec  cc  que  Ton  décrit  ($30^. 

L'ëiMidard  des  sainta»  aqtiqie  banniére  des  temps  cbevalérBaqaea,  oovre  la 
carrière  du  troopean,  qni  suit  pèle-niéle  avec  son  pasteur.  On  entre  dans  des 
cbemins  ombragés  A  conpés  proftmdémeat  par  la  rdue  dea  ehara  rustiqaes.    . 
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^<)>mi».<   nj*  i^n^*n\t^•*r^    l'fimr    ,,,,    (  .  ui , urn»    UiUhui 

Iie^ns  primaire»  de  Phyülque 


201.  On  appdie  MAGnérisaB  oe^te  vertQ  qui  fuit  que' 
PaioMOt  attice  Ie  fer  et  Tacier ;  qo*ïl  s'y  attaché  plas  ou 
vaoiim  fortemeni ;  qo'il  arttire  Ie  póle  di^fórent  ou  ennemi 
d'iiQ  autre  aimant,  et  repousse  Ie  póle  ami ;  qu'il  dirige. 
mi  deics  pdieB  vers  Ie  oord  et  Tdatre  yers  Ie  sud,  etc. 

L'ahnant  est  one  pierre  ferrugineusa  qoe  Tod  trouw 
iêm  les  mioes  de  fer.  Sa  couleur  est  difiEéreute  dans  les 
diffirents  ipays :  4mM  les  lades  orjentales,  dans  la  Chine 
ei  dans  tous  «les  pays  du  oord  il  a  Ia  couleur  du  fer ;  en 
Aogleterpe  il  est  brua  et  rougfeMce^en  Lorraiaa  il  est 
pnesqoe  gris,*ett  en  Fraoce  uq  peu  aoir. 

«Rourdistioguer  ies  pidles  d'iin  aimant,  posea-le  sur  ooe 
glacé  bieD  adie;  aprós  aroir  mis  deseous  ime  feoille  de 
papier  Uanc,  seoaez  autoor  deraioMot  des  raclures  de  fer 
e(  frappez  légèremeot  les  bords  de  la  glace ;  les  radares 
aafttiigeiiomt  amsiUk  em  ligoes  plua  oo  omhas  coarbes  qui 
abaatinusyt  d'aa  pêie  è  ^laoftre. 

302.  On  a  donné  a«x  <pdles  de  Taiinant  les  mèmes 
üoms  qu'aux  pdles  de  Ia  terre,  parce  que  raimant  dans  ' 
Tótat  de  liberté  tourne  toojours  seapAles  versoeox  du  , 
gicèe.  Sq  ABf^erreoQ  a  coutome  d^appder  póle  aostral 
cekn  qvi  se  looine  ^rs  Ie  nord,  et  póle  boréal  celui  qui.. 
sri^hfie^fers  levud-;  au  contraire, ^n  Franoe,  oa  appetlé 
póte  aej^te^dnooal  pelui  qui  se  tourne  vers  lè  nord^  et  póle 
iB6ridionaMiikft>qtti  se  Umme  vers  Ie  sud. 
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It^'è^g  LiJhd^i^a  te  óiil^'Md^^«eFt«^i^ 
soöétó  roadie,  an  dmanl  de  90  kilogr.,:c{üi/&!ld>è^H^^I^ 
n'eniève  pas  ud  grand  poids^  a  raisoD  de  aa  gl*defdQur/iidiè>^1 
qdf  attire  une  aigoillé  &  la  dkdabcé  dé  3^'Hïèll^ed.  Il  est  &ii^ 
meiition  dèAs  Thistoire  de  rAcadémie  des  St^c^  d^nPo 
aimant  de  335  grammes,  qai  portalt  une  otiasëe  d^  iör^dlT^ 
14  kilogr.,  c'est-è-dire  plus  de  quarante  fois  soti  p^s.   i  ^^ 

203.  Od  peutcoDceYoir  Ie  magnetisme  comitte  predelt 
par  TactioD  fle  deuxfluideS)  Ie  fluideaostral  ètlefloMè^ 
boiéai ;  car  il  y  a  dans  Ie  magnetisme  des  efifets  qoi  ioDli  1 
les  mèmes  que  Geux  de  i'électricité  :  1^  tes  póles  diffi^rHit^^ 
s'attirent  et  les  pdles  semblabtes  se  repoussent ;  2^  mie 
masse  de  fer  mise  en  contact  a^ec  un  aimant,  óa  plëcéi'-' 
très-près  de  lot,  acqmeTt  la  verto  magnétiqne  et  des]^ ' 
les ;   3^  deux  aimants  s'enièvent  réeiproqüement  feoV' 
vertu.  Ed  efifet,  prenez  deux  aimants  égaux  et  égalemeot 
propres  a  soutenir  une  clef,  si  yous  posez  IWaucune  ta-. 
ble,  de  maniere  que  la  clef  soit  suspendne  é  son  póle  aus- 
tral,  et  si  vous  appliqu^  surce  premier  Je  póleiméal  do 
second,  ils  seront  è  peine  joints  ensemble  que  fa  clef  torn- 
bera. 

On  appel  Ie  aussi  fluide  naturel  celui  qui  est  compoflé 
des  deux  combines  ensemble,  et  dont  Tun,  dés  qn'on  lai 
présente  un  aimant,  est  attiré  è  une  extrémité,  tandis  qae 
Tautre  est  repoussé  dans  Textrémité  opposée. 

204.  Pour  communiquer  è  un  barreau  d'acier  la  ferta 
de  Taimant,  et  pour  Taugmenter,  on  a  imaginé  diffiéreois 
moyens,  dont  Ie  meilleur  est  celui  qu'on  appelle  methode 
par  doublé  contact.  Par  exeropje,  si  l'ona  unlbarrc^o 
d>cier,  on  Ie  plaqe, JiorizooialeaoKut et  l-o^  applique  sur 
son  centre  une,^Ae&ti&^lifkmké^^AdemMmuiéaMj^^  oM»' 
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^^gt^^i  qiieja9  pókè  d^rauli  86  regardi^nt  Ewuitat^o^i 
fa^^sser^  en  froUant,  ks  denx  aimaiits  josqu'aux  extré* . . 
mïlél da  bajrcemi^  fuo  d ud  cóté, lautm  de  i^aotre^ d'on^. 
oQiJI(Èb  fapporte  aa  eeatroj»  mais  eo  ne  toochaiit  plug  I9.  , 
b^«e(io,{]t9«r  k»  fo^re  glieaer  de  noav^Q  aux  extréauté^i^; 
et  Toa  iiM^afelld  ia  fluèoie  opératioo  plusiears  fois» 

7OA  iU6t  au98i  iesdeüx  aimaots  horizoatalemeot  et  boot 
è  boot  9ur  Ie  barreau,  de  maniere  qae  les  póles  sembla* 
h\ff^  soient  opposés  et  séparés  Tun  de  raatredlenviroa  ua 
iptlüfDèli*e.  Après  les  avoir  atasi  disposes,  on  les  fait  glis^  : 
ser^nsemble  et  leotemeot  aur  Ie  barreaUj,  de  Tone  è  Tau- 
tf»  extrémité  plosieors  (om  de  suita  On  aimanteensuite 
l'aatre  foce  de  la  mème  maniere,  ce  qui  do&n^ao  barrean 
nttd  forceconaidérable. 

(A.  o^BÜnoer.) 


WmOMLÈMBA  ET  BZERGIGBS  DB  GAMÜI. 

Appliquési  rarithmétique  élémenUire  théoriqae  et  pratiqae,  et  poavant 
ffervir  k  toates  les  arithmétiqaes ;  k  Tosage  des  écoles  primaires,  des  classes ' 
élémeDttires,  des  colleges»  ete. 


(Suite). 


ËCBÉANCE  COMMUNE. 


C«ile  règle  a  pour  objet  de  trouvor  a  quelle  époque  on  de*^ 
vrait  payer  la  valeur  totale  de  plusieurs  iornmea  payables  a  di- 
verses  ëchéances,  saus  qu'il  y  eüt  ni  benefice  ui  perte. . 

Ainsi  on  doit  payer  400  fr.  dans  8  muis.  et  ensuite  400  fr.  dans\ 
5'mols:  00  demandd  a  qtielfe  époque  on  devra  payeV^une^ 
settlefdibOdDufti'^ifDittmeUeriibsjJèiiXCiiiyauiiÉ^     '/  'Siy.v  »  n^ih 
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II  faut  évidemmenijfuo  lei}éiiéfi«eipiei'.46  kr^  eo  payantles 
preinierA  400  Cr.  compense  U  perie  que  l'oo  sufaira  ob  payant  4«8 
secooda  400  fr.  Or,  ai  je  paye  lea  promiers  400  fr.  1  moia  plua 
tard  qun  1'ëchéaoce  coroimuie,  c'e8t-a*dire  dans  4  mois,  je  béné- 
ficierai  de  rinlérét  de  400  fr.  pendant  un  mois ;  roais  ai  je  paye 
lea  a«N;onda  400  fr.  anan  dans  4  moris,  Je  perdnii  rtdtérét'de 
400 -fr.  pendaflU  on  imifii,  el  il  y  akra  ^wtnpensation.  L'éoHéance 
commune  de  oes  deox  pafemenCa^est  .do»c  4  moia. 

Yoici  la  rèjgla  auivie  paar  trou?er  Técbéance  commune : 

On  multipliB  la  valêur  de  chaque  êommê  d  payer  par  Ie  iemp$ 
qui  doii  ê^écouler  avatU  $on  éekéance.  On  addiiionne  ensmie  toue 
eet  produitê ;  on  addiiionne  anssi  tonteê  les  ■Bommêt  h  payer,  ht 
on  divise  te  total  de  tous  le$  produiispar  Ie  toial  de  toutee  léé 
eommes  «b  payer.  Le  qnoikni  e$t  Ie  temf/e  deuumdé . 

Amai,  si  oa  avait  apptiqoé  cetle  règleè  rexerapleei-deasos, 
OB««raheu: 

SommeftèpAycr.  T«ipt.  Pradalte. 

400  S  1200 

400  5  aooo 

Total  dei  lomincf  è  ptjor.  800  Total  dof  Prodolti»  9^00 

i^m>éMi;3a00 


1^4 


800 


En  effet,  400  fr.  pendant  trois  ^mois  donnent  le  méme  prodait 
que  1200  fr.  pendant  un  mois,  et  400  fr.  pendant  5  mois  don- 
nent le  méme  résuUat  qae  2000  fr.  pendant  un  mois. 

La  aomiue  des  produits  3,100  donnera  autant  pendant  an 
moia  que  les  sommes  particulières  dans  fes  temps  exprimés  par 
le  probicme.  Or,  en  divisant  la  somme  de  ces  produits  par  le  to- 
tal des  sommes  è  payer,  on  a  é?idemnie«t  le  .temps  Aoyen  du 
payement. 

Aufre  eaemple* 

On  a  'a  payer  2800  fr  dam  4  mois,  «600  dans  10  fcaois,  WOO 
dana  16  mo^is ;  qq  <|le]»faode  Wpoqae  de  réohéance  commune. 
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1     >         Bit^MHhon 

'l. 

3800 

•    ■•      «00  •■ 
8400 

Tempi. 

4 

^       10 

16 

Pfoduiti. 

11300 

56000 

IS440O 

,y.  T^m  #>  pi^ttMSM.  J  WOO 

foUl  dM  1 

iwodviU. 

30I0OO- 

»l.600 
886 

16800 

ia 

L'icbéance  commuoe  est  de  12  mois, 

,  ProMèmea» 

JI9X  ik%  doU  payer  800  fr.  dans  8  tnois,  600  fr.  dans  6  mois, 
9MCr.  dftnt  8  nms ;  on  domaéd^  d«  ae  lalre  qn'tra  «eal  paye- 
«cnt :  a  qaelle  ëpoqve  fs«ün-t>^il  ie  foire  f 

fS8.  On  doil  payer  790  Ar.  dans  2  mo»,  et  9M  fr.  dans  7  mois ; 
eo  ne  vont  Caire  q^'on  seul  payement :  ii  qaelle  époque  faudra- 
t-il  Ie  fiiire  f 

M4«  Oa  flëh%(e  780  mèirèfi  de  mardiflftdises  k  raison  de  28  fr« 
leinètf^ ;  on  doMne  pont  payenient  8  btllbts  égaax,  Tan  de  8006 
fr.è  1  mois,  Tikuire  de  8000  fr.  )i  8  mois,  Tautre  du  reste  )i  7  mois 
^éebance :  n  on  f eol  plyer  la  somme  a  ane  seate  époque,  quelle 
•«•  cette  époque  ? 

%%:  On  doH  poyer  1190  Ir*  dans  6  itodis,  1800  fr.  dans  7  mois, 
1000  ir.  dans  10  mois:  on  deraande  Tépoqne  de  Téchéance 
CMiniane. 

616.  Un  rttarcliand  tefoit  en  payement4  traites,  Vone  de  800 fr. 
payable  dans  25  jours,  Tautre  de  400  fr.,  payable  daas  8  mois, 
tatttre  de  ISOO  fr.,  pttf  able  dans  8  mois  V,»  Taulre  de  600  fr.,  pa  ja* 
Me  dans  4  moisy^.Trouver  l'óchéanco  oommune  de  cesdirers 
^yemenu. 

W.  On  adbfete  40  mèlres  de  drap  a  20  fr.  Ie  mètre,  et  BO  nv  a 
M  fr.  Ie  m.;  on  convient  de  payer  en  deux  billets,  l'un  de  1000 
fr'  a  2  mois  d*écbéance,  et  Fantre  du  reste  a  5  mois  déchéance ; 
comme  on  ne  pent  payer  Ie  premier  billet,  on  convient  avee  Ie 
▼endenr  de  pajrer  Ie  toul  èi  une  seule  époque  :  quelle  sera  cette 
epoque? 
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QUESTIONS 

historiqaes,  géographiqaes,  mythologiqoe*. 
(SuHe). 

Réponses  aux  questions  précédentes. 


^  Ed  1361,  une  religieose,  nonmée  loUemie,  soeor  de  DUga<'9cHo,  ^"éüdt 
reiiróe  k  PontocsoD»  aaprès  de  la  femttie  de  sou  frêre.  Les  Angola  entreptW' 
neni  de  a«rpr«iidve  cette  fortereaae ;  fis  appl^oMt  les  echelles,  d^è  phislears 
étaient  dTasaéea^  la  religiaaae  sMile  dn  Ut  oA  ^le  étèii  coochée  aoprés'  de  ia 
tieUe-soor,  endasse  la  ootte  de  mallles  de  son  frère»  laqveHe  était  attaefaéA 
la  maraiUe,  co«rt  sof  Ie  rampart«  renfeMe  les  éiMlIeB  et  les  liointnes  wél 
prés  d'aüeindre  Ie  parapet,  rassemble  la  garnison,  fait  odnir  les  portee  8 
pooisuii  les  toerde :  ilase  troovcal  etat^eUe  et  md  frère,qtti  refenait  d^oe 
.eipédUion  éoni  les  Aoglais  ataimt  co  avis;  ee  qai  leur  tfaH  Mtfetitèrh 
SQrprise  de  Pontonoo  dont  ils  sairateiit  que  DvgaescÜD  serait  absent  Mtls 
Jolieone  Ie  snppléa»  et  battit  avee  lui  les  bommes  éebappés  de  Pesealade  dost 
Ie  commandaat  fat  fait  pdsoania'* 

7.  Ed*380»  rempereur  Thdodose,  dans  an  transport  de  ooière  cootrel» 
babitanls  de  Thessatoniqae,  qnis^éudent  réroHés,  ordonna  qii*ili  ftassent  toots 
massacrés,  Sept  mille  d'entr'eui  périrent.  L'emperenr  était  alors  k  11  ilao ;  11 
foulat  se  rendrc^  aa  tempie.  Hals  8afat«Ambroise,  óYèqae  de  cette Yllle»  Tfot  | 
son  avance,  ei  lui  en  refnsa  Tentrée.  «  üartrei-votif,  priM^y  lal  dit-il,  et  iCa- 
^JouUzpas  Ie  saerüége  d  tont  d'homieideê» »  Comme  Tbóodose  voalait  eico- 
ser  sa  fante  par  Texemple  de  David,  qai  s'était  renda  ooapaMe  d'bomieide: 
«  Voui  rotwi  imité  dans  ion  péehé,  répondit  Ambroise,  imün-k  dmu  m 
M  pMtmce,  *  TfaéodoaeracM  oei  ariêt  conme  de  la  boncbe  de  Dien  mème. 
.  8.  Bn  ft53i,  Hemrt^'dliet  d^AnJéa,  frére  de  Charles  IX,  tni  éln  aa  Iróoede 
PologQe«  I^s  anibaufcdanwpofenato  arrhèlrettt  afors  h  Paris,  et  firent  ooe 
.«oiréa  mtgniiqttft  i.e«rs;bo»Beto' todr rés  de  ^n,  H  conterts  de  pferrerl^ 
leurs  arcs  et  leurs  ccBfaot^^leottfiaMJb  'Htifëés^r'^èfifé^è;  è^cltèreèt  la  sur- 
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prisedes  spectalfars.  Mais,^vec  c«  habits  élrapf es,  Jln^  en  AVftiLjtójai  un, 
dit  lïéierai.  qai  n'eAt  quelqoe  teintare  des  bonnes  lettres,  et  qai  ne  sAt  la 
laagoe  laline. 


B. 

6.  Corfoa,  aatrefois  Corcyre^  fkit  appelée  par  Homére  tie  des  Phéaciens. 
Cest  Qoe  tIe  coDsidérable  de  la  mer  lonienoe,  k  remboachare  da  golfo  de 
Tenise.  C'est  k  Gorcyre  qu'Ulysse  tai  Jeté  après  son  naofrage.  Cetle  tIe  est 
eéièbre  par  les  Jardins  da  roi  Alciaoüs;  Aristote  y  fat  exilé;  Alexandre, 
eooorejeane,  éloigoé  de  la  coar  de  Philippe,  son  père,  descendit  è  Corcyre,  et 
Ici  babiUDts  de  cette  tle  virent  les  premiers  pas  de  ce  conqaérant  fameax,  qui 
]|{T^  SBfajQgiier  toos  les  peoples  de  laierre.  Caton,  aprés  la  bataiHfrde 
lllfinsale,  reiuxwua  Cicéron  k  Cer^jre.  Feo  da  teoups  après,  Antoine  et  Octa?ie 
^p^ènni  è  Gorcyre  ces  noces  fatales,  qai  coMrent  tant  dn  larmes  an 
ji$pdc*A  peins  au  demi-aidcles'éUiun  ócoalé,  qa'Agrippine  vfnt  faire  au 
^i^l^jiea  les  tenéraillesde^riii«iika&  €e  fat  de  Corfcm  qoe  partk  cetle 
,piée.  de  croisés  qai  mit  ai»  gsBÜIboinae  fraecais  sor  Ie  iróne  de  Con- 
Maatiiiople. 

.^,ie  d^MirtemeBt  de  la  Harne^  ieqvel  tire  son  nom  def^  rlTièreqal  y 
|Cf»|44as«Qrc%  es^  lentle  ea  bM  el  ca  grafiMS  graSMsC  II  pradoH  du  pastel  et 
teTios  farie^timés^  Le  dMMien  de  préfKtare  esH;ChaiimoM  (anéiennement 
Qfhm^Mon^,  è  HftUeeesdeParis.  C'est  la  patHadu  scdlptèarB^oebardon. 
II J  avalt  aotre fois  dans  cette  ville  ane  cérémottie  apptlée  la  Diablerie,  dans 
liViaUe  oa  représentait  les  actioos  de  Salnt^Jcaor,  et  ad  les-acteurs  babillés  en 
dttbles  portaient  Bérode  dans  les  eafers.  C'est  dans  ee  département  qn'on 
irpQTe  la  Tilie  de  SaioUOizler,  célèbre  par  ie  aiégc  qa'elle  sooÜDt  confre 
Qwrles  y^  eo  1IM4;  et  BoarbMse^lcS*^lBlU  vUèa  conmie  par  sescaax 
cbiades  noAnérales. 


C. 

.in*^**"*  '**"^ ** ""^  ""^ 9^^ ^' sigidfle pottOM,  pdree qüait J«ar qo'od 
CTi?!?ïW«';Vö  bfeuf  *4!lpfcar€,,  la  vtat«nwa»afrt  i^aa^iM,  iii  lurilniAola 
mPJ?P^',*  IfV*?!'®  OD^ ^^^^  ^^  sari©  detfcwmWanca  «ree i^idtnal, ^ 
lm(**^!?*^^o^m<4^^  *^«tr^  f«^.4W«i«eWe«,pöwJDlfSQ^    d#  pleds,  et 
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Ce  n'est  point  nn  enhni,  ipais  il  sort  de  rcnfsDce; 
Bntre  deax  myrtfs  Yerls  taqtAt  i)  se  batance, 

TatAt  il  jooe  aa  bord  dea  eaox. 
On  glisse  sur  on  lac,  oa  promèoe  sor  l'onde 
Les  filets  d'Arachné,  la  Hoille  Tagabonde, 

Et  Ie  nid  légfr  de  roiseao. 


A. 

9.  D'oü  vient  Ic  dicton  :  II  feit  comme  les  cbiens  de  Jean  de  Nh^k,  qfjü 
fUtent  qaaüd  on  les  appelle? 

B. 

8.  Poarqooi  une  des  plas  aneleniieB  tilles  de  la  Gtirie  porte^t-elleeiieor^ 
de  DOS  Joars  on  Doin  qoisignifie  prison,  el  qoelle  est  l'assemblée  fttmeose  quI 
7  falsait  aotrefois  sa  résidcsce? 


6.  Pourqaoi  Persée  changea-t-il  ud  roi  géant  eo  montagne? 

(A  ooBthiyer). 
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Théiiifsi[  francs  élémeitatrrft 

OÜ 

MCnteS  FRAM^MSB»  «RADÜÉES. 

(Suite.) 

Voyez  Ia  livraison  de  mars,  page  158,  et  celte  de  jan- 
▼ier-ftvrier,  page  631 


Verbet  personnels  employés  impersonnellenienH. 

(L*élè?e  emploiera  impersonDellement  les  coostractions  personnelles  de 
ce  tfaème). 

Dix  francs  me  restent  encore.  Quelques  grands  pains 
nous  sont  restés  anjourd'hui.  De  Targent  me  niauque. 
Beaacoap  de  cfaoses  doos  manquent  souvent.  Quelquo 
chose  Tous  a  toujours  manqué.  IJn  habile  générat  man* 
quait  è  Tarniée  ionombrable  de  Xerxès.  Trois  vaisseaux 
sont  arriTés  ce  matin  \  d^autres  arriveront  la  seroaine  pro- 
cfaaine.  Denx  grands  malheurs  sont  arriyés  eet  aprésaiidi. 
Dea  feoiRes  sont-elles  tombées  de  cel  arbre  ? 

Emploi  impersonnel, 
li  roe  r^sle  encore  dïx  francs,  etc 


*En  AraDcais  les  iferbes  personnels  s^emploieDt  soavent  impersonnellement ; 
OD  dit :  tl  arrinera  des  toUati,  poar  :  dessMati  arriveront!  il  a  éié di$tribué 
ées  pain$,  poor :  des  pqins  ont  été  dUtribués,  etc.  Qnelqups  verbes  mème,  msis 
ra  bJen  petlt  nombre,  n'ent  qae  celte  toornare  imitée. 

La  IsDgae  fraocatse  préfêre  Ie  plus  soavenl  cette  tonrnure. 

Le  partJcioe  paóé  d'on  verbe  impersoDoel,  et  d'un  verbe  pcrsonncl  employé 
inpersoDDefieinent,  est  in?ariable,  c'est-è-dire  qo'il  s*écrii  toojours  k  la  ter- 
niiMisoD  mascalJDe  singaliére. 

Les  Yerbes  ImpersonDels  par  imitation  conservent  raiiütiaire  qu'ils  pre n- 
Btat  eommepersaDBels. 

Les  verbes  personnels  qai  s'emploieot  impersonnellement  sont : 

1^  Les  Terbes  neatres  qai  preunent  rauxiliaire  élre  :  il  tombe  des  feuilUs 
de  OÊi  arbre  i  ü  me  resie  seiie  francs ;  il  est  arrivé  trois  vaisseaux. 
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t09. 

lième  exercice* 

De  Tencens  a  été  brille  ici.  Deux  bouquete  seront  pré— 
sentés  é  ma  tante  HonoriDe.  Plusiears  sacs  d^avoine  n  ont- 
il8  pas  été  Tendus  è  mon  voisin  ?  Ancno  eonseil  ne  voos 
sera  plus  donné.  Piusieurs  choses  utiles  vous  ont  été  en* 
seignées.  Gombien  de  pains  nous  ont  été  payés  ?  Toutes 
sortes  de  demandes  m'ont  été  adressées.  Six  de  ces  pa— 
quets  auront  été  adressés  hier  è  Dotrc  correspondant. 
Qu'est-ce  qui  vous  aurait  été  cacbé  ?  Avez-vous  CDCore 
des  fromages  ?  -  Non,  quelquesnns  ime  seront  expédiés 
'bientót.  Milie  francs  m^ont  éié  alloués. 


Mème  exercice. 

On  116  prèchera  pas  cette  semaine.  On  plaidera  ponr 
vous  mardi  procbain.  A-t-on  veillé  sur  ces  enfants?  On 
a  jure  sur  les  saints  Evangiles.  On  avait  longtemps  crié 
contre  ces  abus.  On  ne  déjeuncrait  plus  è  cette  table,  si 

2*.  Les  verbes  acfife  k  lear  eniploi  passif :  t7  sera  vendu  queïquei  bom  ou» 
vrages :  üa été dUtribuédes  fmim aux pauvres, 

CertaiDS  Terbes  neutres  qai  prennenl  raoxiliaire  avcir  asarpent  bien  la 
tournure  passive,  pour  se  construire  impersonnellemeDt :  il  n'a  étéparié  de 
pertonne,  équivalant  k  :  on  n*n  parlé  de  pertonne,  Quelques  verbes  actife^  pris 
dans  on  sens  absolu,  adopient  cette  mème  tournure  :  ü  n$  sera  plus  ereusé 
aujourd'hui,  pour  :  on  ne  creuseraplus  auJour(fhui. 

3*.  Les  verbes  pronominaux  :  il  s'est  é&vé  unefouie  de  eritiques  eontre  eet 
ouvrage ;  il  se  passé  ld  cent  choses  qu'on  ignore;  il  s'est  répandu  une  mauvaiee 
nouvelle;  il  s  est  bdti  bien  des  maisons  d  Saint- Trond  depuis  vingt  ons.  lï 
faot  en  excepter  la  signification  réciptoque,  qui  paralt  exclure  rimilatioo 
impersonnelle. 

4*  Le  \erbe  avoir,  avec  la  pariiculc  eipléiive  y,  dans  Ie  sens  du  verbe  étre : 
il  y  ades  riches  et  des  pauvres ;  il  y  aura  des  x^ces  tont  qu'il  y  aura  des  kom- 
mes,  T  a-t-il  des  établissement  f  industriële  dans  cette  commune  ? 

/f  0fl  s'emploic  souveni,  dans  Ie  stjlc  soulenn  ou  poëtique,  pour  ilya: 
ü.  est  des  hommes  que  la  résistance  anime,  il  en  est  d'autres  qu'elle  décourage. 
Il  est,  prés  de  ces  lieux,  une  retraite  ignorée. 


Ccidevx  expreisionc  (t7  fi/,  tf  y  o),  qni  «ont  MNivenl  employees  Tone  poor  faotre,  < 
ccpeiidant  qncianc  diffiércuco.  Jl  e$t  scmh\c  exprioMr  aoelqne  cliote  de  plot  méoénï,e%  Il  f  «, 
quelqne  choie  de  plas  particulier,  de  plo»  appltcable  a  onc  circootUoco  ptiticulièrt.  Qsaad  ie 
dis,  par  excmple,  il  ui  des  danger»  auxqueU  tkomme  te  fitu  mge  ne  tauraU  éókofpm'.  Je  u*enri- 
me  qo'en  ^ëuëral  rexislencc  do  ces  dangeri,  et  je  ne  ietapplique  k  ancon  cas  peiiicaHer.  flais 
qtfand  je  di».  r/  y  o  damt  rettc  affkire  de»  dtmger»  anrqudt  nme  ne  pomrm  édtoffer^  je  n'iodiqoe 
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fétais  Ie  maitre.  On  procèdera  è  Pappel  nominal  &  dix 
heores  et  quarL  On  o'a  pas  enoore  procédé  è  cette  adja- 
dication.  A-t-on  acquiescé  è  cette  proposition  ?  M  a-t-^ 
obéi  en  toos  poiots?  Donnera-t-on  soiteè  ma  demande  ? 

Emplai  impersonnei 

\\  ne  sera  pas  prèché  cette  semaine.  etc. 

Mème  eieroice 

Plosiears  persoones  se  soot  promenées  de  Tautre  fóté 
de  la  ville.Quelques  liyres  se  sont-ils  encore  vendus?  Une 
meilleare  occasion  se  présentera- t-elle  jamais  ?  S»ns  Tons 
personne  ne  se  serait  présenté  ici.  Arrêtons-nons :  urie 
poassiére  épaisse  s'éléve  et  je  ne  distingoe  plus  rien.  Un 
grand  nombre  de  personnes  se  sont  réunies  ici.  l)e  grands 
chsDgements  se  sont  opérés  dans  Tarmée.  Deux  dames  se 
80Bt  évanouies  pendant  Ia  messe.  Plosieurs  mauyaises 
DOQTclles  se  sont  répandnes. 

VIwIm  daBff«r«  d*iiM  Btnièr*  taciie  «i  ctfnérale,  nuii  i«  1m  nppoM  «lUUni  réellemeot  d*iiM 
WÊÊikn  ptTtlealIère  et  dtft«nBiBM.  Cen  tlort  qm  Tod  doit  emplojer  <(  y  o,  el  qoe  ü  e$t  lerait 
«Mhile.  /ly  a  dans  Boroee  dtÊpaê$agt$  qu^m  êÊtpUqm rf^Hdl— Mwf , et  non  pM  ff  eti  dom  B&- 
ntêf  de.  II  «o  eet  de  Bème  leraque,  pw  oei  tortet  de  pbratet,  oo  vent  bire  vb  reproche  iodireei 
iqMWpi*aB.  91 1*00  veat  «'ex primer  avec  qoelqae  meoef ement,  on  dit,  üetf  dn  g$iu  qui  mt  m 
tmmortmt  pa»  H  imgfmmi;  et  ti,  au  contraire,  00  veot  faire  lentlr  plu*  tivemeDt  1'applicatioa 
^  ree  fiit  de  cette  obeervatioa  h  la  coadolte  de  ia  peraonne  è  qul  Ton  par  Ie,  on  di  ra,  II  y  a  dcf 
|««faiMM  cêmforletii pmi d  lejewwt,  ete'eat  preaqve  coaaM  «  roa  diiait,  tooi  êtea  dn 
•nbre  de  ceu  ^1  ne  ae-eoenportant  pa»  ai  aa; cmeat. 

4*.  Le  Terbe  étre  saivi  d*on  afQectif  dont  Ie  complément  commence  par  de, 
OQ  ptr  qw  (voyez  le  School"  en  Letterbode ,  T  anoée»  page  64t,  et  9*  année^ 
p.  975,  et  fltriv.J  lü  est  dur  demendier;il  est  nécessaire  d*obéir  aux  lots; 
^est-üpas  vrm  que  nous  nous  sommes  peu  reposes  ? 

Remarquex  aussi  les  exemples  analogaes  saWaots  : 

üut  tetkps  de  répondre;  il  est  huit  heures^  il  est  nUnuit,  il  est  mi^,  il  est 
tefd,ii  est  iaur,it  est  nuit;  est-il  besoin  de  lerépéUr?;  il  est  questionde 
«•«f  torn;  U  eet  de  mon  devoir  de  me  défendre,  ü  est  de  votre  intérêt  que  cela 
esssê,  il  est  de  notre  honneur  de  rester  ici;  il  est  d'un  grand  homme  de  par- 
étmner  é  ses  ennemis,  ü  n'est  pas  d*un  homme  sage  de  se  fier  dia  fortune,  il 
tstétun  eaweorrwnpu  de  havr  l&  tim;  ü  n'estpmenmoi d^agir de  la sorte ; 
üenestdes  peintres  comme  des  poëtes,  il  en  est  de  même  de  tout  le  reste;U  en 
sera  ce  qu'aplairadDieu;ün^en  nra  rien;  eomment  en  estil?  il  en  est 
dM;  en  sercfft-il'  ainsi?;  il  est  bien  de  prier,  mais  ü  est  mieux  de  faire  de 
Ooitiiei  cBuvm;  il  est  nrnl  de  répéter  oela  si  souvent ,  il  était  d  prit^nys  ds  pat  - 
^,  ü  étaU  mal  d  propos  de  le  nier;  foujours  est- il  que ;  etc. 

16 
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Mènié  exèrcilce. 

^  On  rendit  a  Timotéoo  de  pTus  granda  bonnenrs  aprés 
sa  mort  que  pendant  sa  \ie.  On  ne  délibérera  sur  au^ 
cane  affaire  importaole  sans  votre  oncle  Ie  conseiller.  Uoë 
victoire  ne  s'est  jamais  remportée  sans  combaL  Des  hom-f- 
mes  qui  méprisent  les  faonneurs  se  troavent  encore,  mais 
bien  peu.  Des  éléphants  se  Irouvent  qaelqaefois  qui  oni 
quinze  pieds  de  baut.  Des  excuses  me  seront  apportées 
avant  demain.  Aucune  fleur  nes^est  fenée  dans  mon  jar- 
din.  Personne  ne  s'est  leve  aprés  yous. 

De  mdne :  ü  importe  fest  important)  de  btm  regardêr;  ü  me  tmtd$  d* #fl^ 
Idf  tl  t'agit  de  notre  salut;  il  s'entendquefe  ne  m'absmteraipaê;U  noumm^ 
hü  que  voui  avei  lort;  Ü  contte^  il  résulte*,  ü  arrive,  Ü  $e  trouve  que  ete. 

RBHAm<|im.UD  verbe  peraooeldoni  Ie  sojetfè  conserTer,  bieo  eoteodii,  oom* 
me  sajet  è  la  forme  irqpersonnelle)^  est  détermiiié  ptr  rtrticle  déflni,  Tartkle 
démonstratir,  oo  des  ariicles  possessirs.  oo  Ie  mot  chaque,  ne  peat  ètre  em- 
plofé  impersoDDellement,  Il  en  est  de  mème  d*aii  verbe  persoDDSl  dost  Ie 
sojet  ik  conserver  comme  tel)  est  un  pronom  personoel,  démoDstj'Mif,  po»- 
sessif  OU  reialif.  ou  uo  des  trois  pronoms  on,  chacun,  quieonque. 

Par  exemple,  les  phrasessuivantes  peovenl  se  constrafre  impersoDoellemeot : 

Emplot  pereennel.  EmpM  impereowna^ 

Une  Gaale  8*est  gllssée  dans  cel  oa-  \\  s'est  gllssé  one  faute  dans  cel  oa- 

▼rage^  vrage. 

Des  pains  seront   distribués  au-  II  sera  dlsiribiié  des  pains  atr- 

Joord'biii,  Jourdliai. 

De  la  nejge  est  tombée,  peu  (beau-  11  est  tombe  de  la  neige»  U  est  tombe 

.coup.  trop,  asseZf  tant,  aatani«  plus,  peu,  (beaucoup etc)  de  oeige, que  de 

moins,   conbien,  que)  de    neifle  est  neige  il  est  tombe,  il  est  tombe  bien 

lombée,  bien  de  la  neige  est  lombée  !*  de  la  neige. 

Un  seol  homme  s'est  présenté,  deui  II  s'est  présenté  un  seul  bom^e»  il 

(trois,  qaaue  etc.)  bommes  se  sont  s*est  présenté  deux  (trois»  quatre  elel) 

piésentés,  bommes. 

Tel  vaissoan   arrivera,  tels   vals-  II  arrivera  tel  vaissean,  il  arrlTeta 

seaux  arri^eront,  tels  vaisseaux. 

Aacun  vaisseau  n'arrivera,  certain  II  n'arrivera  aaenn  vaisseao»  il  tr* 

vaisseau  arrivera,  certains  vaisseaox  rivera  ceriatn  vaisseau,  tl  arrivera 

arriveronlf  maint  vaisseau  arrivera,  ccrtains  yaisseaiii,  II  arHtera  maMt 

^BéêuUer  te  oasJAgne  avec  PaiudUaire  avoir^i  avec  l'auz.  étre  :  ^u^thi^H 
%a4mllé  de  lèf  qu^en  e^-  ii  féeuUé  f  ,  ^ 

*£t  Ie  pr«nom  W,^,  rempla^ani  un  nÜMtantif  au  feOM  pariItU  au  indMM: 
^V/  nt  ttmbé  d0  lA  nraV,  t7  EN   lemhera  etuorei  il  e'eei  fOéeeMé  dHth0m- 
met  9t  des  femmetf  il  «'En  prétêmteea  temeoreê^  >-  n,..-,  -  («  j.  fM 

(i'ïiiiiiJno')  /) 
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aiême  neroict. 
^  Quelquea  cprdes  se  9ont  détacbées  de  ce  violon.  Plu- 
8ieQr3  prophéties  se  sont  accomplies  de  nos  jours.  Quellcs 
jiereoDiies  se  sont  préseutées  pour  moi?  Quelles  tnar- 
chandises  Toasseront  cxpédiées?  Moinsde  feuillessonl 
jbombées  de  eet  arbre-ci  que  de  celui-lè.  PIns  d'argènt  a 
^(é  dépensé  efaes  mon  oncle  que  chez  Ie  tien.  Bien  de» 
jpersonnes  se  sont  rendues  dans  eet  endroit  On  aura  bien 
souvent  parlé  de  ce  malheureux.  Vingt-six  personnes  se 
sont  noyées  ce  matin ;  quel  a£Freox  malheur ! 


fateetu  arriveroDl,  pla«  ?«iiMaa«  il  «rri?ert  qnalqoflft  ttit- 

jitoTS  fftisseiai  arii?eroiit,  seaax,  plasienrs  yaiasetax. 

-42aeUeB  marebandises  arriveront?,  Qaellesinarchaiulisesarrifera-l-il? 

toQlflt  aorlaa  da  marchandiMa  arrhe-  Il  arri vera  toates  aortea  de  marcban- 

root,  diaes. 

"  Qoctoves  narchaftdiaeB  qat  aienl  Qoalqma  marcbaodlaaa  qs'ii  aü 

Üèé  eipediées  oo  qii'oD  ait  axpédléea»  été  expódié. 

"   QqoI  qai  Yoaa  ait  été  rappotié,  Qiioi  qv'il  Toas  ait  été  rapporté. 

"    fienoODe  ne  reatera,  rien  ne  realara,  Il  ne  raatara  peraoBM,  il  oa  realera 

q«elqii*an  restera,  qnelqaes-ana  res-  rien,  il  restera  qaelqo'ao,  il  en  reste- 

teroDt.  ra  qaelqaes-Qiis. 

liais  donnez  è  ces  verbes  des  sajets  STec  Tarticle  déflni,  déinonslratit  poa- 
te«if,  ott  atee  Ie  ittoC  ekofiiê,  oa  un  pronom  perso&oel,  démonslfatif,  posaea- 
dht  relatif,  oa  an  des  trois  pronoms  <m,  chaeun,  quiconaue,  pour  sajets,  et 
PtmitatioD  Impersonnelle  ne  poorra  plas  avoir  lien,  sojets  conservés.  Las 
plirases  aoltantea  ne  aoot  dooc  pas  sasceptibles  de  Te inploi  impersonnel : 

Lb$  paku  oni  été  dütribués,  ces  pains  seront  distribuét^,  tcutê  cetu  neigê 
,9$t  tombé$f  mes  frére$  m  sont  pré$9ntés,  chaqw  scBur  $*$$$  présmêée;  Nouf 
^arrfverom  demain,  auX'Ci  cmriveront  aveenoui;  vos  tanieg  $oni  arri9éeê, 
Um  mimnes  arriveront  demain ;  on  restera  <d*,  ehacun  reftera,  ^uioon^ 
itsttn  f*af9  (roMMTci  Mwi,  etc. 

Cependani  Ie  Yerbe  üya,üy  cnaU  etc.,  fait  exception,  et  l'on  dit :  au  mi- 
U^uèUparadis  terrestre  Ü  v  avait  Varhre  de  la  seien^se  du  Hen  êt  du  mai,  — 
'  ffed  é$t  dtnu eetts ckambre?  Hy  o  nuuktme  votre  scBur  et  Ie  eomte  Delomm 

iLJootez-y  Ie  verbe  rester :  il  me  reste  ces  quinxe  francs  ;  ü  me  restait  vos 
^OflHir  et  vons  ;  Ü  nous  reste  les  fits  du  bourgmeitre. 

'COpendant  on  dit :  il  nê  sera  diêtribué  que  ces  pains-cif  raais  dans  ce  cat 
ifm  fvjet  auire  chose  est  80us*entendu  :  t7  »•  sera  pat  dUiribué  autre  chose^ 

ii  ne  sera  diêtribué  autre  chose  que  ces  pains'Ci. 

"  lia  proposition  :  on  oous  demandera  de  Vargent  peut  deventr  Imperion- 
'b^Oë  :  itoouM  $ora  demandé  de  fargent.  ToilA  cepeAdant,  pourrait-an  dire, 

an  Torbe  pertonnel  ayant  pour  sujet  Ie  pronom  oh,  Hais  renarques  que  «aas 

inMa'dit  ougoi  tonooroé  /  or  Ie  prtaoan  on  oloeii  pa»  eooair^  ioi  oemnie  tojei 
-flW  Mm-  l«ymaa>allé :  aa  pMBom  a  diapattt,  «t  de  Vnt^ëm^t  fit  dave^ii  Je 

a^iet  da  Terbe  eoiployé  iropcrsoBaalleaMiii.   <  i  '  w  u    -  .!«•,,  ,^  t«.  ..,  ^^^^ 

(A  continuer). 


Digitized  by 


Google 


Be9eh#iiwfmle  stadie* 


Partie  théorlqué. 


V. 


1 

DE  BfiBSTE  0^yO«I^«NfGr  \ 

•» 

OF 

i  .     .'t 

HBT   liBVBN  VAM  V»AliSK«, 


(Vervolg  en  siol.) 

Wy  kAUBfB  het  geheel  niet  siniien  zonder  Dogmaels  eenen  blik  te  werpen 
op  hetgeen  Toorafgegaen  is.^y  vonden  d«t  het  kind,  «en  den  jongen  boom 
gelyk,  op  eenen  vrachtbaren  grond  geplant  wordt,  namelyk  den  grond  tan' 
0Q9frBeiUgeKeit:  In  seven  Kanafen  stroomt  hot  levenawater  tot  hem  toe/^' 
g^  de  vruchtbaarheid  aen  de  aerde,  nit  welke  het  zyir  ¥>eedèet  trekt,  etf  haer^ 
ditper  de  wortelen  de  aerde  Ingaen,  dea  te  hooger  steigt  het  teA  hetnéK  op<ltl ' 
hel  tf^n  boom  worde  die  vrachten  drage  en  wel  vrachten  die  voor  het  eeuwig 
leven  blyven.  Tolgens  het  gebmik  der  toiaiers,  moet  bet  regt  c^^eldd  Wttvden 
ep  alles  wat  hetzelve  kan  schaden  möët  eraen  afgesneden  worden.  Beaerde 
wordt  rondom  thetzelTe  zachtjes  aitgehoold  opdat  de  fjfse  worteleft  ée»  Ie 
gema^lyker  en  des  te  beter  voedsel  vinden.  Wy  vonden  dat  het  kfM  dit 
boompje  geleek,  en  aldos  moet  ook  aen  hetzelve  de  chriatdyke  leer  ht  zm» 
verre  en  op  de  wyze  zy  voor  zyn  verstand  geaiehikt  is,  reeds  vroeglydig  med^  ' 
gedeeld  worden,  opdat  daeroit  de  fjrne  wortelen  van  zyn  hert  reeds  vroegtyi^'' 
voedsel  halen.  Zoo  de  Joodscbe  vroawen  hare  kinderen  tol  den  ZallgiÉMkèf '^ 
leiden,  zoo  deze  hen  zegende  en  zeide :  Yoor  hen  ishet.heme]ryk,  mogen  dilC^ 
de  christene  moeders  hiermede  aitstetlen»  roogen^  zy  sich  schamen- hUMflie*^ 
kinderen  dengeoe  te  Iccrcn  kennen  door  wiensbloedzy  geznf verf  zyn  etfld^ 
wiens  hert  zy  door  bet  heiUg  Doopsel  geënt  n»?  OngetwyfïM  is  Hél  «cig^^^ 
eens  kinds  nog  krein/maér  zaT  (3od,  zaTde  Zatignfaker  i»tonuau  JfciÉMtf^*^ 
retd*Vatt  bègVippeir  'Hféi^ef  f^g^te  rynt  M^h<^dé^étf%SeM^lk^lJPM|aii 
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>  vaneen  kiiid|«toeY«m  ontwikkeld  dat  bet  reeds mogelyk  is  hen 
Me  T«n  éen  gededtonst  te  leeren  verstaen.  Het  is  leker  niet  mogelyk  bem  a4s- 
4nn  feeds  Yolkonene  en  geheel  doidelfke  begrippen  ingeven,  dit  is  overigens 
niet  needig,  H  is  genoeg  dat  de  kinderon  van  dan  af  aen  God  leeren  denken  Jdat 
knnne  wil  tot  God  geleid  worde.  Overigens  is  de  Godsdienst  niet  enkel 
ée  ^aek  van  het  verstand,  hy  is  dat  leMii  niet  voornamelyk ;  de  Gods- 
Aicnet  is  vooral  ^  laek  van  het  hert,  en  daerby  komt  het  ook  dat  eenige  by- 
anndera  leeringen  hei  heel  leven  lang  in  dienMledaidelyker  worden  dat  wy 
nelflnnigeronsnet  God  vereenigen.  Onderst  vertelt  daerom  nwe  kinderen 
ëikwyis  iels  van  den  Zaligmaker  en  van  den  lieven  God ;  vertelt  hnn  hoe  hy 
•os  bemim,  hot  hy  ^Oles  lael  greeUen,  hoe  ^  ms  kleedt  en  voedt,  vertelt 
«ansr  dikwyls  daervan,  maer  nimmer  veel  op  eens.  Geleidt  nwe  kinderen,  by 
ImC  Aast  van  Kersmin,  tel  bet  kribbeken,  l»reagt  hen  by  een  krnis;  toont  hnn 
den  verlosser»  heehy  «en  het  kruis  bengt,  Imo  hy  bloedt  aen  handen  en  Yoe- 
len.  Tertett  hun  iels  van  de  vrengdendes  èemels ;  hoe  schoon  de  engelen  lyn, 
iMe  eens  alle  brave  kinderen  dese  vreugden  mllen  bekomen ;  vertelt  hun  veel 
oMer  en  spreekt  hnn  dikwyMer  van  den  hemel  dan  van  de  bel,  opdat  sy  meer 
door  lieUe  tot  <rod  getrokken  els  door  vrees  voor;hem  verschrikt  worden. 
Vort^  ^on  van  de  heilige  engelen  boe  xy  des  nachts  rood  bon  beddeken , 
otoen  wanneer  ly  elapeo»  en  gedurende  den  dag  hy  lien  f  y  n  om  hen  te  bewa* 
ren  eo  te  besehermen.  Maer,  ouders,  gy  moet  nog  meer  doen,  gy  moet  uwe 
kinderen  leeren  bidden.  Zoo  het  gebed  van  den  regtveerdige,  volgens    de 
woorden  van  het  heilig  Schrift,  veel  by  God  vermag,  wie  zal  dan  in  twyfel 
trelücen  of  het  gebed  van  een  onschaldig  kind  God  aengenaem  sal  zyn,  want 
voor  hen  is  bet  hemètryk,  eft  de  klhderen  zfn  ons  MIT  tot  voorbeeld  voorge- 
steld un  dewelke  wy  moeten  gelyk  worden  om  het  ryk  der  hemelen  binnen. 
Ie  treden.  Leert  dus  nwe  kinderen  «oo  vtdeglydig  mogelyk  een  klein  gebed, 
eeot  gemakkelyk  versje  —  bet  Vader  Om  is  voor  hen  nog  te  langen  niet  ge-  ^ 
iioegzaem  vcraueikbaef;— leert haohetttekeb  des helllgtLtniies  maken,  op-  . 
daiay  aen  den zeg6n  tvèlkeii  de2aligihakef  eehd  ovet  dekinderen  niigesproken  . 
Veftdf^cbiig  irorden.De  kinderen  moeten  dan  gewoon  worden  zolk  kort  . 
gehed  's  morgens  en  's  avonds  op  bnnne  knien  te  doen  bet  zy  voor  eenen  stoel ,, 
of  jDor  hnn  bed»  opdat  zy  aldus  vroeg^ydig  leeren  de  eerste  en  laetste  gedach-  ^ 
tcn.Tai^deA  p%  lot  God  te  stieren.  Want  de  kinderen  moeten  laogzamerhand  , 
o^bft^oe^fewofii  worden,  opdat  zy,  als  de  tyd  gekomen  isdatzy  zellstandig 
dne^He^jiW^yiUP.bwdaitcn,  i^ed^  voor  het gpode  genegen  zjr»  w  <>Pdai  aldqs  zy,  „ 
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telgen  rati  b.  v.  Ie  Mddendttzy  gMd  en  bra«r  mogen itoHmi,  ^fft¥éttdi 
Voor  bnniie  broeders  en  toeters  of  toor  hmine  oQders  opdflt  ty  bel  geM  BM)*> 
gen  hebben  van  nog  lang  by  hen  te  Myven  en  eens  met  ben  in  den  bemd  ife 
komen.  O,  zoo  de  kinderen  dit  hooren,  hoe  innig,  hoe  bertelyk  zal  hnn  kleHk 
gebed  niet  zyn  T  En  znlk  een  gebed  toor  de  onders,  oH  een  too  onsehttldil 
bert,  zal  dat  nietvcrhoord  worden?  Zoo  kr^gt  bet  kind  tliengskenseeneTigling 
ten  goede ;  en,  wy  kunnen  hei  niet  genoeg  herhalen,  loo  wel  om  het  kwaA 
nit  te  roeQen  als  om  de  kinderen  aen  het  goede  te  gewennen  moet  zoi 
Troegtydig  als  maer  immers  mogelyk  Is  begonnen  worden.  Zoo  deze  wenkeQ 
en  aenmerkingen,  hoe  gebrekkig  zy  ook  zyn,  by  de  eerste  opvoeding  goed  tc^ 
berte  genomen  werden,  en  gaven  de  onders  aen  dezelve  die  aendachl 
welke  zy  verdienen,  o !  wat  zonde  aen  menig  kind  in  latere  Jaren  hevige  strj- 
den  gespaerd  worden,  welke  meestal  niet  in  staet  zyn  om  alle  de  slechte  ii^ 
drokken  der  Jeugd  uitte  wisscben  en  alle  de  gevolgen  van  eene  verkeerde 
opvoeding  weg  te  nemen ;  dan  zonden  velen  tydelyk  en  eeuwig  gelukkig  zji^ 
die  nu  misschien  verloren  gaen ;  en  yele,  zeer  vele  ouders,  zonden  in  bunneo 
hoogen  ouderdom  niet«  met  weemoed  de  oogen  op  hunne  kinderen  werpende* 
moeten  zeggen :  met  smerten  zullen  ly  onse  gryie  haren  ten  grave  t 
dalen. 


bragen  en  (DploBBuigen. 

(Vervelg), 

Het  tweede  vraegpunt  geldt  de  woorden  ver<miirstêlhn  en  vooroW- 
dersullen.  Een  onzer  geëerde  Lezers  beantwoordt  dit  punt  in  dezer 
voege :  «  VerondenUlUn  en  voarondenlelUn  aenveerd  ik  beide ;  doek 
c  niet  juist  in  dezelfde  bediedenis.  Het  eene  vertael  Ik  in  *t  Fransch 
«  door  iuppoier^  bel  andere  door  présupposer.  Veronderstel  eens  dat 
«  gy  my  de  eerste  beginselen  der  differentiael-rekening  witt  iiitl^- 
c  gen :  hiertoe  moet  gy  vooronderstellen  dat  ik  de  stelkunst  nieda  ge- 
t  leerdbeb.  b  —  Dit  laetach  hooren  :  Bilderdyk  intoanclieB  Mivan 
.een  ander  fietoelen  in  eyne  SpraehUêr,  alwaer  by  bl.  1(80  dcb  ^  ^t- 
drukt :  .iM'  cioii  titt  d'^üo* 
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mrMÊMkmém$n  vmi  v^  ^  fopgtaan.  Men  onoei  eenvoud^  atuiisrifft^i 
«t)^  <^4i  1»^  vooB«iultfr<(0il0»  zeggen,  dal  is  vooraf  pnierstdUn,  en 
jb  4^11.  n^ei  «oor  den  heersGben4en  sicceni  hebben»  even  als  In  iemand 
ff»  éfU  wwi^n,  en  in  voornemen.  De  Hoogduitscher  zegt  ook  voraus- 
^^.jiMxen^  dit  is  voor-uU  stellen,  niet  voorstellen  of  verstellen.  Onder* 
M,  jitellen  opzich-zeli  is  echter  genoeg  en  verkiesbaar,  b 

,  Het  ZEBR  kwalyk  van  Bildcrdyk  klinkt  wel  wat  hoog,  en  zyn  beroep 
4>P  de  beteekenissen  van  het  voorzetsel  ver,  welke  hy  kort  en  duister 
jgecoeg  voorstelt,  maekt  de  zaek  niet  beter.  Dat  voorvoegsel  ver,  dat  in 
onxe  tael  zoo  gemeen  is,  heeft  in  vele  gevallen  eene  zeer  onbestemde 
^beteekenis,  die  men  beter  voelen  dan  met  woorden  uitdrukken  kan* 
Wie  zal,  by  voorbeeld,  juist  bepalen  wat  het  zeggen  wil  in  verbinden, 
"vergemakkelyken,  verongelyken,  verschuldigd  zyn,  zich  veronlweerdigen 
en  vele  andere  woorden,  waer  *t  nogtans  dagelyks  meé  gebruikt  wordt? 
XSlt  dien  hoofde  dus  zie  ik  niet  waerom  dit  ver  by  onderstellen  zou  af 
te  lieuren  zyn.  Niet  te  min  is  het  waer  dat  Weiland  en  andere  Woor- 
•denboeken  het  niet  opgeven,  dat  onderstellen  genoeg  zegt,  en  dat  men 
'te  een  enkel  geval,  als  in  het  boven  aengehaeld  voorbeeld,  liefst  voor- 
'Oftderstellen  bezigen  zal,  zynde  aldaer  de  beteokenis  van  voor  jnist  de 
c^eSfjene. 

Wyrook  nu,  of  wierook,  wat  is  het  beste  ?  Hier  moeten  wy  Bilder- 
djk  wéér  booren»  die  In  zyne  Verklarende  Geslachtlyst  (*)  het  woord 
met  zyne  gewoone  aerdigheid  ontleedt.  «  Wierook,  zegt  hy,  waervoor 
men  sedert  mijn  jongelingschap  (en  ik  lelf)  begonnen  is  udjrook  te 
sdirijven,  is  mannelijk  als  rook,  in  den  actieven  zin  van  *t  6eroolkeii ; 
doch  als  de  «lof  waarmee  men  wierookt,  onzijdig.  —  Het  woord  is  niet 
wijroek,  het  zij  men  dit  als  gewijde  of  KeiUge,  hetzij  als  rook  ter  wijing 
wilde  opvatten  (alhoewel  dit  in  zich-zelf  een  goed  woord  is).  Maar 
^oieroqk  wordt  van  wie-en,  draaien,  wentelen  gezegd,  waarvan  wiel, 
jtz4,wiel  en  wieUng,  draaikolk,  en  waarvan  het  roolben^zelf  wie-en,  eu 
.een  rookerij  in  vroegere  dagen  wieme  (en  bij  verbastering  daarvan 
wimme  (•),  dat  is  wie-inge,  genoemd  werd.  Wierook  is  derhalve  draai- 


-sBïfi 


_.  bl.  261. 

Jlüen  geeft  beide  voteme  en  whnme  en  noemt  het  fumarium ;  loeus  ubi 

Êuepemso  fmmo  dimmiwr  eS  ofmeervantw^  Bikderdyk  leidt  het  af  van 

.fflt-mottfly'*^»  als  berooken  genomen,  zoo  dat  bet  eigenlijk  voi-ingis.  In- 

'^Bèraiad',  il»C  hf  verder,  is  gew^d,  in  de  innige  beteekenisvan  het  woord^  niet 

•ndert  dan  berookt.  .  j;/tvj  iD 
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of  rwiaflir<wfc»OiPdii  hy  d<  Godheid  ttfèttri 

De  overeenkomst  van  fHeradk  roei  toalm  is  dus  in  hel  oog  loopeftd,  loo 

men  tpaki^  al«  «ffdlfci^,  van  ir#Ie9t,  i>esch»uwL  » 

Thans  van  (jr«ii7nM^I  of  godtwuchU  Ia  zyn  Geslachüiist  segt  BUdtr- 
dyk  er  is  niet  veel  van.  Hy  gee^  )[)eide  woorden  op,  en  voegt  4r  nleohu 
de  li^p^erkiog  by  dal  ofneikl  hiert>r<<i  betoelieni.  Het  is  inderdüd 
niets  anders  dap  bet  hoogduiuche  GfUles^chi,  mei  Tenaehliag  dor 
/  en  de  melatb^is  dor  r  gelyk  io  bron  voor  dom.  Hel  woord  id  hedeo- 
d^cgsch  vlaemsch  overgebragt  zou  godivrees  weien ;  doeb  in  KiUaeof 
tyden  was  fDor^iiten  ep  vurehUn  nog  Hmere^  godvorchtig  en  godvofdir 
ftgheid,  reHgioius  en  pietas.  In  de  Brievin  vslü  Bilderdyk  vernemen  «| 
van  *s  mans  gevoelen  pmtrent  do  spelling  des  woord  iets  meer  {% 
n^  Godvt^cM  ^n  C^od^ortic^l»  zegt  hy  daer,  is  beide  goed.  Ik  maak  ar 
gie^n  oodorscbdd  in»  maar  ;9ehrjjf  üover  fodtmnoJbl,  als  jrmmméU 
6tiaEpvtteiii.»---DanTerTi>lgthyiiog:«  In  wojOrdeD die  menioo self 
samenstelt  ben  ik  niet  zoo  onverschillig.  . 

ó  YfijhfiidhmeUUr  is  by  my  kweduUr  van  vfijhêid, 
yfÜh^^tkweekêUrf  *i — ^  kwiékiUr  d^r  vrijkM^ 
do  #  is  toeken  van  H  dMbmnMii.  Eehtér  is  H  sleehts^  eene  <^vaidn|; 
smders  caprki.  Maar  de  waarfieid  ^er  taak  Is,  dat  men  de  woorden  !il 
casu  recto  en  in  geniüvo  samen  zet ;  en  dat  alleen  de  nadmk  dien  de 
uitspraak  vordert  of  niet  vordert,  voor  of  tegen  do  t  beslist.  Over  *t  ge- 
heel verkies  ifc  güdnrtkchl  om  do  gemakl^ker  uitspraak. » 

£iAd6lyk,|iQosal  het  bootOB  aimit  of  «ittiU?  Wer  ook  Mag  loon  aeg» 
gen,  beide  is  g^d.  Weiland  in  i^  Taallumdêg  Woêrd$9iihok9Mi  «Mtf 
en  Y^or4l  ?an  vele  sehryvers  nagevolgd ;  do<A  Bilderéyk  liosdtM 
met  sinli  in  lyne  8pra(Mêer(*)m  vooral  in  i^e  eerste  Ttsat-oii  BiAê- 
kundige  fertchfiidênkêden  ('),  alwaer  hy  over  het  woord  oeoigzins  et 
profêêêo  baqdelu  Volgens  hem  Is  tmU  «  de  gonitivas  absolatiis  vat 
*t  oude  êint{%  in  H  Gotisch  $UUk€  (dsmiê^  dat  is  iUmd^  l^4pmnL  Het 
Is  4erbalvo  Boo  voel  als  in  éê  Uomdy  in  ie  19^  evon  als  lir  Hd^k^  daitt 
kü  i^da,  of  golllik  me»  wel  aéverbftaltlet  cegl,  UJéent.  9  •    - 

(Vfordt  vooKgeiet). 


(•)  II,  W- 173  en  vig.  1 

(«J  Ui   .    ^" 

'r 


?)  BI.  W.  .     j        .  .  I  .    )Lï3 

«)  In  lyn  Toorredeoir  Maerlantls  Sorie^  V^toriael,  bl.  xij.  B<^il>ï'^ 
a^eeasamémniiElÉttgvan^liHombrcjCkliHe.      v    :     \  »   T  [,Tï  .^;^;d3 
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PRlNCIVBi  9S  VOHOTOATIOM       ^ 

fondés  ssr  la  natiire  ^  Imgage  écril. 

1 

^  («aileelfia.) 

CONCLtSION. 

Toute  rhabüelé  d'un  éerivtin  qui  viie  li  la  eonoision  éehoue 
dans  la  inéme  prQportioii  qu«  it  vocabulaire  du  lan^gelui  re- 
toêe  Ie  mot  propre  qui  expriraerait  individuellement  un  sens 
qo'if  ne  pent  recidre  que  par  «n  assemblage  de  mots. 

9e 4è  aail  un^*  oomplie^on  dans  les  expressions  qui  araènë* 
prêwwiireioeat  la  oempliealion  dans  la  ponetuatkHi,  aecessoira 
indigpensable  de  la  parole  écrite.  Par  exeraple,  les  iormos  d'ex« 
pression  qii'enipruiUent  alternativeiuent  les  divers  coroplénients^ 
•flbet^oi  tootes  les  formes  qu'oflre  Ie  langage,  depuis  la  simple 
éftoocialion  d'an  seul  mot  jnfqu'k  rénonciation  compliqnée 
é^Wi^^rioé^  éiendne.  En  elfet.  qaoiauele  sujet  d'une  propo- 
sjyiio»Jagiqiie  puisse  étre  espriiaé  par  (e  eMieoursstroaltanè  de 
dbacune  des  pariies  éléraentaires  du  langage,  oeia  B'empéehft. 
pis  que  pluateursdfi  oes  parties  ou  toutes  ensemble  ne  palsseni 
dereohei  concourir  a  l'expression  de  l'attribut  de  Ia  mème  pro- 
pósilioD;  ainsi  beauconp  de  propusitions  ne  réolament  chacune 
qoe  Ie  sinne  de  dinsion  final,  et  mème  deux  propositions  sim^ 
ptes  flsaia  sooeesdvea  et  liées  par  «ne  conjonction,  peuvent  se 
paiiar  é^iégn^  ëe  dittsion  intérieur ;  la  vtraii/a  tantót-tnilt 
iatérieuremeot  k  la  division  esolusite  da  sens  d'one  longue  pé*^ 
riode,  al  tantót  elle  est  insuffisante  pour  ponotuer  une  seule  pr^^i 
positiou ;  Ie  poïni»virgule  intérieur  sera  quelquefois  indispen^ 
Mble  k  la  clarté  d'nne  seule  proposition,  et  d'antres  fois  ce  signe 
«olEra  è  inarquer  lés  jonctions  d'un  grand  norobre  de  proposi- 
tiiOi  Meoesshres;  Ie  deuT*foini9  indiquera  parfois  la  sinmie 
Hjatnra  ë'on  senslrès-court  areo  ao  sens  extrémeraent  étenin, 
qnand  oe  deroier  sens  réolaasera  Ini-méme  Fapplication  ncm* 
felle  et .  peut*étre  réitórée  de  oe  denx-points ;  enfin  Ie  poini  est 
iOiirent  borné  au  róle  final  d'une  période  étendue,  et  sourent 
aosM  -tf-éett  ètre  itératirement  apptiqué  h  la  subdiyision  d'bne 
période  piuscourte* 

Cette  niéme  complication  dans  les  expressions,  qui  rend  tres^ 
^gV^^lq  AQnabre  d^  9igne0  de  divition  prpf^meni  4ii$  (\qj.  )e 
cnap',  It,)  a  fait  recourir  avd!atttsM  jsignet^ ,^Êmtritiaim . dea  ^'^ 
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achevée,  lê  «t^it^  suêpensif  Tindique  ^  2*  une  phraae  indétermi- 
native  a'esUelle  pas  aian  détadiée  par  la  virgule,  par  Ie  point- 
virgule,  ou  par  Ie  point,  les  crochets  ou  les  parentheses  l'isolent 
davantage ;  S^  dans  UDe  période  la  virgale,  Ie  point-virgule,  et 
Ie  point,  devienoent  plus  aaillants  par  Tadljoiiction  da  tiret  \ 
V  Teut-on  reiidre  plos  sensibles  cerlaines  expressions  ou  phra- 
«es  dans  Ie  discours,  désir  que  ne  peoveut  satisfaire  les  signet  de 
diyision,  en  emploie  progressivement  Vitalique^  lespetites  et  Ie» 
grandes  copt^aw  ;  5*  les  signes  de  division  etant  égaleroent  im- 
puissants  pour  niarquer  une  citation  plus  ou  moins  longue  d^un 
discours  réel  ou  supposé,  Ie  guillemet  indique  cette  citation  ; 
6^  enfin,  quand  par  1  adjonction  du  tirel  on  ne  rend  pas  assem 
tranchants  la  virgule,  Ie  point-virgule,  et  Ie  point,  ces  signes 
refoivent  un  degré  de  force  progressif  par  Tobserfation  de  ra- 
ïinéa,  qui  lui-méme  est  modifiekson  tour  par  divers  antres 
signes. 

La  ponctuation  est  donc  k  la  rapide  et  nette  perception  du 

sens  ce  que  Tespace  entre  les  mots  est  ii  la  subite  distinction  des 

mots  entre  eux,  c'est-a-dire,  la  ponctuation  marque  l^isolement^ 

la  délinéatiou,  la  cftvmon,  du  sens  partiel  et  total  dans  Ie  discours. 

Hais  Ie  style  ssul  détermine  Vapplieaiion  des  signes  de  dwision. 

V  G'esi  ainsi  qu'en  opérant  dans  Ie  discours  une  analyse  es- 

^  sentiellement  ogique  etsubordonnéuient  grammaticale,  lajiono- 

"  tuation  aide  a  Tintelligence  du  sens  et  la  rend  pJus  rapide,  parco 

qu*en  divisant  uiatériellement  les  membres  et  les  incises  d'une 

'  période  (et  en  mettant  hors  de  contact  des  expressions  dont  la 

relation  grammaticale  n'est  qu'apparente),  elle  donne  au  lecteur 

la  £acilite  de  les  embrasser  tous  et  en  m^me  tempt  de  distinguer 

chacun  d'eux  d'unseul  coup-d'oeil. 

2^  Quoiqu'elle  remédié  aux  obseurités  qui  proviennent  dm 
style,  la  meilleure  constructiun  est  toujours  celle  quine  forco 
.   pas  è  recourir  k  un  signe  de  division  dans  l'unique  intentioa 
.  d'éclaircir  on  (lens  louche  qui  d'ailleurs  est  indivisible. 

8®  Excenté  Ie  signe^iMrpeitM/'aueunne  marque  spécialemeut 
on  repoSt  lequel  est  seulement  provoqué  d^une  maniere  subsi- 
diaire et  très-vague  par  la  plupart  des  autres  signes,  soit  daas  la 
lecturo  muette,  soit  dans  la  lecture  articulée;  les  changeraenta 
,  d'intonation,  les  inflexions  si  variées  de  1  'organe  vocal,  dei  repos 
^  .^radués  et  déterminés  par  Ie  sens^  méme  parfbis  les  maavemkoaU 
^j  de  la  physionomie,  sont  au  langage  pnrlé,  mais  dans  une  propor* 
3^,!tioDtrèsaTantageuse,  ceque  U  division  du  sens  estaulaoM^e 
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Du  tempt  appeté  Imparfail 


^', En  lermes  de  grammaire, od  ^pptMe prétéfit imparfait, oo  8imple:ueot<9i- 

^paifaitt  QD  lemps  qoi  a  rapport  h  one  époque  déterminée  par  la  saite  da 

dtscoars,  ou  par  qaelqae  circonstaDce.  L'imparfait  de  findicatifse  forme  da 

'  participe  présent,  en  changeant  la  flnale  ant  en  ais,  eommt  cdmant,  fcdmaiê ; 

tmpUssani,  fempliuaiê  ;  recevant.  Je  recwais  ;  rendant,  je  rendais . 

Les  terminaisons  de  Timparfait  de  rindicatifsoBt  les  mémes  dans  loas  les 
terbes^tant  réguliers  qa'irrégaliers,  sans  aocooe  exceptioo.  Pour  Ie  singoUer, 
dlessont,  ou,  ais,  aii ;  faimai$,tuaknai$^  üaimait;  et  poor  Ie  ploriel,  ions, 
iei,aient:  nous  aimions^  vous  akniex,  üs  aimaient, 

L'imparCait  do  sobjonctif  se  forn^  do  passé  simples  eo  cbangeant  (d  en  asse, 
pour  la  première  oonjogaison;  faimais,  que  faimasse;  et  poor  les  aatres 
conjagalsons,  en  ajoutanl  se  a  la  terminaison  do  passé  simple :  Je  finis,  que 
jefinisse;  je  er  as,  que  je  crussetje  rendis,  que  je  rendisse. 

Llmparfait  se  rapportant  k  one  époqoe  déterminée  par  la  soite  da  dlscoors, 
doit  avoir  souvent  an  rapport  de  correspondance  a?ec  des  temps  qoi  expri- 
ment  ces  époqoes.  L'imparfait  de  rindicatif  correspond  oo  It  son  propre 
temps,  je  Uscüs  quand  vous  éeHviez;  oo  ao  passé  simple, /« lisais  quand  vous 
éerMtes;  oo  ao  passé  composé,  je  lisais  quand  vous  avet  éerit. 

Llmparfoit  do  sobjonctif  correspond  oo  h  l'imparfoit  de  rindicatif, ye  vou» 
kis  que  iu  vtnsses;  ou  aox  passés  simple  et  composé,  je  vouluSf  f  ai  voulu 
que  tu  vinsses;  oo  aax  deax  conditlonnels,  je  voudraSs,  j'aurais  voukt  que  tu 


Dans  les  phrases  oü  il  y  a  sobordination  de  propositions,  c'est  one  régie 
générale  qoe  qaand  Ie  verbe  régissant  est  h  l'imparfait  de  rindicatif,  Ie  Terbe 
régl  soit  k  rimparbit  do  sobjonctif :  Je  vouUHs  qu'il  parffr,  je  désiraU  qu'il 

'  féMgndi,  Féraod  a  eo  ralson  de  relcYer  dans  la  phrase  soivante  de 
BosBoet  one  faote  qoe  J'aimerais  mienx  attriboer  k  llgnorance  d'on  éditeor 
oa  d'on  Imprlmeor  qo'éi  Vinattention  de  eet  illostre  écrirain :  Les  preuvei 
indkaHves  du  Messie  devaient  étre  distribuées  de  teUe  sorte,  qu'eües  soient 
dé^arées  ehaeune  en  son  temps.  Il  fillait  qn'eUes  fussent  déelaréet. 
Cesi  one  règle  générale  qoe  lorsqoe  dans  one  pbrase  il  y  t  deox  Terbes 

'  oorrespondants  dont  Ie  premier  est  ao  pas^é,  Ie  second  dolt  ètre  k  Hmparftit 
Aiiis!  if  laat  eire,  j'ai  cru  qu*ü  avait  raison,je  eroyais  ^'aavait  forf.  Mhis 
'léeite  régie  est-elle  sans  exception  f  et  peut  on  dire t  i'al  eru  que  Dku  éCait 

'^}j/fèUj0$m)akquedevxetdeuxhïMieüiquatre?VAtMÓémi2eonsn\\éesar  tine 
pbrase  qoi  piésenUit  cette  difflcolté,  a  fiilt  one  réponse  qoi  peot  noos  sefvlr 
de  gttide  dans  TexameB  de  cette  qoesUoo,  et  les  obserratioos  qoe  Domergoe  y 
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ansuD  mémoife  sar  Ift  Jflfi8|NrB4èttoè  : 

»  otwrtig»  4ê  c§  nfsrwslm  fÊPéirêaHdtitlDi' 

4ire  un  pen  phu  é  la  porté»  ée  tmUMi 

miwetfai  eru  que  U  earOBtèréaêènita^ 

e8id»r0¥uif9U»jwri^^n»éme9pkm4a~ 

Qaelqaes  personnes  pensaleol,  d' «prés  Ia  régie,  qo^au  Hea  do  préèeitt  éil\^ 
il  fallait  mettre  rimparfait  étaU;  d'aotres  sooteoaiem  que  Ie  présent  devatt^ 
étre  employé  dans  cette  pbraae.  -^^ 

On  consalta  TAcadémie.  Elle  Gt  la  réponae  snlvante  par  rentremiae  ét- 
d'AIcmbert,  aon  aecrétalre  perpétoel. 

« L'Académie  penae  que  dans  Ia  pbrase  proposée,  et  dans  lontes  ceTIes  ^ 

do  Diême  genre,  Toaage,  en  oeia  conforme  h  la  syntaxe,  aotorise  généralemenl 
rimparfait  ao  aecond  membre,  dans  Ie  cas  mème  oü  la  chose  dont  il  s'agU  n'est 
pas  contingente ;  mals  il  y  a  cependant  des  cas  oft  il  est  permis,  et  pentF-étrè 
mieni,  dVmptoyer  ie  présent,  snrtoot  qnand  la  cfaose  dont  f I  s'agit  e^  nne 
Yérité  Ittcontestable,  nécessaire  et  généralement  reconnoe;  par  eiemple,  oüe 
profKMiition  de  geometrie,  etc.,  oo  qnand  Ie  premier  membre  de  la  pbrase  ex-  ' 
prime  nne  aasertion  ab6(rfne,  comme /al  prouvtf,  foA  démontré,  qootqoe  It 
proposition  ne  solt  pas  mème  alors  è  Tabri  de  tonte  difflcnité.  En  conséqoence 
de  ce  principe,  l* Académie  croit  qoe  Ia  pbrase  ne  portant  ni  Ie  caractère  d'one 
assertion  absolue,  ni  celol  d*ane  vérité  ineontestabUf  on  doit  mettre  rimpar- 
fait ao  second  membre. » 

Hous  conviendrons  avec  Domergue  que  cette  décision  n'est  pas  exprimée  en 
termes  fort  clairs,  mais  cela  ne  noos  empècbera  pas  d'y  reconnaltre  Ie  prin* 
cipe  qoi  peot  servir  k  éclaircir  parfaitemeot  Ia  difflcnité.  SoiYons  Domergn® 
dans  sa  criUqne. 

«  Les  mots,  dit-il,  offrent  Ie  tableao  des  pensees.  Le  sobstantif  exprime  1'ob- 
Jet  dont  l'imagese  peint  dans  l'esprit;  i'adjectif  rend  la  modificatlon  soos 
laqoelle  l'esprit  considère  tei  on  tel  ^Jet.  Le  tenps  granmalical  doit  ètre,  par 
conséquent,  1'expression  do  temps  qoi  existedans  l'esprit;  el  nons  devoBS 
employer  le  présent,  le  passé  oo  le  Ukiar,  soivantqoe  Tépoqne  qoe  noos  avons  _ 
en  voe  est  présente,  passée  on  ftitare.  Ce  principe  ne  peotètre  conteslé;  il 
porte  sa  démonstration  aYcc  loi :  le  langage,  en  effel»  n'est  rien,  s'll  n'est 
pos  la  penaée  écrite  oo  parlée. » 

N'>u8  ne  contesterons  point  ce  principe,  et  noos  radmettona  CMnme  la  bnae 
de  nol  re  examen,  de  mème  qoe  Domergoe  en  a  fait  la  base  dn  aitn.  U  n^^^i^ 
dom*  plas  qne  d'examiner  qoelle  pensee  on  doit  avoir  dans  l'esprit  pour  ^p^  ^ 
ployetlaprésent,  et  qoeMeantreponr  se  serrir  de  rimparfait.  *  ,    <       . 

ajPonr,  8aYoie».eonaniioiDoflMrgtt6ySi  i'avtéora  <ni  miaMi  d'rmplbyer'lcP^^ 
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paiÉvniC'Më'aprés  ee  pHneipequ'»  travailleè  so»onmg^  elé.  V  "     '1', 
iêkèbnmiqm^^em^^Êi^dé  son  pHncfpe.  II  vleot  dè  doüs  diré  qne  )e 


l4tfké&9eéhHqtd  tSDüH dom  VespHx ; tX  inainlcnani.  au' 
lUpSd^xaMilier  «piel  cttle  tonpgqnr  wiste  dansresprit,  ft  veai  qae  nousexa-  ' 
ttliioBSii  ee  tempt,  qoel  q«1t  soll,  esr  actaellement  exislant,  c'esl-è  dire.  ^ 
sMvdettte,  8^  eet  oomprisdam  oiie  pértode  écoatée  oa  non  écoulée. 
-IHwiQifliC  pM#ltMüBer  Bi  Wip9qw  q^e  Tmatsmr  amewwiBest  oHuOt»-  ' 
wmU.9eBUtm^,  mtis  Men  qnelle  époque  il  t  eaa«i  we ;,et  e'il  fa  considérée 
•myiPiit  qoft  nunmi  erielaBtean:  BMmmit  oft  II  perlail^et  per  rapport  è  la 
c||MQ«UiM:e  eiprimée  daoe  soa  disooara.  Je  in'expllqae.  Qaoiqa'une  rérltó 
soit  exiBUDte  de  toate  élcrnité,  on  peol,  en  la  croyant  Xclle.  ne  rcxprimer  qae  ' 
SQttsIfl  rapport  dB  moment  oè  llDn  parle,  et  des  circonstenees  qaf  en  dépen- 
dent.  INéuejf  ftofiest  nne  vérité  éternelle.  Quniéjedfs  absolamenr,ct  saus 
raspori  éiaooona  tntre  elroonsunce,  /•  ^wnjoif  fii#  WmM  bim,  Je^eonsldévr 
rnistenoe  de  la  bnnléde  Dien  dans  tontesan  étaadni^et  oomme  ow^  férit^ 
éternelle.  Mais  si,  étaiU  aar  lepoiot  da  m'abandonner  aa  disaspoir,  Je  te- 
pipeads  courage  Bar  l'idée  de  la  bonté  de  Dien,  appUcaUe  k  la  circoastanee  od  • 
Jejaie  Irouve, Je  ponrrai  dire,  ƒ«  pm$ai  que  Dieu  étatt  bon;  et  alors,  tbol  per- 
aoadé  qae  Je  suis  de  l'existence  élernelle  de  la  bonté  de  Dien,  je  m  présente 
pascette  existence  dans  tonteaon  étendne^  mais  J'appliqne  nnapartic  dtfeefle^^ 
étendne  h  la  ctrconstanee  o*  Je  me  troove;  et  c-esl  eatle  sliwUlanéifé >partieu«   . 
lière  d'époqae  qni  nécessite  et  Jastifie  reraplot  de  rimparliit. 

'  (A  continuer.) 


DEUGD. 

Wat  is  deugd  t  ty  is  de  inwendige  overeenstemming  va»  onie  ge-  .\ 
Toêïens  en  begrippep ;  zy  is  de  gegronde  waardering  van  bet  ware,  !n 
Tai^fief^f^  I, zy  la.de  overheiknde  neiging  on^^dnlivare*  dat  goede, 
op  siiki&vM(fili9kèf9^WèLt9i>b^  liiidözeg9fé«KMf$;id  éèten^K '^ 
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giDgen  iMftUet  bet  WMeo-46r-4eiigd,-«a  -de  bewiistiieid  hiervMi  is 
veder  de  bron  van  inwendig  genoegen  en  de  grond  van  waer  gelnk. 
Oodftdienst  is  doe  iels  anders  dan  deugd.  G(NlsdiMil  tend^  deagd 
houdt  op  godsdienst  te  wezen ;  maer  de  deugd  lieelt  voor  zoo  verre  op 
zich  zelve  eene  inwendige  waerde  als  die  alleen  afgeleid  wordt  van 
hare  gevoelens  en  neigingen.  —  Hoe  beter  de  mensoh  bei  zede^k 
genoegen  waerdeert,  hoe  eterker  lyne  neiging  is*  om  goed  Ie  doem  den 
ledeugdzamer<ishy;dithepaelt  den  graed  van  cyne  deugd  i  baiieH> 
«enmerkingvan  hetgeen  de  Godsdienst  doet,  om  haer  meer  werfcaeoH- 
heid,  booger  dod,  meer  uitgebreidheid  in  zigtbare  blyken,  goede  dadeK> 
ie  geven.  Zouden  wy,  indien  deze  bedenkingen  niet  ongegrond  zjo^ 
dan  de  deugd  niet  dos  mogen  bepalen ;  dat  zy  bestaet  in  eene  gepaste 
waerdering  va%  en  eene  overhdleude  neiging  M  bei  goede?  Dkat^ 
thans  schynt  ook  het  gevoelen  eens  schryvers :  c  De  deugd, »  zegt  hy,^ 
c  besuei  niet  in  enkele  bedryven.  Hoe  verschillende  ook  in  hare  toe* 
c  passing,  hare  natoer  is  eenvoodig.  Deogd  bestaet  in  heerscfaende 
c  neiging  en  het  ernstig  opzet  om  God  in  zyne  algemeene  liefde  tot 
c  bet  goede  gelyk  te  zyn.  Het  algemeene  goede  is  haer  voorwerp,  de 
«  liefde  tot  God  daervan  de  eenige  zekere  en  werkzame  grond.  » 


Beau  truit  li'bttiiiaiiiië  de  Ii«uia  %W^ 


Dupuis,  chimiste  de  Grenoble,  avaii  combine  les  élémenls  d*an  feu 
qui  brülait  dans  Feau.  Il  proposa  sa  découverte  k  Louis  XV,  comme 
moyen  d'aoéaniir  la  puissance  maritime  de  TAngleterre,  et  prouva  ce 
qu'il  avan^ait  par  des  expériences  fa 
roi  frémit  k  la  vue  des  épouvantab 
destruction.  Il  ne  se  rappela  point 
traites,  avaient  ruiné  Ie  commerce  c 
il  ne  vil  qu*un  fléau  de  plus  dont  Tl 
la  Ie  falal  secret  au  prix  qué  voulut 
sores  nécessaires  pour  qu'il  reslAt  a 
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J  Ca  1651»  daB8  !•  guerre  dile  d«$  priaces»  la  reine  mère»  AoDed'Ait* 
ttidie»  irritée  de  la  révolte  d'Aagers,  fl^étaH  a?aacée  avec  des  troof»»^ 
onfittcetle  ?llle  pour  lai  faire  porler  la  peine  de  sa  rébellion ;  Ie  saini 
éfé^pieAniaiidt  prévoyaat  les  malheiirt  qai  allaieM  foadre  sur  soa  dio- 
oèae,  eKborta  les  habiuota  k  la  sovmission  et  leur  proposa  des  eondi- 
ÜOM  ëepaii ;  mals  san  eotreaise  ae  servit  qo*è  Ie  rendre  suspect :  il 
faüoWtgédesTealair  derant  unetroape  de  séditieuxqui  trouvaienl 
Uara^aatage  dans  les  dësordresde  la  gaerre.  Ce  bon  pasteur»  ooblianl 
I1^i«re  feite  è  sa  digniié,  se  rendit  è  Saaroor,  oü  éialt  la  reine  ré* 
geiite»  fMmr  ticher  de  la  fléehir  par  ses  prières  et  par  ses  larmes;  mais, 
iTToyaat  iaflexible,  il  eut  recours  k  nn  moyeo  qui  montre  bien  qu'il 
■'y  a  riea  de  plus  ingénieox  que  la  charité.  Un  jour  que  la  princesse  se 
présema  k  la  commoiiion  dans  uoe  église  oü  il  officiait  pontificalemcnt, 
Ie  prélat  lai  dif,  en  lui  offrant  la  sainte  hostie :  <c  Madame,  recevex 
«  TOtre  DieUy  qui  a  pardonné  k  ses  ennemis  lorsqu^ils  Tont  fait  mourir 
c  sur  la  croix.  v  Anne  d^Autriche,  désarmée  par  ces  paroles,  ne  pensa 
plus  k  se  yenger  des  rebelles,  et  elle  leur  fit  éprouver  les  effets  de  sa 
bonté  et  de  sa  cléroence. 


lie  iliie  de  Gttise  mt  rasMtasiit. 


On  avertit  un  jour  Ie  duc  de  Guise  qu*un  gentilhomme  huguenot 
éuit  venu  dans  sou  camp  k  dessein  de  Ie  tuer  ;  il  Ie  fit  arréter  el  Tin- 
(errogea.  Ce  fanatique  avoua  sa  résolution,  et  ajouta  fièrement  qu*il 
é*en  faisail  gloire.  Alors  Ie  duc  lui  demandn :  «  Esi-ce  a  cause  de 
c  quelque  offense  que  vous  ayez  re^ue  de  mol?  —  Non,  répondit  Ie 
c^coupable ;  mais  c*est  parce  que  vous  étes  Ui  plus  grand  ennemi  de 
«^ma  religion.  — Eh  bien!  répliqua  Ie  duc,  si  votrc  religion  vous  porie 
«  a  m^assassiner,  la  mienne  veut  que  je  vous  pardonné  »,  et  il  Ie  ren- 
voya  en  liberlé.  Un  poéte  a  fait  usage  de  ceiie  admirable  réponse  dans 
la  dernière  scène  de  sa  tragédie  d'AUir«,  oCi  Gusman  dit  k  Zamore : 
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2f  !>f'  ni«JïlHB«JÏJinj*BAal!JJP|^^*tóS»^'fl  .MiiiA^Sl  - 


Quel  trait  svblime !  il  iKbim.tffPii  ét&teqikéi4bf4iir]lp«*n^^ 
nfpvodier  aifiMii  dir  del. 


BDlIe  YMweiWM^  dPMH  (MI4M; 


Ud  soldal  fran^i8,  se  baiunt  Fépée  l  la  maiii  eontre  un  de  ses^ca- 
matades^  en  re^t  «n  eoup  mortel,  et  cepeodant  ayanttea  encore'ligses 
detoüe  fmarlerenterser  soos  lui  el  le  désarmcr,  «  Va,  rfti-ll,  jè  fe 
«^<ddiii»^«e<|Deta  m'dies,  aOnqoe  le  bon  Dieo,  dtvanl  quije  Yaisiib-^ 
rrfdtre,  me  pardonne  d*arvdir  perda  crimineUement  dans  Qn^dud  tAU- 
%  fioj^ne  J6jdeniïg«oaserfer,  comme  la  Ueone,  poor  la  êébiéiëéêHf* 
«  paArie  :  a«Q^|che«bAi  obidoi*  U  totoba  mort,  _  €e  ir»lt^:iKMPm^iiié 
bf^il-quft  l^r^aM^M,  aUMle  da  méme  la  .(tmaftaik^  du-piMtp^  püf-L 
gieui;,  qiH  pMü  a9oi.dQMer  au  eau»  dfrJ*bommftii<i^empipe  lUahi  i^^tm* 
SM  P^lbiata^G^^^^en  Ure|iip)iiuafti  d*iui  ^mÊMB^mamt^aMfm^^ 
prMf  t^ut  ek^<^mmffH4u^>i.aip  faeiMS»  f^ércNMaii  ee  ^*eHe»«at' 
d0pUi»,éim4p:4^pto3^ii9t»le,d#p|ifö  -  >.    j  ;       ■  —    i 

ANNONCES -BOEKAENKONDIGINGErf^?';;;^^ 

3id  lao  .£tó* 


■-  FerAflfufoHn^  over  jlc  ware^goftsvracbl  tol  d^^J[^ethcUlgsl*.^.,P„unpr^ 
dèiï  ecrr;  Sfeoaèr  Gods  LttfóvfCus-Wfaria'  Órïj^on  de  Hontfort.  Ilitmer^ 
door  hel  geliwWêli^^^BteSfèm*^!^  1ie|i^^^ 

1  aniversiié  ^Liége.  2  rol.  2  fr.  oO  c. 


Digitized  by 


Google 


jfiHfiMiiMin  ioboorf»  <NM9prouhel3iL  io  btt  mdtrdotlBCh  opgcudë»  door 

H.- J.  FoTtCDi,  boofdoDderwyier  der  g«meeiit«eliool  tid  Poers. 

A  lÜfü  «bryft  to  ty  iMtM»  ¥to  In  «t  C^,  Ie  Uer. 

'•'-Pfis  1 8»«.  foor  de  toedirifirt  tot  iS  roei  M9;  na  dU  tydstip :  1  fr. 


ACTES  OFFICIELS. 


—  Par  trrèté  ministeriel  da  13  avril»  sont  noromés  tnpironf n  inoiHnloimi 
HSélévcs  de  1'école  normale  de  TEtat,  è  Li^re,  déei^iéa  d-«près,  savoBr  : 
L.Ueirwegh,  de  Zele  ;  J.-B.  Yliebergb,  de  Wetleren ;  P.-1.  Botob,  de  MaU-» 
qea;  C.-A.  Ohrem,  de  Weiteren ;  J.-L.  Bogaert,  de  Niel ;  G.  Broekineyer, 
db  Boom ;  C.  Shaw»  d'Anvers ;  P.-J.-E.  Janaeens»  de  Wavre-Ste-Gatkerhie; 
A^A>  SaT07>  de  loteen ;  J.-J.  Feytens,  de  Pnert;  &  Dedern,  do  Hnialioiit; 
J.*F«  Terbeaaem»  de  Teasenderloo ;  J.^J.'B.  Cbavée,  de  Bréo;  If^A*  Mons, 
dt  WIQebroeck ;  E.  UWna,  de  Biest ;  P.-C  Van  Pst,  de  WyDegkem ;  J.*G. 
Wigomi&a,  de  Corteaaem ;  C«  Tan  Bergen,  de  Wilryek  ;  J.-V.-J.  Lens,  de 
Waeikem ;  L.-J.  Bemard,  de  Gand ;  J.  Stnyck,  de  Henitem ;  P.  Terbeeck, 
deSantrllet;  F.  Aerst,  de  Heyat-op-den^Berg ;  1«-^.  Van  Ceertmyden,  &e 
Gortryek-Bntsel;  E.  Peerenboom,  de  Termonde;  F.  Belaet,  de  Hoboken; 
P.  CaOewaert,  a^Atelgbem ;  B.  Wnyts,  de  Minderbonu 

Lesdi|iMiDeBporterontlamention  :  mee  Ie  phu  grand  fruUf  ^oüt  ka  dix" 
arpt  pTfoilers  aspirants,  et  la  mention  :  a^ee  grand  fruit,  ponr  les  aotres. 

—  Par  arrèlés  des  goaTemenrs  des  mois  d'oetobre,  norembre  et  déeembre 
18B»  ont  élé  admis  an  serment  les  Institatenrs  désignés  ci-après,  dont  la 
Minittalion  a  été  reconnne  réguliérement  fiiite,  anx  termes  des  denxième  et 
tróisitoe  alinéas  de  l'art.  10  de  la  loi  dn  23  septembre  i842«  aavok : 

Prmffmeê d^Anoen  :  J.  Yerbist,  k  Goor;  L.-B.  Tielemans, è Tongerloo ; 
J.*itliMiai0«s,iBnBRhael;  J.B'flooge,  è Menen;  la  dame  A.Bodigast 
è  Mmum ;  U  iÊOsmS.  WOkj,  k  Willek ;  la  <l»me  T.  Sinyek»  k  Eyel ;  P.-J^', 
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è  Broxelles;  P.  Fontaine;«lM(i0%«Pp^)¥ffiiditaèb«dMi4«MM  (  Mivfii 

fck,  h 
.Van 
Boux, 

^V. 

UT,   h 

X ;  Ia 

B«((btfia^  èf  Pétdy V  D^MoéMirsx,  4'«llBqüji;u£wBl6t*ain|lli(Mil>oQrwrtol 
k  Mons;  la  dame  F.  Delaonay,  h  Eslaimboarg.  ^0Vitm\4e\l4^niSn>htfanlu 


Lét^Üfe;  C.  aiboii.^èi  AUèin^ll.a.'G«ateViiBotta6;  D.  Gauiry«è.ii:ia«ügl9^ 
E.  Lamberiy  k  Titfershia-fiiBtto^Bati ;  Hv  MoooH»  è  BqüiUod  ;  HéiCollêai  4 
Ereióe;  A.  Forèt,  A  Samrée ;  F.  Bayard,  iMasboarg;  ladamciL. 


oembrei8S2,  la  dame  Demoalin  (Tictoire),  élèye-iDStitatrice  diplómée,  a  éló 
nommée  d'offlce  aax  foDCtioos  d'iD8titatnce  en  chef  è  Técole  commanale  de 
Tbeai  (aecUoo  desfllles). 
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i.--HPali«i4tt0d*gi»ilwiiéfir.tei»  i  ^t»i^ 

lW«9t«l&«ftiftQ£èteeiÉi9<iafiH8)>a8fiÊQ()pHiéeiOXi6i^^ 


•&00t«il8lf2;lii>«reurNict1at{J0Mp|i^frécódeiniQMA  iastUmepr  pr&i»«»ta^ 

■l0lii(I4od(moiiéd'Ambtvlov^.^  i»  i(..r  '  1  i  .   i   :   .,         ;     .-..i 

6  ,^ind>h}l  -  j  : /i.-.   J   n  jir. '[<■'/   .';-•»  •.,         .  •.  / 

rr  PaiLarr^té  do  jgooyerneur  de  \^  Drovinccdc  Laxemtoarg,  eb  flafie  óüM 

nofembre  185%  je  siear  \y ittamer  (Jeaó-Baptiste},  élère  diplóm^  des  colirs* 

^ftmaQx^frVirtoD;,  a  é(é  nommé  d'office  aax  fonctions  d'insütateoV  primaire^ 

de  la  commaQe  de  Uachy,  pour  la  section  de  Sampont,  en  rempfacëment  dor 

sfeur  Haart  (Nicolas).  '  »•  •      v^ 

» rAiVil  aM<é  dn «vtif erMur^larptoYlDced» LmemlHHirgt.i^Vrdiite^dH  ,iHi 
éatëiÉtt»el6S2i  li  '^aÉaeLaiMilelJoBépbiM)»  élè?e.dipl6iBëf  ^p  Té^je  dn 
B«t9iilR;ia^(<iiinNlió0  draflOoÉiHtiX  fm^dcns  <ri|p6a^mrM:e4  réeoleiprunairq 
deUMbSdn  (iectloii  telllea^  ev  femfilaeetiifia  der  ladtmeMft^eu  ( Yicipice]^ 

déHÉIniftliBdin:  >:...■  'i       -  •   -^  •'  m  '-  .^^  ,        ?l 

LuxetnbODrg,  et)  illite  db  tl 
è ve  dipWmé  Jes'  coots  'fior ^  ■ 

aux  rbnctfoüs  cPiitetftóetrt^* 
►n  de  Kossart,  en  remplate-'^ 

dfd«Mff  Mfi,  fc  8tanr«ëBdfi«M  iiBoAOitat)  m  <t4  WMV^é  d'iOSicr  «H^  .^'l 
tions  d'iDSÜtQtear  primaire  de^iMaiiUBi4e jtfftmo^I^r|.la({ect^^9j 

•^^JsB^adfnöfqibsoiiJDJilgoi-öVült)  .(oiioJDi/)  niluofncQ  omfb  bI  ,5!öHJt  9T(j!no3 
sb  ^lannmmoD  slooè'I  é  bdo  as  DohJuliJöni'b  eaoiJonol  luc  0MJl->'b  'jbmmoa 

.(«öUÜ  e9b  üüiJooo)  xij^iiT 
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AVIS 


Vaeanee  if  tme  plaoê  ^imtUyZmr  eommunai  A  Putt$  fanronüênmmt 

i 
Les  avanttges  attacbés  è  eeUi  place  consteteiH  : 

l""  EDtraitementfixe,  fr.SïfO 

2"  Ed  iDdemnft^  potr  n«ttniclfièB  d«6  eoliiila  iMWVfes»  ^ 

a»  En  indemailé  de  togement,  iOO 

^  BélribatioDS  des  eniiiiits  sol? aMes,  W 

»•  Anlres  émelamenlair  30 

ToUl,fr.W4 

Les  personiiea  qni  désÉrent  obtenir  cette  place  mml  iof  itées  è  s'adnner 
è  radministratioii  oommaoale  de  Potte  ayant  Ie  SD  taai  prochain. 


^A 
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6lfA 


t>r 


(MATËRIAUX  MIS  EN  ORDRE,  EXERaCES,  ETC) 

OU 

PmrHe  pratlque» 
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'M  hyjio  erif3  Joom  ooM  .brroio  il'f  fcwhow  lo  lorf  'lo  oio  n^.i 

:  ,;t  i'""j':00'^     .'      .      '.  j       •-■    ^-^  ■  ■  ""t    V   '    t  il'-umi  Jon 
tol  de  frabfi^he  lael^  eeo  leergaoft  Toor  eersHü^gi^nnenilen'  t      ti 

De  NedercluilschöeMr:  ;  :\/-'  ■  :,^^':'n  * -aI  )■^\^d  vS 
onderiD.  werkw.  bêpalimf.  '  tmrmetp,  kwii^ 
Hendrik  heeft  voor 'xyoeïi  iièef  eeae  ppent  «;;0k0èÏ3^ 

moet  in  hei  Fraoscb  gesch/kt  worden  op  deze  >vjztö 

onder w.  werkwoord,  vooryperp^  .  bepaling^^  l\ 
Hendrik  heeft  gekocht  een^  pr^nt  voor  zyij^eo  nefr^ 
Henri         a  acheU    une  grmure  pour,  jfon  fiotf^ain^ 

Ik  heb  een  boek  'gelezen,  ^    ■/- 

Ik  heb  gelezen  een  boek, 

Tai  lu  un  livre. 

Hy  heeft  zyne  grifiel  verloren, 

Hy  heeft  verloren  zvn^  g[rii&l, 

Il  a  perdu  sa  touche. 

Zy  heeft  van  hare  moeder  eene  pop  gekregen, 

Zy  heeft  gekregen  eene  pop  van  hare  moeder, 

Elle  a  regu  une  poup^e  da  ^a  mère.   .  .^. 

Jan  is  in  den  stal  geweest,         ,.  ■  ^^^ 

Jan  is  geweest  in,  den  stal,  . .  -^ 

Jean  a  été  dans  f^c^rie^  .     .     .    >  ^ 

Hy  heeft  op  de  tafel  geschreven, 

By  heeft  geachr^yofi  9p  dfi  jlafeJ,         .  ..  j  .  jj 

i^'<t^i^fyi^i^kK,       .r   :■   ./üoo   ;   :    ,    ■.<    nov 

ƒ > 'Somiy^»  M;or<|t  m 'h€^ >)lf eder^Pttwbebefc^ 

blë^g^tbiM^d,  t(Ueii«Mti4ii^evmMpoh»kikii]3èent^ 
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Ion  oio  of  bot  or  worfcolyt  stond.  Mcd  moet  daa  altyd  by 
de  woordjes  den^  het,  eenen  enz.  wel  op  letten  of  het 
woordje  a^n^ir f fjjiflpjïgqvafn!^  dan  in 

het  Fransch  net  woordje  rf'gebruikeü,  by  voorbeeld  : 

Hendrik  lieeft  den  inao  Kétlioek' getoond,  ^^ 

Hendrik  heeft  getoond  h^l^boekaen  den  man, 

Henri  a  montré  Ie  livre  a  Fhomme. 

Zy  heefk  het  meisjeeene  jurk  gegiervetti^'  f>  :     ?    '      '1 

ZyMiMft  ^egfiwei^^^mifi  jurk  aea  hojt  Meisje,     >c        .  '  ,n 

JEdlmÈb4o)miM7^^fmrrymnAk^filleA     :     ;     i        -    :i 


i 


^b^J^bep  eeoen  jongen  een  geschenk  bel^fd^ 


y  hebben  belooM  een  gescheok  aen  eenen  jongea, 
(h  ofU  pr^'^is  un  cfutertud  ün  aarcó 
è^^^e Aèopen  den  boer  eeoe  koei,    * 
£f^- Verkoopen  eene  koei  aen  den  boer,  *    ■ 

lU  vendent  une  vachn  nu  paysan. 
Hy  verhaelt  de  vrodw  de  geschiederris, 
Hy  yerbaelt  de  geschiedenis  aen  de  vrouw,    r 
Il  raeonte  Vhistoire  d  la  femme.  ,  '  '     : 


OPSTELLEJH. 


ik  heb  gezien,  ƒ ai^' ru.  ontvangen,  re^w.  ''       ^- 

hy  heeft  gelezen,  il  a  lu,  gekocht,  acheté.  * 

geschreven,  écrtt.  geleend,  prét^,  *  *■ 

gegeven,  donné.  gehad;  eu.  "\  '   "    ^^ 


TI 


Ik  heb  den  koning  geasi'eki;  Ik-hèb  é^néAtMéF  gedëtii^ 
ven.  Hy  heeft  den  brief  gelezen.^#^ltóbbèh  eeöBbék 

]bntf  iflBnodfniiai^riwf^cö^gdsilirf^^       (h9lA(^^g§l4 
a«Éia|eehMlefegig^Tiinii  Z'jrrbdbhroaJilii)  pti^  i^Osrfl^n 
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boer  gekocljl.  Hy  heeft  eefife  beloooing  onhanecn.  By 
heeft  dejj  p^ef^gezjeu^  Zy  hebben  knikkers  geleend  aen  de 
jongens.  Hy*  ljeeft\^nQ  prent  gegeven  aètf  ^c(ë  rtóftjiè! 
Ik  heb  voor  deii  iongeh  éeue  plaets  gètóülJ  ÖéSfiëpi? 
heeft  eenen  kwcekèh'ng  gêtïad.  '^^^  A  t^iei^^ 

;•'  i.u  J  i.!r)->Mi  ü(l  .ii.:-ji<ji  ,'tjl.  ..\v^  --^/'^  .j'.uo  yQ 

4e(  stacT,^  /a  ville. '     '  he»  dofp*  /ö  tiHtyt:-^  ^'^i'J 

de  toren  (kerktor.)  /f.öZöcA^/'.  het  palefe/7éjö«fiiw.^'^ ,  , 
^qtuin,  fcjVirrfm.  ^  de  hot^  /a  öAn^mi^M'^^!^^ 

'  De  huizen  van  de  stad.  Het  paleis  ^e»  koomgsr^ Ai 
boeren'  van  bet  dorp.  Ik  héb  den  toren  ^MBi  Ik  fa«&^ 
den  tuin  van  den  prins  geweest.  Hy  tieeft^^MttentiÜrffitf 
de  stad.  De 'hut  'van  de  boerin.  Hy  heeft  de  papieren 
ontvangen  van  den  vriend  der  tante.  Hy  heeft  eenen 
hond  m  het  ndorp  gezieo^  Wy  hebben  -eenen-  hrief-vtf^ 
den  oom  gelezen.  Wy  deuken  aen  den  boer  van  het  dorp 
en  sefi  de. neven  jan  den  hoiponderwyaer.  /  •  ;  j 

3i. 

destraet,  larue.  de  poort,  la  pofte. 

de  gracht,  Ie  canal.  de  haven,  Ie  port 

de  brag,  h  pont.  de  rivier,  la  riviére. 


Ivrsb^^ss      ^iS^^k?      |^ifuo«^ij 
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felf^?H4i  M  »9^4.       ....    .  beloont,  réc&nipL'hser'  ^  '^" 

straft.  iwntY.  bemiot,  ahrle.        '     ^    »  ^' 

De  onder  9?yzer  straft  den  jongen.  De  moeder  beloont 
het  meisje.  De  yader  bemint  den  zoon.  De  ineestt^r  onder- 
wyst  dea  loediBg.  Hj  pryst  de  deugd  van  den,  kwee- 
keling.  0e  vader  ;iiet  de  ondeugd,  vap  het  meisje.  Hy 
beloont  den  neef  des  leermeesters.  Het  kind  bemint  den 
vriend  des  vaders.  Ik  spreek  van  het  geluk  van  een  goed 
Wbd;;  JUldetik  lien  de  ongelukken  eens  kleinen  jan|(9ns. 
BpMUterpryst  de  goedheid  der  oiobL  Ik  zie  don  oop)^ 
Wyideaken  aeo  het  woord  des  konings.  \^   ] 

^^'^''                    '                  •  •:.  .       .:...) 

i^-f    ■' ■    ivrM 

PRINCIPES  ÉLÊMENTAIRES  DE  MüSl'QÜE; 

PAK    DEMANDES     ET     EÉPONSES. 


CCJU     U'JJlOi 
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'id  iD]  Atiqitomerl)  hr^d&téiB^I  loonornmoo-n  o-iiol  A  .ü 

tl  est  place  (15).  ^  -^  -^-^^  "^   A^  v\  .">,.   .;  •-  •-  K-rj^)  A  .G 
i  jD,  AquoiÏBertiJeitóiio/,*'/^..        i       .  .,  ..1  A  .H 
;'VA.  Ifi(aittlieis8fnilhxit)denib4oli4a  iic^eidmaDtitMfnflIb 
tl  est  place  (16).         *      ^       >  .\ .  \  j.  j   ^-^  .*  t>  A  .Q 

0  3  K.  Si  la.oote  estHcléli  xiH^te^  d  .hi>)faitjbaa8éetadjijifi 
fdeoosid  ckniMott  ];  m  èlte  ne  Tiest  pat,  il  la  fait  bmMÊff 
de  deux  demi-tons  (17).  ;;>  ob 

D.  A  quoi  sert  Ie  rföuéfe  jBèV»io/J^~  ^'   (I 

^  %.  Si  ia  note  est  dé)è  béitfoli^  H  la  feit  Miaaër  d'ua 
second  demiMon;  si  élte  ne  Pest  pas,  if  la  fantbéisêfeifuie 
deüx  deml-toos  (18).  q 

D,  A  quöi  öert  Ie  Bécarré  f  '^ '  ^  *  -^j  -- 'Iq 

'  R.  II  remet  la  note  diésée  ou  tiémMisée  dMs  W&  lOb 
lialurel  (19).  > 

D.  A  quoi  sert  Ie  Béoarre  dièsef  '^  ■  ■ 

R.  Il  remet  la  note  aa  simple  Dièêe  (20). 
'     D.  Kxspi%^\'è  Béearrebéntol9  'I 

-  '-ft.  II  remet  la  note  aa  ^mple  £ef7io/(20).  ^ 

^^    D.  Les  Dièse»  et  les  Bémoh  ne  se  placentMÜs  pas 
^^fèittidfot  qoè  detant  les  notes  ? 

R.  Ooi ;  ils  se  ptacent  è  la  olef.  •  ^^ 

D.  Enquelordre?  " 

'  -  ^  R.  Le  ptemier  Dië»^  se  pose  sor  Ie  fh^  lé  second  êkc  Ie 
t^,  Ie  troisièraesur  Ie  sol^  la  quatriéme  sar  ie  réy  Ie  cüf^ 
qaième  sur  Ie  /a,  Ie  sixtéme  sur 'Ie  m«\  te  «leptiètDë  At  Ie 
^>»  ;  sHI  en  fatlait  iin  bnitiéine)  ée  seirait  au  d<mblè  iHiie, 
'^ t|ti'oïi  placerrtt  étir  1e'^/fe  (2Ï).  » i>  ^  uoBsab 

Le  premier  Bémol  se  pose  m  leH/h  ëeéood  «mlfde 
m»,  le  troisième  sur  le  la,  le  t|öatrièti)é  soi'^le'  tiO  lAin- 
^tiu<etiië^fc^1ë^(^,'té>^ffêl0lè  sar  Ie  ^^  kè  èetittéMie^rle 

^iMhïé^^B^MlIèhmtfiU  1^:1(38:).  f eno  bnooeaai  entsQ  .ebnood^ 
D.  A,ea»i»,n%P^t  une  repri>^  .^ 
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R.  A  faire  recommencer  l£mól€baai  domiMiquè  qOi  se 
sifoQ[M(diriiie^'6eH0i|fnelcli»)eötÉbü^^    wika'|i()iiBls!(24Q. 

D.  A  qaoi  sert  Ie  Signe  rfe  renvoi?  ,{]]]  ■^'  f.|  t  j  h 

R.  A  faire  re(X)mmencer  Ie  ^éilèreêalDjde  iipiAiqife  a 
dtbnl^^A^i^^fiP^  sk^i^impanr IkrifHsaorièvé  rdis.(25). 

D.  A  quoi  sert  Ie  Point  (ïorgue9      .{9f  ■    :  ■  'r.  i-'-j  (i 

R.  Il  oblige  Ie  ma^mnfts^rinè^^^^^t^  t^"^^^^'^ 
OMhBOOtenadt^itoii,  Ifil^i  plaoéisar  urie  Tiele^oBoitf  en 

leeiÉsni  <fecteinter  oaidejoMr,  s^ü  se  troiivé<suif  uu  sigi^ 

de  silence  (28).  u ;  ,     .  . :.  L  "!> 

D.  Qu'est-ceqüel4;%«c(i)t>fe^  ; 

^y/J^..^  La  Sfooópef  8^  cppQipi>a^  d  uoe  oi|  de  plaaieurs  nptes 

^uiïi»^.  IdDgtTenC  entre  deux  notes  d'une  moiodns  vaituif, 

par  exemple,  une  blancbe  eatre  deici  i^^^  nm  s^ 

plosieurs  Doires  entre  denx^€rocbe9^'  ime  ou  pfaaipurs 

il^tp^b»»  «utre  ddto  doubles  crocbcs)  de  fa^pniqvBI  les 
syncopes  vont  è  contretemps,  et  prennent  uqwiQUv^in^pt 
contraire  è  l'ordre  Mturel  (37)., 
D.  Qa'enteod^ou  par  Triolei  S 
R.  Une  réunion  de  trojsnotes^  aur.  lesqtH^ltes.on^met 
ordinairemcBimad;  <:ea  trois  note^  n^  d|DÏf€A(  pas.^rer 

,pki^JkMig$iep3psqpe  deox  autres  notes  de  ttiêcpe  e^fèce, 
par  exemple,  dans  la  mesare  è  qiiatr^  tei^ps^  uu  tri9l^t 
de  Irois  crocbes  ne  vaot  qo'un  temps  (28)*  /] 

D.  N'y  a-t-il  pas  de  doubles  triolaUf  i 

'V  ^tu  !0ai;-il4  smt  cofoposéf  de.  siic  notes  pareiiles  qui 

^efï  f  aieni  iqoe  quatre  de  mèine  cspdoe  (29). 

^1  iD>  Ou'est^^^que  la  lAaimn  f 

,^7 >JR^  Qt^  une  lig^fhcc^be.qui  0e  place  au  dessus  ou  m 
dessous  de  deux  notes  dB  ipêaie  nori^  OU  d^  pl^si^Ufs 

ibiïtef  (ii8,4i?erginOïni  (3(^ 

-f. 'fti(i^l 'Crt  son  iqffiH?  .      .      i  .    .  * 

si  iiR.oBlkfei*  *»^  devdeux  Wtt^li^,*  ruDj«K)ii,-pD,,Be 

rAappe|(|U04*[fè«|niièi;eflÖIIJ^^  d^lp 

seconde.  Dans  Ie  second  cas,  .^;li«  9l»i9^öi(ï^VS(,|iu,ifi5. 
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loftiüb   OTOvlix  fti^bnc   eïc  :  ni'^a    f[  afj    a"?   v^vh*'.  )07:inv,oü^ 

(Vervolg),  .    ^  ...;,,„.    L» 


te  hebben?  "  '__^'*^ 

pettn!ng"éii  hélVen  gttuêSrt  jttJitting  «  fc«l*«i  ?  •  -^  - 

''■*.)  ¥j*rtd<»  «én  eenr*,  »,  7,  S. »«»«.  4f ygoMemi*  gou*» 
penningen  of  haJie  gbud*  pWiWngttrfbegrteWé-? 
*"i;^  teiedikwfVmoet  iemahd  eett  lëJOWdtafflé  W  eéa  d«r- 
i<ien(je4ie»»n,  om  iuist  een'  rteowsohed  rylatoJMw**  iMMtm 

8.)  Én  ^ftw»T  maef  eeü  h«TTéh  ijólöén,  <to  «en  dfwrfe*'*»- 

t;U  ien  daéia«r;  en  oct  een  fj'>««*^''ï«?l*fl**ïï*!^  ,^.«.. 
«1  Haer  b^sreel  vyfje»  «*  kWarténtt*»' t<Wdr  gri  teêrW* 

'^^'ln"toeTeoi:  actUlalVertlöltw  <yn  %  4,  8;  *, »  «fac  «i«J- 

fTj-Enhoev«el  dertiendyatVétt  tyt»  A  oödtttf^ét»,  ia, W*.. 

**i1)*°^!ti^6etvyfde.  Üendé  aeel,  en  «  B«Jmt«««»^a<«*- 

'^'KT^?^  i.  W  .eVende  eri  negende *«'♦*»  •«  «h^ 

'^  n'l^ftoeTèW'mièf'Aioet  een'  tiWeren  dnkart  g*»»"»"^^*; 
den.  om  juist  een'  gouden  penMng,  en  vyfgnMénrtuk  te  tabkeo? 
IS  )  Wat  is  hel  kleinste  gcUl  gulden»  om  doo»  achtentwinti- 
gen, «eawache  ryksdaelder»  of  daelder.  te  kannen  afpawen  ? 
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IS.)  Ed  100  men  dit  eens  begeerde  te  welen  Tan  aehutuiver- 

itttkkeD,  derüefidhrtvèn  Wi  tBveiidbalQe»  ? — — 

Beantwoording  van  de  U  som:  als  iedere  xilrere  dukaet 

gulden,  en  3x1^0  cent  of  100  cent  of  1  gui den,,  altoe  maken  2 
xilvere  dnVMti^kMl^s^aUmpfi]htl4^k^  MJft  een  5  gal- 

denstuk,  en  &  vyfguldenstukken  maken  een  gouden  penning  — 
legt  nu  zelfc  eens  hoeyeel  siWeren  dukaten  er  noodig  tju  om 
een  gooden  penning  te  betalen. 

V. 

^'  f.)  Boeteefr  f&hScn  vm^krjigi  men  iao  me*  Sp0adr5oes^,2, 
4,  8  en  IS  roael  neemt  ?  i  ^^ 

'  k)  Wat  toudf  gé  refkvyigeniie^iiegabeelerbeevQelbeid.aU 
men  u  teide  dal  d  po»d  7.  on»  er  aleehü  bel  7r  deel  van  liVfti.?  «,| 
'  %.}  En  boetoodt  getpeedsg  knone»  uürf^tfies  hMTee^  liet 
9?oud  fan  6  pond  09  lood  waa  ?  ,  a 

4.)  En  koe  nrieiülgmael  moet  ge  de  helh  van  SO.pund  Sons 
Mauffif  om  Smael  die  hoeveelheid  te  hobbe^  r'  .  .  ;>. 

6.)  Alsmede  het  derde  deel  van  14  pond  090  korrels,  <nn  n 
-meei  die  boenreelbeid  te  beb>en  ? 

6.)  En  ook  aog  bet  vyfde  deel  van  Spond  OOOÖ  korrels,'  om 
W  mael  sooTeel  te  hekóinen  ?  ,  ..      -.  i  f  i 

7.)  Pieter  bad  voor  zynen  vader  gedurende  3  maenden/iêd'ere 
-WR^k  deddialf  ons  tabak  gebaeld  ^.hoeveel  ponden  was  dat '^ët 
in  al  dien  tyd  ?  -   .  ^  >  .  ..       .   .  , 

8.)  En.L^fvma  moest  lederen  zaterdag  voor  bare  moeder  iéh 

een  half  ont  koffy  en  anderhalf  om  iodkér  halert,  di^  zy  iedere 

•drx^ónend^  ging  betalen;  hoeveel  kofl^  en  suiker  bad  zy  SAi 

wel  op  hare  rekening  ?  '     '^ 

.•    •>)  £e»f  ff^ifier  had  aen  oenen  slyter  mf eqd^lylcs  geleverfl4l^ 

pond  6  ons  ryst;  hoeveel  was  dat  weT  in  éed  jaer  r 

^•^'•-    -'-'*- o  :^  ^*'J,-i..uin*,q  uüLuo^  nt*a  jciü[  mo  ,ndb 
-mi/irinairi^B  loob  ino  .noblL^^  lusg  eUaisïA  led  ^i  i.7/  (  fit 
n9«.8qk  nennnJ  e)  .labloBblo  «sblssb^ip  od:.^ness  ^ne^ 


i  ï 
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RBCUEIL  ^WmWlnKOWlBÉ 

Poar  appireDdre  ou  'pottr  enseigtier  pat^  lè'i^dcpie'Jés'réisfes  de  It 
grammaire  el  de  .l'brtlK(gra|d9. .  ^ 

(SuHe).  ^    ■)      ■  '1  lJ 

BXBRGlCeS   SUR    QUBLQUB8    RÈGLBS  DB    1,4    STNTAX6    D^AGGORD. 

Nous  neprëteudont  pas  entrer  ici  dans. Ie  détail  dés  rëfles  óf  la  Sjntaia. 
Ge  oourt  est  fait  pour  les  enfants ;  les  cab  partioaliere  ne  pettvent  que  Iet 
embarrasser.  Les  exercices'qvi  eattent  d«iis  oetio'pMtie  dfi  Tou^ge  soot  das 
exeroices  caoographiques. 


ACCORD  [OB    L  ADJECTIF    AVEC     LB     FBOROM. 

KiGLV  Vadjectif  qui  se  rappófte  d  plusieurs  noms  ou  pronomt 
$e  met  au  plurieL  Exemple  :  Le  roi  et  Ie  berger  égaux  après 
leur  niort. 

Vadjectif  qui  se  rappi&tè  d  ol^  nokte  ou  pronomê^  de  genm 
différents  se  met  au  pluriel  masouUn,  Esemple  :  La  vioe  et  la 
vertu  opposés  Tun  è  l'aatre. 

I. 

Le  frère  est  chéri.  < 

Le  frère  et  la  soeur  sont  cbéri. 

Le  prince  est  géoéreux. 

Le  roi  et  Ie  prince  sont  généreux. 

Le  pupitre  est  noir. 

La  table  et  ie  pnpitre  sont  noir. 

La  colère  est  odieuse. 

La  colère  et  i'orgpeil  sont  Ojd^ieux< 

Le  perr^u^  e^  Jwi^^f  A    . 

Le  perroquet  et  la  pie  sont  ba?ard.,      • 

La  colline  et  l^  yalléffj^gRit  aml^^ 

Le  renard  est  rusé.         ^^n^^,  ,,^^„  ^j 

Le  renard  et  l.^fliftge^fljjj  ^^^^m  bJ 
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La  msft  fiat  ndorante. 


La  rose  et  Ie  tis  soot  odorant 

. ,  ,i3  .  Le,pa;V§^  e,t  Ifl  pays?nae  sopt  lajborietu. 

La  roseegthbaoche^-  j    . 

La  robe  et  Ie  voile  soot  blanc. 

La  trompette  est  reteutissante. 
^^  '     '  '  La  trompette  et  leclairon  sont  retehtissaicit.  '  '  "" 
,7.  ,/ ..    :  Le  tigreiestcruel.  .    .  ^  ^'',. 

*^-  Le  ttgr&^rhyèoesotiterüek 

Getlc  coutume  est  ancienne. 

Gette  loi  et  cette  coutum'^.  sont  ancienne. 

.     .  .  U. 

^  La  France  fertite.  .  ; 

La  France  et  ritatie  fei'itt^ 

Le  pain  nécessaire. 

Le  pain  et  le  vin  nécessaire. 

Le  pin  résineux. 

Le  pin  et  le  sapin  résineux. 

Le  teint  vermeil. 

Le  tient  et  la  joae  vermeil. 

L'acte  nol.  ' 

La  procédure  et  l'acte  nuL 

L'or  précieax. 

L'or  et  Targent  précieux. 

Lmstituieur  verlneux.  ' 

L'institutear  et  FinstitÖtrice  vcrtuoux.' 

L'oie'Êfraöse.  -  '  ^'  '  \  ^*'  '-  ^'^'y^'       ^  ' 

LWéél Té 'pobföfdfe jgrrasé^. -^  ''^^^ " ' ^> ' 

La  nèfle  raolle.         •''^^^'»  ^^^^  ^^^'«^''  ^  ï 

La  nèfle  èf4ï  ^Wfe^SflJR^.'  ^^  ^^^^'^'^  ^^^ 
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-jii  ,;^;j(>  LcMvlQitïijnDpnesfeëon  ni  ]  ^^  •»  ^  i)  .11  n  9  b   u  o  j;  o  j 

Lecrapavi  et  la  Gh«i9&««iooriir«oiil'lNdeo]^'t  if  •! 

tfe  citroo  et  Ia  giïenade  Bont  acide.  *     '     i^  Jinv/ 

]fja  carafe  e8t  fassaete.  ^  ^'/^^' 

La  carafe  et  Ie  booat  $oiil  ca^saiit. 
sldj.      {ia  morde  afti &aiob6« 

J)nf        Lamorueet'htraietfioiil  fraiehe..  .    i     u 

lo  .1.  .  'la  caHIe  est  délfoatë.  ''-      '    '-"i   ^-^  "• 

'   Le  faisan  et  la  caille  sont  délicat. 

Le  dromadaire  est  bossu. 

I^s  cbameauet  le  dromadaire  sopt  bossm 

li'opale  e9t  recberehée. 
,'•  Le  rabia  et  Topale  sont  recherche. 

^^  La  frangipane  est  suerée. 

"^'^  '     La  fraogipane  et  lè  gèteau  Bontsacré. 

Le  bras  est  nerveux. 
,^\   .:    .  Le  bras  et  la  mam  sont  necveax. 

(A.  contlnaer.) 

Jji^érgang  Yan  den  cbristelyken  kathol /ken  Godsdien^,  ten  dienste  der  pHeè- 
'ters  en  onderwpers*  als  ooIl  van  ben  die  zich  zdven  vülen  <mderwt<eft:  ^ 
•^a  J   ^'  •    ^         (Verrol^.)  ^        '        "  —.•>-> 

-Jl  Als  mep  den  tyd  op  eeoe  nuttelooze  wjze  door- 
kffflBgt  o&TerJiest^  Dit  is.  eeo  groot, ^nfaerstellia^  f^fK^. 


\vordeD,  moet  moBd 
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t  e  {; e  n  den  H.  G  e  e«  t  in  acbfe3aqinBii9Fv^T  degene, 
die  deze  zonden  b^jjft^  w-Q^Oi^gWWrt  g^^faerolia.fan  ceu- 
wiglyk  verdoemd  te  worden,  Peze  ses  zondeo  zyn : 

1.  Vermetel  op  ijods  barmhartigheid  zondigen.  Dit 
doen  degenen  die  zondigen^^'yl-^  j^  ^ki^  dat  GV)d  barm- 

2.  Op  Gods  genade,  die  tQi-<ier.^li0h6Ïd  ^«loodig  is, 
wanhopen.  Totf  4eze  wanhoop  vervalt,  d^ea^  dw  het 
voor  zeker  houdt  dat  hem  God  iioch  &an  nocH  wil  hel- 
pen, opdat  hy  zich  bekeerej  dat  Gpd  hem  eyne  zonden 
noch  kan  noch  wil  vergétèd  (*)  '   ^         ' '[ 

3.  De  welbekende  waerheden  des^GhfivdtelykcHi  geloofs 
bestryden.  Deze  zónde  Wordt  begéeti,  ^aoaeer:  iemand, 
wien  het  daidelyk  en  klaer  geooeg.  blykt  dat  deze  of 
gene  waerbeid  van  God  geopeqbaerd  is,  inwmdig  of  ook 
uitwendig  weigert,  dezelve  als  eeoe  geopenbaerde  waer- 
beid te  erkennen  en  aen  te  necpeq  (^). 

4.  Zyden  naestö  ée  genade  Gódtitifegiitinettfen  beny- 
den.  Iemand  kas  zynen  naeètë  atleet»  maer  tviiê%ke  din- 
gen misgunnen,  «n  benydcn.  Deze  nyd  Is  ^wdl  zonde, 
maer  geene  zonde  legen  dun  H.'Giei^aA*  Men  b^aet  door 
wangonst  en,  nyd  eene  zondj  teg  m  den  H.  Geest,  wan- 
neer men  ongaerne  ziet,  en  er  over  ontevreden  of  be- 
droefd is,  dat  God  óe  zaligheid  des  ttae^en  bfz6nderiyk 
behartigt,  P)  dat  de  üraeste  door  den  tystand^^ds  in 
deogdeD  en  heiligheid  toeneem t._ ^_.__ 

b.  jji'pï  bttfkHQogï  «U«  beiizafne  vepmaniugen  r^Far- 
dpi|.  Deze  zonden  begaeu  al  die  kinderen,  en  ook  volwas- 
sèi^fypiyj^jeltede.heilz^ameyermaDingenzoo  wèl  vanlii^é 
overheden  als  van  anderen,  in  c^pQ  yfiud  slaeu,  er  ïri^t  ge* 

bier  ten  Toorbeelde  dienea.    x\         \  v        v        v 

(*)  De  Jod<*n,  weliè^<^afikl  ^ '^Hx^^^üP^elïr^è^infteïeii  Tan  Jetas,  tyne 

1P5*«««  io«clê'be-g-ifigfn  drrodfti,qittf  ittnMö'cgd'>Mf*V,^<^^     d>f1fMdénen 


NPMékijfiL'idMBèfi^bafim  Jaorn  (n90io 


<Ak'4Al4e(^lfcti^1&ii«ndM;>IR*ljriL'idMBèfi  JdOm    .tloblO^J 
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heel  Tiiel  willeu  nuei  luisleieu,  iiucb  dezelve  ter  barte 
Demen,  om  er  zich  uaer  te  schikken. 

Hoè  meer  deie  tondef  l^egaen  wordt,  hoe  meer  de  ver- 
«U»1(^h«id.,U>«neeBQt^  g^if  k  uit  Caio  JP.  der  Scbopp.  UI  |b« 
uit  Pharao  B.  der  uitg.  V.  YI.  Vil  en  z.  ▼.  blykt.  Wilt  gy 
van  deze  zonde  bewaerd  blyven  ?  Welacn  t  Denkt  dan  toch 
aenstonds,  als  gy  vermaend  wordt,  dat  gy  in  de  tegenwoor« 
digheid  Gods  zyt,  welke  u  door  de  menschen  vermaent ; 
]ui9tert  roet  eeroied  eki  ontzag  naer  tk  vermaning,  wy]  gy 
in  de  tegenwoordigheid  Gods  zyt ;  bedankt  God  en  de  men- 
schen voor  de  vermaning,  ook  dan  wanneer  het  u  dankt 
,  ,  ,dat  gy  deielve  niet  yan  npoi^e  hebt ;  poogt  dezelve  o^k^ïn 
dit  gevat  te  onderhouden,  wyl  het  zeer  iigtelyk  kan  gebéu- 
ren dat' gy  naderhand  dikwy's  eene  vermaning  zeer  dien- ^ 
stig  vindet,  welke  U  in  het  eerste  overbodig  en  nuttefóiHi 
toescheen.  ...  .  ..^..^ 

6.  In  onboetveerdigheid  opzettelyk  volharden*  Ké' 
dóen  diegenen  welke  wel  erkennen  dat  zy  boetveehhg- 
héid  van  noode  hebben,  maer  zich  evenwel  niet  bekeeren 

angschikken^' 
scbaiven.  De 
worden  va- 

H.  Geest  ge- 
de,  waerdoor 
ïid  en  beler- 
deze zonden 
vig  verdoemd ' 
zegt :  Mciet 
ebben^  dien 
ie  leven  ver-- 
schieden  dat^ 


ly  de  genade^* 
oei  brengen.* 
ie  vei'ïlflenis ' 


(wordt  TOOT  t$i*tety.'  < ' '  '1  '^  ^ 

•n;'nt  -ijmelii  r^jh  no«)')ui)(>iq  bI 
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.,.,,  .  (  BBBMTBWS  jfeuÜBENTS  D!AOmCin.IUB6j  ., 

i^'i^ijM'de  (oDS  les  ét8blls$cment$  (finstructimi  prlmftiré  et   Tnóyénne. 

Y-   Viil'   .::  ...<-'  •    ■       . 

HQornr.hf    ...u  :  .,.      .        ^^^.^^^ 

^^Ir„    ^     :.       .TROISIÏME   LEgOH. 
**,    * .       ,.   .  Du  èytièmfipoatoral, 

""T.^tièsysl^tne  pastoral  consiste  è  faire  produireli  la  (erre  les 
pl^nteC nécessaires  a  Pentretien  du  bélail.  I)  a  donc  pour  but 
poriqcip^l  rctabÜAsefDeiit  et  l'entretien  des  prairies;  aussii  avrc 
ce  systèrae,  suivi  snns  modification,  la  création  des  a utres  pro* 
dcufs  qii«  ron  peut  obtenir  du  sol  reste  négligée. 

8.  Si  nous  obercbonsli  classer  les  différents  systèraes  de  cul» 
ture  d'aprcs  Furdre  de  leur  forraatio 
dra  en  première  Hgne.  En  efifet,  il 
▼ro  D09  premiers  parents,  surtout 
lage^  OU  les  arts  et  Tindustrie  étaic 
fance.    Leur  principale  nourriture 
frpmage»  viaiide^  ils  n'avaient  besuii 
ger  k  reotretien  du  bétail,  et,  a  eet  c 
un  produit  abondant  et  facile  a 
epeore  dispeasés  de  se  servir  d*insti 
raient  pa  fabriquer. 

.9.  A  répoque  oü  nous  vivons^  U 
plusétre  suiviexolusiveixient;  il  ne 
cj^qe  se  sont  créés  les  peuples  civilis 
ti/)n.da  globe  s'est  augmentée,  il  a  1 

fffande  niasso  de  subsistanoes,  et  u 

■*joc  :^-^   '^i    "w  ■  •'  ■'■'  .     ' 

ments  appropnés  aux  mcBurs  et  au 

.ab';s^yj\tS    /^  ...     .  »,. 

aT«c  'Ie  developpement  de  la  civilis 

8ysteroe7>astorale  mtor/e,  qui  consist 

exploi^,^,<te.M«  l^l^gories  princip.,— , 

la  produclion  des  plantes  fourragëres  ou  a  la  formation  des  p4- 
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ivragM»  et  VêuU^  ditkie ernmm-eéttOm  ■■■hre  de  mim  (*),  n* 

i9el  d*;  ciUiivar  amg  yto^^ayyi^igi  rtiqü><i».|i9<Ü^it>i»ti 
diut  Je  systèmiQ  alieriia,  i^ni  iiQU«|)erler9n«pi«iMp*    ,  .«^    p 

10.  Oaos  certaineB  locdüésH  peiii  Atrt  fM^  «t  <i|w(t'f<<Üp 
siüu'e  d'adopler Ie  aptèiM  pailpf^  yapju^watdit] JImwjiIMéii 
iadM|iier  leapnttcj(iaiei:  f.-.l         <*    :  .^-  'i'it^ 

(e)  Dans  let  localitét  oh  la  popiUatiop  eal  pea  nomlitlÉiiv  ba 
maio-d'onaTre  est  ordinairemeiU  a  oa  prix  tris-élefé,  et,  par  lè, 
les  travaux  de  la  campagne  ne  penTent  ^exécnter  go^parbf- 
tement  et  a?eo  de  grande»  diffioiiUés.  Pans  ee  cas^  ü  eat  da  ¥uh^ 
léaèt  do  inihmite0r  é'erfpmiser  sa  ealtare  A0  mk^nière  h  dioiouèr 
aulant  que  poM^^le  Ie  nombre  de  ses  ouvrien.  O.r,  il  o'y  a  paf  4^t 
sysrtmn  de«oulture  i|iu  lui  oOrepIaa^alaeHitAd^ieMratcfieJt 
culture  des  prairies.  V^' 

11.  II  est  vrai  que  Ie  cnUtirateur  ne  doit  pas  peur  eelt  eoafar- 
tir,  saus  réflexion,  ses  champs  en  prairies ;  il  faut  qu*il  examiaa 
d'dbord  la  uafture  et  qoelqocfeis  h  positioo  de  tesierrei^  et  rth" 
aure  que  les  Tégélaux  qu'il  Teut  obtenir  y  réoiMiroBt.  Béanmoin*» 
il  bttt  dire  que  let  plaules  foorragëret  sont  si  ootnbreuies  eta 
fociles  a  preduire  qu'il  est  rare  de  trouver  un  aol  aiv  i^f9ti  Aa 
n'en  puisse  faire  crollre  quelques-unes. 

13.  (jb)  La  posiiion  dn  sol  nécesaite  aussi  senveut  Tadoptioa  da 
système  paatoraJ.  Sur  let  moutaguet  el  let  pentes  trës-rapidts 
qui  te  trouvent  dana/sertaiuet  opctréea*  tellea  que  let  Votget^la 
Jura,  TAufergne,  etc,  il  y  aurait  plutót  perte  <|u>7aotagai 
(aire  uae  cuUuce  régoKère.  Dans  ces  locaBtéii,  pon^aeuleiaattt 
leijabuurs  üeriaieut  trèt-^ifficUet»  ei  qi|eIq«e£Dia'ij|ipaiMibl|% 
mais  CaTorUwraieul  Qoc^re  ia  descent^  da  la  terjr^  dapa^  mVï 
louft ,  de  S9^ia  que  Ja  opuoHe  aratije^  dimiuiMknt  j^en- »  pnih  t4^ 
rail  par  n^  flm  fpurnfx^w^oue  t  ^4t«aia^.|;n  ^}jkUr^  1%  tiwddBl 
étfi  récohfs  .sfurait  tfiOf  |lili$^le  k  efle<:yiuer, .  \k  oimritA^^ 
d>xploiter.eP    V^VNf^i^^^^  ^^.  ^f^^n  Pt^Hf%  Mr  aplAeMaftQ 
les  dépensas  pourraient  lort  biei^^^^si^  \p$  raMUDt.    ;,  *  x  ;]• 

.i»if((T  •*** 
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.-«^    *-*-^*  ^  -— *-  ^■^-^■*^^   *I.«^.^     ii^TLrta  lÜiJK^wlit  i^  ^Ml lVJ '  '-1  J-l ' il- Ifli"^ 

*^i^  y^wonuvmmKÊWf^fwnwsm  minrtm  mmvvui  obub  0116  pOSt^i 
üiaf»»^><^i*»tü<<»*jfti«  ^^oyaf  éW  igdhdèttOtty;  et  pa?  imiiï*; 

qiM»f  i1iiW-<ówtt€>^  éVxoelfaptei^prrirto.  S^ls'sontlfOp  TkVi- 
mètUÊj^mu^éi'Mm^^t.th liérb»ge»>  on  les  «ssftinh ;  et  celu  «e 
bh  è  Meo  moiot  de  fraii  que  n'en  exiffeniH  PaisaioUtemetit  d^iïü 

,ét  «q  ,>»/•'>* »     '         QtJÈSTlOW.  ' 

-^yVtn^  'coiiiUt«'  U  tytième 

^.'l^oarraid-on  fuivre  aujourd'bui 


iênl  mixte  F 
5.  Ta-t-UdeioircoBtUiicMlocalet 


oü  n  oonvient  d*a4opter  Ie  sytUme' 
{MMtoralf  ** 

•tancc,  celle  de  la  popuUUon  f 

7.  Indiquex  la  deuxième  ei  la  trol- 
BièMe^  ftti  MO*  «eüee  éo  k  piiiliwi' 
daaoir 


(A  oonÜDuer). 


''"  ''MftSZAMBUNG  TAN  OPSTELLEN  TER  TERTAUNG. 


UL  . 

i'j 

»  ■ 

lA^ 

•  •.. 

é  r»; 

I.W 

itt'. 

l*j'. 

VerTolg. 

AENMERKINGEN  ^ 

t^'fM»  Q^^tf  g^n^i  ^  irroawelyk,  behAlf e  in  orge  monde,  ge- ' 
(i4Mb  fiïrtl('#ti  ia  0t^  pêtté^  gepareMe  gerst. 

*|:f1M?<OHMM  n  AiarMieiyk,  wftimeer  hbt  gebruikt  wordt  Tkn' 
hièiPMrit  «èiiifitoihltdtaii^eiraeni  of  tati  M Yert«meHng  dér  rbort-^ 
h  M|pi  Jniir^ft^>ptteiiyièetêity*er.  of  At  %et,  in  Vctbfhdiog  met^ 
|iMil^^i9»«M  ^MkM!  gen'dèeff^def 'ffyken'Meélent.  In  a(}è^* 

npe-èdeteot  re«.Tre  d*Alberi  Du.^tfT*&%V'£  l^&V»';^ 

it 


Darar. 


Albreehl 


Digitized  by 


Google 


kunst  om  goud  te  oif ken. 
00tt^«a  ^owp]Mtï^4oSt-Al^rtft«.    '  Al  de*W6rk«n  tan  éen  ti.  Alplfonsui.' 
Faites  de  bonnM  oeuvret .  Veirigt'soede'werkat»     *  '*>  •  -vroii 

La  maiire  des  hautea  oeuvre^.  De  beuU 

^  5  Hlv  i^^ffM,  Féq\i^êi  vm\  he\  Cbristelyke  paeschfeest  ^M- 
t\gè,  is  mannefyk,  (k)ch  In  bet  meervopd  en  van  het  Joodsche 
^k^lhi'  g^brülfll.'Vénnëéirliet  tonder*  geftcbréyén  wordl,  is 
h%l?*ttöuvwlyk.'  ■         •  '-    M-    -.■-     -M     r-f.  .r-fi--5   r  "i^.G)8 

Qtiand  Fikcf&et  siqta  pasfië.  Als  Paschen  voorby  is.        /       '     ' 

Les  Jutfs  celebrant  la  P6^#t  De^laden  tlerèii  liet  PatdlAi»' <'  -^     '1 

5  14d*  iktUêUfi»^  TTOu^ely^c,  doch  in  de  samen 8leNki*g'o( 

verbinding  met  een  substantief  door  middel  van  het  woordje  4^ 

is  het  manqelyk. 

la  Couleur  terte.  De  |p-oene  kleor. 

Ua  beau  ocmiw  de  ftil.  Eene  schoone  tnerkletir.  '  '  '^ 

^'5^43.  CAo^,  rerbbnden  met  ^u^/ftie, als  een  prononiindF- 

Jiiii  beschouwd,   en  dan  in  bet  IVederdüitsch  door  iets  o?er« 

gebragt  wordende^  ian^annelyk,  andeirs  is  het  attjd  vronwelyk. 

Qoelque  cbose  de  bien  dur.  Iets  zeer  berdt.  ^ 

t.ft  belle  d^e!  I^if^qidipgl  ' 

G.  Over  de  meenoudf^iOrmiMg^  inMonderkeidJer     .    .  _ 
pamef  gestelde  naemufaardeP[., 

:S  I44v  tn  alle  zel£^(Aii4>g/04nAeim«a«r4^  wordt,  wanneer  d« 
uitgang  des  woords  zulks  toelaet,  bet  mee^vou,(j[  door  het  leekeè 
destèlfen,  *  pfif,  aengewezen. 

S  145.  Hiervan  zyi)  ^ehter  Qitgeionderd«deuitvceenide  Uka 
onllvende  woorden^  w#lke  faetburgerrctgt  nogniot  verkregeat 
hebben,  zoo  af* : 

D«iallélttiaa  Balleli^ii*». 

PMrfOiteiipéwii.  ^      HisekrillMi  <)^  <  ^ 

.M^, ■'■'■'!      '   1^'   >  .       ■■■     ,      ■      ^ r-j 

^*)  De  Toornaenas^e  dei(C^r  ;^pordeQ^^^ie,in.^t  Ef^^füpb  xo^i^^  wjefi^ifaadteti 

ken  gebruikt  >nr6r den,  zyn  :  ,,    ,  j 

De»  ajiby  4c^,a)^^^déa  ftutMfir|'é,  ^es  iivé,^e«,4^^  dei.  «nty,  d^a  ^ 

folio,  des  in  óctaj)(9,  des  j^^if^r,  d^js  puuiQ^  ic^jjia«o-^orte^  des  fortè-pIaoo^V  def( 
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*  f  ^W.  ^öi»acti  #obraert,  die  dff iïdh  lil vfeh  óhbuigliaer  lyn, 
al$  ^[elfstandige  naemwoorden  geb««igd»  dan.  blj^eoiy  inhiet 
Meervoud  medeoiiToraiid^d.  - 

Let  pourqnoi  et  les  parce  que  De  waeróms  en  de  daeroms. 

J^é^-j..   .  WB.wwi^t(*wlteawrii^eBüWis4  #atrt 

ei  Si.?f*7'  Pe^QPbcfaeldci  )»jr,wï  der  laicirlcfr^rdeii,  dia  101  det 
sUet  Tan  telfêtandige  iiaeniwoorden  overgegaen  t^a,  moeten 
ook  als  loodaDig  het  ineervoodieeken  aennenien.  Dit  telfde 
geldt  m^de  van  de  V0firw^»id^4errière  en  depaut*  t. 

f^  ^mtB,  Ie»  fiooper»,  Be  nit4d«(nalen.  de  aveitdiiiAlfii. 

Letï  levers  et  les  oeuchers  du  soleil.     De  op  en  ondergansen  der  ton. 
l^endreles  detafittf.  Voorkomen,  vooruitgaen. 

{  148.  Met  opiigt  tot  de  ffamengestelde  woorden  die  nog 
niet  den  Torm  x%u  een  enkel  woord  verkr^geA  bebben,  aod 
iQ£n  ter  Yorming  van  het  meervoud  letten  op  de  samensteJ lende 
^eelen  derzelve,  die  door  een  bindstreep,  tiret,  aen  elkander 
Terbonden  worden.  \Vj  xuHen  bier  de  hoofdregelen  laten  vol* 
gèri,  knnnende  men  de  uitzonderingen,  VN^yzigingen  enz.  leeren 
kennen  uit  de  lyst  der  gebroikeljkste  samenstellingen,  in  dt 
bieronder  geplaetste  noot(*)  voorkomende,  en  waerin  wy  slechts 

keerden,  worden  nu  reêM  gèwóóHI^  afs  In  héC  f?én$éh  ihgelyiVl  beschouwd, 
eo  das  met  het  meerroudteeken  geschreTen  ;  b.y.  des  accessitS;  des  bravos, 
iéi  duèa,  des  trio»,  de»  laèf^mis,  d^^  ittiproiii|>(ut,  des  ntmémi,  der  opéras, 
4ts.»ér4»*  .  -  ,    '. 

(*)  Des  abat-jour,  ahat-\ent,  appui  mai,  b&ins-Marie^  blanc-seigi^s,  hotifS', 
es*trsio,  boute-feu,  boute- tout  cuire,brise-cou,  hrise-vent,  brise-glaoeisic. 
eeete^^ov,  ohaflae-marée,  colinwnaillard,  eontre-^jottr,  oonire^poisen,  coq-é-rane, 
^eope^^rg^  eoüvre-ebef,  oouvre-l^uj  crève-ooeür,  crio*  tno»t  eroc  ep^mbes^ 
(on  croe-en-jambes),  fesse  Matthieu,  fier-A-bras,  fouiUe-au-pot,  gagne^denier/ 
gagne-pein,  gagne-petit,  garde-feu,  garde-fous,  gardes* chanipètres,  gardes-na- 
tienenx  (•),  g&te-métier,  gf^ipe^smii  beosse-ool,  hautes-contre^  hauta*ili^ 
cfaaoiaes  (un  haut-deehltaflMsK bótelji-Dieu,  mi-aoüt,  etc.,  itteiBU«»ho«che) 
passe-port,  perce-neige,  perce-pierre,  pied-é«terre,  pince-maille,  pique-niqae^ 
përte-etguiné,  porte-drapeau^  etc  ,  réveiHe^matin,  serre  téle,  »erre  file,  téte-A- 
lite,  tire-balle,  trouble-féte,  tole-au  tent. — Vn  chevau-léger,  des  chenut 
légera.  .  ^  -  , 

*^ïtf)  ATé'hé^wbi>rdfVdr</#'hi'd"ë'AAi'*ns(ènib|i  eétf' ^ersboft' te^lcënnen  geeft, 
mMM*^'  ^n*  gubithiihY%é^(^'Mf'  eti  i^è^btt '44nj[/i  lièl ^neervoud  t 
een :  .wordt  hat  echter  van  onbezielde  ToorweyHeD'^ielkd.  dati  Besctioii^ 

i£Ui  tenAW^%R'ai3'^^óo'<^a%'^  m'^u'^v^^mimiMT^^^^ 
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den  fneérvoudigèè  Tórrm'gèVëii,  er  kVeen'  Ün  i&%  énin^UéiÊM^ 
gen  Torm  by voegende,  Wdfntieerdaeromtrent  fdinatfiüg^zöbtf^ 
kunnen  plaets  hebben  ;  ietwy]  wy  €ok  degefgevene  voorbeeMen' 
voor  genoegzaem  houden  om  zich  in  andere  gevallen  daernaer! 
te  regelen.  >  w  ; 

^  140.  Is  het  woord  oK  twee  teldstandige  naemwooiden  sa* 
inéngesteld,  d«in  bekomen  beideleden het  tneertou4(éekett.  , 

Un  chef-lieu,  eene  hoofdplaett,  des  t^efs-Ueuz . 

Cd  cbou  fleur,  een  bloemkooli  ÖM -choui-flourt .  ^  -J 

.J 

.^  150*  Geschiedt  de  verbinding  van  twee  zelfstandige  naem- 

woorden  door  middel  van  een  voortetsei,  dan  neemt  alleen  het^ 

eeiste  het  teeken  des  meervonds  aen.  ,  .  ^ 

■'    '  «; 

Ud  cielde-lit,  een  bedheasel, de» ciel«-de-lit.  . i 

Ud  cbef-d'oeuvre,  een  meefterfiuk,  det  obeft  d'oeoTre. 

^  131.  Is  het  e«ne  woord  een  zelfstandig  en  bet  andereeen 
bjvoegelyk  naera  woord,  dan  nemen  beide  het  loeervoudteeken 
aen,  waervan  echter  grand\  als  verkorting  van  grande,  eene  uit- 
zondering maekt. 

Un  rouge  gorge,  een  roodborstje,  des  rouges-gorges. 
Ud  peiit  maUre,  een  saletjonker,  des  petits-maitres. 
Une  cbauve-sonris,  eene  vleermuis,  des  obauTes-souris. 
Un  graod-Mtle,  «en  oodoooa,  des  grands  ondes  • 
U|ie  grand'- tante^  eene  oudmoei,  des  grand'-tantes. 

^  1S2.  Komt  er  in  dé  samenstelling  een  woord  voor  dat  niet  * 
op  zich  zelf  gebezigd  wordt,  dan  beschouwt  men  dat  als  een   ' 
byvoegelyk   naemwoord,  en  doet  het  den  voorstaenden  regel 
volgen. 

•1 
Un  loup-garoo,  een  weerwolf,  deii'loaps*garonx. 

•  ,/•  i      ' 

l  lëS.  Ia  het  ael£rtaB4i9ft.]Miemwoord  met  een  onbaigb^er. 
wöörd  <werk'v^oöt<f,^Ool^tetÉe!  of  by woord)  verlKiftden,  dan    » 
kr|g^jiet;fta^ifti^p9f4B^Üeen^  i]f^V<j)9«ken^y^^         meervoud.  PK^  ' 
roeepvotidiheeft'dMiplaeAa' wanneer  lielfeheelialeofatenet»  4^ 
aendoidt,  raaéi*"  iTë'^èrttirig;  V*^k^è''!i61^ëfttè^'tia^è'tèrf(lttl  <  ^ 
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^^  Ur^|if«^9^B  <>pa<^rpo^j  <le9  tire-lirM .    1 

iTn  Üre-bettes,  eea  I^rientreklLer,  des  tiré-lJoiie^'.    ' '      ' 

Un  cure-dentSy  een  tandenstoker,  des  cure-dentt. 

Uoe  conire-danse,  eene  contredans.  des  contre-danses. 

S  .tM»t.9f .  W<HK4^'>« '^^ll^^  ^^  tw^  Q^bujgbare  deelen  sa- 
mengesteld  lyo,  blyven  geheel  tonder  meerfoudieeken. 

Ub  pour-boire,  eene  fooi,  een  driok^ld»  de»  ptnu-Wv^*  •  .  ] 

Un  passe>^rtoiit,  een  looper,  des  passé- pariout. 

\|  185.  Zoo  ook  bIjVeii  de  cril  vreemde  (alen  ontleende  woor- 
den in  de  samenstelling  altyd  zonder  meervoudleeken.  Vergelyk 
J  145. 

Dee  Tice-rois.  OnderkoetogeB^ 

Dee  semi  tons.  HeWe  i 


^1  156<  Verscheidene  woorden^  dia  vroeger,  als  samengestelde 

vfpordeOy  met  eene  bindstreep  geschreven  werden,  vindt  men 

tegenwoordig  reeds  tot  een  woord  samengetrokken  geschreven, 

en  worden  dan  als  de  enkelvoudige  auhstantifa  behandeld. 

Ub  chèfrefenille,  een  kamperfoelie,  des  chèvrefeuilles . 
Ün  becfigoe,  een  vygenëter,  dee  beofifBea. 

J  157.  Ten  aentien  van  die  êubstaniifr^  welk^,  als  bepalingen 
Tan  een  voorgaend  subsianüf,  aen  hettelfe  doer  bet  veortettel 
de  verbonden  zyn,  en  die  nu  eens  in  het  enkelvtrad,  dati'éehï  ' 
in  b^t  meervoud  voorkomen^  willen  wf  bier  nog  de  volgend^ 
Ojpoierkingen  mededeelea. 

{  158.  Wanneer  de  bepaling  alleen  dient,  om  de  soort  of  de 

hoedanigheid  aen  te  wyien,  dan  blyft  zy  in  bet  enkelvoud  : 

Du  sirope  do  groseille.  Aelbexiënstroop. 

Derhailed*olive.  Ot5fti]ie.  '     l 

-      1  ^      ■  .  1.  : .  ■ .1^ ^.  'ƒ 

{*)  Zie  hier  de  gebmikelykste  woorden  van   deze  soort,  die   gewoonlyk  in 
hel^aM'  ea  ittee#¥ottd  op  deialfde  «r yv»  fgésé^x^dit  borden: ^  Un  «f  des  bas- 
rei^l|j.an,eC}to.Vè9be4Bmtff.VAPC  ^s  ^W^^^ , ^^i^iaeHOB^  <fW?.e  ,^ 
Bois^besse^hiens,   chasse-mouehes,  cbèvre  piecU,    plaque-oreilles.oauvro- 
fïéA[  fcbfe-oróHfes,  éi'süie-ttraitiirV Ws's-ïic  ihiöftf, '  IgdbtJ  Hl Jt/óhtJs','  ü4if  'ratMi  ^ 
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—  «74  — 

De  la  fMe  d'amande.  Amaitdeldeeg  (maugelpqïs). 

Une  maison  de  pierre.  Een  steenen  huil. 

Descouverture»  dtéMe^M»  '      Fferdeodefckef. 
Des  gent  d'épëe.  Krygslieden. 

l  159.  DU  zelfde  heeft  pipets  wanneer  het  bepsfeoëe  lid- 
woord eene  stoffe  te  kennen  geelt  die  voor  geene  telling  Tat- 
baeris,  of  waervan  d^  e^t^eb  deelep  nic^t  ge^fld  vcurden. 

Une  mesure  de  iromeni.  Eene  maet  tarwjB. 

Des  pots  de  beurre.  Foiien  boter. 

l  160.  Geeft  echter  ^et  bepalende  woord  e^e  yerzfimeling 
te  kennen,  ofwyst  het  voorwerpen  aei^  w^ervan  men  liph  d^ 
eei^heden  afzonderlyk  kan  voorstellen,  of  die  voor  eerie  telling 
yatbaer  tjn^  dan  moet  bet  in  het  meervoqd  gebezigd  wordea. 

Cèe  oorbeitle  de  ^eseitles.  Een«  mand  aelbeft(ea« 

ën  bouquet  dtf  roses.  £jdu  ruiker  rooien . 

nomesnre  deharicots.  Eene  maet  snyboonen. 

Uu  tas  de  pieffies^  £ao  hoop  ittaaen. 

Dqi  paniors  de  priip^f .  fanden  met  pruiiU(^< 

Des  fabricants  d'épées.  Degenfabrikanien. 

Cii  marohand  de  Tins  Snê.  I0D  koopman  ui  fyna  wyneo. 

l  161.  Hen  acbryüt  echter  tint  corb^ille  de  fmü^  dên  plü^  d^ 
foiu^n^  omdat  de  mQQTAtü.fri*ii,  pqwouj  ook  als  verzamel wpor* 
den  in  hei  enkelvoud  gebruikt  uiprdea  ;  4u  fi^^t  d^  fiêjünifiifh 
Zoo  ook  deti  bQuqueis  deja$min,  des  marchands  de  vin, 

U  en  ea|  da  Téritable  imoos  oomme  de  ra^^pafcUioa  de»,  miprit*:  tooi  1# 
monde  en  parle^  mais  peu  d^  gens  en  ont  vu.  11  n'y  a  pas  de  beOes  prisons  ni 
de  laides  amours.  Les  délices  du  coeur  sont  plus  toucban^es  que  celles  do 
Tetprit.  Get  homme*lé  est  un  aigle  au  prix  de  ceux  dont  tous  parlei.  Plus  p&lo 
que  li  pAle  automne  tu  t'  incUnes  Ters  Ie  tombeea.  VoiU  un  coople  bien  as* 
sorti.  Les  exemples  fameux  ne  vous  manquerai^nt  pas.  U  est  craint  comme  la 
foudre.  Un  foudre  d'éloquence.  L'hymme  pieuse  retentit  sous  la  nef  de  la 
cathédrale.  VoilA  un  bymme  tout*A-fait  patriotique.  Bonnes  gens,  que  Toua 
f^l^?  Qoi  tDUft  meul?  Stforquos  éitea^t^Oi  dtrouW^?  ïnqufi  pöia-j^ 
▼ous  «^voir  courroucës  ?  !Uon  frère  a  acb^té  ioui  l'oeuvre  do  Caliot^  La  mort  óp. 
Virginie,  Cornëlief  etc.  sont  de  ces  oeurres  <Püne  médtocrité  iranscendanlé, 
d^p»  l^iMlk»  of»  trottva  peu  i  ceprendrq  et,eiu;or|)  moini  4  Uuok,  lair^  4* 
bonnes  P^ques.  Elle  a  pas  son  orge  mqQdé.  Voil&  de  belles  orges.  Les  si,  lea 
"poarql^ioi}  son(  bleu  vtgoureoii  on  pourra  y  joimlre  les  que,  les  qu^  kaooi, 
Ier  non,  pf^ce  qji^^l^  spxrt  pj^iso^t;»,  Tiois  ^t^  de  suite  ü  1 1)  O^ptcf^f^ooxa 
en  ohiffres  arabes.  Le  Cid,  Xthalie,  AlzirOi  sont  d-  s  chefs- aoeaVredramatiquea. 

'j'  I  j  t  V  j  : . ; . . «  1     ,.')''*!.      ' .  .  '^'      ^  <  '  I   ' 

(Wordt  voortgciet). 
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EXÉRCIGES  GRAMMATIGAUX. 


(Sniu,).'"    •■•••■■•■' 


NOIBRE  9ES  ROVS. 
I. 

!;  Lq9  élc?e8  indiqaerODt  lés  noms  singuliers  el  les  noms  pluriels 
d«QA  les  phrases  suiyautes. 

d.  Le0 branches  de  Tarbre.  -  teii feuilleai du  Uiarier..* 
Les  racines  dee  plantes»  -<^  Lea  épioes  de  la  rosé. «  Les  iivre^ 
de  la  bibüothèqoe.  ^  La  caaso  éti  goehres.  -  Les  c^balitéi 
do  oeecrr.  -  L'borrear  du  mensoBge.  -  L'amouf  de  fa  véi 
nté.  ^  L'Milité  des  prières.  -  Liet  bonds  du  tigrfc.  -  Tik 
tenin  dèb  serpeots.  -  Le  calice  des  ëmfs*  -  L'apprbchè 
dte  la  moisaiBi  -  lm  rigueur  des  UveVe.  -^  Leè  jugiiJèienéè 
de  liMtoire.  ^  Les  dófauta  des  eiifaBtsj  -^  Les  liabtta«ta*de 
hl  oèmpaffaei  Les  lèqons  de  la  sa^sse:  -  La  fapidifé  du 
lempë<  -  Les  frbits  ét  Ia  vigue.  -  Les  desseihs  db  hr  Fra- 
iridrö^.  ^  hA  piAiHé  èè  cieK 

n. 

(ttéAiiè  éxerclc^.) 

6«  Les  ordres  du  maitre.  -^  L'eoipresserBent  des  servfr 
teurs.  -  Les  biens  de  Ia  fortune.  -  Les  dangers  de  (a  najr 
^gatioü.  «  L'amitié  dés  frères.  •-  Les  réeils  des  voyageurs. 
•^Leaéouails  de  Ia  m^n  L'incaodie  wdes.  teinples^.  r  t^ 
'y0^M^  vwriééöüx.^  Xé  cTéöiëhcè  tt68,<rairt(jtVéys/-^^ 
acfiélis  dw  i^^. -- Les  capitaiDes  de  ratitiquité  -  Le 
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prix  ,da  travail.  Les  récompenses , da  la  yertu^TLa.aaBté 
des  ^maDts..-  F^jaJt;.  du  ^  diamant. -r  Les  .prés(^a^^|d^ 
amiSt  -lie  brult  du  tonnêrre.  -  fies  faligues  du  wyag^*, 

-  Lesrécits  de§  yj^yaaeurs^f-  t^s  ruses  d^  retiard,  Le  dgi)^ 
de  la  parole;.-  I^s  bien#  de  la  tefre,       ;  -  ^  .,:  ^ 

...  T'  .  .    .         _  '  .    .    '     .  -• I  -  ^'^'^'^ 

FQ&MITIOHS  PU  PLURIEL  S^hJUS  LKS  JfWa.    .         ..  ..  i 

.,.  ■■; 

Les  é1èTe«  mettront  au  plariel  les  Doms  taiTants^  et  ils  eo  in- 
diqaeront  Ie  genre. 

7.  Père.  -  Boaté .-  Mère.  -  Caresse.  -  Livre.  ^  Epoox. 

-  Plume.  -  Soeur.  -  Bureau.  -  Frère.  -  Arbra  -^  Canipa- 
gae.  -  Ghaumière.  -  Enfant.  -  Jeu.  -  DéFaut  Yertu.  - 
JardiOi  ^  Parfem.  --  Promenade.  -  Fontatne.  -  Usage.  - 
Familie.*^  Ndx.  -  Récompense.  -*  Affront.  -  Êtendard.  -^ 
Museer  ^  Enlreprae.  •«  Habitatïon.  -  Géiiéral.  -*  Honneor. 
-^  Hmr.-  GerL^Sanglier.  -  Biche.  -  Torreni  --Grandear. 
-^  AssMit.  •^  OheveiL  -  Pavot.  -  Gbose.  -  Pbrase.  -  Vice.  - 
Gk)che«  -  Bergère  -  Verge.  -  HAel.  -  Modèle.  -  Noyao. 

-  Ghatne^  -  Aiguille. «-  Arbuste.  *-  Officier.  *  Enseigne.  - 
ÉBigme  -  Fapiit  -'  Ame.  -*  Canet as.  -  Gjèor.  -  Parent. 
--Doolear.  ^  hifirmité  «*- Appartement  «- Glef.  -  Taillis. 

-  Affmnra 

IL       . 

(Sféme  exercice.) 

8.  Bateau.  -  Meuble.  -  Drapeau.  -<  Frimas.  -  Flambeau. 
Neven.  -  Fils.  -  Voix  -  Nez,  -  Chassis.  -  Bras.  -  Discours. 

-  Groix.  -  Remords.  -  Cboix.  -  Gaz.  -  Gompas.  -  Giou. 
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gtSJ^TKbütial.  -  Bal.'-'Cbipmis/-  Abces.'  -  Pays.  -  Prjp-^ 
cëSl^- ïtrtalrJ  -  6öuvernai!/-T)élait;  'f  P^^^^  -  SouFei 

nir.  -  Pensee.  -  Dais.  -  Travait.  -  Bait:  -  Corail.  -  Corbeaa 

-  Secoars.  -  Épieu.  -  Feu.  r  Cardinal.  -  Fanal.  -  Woi- 
neau.  -  Lambris.  -  Poids.  -  Manteaa.  -  Pinceau.  -  Mate- 
las.  -  BoisL  ^'Sticcès.  ^  ^óncoarsP'^-  Ecriteaa.  -  Aïeui. 
( les  deuof  pluriels ).  -  Gel.  ( les  deuv  pluriels )  -  OEil 
{lesdeua:  pluriels). 

UI.  *' 

Les  ëiëves  mettront  aa  sioguUer  les  ooms  suivants,  et  ils  to 
Indiqaeronl  te  genre. 

n 

9*  Tonneaux.  -  Gèteaux.  -  Chèteaax:  *•  Coteaux.  -^, 
Cbameaux.  -  Oiseaux.  -  Anneaox  -  Propos.  *-  Brebis.  -T 
Tapis.  -  Mois.  -  No«.  -  Prix.  -  Carquois.  -Pays.  -  Ma*1 
rak.  -  Essieox.  -  Voeux.  -  Bijoox*  -  Giioux.  -  Poux*  — 
VerroUB.  ^  Maux.  -  Ganaox.  -  Locaux.  -  Tribunaux*  — 
Cieux.  -  Arsenaox.  -  Animaux.  -» Cbacils.  -^  Car navaIsJ 

-  Régals.  -  Yeax.  -  AtiiraUs.  -  .Eponvantails.  ^Soup^- 
raux.  -  EiBaox.  -  Gieb.  -  Palak.  -  LaoÉbris.  -  Repa^. «^x 
Rubis.  -  Lis.  ^  Ea)eax.  -^  Hanieaux.  -  Manteaax.  -  Desa-" 
reox.  -  OEils.  -  Soaris.  -  Epoax.  -  Gaporaux.  -  Vaisseaux.- 

-  Avenx.  -  Perdreaux.  -  Gloaux.  -  Préaux    -  Tuyaux. 

-  Lieux. 

(\  continuer). 

T "    .    .",  ■       ,!         '''■'      ■'      '     '      \     *■ 

...     .■.."_  .X. ;»  -     .     '  '  ■   .IJl  .'•■  ^  -     :  '.J  - 
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tS6.  a)  Hoe?eel  bedraegt  9x27?  (343).  Eo  27x9?;<27Xdlr 
=27,  a^x»  w  gelyk  9x2l  of  21*).  ;^^ 

b)  Hoeveel  U  12x4S  ?  (Il  i«  gelyk  8X4^.  Neeip  ik  X%  Smaelr^ 
dau  kryg  ik  129;  dit  Svoudige  nog  4mael  genomen  geeft  5]ft. 
Ahooi8  8x4mael43of  12x43^516.  Of:  12  is  gelyk  2x2x3. 
Nu  2x43«M,  2x86«l72  en  3xl72a«516). 

c)  79x64  is  hoeveel  ?  (In  plaets  van  79x64  neem  \k  80x^ 
en  kryg  5120.  Van  dit  produkt  ttioet  ik  1  x64  aftrekken  en  éé 
re^  is  het  ware  produkt,  te  weten  8096). 

d)  Wat  bedraegt  46x38  ?  (46  ia  gelyk  (5x9)4*1.  5x66^^: 
190,  9x190=^1710,  daerby  nog  1X38  of  38«=1748.  Of  :  48'i» 
gelyk  (6x8)-2.  6x38^=228, 8x^28=  1824;  daervan  afgetrok- 
ken 2  X  36  oT  76^  1 748) . 

e)  Hoeveel  is  37x275?  (2*715  is  gel Jk  tf/,  hortdérd,  37x2h', 
«.7460  en  37xV^  honderd  r*"*/»  ♦wïnderil  of  2775.  TIOft-H 
2775» lan»)  Intfelyks: 


a) 

b) 

5*x     8 

16x     39 

6»x     6 

MM     87 

77X     5 

15x     28 

93X     T 

a*X  417 

54X     5 

48 X  867 

84X  *• 

14 X  178 

S8X  90 

56  X  236 

16  X  30 

72 X  645 

MX  30 

84x     93 

17X  60 

.  26X     87 

8SX;13 

*WX  ,*48 
560 X  529 

55  X  24 

79  X  18 

520 X  631 

c) 
dX  27 
29  K  65 
19  X  73 
19x248 
29  X  44 
49X126 
79x612 
59x245 
88  X  92 
18X  73 
99^*67  . 
llX  64 
41x279 


dj 
17X  i 
43X  19 
18  X  38 
IÏX169 
24x  97 
47  X  49 
61x288 
75  X  79 
55x327 
85x159 
57x598 
07x488 
117X  21 


e) 
3tX  i!f 
ITX  26 
38x  50 
74  X  91 
83X  78 
22x  20 
27  X  2i 
83  X  60 
56x  76 
92x  «O 
12x225 
14^175 
19X450 
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140  X  6 

7«0x  65 

807  X  S 

.iiOPX  .  55 

iloox  n 

S62X  l 

260X  50 

5200X  156 

3«0X  70 

4800 X  258 

507X  90 

12X4270 

S9IX  80 

18X  545 

450  X  15 

ÏOX  776 

408 X  «5 

21x2500 

7l*^i*l4  ' 

;  A  45X!  215 

940x400 

270 X  490 

206x300 

5900 X  28 

9S«)4!500 

420x  5«5 

81x5t7 58 X  01 — 


51 X  85 
«1X418 
62X  IT  ' 

31X754 

92X271 

523x804 

397X102 

26X215 

51x243 

7§x  93 

99x874 

249 X  57 

I0IX40S 


33  X  82 
112x  41 
'Hx  « 
13x261 
17x391 
19x  47 
37  X  65 

73  X  67 
82X194 
62X145 
31X240 
«X257 


Aft  ^  -  tÊ.rm» 

SrtXttd 

57x350 

25  X  37 

tlbx241 

75X118 

20X723 

150X368 

925X113 

26x   87 

7ixl38 

17X525 

25x275 

I15x  ^2 

70x489 


4}  De  el  laken  aen  6  fr.,  wat  kosten  46»  61,,  79,  88, 917  »]\en  ? 

b)  De  omvang  der  «erde  U  in  960  graden .  ter<de«14i  eq  elke 
gta^  hoii44  15  geographisohe  mylen ;  boev€;eL  ;(u|ke  fvyl^n 
b^fi  de  gsnacbe  aecde-omvang  ? 

c)  Hoeveel  dagen  zyn  1 1 ,  13,  18^  17^  11%%%^  990»  262  weken ? 
Hoeveel  qepüen>Qn  87»  91^  ^JiS,  587,  1056,  ^91^  90U  romein- 
•olie  sestertieo  ?  (Eepe  aeateriie  ^17  ceoliemen). 

ify  Anievk»  «oei^  jaerlyka  144009  ceakiMei»  kikao.  liaieff 
Europa  uit.  Nemen  wy  den  centenaer  in  weerde  aeo:  60  b»i  dm 
Otttyangt  Amefioa  in  I  jaer  hoeveel  geld  voor  kakao  ? 

ê)  Hoeveel  eentieuen  zyn  18  tot  60  sollekens  ?  Hoeveel  onoen 
xyn  IS  tot  S2  pond  ?  Hpev^d  «tfikkan  «yn  ft  1^24  doiiend? 

/)  Die  maendelyks  55  fr.  intrekt,  krygt  hoeveel  op  S  meen- 
den ?  £n  op  4x8  maenden  ? 

g)  Eene  vre^vi^  k4»o^  4  skik  gemeeaen  katoen  eHt  van  87 
^Uen,  de  dl  ^q  %\  ^^ :  bjO^veel  centu^en  koslAq  al  het  lyn- 
waed  aamen? 

h]  Hoeveel  lood  ayn  52,  85,  97,  pond  ?  Hoeveel  deniers  tyn 
tZ,  18,  i5,  67,  pond  ?  (I  pond  =  16  oneen,  1  once  =  8  groeten, 
l  groot  =  S  deniers). 

;  i)  Verander  »5,  «6,  5730>  9»,  276,  9W7  frj  iu  sollekens!  tn 
sollen  ]  j  Even  zoo  17.  89,  60,  105  jaren  fn  ivel^^n !  in  dagen  • 
i.,'.Mrfn !  ■  fj  .  . .    .      : 
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k]  ffoofeer  pond,  lood,  groottniict^h  3,*  B5;  99^;  tlÊ^  cénte^ 
naera?  Hoeveel  stuk  lyn  6,  27, 65,  128  gcossen  P  i>^ 

/)  Verander  18,  38,  47,  5S,  67,  288  mudden  in  iuiUtdrt'l'in 
schepels  1  (1  raadde  ==  12  haUten^  1  Kakter  b»  lSKsiiEepd«)J 

f»)  Als  China  jaerlyks  voor  870000  dallars  ruiker  -en  >YjfoC 
240000  dollars  Cassia  uitvoert,  dan  krygt-  het  da^rvoi^r  b4»fit|el 
geld  in  11,  10,86,50  jaren? in  dollaers?  in  centiemen? (I  $ioJlp^ 
=  5  fr.  42  c).  ,     .  , 

ft)  Hoeveel  dagen,  uren,  minuten,  sekonden  zyn  8,  28,  ^^ 
115  jaren? 

o)  De  centenaer  senebladeren  zal  87 fr.  kosten;  hoeveel  g^lu 
heeft  men  dus  noodig  om  18, 26,  49  centen   te  betalen? 

p)  Wat  kosten  10  stuk  aen  27  f r. P  45  stuk  aen  25  fr.?  ^i^ 
stuk  aen  67  fr.?  86  stuk  aen  49  fr  ?  -  "      - 

q)  Onder  288  armen  wordt  geld  uitgedeeld;  elk  krygit i  Cr. ;. 
hoe  groot  is  de  uitgedeelde  som  ? 

r)  Het  pond  vederhars  aen  52,  soilekenü ;  hoeveeji  soljekens 
bedragen  27,  51,  75,  99,  102,  817  pond?  hoeveel  centiemen ? 

s)  Als  men  den  centenaer  vygen  voor  24  fr.  koopt,  dan  kosten 

hoeveel  8150  ctr.  marseljisehe  ?  9717  etr.  sroyrnische  ?  481  Ctr. 

genueesche  ? 

(Wordt  VMrtseiat). 


EXERCICES  COMPARÉS 

soa 

LEt    HOHONTMBt   FaAH^AIt, 

OU  étude  métfaodique  et  raisonnée  de  tous  les  mois  qaf,  sous  uoe  mêine^ 
prononciation,  soivent  ane  orthographe  différente. 

(SviTft). 

LiisRBNT  (ils), da  v.  lier,  attacher.  >  tso  9io?  *>l)  p-I 
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Lis  (je  il),  du  y.lier.  •  ^ 

r  Li»i(|jO»  in),  du  Vi»  ifre« 

LliV4^:.«i«'méubl9pourdoraiir.^     -' 
9<^LiBi^,  5.  Tm.  espace  qa'occupe  un  córps;  endroït. 
Ijfafcw;*./.  teesore  ilïniëraire.  ' 

ii}m,'ê.  ih.  iquadirupéde  carnassier.  —  Golfo  de  Litm. 

LipKs  (pous),  i'^  pers.  pi.  ind.  du  v.  lier. 
'  LtöN,  hom  pr.  cTune  ville  de  France. 

[|,, Lias,  t7.  faire  une  lecture. 

L^RB,  ê.  f.  instrunieot  ^  cord^ 
6irfj8s^^,arf|\  ƒ4  de  «Mé»  tioi,  poH. 

Ltcée,  5.  iti.  académie;  collie. 
7  Lif  rxt;  4.  ^  pf'lii  livre. 

LiTRAiT  (il),  3*  pers,  8iog«  imp.  du  v.  Hvren 
^LpfnÈy  pofi.  passé  dn  v.  Itprer. 


4.  J'ai  btt  Ie  calice  josqu'5  la  ^ 

4.  Les  Grecs  avaieni  une  ^  qti'ils  appelaient  tortae,  parce 
que  sa  base  ressemblait  è  Técaille  de  ranimal  qui  porte  ce  nom. 

3.  La  ^  coDtribue  ik  la  conservation  du  \in. 

4.  Quand  Thistoire  ne  serait  pas  utile  aux  auires  hommes, 
il  faadraft  kr^  aux  ppioces. 

5.  II  laut  un  peu  plus  de  deux  milles  pour  faire  une  de  nos , 
*deposle. 

6.  On  désigne  Técole  d*Aristote  sous  Ie  nom  de  ^. 

7.  L*attente  est  une  chatoe  qui  ^  tous  nos  plaisirs. 

8.  Le  cyprès  et  Ie  ^  sont  les  arb^s  des  tombeaux; 

9.  Le  malheur  est  aux  '  qu'oi^  ^^^tlf^  ^^  '^  bonheur  aux  ' 
oü  l'on  n'est  pas* 

10.  La  ville  du  monde  oü  se  Mbrïqtirènr>lé^t4u9tbéll0#4lé(l-  ^ 
ffs  de  soie est  ^.  -T'  '  '■•■^^'^  .^^**  «v  ao  ,(?ii)  t^:-i3iJ 
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i  i^  Touo  IcQ  ottvrif  rs  Je  celte  maimfiafctTire  ont|irisuD'''l 
la  Gaisse  d'épar^ie.  .       , 

12.  Ne  nous  ^  pas  avec  des  gens  donf  Ie  coeur  est  hux,  car 
nous  aurioDS  ^  de  nous  en  rép^tir  tól  ou  tard 

13.  Au  ^  de  mort»  ^ue  de  geus  tebUes  se^  didtttfefit  «tfll- 
adroits  1 

14.  L»  feuBé  irottune  doU  s^aütclietf  ^m  vieHlifrd  comme  Ie  * 
h  rormeau«  < 

15.  Gelui  qui  aime  è  ^  trouve  raciitfment  un  f emède  contjif^ 
Tennui. 

16.  La teire a neuf  mille  '  de  tour.  j.. 

17.  Ole  avpc  soin  les  mauvaises  herbes  des^is  q/ue  tw  'en- 
semble. ..  ^ .  ;.     :  m!  . 

18.  La  ^  don t  les  anciens  sê  servaienl  Ie  plus  ordinaii^ 
ment  était  la  *  h  sept  cordes. 

19.  Sons  Pempire,  les  colleges  poi^taieni  Ie  nom  de  ^. 

20.  11  n'est  '  si  doux  oü  Ie  conpable  puisse  dormir  «gréa- 
blement. 

21.  L'emplacement  oh  fut  élevé  Ie  ^  avait  été  primittvemaot 
oceupé  par  nn  temple  consacré  h  Apollon  Lycien. 

22.  Autrefois  THötel-Dieu  avait  droit  de  reclame  lé^cooi* 
plet  de  Tarëhevéque  et  les  '  des  chanoines  qui  veoaitet  k 
décéder. 

23.  Dans  Ie  midi  de  la  Fraoce,  Ie  ^  devienl  qnekjuiiCèia^w 
petit  arbre  et  se  soutieni  sans  a{»pai. 

24.  Le  golfe  de  ^  était  connu  auüpefois  sjmis  k  noati^éé^ 
troit  Gaulois. 

«  Ue.  >  lyre.  >  lie.  «Ure.»  Ifenes.  «  Lfcét.  ^  He.  •  Iforre^.  •  fiettt;  IM. 
«o  Lyon.  "  livrtl. «  ttons,  Ueiv,  « Iit.  »♦  Harre.  «  Uto.  «^  ||t«8.^^Httl<«J^  : 
lycécs.  •<>  lil.  «  Lycée.  «« lil.  Hls.  » licrre.  «*  Uoo.  p 


.  ).ri  '>b  rti.  .  '.'<:|'i  iiOA  b  «^>**'l'*' 
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EJLEIiCSCI»  VWJLN^AIS 

.iftOO^Kft   LES   OIFFICÜLTÉS    DE    LA.  «TNTAIK; 

^  (Suü«). 

5!.  lis  alièrest  dans  une  foréi  épaisse  on,  ^  (fix  pas  de  dis- 
tiAice,  lts  se  voyaient  è  peine  les  uns  et  l'es  autres. 

52.  II  aiTive  très-soavent  que  les  indiscrets  se  tra^issenl 
8oi-mémes. 
^S5.  Les  hommes  veolent  toujours  paraitre  plus  capables  ei 
plus  habüüs  qu^ils  ue  les  sont  en  effet. 
~^tM.  11  ii^y  'a  pas  de  sentiment  qui  soit  louable  qni  ne  trouve 
pltce  dans  Ie  coeur  de  Phomroe  qui  est  né  avec  Tamour  de  la 
verlu. 

5&.  La  bienveilkmce  que  vous  m'aves  montrëe  en  ceUe  oc- 
casion, conservez^moi-la  toujours. 
'  56*  Quand  on  sent  que  Ton  nous  aime,  on  n'en  est  qne  plus 
aimable. 

WI.  Uaa  ame  noble  rend  justice  è  ceux-méme  qui  la  lui  re- 
hiseiit. 

58.  Le  sikge  n'a  au-dessns  de  soi  que  Dieu. 

'69.  Ge  qni  distiague  essentiellement  l^homme  des  animaux 
csl  qu'il  a  Tidée  de  Dteu. 

M.  Bièmer  la  yanité  de  cenx  qn'on  flatte  est  se  plaindre 
da  feu  qu^on  a  attisé. 

61.  Les  idees  fausses  onl  une  sorte  de  bizarperie  qui  nous 
poftef  jtaoiis  défier  d'ëlies,  tandië  que  les  idees  étroites  ont 
qneiqaefois  une  apparence  de  sagesse  qui  fait  que  nous  avons 
confianceenelle^* 

51.  les  nns  les  mitres.  52.  eux-mémes.  53.  qu'ils  oe  Ie  sont.  54.  Il'n'y  a 
pas  de  seotiment  loaable,  dans  Ie  coBur  de  rhomme  né.  55.  conser vet- Ia-mok 
56.  nous  n'en  sommes  que  plus  aimables.  57.  a  cemL-nu&mes. qui  se  montrtBi 
iojustes  è  f  on  égard.  58  de  lui.  59  c'est.  60  c'est.  61  A  nous  en  défier»  qv# 
nous  y  avons  co*i6ance. 
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62.  II  y  a  dans  les  cieux  nn  roi  d*oü  dépendeni  les  plus^ 
poissants  rois  de  la  terre. 

63.  Le  gout  de  la  pfailosopbie  n'était  pas  alors  celui  domi« 

naot. 

64.  Personae  n'est  assez  insens^  pour  croire  n'avoir  jamais 
mérité  des  reproches. 

65.  Persoon^  dit  le  proverbe,  n'est  prophete  chez  lui. 

66.  Les  hommes  pretendent  avoir  chacun  son  opinioii ; 
mais  la  plupart  n-oni  que  celles  de  quelques  autres. 

67.  Vous  qui  nous  avez  accordé  le  rang  de  la  fortune,  ötez* 
nous-les,  si  nous  n*en  faisons  pas  usage  pour  le  bonheur  de 
nos  semblables. 

"^  68.  Les  pays  oü  on  est  véritablement  libre  sont  ceux  oü  oo, 
est  égal  devant  la  loi. 

'  69.  Les  auteurs  qui  ont  suivi  une  bonoe  route,  souvent 
s^éloignent  d'elles  dans  Ia  seule  vue  de  mieux  £ure  briller 
leur  esprit. 

70.  L'occasion  procbaine  de  la  pauvreté  sonl  de  grandes 
richesses. 

71.  Charles  Kil  dut  ses  premières  victoires  k  Tardeur,  k 
rimpétuosité  ayec  Icsquelles  il  attaquait  ses  ennemis. 

73.  L^Angiais,  peuple  voyageur,  porte  partout  sa  patrie 
a^ec  soi. 

<  75.  Les  saintes  écritures  ik  qui  nous  nous  sommes  appli- 
qués  nous  ont  découvert  unesource  de  beautés  sublimes. 

74.  Déoboir  du  premier  raag  est  tomber  au  derDier. 

75.  11  semble  qu^on  ne  puisse  rire  que  des  choses  ridicules; 
et  on  Toit  néanmoins  tels  gens  qui  rient  également  de  toutes 
cljioses^n^mes  de  celles  qui  ne  les  sont  pas. 

{  76,  Entend^K-vQus  les  rossignols  dane  les  bols  qm  commen^* 
c^  li^iH^conoertsharmoQÏeux?  ce  sont  les  avant-conreui^ 
d^priotemps.  '-*? 

r^%  119  toi  deni.  4au  teKii  qui  éicH.  64*  inHmé/  de  reprocliet.  65.  chea^ 
•^v  ^t^.  IfHT  «PWigPl.  W.>6t«^ea-»«jii.  f8^  W J^  h$%^é^  rw  est^gÉir^lfi 
eO.'tVn  ètoigneni.  70.  ce  soDt.  71.  hypp  l^mieile^  72^  «vfa  lui;  73RraMH 
qfldtM.  Mii#^t:i|eiDW.-75.  erf  Von  ^öh,  tehei,  toéme,  aui  oelé.  76.  iS? 
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PROBLÈMES  <'    « 

...  (Puite)#.  I 

9<    il     •  ;•.-';••'• 


'^-  '  li.  Prairies  mitureiles* 

f.   .  PftOBLEn  l»  IM.  ' 

On  veat  saVoïr  combien  une  prairie  de  i  hectare  qui,  Ji 
tküt  conrante,  rapportait  i875kilograiiimes  de  foin,  a  épi*ouyé^; 
de  diminatioD  dans  la  prodoction  par  Ie  ravage  des  taup^, 
tfyahit  compté'S60  taupinières  occopant  chaou^<p  lu^e  tiirlace. 
dTuDtiiiart  de  mèlre  carré?  l.  _  ,       ,»  . 

.-  PROBLÈME  No  125. 

Uirrigation  est  la  bsise  foodameniale  de  ia  boiin^  qaiMité^ 
4^. ^p^;^ :  iiaiiireUes, :  un  cullraitettr  a  une  praitfd  'de  40 
h^l^ea  qjt'knfipporfAiii^^moTinu^  carfofti^OOO  kiboghlttinhéd'> 
pau*  40  ares;  il  a  fait  creuser  une  rigole  de  300  ttfèlt^^  ^di#^ 
l»Sj<*Fj^rfrft»^^fiW  ',«^WM''**  éta\i4«,-^t  éftoiitire  il  ^fait  4ös 

plXnaes  poriéM  $«y5fAMbfi»U9Mi|8tt'<«fM^9é<^ 

iO 
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if)es,:S70  francs;  10  barrages  principaax  ODt  été  établis  pour 
oiainteDir  les  eaux  h  divers  niveaux  et  chacun  a  coüté  2  fr. 
iK)  c.  De  plas^  iOOO  mèlres  environ  de  rtgoles  secondaires, 
pour  distribuer  les  eaux  sur  sa  prairie,  lui  ont  coAté  O  fr.  iO  c. 
Ie  mètre.  Ges  dispositions  primes,  il  a  récoité  dès  Tannée  sui- 
risiüie  IOOO  kilogrammes  de  foio  par  40  ares,  et  a  obtenu  un 
regatn  égal  k  In  m^itié  de  la  itécoiie.  On  demaude  quel  sera 
^on  benefice  au  bout  de  5  ans,  en  supposant  que  les  trayaux 
d*entretien  soient  égaux  k  15  pour  iOO  annuellement,  du  capi- 
tal  consacré  aux  travaux  primitifs,  et  Ie  foin  étant  présumé 
d'une  valeur  moyenne  de  32  francs  les  IOOO  kilogrammes  ? 


soikimdm  raisohnébs  des  problêmes 

D^AGRICULTURB   ET   D^ÉCONOMIB    RURALE. 
(Sutte). 

SOLUTIOÜ  !!•  54. 

Les  7053  kilo^.,  i9»4t  UèOe,  4  33  4*.  les  iOOO  UI,  mmi  Ml,  «i9tf)r.4lc. 

ellepAlarage^foi876fr.ö0c.  00.    ...........  !^    y) 

Total 4iVr.4öc 

TtDdis  qac  les  3  tnnées  de  Jachères  d'odI  prodoit  «i^e*    •   ,.  76    gO 

DHTéreBce  en  perte.    ......  "SSüTIasT 

SOLCTIOR  H«  öö. 

irFrommt,  20  hectolitres  è  18  fr 360f)r. 

I     3340  kil.  de  ptille  è  28  fr.  les  1000. 03    Itt 

Total  da  prodoit  trot.    ......  TSSP^, 

^  'A  d4$aire  1(8  früsile  «oktare 4Ti 


Pifo4q|t  nel jgWrJgc. 

SéigU.aOheKiUUiTmki*(r ^    .    .     420rr.    ' 

MfOkU.de  pam^èSSfr.lf»  WO. i47 


PcodoUbrut.  .    .    .    .    » IWIfr. 

A  dédoire  les  frais  de  coltore. ;W 

jt  net.    .  /    ...    ......    .     408fr. 
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FraJf •    .    .  J» ^ 

Prodait  net.    ...    • 228fr.4ac. 

^MMNM  dl  Hrrt.  135  heet.  è  2  ft*.  17  e mfr2ttq. 

Frals       <W    7Qï 

Prodait  net 71fr.t 


Ckoux.  20000  tétes  4  tt  e lOOOTr. 

Frate  .    .    .    t    • ^    60^ 

Prodait 76{((r.4Qc. 

Let  vrodaits  neto  ont  dooc  été  daas  1'ordre  soivaot,  en  allant  dtf  plos  .rur> 

anx  plos  fidbles ;  cbeax,  seigle,  froment,  tröfle,  pommes  de  terre. 

(A  continuer). 


ÉTUDE  pES  ÉLÉMENTS  DE  LA  PHRASB  FRANgAISE, 

w 

COmSEILS  POUR  FAIRE  ÜNE  PPRASE- 

^nite). 

$  S(M.  On  peut  se  proposer  deux  cbofien  quand  on  décrit  : 

1*  De  présenter  Tobjet  tel  qu'il  est 

f^  De  Ie  présenter  dégagé  de  certaines  circMStsgaces  qjQi 
réloigneraient  du  type  que  nons  nous  formons  de  la  beauté. 

§  202.  Dans  Ie  premier  cas,  qaand  Ie  détail  est  commun  óa 
triTial^on  doit  necourir  aux  actifices  du  siyle,  et  sauver  Ie  fond 
par  la  forme.  Ge  n'est  point  Ie  détail  qui  intéresse  alors»  mais 
^  la  maniere  dont  U  est  rendu. 

hh  Foatain^  y^|lt  naus  apprendre  qufi  I0  repas  |le  Jvpiffr 
cbes  HiiLémon  et  Baucis  (ut  scni  ^ir  fi^e  table  Taite  de  mau- 
i  ptQnch$$ ;  il  s'exprime  ainsi. : 

La  table  oik  l'on  ser^t  Ie  cbainpétre  rraas 
^ni  d'tfft  non  fa^onoéa  è  l'aide  'du  cömpaê. 
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La  lable  était  boiteuie ;  cette  circoDstance  est  relevëe  par 
TexprossioD  noble  supports,  et  par  i'intervention  de  la  belle  et 
sérieuse  idéé  du  iemps. 

Encore  asture-t-on,  si  l'histoire  en  est  crue, 
'^-  .Qu'«n  up  de  ces  êupports  Ie  l9mps  1'avait  rompoe.         .  ^  .  ^ 

Baucis  Ia  consolide  avec  des  morceat^  de  vieux  pots ;  Tau-^ 
teur  emploie  Ie  mot  noble  appuis,  il  Ie  relève  par  répithèle'* 
chancelants;  ses  morceaux  deviennent  des  dihruy^on  pot,  uii 
vase  auquel  on  s^intéresse  parce  qu'il  est  victime  du  lemps.    '^ 

Baucis  en  égala  les  appuiê  chancelanh 

Des  déhriê  d'uo  vieux  vaê9f  autre  injure  des  aos.  '^ 

§  203.  Dans  Ie  second  cas»  il  faudra  eupprimer  certains  dé-  ' 
f  ails  iuutilés  on  nuisibles  k  rharmonie  de  rensemble,  choisir 
ceux  qui  se  rapprochent  et  rapprochent  Ie  TotU  de  l'idée  que 
nous  nous  faisons  du  beau,  et  souvent  en  exagirer  les  proper^ 
tions ;  Ie  beau  étant  Tharmonie  dans  la  grandeur. 

Homère  pouvait,  sans  choquer,  montrer  les  broches,  les 
Qbaudières,  tous  les  préparatifs  d'un  repas  auxquels  présidait 
Patrocle ;  ces  détails  étaient  conformes  aux  moeurs  de  son . 
temps.  On  ne  détaillerait  pas  impunément  de  nos  jours  les  in- 
struments  d'un  festin  donné  dans  Ie  palais  de  nos  rois. 

§  204.  Nous  venons  d'employer  Ie  mot  exagérer^  nous  en- 
tendons  par  \h  donner  plus  d'ampleur  au  trait  et  par  suite  au 
tableau,  tout  en  restant  daps  les  limimites  du  gout. 

Iphigénie •     .     .     • 

Toyait  pour  elle  Acbille  et  contre  elle  rarmée ; 
Blais  quoique  seul  pour  elle,  Acbille  furieux^ 
Êpouvantait  rarmée  et  partageait  les  Dieux . 

EXPOSITION  Dü  FAIT  MATI^EL* 

§  20S«  Ge  que  nous  venons  de  dire  d*nn  court  tableau  s^'ap- 
plique  è  Tensemble  d'une  composition  plus  étendue.  Le  récit 
de  la  mort  d'Hypolile  n'est  autre  cbose,  comme  nous  TaTons 
vü^qu^une  suite  de  tarbleaux  de  ditehws  grandeurs,  unis  eMÈe 
eux  par  Ie  détail  purement  narratif.  ..^>i  u.  üuin 
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—  «89  — 

FAITS  INTÉRIEURS  ; 
EXPOSITION   DES  SENTIMENTS- 

§  206.  Il  est  de  la  plus  haute  importance  de  faire  interyenir 
sans  cesse,  sous  une  forme  ou  sous  une  autre,  les  sentiments 
de  rhomme  dans  ce  qui  est  raconté.  Un  fait  matériel  reduit  k 
lui-méme  ne  constituerait  qu'une  sortede  narration  technique, 
sans  mouvement  et  sans  vie. 

§  ^7.  i*  On  peut  nommer  directement  Ie  sentiment  qui 
aoime  Tacteur  ou  Ie  spectateur  d'une  scène. 

Ex. : Ses  gardes  a/Jtigéi 

Imitaient  soo  silcnce  autour  de  lui  ranges. 

De  rage  et  de  douUur  Ie  monstre  bondissaoti  eto.  ^ 

5!*  On  peut  les  indiquer  par  les  signes  extérieurs,  tels  que  : ' 
les  larfM$y  Ie  nVe»  Vattiiude^  etc.  '' 

i 
El. :  Des  coursiers  attenUfs  Ie  orin  ê'wêt  kétUêif*  ^ 

Soofent  Calypso  demennïiimmobihsuT  te  rivage  de  la  mef  qn^d'le  arrdMJP 
de  ses  larmei.  f 

Gepeodant  les  Lacédémoaiens  s'avaocaient  d'un  pas  lent  $t  Ittgubre ;  i\i* 
tentient  lears  piqoes  renverséei  et  les  yenx  baUsét  vers  la  terre.  •  ^ 

3*  Par  une  incise. 

} 

Ex. :  Quand  deux  afifï^ux  serpents  sortis  de  Ténedos, 

(J'en  tremble  eocor  d'horreur),s'allongeot  sur  les  flots  !... 

V  Par  Ie  simple  tour  de  la  phrase. 

Cd  rat  hóte  d*un  chainp,  rat  de  pcu  de  cervelle. 
Des  lares  pateroels  .un  jaur  se  trauva  f  ou ; 
Il  laisse  U  Ie  charop,  Ie  gioia  et  la  javelle, 
Veui  quitter  Ie  pays,  abandonne  son  irou. 

Sitot  qu*il  fut  hors  de  ta  casö» 
Que  Ie  monde,  dit4l,  «st  grand  et  spotxeaix  !      -  .    .  n  •  •: |;f 

f. Ge  tour;  e;iclamatif;p6iBt{^€ic  nb  pewt'iï^ieu;^,  Ji^.ga'i^^anflefy, 
ment  du  rat.  .b'Jj.vi*;!!  jir^ineiuq  liGj:,i>  ui  icq  /no 
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.  Le  mëpris  tranchant  d^anejeanesseinexpérimentéeet  pré- 
somptuease  n'est-il  pas  vivement  caractérisé  par  les  toornures 
suivantes  7 

On  ootogéoaire  pUaUii. 
Pasie  enoor  de  bAtir ;  maU  planter  A  qet  Age  ! 
Ditaient  troii  jouTeooeaax,  enfants  du  TÓitinagè  : 

Afraréoaent  il  radötait. 

Gar,  au  nom  des  Dieux,  Je  ▼•!»  prie^ 
Quel  Ihiit  de  ce  labeor  poafet-vous  recaeillir  f 

t    5^  Gé  toar  de  phrase  est  souVent  iiiie  aipostropbè. 

Ainsi,  après  avoir  parlé  des  lois  qui  régissent  nécessaire- 
ment  le  monde  matériel,  Bossuet  revenant  ii  la  liberié  de  Dieo, 
^s'exprime  ainsi : 

1' MAi8fOii8»6loi  taprènie!  6 canse des causes !  sopérieor  A  vos oax^Mf»* 
^^i^attre  de  Yotre  action !  Tons  n'agissex  hora  de  vöns  qa'aotaol  qo'il  voos 
j^latt..,. 


Exerdeêi, 

S  208.  Soovent  le  sentimeDt  de  la  diYioilé  se  fixe  daDS  les  déserts»  et  atüre 
aar  des  rocbers  les  respectade  ronivera.  G'eat  ainsi  qo'il  a  coÓTert  de  niajtfté 
*  les  mines  de  la  Grèce  et  de  Rome,  et  aassi  les  myslérieoses  pjramides  de 
;  rÉgypte.... 

f,     Ao  premier  bruit  de  ee  ftmeste  accident,  totttea  les  tIIIob  de  Jndée  fareot 
^j  émoe8M..é 

Le  cbant  des  oiseaai,  Ie  marmore  des  airs  formaient  on  concert 

^     Le  laboorenr  asaemble  ses  parents»  tl  Invite  ses  voisios,  et,  dèeVaotoie^il 

^  entre  avec  eni  Ja  AiaGHIe  A  la  main^  dans  ses  bles  mArs eo  voyant  ses 

8'  gerbesa'aocamuler,  et  aes  eniiuits/syfiuff  aolear  d'ettss,  eoeroDoés  de  Mseti 

.jjftdecoqoelicots. 

Bi  (A  eontiouer). 

-iï. 
-9b 


Digitized  by 


Google 


—  2911^ 

■      I  •  II  ■iiinii    I 

ijÊe^nB  primatres  de  Physlque* 

(Suite  et  fin.) 


MB.  On  peat  aosdl,  Mns  aimant,  aimanter  trës-forteidDnt  un 
barrean.  Póur  cela,  on  attaché  aveo  nn  cordon  de  soie  une  lanie 
d'aeier  sar  la  qnene  d'une  pelle  qae  Ton  tient  perpendionlaire- 
ment^et^  aTCc  Péxtrémité  iniérieure  des  pincettes  que  l'on  tie^t 
par  Ie  millien  et  k  peu  pres  perpendiculairement,  on  frottecja 
lame  dn  haut  en  lnas*  Qaand  on  a  répété  cettè  opération  environ 
dixfois,  la  lame  se  troo?e  assez  airaantée  pour  pouvoir  porter 
tine  petite  clef,  et  potir  que  Tune  de  ses  extréraités  se  tourrfe 
Ters  Ie  p^le,  si  Ton  pose  cette  lame  horizontalement  et  sur  un 
pirot  sur  leqnel  elle  pttisse  tournef  librement.  Aprës  avdir  ai- 
nianté  ainsi  deux  lames,  on  peut  en  aimanter  deux  autres  de  Ia 
maniere  que  nous  avons  dite  dans  rarlicle  precedent,  et  mème 
nn  phis  ^nd  nombre.  G'est  ainsi  qu'on  s'y  prënd  pour  aimanter 
les  aiguitl^  des  boussoles. 

tod.  Les  aimants  artificiels  sont  próférables  aux  nature^^  ; 
1*  parce  qu'ils  ont  plus  de  force  et  aimantcnt  plus  fortemem ; 
V  parce  qu'on  lenr  reod  facilement  leur  vertu,  lorsqoe  Ie  temps 
ou  la  rooille  on  un  accident  la  leur  a  fait  perdre;  f^  parce  qit^n 
léor  donne  la  forme  qu'on  vent,  ou  demi-clrciilaire  ou  en  fer  è 
cheval,  de  sorte  que  Taction  simultanée  des  deux  póles  leur  bit 
porter  nn  plus  grand  poids ;  4*  parce  qu'on  peut  constroiredes 
aimants  artificiels  d'une  très-grande  force,  en  réunissant  p)u- 
sieurs  tames  dottt  les  póles  semblables  sé  correspondent,  Hais 
l'expériénce  a  montré  que  Ie  meilleur  acier  et  Ie  plus  propre 
a  être  aimauté,  c'est  Tacier  d'Angleterre,  puisqu'il  porte  ordi- 
oairement  quatorie  fois  son  poids.  En  général  Ie  fer  doux  de- 
Tient  nn  bon  af  mant ;  il  n'en  est  pas  ainsi  du  fer  fondu. 
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307.  Les  barres  de  fer  qui  sont  fixea  et  «tables  s'aimantent 
naturel  lemen  t.  C'est  ee  qu'a  remarqné  Ie  premier  Gassendi,  4 
f^égard  de  la  barre  qui  sootenait  la  croix  du  clocher  de  Saint- 
Jean  d'Aix  en  Provence.  Les  pelles,  les  pincettes^  et  toof  les  in- 
struments  de  fer  doux,  dont  nous  nous  servons  habituellemeBt, 
^'airaanteni  d^eux-mèmes;  mais  les  póles  varient  continuelle- 
inent  et  se  renrersent,  selon  la  position  que  nous  donnonsa  ces 
instruments.  Les  ouvriers  n'ignorent  pas  que  leurs  limes,  leurs 
ciseaux,  etc.^  s'aimantent  naturellement  par  l'usage. 
^  Disposez  une  barre  de  fer  incliné  ^nTiron  ^ de  soixante-douie 
degrés  a  l'hürizon,  de  maniere  qu'elle  flasse  avec  Ie  méridieo  du 
lieu  un  angle  de  vingl-deux  degrés,  clle  i'aimantera  fortement,. 
surtout  si  Tous  lui  imprimez  de  petites  secousses. 
'On  a  trouvé  Ie  moyen   d'augmenter  laiorcede  Taimant  en^ 
liii  adjoignant  des  lames  de  fer,  lesquelles  s'appellent  armures- 

208.  Lorsqu'une  aiguille  est  suspendue  en  Uberté,  ses  póles 
se  tournent  a  peu  pres  vers  les  póles  de  la  terre.  De  Ja  on  devrait 
appeler  boréal  Ie  póle  qui  se  tourne  vers  Ie  sud,  et  musiral,  ce- 
lui qui  se  tourne  vers  Ie  nord^  comme  on  Ie  fait  en  Angleterre  ; 
cVHt  Ie  contraire  cbet  nous. 

Quelque  avantageuse  que  paraisse  la  direotion  de  1'aimant  ou 
de  Taiguille  de  la  boussole,  elle  est  encore  imparfaite  dans  Tosa- 
ge;  a  cause  de  sa  dëclinaiaon.  £n  effet,  l'aimant  Ie  plvs  souvent 
s'écarte  dn  nord  et  du  midi' plus  ou  moins,  et  se  porte  un  peu 
vers  Ie  levantou  Ie  couchant.  Ghaque  jour  méme,  il  se  porte,  Ie 
matin  vers  Ie  couchant,  Ie  soir  vers  Ie  levant.  Hais  depuis  un 
siècle  et  demi  on  a  remarqué  qu'a  Paris  il  décline  chaque  année 
de  dix  minutes;  car  en  l'an  mil  six  cent  dix,  il  déclinait  de  buit 
d'egrés  vers  Ie  levant,  et  en  l'an  mil  sept  cent  quatre-vingt-sept, 
de  vingt  et  un  degrés  et  plus  vers  Ie  couchant. 

-200.  Lorsque  l'aimant  est  dans  l'état  de  liberté^  non-seuleraent 
il  décline,  mais  encore  il  incline.  Gette  inclinoiaon  varie  dans  les ' 
différents  pays  du  globe  sans  aucune  loi  connue,  si  ce  n*est  qu'el* 
Ie  angmente  d'autant  plus  que  la  boussole  s'éloigne  du  eerde  ^ 
équinoxial  et  qtt'elle  8*apj[>tbche  'des  póles,  de  sorte  que  Taf- 
guitle  est  horitontale  a  peu  pres  sousce  eerde.  Gette  indioaison 
varie  aussi  selon  les  saisoDs  et  les>beiire^ilejear;'i  --*J"'^  ^*.  .. .  I 
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i\i  plus  haul,  on  peut  conclure  que  Ie  globe  agit  sur  les  corp^ 
qui  9öni  h  sa  proximïté  comiiie  un  gros  airaant ;  maïs  nous  igno- 
rons  qnelle  est  la  cause  de  cette  action,  et  oe  que  c^est  que  la 
niagnélisnie  mème. 

210.  Coulomby  physicien  moderne  trës-céiëbre,  ayant  place 
des  barreaux  aimantés  sur  une  méine  ligne  droite,  de  maniere, 
que*  les  póles  opposés  fatsent  séparés  de  quinze  millimètres. 
disposa  dans  Tespace  qui  les  séparait,  successivement  plusieurs 
peiiis  cylindres  de  différente  niatière,  suspendus  a  des  fils  desoie 
très-déliés  et  semblables  a  eeux  qui  sortent  du  cocon.  II  remar- 
qaa  que  ces  cylindres,  de  quelque  inatière  qu'ils  fussent  compo- 
sés,  prenaient  la  dfrection  des  barreaux,  lors  méme  qu'on  les 
dérangeait  tout  expres.  Cette  expérience,  quoiqu'elle  ne  reus-, 
sisse  pas  toujours,  ferait  croire  que  tous  les  corps  ont  un  certa^n 
pouToir  magnétique.  qui  dans  la  plupart  est  peu  sensible,  et 
que  Ie  globe  hiiraéroe  est  Taimant  unique. 


h^\ 


PR0BLÈBIE8  ET  EXERGIGBS  DB  GALGUL 

Appliqoésft  i'srlthmétigae  élémentaire  tbéoriqae  et  pratiqoe,  et  poovant 
scrvir  è  tontes  les  aritbmétiques ;  è  l'osage  des  écoles  primaires,  des  classè^'^ 
élémentaires,  des  colleges»  etc»  *  ^ 

(Suite). 
CHANGB  DBS   MOMIIAIES*  ' 

628.  La  guinée  (or)  d'Angleterre  vaut  26  fr.  47.  c.  Trouverb 
en  francs  la  valeur  de  49  guinées  anglaises*  y^ 

629.  Trouver  combien  5294  fr.  valent  de  guinées  d'Aogls- 
lerre.  j  !i 

630.  Le  schelling  (argent)  d'Angleterre  vaut  i  fr.»  iöcjib 
combien  devra-l-on  payer  po«r  29  schelljpgs  ?  ..of 

631.  Combien  auraitron  de,scheUiq{j$rp9ur  ^Q5  fr.  ?        -up^ 

632.  La  piastre  esps^nplo  vaut  5  fr^43c. :  oombien  aiirflvt| 
t-on  de  francs  po^E^3LW»ftfS^?ö.  ,^  z^oafii  sj!  uoioe  liüi-r.  o'nra 
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635.  Le  ducat  de  Hambowrg  vaut  H  te*,  7S  e.:  cOfHbieft 
valent  iOOO  ducats  de  Hambourg? 

634.  Le  dollar  amëricaiD  vaul  5  fr«  ite.  i  eombkn  vakot 
de  francs  250  dollars  apéricains  ? 

635.  Combieo  recevrait-on  de  dollars  poiir  4A7  fr.,  80? 

636.  i  fk)riB  de  HoUaade  nat  2  fré,  10  c.  :  oombien  valeat 
57  florins  ? 

637.  Gombien  aaratt-on  de  florins  de  Holtande  peur  387 fr«? 

638.  Le  frédérie  de  Prusse  vaut  20  fr.,  80  c« :  combieiraa- 
rait-on  de  fraacs  pour  629  frédérics  ? 

630.  Oombien  aorait-on  de  frédérics  povr  2017  fr.  60  c.  ? 

PltOBLÈlIBS  BB  CALCOL. 

HécapiiuIattoH, 

640.  Un  ouvrier  ayaat  re^u  le  payemeai  d'uQe  semaine  de 
travail,  a  dépensé  17  fr.i  et  il  lui  reste  i9  fr. :  quelle  somme 
avail-il  gagnée  ? 

641.  Louis  XIV  est  monlé  sur  le  Iröne  en  1643  eta  régné 
72  ans  :  en  quelle  année  est-il  mort  ? 

642.  Un  marchand  gagne  un  jour  30  fr.;  il  perd  le  lende- 
main  24  fr.;  Ie  troisième  jour  il  perd  i8  fr. ;  le  qnatrième  jour 
il  gagne  67  fr. :  on  demande  le  résultat  de  la  vente  de  ces  trois 
jours. 

643.  Henri  IV  est  neen  4554  et  mort  en  4610 :  combieo  de 
temps  a-t-il  vécu? 

644.  Un  ouvrier  ayant  gagné  dans  sd  sèmaine  78  fr.,  trooTe 
que^  ses  dépenses  payées,  il  ne  Ini  reste  que  29  fr. :  combido 

;.  a-t-il  dépensé? 

645.  Un  courrier  parti  de  Paris  a  parcoara  73  kilomètpes; 
"  mais  ayant  oublié  une  dépêche  dans  une  des  villes  qa'il  * 

traverséesy  il  est  revenu  sur  sies  pas  et  a  parcouru  19  kttosè* 

tres  pour  regagner  eette  ville :  k  quelle  dislance  cette  ville  se 

trouvc-t-elle  de  Paris  ? 

;■      $46.  On  a  payé  deux  oavriers ;  Tun  a  iravaillé  27  jburs  el  a 

. t)jgagné  6  fr.  par  jour;  Tautre  a  travaiUé  49  jours  et  a  gigi^ 
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7  ff.  par  jovr :  quet  éai  celai  ^  a  Ie  (flos-jgagiiéel;  (^e^  dif- 
fél-ence  j  a-t-il  entre  la»  deux  gkimê  ? 

647.  Quei  est  Ie  Boabre  qjofll  Aiat  diviser  par  69  pöuv 
avoir  749  aii  qQoliént  ? 

648.  Ud  fabricant  emploie  17  onvriers  qa'il  paye  k  raUon 
de  4  fr.  par  joar  :  combien  Itfr  faot-il  d'argest  pour  la  paye 
d'une  année  sopposëe  de  52  semaiiieë,  ehaque  ótttrièir  travail- 
iMtesactMieiit  6  jours  chaqtie  semainë  t 

649.  Par  quei  nombre  faut-iï  multiplier  547  pour  avoir 
l54S0i  pour  prodiiit  f 

650.  Si  on  parlage  une  aomme  de  191478  fr.  entre  3t9 
personnes,  qneile  sera  la  part  de  cbaque  personne? 

651 .  Un  librairede  province  achète  d'undeses  confrères 
de  Paris  un  ouvrage  è  raison  de  59  fr.  par  exemplaire;  mais  il 
regoit  iSexemplaires  pour  i2  :  combien  doit-il  vendre  cbaque 
exemplaire  pour  gagner  91  fr.  sur  Ie  tout  ? 

(A  covtinuer). 


QUESTIONS 

bistoriqoes,  géographiqaes,  mythologiqnes. 
(Suite). 

Réponses  aux  queHions  précédentes. 

A. 

9.  Jean  II,  dnc  de  Hontmorenci,  voyant  que  la  guerre  allait 
se  rallumer  entre  Louis  XI  et  Ie  duc  de  Bourgogne,  fit  som- 
mer, h  son  de  trompe^  ses  deux  fils,  Jean  de  Nivelle  et  Louis 
de  Fossense»  de  se  rendre  auprès  de  lui,  avec  leurs  geirs 
.  d'armes ;  mais  les  deux  princes,  loin  d'obëir  k  leur  père,  pri- 
rent  la  fnite  et  s'exilèrent.  Jean  II»  outré  de  colère,  les  traita 
de  chienSv  et  les  désbérita. 

B. 

^     8.  Chartres,  aulrefois  CamtUum,  b&tie  sur  FEure  (Auiura)^ 
è'^^sans  contrédit  une  des  plus  anciennes  villes  de  la  Gai^e. 
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—  «96  — 

Elle  était  ia  capitaie  des  Carnutes,  on  babilants  des  sonter- 
rainSf  parce  qu'en  effet  ce  fut  la  maniere  de  s'y  loger  dans  ies 
temps  anciens ;  c'est  de  \k  que  Ia  vilie  a  pris  Ie  nom  de  CAar- 
tresy  qui  signifie  prison ;  elle  était  la  résidence  du  sénat  des 
Druides. 

C. 

6.  Atlas,  roi  de  Mauritanië»  refnsa  un  soir  rhospitalité  k 
Persée,  parce  qu'il  avait  appris  d'un  oracle  de  Thémis  qu'un 
fils  de  Jupiter  devait  lui  ravir  des  pommes  d'or,  qn'il  faisait 
soigneusement  garder  par  un  dragon ;  il  alla  méme  jusqu*i 
repousser  Ie  héros.  Atlas  était  un  géant ;  les  forces  ne  pon- 
vaient  eire  égales.  Persée  lui  présenta  la  téte  de  Héduse  : 

A  eet  asped  bideoi,  d'borrear  inanimé, 
Ed  ud  moot  sourcilleox  Atlas  est  traniforroé ; 
Sa  taille  a'agrandit;  son  front  sombre  et  terrible 
Est  la  cime  d'an  roe,  saovage,  ioaecessible. 
Sa  barbe  et  ses  cbeTeax  se  cbangent  en  rorèts ; 
Ses  épaulcs,  ses  flanes,  en  eoteaai,  en  sommets ; 
Ses  vastes  ossements  se  darcissent  en  pierre ; 
Ses  pieds  sont  ces  roehers  affermis  sar  la  terre; 
Sa  baateor  est  immense ;  et,  par  l'ordre  des  dieaz, 
Ce  oolosse  è  Jamais  porte  Ie  poids  des  cieux. 


Qurstlons* 

A. 

iO.  Quel  est  Ie  peuple  d*Europequi  reconnut  successiTement 
pour  rois,  six  hommes  du  mém^  nom,  dont  un  seul  avait  des 
droits  légitimes  au  tröne  ? 

B. 

9,  Quelle  est  la  ville  célèbre  bitie  par  une  femme,  patrie 
d'un  grand  général,  dctruite  par  un  capitaine  romain,  qui  vit 
suf  ses  ruines  un  héros,  la  terreur  des  peuples,  et  dont  te 
nom  signifie  nouvelle  ? 

C.  -  ^ 

'y  Quel  fut  Ie  premier  expldt  de  JupUer,  au  sorlir  de  Feu-  - 
fan^e,  et  oü  logea-t-il  un  de  ses  pruicipQUX  ennemis  ?  1 

(A  couiMMier).  -    ^  '^ 
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\ 

ThèMM  fiwtiffito  élémentoirc^  \ 

[ 

OU 

DICTEES  FR^gAISES  GRADÜÉES.  I 

.  '.'t 


(L'éléTe  emploiera  Ie  Terbe  0  y  a,  a  y  avaU^  etc.,  è  la  place  marqoée  par 
OD  Uret.) 

( -,  prés.  iW. )  de  belles  fleurs  dans  notre  jardin  et 
( -,/u^.  avec  Ie  pron.  ^n)de  plus  belles  encore  l'aonée 
prochaine.  (-^,  prés.  ind.^  fornae  interr. )  des  pruniers 
dans  votre  verger  ?  (-,  passé  indéf.  forme  int;  avec  Ie 
pron.  en )  dans  Ie  sien  ?  ( -, />rrf*.  ind.,  avec  Ie  pron.  %n ) 
dans  Ie  nótre  et  dans  Ie  sieo,  noais  ( -,  pctssé  indéf^  avec 
pron.«#i^  ne  jamais  dans  celui  de  yotre  tante  Elisabeth. 
( -,  imparf.^  forme  int. )  des  prètres  chez  votre  onclc  ? 
( -,  passé  inde  f  ^  forme  int )  ici  des  soldats  ? 

^ 
«18.  q 

Mème  exercice. 

{ -,  fut. )  beaucoup  de  fruit  cetie  année.  ( -,  fut.oond^ 
forme  int)  taut  d'embarras  ici,  si  mon  père  n'était  pas' ^^ 
absent?  ( -,  imparf.^  forme  int )  bier  beaucoup  de  monde* 
è  la  promenade?  (-^imparf^  avec  Ie  pron. ei»)  beau- 
coup. {-^prés.  ind)  è  peu  prés  encore  six  semaioes  d'ici  a 
Pèqoes,  \^,  fuJL  oon<]{.,  forme  int )  encore  dn  vin  dans  l(f 
bouteille?  n(m;(-,fW#.  ïwci^.^  forme  nég.,  avec  Ie  pron" '^^ 
en\         .^ 
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«14# 

Vteit  e^«i^ 

Gaba  fut  lué  Pansoixai^i^e-ncuFde  Jësus-Christ ;  (-. 
imparf.)  feeulemeDt  sept  mois  qu'il  occupait  Ie  tróne, 
OthoD  se  tua  Ys^^  301x30 te-qeju f  dQ  Jé^f-Q^rist :  ( -,  im- 
parf, )  seulement  trois  mois  qu'iJ  avait  succédé  a  rempe« 
reur  Galba.  Avant-bier  ( ^^pasfé  indéf, )  grand  diner  è  la 
cour.  { "^  prég.  ind.^  ayec  nc )  de  tranquillité,  de  repos, 
que  dans  la  yérité.  (--^prés.ind.)  et  (^j  pcusé  tndéf, 
avec  toufours )  beaacoup  de  cboses  cachées  dans  la 
natura. 

^èflf^  exercifce. 
(A  €)«iplojer  tops  les  nemplesde  oe  thème  k  li  formeiolerrogtttve). 

( -,  prés,  ind. )  da  bearre  et  de  la  crème  ?  («-*^  imparf.) 
des  póis  et  des  articbaots  P  ( -^  passé  déf. )  hier  dhcs  pè- 
cbes,  des  mères  et  des  ooix  ?  ( -•  passé  indéf. )  ches  ?ou^ 
de  la  marmelade  de  pranes^  d'abricots  ?  (-,  plus-que-p,) 
des  fratses,  des-lramboisM  ?  ( -,  fkU. )  ce  smr  des  épinards, 
des  pois  et  des  haricots  ?  Quels  fruits  ( *,/W. )  demain  ? 
( «,  ftU.  cond. )  des  griottes,  des  merises,  des  guigoes  et 
d'autres  cerises  ?  ( -,  fut,  ant. )  ebez  notre  oncle  des  bi^ 
garreaoz,  des  mirabelles,  4es  perdrigons?  ( ^^^passé  cond\ 
aussi  des  rainettes  ? 

(Méine  e^eroice.) 
( A  empleier  loos  les  exemples  de  ce  thème  k  li  terae  iiilen*-«ëgf tfw). 

( -,  prés.  ind. )  plos  souvent  de  bon  beoilion  cbez  nous 
quecheztoi?  [-^imparf.)  de  meilleure  bière  ici  qo® 


Digitized  by 


Google 


--Ma- 
le? (--^pMsé  déf.)  doDc  jamais  du  contentemeDt  dans 
cette  maïsoo  ?  ( --^pMsé  indéf.)  toujours  plus  de  pigeons 
dans  notre  pigeonnier  que  dans  celui  de  yotre  Toisin 
Lambert  ?  ( -^j  plu^'qt$e^. )  déjè  dts  soldats  è  moa  arri- 
tée  ?  ( *«  fuf' )  plus  de  ceriseb  è  eet  arbre-ci  qu'è  celui- 
I&?  {--^  jfiit. pond.)  demain  p]fis  4^  bjeufi'e  au  marcbé 
qu'aujourd'hni  ?  ( -,  fut.  ant. )  d'exercice  ce  matin  ?  ( -, 
pMsé  cond. )  d^autres  ordres  ? 

Jlième  eiercioe. 

(L'élèfe  coBtinaera  d^employer  Ie  Terbe  üya,ü  y  avait,  etc,  k  la  place 
marqoée  pariuilirel,  et  è  la  iMraie  quiy  aera  indiquée].  . 

("prés.  tW.)eiicore  des  hommes qui  méprisent  les 
hooneurs,  (  -,  prés.  ind.  avee  en )  bien  peu.  Je  suis  con- 
tent que  {-^^prés.  subj.^)  de  ia  soupe  pour  mapauvre 
taote.  N'étais-tn  pas  fècbé  ayant-hier  que  ( -,  imparf. 
subf.  avec  ne  ptuè)  de  viande  ?  Je  suis  bien  aise  que  ( -, 
passé  subj.)  beaucoup  de  monde  cbez  noos  auiourd'ljiui. 
Moas  serons  contents,  poorvo  que  ( -,  fuL  subf. )  des  bé- 
cass^.  Mon  désir  est  que  (-,  füt.  subf. )  demain  antaiit 
de  joie  chez  nous  que  {--^ passé  indéf.)  aujoord^bui  chez 
ta  more.  II  serait  bon  que  ( *,  plus-que-p.  subj. )  mpins  4^ 
poires  et  plus  de  pommes.  II  n'est  pas  sür  que  ( -,  pijt^sé 
cond.  subj. )  taut  de  monde  aux  bouIeTards,  si  Ie  jeune 
prince  ne  s'y  était  pas  rendu. 

(A.  oontiniier). 
'Yoyex  Ie  Sehool'  en  Letterbode,  T  aiiiiée,  pageiVTO  et9M. 
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VRAGEN  EN  OPLOSSINGEN. 

(Vervolg). 

.  Bilder^yk  he^a  meo  bet  eente  éutr  twee  woorAeq  hjm^u  veil  op*  H| 
jheeft  bet  drimeel  io  de  Gedlcbteo  vto  Hargftttao|igeleeleii4 ;  hy,  beeft  bei  is 
Hoe  lerkUreode  Geslacbtl  j«t  op  bet  woord  Braam  en  elders  nog  lengeroerd, 
,4|»fib.vooriieiii«lyk.  In  bet  derde  deel  mjo»  Trofg^  Yer^cbddenbeiieii  («k 
tiwaer  het  van  betonde  ragm  wordt  afgeleid.  Dat  ragen  na  beteebent  nita^ 
eo  deer  komt  wagpi  ook  nit  voort,  als  wilde  mes  leggeo  vmrragm,  dal,  is 
^Icb  uürMm,  reikhdUên  oaer  betgeeo  men  wU  weten  of  hebben»  ent»  Z09 
komt  dan  ook  yroêg  van  geragen,  en  is  zoo  veel  ajs  geragig^  dos  eigeljk 
verlangend  {*). 

Vk  beken  volmondig  dat  niets  vai^  dit  alles  mj  bebaegt :  bet  jsspltsyiodiBf 
en  geestig  geljk  alles  wat  Bilderdjk  verzint;  maer  b^  is  ook,  geloot  ik,  l(Mil((r 
verzonnen.  Het  werkwoord  reiden  bestaet  Ja  in  't  Hoogduitscfi,  nameijkïo 
kfiraui-  hervorragen,  uitsteken,  vooruitkomen,  als  er  by  voorbeeld  spraak  ü 
van  de  kap  of  het  Ijstwerk  van  een  gebouw;  maer  behalve  dat  er  van  dit 
verbnm  geen  spoor  in  onze  tael  te  vinden  is,  blykt  bet  dat  bet  boogdaitich 
fragen^  ons  vragen^  oorspronkeijk  er  niets  meè  gemeen  beeft.  Men  neki 
slechts  in  GralTs  SpraehsekaU  het  thema  raeh,  rak,  rag  <V ;  men  fil  er  idfU 
Vinden  dat  eenigvins  naer  i^mgen  yrjsi,  daer  in  tegendeel  dit  werkwoord /ra- 
IDin,  als  wortelwoord  door  alle  eeuwed  heen,  in  de  ooderscheédene  doitadn 
en  daermeè  venrante  dialecten  en  in  menigvuldige  derivaU,  onder  deselMe 


m  BI.  186  en  902. 

(*)  Aenteekeningen  op  Hovgens,  I,  bl.  7S:  II,  bl.  S08. 

W  II.  bl.SM,  871,8». 
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gedMSte  altoos  T0ii«ttli(%eii.4frbitoa#t|l>  iarl|lin§f»i  verragmoÊ  loo 
letsioela«t. 

Hiermede  TaU  doD  ook  de  etymologie  vaD  ^ofljg  als  Toortkomende  oit  ^ra- 
ray«n.  My  doDki  dal  men  op  Teel  na  zoo  laogof  zoo  ver  niet  zoeken  moei  om 
dit  by  woord  oit  te  leggen.  Wy  beiiben  ffntiff,  Jnlsl  in  dezelfde  beteekenis  als 
graeg,  namelyk  avide otavidus,  bappig,  begerig;  troeger  zeide  men  ook  gra^ 
tf^Selyk  men  't  by  Tondel  nog  geschreven  vindt.  Wat  is  er  dan  nataerlf» 
ker  dan  dat  wy  bet  woord  ^roa^  aenzien  als  een  samentrekking  van  gr9tig  (*), 
graHg^  even  als  bet  woord  Haag  dal  verkort  is  uit  stadig^  gestadig  ?  Ik  scbryf 
se  hier  beide  op  zyn  Hollandseh»  omdat  zy  in  België  weinig  of  niet  bekend  zyn, 
eene  reden  te  meer  om  te  denken  dal  bet  een  zoo  wel  als  't  ander  een  verkor- 
ting is  welke  in  't  Noorden  gemeen  is  geworden,  maer  in  de  znidetyke  Ne- 
derlanden geenen  by  val  gevonden  heeft ;  en  zoo  zyn  er  meer  nitdrakkingen. 

Graeg  beteekent  dan  wat  wy  door  gretig  te  kennen  geven ;  bet  wordt  gelyk 
lil  laetste  gebrnikt  als  adj.  en  als  adv.,  en  gaet  insgelyte  over  tol  een  sobsl. 
ttel  achtervoeging  van  te,  waerin  het  met  andere  adjectiva  monosyflatM  aVh 
groot,  tang,  zwoer,  enz.  overeenkomt ;  terwyl  ons  gretig,  sobst.  wordt  doéf 
èyvoeging  van  kM^  even  als  alle  andere  adJ.  eindigende  op  igt  ootmoedig, 
terdüldig,  zuinig,  enz. 

Gaem,  of  beter  naer  de  belgiscbe  spelling  ^wmi,  fseeo  oorspronkelyk  by«- 
woord,  en  beteekent  niets  anders  dan  lubenter,  fn  'iFranscb  totontiers,  Eei^ 
tyds  schreef  men  %  gelyk  bel  bedendaegs  nog  uitgesproken  en  by  Riliaéh 
gevosden  wordt,  ghtren,  en  zoo  is  bel  de  wortel  van  begerig,  en  van  l>egereh 
vroeger  ook  gkmrm  gesdireven,  als  Kiliaen  opgeeft.  Yan  Hasselt  voegt  er  in 
zyne  aenteekeningen  gKere,  capido,  by. 

Dat  geem  naawkeatiger  is  dan  gaem  otgaam,  bewyst  de  ondhefd.  Blen 
Taedplege  GraflT  C],  die  niet  alleen  den  comparativns ^«rnor,  den  superlativas 
gemoet,  maer  ook  onderscheidene  dertvata  meedeelt. 
^"  (Wordt  voortgezet). 


::b 


Ib.in,M«811  envlg. 
,  ,  Zooisdevraegook  opgelost  in  de  AntmwPdên  9p  de  SHaêiiiÊragen^DUs 
door  den  heer  Van  uayse  goedgonslig  meegedeeld. 
ö'Ci  lYM.MenvIg* 
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hi  tempM  ofipelé  Impamfaik 

•-■  -n    ^-i  li 

II 

i 

(Mie). 

«QuotldtiBofeMffiie»  rmomr  rMdttnt  eompte^te  tnftnlère  dé  pMisvt'/' 
pleineroeDi  cooYainca  qa'il  Irat  éoèfter  de  1'étade  dés  lois  It  sécheresse,  xtAtê^ 
dii)d^tgo4t,.a'c8(  tek  decepriMipe  ttoe  régie  imrarteUe»  tioe  régie  toojoiirs 
pr^^enieè  fioo  esprit, et  i'Mi  tent  qüll  eiprime  eetle  eiisteDèe  actnelle  ptr  tiiii^'^ 
temps  pêssét  €e  serait  ron? eraer  f ordrë  des  ehoses,  présenti^r  anc  itoiagè^ 
faosae,  et  meitre  en  oontradfsttoB  les  tnois  arec  les  psnsé».  i»  '         ^^ 

li  est  trai  t|«el^dt«Qf  8^«it  fiiit  an  prfndpe,  mie  régie  Intariftlile,  one  i€-^^ 
gle  loi^otirs  ptéaaiite  è  seo  esprit^  mais  il  ii*est  pas  vrai  <|Q'il  ait  ea  tmentfott^ 
depréatater  eecte  régie  d^ane  manfére  absoloe,  et  dans  toute  réteodiie  de  soo  ' 
eiiatenoe.  II  a  voala  sealemcnt  appliqaer  l'existence  de  cette  régie  è  la  dr^'^ 
copstiAce  oii  il  se  troii\«it.  n  n'a  pas  voula  dire  simplemefit  et  absoiiraieirt,'^ 
ƒ  «tf  iTtt  gut  ie  caraetérB  éumtUl  dês  livreê  ekxstfquet  dB  jurkprudênte  est  êè  '■ 
rendre  la  jurisprudewephis  akmabU  f  mals  il  a  Toala  éirtf  pénétré  dê  cett$ ' 
férfrtfo.4« ƒ«<  JdaM.....  füi  regarde  eommê  tm  dêvoir  d$  tnettre  mon  ou^c^ 
unpmpbtsé  kt  parUB  dB  tout  U  mondje;  et  dans  cette  cireonstaDce  j^ai  con-  - 
sidéré  Ie  earaetére  esseotiel  de  tous  les  livres  elassiqoes  de  Jartspradeoee  ' 
cooHDe  deyabt  ^re  ippltqnéav  mlen,  féi  trmqvi9  U  ^ataeiêfê  cftm  Hon' 
ekuHqvê  dêjmriiftwienn  éuit  dis  rendH  la  Juriiprwlmee  phu  aimcèU  ti' 
fnoims  r^tmiante, 

^Bnivain^  contiaae  Ie  criUqne,  m  wiln  Vai-je  appHéd  haute  f>alx,  dirafs-Je  ' 
en  parlaotë'itit  faomine  éloigoé; /ai  m  qa*am  m'enlendait  paf.  Bn  txdn  M' 
ai'Jéiotnent  adr$i$é  la  parekt  dirais-Je  eo  parlaot  d'on  sourd, /a<  tm  ^^tM 
n'mkanA  pot.  Le  teiDps  n'csl  plos  oè  l'bomnie  élolgné  éiaU  üe  m^enteodM'^ 
pat;  voile  poaniiioi,  dans  la  première  phrase.  il  fliiif  tin  tempaptsaé.  tt^'- 
temps  eat eooorc oik le  SMird  atm^eiiteiidaDt  pat;  votljt  ponrqool,  dans  la'^ 
seconde,  il  faot  an  temps  présent.  »  '^  ^ 

Dans  rane  et  Tantre  de  ces  phrases.  Je  n'ai  ea  Tintention  d*expriiiier  nl 
Texistenee  d'ane  cbose  qai  n'esi  plnsMactmltenent,  ni  Teiistenee  d'one 
chose  qai  est  eocore;  mals  sevfement  retisMee  d^one  diosê  4  ane  époque 
qne  Je  désigne,  et  cette  simiHtattéfté  d'exlslènee  extge  IfmparfeU  dans  l*an  el 
rantre  cas-  Au  moment  oiüf  fiH  adressé  la  parole  I  l*bomme  élolgné,  ü  m 
fn'etendaUpat;  an  möffietïf  dü  fal'adressé  U  parole  è  l'homme  soord,  fl 
n'entendait  pas ;  Je  n'ai  pas  vonla  exprimer  Utfaose,  mais  la  simnKanélié  de 
Texlöietieedé'l'éBétaVèfc^ftri^iJt'öèma^^^  *'    ,„ 
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Mais  si  ]e  dois  dire  d'iu|J|iammc  ^^Ti^nkXainja  luiaisauvenl  adntiéla 
piaroütfai  fm  qu'ü  n'enteDd  pas,  par  la  raisoD  que  la  sordité  existe  encore, 
il  faodra  donc,  iTiDi  de  m'expriDier  ainsi,  qae  Je  m'iofordie  si  rbomme  dont 
il  est  qoeslioD  n'est  pas  goéri  de  sa  sordité;  car,  dans  ce  cas,  la  phrase  serait 
ridieale,  et  Ton  poanu  me tépondre:  ¥oii8  voUs  trompet;  yods  voulei  dire 
sans  dooie,  qo*ti  n'eniindaU  pas  alors,  car  actoellemeot  il  entend  irès-bien* 
CertalDement,  en  disant  qo'on  horome  n'entend  peu  ^vi  moment  oïikje  loi 
ptrle.  Je  oe  veox  pas  assorer,  qo'il  iiièntes^  pas  pendant  dix  oo  Tingt  années. 
Domergoe  pretend  qoe  ces  deox  phrases  :  Je  vous  ai  dit  que  mon  f  rere  étalt 
maiadêje  vaus  ai  dit  que  mon  f  rere  est  maladet  sont  deox  phrases  également 

iitiene»qaVroifmaieMl»«ignifieqo*il  a 
l'«9l  eooateu 

i  en  plos,  |Mf  les  effotts qo'il  fait  poor 
].qia#Qd  Je  vwmêkéikqattmmfrérB 
A  «Hkladie  avaiiccsséi  mai»  si  J'atBis  ■ 
ot  sUnj^oMnl»  man  f  rere  n'est  phM ' 
makidie.  Qooil  qioaiMl  je  Yoosai  dit  duis  qo  lamps  pna^quemonfrèm  est 
fn^lade^ J'ai voola  yoos dire qa'il  i'est eneore dausua temps Cntiir !  L'adKur- 
diléest  évidente.  Commeot  ai-Je  po  yoos  assorer,  11  |  a  qoinze  Joors,  par 
e^emple,  L'existence  d'one  cbose  contingente  qui  esL  présente  ao  mameoi  oü  * 
Tous  me  ptrlez,  mals  qai  aorait  pu  ne  pas  l'ètrel  Je  D'ii  paa^po  Yoosdfre  11 
y  «  qoinze  Joors  qoe  mon  frérc  est  malade  aidoaril'tHu;  toni  oeqoe  j'al  par '. 
YOOS  dire,  c'esi  qo'il  4tait  malade  èo  moment  eü  Je  voos  ai  parlé.  ^ 

Ce  n'est  donc  pas  en  examinant  si  la  cbose  dont  Ü  est  qoeslio»  existe  on  - 
n'eiiste  pas  actaellement,  qo'on  peot  s'assorer  s'il  faot  employer  l'imparfiit 
00  ie  présent;  mais  en  examinant  si  celoi  qoi  a  parlé  i  venlv  présenter  celfe 
eliofie  comme  ayani  one  existenoe  permanente,  oo  eenJement  oomme  ajant  one 
eiistence  relatife  aox  ciroonstances.  Dans  ie  premier  ets  il  (smi  mattre  Ie  pré^ 
aent,  j«  vous  aidUque  Dieu  est  bon  ;  dans  Ie  second  rimparfait^/s  vaus  ai  dit  ' 
gua  mon  (rere  etait  maloifo,  et  Jamais  est  «loMè,  k  moine  qoe  Ie  premier 
Tcrl>e  ne  soit  aa  présent,  comme  dans  je  voue  dis  que  mon  frère  eet  malade. 

he  critiqoe,  confondant  ainsi  les  principesj  pretend  qoe  w»  meilleors  écrt- 
Tains  sont  sar  ce  point  en  cpnlradiction  avee  eox-mémesy  et  qo'iis  emptotewt  ' 
indiOéremraent  dans  Ie  méme  sens»  tant^  Ie  présent,  tant6t  i'imparliit.  Noos   i 
«llons  démootjrer  qoe  c'est  toojoors  dans  deg  sens  diOéienU,  et  conformément   t 
è  la  régie  qoe  noos  Tenons  d'indiqoer. 


Entre  let  ptétesè'oaJion^  ' 

^;                  Un  rat  sortit  deterre  aiaeii  AA']éltiiidie;i  .  ^> 

j,,  ,  Le  coi  deaanimaux,  en  €«tt4  00GaM.o«yi..  'n\\} 


y^    .    ..    Hontra  ce.qu'iW/aiV,  et  lui  donna  la/vio.        .,    ^       ,j     -..luhl 


jfoe  signioe,  dit  Domergoe,  num^a  (r^  ^v:^,^<^f|Ci^|^;^i^(ia,j6>Wi^Mr>''I 
ment,  montra  qoe  la  générosité  est  uóe  de  ses  qualités  esseniiciics  pcrmaiieii- 


«il) ' 
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poëU,  La  pbrase  peul  ilro  c^^^UQ^aiAsi  :U  ^Qnes$  généreuan;  U  lul  a  dppoé 
la  vie;  U  }  ft4uK  ioi  uA  t€«nps.  pasisé  voor  i^«  époqi^a  piiéi^^ 

NoD,ca)k  oa  signifle  pas  l'eiislNnr  permaMnfe  d'anér  i|«alil6  jpréaatH^ 
«Q|a.«iani|a«  sitnoKan^iié  4*010  pavile  de  l'eiialence  peraiaBtDlè  d'one  qmkk* 
té  atec  Qoe  circonsiaoce  pariicuiiéra,  moMracsftt'ël^lttit,  «^C8f>è«4i(€kiap^ 
iMlq»a  A  1»  6if««»si»Ace  la  pnepYe  de  l'^isieiwa  dn  «ca  qiiaUléa  ea^i^el^es. 
Ce  D'esl  poiot  un  4cq)|«  pasaé  poor  aie  épgiiae  préaeote,  c'eat  nii  teinpf 
l^éaeni  relaliumant  è  una  époque  paaaée;  o'eat  rimparfaiL  M^mtra€$p^'^ 
«itflerait  ob  «ooire^fians;  il  T<w^ail.  OBeoorrespoBdaBcaqui^sista^Bireta 
secoDd  verba  et  les  ciroooataiices  qnl  doiveot  scr\ir  &  délermioer  répoqoa  4t 
l^iisteBce.  ,    ,^ 

La  da«a  ao  Bet  ^«iiita»  répa ndit  qM  li  (a rr»  / 

Étaii  ao  premier  eccupant.  , 

(La  leit.,  Ut.  YU,  Ml.  xti,  16.) 


Zo  (9rre  est  au  premier  oeeupant,  répondit  Ia  belette.  Os  deox  phrases  em 
exactement  la  mème  signiflcation,  dit  Domergne. 

€e8  deux  phrases  ne  sf  gnlfient  pas  exactement  la  mème  cbose :  la  premièra 
veat  dire  que  te  prineipe  général,  la  terre  est  au  premier  oeeupant,  est  appli* 
cable  &  la  drconstatice ;  et  la  seconde  ne  fait  qo'exprimer  absolament  Ie  prio- 
dpegénéral»  sans  rapport  è  adenne  circonstance. 

Volei  deox  exempTes  dd  roéme  aatear,  oü  üomergoe  troote  ao  accord  par^ 
nit  entre  la  pensee  et  l'eipression,  qnofiqae  Ie  premier  Terbe  soit  i«  paasé. 
ét  Ie  seeoDd  au  présent. 


BUinqne  tVt-il  dU  A  roraille  ? 
Car  il  s^appraohaii  de  bieo  prèty 
Te  retournant  a?ec  sa  serre. 
Il  m'a  dit  qu'il  ne  /ai»/ jamais 
Yeadre  la  peau  de  Tours  qu'on  ne  Tal  mis  par  terre 
(Lk  Fort.,  lif .  Y,  fabl.  xx,  34.) 


Comme  me  voilA  fait!  Comme  doit  étre  nn  oura. 
Qui  t*a  dit  qu'une  forme  êêl  plus  belle  qu'une  autre  ? 
{Lk  Fm^JiT,  Xll,  fabl.  zii,  69.) 

Dans  ces  denx  exemples,  on  a  employé  Ie  présent,  paree  QB'il  s'agit  d'ane 
Térité  générale  dont  Texislence  est  présentée  dans  toole  son  étendne,  et  n*eat 
pas  restreinte  anx  circonstances  particolières  de  la  phrase.  II  n'y  a  pas  ródle- 
roentdecorrespondance  entre  les  deox  propositiobs  il  m'a^Kret  üm  fmO, 
qui  Va  dit  et  qo'une  forme  est;  il  n'y  i  qu'une  suite  de  deox  prapaaiiioBt  to»- 
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de  la  première  &  tt  seeottde,  cbmme  è  dft  törti^léAièiil'.  Gëü  esli^  VMf  ^oi»^  si 
f 008  Atez  cette  cooJoocHon,  les  pro|)Oéllk>itt  6€<ir«M  vrtfie»ei»  ettett-MémW,  H 
Mweondefie  parakrm  bvoir  aaeiine  liaisoii  aveci  Ia  première:  ilm'tè  UU^Unê 
ftmt  pat  vèndre  ia  pêou  dB  Vowt,  eie.  Qui  fa^,  oay  a^t*^ü  ^Mlyi^'Mn  qui 
a^0dH,mnêf&nm99tpê»sh9tUqu*une<BÊtfè^ 

Al«  vériié,  fotira  persenitiflé,  en  draaiH^lHa/^ufiNir  ««Hdi^fofNMw  * 
r«ifrff  fÈvani  dêTavóitjeiépar  terre,  n  bien  Intenttéft  què  l^appllcëtton  de 
bette  Yérité  g^ttéraleaoit  fiiieè  la  circenstaaee  particoHére;  mafa  ft  ne  tmi 
pa8  felre  tai^méme  eette  applioation.  II  lai»e  k  oettil  è  qai  il  parte  Ie  Ma  d6 
tr  Aiirt.  n  ne  veut  douc  «iprimer  que  Ia  proposition  générale,  sans  exprimet 
qa*il  en  fait  Tapplication  k  la  circonstance.  Son  idéedoit  étre  rendne  par  Ie 
présent,  qu'U  na  fauL 

Hais  qoand  on  dit«  U  mTtt  dit  quê  §m  frèré  ëtüit  maïtOB,  il  y  a  entre  les 
rerlïes  dit  et  était  one  correspondent  réelle  de  pensees,  et  non  ane  simple 
liaison  de  complément.  Si  J'öte  Ie  que,  )a  seconde  proposition  n'est  plas  traie 
isolement ;  elle  présente  on  caraclère  de  correspondance  d'idées  avec  nne  aatre 
proposition  qui  doit  préeéder :  il  m'a  dit  —  son  frère  étaU  malad$.  Son  frère 
itaU  malade^  considéré  isolement,  ne  signifle  rien»  parce  que  était  suppose 
lue  correspondance  d'idées,  une  simultnnéité  avec  une  époque  qui  doit  pré- 
eéder, et  cette  époque  n'est  pas  exprimée.  Dans  tl  m'a  dU  «r-  anti  frérB  Mt 
malade,  la  dernière  proposition  est  vraie  indépendamment  de  la  proraièce ; 
elle  n'a  plus  aucune  correspondance  nécessaire  avec  Ie  verbe  precedent ;  donc 
c'est  rimparfait  qui  marque  cette  corr^pondance  d'idées,  cette  simultanéité 
d'époques  avec  un  verbe  precedent  mis  au  passé;  donc  on  doit  employer  l'im- 
parfait  toutes  les  fois  qu  on  veut  marquer  cette  correspondance,  cette  simul- 
tanéité, en  disant,  ü  m'a  dk  qu*ü  ne  faut  pn$  vendre  la  peau  de  l'ours,  etc.  qu 
t'a  dit  qu'inM  forme  est  plus  belle  qu  une  autre,  mais  qo'oo  a  vouin  seulement 
énoncer  une  vérité  générale  sans  en  ftiire  expressément  rapplication  k  la  cir- 
constance, 00  a  dfll  se  servir  du  présent,  qu'^I  faut,  qu'tma  forme  eet. 

(A  oontinuer.) 
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FONCTIQNS  ET  NATURE  BES  MOT& 


Dè$  que  les  élèves  savent  assez  bien  disiinguer  les  diffiérentes  pro- 
pbsitions  d*une  phrase,  on  doit  leur  faire  indiquer  en  fDéme  temps  tes 
fonctioDs  et  la  nature  de  chacun  des  mots  qui  composent  la  propos!' 
tion,  el  joindre  'ainsi  Fanalyse  grammaticale  4  Panalyse  logiqne.  Cet 
^xercice  est  d*une  très-grande  utililé:  il  montrè  aux  élèves  Ie  méca- 
nisme  de  la  phrase ;  il  leur  fait  découvrir  les  lois  du  langage^  et  les^ 
préparé  merveil leusement  4  Féiude  de  la  syntaxe. 

'  Mais  ce  n'est  pas  k  coups  de  dictionoaire  que  ce iravail  doit  ètre  fait: 
Ie  diclionnaire  vous  apprend  que  iel  mot  est  substantif,  tel  aatre  ad- 
verbe,  et  ne  vous  en  dit  jamais  la  raison ;  autant  vaudrait  alors  dicter 
son  devoir  k  Télève.  On  doit  proscrire  aussi  les  moyens  mécaniques, 
téls  quecetix-cl :  f^l  mot  de^ant  Uquel  on  pml  mettre  Ie  ou  ia  est 
Éièbèïaniif;  on  reconnail  qu^un  mot  têt  adjectif  lorsqu'on  peut  Ie  fêire 
pricider  de  tres  o«  <r«m  aiitre  adverbe.  Que  peiit*on  raisonnablemeni 
atfétidre  de  pareile  procédés  ?  Nous  ne  saurions  irop  Ie  répéter :  dans 
iltie  étude  qoelconque  les  molens  mécamquesne  font  qoe  des  ma^ 
gM^s.  Ce»  moyens'd^alflettrs  ne  sont  jamais  sikrs ;  je  n*eD  cmmais  pas 
un  seul  dMnfaüible,  et  j*almerais  mieux  ne  rien  enseigner  4  Télève  que 
M  ^pprendre  des  mots,  et  tui  donner  tin  prétendu  saTOfr  qui  peutéga- 
rer  son  esprit  et  qui  n'éehire  jamais  sa  raison. 

On  ne  connatt  la  nature  d*uB  mot  que  d*après  sa  fonction  dans  la 
pbrase.  Ainsi  Ie  méme  mot  est,  sclon  son  emploi,  substantif,  adjectif,' 
atdverbe,  verbe,  eic. :  Le  bien  du  fays,  Ceki  eet  bien.  Il  ciUinir  bieti,' 
Le^étticr  eet  ptét,  Alfon«4tner.  On  doft  donc  apprendre  anx  élèves  4 
recon^i're  la  fonclïon  des  dix  cspèces  de  mots,  et  cela  nN&st  pas  plus? 
au-^Üessus  'de  llnteUigence  des  enfimts  que  tes  démonstratiois  et  fes 
problèmes  de  Tatllhméelqtte,  que  fes  firaciions,  par  ecemplë,  eir  \eé^ 
pW^rtlofifg.     ^  •'  '  -  ''^   ■.....•.-'..-'    -..  ->:.  '1.   -  -.    "  -' 
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maire,  partir  de  ia  définilion  poor  arriver  è  Texeinple :  il  faut  mctire 
les  efaoses  soos  les  yeux,  lts  faim  Mieker  éa  doigt ;  et,  des  choscs 
données  eomme  exemples,  arriver  a  la  définilion.  A  la  soiie  de  chaque 
le^o,  des  exercioes  sont  donnés  aox  élèves  sur  la  le^OB  du  jour  el  sur 
les  lecons  préeédentes;  ils  indiqueni  d*abord  la  fonciion  du  mol  el  en* 
saiie  sa  nalure.  Soil,  par  exemple.  Paris  est  grand. 

Paris,  sujei  de  la  proposliion,  oom  dtisu  individu  de  req>èoe  villei 
el  par  conséquent  substanlif  propre. 

Est,  mot  qui  lie  Taliribul  au  sigel  en  aiBrmant  que  cel  atlribulcon^ 
vlenl  au  sujet  —  Yerbe-substantif.  ' 

Grand,  atlribut,  exprimanl  la  maniere  d*élre  du  sujet  Paris,  -r- 
A^jectif. 

On  pourra  doooer  plus  de  développement  &  celie  analyse,  en  faisaut 
indiqner  Ie  genre,  Ie  nombre,  la  pcrsonne,  etc. 

Yoyons  main tenant  de  quclle  maniere  la  le^n  doit  être  faitc  suf 
chaque  cspèce  de  mots. 

NOK  00  SUBSTANTIF. 

On  montre  anx  élèves  une  personne*  Tun  d^enlre  cux*  «,  Quel  esi  1^ 
Bom  de  eeite  personne  ?  —  Jules —  Le  mot  JuUs  est  donc  Ie  oopv 
d'ttae  personne.  Maintenant  quel  est  le  nom  de  cel  olijel  ?  -^  Taü^le.  — - 
De  eelni-ci  ?  —  Livre.  —  Les  mots  lable,  Uvre^  sont  dooc  des  ikom& 
d*oli|ieia.  Le  nom  s'appelle  aussi  subsiantif.  Qu'est-ee  dons  que  le  nom 
OU  substantif  ?  C*esl  un  mol  qui  sert  k  nommer  une  personue  ou  vm^ 
objet. 

ff  La  personne  qnl  se  nomme  Jules  existe  réellemenl;  lespbjets  q^^• 
nous  appelons  table,  Itvre^  eiisteni  aussi  réellement;  nous  les  voyonsy. 
nous  pouvons  les  montrer  k  d'auires  personnes ;  je  puis  ¥ous  dire : 
YOici  Jules,  eetle  lable  est  soUdOi  donnez-moi  ce  livre.  Mais  si  je  dis: 
JU^  parêsss  est  la  cU{  de  la  pauvreU,  La  parase,.,.  existe'^uU  un  obje^ 
ée  ce  Dom  ?  un  objet  que  nous  puissioos  voir  et  ^ui  se  namme  p^fi^fil^  A 
P^isse-je  vous  n^ootrer  une  chose,  et  vous  dire ;  Cecis!appel|9tff<p:f/fi^ 
<;ai|[ip)e  je  vous  dis,  en  vous  montraat  up  Uvr.e :  Ceci  s!appelle  Hvre  f. 
J^  pe  b:  puis.pas.  U  n'y  a  donc  aueiip  ^irie,  ^i^f^nn  K^bje^eiLi^am  ri^jter^ 
ment,  qui  s'appelle  paresse.  Cependant  le  mol  la  pare^,  nt^^o^f^^ 
quciquc  chose ;  c^est  Ie  nom  de  quelque  cbosc.  Oui,'sans  doute,  le  mot 
paresse  nomme  qi*^^uA,c^Q^fiTi§#fi^/*s.{^oPt(WÖ  ^MW^^^v^  W^ 
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jét ;  ll«xptMe  ïiDé  ihéïilèiré  (Kilréd^^Herre,  "^tut  maav«i«e  qoiiBlé^ 
Pieére,  Vofl^  tètlt.  Hafis  sf  jé  YÖiilais  fiommer  ceite^manièrie  #èlire/oeite 
inauvflise  quftlité  de  Pierre,  il  me  firadrait  Qfi  nom  po«r  la  ëésiffnar. 
Eh  bien  I  fce  notn  existe,  ê'est  Se^ooói  la  pareM».  de  OMt  la  pëtétfiêe,  4pn 
fïomme  one  ibaiüère  d*èiire,  uhe  mauvafee  <iualitée9fvéfdéré6  parHói^ 
esprit  comme  1!ni  objet  ètislaiit  iTéèlleiiteDt,  est  done  aiissi  im  nem'^u 
substantif.  3  Ainsi  Ie  nom  ou  substantlf  est  nn  mot^di  sert  k  neiiioier 
les  êires  qui  existent  réellement,  ou  que  Ton  croit  affèir  exiaté,  comme 
Jules,  Tétémaque,  mouche,  vkiUatd,  Hore,  tahU ;  ou  biea  les  étres 
auxquela  notre  esprit  donne  seul  reiistrace,  eeamie  :  La  .p&reuêf  U 
travail,  la  bonté,  la  douceur,  la  colère,  la  gloire,  la  tdeêoirê^  etc.  » 

Los  idees  de  substanlif  propre  et  de  substantif  comrauD  sont  des 
idéé»  de  clasaifioation ;  il  est  dono  indispeosable  de  faice  Tomarquer 
aui  ëlèves  que  les  individus  eomposeat  les  espèces  ou  les  genres ;  boq 
qu^il  soit  nécessaire  ë'établir  une  clas»fication  détaillóe  et  rigou* 
rense ;  une  observatton  bien  simple  sulGra.  Nommez  aux  élèves  deux 
oa  trois  personnes  qullseonnaisseni,  puis  raisonnez  avec  eux  de  cette 
maniere :  «  M.  Pierre  et  M.  iean  sont  des  bommes ;  ce  sont  des  indivi- 
dus fsdsant  partie  de  Tespèce  humaine,  comme  vous,  comme  rooi,  comme 
tout  Ie  monde.  Paris  et  Londres  sont  des  individus  de  Tespèce  ville ; 
voici  un  objet  qui  est  de  Tespèce  livre.  Vous  savez  déja  cela,  car  si  je 
voqs  demandais  de  quelle  espècc  est  eet  objel,  vous  me  répondriez : 
G*est  un  livre.  LUndividu,  c'est  dpnc  La  personne  ou  Tobjet ;  Tespèce, 
c'est  Is^  toiaiUé  des  personnes  ou  la  totaüté  des  objeis  de  méme  na* 
ture. 

c  Or  les  individus  ont  des  noms,  les  espèces  en  ont  aussi :  Pierre^ 
par  exemple :  /eam  Paul,  sont  des  noms  d*individus :  il  y  a  ceriaine- 
ment  beaucoup  de  personnes  qui  s'appellent  Pierre,  ou  Jean  ou  Paul(*), 
mals  tous  les  bommes  ne  s'appellent  point  Pierre,  tous  ne  s*appelleat 
point  Jean.  Ges  noms  Pierre,  Jean,  Paul,  etc,  ne  sont  donc  point  des 
noms  communs  k  tous  les  bonimes,  c'est-^-dire  appartenant  k  tous  les 
bommes ;  ce  sont  des  noms  propres  ou  particuliers  ^  un  ou  a  plusieurs 
individus  de  Tcspèce  bumaiue,  mais  non  k  tous  les  individus  faisant 
partie  du  genre  bumain. 

(1)  La  plupart  des  grammaires  des  écoles  disf  nt  que  Ie  sobslaotif  propre  est 
celui  qui  ne  coDvient  qu'è  vmb  sbule  personne  ou  &  unb  siulb  cbose !  Pre- 
mière absurd  ité. 
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^.méea  Umdjrea.;  L^odr^  ^ik  A«g|ei^re,t  ei  LofKlres  en  AAécifiie.  Uv 
ft  w  vjttep  ftfipdó^  Paris ;  Paris,  ^pl(aJd  de  U  Frapcey  yB^.f inq  Pans 
4ftii$  kis  Etais^Unis  de  J*Am<triq[«e  dif  Nprü  \  tl  ppurraii  |  e^  avpir  bi^ 
davaauige ;  mais  toots  les  villes  ne  s'appellenA  paint  tondrf^  ou 
l^om ;  oes  nonas  ne  soat  point  commnnsè  toutes  le^  villes;  ce  sopt 
doQC  des  ooms  propres  è  ua  ou  4  plusieurs  indivi4^s.  de  respect  d'ob* 
jets  qae  Tao  appella  ville ;  naaii  ils  ne  convienoeot  point  k  tous  ies 
individtis  de  ceue  espAce.  , 

c  Le  swhiianUf  prvpre  esl  donc  Ie  nom  de  llndividn ;  il  peat  con- 
TOiir  è  nn  on  k  pluMevrs  kidividnB,  mais  non  k  tons  les  individasde 
la  méme  espèce. 

c  Si  tous  les  hommes  ne  s*appeHent  point  Pierre,  Jean  ou  Paul,  il  y 
a  da  moins  un  nom  qai  convieiil  k  tous,  qui  est  eommun  k  ious  les 
hommes,  nn  nom  qui  peul  servir  k  designer  chaeen  d'eox,  ei  ce  nom, 
c*est  le  sebstanfif  homme.  En  effet,  Pierre  esl  un  homme,  Jean,  Paal, 
Jacques,  Antoine,  sonr  des  hommes.  Je  vois  passer  Pierre,  je  peux 
dire :  Voile  un  bom  me.  ie  rois  Jean,  je  dis  encoie:  Voile  un  honme. 
Ainsi  de  Paul,  ainsi  de  J^cqoes.  Le  nom  hommé  est  donc  üommini  k 
tous  ces  individus,  o*est*è-dire  appartient  k  la  fois  k  iQos  ces  indivi- 
dus;  G^est  paf  conséquent  le  nom  de  Tespèee  entière. 

c  Le  nom  ville  convient  k  Paris,  k  Londres,  k  Rome,  k  Lyoil,  k 
Ifarseille,  k  toute  grande  réunion  de  maisons ;  le  substaniif  ville  est 
donc  common  k  tous  les  individus  de  la  méme  espèce ;  c*est  encore  le 
nom  d'une  espèce.  Le  subslantif  livre  est  aussi  fe  nom  d*une  espèce, 
car  il  est  commun  k  tous  les  individus  de  la  méme  espèce.  LI  en  est  de 
méme  des  noms  cheval,  Uan,  chapeaut  etc. 

»  Donc  le  subslantif  commun  est  le  nom  de  Fespèce ;  il  convient  k 
tous  les  individus  de  la  méme  espèce.  » 

(A  contiiiuer). 
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REKENEN,  JELLEN, 

In  zoo  verre  bekenkk  de  kunst  is  om  getallen  te  vergelyken, 
en  uitkomsten  daeruit  op  te  maken^  is  TELLEn,  zoo  veel  als 
talen,  spreken,  hier  opnoemen,  een  voornaem  onderdeel  daer- 
vun.  Maer  ook  rekenen,  v<rat  de  vorming  van  het  woord  betreft, 
is,  oorspronkel;^ k,  pp  eene  reek  brengen,  dat  is,  byeen  tellen, 
v^i^rin  het  begin  van  alle  rekenkunst  bestaet*  Van  daer  é^i 
beide  woorden,  voor  rangschikken  genomen,  onverschilli;;  te^ 
gebruiken  zyn.  Honden^  wolven,  hyénas,  vossen  enjakhalzen^ 
worden  onder  een  en  heizelfde  geslacht  gerekend,  afgeleid.  Ik 
tèl,  of 'ik  reken,  u  onder  myne  weldoeners.  Voor  in  tel  zyn, 
geacht  worden,  wordt  noglans  wel  geteld  worden,  maerniet 
gerekend  warden  gezegd,  tiy  wordt  hier  weinig  geteld. 

REKENING,  REKENSCHAP,  VERANTWOORDING. 

Opgave  van  hetgeen  men  verrigt  heeft,  met  onderwerping 
aen  de  beoordeeling  van  hem  die  daertoe  bevoegd  is.  Rskbn* 
SCEAP 18  het  algemeenere,  en  wordt  van  alle  doen  en  laten  ge* 
besiigd»  Ik  banu  daervan  geeme  rekenschap  verschuldigd.  Deug^ 
zame  kinderen  geven  hunnen  ouders  rekenschap  van  al  hun  doen 
en  laten.  Men  zegt  rekenschap  geven^  en  uekenimg  doen;   maer 
het  laelste  alleen  van  eene  opgave  van  ontvangst  en  uitgac  f 
van  toevertrouwde  penningen.  Wanneer  doet  hy  rekening?  Ook, 
rekening  en  vbi^antwoohdimg  doen.  En  wel  zonder  overtollig- 
heid.  Veremtwoarden,  namelyk,  het  werkwoord  van  verant» 
woordimg^  beteekent  op  zoodanige  wyce  rekenschap  geven  van  ^ 
ict;^  hetwelk  a>en  verrigt  heeft,  of  rekjeniag  doea  van  gelden. 
v«fe)kQ  men  te  beheeren  had,  dat  men  zich  daerdoor  van  alle, 
verdere  verpligting,  die  zelfde  zaek  betreffende,  doet  ontslaen  \ , 
waertoe  dan  tevens  de  o  vergift  van  hel  nog  voorhandeue  ge- 
deelte dèr  beheerde  penningen 'behüorl.  tn  dezen  zin  zegt 
mëwï  c^onétmngef^tm'a9Umotmlenetkemaend.  Bt  véogd  ke^t  - 
wglseitMltlyk  rekttÊMg*mMeniioefl^^incMitilui.de^^runtWQoedi^  -' 
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0€t  dit  bet  GrIekfiCh  ontleeDde  woord  Apoifét  beteefceni  eigplyk  eenen  af-'' 
getant,  dfe  den  i^söon  van  dengene  voorstelt  door  Velkeo  hj  gezonden  is :  roet 
itezert  naem  zyn  die  twaelf  door  Christos  bestempeld  geworden  welke  hy^; 
oitzyneieerliogeD  byzonder  gekozen  heeftf  namelyk  Simoa  Petrus^  Andreaa^ 
sjD  l>roeder«  Jacobng,  loon  van  Zebcdeos,  ea  JoaniM^  «f  d  broeder»  PhiHppQ».; 
en  Bartbolomeaa»  Xbomu  en  Mattbea»,  Jacobua,  xooa  Tan  JU^vs»  Tba» ' 
deos,  Simoo,  eo  Judas  Iskarloth ;  io  plaeis  van  den  laetsten,  werd  naderband, 
oni  bei  twaelftal  weder  aen  te  vallen»  Matthla's  verkoren*  Deze  war^  ten 
allen  tyde  by  den  Zaligmaker,  opdat  zy  zyne  Jeer  en  wonderwerken  ateoda 
getuigen  en  na  zyne  Hemelvaart  aen  de  gebeele  wereld  bet  heilige  Ëvaagelif 
zouden  kunnen  predikan.  By  deze  twaelf  Apaetelen  werden  ook  door  de  Kak 
gesteld  Paoloa,  de  volkaleeraer,  enBarnabas;  buitendien  worden  ooit«  uit 
boogaebtfng,  diegenen  in  de  Kerk  Apostelen  geneemd  welke  het  eerst  In  een ' 
gewest  bet  Chrifttelyke  geloof  gepredikt  en  ingevoerd  bebben,  b,  v.  de  uitdruk-  ,' 
king  van  Apostel  van  Nederland  wekt  in  eiken  Nederlander  die  nog  prys 
weet  ie  stellen  op  bel  voorooderlyke  Apostolische  geloof»  eanedankbara  ber^-. 
innerlAg  i»p»  .aen  ^  onvnmoeideii  H.Willibyardus»  eentan  JBiewbop  van«' 
Utreehi,  ao  een  éer^  eerste  Bnagallepredikars!,  in  de  Noord-Nedetlandaeba' 
géw«8len ;  -^  de  fl.  Blsêdiop  HapeKus  wordt  door  de  Kerk  de  Apostef  vm  ' 
Bbfjeren  genoemd,  omdat  by  bet  eerst  aldacr  het  Evangelie  vcrkorfdf^il  beert/ 
de  H.  Gregorius,  de  Apostel  van  Engeland,;  Bonifaciusde  Apostel, d^r  Dnitr, 
schers ,  an  Ascbii^rins de  NooVdscbe A()oaUe), .]nfyi t^f  voor^narpel^rkMi' Zwa)^[ , 
eal>apeqif^lfen  bf»  yolk  <QiNler>w«ea^.m^)lN!eft^  fft><i*<n^  vanidoii 

vi^^egftQv  tï^taifi^^e  nagiiaoteiilS(éer)Api8ldiea\vf|raM 
zy,  die  de  eerste  ieeraers  des  Cbristendoms  waren,  véHiidèléi^'ène^^^H>éèi^.  H\l^^ 
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II  existe  quelqué  chose  de  plas  curieus  que  les  pymmides  d*Égypte, 
Ie  KreinliD,  ou  les  glaciere  de  la  Suisse ;  de  plds  étonnant  que  toutes 
les  merreilles  qu'on  va  voir  avee  tant  de  fhiis  et  de  fatigaes ;  c^est  nee 
Tasie  maisen  parisieniie,  dans  un  quariier  populeux,  habhée  depuis  les 
fondations  jusqu  aui  lorts.  L'extréme  loxe  au  premier  étage,  reilrême 
iüdlgence  dans  les  combles,  rindufttrieuse  activité  dans  Ie  milieu.  Des 
«charlatans,  des  hommes  de  loi,  des  financiers;....  ècbaque  pas  une 
décoraüon  nouvelle.  Au  rez-de-chaussée  Tensefgne  marchande  qui  se 
"Jyalance  au  gré  du  vent ;  ^  Tentrcsol,  des  commis,  une  caisse,  Ie  son 
de  ror^  el  des  cbiffres  sans  fin  ;  puis  Tétude  du  notaire  et  la  foule  qui 
se  presse,  et  les  actes  qui  s*eniassent,  mariages  ou  teslaments ;  puts 
rbomme  qui  n*a  qu'è  élre  heureux,  qu'4  faire  ou  è  recevoir  des  visites, 
de  grands  laquais  et  de  peiits  chiens ;  puis  plus  haut  les  ménages 
s*eniassenl,  Fair  se  partage,  Ie  travail  isoié  habiie  \k ;  c*est  Ie  dernier 
degré  de  la  médiocrilé,  Textréme  échelon  après  lequel  il  n*y  a  plus  de 
bien-étre,  Tétroito  et  aotive  bourgeoisie,  nue  femme  qui  travaille,  un 
enfant  qui  pleure,  un  serin  qui  chante ;  et  plus  haut  des  portos  muet- 
tes,  des  chambres  è  coucher  petites  et  étroites,  une  ardoise  silencieuse 
attachée  è  la  porte,  inutile  valet  d*antichambre  qui  se  morfond  comme 
dans  un  jour  de  disgrèce,  et  qui  ne  trouve  personne  è  annoncer ;  puis 
enfin  l'artisaa  sur  ks  toits,  rariisan  qui  fait  crier  Ie  fer,  qui  scie  Ie 
bois,  qui  canstruit  des  mémoires  et  des  peémes  ;..^  et  s*il  y  a  quel* 
que  cbose  de  plus  élevé,  lut  grabat,  de  la  pïiille,  des  plears,  les  inrisoos 
,de  plomb  de  Veaiseeo  été,  ia  gbee  en  hiver,  une  souffraoee  de  teute 
la,  yie.  Et  lè,  pas  sn  reid  des  boegies  da  premier  étage,  pas  mème 
l'odeur  des  cuisines,  pas  Ie  bruii  des  chaMons,  pas  Ie  meavemeot  de 
la  cour ;  pour  tout  epectaele*  des  greni«rs  qui  regorgent«  Ie  fohi  qiu 
pa#se  k  tr;|yers  les  guiohets,  qui  parfooK  les  escaUers  d'une  odev 
el^mpégre,  iosiiUaiiie  aÜN)iidaDee  qu!oB  4irait  plaoée  ü  exprèe  pèur 
iviicujt  (^re  oo^pKi^  quelle  diMneeiflépare  «s  malhetreux  bemme 
d*un  beau  cheval. 
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.  BoJtoiq  DasfNré^i:»  qpi  ^mplof a  coDstamm^ni  Ie  crédit  dont  il  jovis- 
^i  auprès  de  CaU)ien  en  faveur  de&  lioiBmes  de  leuro»  ati3u|ue)6  II 
jr^epnpaissaii  un  vrai  mérüe,  avait  beaucoup  coouibmé  a  faire  ob(emr 
jue  pension  4  Pleire  Gorneiile.  hpti$  la  mort  4u  mniistBe,  ctite  pea- 
m^  tui  suppriméei;  Boileao  ea  ayant  é(é  in^riiit«  6e  reodit  Mi$8itdl 
chez  Ie  roi  poar  Ie  svpplier  de  b  rélaMir,  et  il  offirit  Ie  sacrifiee  de  la 
alenoe,  en  disant  qu'il  ne  pourraU  plas  ia  reeevoir  aaas  bonte»  alle 
grand  Corneille  o'ea  avait  point»  Louis  XIV  lui  proinit  de  f^re  ce  qnHl 
demandait  dés  que  Téiat  des  finances  Ie  permettrait»  et,  en  atteftdanl, 
illoi  donna  deux  cents  louis,  tirés  de  sa  cassette^  pour  étre  remis  i 
Faotear  da  Cid  et  des  Boraces. 


CmUumt  €t  Urn  mnwufUmamm^ 


Le  maréohal  de  eatinat  i'^eca  noblément  fes  oilVcs  qtfon  Ini  fli  de 
meure  entre  ses  mains  les  prenves  des  iritrigues  odieuseé  queqaelqucs 
eoortisans  avaient  oordies  contre  lui ;  et,  pea  de  jours  après,  il  ent 
avec  le  rei  on  entretien  dont  ces  eonnisans  compièfent  les  mrnotcs 
tvec  beaucoup  d'iropatieiiee  el  d'inqoiétttde.  L'aeoueïl  flatteur  dont  il 
iitó  honoré  en  cette  ooeasioa  et  les  pafoles  pieioe»  de  b«nté  qu»il  reont 
de  Louis  XiV  en  se  séparant  de  lui  n^étaient  pas  propree  è  les  rassu- 
rer,  €ependani  GaUaat  ne  s'était  pas  plaini  d'eux,  et  ifs'étail  borné  k 
lépondre  an  boJ,  qui  Tavak  pressé  de  s'expliquer  sur  leur  compte  : 
€  Ceui  qui  out  chercbé  k  me  ntiire  peuvëni  «étre  ii^utllés  4"  votre  ma- 
« jesté :  f éiais  ici  pour enx nn ob}ei d'envie;  quaÉtf  jë  h'y'öèr^'pflüs, 
«  ils  vous  serviront  mieux.  ' ;'  •   »  •/  •    u  ; : 
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torsBe  enbe  plaBaante  eatwie  t^  ben 

(jarèe  motbtn  wanne  ente  ©fiien 

Btairte. 


Mit  goeder  barte  biddie  hen, 
Die  dft  Dietsce  sullen  lesen. 
Dat  8i  mijns  genadich  wezen. 

ikCOB  VAM  MeeURT* 


Tsceen  ane  .i.  man  een  drouvich  dinc, 

Dat  op  sijn  rug  die  «taerl  hem  hinc. 
Dat  willic,  sprac  hi,  else. 

Maer,  peisti,  hoe  vanc  ie  dat  an  ? 
Hei,  cdraei  mi,  spracdie  vroede  n^an  : 
Die  staert  hanght  up  sijn  rugghe* 

Die  vroede  man  drait  hem  mettien, 
Mef  dwMder  niene  wil  ghescien; 
Die  staert  hangt  up  sijn  rugghe. 

Saen  draytti  anderwaerven  om,  , 
Mr.  wapen  1  idinc  bleêf  immer  erom ; 

Die  staert  hanght  up  sijn  rugghe.  -j 

■  '■> 

Die  vroede  man  draeit,  als  die  wint,  ^ 

AI'hareEtaer,to0'bö«t>entwnit;      '^  '  - 
n»ftéért:h»igfht<«^8ï]rtf^^^        .  im  •  -   „^N^'s^oi 
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Nu  drayt  hines  g^«  ^k  to"^  ^^^^j ;- 

Al  erde  vort,  mer,  cort  en  goet. 
Die  staert  banght  up  sijn  rugghe. 

So  draeiti  man  V.".  jaer. 

Hi  pemt  sic  wort  int  ende  elaer : 

Die  staert  hanght  up  syn  rugghe. 

Leert,  kerstijn  lude,  soet  en  goet, 
Dien  man  doch,  hoe  hi  dreyen  moet ; 
Die  staert  hangt  up  sijn  rugge. 

Uien  bogheduutscen  indie  Vlaemsce  tongho 
gbedichtet  bi  Bertoldumme  Henrieuse, 
clerc  tote  Ghent,  up  sente  Meertens 
daghe,  int  jaer  van  ons  Heren  ghe- 
boirtdusent  vierhondert  en  twenlich. 


ANNONCES  —  BOEKAENKONDIGINGEN. 


-^  Theorie  el  Ptaliqm  de  la  Ommunion  frequente  et  quotiéUenne^ 
par  Ie  vénérable  MARIE-JOSEPfl  PAVRE,  ancien  Supérieur  des  mis- 
sionnaires.  2  vol.  in-8^.  Saint-Trond,  Yanwest-Pluymers.  Prix :  3  fr. 
50  c.  les  2  vol. 

Cet  important  ouvrage  est  pubtië  par  Tassociation  LB  BAUME. 

—  Eene  nieuwe  vermeerderde  uitgaef,  met  zeer  merkelj^e  verhcte- 
rlngen,  van  de  Fransche  Spraekkutut  naef  Ahn,  door  Willem  Vanwest, 
ligt  oDder  de  pers  by  Vanwest-Pluymers  te  Sint-Truiden,  en  zal  bin- 
nen kort  verschyoen. 

—  Leer  der  Voorstellen,  geschikt  om  de  nederduisiohe  tael 
grondig  te  leeren  verslten  en  zelf  zyne  gedachten  met  geraak 
en  op  eene  behoorlyke  wyze  uitdrakken.  Sint -Truiden, 
Vanwest-Pluymers.  50  c. 

—  Nederduiteche  •S|3radbAHn«^.  vootriee^btofWiMriéen,  met 
toegepaste  oefeningen..  gint^^Tf^^f^,  j^fl^tfsl^blfM 
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GedrutU  en  U  koop  &y  YAirwBSt-PLuniMtt,  l#  5M-TrMideii : 

I.  Meckeliche  Caieohismuê  mêi  uüleggmgén  op  iedere  Traeg 
en  korte  oefeningen  op  het  eii^de  van  efte  )et ;  toorgetleld 
door  Z.  E.  den  Kardinael  STfiRCX,  Aerttbitschop  Tan 
Mechelen,  aen  de  kinderen  die  hunne  eerste  Gomnmnie 
gedaen  hebben,  en  aen  de  bejaet*d6  Christenen  enz. 

U.  Catechiimuê  of  Ckrisielyke  Leering,  gedeeld  in  vyf  deelen 
en  een-en- Tecrtig  lessen  ;  Toor  de  katholyke  jongheid  Tan 
bet  Aerstbisdom  en  alle  andere^^IbTsliiQtainien  der  provin- 
cie Mechelen,  ,   .     ; 

III.  KUine  IfecAf fteMOir^^Misrdl  .Mofrwyungen  ?oor  de 
kleine  kinderen  en  toor  degenen  die  zich  bereiden  tot  de 
eerste  Comfnunie.  ,^.    ...      -  -  ^  ■        »,r 

IV.  GemakMykste  wagen  en  aniwoorden  van  den  kleinen 
Mechelschen  Gatechismns,  impöt  de  kinderen  die  xich  nog 
niet  bereiden  tot  de  eerste  Communie,  enz. 

NB.  Deae  vieV^Cdf^èWAoudsèo'  tjxï  Voorzien  met  de 
goedkeuring  van  Z.  Ë.  den  Kardioaei-Aertsbisschop  Tan 
Mechelen  en  de  tegen-goed keuring  met  den  (roeden) 
zegel  van  zyne  Hoogw.  den  Bisschop-^^  Luik. 

—  De  TAELSL£IITl!t,^^(tors(e  Uetboeli,  bigerigt  volgens  de 
8chryfleesmethod£f/  *<wr  Willw  Tai^ï^.  !■»•  Deeltje.  Prys : 
15  o. ;  ^^  deeltje  :  15  c;  d^  deeltje  :  25  c! 

Dl  TaUSzUitii^  ft»«edéileésluiék  rBei^mchr^h^üiêjVr.  40  c. 

Dl  TAtLSLiirriL.  De  Gewyde  geschiedeniê^  ingerigt  tot  leesboek 
.voor  de  onderste  klas  eener  lagere  school*  Prys :  50  c. 

VOLLEDIGE  VERHAIfDELlRG  ov^  bet  LEZENLEEHEN  \tï  de 
lagere  scholen,  xynde  dvzelve 'tevené  het  Dandboek  voor  den 
Onderwyzer  by  het  leesboek  getiteld  de  TaeMeuiei;  iv-H.  Pr.:  S  ir. 

Eerlang  Muilen  ook  versehynen  : 

a)  Dl  Tailsliutil.  Derde  leesboek  :  de  Gemeente. 

b)  DiTaelslidtil.  Vierde  leesboek:  Aa/  Vaderland* 

e)  Dl  Tablsliotil.  Vyfde  leesboek  :  de  Wereld  of  het  Heelal. 

En  daerby  het  Handboek  voor  den  Onderwyzer. 

SCS"  De  vyf  leesboeken  van  den  Taiuliotil  tullen  eeoen  il- 

Seroeenen  weet-  of  leerkring  {enoyclcpédie)  voor  het  lager 
erwys  daerbiodei». 
Dl  TAWLivtti  vcffsehynt  wet  de  kerkelyke  goedkeuriitg. 
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(  BB&nDR  LBBBBTOr,  0KFBMIN6EN,  SNt. ) 
o» 

PnOUiMh  sedeelte* 


(M41ÉRIAUX  MIS  BN  ORDEE,  EXERCiCfig,  BIC.) 

Partie  pratiquc« 
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.aobnow  Jdsog 
nf^^ieJT  13GÜ  jiüiJis^^fT^*^     fim^I  locfl  iJ3iii9^  T^ 

dorpen,  nemen  geen  .l^jGp^rd  voor  zicb,  als  :        .^n^ 

Hfadd#a4(ö«Wil.n9ToiYn  noQmr^tét&f.^'^^^^^^^  9^  -^ 
van  Adolf,  d'Adolphe.       ^^mh'^Amè^ktiAdémm,^^^ 
aen  Alpt^Msij^M  4èléfl^^'?^^°  l^^lftMS^.^t^f^lqmi    ob 
^«"  ï'^a^^^^^f t^feo3d T  ofT^n  Namen,  ^,,^,^^3  oh 


een  land,  meestal  ^n.  ^    ,  ,     '^.  "^^^ 


te  Amsterdam,  d  Amster-  te  Louden,  ü  Londre^'t^:) 
nf  Ys  ae  Weenep,  «  ^4  d  zv  is  ie  Roome,- eZ&  d(L4.i 
zy^ir  in  Eng^ItfDd,  eZ/é  e^^  zy  zyn  in  Kustand,  tU  sofU 

men  door  a  of  en.  Y^i^eeue  stad  of  een  Q/9KBifiptfV'^^ 
men  d,  voor  een  land  eni 

J  /\o:^  :  (ie*bioo//  ri/j  idJiIoA  .\ 
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4.  By  bet  werkwoord  vertrekken  vertaelt  men  naer 
door  pour.  Kpmr^t.Mor  ec^e^*^  oi^  dorp  te 
staen,  dan  zöVtièH  W^éèti  Mii^bmh^l'döch  komt  het 
voor  PefiJ^ff/^^^i^tSrio^  achter 
gezet  worden. 

Hy  vertrekt  naer  Luik,     •^^''^f'^ Vertrekt  naer  Bergen, 
Il  pari  pour  Liége.  Eile  pari  pour  Mons. 

Wy  vertrekkenViiÈi^HiöitöZy^liWt^uiïé^  naer  Beijeren, 
garie,  IJ 

grie.       *  '^'fi  A^'^  ''''^''  »''^'^-^'èwr4.'"*'"^>  f  'rv^n  ..wy^ioo 

5.  De  namen.^|u»x:1ie,fgg^en  rivieren  .tofMÜi  |)blbbdH 
vvoord.?g(KV^»feV\fe.iJM>ftr^^^  .<3A^\oV,K'\i  ,llobA  hrv 

de  ElW^tfiè  -^-^^^    '  ^'  'de TheeéïlUntHüè'!^  "^^ 

Ki&wt?e.  ^..^  Irj. ',0.11 -bad  h-jj 

van  den  Raakasü8,c/u  Cau-  aen  den  Ryn,  au  Hnin. 

,6.  H^ft  een  ejgepnfitóip  eenen  fjtel  ypppr^ig^','!^^^ 
kfi^ër,  ^oïiing,  priös^^paus^ènz ,  dan  moet  men  v^j^rdi^éti 
titel  in  het.Fransc^  het  Tidwocj^rd  plae(aejQ,rhy^  voo^^ 

Paus  Leo,  Ie  PapeJÜhnv^    Keizer    Kapöt^' -^jfffNiJ^ef^r 

AttÖ'^^aiém,  Vö^  PWfti^'Koniniï/i'ödcwYC,'^/^:   TjEof 

-iv'j  '^«'fJ  n'n>  1007  ^\>  aiira 

€11*.  plaetrfteèb  WfléibiBe^tè  gevallen  voor  deo  i^af^'a^f^ 
landen  geen  liaWóörd''Jü'lUt  Fransch;!^ien  zy  er  iri,  heè 
Nede^iMte  é^tf  Wi'gaWt^W         'Xt  f\^ 

de  koais£;iVHJ^i^^kg  i^e  roi  d^élfvAno^Q  nt^Bg  ^W 
de  keiiSer.fj^^(8tM:)(|((v  %\\rempexénii\l\éutt¥ik^  %uqVI 
de  koning  der  Nederlanden,  Ie  roi  des  Payx-Baê. 
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8.  lo  andere  gevallen  tn|^t  men  veelal  van  het  lid- 
woord gebruik,  als  : 

de  landen  va»  AfMÖS.  l^\]^  ifM^  pays  de  C4^i^:\  ^n^^^j 
de  defteiitw»0dt^öt  Hm\  d  .  J  l^^  départenients  .^fei  la^^^i 

Frankryk,  ,<su\\\}    niGi/l     -^^^WJ^Öonc- .  i  ^i:jt{onh'\\ 
Aq  ateden  van  Holland.  ,      les  vtlle^  de  Ja  Hollande, 
5c  v!^8lmgén  ^M  fieaètoir::^  Uü^wL^ 

-  -ten,  :    ■  '^    "/  '^    ''"  ^dcpf^\:'l^  'Z  '^ 

>«'  &  Tuëslcheci  de  woijfden  tlèoisffryi^  fvovrpóTev BtJu^ 
>^l$^  efrcfe  lïigéniiatDéii  ^omtomiUeè  FitÜBcb^iihTri  Ibck 
'*<iftordj0  rfö'  te  '8laètiy.ala':.'f^./  '>';'.'•";?  o'.  iv.i;  i-  .yjlo^ 

de  provincie  Utrecnt,  Ia  prQ:gi;nqe^V^  ..  ^., 

bet  dorp  Broek,  ie  village  de  Èroek. 

vv>v,.,  ,,   OPSTELLEN.  '. '"' 

.  ^  -■  y>  \^   ,■•'..;/•",  •.  r     '  ■.•..■  ■;    .  ^ 

■'        "      •  '    55. 

PepdriL -^^?;j.  ^.     ,  r       Jan,  J^an.  '     .  j 

j^ttve),  Chaxies...^      .  WiiÜem,  Guillaunpe.    .    ,^ 

^•^  Wet  Bóek^^Vèf  «efiaraci'DVlel;  Van^Jaii.  De  't 
-}Céte^^*tfett)0^^#^rfWnè^         ^nekokèPi 
dewyk.  De  griflel  van  Frans.  Het  kryt  van  Atttddi\83.^ïfbt 
schryfboek  van  Dirk.  Ik.^Biprèek  van  Jan.  Ik  denk  arn 
Willem.  Ik    ■     "  "  "' 

schry^ 
Karel. 
"ByMöótil  Atit0niu8eu"Jón.  Ik^^  deti  hö^^ü^«jjój)iö». 
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-l)A  tvj(  nr^j  IbIödv  nam  )/biifn  nollcvo^s  ov'bnr,  nl  .8 

Alette,  Adeline.  FrancyDtle,  Franchon. 

Lysje,  Zw^:^'^  ^^^  ''v^.:m  '^^^'^Mietje,  Mnhm^*  i'  'i'''.'!  ^>1' 

Francisca,  ^ran^è*#fe^' *^     Klara.  Claire.  oJ;'       f 

Tan  Ë?a. De  wysheid van  Aletta.  Ik  spreek  vao  Franqy^tje. 
Hy  ziet  Geertraida.  Mietje  bemint  Lysje.  Ik  denk  aea 
,KiiffvWt«fMifkQb  T«i3lAetje..  Sp^  ^^^'Ëvtf}  Ik 

jbcblsetleniiBMfigedchrmeiiiiieQ  Blb/stieii  ik  h^b)€»&  bmi)^ 
geleend  aen  de  vriendin  van  JCJera^Jk.liebjdeti  bf^9^ 
Aletta  ge^^n,  By  heeft  een  geschenk  gegeven 'aen  de 
lustëi'yan  Ly^e  èn  aen  d^  tante  vÖo  ^é,  AleMéf  *bé«ft 
(»nk^èWfómgékÓèht.  ■    ,  .        ;'   .      - 'oui  -l> 

'      '     ^         ^   ■•  ■    ï*    "••■!>  J',r! 

35. 

ik  ga,  je  vais.  by  gaet,  il  va. 

ik  kom,  je  viens,  hy  komt,  il  vienL 

ik  vertrek,  je  pars*  by  vertrekt,  t/  'parL 

ik  ben  geweest,  j  o*  iié.  hy  is  geweest,  i7  a  été. 

Brossel,  Bruweiles.  Leuven,  Louvain. 

Ik  ga  naer  Brussel.  Hy  gaet  naer  Diest.  Hy  komt  van 
Leuven.  Hy  vertrekt 'naer  Lokeren.  Ik  kom  ^n  Amster- 
danj.  Ik  ben  te  Breda  geweest  Ik  vertrek  üaer  Dordrecht. 
Hy  is  te  Haflem  geweest.  JDte  buizen  vari  Artört.  t)e  kerken 
van  Gharleroy.  Bö  lórcüs  van  Maeseybk.  Dé  poorleri  van 
£]|<$)Iw{^*.(|k  denk  apn  Fejj^iere  fip  «pnVisé,  Dp  stiaten 
-JSPflW^W»  IV .  ^)>  4^n :  wpe^er^ .  vai^j  ^atonifw  1 1^  H^  - 

tmys^mh:  . .  .• :'  ;  -..'  ^^'-n-i  .^^  \       .«■■ .-  \;  ^ 

\^  .ir/'t^l^^vl  r^'*'    *'    ''  '  1"^  'iJf  'A'jiiA  "<j^  J'^  jrulli'// 
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ZvvedeD,  la  Suède.   .     .      ^de  Nederlanden,  Jes  PflVSr 

tiéfcefa&Ht«i,ft?©flaéi^di^^^^^  ^^''^^^  {^^' 


.loseüiU  bel?  öb  ocvr  noA*sii\E 
^_  .^^,     ^  ,boF,chv){]  -^^^sfi  jJt^iJiOY   yH 

dorpen  vaa  Rusland.  De  konin^jAn^ffl*  db^imd^bdiy 
gaet  naer  Spanje.  Ik  vertrekt  naer  Engeland.  Ëy  is  te 
Piest  geweest  Ik  kom  varhZwedeu.  Ik  denk  aen  Dene- 
marken. Wy  spreken  ^ari  Spanje.  By  vertrekt  naer 
Rnslanok ü^^èt  ^mr^iMen.  De.'bwmn'Mfilh  fift^eÜiiA. 
Hy  yertrekl  iieec  Deinze^  i^^  naer  Meppèl.''Hy;lLDmilvibi 
A^swéde^  ^lk\bw  tté  fiewKn-^etm^^  Wetteren  •  ^Mj^e^. 
Hy  is  in  Zwedend  (UiiSioteen  geweest.  '>^'  \> 


-C' 

37 


n'3leé^^öAéëtt8iö^tit)ééiéö  1^  België  tyn  idè  Mfae^öi 
de  Schelde.  De  Mèc^è'inö^'toofbj^  D^antenz.BéSèb^rde 
loopt  yoorby  Doornik  enz.  De  stroomen  van  Engeland. 
De  rivieren  van  Frankryk.  Wy  denken  aen  de  Maes.  Hy 
komt  van  de  Schelde.  Hy  vertrekt  naer  Grave.  Ik  kom 
vande  Mm^  Sf^f  Ék^S|)a.  Ik  ben  te  tes^dèsrgeweéyt. 

TVyiÖejöfen,  yVim^(/i/ö^  .  ^^      Namen,  A/imwr.     .^   ^3,,^, 

^^^4s!ïU^vdH?ÖyfrBflg<^l;^^  Haeg:  Di3  sf^ajl 

'ft'iiélfelW^iJéïfïaï^ 

-8'^s  nol)  ï^vA>i)o J  grifno J  xénq  ^ir.nDsoIög  o^qJ  ron  /(Ir. 
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spreken  Tan  de  stad  Brussel  Hy  *K^^mT?eibff6B§?fi. 
Hv  vertrekt  naer  Braband.  Ik  ga  naer'den  Bosch.  Hy 

9l  8f  Y"  .bnubguS  locci  JJoiJia?  ;ll  .o[acq8  i^gq  h^n-g 
-ansQ  flSB  inob  dl  .aabowS^^ü/  moA  >II  .Je^'vvf^;j  J^jKF 
i9Bn  JJaiJio?  Y^'  .Of  't»qft  fiB?  noifruj^  vV/  .n^^i.c^n 
.Acidto^^  c/Wn(R9t»icF'^(i  MoOoB^mfk,  i£i]^i^A»iJïiVfl 
iiê^lH»ts^^ik,ijba^plfi  ism  cjPrtnje^.irifi^wyfpj.l»''  iv:  vH 

rfwc.  jcüowog  iitiModémt,  jModlét%^^  ai  ei  '(H 

de  aertsbertog,  Varchidiu), 

:.  De  koning  van  België.  Qe 

g.-!9fe^^rfïfe  ^m'im^i  m 

5  Tan  Modena.  Pini^Wffftm. 

r  van-^mrtw.  wy«at^«ti5\ 

naer  Luxemburg. 'Ey 'k'ómt  van  Modena.  Ik  hub  den 

.(i.,- '  •,  :•  !  '  '  .-•■-.■"f  ■!?  O '•  .ï'.-i  .'.i'.n^o'J  -{'hn  )T  i-po{ 
rW  .-,;■  !•'  '/  '':.•'■  ff  vi'.ii  /"^_.>' .■")'■.>■,  i''!  {if'  n'.'o:/i'i  oO 
n-.';/^  ;.'   .:,\- rr 't}  ":■•■:  'i  >vo.'i;)y  v. ;   .tj.ji  i(!o8  üfj  r-.'v  J,-j.oj1 

ue  bisschop,  lévéque.  Karel   de    vyfde,   Charles- 

üe  kardinael,  /«  cardinal.  \^i   quint. 

de  abt,  /'o6A^.     ,  ,,  Lodewyk  de  zesliende^  LpuLs 

praef   com*^"'''*' '^  .naruB/l      g^i^P^^^i'^-^  ,1: '3%-^ 


^.péë  gelezen.  Hy  pryst  Ronmg 


zes- 
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en  den  graef  ipeu^^ïfifPÉljensioIiWiy.  M^ 
keizer  van  Ooslenryk.  Wy  sprfl^.ry^ü  :<i«fl  tóldüSfael 
van  Granvelie.  Ik  heb  den  koning  vai^^Bc;!^  ^odmlbrièl 
eenen  brief  geschreven.  Hy  pryst  koning  LéopoUlFi  .A 

Ao?^  .il 

PRINCIPES  ÊLfeMENTAlftRS  1)E  MÜSl\}€ï^ 

D,  Combiep,ï.%tVrUjiJe.f»o^*^  .  i    m* 

D.  Commentnomme*t-on  la  note  quiconstittieleton? 

R.  La  Tonique.  \ 

,  PA^(^me9lba^i9eTt^pa  la  tro^aa#  note  «n  min- 
tant  et  én  commencant  par  la  Toniqne  ? 

R.  Tiercé  ou  Médiante. 
t . .  D.  Commeni.noiuiQe-^t-im  .la  cioquiéttte  üote  f 

ft.  Quinie  ou  Dominante. 

D.  Comment  nomme-t-on  ia  huitiéfnenote)  qui  eBl  ia 
.r^^titioa  ()€  1^  Tonique  i^ 

K.  Octave. 

D.  Comment  nomme-t-on  Ie  e  nolefi  ïntermédiakes  ? 
. ,  R.  La  8W>nde^J9^  qpairi^e  et  la  »xiéme  im^  gardent 
lears  noms ;  la  septième  fü^ftp^o^hknofe^nêible^  óti'otf 
donne  ie  mon  de  Sous^ominante  |  laqMtci^Bfto^ote' 

Juode  mineur y  .n,. ,.  .      .' .  ./  ^-.^    ..  .  v.  .  <^  u:-  "uv 

R.  Par  ia  Tiercé  ou  Médiante :  ddo^fó^ModeiitilybilU  eU 

i?'fiffi4^df^.ï»P9U**^%  ïqBkiue,\  Airf*  Ie 

Mode  npiè^^^^^^^  


'est  «|ffic^il|U»b^)ifrioMl>^<^     V 
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R.  i!Ki-'*U'>-i  ^liinoJJèviq  {lï  .fij* dï. :.*..»(- 'ijiiu  nof-iMi 

R.  Sol.  .,,^.____.^__ 

— Da  Dans  Ie  mfeme  tas,  si  te  Mude  C8l  MiiiHur,  qttettesr 
soDt  la  Tonique,  la  Médiante  et  la  Dominante  ? 

I  n^  ba  Tbniqa^  «8t  ^  lli:!U[éd1aate  i<^,  Ia  Do;oipwtó!JIQ 
Ton :  /a  minear. 

D.  Qaelle&smtiafToJi^t^,  la  Af  AltoHf^et  la  Domu 
nante^  iorsqa'il  y  a  iin  Diète  k  Ia  clef  ? 

R.  Dans  Ie  Mode  Majeat",'^/,  ^»,  re  /dans  Ie  Mode  ^iXx- 
ntw^m%,8ol,9i,  I  ,T 

D.  Et  quand  il  y  a  deux  Diesel  HU  dëF?   ^  ^  *    '^ 

R.  Ré^fk  mm,la^  ModfcMa}e#rVwr*'#,i/fe"aHi$e,  Slo- 
^dcaiitieuf.  ...'-:.:-)■   ..   .r'   -J    il 

D.  Et  quand  il  y  a  trois  2)tVi*0*  .^      .  > .        V  r  I    ri 

R.  £a,  11^  dièse,  mi,  Mode  Mrfjetfr  ^//^'d'iède,  Rt;  k 'Jiè- 
86,  Mode  Mineur*  :  ,-    • .  /  >  j 

D.  Et  quatre  Dièses  f  *      >  "  ^^  *     '^ 

R.  JT»,  tfo/dlèdo,*»\  Mode  Majear :  Vi^  tHêsef,  W^|*o/ 
dièse.  Mode  Minpur,  ^  ^  '  ^  ^  '        ^    *     ' 

t  -  REtcinqD^dw*?  ^   ;.      .  -  i  ^^ 

R.  5i,  r<^ dièse,  /i»  dièse^  Mode  Mafètir;  *#o?diése,  si^  rfe 
dièse,  Mode  Mineur. 

V  -o.  Bt'sirDté^^t'  ^^J  -•    -'-""- ^^'^  ^ 
j    A.  Ja  dièse,  lu  diède^  t^t^ièsfe,  Mo^liléjjSar ;  t^  dfese, 
/a  idièse^  la  dièse,  Mèdlö^teöéör.'^^    ^^.^^  '  .     ^'    ; 

.■D.*Et8eptlW(Jml?'^^i-^^^'^^^^^'^'  '''^^^^'  ^'^-^  *'^-^*^*  ^*"^-^''" 
.:  R.  i7/  dkè8e,imWède;'*(J/'Allèëe,1Bitó^iajeur^^^^  cffeae, 
ui  dièse,  mt  dièse,  Mode  Mineur.  ^  am  nv  a.  c,v>c  A 

.|-R-Et.buiti>ié«fe^^^f^  :o]no!h'iri.of)'milWJiB4  .11 

..  ft.&^dièse^^d}èSüv)^^^«tó,^il^ëqHkj^^ 

*o/  dièw^^k>dièitejTMbd^Mi»«(«J>  ï^^'ü  (^=2o2^n^u^{y  ^^*'^ ' 
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^nosnriinoq  riabuotj  8  nog^il  abnlblotj  sn^s  ni  berf  LmbotoI  (.81 

^  ^r.,,,.j,  9)  jib  ■noO-'h'^'^  PtT'^blü^  foDV'^Olf  ;  Biablöfib 

S  joaiocq?.  'ir{i  ni  l97»  neb  ^H  bsd 
-!)d  no;;i":.\/'  -i  ïb  lob/v  li^YW^Ö^v   ^/jom   nop,noi  no3  {.02 

oitO.^BèftT  Iwffdelier  ijdf 'W-eerfén 

nota  ;  geleverd  aen  den  heer  N.  N  :  8  blieltjèis  fysV,  hH'6  jpond  9 
amtii%  (faf^  tabak,  4^1W)i^ifed§^B)É'^>3''^éé^4tVóÖ^;  a'fl  ^\mé 
ëiM8ip63iKlèn-kdr%boontin;«  17>ond^  od^^  in^  S  kUt'étl^lle^' 
k  It  |nind«  ow;4M(eiml^pdiideti  Véit  iédérèl  köopw^k^f  itas^die^ 

afbetaald  werd  met  7  achtstuiTersit^keti  eti^O^óèMi'^  '^  "  *^^    '^ 
ei  l^^,Welkq8(0ki)C{^ ^/xc^ude  'nien  tïoof ' achl tfèrlVén^dfyen 
k«nllMi«Brmllttelên'^  '       j     >   ^ 


a9 


16.)  Arnold.  ))er^^e;p^  dal  hy  op  zyn  kantoor  wekelyks  een 
leeuwschen  rylcsdaelder  verdiende,  en  maendelyks  nog  wel  een 
halven  dnkaton  acn  drinkgeld  opdeed ;  hoe  groot  was  Arnolds 
inkomen  in  eene  maend,  en  in  een  jaer  ? 

17.)  Een  armoedig  huisgezin  ontving  van  een  ryk  heer  alle 
weken  1  fr.  2Kceniiemen,  en  van  eene  guede  dame  75  centie- 
men; hoeveel  bedroeg  die onder^leuning  wel  in  een  jaer? 
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18.)  Iemand  had  in  lyne  geldlade  liggen  8  gouden  penningen, 
16  iilfcrcn  du  kalen,  15  achter»  wnnTgen^  enlirzêelïwsche  ryks- 
daelden  ;  hoeveel  guldens  bedroeg  dit  te  samen? 

10^^  Bef)  spaenaei»  it^A  ïreég  4deirê\èer  An^iiltl  ^ader 
7  Y^  cent,  van  zvne^moeder  4  en  een  hp^^o  cept^lj^  van  zynen 
grootvader  19  centen  ;  ny  bewaerde dUeen  geheel  jaer,  hoeveel 
had  hy  dan  wel  in  zyn'  spaerpot  ? 

20.)  Een  jongen  moest  yèéh'tfÜén  vader  de  belastingen  be- 
talen ;  zyn  ^vader  gaf  hem  biertoe  voor  twee  maenden  mede, 

TK^®^  '?Jae''JyM,l!pt,^len  ?  /  j  .  .  ^  r  .  .  .  •  -  -  ;  non 
bnj^  iV»  Wff.fi?W Wopdig,rx«ictei(Br^fttrdl  ,i(td«r  *^evi  «jpmo 

»^o^%ljft^y^^l  g^ld^iif  4O,^t\^0ti^iiiyg0oa4ft)denëëiiBBaliHNi^ 

*l![^?'^4®W^lfiW  pCI^Cfiivw^  lyif ,hbqe|^'jMi?mo  fiënonf  ?  I  i 
22.)  Maer  zeg  gy  no  nog  eens  hoeveel  gu1()0^^  IW^iHtVè^^ 

rr4ej^^  100  hdtve^^  lOQ  kwa^f«MMe9A^.lllQ%«fdiMtieft'fe4  100 

zilveren  dukaten  tezamen  lya?  v.  ■,;«.,»{:>«:  T  Jo^n  i)-::./^  rit,..hifi.»> 
^^J^^i^oQrding,  Y#ni,,4^   18  8Q(u.2  A6^,|$]gidiii}r^^pdfeHVg^iIi8 

8x10=80  gulden,  16  zilveren  dukatena=4x4)[til9<Mt^idiiliirtaiïl 

zynde^  en  4  zilveren  ^uk?4^,  w^^^qet^  r^g^JfO^^^fi^l  j^\^f  i^j!#^ 

z^n V'goed*!  tÖ  gulden,  alzoo  ^  4:|<4  xilm«»  ^Vlfr^W  =tt4jXAP^j 

=^40  gulden,    15  achtentwintigen  =8x^  ei^jj^.^cttejjit^^ligp^b 

=7gl.  z)rnde 

séEe'irylsIdaël 

rytsd]  ^t8  g 

=26  gulden. 

g«Adé«  ëh  m 

^«tH^^OM^^ 

gulden. 

n99  lo'/  ^011  ^^'(Ifibner.  fT  nt>.,9[>noibirr/  lobhnberJ/i  nsrioa v^dss 
pbïomA  8BV/  )00T^,  90ff  ;  basbqo  bïa^gjlnnb  n9C  noJoIub  n9^«f.(f 
^i  lor,^  no9  ni  n9  ,bfi96£n  9n99  ni  n9fnojJni 
oIIg  isorf  ilY*"  "®®  "^"^  ^nivJiio  iiis9^Pï«rf  sibsocmB  nsS.  (.n 
-9ijn9o  ër  9mnb  obDü;^  onsD  nev  no  ,n9ai9ïJnoo  ö2  .il  1  n93f9W 
^^i^oi  (190  ni  bw  9ninu9l«5i9bno9ib  ^ooibsd  l9979orf  ;  nsoi 
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jDf)m  9iBQ[9iJf.pM 


RECUEIL    |>^ffXSXlOtC)tfS  I 

Poor  apprendre  oo^ar  «Meigoer  par  la  pratiqae  les  régies  de  la 
irammalve  et  itfrerihographe. 

AccoaD    DU    TBaBB    AF|C    n^SUjD^..f9kW^    ■  ^ 

Réglb.  Qu(mïï'té'^ërbéWplMièkté süfetg^ü  sémctau 
pluriel.  ■■   'T  -ï''  .:':.^-.  ;' .'    ...  ..  .il  J 

Lorsqü^Ui  sÜjm^ëdH ^ë pef^mmémfffr^s,  il  se 
met  au  pluriel  et  d  lapersonne  la ]^^^bté.]La  pre- 
mière persenno  estplu^  nóble  que  la  geoonüé^  ïc^ seconde 
que  la  troisième. 

l    ^  ■ .  "  /-      -; 

L'ivresse  abruiit  J'Jborome 

L'ivresse  et  la  mollesee  abriitit  ThooMpe. , 

La  bavarde  m'ennuie. 

La  bavarde  et  Vindiscrètem'epiijiic» 

La  pantbère  fond  spr  ^  proie. 

La  pantbère  et  Ie  léopardfood  öur,|eur  proie. 

La  yipère  se  r^vét  d^uoe  nouvelle  peau. 

La  couleuvre  et  la  vipere  se  i^v^t .,  d'une  pouvelle 

peau.  .    '         .  r 

L'incendiaire  séiréhit;  ^^"'^  ^'   -  * 

L'incendiaire  et  Ie  ftöksaire  se  trahit 
Cette  these  se  soptient     Jtj  »^^ :-  ^-  I  <  jJ 

Cette  propositiooaE^üetesrtlMb^'ëdaiiftlt. 
Lc  moralisli^itoBpol'tJooq  Jiuara  Jfibloa  dJ 
Ia  j<Rp«(lififtO(ptt^e9iiétopti^^      ^fel52A]?tl 
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L'astrologie  ment. 


L'astrologie  et  la  nécromancie  ment. 
L'artifice  et  la  fourberie  se  compre&ü. 

Ge  narcisse  ne  sent  jdiePc 

Cette  tolipe  et  ce  narcisse  ne  sent  rten. 

La  pe&üèe  «e^ctteüle. 

L'hermine  se  noarrit  de  rats.  v  y. 

,,,  \\  ,  J^'t^^rmipe  e^  la^zibeliw^  aop«;it  ,cteVaUii;.     A 

cjXji,  ^  Raspte ^](?8aiig«aepiqu«^;,,  vv. 

La  soaris  mord.  ,  jv  A  - , ,  v. 

Le  rat  et  Ia  souris  mord. 
Lajonquillefieurit,  , 

La  Tiolette  et  la  jónquillfe  fleurit  \  ^ 

Sa  bêtise  me  confoud. 
Sa  simplicité  et  sa  bêtise  me  coafond. ,    \ 
La  pomme  müHt. 

La  pomme  et  fa  póire  mint.       *  ,      '  '  , 
'    La  tomate  devient  rouge. 


La  cerise  et  h  tomate  dèvient  rouge. 

^^'''■'^•'Laièctufé*&tTaft:^' '  ^^'  '^''''  ;;.;;^-^ 

La  lecture  et  lejeu  distrait,  7 ,       ,  r 

Le  sel  se  dissout.     .JnüiJuoa  ae  aeüilJ  oJJoO 

.)ïi9ï»ebetoted»èetejsö3*stoaOiii8oqoiq  oiJoD 

Le  soldat  meurt  pouDlaqisthéUdilBiom  oJ 
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L'(^gi^ééiü  pail. 

-"*"   ' '"  lefltl'et  fa  |Cor<3'^8|^  4^tóf(i\i  ^  h.         ■"  ■-^  :i9  ë-^*»* 

La  bóagie  s'éteint. 

La  bougie  et  la  laflip^  s'éteiut. 

Le  chêne  se  revêt  de  feuilles 

Le  chêneet-rormemi' fee  revêt  de  feailles. 

Larcseten(}.      ^  *  '  '^ 

L'arc et  (e^Tesai^rt  60  lend.  , m;  .    :    •    .  r  '(.i> 
"^]j';     ,Xqtai)leor.coü4*  ■•'•'»:      ,/u^  ■  '-->r.o>i  nwuo-i) 


J^^g^j^elleyte  rMft  locprbeau,  la  tortae  vivait  èttsëtó"- 

joiLa^^'A  (^  béflttiHirliablle  'dans  "tcichaüiïiiéres,^^^^ 
La  ruse  et  la,  ^nesse  conduit  DatureUeiaeJit  au  u^^n* 
tóöge  él  a'la  duplicité.'  ,  .        .  li»     r    ^V    A 

\'^\lhéx]^  et  „l(iacédémon6  ae  ^Ijsputait /iai  ppéémiiietiit^ 
lOJFtputw^s  wUeaiiiitefrd^'laGpèBe,'  .       •  »^-'l 

Briarée et  JËoDdado  tdóeaitdootne  Jnpiték*  des  rocKérs 

u^'Li «olèi^e'et  llttJjpTüflènce i  berdu  bien  des  gej^s,,, ,  !^,^ 
'"'té' dieo  Pan  et  lü  déesse  fjaïé^.^^ïi^  ,)^&.priacip«1c4 

.:I,^<i»|0«t.Ufea»Blle.rMbiüoi>jiieqVé:i«'ifibrt>r'   "'  "^ 
,}  L»  irnn^  i»iai»6bi8s'«^Me  «t  ^lë  it^^rB'i^eïïn'W'socP! 
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Jieq  üB'jn§G  tl 

Leergang  vao  den  ehristelTken  .kaïMfkgi  ^;}^ten«^  to  f^pttjjy  der  pri«- 
ters  6D  ooderwyiers,  als  ookthtk^htüfttéiicn  zefveii  wtllen  oo^rwyzen. 

.3.!ii,..,iïiify.P>WS..Miïi^.i..:...i 

Het  tweede  Geboit:-'  >-  ^«J  ^ 

Goede  kinderen  geven  ^de^acfttnigl'rfè  t{cfdè,liet  ver- 
trouwen, kortom,  alle  goede  aendoetÉitigtin,  Wel fcV  z  /  om- 
trent hunne  oudgffbiQ;b^^ibort;köeM6r^'  ft j^ doorko- 
mende gelegenheden  in  huo^  doen  en  lateu  te  kenuen ; 
en  zoo  eeren  zy  hunne  ouders  niet  alleen  in  -  mner  ook 
ju^iifi^igBZoofjoJwtkD  wy^dié  k4idei^  ëoêA^jti^fkAan 
besten  Hemelvader  niet  alleen  in-  maer  ook  uHWéhd^ 
▼ereeren-_y^n  déJfe  ,,qi|.w§fl4i3g|B^  rTïfirmdi^  AaDiBl^l& Jiet 
tweede  gebod  öods.  .  ,  ....,,..,. .^  f^  j  ♦ -rxa  ui 
-"Sftck?  Hoe  luidt  hel  tweede  geboii?  >y^t,  prJtMeKit 
hel?  Juist !  Alles,  waerdoor  God  uit^eh(ijg  voor  de  f^^ 
^^fmlf»^MA  Sjv^wdt  Wat  gebitóSthaT Beet!  ÜaVwy  de 
eer  die  God  toekomt,fQok  üitwikdi^'befeO»bën,ö'f9^^d^ 
^^ijweadig  voor  de  m^Q^ehea.^Qirdeniaknmffeilj  ^    ^  •*' 

God  eischt  benevens  de  inwendige,  ook  eene  u^è^ 
dige  vereeri^ng  vai>  jHW,,;i^(i^.;(^;^ijflP|;  jwèl»l^ 
onzenfV^if.  l)è  uitwepjdifije  ver^erijfjg.jnpet  o^is^:(^i§l3pn, 
l?'T8P*èöfler  ^efegenheid,  öm  zoo  'wél  ons  li^plj^^^m,  ft|g 
onze  ziel  aen  den  dienst  Gods  toe  te  wy(!én.  Dit  is  a|ferb]l- 
UJWbL^^yAebrt  hichaémixi^idi^m^  dl4'dë<2fét  iy^-gesël^ijnk 
en  eigen^f^if^^^  Jl^ii^eiiidialfmiHl&dj^ifil  At  m^mige 
^itól'ft^ïï^^Mf.ft^  om^^tA^JéüstpMt^  te 

ftfcrt8#b)^Wcfcrlyk  "üttig  en^ien^i§^^,^)^^^^  %I 

zyn  moet,  te  weten  cene  uitwendige  ware  uitdrukking 
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of  êrbcvUbel  ?M  4e  mmmdige  vereering  once»  herten, 
welke  wy  aen  God  verschuldigd  syn. 
■  Nu  komt  de  vraeg  i  Waerdoor  kunnen  wy  God  uitwen- 
ibg  tereereo  ?  Dit  kan  in  't  algemeen  ge^hieden  door 
eeoen  waerlyk  christelykeil  nometi  letenswandel^  en  Id 
't  byzonder  door  elke  daed  en  achterlating,  welke  toont 
dat  wy  God  beboorlyk  hoogachten,  aen  zyn  woord  ge-^ 
looTcn,  op  Hem  Tertrouwen,  Hem  vreezen  en  beminnen, 
Hem  dankbaer  en  gefaoorzaem  syn.  By  voorbeeld,  door 
een  waerlyk  eerbiedige  houding  onder  het  gebed^  onder 
bet  aenhooren  van  Gods  woord,  door  het  betoonai  zyner 
weltevredenheid  over  de  onaengename  beschikkingen 
Gods,  door  geduld  in  lydeo,  enz. 

Vfj  onteeren  daerentegen  God  vodr  de  menschen  in  't 
algemeen  door  eenen  boozen  onchristelvken  levenswan- 
del, en  in  't  by  zonder  door  enkele  daed  en  verzuimenis, 
«welke  te  kennen  geeft  dat  wy  God  niet  beboorlyk  hoog- 
achten, het  woord  Gods  niet  vaslelyk  gelooven,  op  God 
nietvaatelyk  vertrouwen,  enz. 

Zonden  tegen  het  tweede  Gebod. 

Hieruit  kunt  gy  afleiden  dat  men  ook  tegen  het  twee- 
de gebod  op  zeer  vele  tvyzén  kan  zondigen.  De  zonde, 
welke  het  meeste  tegen  dit  gebod  begaen  worden^  en  een 
ieder  in  het  byzonder  moet  leeren  kennen  om  dezelve 
des  te  zekerder  te  vermyden  te  vermvden  zyn  : 

1.  De  Huichelary.  Wéét  gy,  Karjl  f  wanneer  men  hui- 
chelt? Waerom  zondigt  de  buichelaer  tegen  het  tweede 
gebod  f  De  hoichelaers  gelyken  naer  der  paclgraven,  wel- 
ke, met  beeldwerk^  met  goeden  letteren  enz.  uitwendig 
aeer  fraei  zyn  opgesierd  ;  maer  van  binnen  niets  dan  ver-* 
molmde  menschenbeenderen,  drek  en  vuiligheid,  of 
stinkende  en  van  wormen  krielende  lyken  bevatten.  Zy 
hebben  ook  een  verachrikkelyk  oordeel  te  verwachten. 
Dit  leert  oMe  ZAtigmaker^  wmikm  feeaott  anderen  zoo«* 
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dreigt  MaWh.  XXIIL       ' 

(i&rHBt  ootBeishiedfgc  ^viirag'kf  den  opeabarea  Qofls- 
diBibt.  Dbor  den  openbaren  Godsdieo8t  worden  hier  oiél 
dIesQ  ,6&e  godsdieiiBtïgeoefeBiiigeQ  •teretaeD  die  ia  de 
Jkak*.  vi^cigt  :Mohlan^'laieC'o6k/db*«idem  GodsdifOBt- 
piegidgeB> '  die  nn  iMlèn  geiuéeiieisfaappelyk  3^rtigt 
wordeb^  orfa^  bj  imodb&M^  noidiBgteii,  ïmgntfmkmi 
geiykdJb  id  de  katfaolyke  i«rnden  geschieden,  het  schoolt 
gebed,  de  j^zatoelyke  morgen*  en  avondgebeden  -  «nsi 
Hei  oaeerbied%e  gedrag  by  <den  openbaren  Godtdieüat 
19  altoos  efene  dubbele  arade,  eeae  eigeDe,  en  öm  de  er^ 
gemis  ook  eeoe  vreemde  sonde  t^). 
*  51  Be  oatkeiitgfog'fan  cahen,  «ptaolwn  «a  pera^Mf^n, 
die  aen  Godayn  toegewyd.  Door  aen  God  loegewydejtaf 
ken,  plaetsen,  persooned,  merstael  oaieii  *degaae  die  dsmë 
etme  Jby»mdere  wydtng,  oF  toch  o^  eeae  andeve  wyoe 
Ikaalemd  enbepaeld  «ya,  om  «tot  de  v«FeemBg.-Gods> 
-vooral  by  den  openbaren  Godadieosl  in«  de  JCark,  «fiiot 
eenig  ander  heilig  gebruik  te  dienen.  Om  dese  be^tem*- 
ming  worden  zy  heilig  genoemd.  Qewyda  of  heüige 
d  a  o  g  e  B  xya,  by  f  oorbeeld,  de  keikee,  ciboriën,  en 
oadera  gewfda  vaton^  de  doeken  en  ly^wadif^,  de^klee- 
dereo^  die  b^  de  heilige  Offerande  der  Mieae  ^gebrtiikA 
iftorden.  Gewyde  plaeis^n  syo  de  k^keiP>  heckho^ 
wSf  en  voomamelyk  iiet  Altaar,  waerap  de  heilige  o£r 

1  &y|i 
aapö- 
lies^al 

ÜWStQ 

»k  ofi 

rt4ea 

V      ■        ,       -      *      •     •      .^  -.    •--■      •-    .  • -.       ■■   .•-  ■>■:. 

CDft  liraffea  van  Nadab  en,  Abiu^  3.  Hos.  ^(^^lyk.  a^s^p^  IH^'-^^f 
'der  Son.  VI,  moeten  on»  'tot  eene  Svaerschuwinj  4ieneu   hoe  icer  allo 
mtmAMèfiMé^ém  «itwOitNffti  atdaiil^iftt  ftowdië^éii  Haèr'miBhaegt. 
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.j^erbied  even  als  met  de  liefde  gelegen;  beide  strekken 
.,iuch  tot  al  datgene  uit  wat  deo  persoon  aeiigaet,  welken 
Q  wy  eene  byzondere  achting  of  liefde  toedragen  (^). 

IL  (Wordt  Toortgexet). 


)i 

-I. 

- .  k  TusagQ  de  toas  les  établittements  d'instractioD  primaire  et  moyeDiie. 

ei 


PRKMTBBS  ÉUéMENTS  D'AOIUCÜLTÜBB^ 


(Sürb). 


-ï 


QUATRIÈNE  LEgON. 


,  'Influenc0  du  êyêtème  pastoral  modifié  $ur  le$  auireê  êyHèmeê^ 

^^  de  culture. 

o? 

^,    14.  En  disant,  dtni  Ia  le90n  précédente,  que  Ie  système  pas- 

^,  toral  oe  pourrait  plus  être  suivi  exclusivement  aujourd'haii 

^iHous  ne  voulioos  nullement  diminuer  son  importanoe.  La  cnl- 

^  ture  dei  prairies  de?ra  presque  toujoura  former  Ja  base  do  toule 

entreprise  agricole,  et  Ie  cultivateur  qoi  négligerait  de  suirre 
.^cepriocipe  ne  tarderait  pas  a  8*en  repentir. 
;,  15.  Sous  Ie  Dom  de  prairies  nous  comprenons  a  la  fois  les  prti* 
^  ries  naturelles  et  les  prairies  artifieielles.  Ges  dernières  consistent 
,.dans  la  culture  de  plantes  fourragères,  telles  que  ie  trèfle,  la  lu* 
^  jserue^  Ie  sainfoin^  etc.  Depois  que  les  prairies  artifieielles  ont  été 

introduites  dans  Tagriculture^  i'importanoe  des  prairies  nata- 
.  relies  a  dü  diminuer,  et  Ie  oultiTateur  aujourd'liui  est  bien  moins 
,,  exposé  a  soufflrir  des  diseltes  de  fourrages. 
rj  16.  Le  système  pastoral,  modifié  de  ia  maniere  que  nous  to* 
,  nons  de  le  ?oir  dans  le  nioméro  precedent,  a  la  plus  grande  in* 
..fluence  sur  les  autres  sjstëmes  de  culture;  Le  proverbe  qui  ^it 
n^uepotff  avoirdu  blé,  ilfrut  avoir  des  prés,  est  d'une  rigourou^ 
.r,«^ité.  Malheuffeusenieat  pette  vérité  ai  simple  n'est  pas  encQ|e 
f)^.n^9l99|a9<  comprise*  IVous  allons  la  déveiopper  en  peu  de 

(«)  Zie  Daniël  T  eo  2.  Mtchtb.  lU.  *  ' 
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17.  Le  bétail  est  d'une  nécessité  absolue  a  rhomme. 

(a)  Pour  sa  noarriture,  car  c'est  des  animaux  qae  qous';%- 
'  rons  le  lait,  le  fromage  et  sartont  la  riande  si  nécessaire  è  l^i- 
tretien  des  forces  de  notre  corps  ;  ils  nous  foarnissent  en  ooVre 
la  laine,  qui  sert  a  nos  Têtements ;  le  cuir,  indispensable  pour 
mille  objets  d'indoslrie  ;  le  suif,  objet  de  notre  éclairage,  etc. 
On  Toit  par  \k  qa'il  est  d*une  grande  importance  pour  le  culttvii- 
tear  d'entretenir  le  plus  de  bétail  possible,  non  pas  senlement 
pour  8on  propre  nsage,  mais  encore  pour  le  li^rer  au  com- 
merce  ,  car  ce  produit  trouTC  des  débonehés  faciles,  fa  que  par- 
tout  il  faut  de  la  v iande,  ainsi  que  les  autres  objets  dont  nous 
STons  parlé  plus  haut. 

18.  {b)  L'homme  reduit  k  ses  propres  forces  ne  pourrait  suf- 
fire  aax  travaux  qu'exige  la  culture  des  terres,  ni  entretenir  de 
relations  corommerciales  et  industrielles.  11  a  donc  été  obligó 
de  s'approprier  la  force  des  aniraaux,  et  Ik  oü  cette  force  ne  se 

''trouve  pas  en  quantité  sulfiiante.  les  travaux  languissent,  et  Ton 
'n'obtient  que  de  faibles  pruiluits.  Sous  ce  rapport,  il   est  donc 
'  encore  de  Tintérêt  de  l'agriculture  de  produire  beaucoup  de- 
^fourrage  pour  entretenir  les  animaux  nécessaires  a  l'exécution 
^des  travaux  que  nous  avons  mentioiinés  ci-dessus. 

19.  (ü)Htis  le  principal  avanltge  de  la  culture  des  plantes 
"fourragères  consiste  dans  la  création  de  la  quantité  d'engrais 
^  absoluiuent  nécessaire  anx  terres  arabics,  si  Ton  ?eut  en  obtenir 

de  bons  produits.  -^  ündes  plus  grands  déiauts  des  cultiyateurs 
^en  Franco,  c'est  de  consacrer  trop  de  terres  a  la  produclion  étes 
*  céréales,  et  de  négliger  Télément  premier  qui  peut  les  produire. 
^  A  qnoi  sert-il,  en  effet,  d'ayoir  une  grande  étendue  de  terre  mai- 

gre  ensemencée  en  blé  ou  en  avoine>  si  Ton  n'en  retire  que  te 
'ilers  on  le  quart  du  produit  qu'on  en  anrait  obtenu  après  une 
"ilbondante  furaure  ?  11  y  a  perte  réelle,  pnisqu'en  agissanl  ainsi 
^'On  dépense  Ie  triple  en  seniencos,  en  travaux,  en  usure  d'instru- 
^\ben(s  aratoires,  pour  ne-  pas  obtenir  plus  de  produits  qu'on  en 
^i^rait  obtenu  du  tiers  de  ses  terres,  si  elles  avaieiif  été  bien  pré- 
^pairées  ?  Donc,  pour  calculer  ses  produits,  le  oultivatenr  sage 

considèrera  moins  Tétendue  des  serres  qu*il  aura  enseraencées 
"que*  leur  richessè,  ël  Fón'  pèlüï  dl  re,  dans  cc  cas,"Tiué  Te  funïier 
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e'est  de  Targe^t  ea  pocbe. 

30.  NooB  sigaalerons  eticore  un  aatre  défaut  coneernanUi 
o»ltare  des  prairies.  Si  les  récoltes  Courragères»  et  par  la  Ut 
au4^es  produiu  du  sol,  ne  sont  pas  auasi  a)>ondant8  qa'ils 
pourraient  et  devraient  Tétre,  c'est  qu'cn  géaéral  od  nesak  {las 
profiter  de  ces  cours  d'eau,  qui  pourraient  étre  eoiployësai  aTie* 
(ageosemem  a  raogmentatton  de  ia  richesse  des  prairies.  En  ef- 
fety  canbien  de  prés  médiocres  donneraient  d'abondanles  ré- 
coltes au  mofea  d'uoe  boiine  irrigatiou  I  II  suffit,  pour  s'en 
convaincre,  d'exarainer  les  excelleois  e0e(s  qu'elle  produit  par- 
toot  oü  l'on  a  sa  s'en  servir ;  et  si  la  Lombardie,  les  Yo^es,  Ie 
Roossilloii  «t  TAlsace  obtiennent  de  plus  beaux  produila,  sous  ce 
rapport^  qu'uA  grand  oombre  de  locolilés,  ce  n'est  pas  k  leur  sol 
que  ces  provinces  Ie  doivent,  maïs  bieo  au  systèiue  d'irrig alioo 
qu'eUes  ont  su  employer  pour  leurs  prairies. 

SI.  Daas  la  culture  des  prairies^  Ie  choii  des  plaotes  (borra- 
Ijères  n'esl  pas  non  plus.  iodifférent ;  c'est  de  la  que  dépend  la 
qualité  du  fourrage,  )foas  parleross  de  oe  cboix,  lorsqu'il  sera 
qoaslioa  de  la  culture  (Us  plantes  fourragères. 
QUESTUMIS. 


1 .  La  cnltiire  def  (yrairies  ett-ell* 
néceMMTe  éaBs  mie  eKptoitation  ru- 
rale? 

2.  En  quoi  consUtent  les  prairies 
ariificielles  ? 

3.  Le  systèoM)  pastoral  modifié 
a-t-il  de  riofluence  sur  les  autres 
systèroes  de  culture  ? 

4.  Le  bétail  est-H  néoe«aire  é 
rhemme  ? 


5.  L'esi-ü  soos  le  tappott  do  tl 
naurritore  ? 

6.  Sous  Ie  rapport  des  traTSUz  t 

7.  Sous  }e  rapport  de  Ten^rais  ? 

8.  Signalex  ua  des  priacipattx  dé- 
fauts  de  1'agrioulture. 

9.  Signalez  un  autre  défaut  eoa- 
oe^nant  la  culture  des  prairies. 

10.  L'irriiatien  est-eUe  utUe  a«x 
prairies  ? 

(A  continuer). 


VEHZAMEUNG  7AN  OPSTELLEN  TER  YERTALOIG. 
<?enrel^. 

tso. 

De  geneugten*  der  boozen  zyn  kort  en  vloglig*  T)é 
omgang'  naet*  een  waer,  opregt,  edelmoedig  en  vereUio»^ 
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dig^  man  is  een  genot  Welk  een  genoegen  is  het^,  te 
bezitten'^  wat  men  bemint  Gonstantinus  Michaël  zond' 
een  orgel  aen  Karel  den  CFrooten^.  Dit  orgeM^  was  yolko- 
mener^^  dan  alle  welke  men  tot  hiertoe  gezien  bad^. 
De  beriUis  doorgaeude^  schoon  en  droogt  geweest  Da- 
mon  en  Pytbias  waren  een  paer^^  Trienden. 

*  J  126.  'pMtagèret.  >oommeroe>ss  tan«  'spirituel.  «0.  ^posséder.  ^envoya. 
^GharlMM^e.  ^OaMtrY.  'iplusparfiiitas»  i*qn»toateB  cellts  qa'on  tTait  vae4 
jut^ie-lév  *'e6»éraleaieiit.  ^*s9c.  i»  5  130, 

tst. 

Uw  oom  heeft  ons  een  koppet^  pdtryzen'  gezondon^. 
Ik  ben  zeer  blyde^  dat  gy  dezen  berfBt  een  paer  scboon- 
broeders'  by  u  hebt^.  De  bliksem  b«eft  dezen  eik^  aeii 
stokken  geslagene  Zekere  lieden^  staderen^^  hun  gao- 
sche^^  loTon ;  by  bonnen^^  dood  hebben  zy  alles  ge- 
leerd^', behalve  te  denken**.  Oude  lieden**  zyn  allyd 
Tooringenomen*®  tegen  degenen  die  hunne  opvolgers*'^ 
moetea  zyn.  £r  zyn  zeer  zotte*^  lieden. 

*  {  129.  'perdrix.  'eoTayé*  ^bies-aise.  'beau-flrère,  5  l^l*  ^Ayes.  ^chéoef  lo, 
•bibé.  «tia?.  loétndienf.  i<toutel6iir«  «afaenden.  "apprii.  i^excepté  é 
penter.  *»  5  2.  '^réoccopés.  ^^inccesseur.  ^^bien  tot. 


Hfen  bemint  de  goedhartige*  lieden^  van  welk^  land 
zy  ook  zyn  mogend  Dat*  zyn  de  zotste  lieden  die  ik  ooit 
gezien  heb^  AHe  oude  lieden  voeren^  deze  taeF.  Meu 
moet  zich  niet  gemeenzaem  maken^  met  geringe^  lieden, 
omdat  zy  het  ontzag*^  verliezen.  Alle  wel  onderwezene** 
lieden  moetende  nnsdaedyerafscbuwen*^.  Al  deie  lieden 
aen  welke  men  niets  Iceren  kan*^  zyn  ni^t  diegenen  die 
het  meeste  weten**.  God  heeft  den  meoscb  meteene  twee- 
f  pndige  liefde**  geschapen*^,  de  eene  voor  God,  de  andere 
voor  hemzelveo. 

*tsa  g^.  *de  quelque...  toitot.  'oe.^qae  ^ale  jamais  tus.  'tienneot.  ^lan- 
UK»,  m.Hl  oefkut  pat  te  IkmiUariier.  '=s  kleine,  {  2.  *retpeot,  m.  *®in«trail. 
"aUberrer.  *H  qai  Vvm  m  peut  ries  sppiendre.  ^'«aveai.  ^^oa  twee  ItoCdtn. 
tloééi 


Digitized  by 


Google 


-.  358  — 

iSS. 

^Pat  18*  mooije*  gerst'*,  waer  hebt  gy  dezelve  gekocht^? 
Gepelde  gerst  (gort)  noemt  men'  gerstekorrels^   welke  ^ 
men  goed  schoon  gemaekt  en  bereid  beeft^^  en  geparelde  ^ 
gerst  (paerlgerst)  gei  st^  die  tot  kleine  korrels  gemalen  is^^ 
welke  men  vau  hunne  zemelen  ontdaen  heeft^  De  gepa- 
relde gerst  wordt*^  in  de  grneeskunde^*  gebruikt*®.  "Weet  - 
gy  iels  nieuws**  ?  Indien*'  de  beer**  iets  van  zyn  mael** 
overhoudt*',  verbergt*^  hy  het. 

*voUA.  *beaUy  belle.  '  {  139.  ^ou  1  tvei-vous  achetée  '^od  appelle.  ^graios 
d'orge.  ^qu'on  a  bieo  nettoyés  et  bien  préparés.  'rédoHe  en  peüts  graioi. 
*dépouillés  de  leur  sod.  ^^s'cmploie.  ^'médêcioe,  {  38.  ''de  nouveau.  ^^8*il 
recte...  4.  *^onrs.  '^repas.  i^cache. 

Dat  is  eene  vreemde*  zaek*.  ï)eze  stoP  beeft*  eene  al- 
lerliefste' roozenkleur^  De  vermenging^  van  al  de  grond- 
kleoren^  brengt^  het  wit  voort®.  Het  blykl*®  uit**  een 
groot  getal  scbry vers**  dat  de  eersle  orgels  eenen  zeer 
ouden  oorsprong*'  hebben^  ett  al  de  geschiedschryvcrs** 
ko0ico  overeen*'  dat  het  eerste  hetwelk  in  Frankryk 
y^scheen*^  dat  is  hetwelk*''  de  keizer  Constautinus  Co- 
pronymus  in  757  aen  den  koning  ten  geschenke  Kaf*^ 
De  eerste  lofzangen*^  welke  men  in  de  kerk  zong*®  wa- 
ren opgesteld**^  door  St.  Uilarius,  Bisschop**  van  Poiüers.  - 

f  ■ 

^étrange.  'ohose.  'étoffe.  *=*  is  Tan.  'charmant.  •  5  1^^*  'mélange.  Njou- 
leor  primitiTe  ^rme.  ^^'parait.  "eaedoor.  ^Uuteur.  '>ori|;ine  trèa-aneienBe.   * 
««lustorien.  ^onTieoneni  <«parut.   «Mont...  fit  présent.  <>  5  135.  ««ohanta. 
*®iurent  comparées.  ''éTéque- 

'Bet  geluk    waerop*  alle  brave  lieden*  het  meest  na-  1 
yf  erig^  zyn   is  de  achtiog^  en  de  vriendschap  der  anderev 
nxinscheii;  De  herfist, -gekroond  met'  wyogaerdloof^  ens 
beladen  met'  vruchten^  vervult®  de  wenschen®  van  deqi 
landman*^.  Deadelaer**,  voorzien**  van  groote  vleugels*'^ 
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Yan  sterke  klauweo^^  en  van  eenen  scherpen  bek^^  is 
genaaekt*®  om  van  roof*^  te  leven* 

'doDt.  *honnétefl  gens. 'jaloux.   ^estime.   'oouronné  de.  'pampre.  ^chargé 
de.  *coinble.  ^vceaz.  '^labourenr.   *'J  127.  **poarvu.  *'aile8.  '^fortea  aerrea^v) 
*>bee  tranehant.  i*né.  ^^lapiae.  ^il 


(Wordt  voorigeiet). 
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EXÉRCICES  GRAMMATICAUX. 

(Suite). 
EXBBCICES  SUR  L'ARTIGU. 


▲RTtCLES  SIMPLES  ET  G0MP08ÉS  l 

Lef  élévea  diitiogueront  les  artiolea  dauf  les  phrases  soivantes. 

10.  La  sagesse  de  Dieu.  -  Led  verlus  des  cieox.  -  A  ko 
pireté  des  anges.  -  Aux  devoirs  des  enfants.  -  Les  tron-  « 
peaux  d'AbrahaiD.  -  Les  compliments  des  fiatteurs.  -  Aox  ^ 
flots  de  la  mer.  -  A  la  fleur  du  jardio.  -  Les  ricbesses  du  j 
temple  de  Salomon.  -  Au  secoars  de  Ia  Province.  -  Lea^,, 
victoires  des  Romains.  -  Les  maladies  de  ïkme  et  du 
corps.  -  Aux  diaoiants  de  la  Siberië.  -  A  la  lumière  de^^ 
rÉvangile.  -  Les  productions  de  la  terre.  -  Aux  osages^^ 
des  peuples.  -  Les  caresses  de  la  mère.  -  A  la  chaumière 
du  iaboureur.  -  Aux  arbres  de  la  forét.  -  La  justice  et  la 
piété  de  saint  Louis.  -  A  la  valeur  des  soldats  -  Aux  tra- 
vaox  des  iabottrear&  -  L^écume  des  flots.  -  Aux  riv^ge^v 
dë^a  roer.  -  Le  cbant  des  oiseaux.  -  Au  souvenir  de  Imi 
pairie.  '         -  ^*3d 
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ARTICLE8  SIMPLES. 

Lef  élèves  placeroni  /#,  la,  /#«,  l\  devani  les  noms  fuiftnts^  d*tprè«  Ie 
-fearéei  Ie  Bomftre  de  efatque  ttom. 

11.  Père.  -  Mére. -  Rois.  -  Reines.  -  Livres.  -  Jardins. 
Plumes.  -  Campagne.  -  Discours  (pi).  -  Jeunesse.  -  Pro- 
ces (*.)  -  Voix  (/>/.).  -  Soleil.  -  Fleurs.  -  Parfums.  -  Musi- 
que.  -  Goncerts.  -  Armee.  -  Houille,  -  Ennemis.  - 
Êpreave.  -  Entreprise.  -  Heures.  -  Orphelin.  -  Ame.  - 
Amis.  -  ÉgRse.  -  Assembfées  -  Enfer.  Éventmls.  -  Aca- 
mies.  -  Énigmes.  -  OflBcier.  -Histoires.  -  Héritier.  -  Hom- 
mage. -  Hospices.*  Usage.  -  Habitude.  -  Enfants.  -  Hor- 
loge. -  Hiver.  -  Ekibite.  -  Hache.  -  Hairdiesse.  -*  Orgaeil. 
■-  HannetOD.  -  Héros(#.)  -  Oisiveté.  -  Harangae.  -  Arbre. 

-  Haillon.  -  Honte.  -  Desün.  -  Temple.  -  Gloire.  - 
Hasard.  -  Humanité.  ^  Oarertare.  -*•  Bdpitaux.  •  Histoi* 
Tes.  -  Bommage»  -  OecasÜMk  •-  lüfatolota.  *  Étoiles.  -* 

-  Fortanei  -  Geax.  -  Haina  -  Gloire.  -  Habitalioo. 

iOlTICLES  GOKPOfi&S  OU  GOMTRAiCrto. 

I. 

Lei  ^ètef  plaoeroni  «m,  «i  <a,  tfnj,  è  V,  deriiit  t«i  iidtas  tttltairtfy  d'kprta 
Ie  ■0Mh»»tt  1b  genro  de  ehaqaé  Hett. 

12.  Vérité.  -  Meosonge.  -  Fils  (*.).  -  Soe»r.  -  Frèrc.  - 
.  Nnage.  ^  Ciel.  -  Neige.  -  Jngemenfs.  -  Caoées.  -  Dboleors. 
.-  Peines.  -  Hfinistres.  -  Philosophes.  ^  Soins.-*-  Disgrflces. 

-  ÉTcntaits.  -  Usages.  -  Arbmtes.  -  Eocriers.  -  Abrco- 
▼oir».  -  Opinions.  -  Épreatc/  -  Enfant.  -  Habits.  -  Él** 
phant.  -  Aiguilles.  -  Ardeurs.  -  Huissier.  -  Huitre.  - 
Homanité.  -  Officier.  -  Honnêteté.  -  Abeille.  -  Hótellerie. 
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Habitades.  -  Horloges.  -  lujustices.  -  Héritières.  -  Ila- 
rangue.  -  Ha^rd.  -  HoolflUe.  -  Hurleipents  -  Béros  (pL). 

-  Haine.  -  HenDissemeDts.  -  Bienfaits.  -  Cbrislianisnie*^ 
Ësclavage.  -  Opprobre.  -  Égalité.  -  Hommes.  -  Or.  - 
Argettt  -  Heffres*  -^  Hardiesse.  *  IftveAtiooa.  ^  Lor.  « 
Avantages.  ^  Babitaats.  -^  Berocaa.  *-  Fenilla^  «^  Orage. 

-  Digoités.  -  Hennenrs.  -  Empire.  -  Uópoaillcs. 

"• 

Les  élèves  plaoeront  du^  He  la,  des,  de  l\  devant  les  nems  suWauts^  d'uprès 
Ie  aevibra  ei  Ie  geste  de  ébaqoe  uen. 

13.  Courage.  -  Sentiment  -  Candenr..  -  Sensibifilé.  - 
ChevaL  -  Clou.  -  Muraiüe.  -  Plateau.  -  Montagoe.  - 
Fleuve.  -  Flatterie.  -  Pavillon.  -  Signal.  -  Conseils.  - 
Ligues.  -  Eriqoes.  -  Toiles.  -  Nuages.  -  Aeajou.  -  Appé- 
tit  -  AttiraiL  -  Amabilité.  -  Estime.  -  Dtilité.  -  Arga- 
meots.  -  Arbres.  -  Actioos.  -  Occasions.  -  Hópital.  -  Hu- 
mililé.  -  Héritier.  -  Habitant  -  Hame^ns.  -^  Écureoils  - 
Herboristes. -*  Heures.  -  Hirondelles.  -  Hooblon.  -  Au- 
teurs. -  Volonté.  -  Hacbe.  -•  Herse.  -  Hangars.  -  llarpes, 

-  Hoolettes.  -  Hannetons.  -  Ecoles.  -^  Instruction.  -  Uui- 
vers.  -  Hameaux.  -  Limites.  -  Langages.  -  Devoirs.  - 
Besoins.  -  Villes.  -  Fleaves.  -  Montagnes.  -  Sciences.  - 

'HcNrreon-  Humaailéu  -  Arts^  -  Canaux.  -  CommeroB.  -* 
Grandeur.  -  Armee.  -  Europe.  -  Contrées.  -  Troopc.  • 
Chèteaux.  -  Hareng.  -  Hes.  -  Puissance.  -  Occasion.  - 
Jour.  -  Bonhrar.  -  Auteurs.  -  Science; 

(k  continuer). 
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IiBER«A!V€»  VOOR  HET  RBKGMEIV. 

(Vervolg). 

57.  Multipliceer  schriftelyk  :  a)  94203  met  36 !  b)  5379  met 
99 !  c)  4297  met  401 !  d)  49437  met  i83  !  e)  87  met  11 ! 

a)        94203  94203 

36  of:  X6 


5652i8  5652i8.  , 

282609  X6 


3391308.  3391308.  ; 

Eerst  op  de  gewoonelyke  wys  !  Daa  scheiden  wy  36  in  6X0,  mulltplieereD 
94202  met  6  en  het  6voudige  weder  roet  6  eni. 

b)        5379  5379.0.0 

X99  of:  —55  7  9 

48411  5325  21* 
48411 


532521. 


Eerst  op  de  gewoonewyzel  Dan  Deinen  wy  den  vermenigvuldiger  99  1 
nièer,  alzoo  100,  mnltlpllceren  met  dezen,  terwyl  wy  by  het  TermenigvuMigtil 
twee  nollen  doen,  en  trekken  1X5399  van  het  prodokt  af. 

c)    4297  4297 

X401     of:      17188 

4297  1723097 

17188 


1723097. 


Gelyknaer  gewoonte!  Dan,  om  het  overvloedig  schryven  te  sparen,  lettei 
wf  het  prodokt  der  400  onder  het  vermeDigvaldigtal,  terwyl  hetzelve^  met 
1  lèmoltlpUceerd,  onveranderd  blyft,  en  adderen  beide.  Het  prodokt  is  1723097. 

d) 


1        J9437 

1943700 

X182 

of: 

38874 

38874 

155476 

158496 

3537534. 

19437 

3437554. 

( 

;  ^uiLkj  fj^i' 

lüllü  Uilja    ;  a"""Jë"'Jl'*8''"i 
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Gelyk  naer  gewoonte  \  Dan  eerst  met  100  door  twee  nullen  by  het  Yerme- 
Digvoldigtal  te  doeo,  deerna  met  2,  en  ten  laetste  met  80;  dan  alles  geaddeerd ' 

e)        87  87 

XM  of:  87 


87  957. 

87 


957. 


Opdegewoonelyke  wyze!  Dan  adderen  wy  het  lOvoudige  dadelyk  by  het 
vermenigTuldigttfl.  Of  nog  korter  :  wy  schryven  de  bei  Ie  qrfers  van  het  Ter- 
menigvnldigtal  zoo  wat  breed  uit  elkander  en  adderen  ze,  schryven  dan  de 
eentn  van  het  ontstane  getal  —  eigelyk  zyo  bet  tienen  —  in  hei  midden,  en 
de  tienen  —  eigelyk  honderden  —  adderen  wy  by  de  8  tienen,  die  nu  als  8 
honderd  te  betrachten  zyo,  en  krygen  hel  hoofdprodukl  957. 

f)  Wat  ontslaet:  uit  42x5947?  uit  72x95836?  uit  i6x\^ 
904612?  uit  84x721098?  uit  64x  13008472?  uit  54x332647? 
uit  96  X 1 41 7085  ?  uit  560  X  3582709  ? 

JÖ  9X47568—?  19x709263=?  99x6210478=?  298  X 
5201938=?  9999x324561=?  898x526034=?  99998  X 
425728146=? 

b)  Welk  getal  ontstaet :  uit  201  x  1 17328?  uit  971  x  5625804? 
uit  465X47098?  uit  1977x35947?  uit  14023x502078?  uil  ^^ 
521x3702463?  Z 

i)  Hoeveel  is  :  11x64?  11x47?  11x93?  11x5309? 
11  X  776062?  11  X942708?  101  X3472?  101  X940723?  1001  X 
5283?  10002x7294062? 

a)  Als  Beyeren  jaerlyks  447  ctr.  zyde  en  1850  ctr.  zy den  wa- 
ren ontvangt,  hoeveel  bedraegt  dat  op  12,  28,  45,  11^  101 
jaren  ? 

b)  Egypte  zal  jaerlyks  16800  ctr.  saffloers  leveren.  De  een  te- ^^ 
naer  aen  69  fr.  gerekend,  zoo  komen  boe  duer  die  16800  ctr.  t  > 

c)  Hoeveel  oneen  zyn  70460  pond  ?  Hoeveel  deniers  zyn 
749839  oneen  ?  Hoeveel  pond,  oneen,  lood,  5947  ctr.  ? 

dj  Portugael  ontving  in  1  jaer  234914  ctr.  stokvisch ;  boe- 
veel zou  dit  op  11  jaren  uitmaken  ? 

e)  Hoeveel  uren  beeft  een  13  jarig  meisken  geleefd?  een  21 
jarige  jongeling?  eene  81jarige  dame?  " 
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f)  Als  de  kilogramme  hongariscfae  tabak  i82  centiemen 
kost,  dan  zullen  hoeveel  kosten  32751  kil.? 

g)  923i0  balen  scbryfpapier  zyn  hoeveel  riemen,  boeken, 
vellen  ?  95304  uren  zyn  hoeveel  minuten  ?  3459  maenden  zyn 
hoeveel  dagen  (t  maend  =  30  d.)?  72007  dagen  zyn  hoeveel 
uren  ? 

c.  Gemengde  opgaven  van  veneheidene  uiêrekemng. 

58,  a)  Wal  i$  het  15lienvoudige  van  704?  het  98voudlge 
van  449?  het  75vottéige  van  344  ? 

b)  Hoeveel  krygt  men  als  men  236  met  48,  9583  met  63, 
456700  met  7400  multipliceert? 

c)  Wat  is  het  produkt  der  beide  getallen  536  en  77894  ? 
van  6009  en  584250? 

d)  Van  welk  getal  kan  men  3340  juist  80maet  wegnemen  f 
En  van  welk  709U2  juist  f904maef  ? 

éj  3004  is  het  9^  deel  van  welk  getat  ?  6458123  is  bet 
2200ste  deel  van  welk  getal  ? 

f)  Het  i5ste  deel  eens  getals  is  8042 ;  welk  is  dit  getaf? 

g)  In  welk  getal  is  924  juist  2^4macl  begrepen  ?  en  497285 
juist  7923mael  ? 

h)  Zoek  het  dubbelde  van  80275 !  het  dr^voudige  van  4286? 
het  viervoudige  van  65432 1 

i)  Welk  produkt  krygt  men,  als  4(278  S6mael  genomen 
wordt  ?  en  918270  538  mael  ? 

k)  Mulüplioeer  45  met  zieh  sein  28r  met  lick  lelf  1 53»  met 
zkh  zelf  1  7462  met  zich  zelf ! 

1)  Welk  getal  bedraegt  11  mael  zoo  veel  als  8x26?  Umêé 
zoo  veel  als  550  ?  514iD«tl  zoo  veel  als  976085  ? 

m)  Welk  getal  h  8maek  zooveel  als  kei  advent oodige  vm 
91  ?  44iiiael  zooveel  als  het  23voiidige  vm  97  ? 

n)  Hoe  hett  hel  getal  welk  52nuiel  zo^  gro«l  i&aift  18x4»? 
Wdk  lltaiMl  200  groot  h  als  9fi5x559  ? 

o)  Hultip  iceer  met  zich  zelf,  of  ma«ktot  kwadraeL62!  548! 
86e0!4367M! 

(Wordl  vooiifMet). 
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EStERCICES  COMPARÉS 


IJB8   HOHOKYHES  FRANCAIS,. 

oa  étode  méihodiqoe  el  ralMMiée  de  (ons  let  éiots  qoJ»  som  «ne  memo 
pronoDCitUoDy  soiTent  ooe  orihograiihe  dUttreole. 

XLV. 

1  Loeft,  «•  w.  ioflMniiii«0t  de  oMiriiie. 

LoocH  et  Loc>  s.  m.  potioa  calmaote,  medicament. 

LoQDs.  «.  />  hail  Uio,  lambeiu. 
3  Loii»  «•  m.  auimal ;  nom  pr,  d'une  rivière.  I 

JLoiiii  nom  ft,  d'une  rifière  «t  d'un  départemeot. 
8  LoiD,  «.  Il»,  tilre  seigneurial  en  Angleterre.  ? 

Loi9,  adv.  de  temps. 

Laoii,  noin.  pr.  de  femme. 
A  Lorn,  «om  pr.  neven  d' Abraham,  i 

Lot,  nom  pt,  d'nne  rivière  et  d'un  departement. 
B  Low  (je,  il),  du  v.  /wier.  * 

Loop,  «.  m.  quadrupëde  carnassier. 
H  Lwi,  pnm.  rfe  /«  »•  p«f», ;  «ft  par<.  passé  du  v.  futre. 

Lto  (il),  *•  per»,  du  ?.  luire, 

7  Lbt,  t, «»  eepèoe  de  nMstfic. 
LofH»  «.  nk.  iuAtrument  a  oordes. 
LvTTi,  s.  f,  sorte  de  combat. 

8  Lom,  9.  a.  enduire  de  Iut>  mastiquer. 

LoTHiB,  nom  pr»  d'un  fameux  chef  de  secte.  q 

Lmir,  V,  s'exercer  a  la  lutte. 

Exercices. 

1.  Lb  vrai  courage  ne  consisle  pasè  braver  la  mort,  mals  a  ^ 
contre  rinfoniine. 
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2.  N'ajoutons  pas  foi  aux  complimenU  qoe  nous  adresse  une 
personne  qui '  tout  sans  discernement. 

S.  r.e  soleil  *  pour  tout  Ie  4D0ade,  comiae  la  terre  produii 
uour  tous. 

.:  4.  La '  entralne  dans  son  cours  des  roasses  de  sable  qui  en 
rendent  la  navigation  daiigereuse. 

5.  La  Méditerranée  nourrit  une  grande  tortuea  laquelleaa 
Törme  alloogée  a  fait  don n er  Ie  nom  de  ^ 

6.  Les  raarmottes  et  les  '  sont  des  animaux  du  genre  des  souris. 

7.  Celui-la  est  hafssable  qui  parle  toujours  de  ^ 

^  8.  De  tous  les  enduits,  Ie '  est  Ie  seul  qui  résiste  au  feu, 

9.  Je  ni'eiidorniis  niooton  et  me  réveillai '. 

10.  Les  oombats  des  seotes  et  des  partit  ne  sont  que  des  ^  de 
-domination. 

"^11.  La  cbambre  des  pairs,  en  Angleterre^  portelenom  de 
chambre  des ' . 

12.  Le  fameux  reformateur  allemahd '  mourut  en  1546. 

IS.  C'est  une  adresse  en  aroitié  que  de  troroper  son  ami  pour  * 
rendrc  service. 

14.  '  d'une  réTolution,  tout  parait  changer,  mais  ce  sont  les 
-mémes  passions  qui  rëgnent  sous  des  noms  différents, 

15.  lous  les  soirs,  il  prend  un  '  pour  calmer  son  irritation  de 
'poitrine. 

16.  La  femme  de  \  pour  avoir  désobéi  è  Dieu,  fut  cbangée  en 
^statue  de  sel. 

17.  Les  murs  du  college  de  Veuddme  sont  baignës  par  le'. 

18.  II  ne  faut'ni  aveo  un  plus  fort^  ni  avec  un  plus  faible 
que  soi. 

.^    19.  Le  *  sert  Si  mesurer  la  Titesse  du  sillage  d'un  biliment . 

20.  Pétrarque  a  rendu  le  nom  de  '  immorlel. 
r    21.  Que  de  pauvres  sont  sans  abri  et  n'ont  que  de  misérables 
*  pour  tout  Tétemeni ! 

f^'  22.  Quand  on  fait  cbauffer  un  tube,  on  a  soin  de  le '  pour  Ie 
^pk-i^erverderaclionlroRYJvsfjul^^^^^  «  ..    ...  ,...-:! 
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^'    n.  Anaxénor  est  Ie  plot  fameut  joueur  de  '  des  temps  his- 
toriquet. 
24.  Le  *  est  un  des  afflaents  de  la  Garonne. 

*lottar.  «loae.  «luit.  ^Lotre.  »lath.  «loirs,  'lui.  •lut.  •loup.  «^uUea .  "lord» 
"Lather.  "lui.  "lort.  "looch.  *«Uih.  "Uir.  «•luttor.  *»i«ch.  «oUuw * 
«loque».  ««luter.  «luth.  «*tot. 

(A  ooDtiDuer.) 


EX.ERCICE»  FBAM^AU 

SUR 

TOUTES    LES    DIFFICULTÉ8     DE    LA    SYNTAXE. 

(Suito). 

77.  Quand  Loui^  XIV  donnait  des  fètes,  c'étaient  les  Gorneii- 
les,  les  Molières,  les  Quinaults,  les  LuUis  el  les  Lebruns  quit'en 
mélaient. 

78.  Personne  n'a  autantde  con6ance  en  un  autre  qu'en  lui. 

79.  Le  plus  grand  mal  que  fasse  un  rainistre  sans  probité  est 
le  inanvais  exerople  qu'il  donne. 

80.  Le  destin  qui  fait  tout  nous  trompe  Tuo  Tautre  dans  notre 
«attente. 

8L  La  doueeur  du  ton  et  des  inanières  a  un  ascendant  im- 
perceptible  a  qui  on  ne  résiste  pas. 

81.  L'on  secourt  plus  volontiers  les  nialheureux  quand  l'ofi 
l'a  été  soi-mérae. 

88.  Le  zële  et  Texactitude  avec  laquelle  un  homrae  remplit 
ses  defoirs  nous  dispo^ent  a  avoir  confianee  en  lui,  parce  que 
nous  aTons  la  preuve  qu'il  la  mérite. 

84.  Dne  femme  doit  plutót  juger  sainement  les  livres  que  par- 
Ier  d*enx  savamroent. 

85.  Je  f  ons  aime  tant,  que  si  vous  n'étiez  pas  ma  fille,  je  vou- 
drais  que  vous  le  fussiet* 

f,  88.  Le  plus^rand  art  d'un  homme  habile  est  de  cacher  son 

habileté. 

^  77  Ita  ConieiUe,  let  lolière,  les  Qoinault,  let  Lulli  et  let  Lebrun. 7S  qu'eo 
soi.  79  o'eet.  80  lun  et  Tautre.  81  auquel.  82  On,  quand  on.  83^«t^ 
laaqaels,  qu'il  Ie.  84   qu>n  t»ïrlei^ra^ift<nMit. '85  Ya.'é^  ö'éit'd'e.  ^   '^ 
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87.  La  phyftioDOiniea'eslfia0(Oiio  xèftteMi  fMytftd^qoion 
puisse  connattre  les  hommes;  elle  ne  nous  peut  ser?ir  que  de 
conjecture. 

88.  César  arait  une  magnanimUé,  tioe  frapileur  4'«me4iax- 
quelles  il  dut  plas  de  tiiompfae  qn'a  ses  ialenis  militaires. 

89.  Qnel  est  Thorame  féritablement  fioble?  c'est  celui  formé 
par  la  nature  pour  la  ?ertu. 

90.  Yous  prétendec  avoir  droit  de  veuger  vous-méme  tos  of- 
fenses;  quelle  l«t  wom  i'a  acoordé  ? 

91.  Yous  savez,  Madame  la  maréchale,  qn'il  y  a  uoe  édition 
contrefaite  de  mon  livre*  qui  doit  paraitre  ces  fétes. 

^.  Aristide  et  Théraistocle  méritèrent  raffection  des  Athé- 
niens;  celui-ci  par  sa  probité  et  ses  vertus,  celui-la  par  ses  (a- 
lents  et  son  habileté. 

98.  Quelques  vives  qu6  soient  les  doaleurs  de  l'aroei  ellei 
portent  loutes  leur  remede  avec  soi. 

94.  La  noble  réponse  que  fit  Porus  a  Alexandre  lui  (ut  ai 
agréable  qu'il  lui  oflrit  sou  araitié. 

95.  Voyager  a  pied  est  voyager  comme  les  Thalès»  les  Platon^ 
les  Pythagore. 

96.  La  vanité  lutte  contre  toutes  les  passions  et  triomphe 
souvent  d'elles. 

97.  Les  hommes  ont  chacuo  ses  défauts*  pour  qui  il  fiiui  eire 
indulgent,  sioa  veut  qu^on  Ie  soit  a  notre  égard. 

98.  Je  ne  saurais  trop  m*empresser  de  répondre  a  la  vAlredu 
1*  jauvier  et  de  vous  remercier  de  votre  aimable  souveeir. 

99.  11  laut  de  dévouement  pour  accepter  dans  des  circoofitau' 
ces  comme  celles  actuelles  un  pouvoir  écrasant  par  son  ppids. 

100.  Lorsqu*uii  général  romain  obleiiait  les  hpniieur$  du 
triomphe,  uo  hérant  lui  oriait  de  temps  en  temps  :  tu  es  jaor- 
tel^  ra|>pelle-toi-le. 

87  de  laquelle.  88  é  laqoelle.  89  qui  Mt  formé.  00  «votr  Ie  droit.  91  kqntllt. 
92  c«Uii*lA,  «eltti-oL  93  Queèqne  tims,  «vee  ellef .  94  que  eelui-oi.  95  «'ett 
¥oyager.  96  en  triomphe.  97  leurs,  lesqueU,  si  nous  toulont.  98  é  votre  lettre. 
99  comme  celles  oa  nous  sous  trouTons  actuellemeDt.  100  rappelle-le-tei. 

(.\  contiauer). 
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PBOBLËMES 

p*AaRii:oi.TmB  bt  o-^oiiohib  «oeau, 

é  rmsage  dei  éeoUê  primëirei  ruraki. 

^ROBLÉHE   NO  ]26. 
Dans  un  réser? oir  destiné  a  répaadre  les  tsaax  sur  une  pr«i« 
rie^  UQ  ciUUvatMir  dépose  tous  I«s  15  jours  depuis  Ie  1*'  raars 
jusqu'au  1^'juin,  et  depuis  Ie  !<*'  aodt  jusqu^au  !*'  oclobre  100 
kilogTammes  de  fumier.  Par  eede  pratiqne,  il  a  augmenté  d*un 
tiers,  dans  nn  an,  Ie  produit  de  sa  prairie  qui,  de  la  contenance 
de  1  heeure  7S  ares,  ae  rapportait  auparafaoi  que  750  kilo- 
grammes de  foin  par  40  ares.  L'année  suivante,  il  a  curé  son  ré- 
serroir  et  étetidn  Ie  terreau  sur  sa  prairie,  ei  Paugmentation  de 
production  a  encore  été  d'un  sixième  de  plus.  Au  bout  de  6  ans, 
en  suivaiit  la  méme  methode  d'irrigalion  tous  les  ans,  et  curage 
de  réser? oir  de  3  années  l'une,  la  pF9irie  est  devenue  de  pre* 
miere  classo  rapportant  en  moyenne  ÖOOO  kilogrammes  de  iöin 
par  hectare  au  prix  de  86  francs  les  1000  kilogramroes.  On  de« 
mande:  1* corabien  il  a  employé  dons  6  ans  de  mëtres  eob^t  de 
fumier/S^combien  il  a  retiré  de  terreau  do,  réservoir,  ayant 
couvert  a  chaque  fois  la  moitié  de  sa  prairie  d*une  couobe  de  iS 
milliroètres  d'épaisseur ;  3"  quelle  a  été  la  dépense  totale  en  fu- 
mier et  en  main-d'oeuvre,  sachant  qu'un  homme  a  I  b.  50  c.  par 
j.our  suEB^ait  a  l'extraction  de  A  mètres  cubea  de  terreau  par  jour 
et  a  répandage  de  10  mètres  cubes^  et  Ie  fumier  ayant  la  valeur 
de  8  fr.  50  c.  Ie  mètre  cube  ;  4'  quelle  a  été  la  valeur  réalisable 
de  Taugmentation  de  produits,  déduction  faite  des  frais  ?  . 

PROBLÈME  No  127. 

Un  prairie  habituellemeat  baigoée  par  les  eaux  stagnanles  ne 

doooail  qi»e  du  (oin  de  maavaise  qualité  ustinié  20  francs  les 

lOOO  kilogrammes,  sur  une  étendue  de  4  hectares  48  ares,  et 

dans  la  proportion  de 800  kilogrammes  par  40arcs.  Le  proprié- 

U 
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dUroéoAötiWtff^litt  MMrekmitigolBalMeBttleiMotii^  4)^/601  de 
4aif0predl(fiF^iQ  flbifioofe«iiflni'()MM3mai^OBS^qen-  ^M  iDOqiOC 
fxfdi  ^  éépblaeiB  mumpnX-imfpMïAè^  Icnq^nüGlkfó  feia  rar^goë 
25  pour  100  la  piemière  anuée  et  50  poar  100  la  ^uigièitief««a4 
née.  On  deinande  :  i'  de  aHf^^i^V^fWiiaaFS^WrfHipJï^Mo 
!ê  f^m^f  dimioqé  par  U  cr.éalion  de  la  rigole ;  V  qa^t§ic|ff[|n- 
lil«(^e  l^^e  on  a  extraite  et  ^elle^  élé  Tépabsear  de  |a  4)0|^e 
■TOdtef;  ptoduite  eii  Téiendaot  sur  la  prairie ;  8*  quelle  a  été 
Taugmenialion  dé  valeur  de  la  récolte,  la  première  et  la  deuxiè- 
Rie  ainee  ?  .       .       ^        .  ^ 


SOLimQllS  RAISOIIN^S  OE8  PROBLÈBSBS 

p'aGRICULTURB   BT   d'ÉCONOMIB    RI7RALB. 


T 


SOLUTlOïC  N»  56, 
A  S57  kilog.,  892  de  trèfle  pa^  are/  les  70  ares  ont  dh  produiro 
16052  kilog.,  440  •  et,  comme  il  y  a  en  2  récoUes,  cela  fera  uo 

iofdiïoVaïVfêirom^Miog.rew.  ' 

*'  Di  l^'  liai-aü '1^'  septcmbre,  il  s'écoule  IM  joürt,  el  eft  dWa 
sartt  *Ö104  tilog?,  8ÖÖ  par  ISS/on  aüni  ra  qüanliiéde  Irèfiê  diJM 
poïrible  cbaqae  jour,  savoir  Wl  kilog.,  8b7.  '  ''^ 

taüh  100  kilogrammei  de  béte  tivame  tóaögeefai  parJoW 
15  kilog.,  750,  une  ?ache  de  800  kilogr.  mangera  Ie  iriple,  w*> 
ynit'Al  kHeg.,  MÖ.  ^)HI»*tti  donc  4ê7  kUo^^  85Ï twr  47,«a,OB 
aura  Unoünitu rede ff^^mèhes.       y  ,  ,'^^ 

Les  besliaux  n^ayant  mangé  en  vert  que  la  "^^Hté^^WiJc^ 
cfa  tr^flé/fc^flévaxll  Vf  7405*fii%.?WOJir>en*«t^W^ 

m,  qür  faiiéé,  iesdht  iWèitSlifiW^^I^t'^*^'^^;^ 
a.'tfiVë  lt*4Ml|ï«ftifefiitWlös  i!fe«Térifi.JÖ^ai-tl»V«idU'Ü  taikwhto 
S0^fr*Ac8^(}è*1W(Flifiy^.Aa^V^ 
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IBipda»  HK)  -owp|Fu4micnttrd«nifórelaoipnii  V^Q^'^q^V^^ 
Mf)é§<itt«éiéldé)M(fnfa^l  ^iikl«qi]ér»pqwntdeRli7^4laoA 

En  retraochant  les  15  franca  de  teoieiice,  il  realera  eoèore 
UI  fr.  9^€»  de  pr^dait. 

(A  oontiniier). 


f  1  -A^ 


ÉTUDE  DES  ÉLÉMENTS  DE  LA  PHRASE  FRANOAISE 


CONSEILS  POUR  FAIRE  UNE  PHRASE. 

n  •       -  .     .    -   .  .  ',      •       i,   .*  J         ".* 

5  209.  On  peut,  avons-nous  «lil,  préter  /d^  seetifpjonts  k  la 
itttitr^  loanMnóe.  Il  y  a  deivc  manières  de  ffir^  intefitepir  la 
qAlP|c|^i4aiif'.l69faUaqut  iaiéreüonl  l'bommQ»  on  peut  U4iioi}i- 
trer  sensible  aax  joies  et  aux  oat^itrophes  humaines :  reffet,  en 
«0<«a«»'^t  ftlua  poéiique;  ivais  il  faut  que  la  acèoie  ai^  de  la  gran- 
d«»r%     ^  .  ,; 

BCo^Maiil  nii«i<0  4laU'Céiitteraée,  la.  soldal  ^éffltssaUaoiisaeli  temts»  Ja, 
oatare  elle-mèiue  semblait  endeail;  ieaoleilde  la.Gecaiaxiiaé^UpIiisQb-, 
aear;  des  tempétes  agitaient  la  ctme  des  forèts  qoi  environnaient  Ie  camp  ; 
d  ecs  objets  lagabres  semblaiffNl  aJoatf^^^QC^if A  notre  désolation.  (Tbomas. 

,,^ïiI«Ut(biè|imt)Mifi«€|9(ra^e  ntpQt^e?  >,  h^wrp.obéiawwat  f^^ 
a4a^UiéAeirf|eyMqM^M»tl^iMriliP9|liArwb)^r..  Ui  faibJps,  Tipii|(^^^,j^ 

Chateaubriand  pl%p0ë^]^m^ivM5fcj4A^ftlH^ 
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beau  jour. 

CèpeDdaot  une  barW  Ü'o^  st;  forVnl^  dund  )*b/iejit.  ïs^  èpètrtiérs  trfiietK 
8Qr  les  r«cberé;  et  fes^mÜrA'e^MiftrfieÊf  UAiAlesxreaifdMA^VIiies*  <p6mU  Ie 

j^  4f>n,  Ondoi^quapd  qn'Moorit<ï;'fétèt  ^-^tëfttf^  en  toAaps 
,^iis  um  récU  1a<réfleiiQn  mojrale»  Ces  réfïexions  ne  sont  sóu* 
;  %eii«.q<ie  la  g^nésiÉtiMtkMfi  d'unfait  particulier.  Toutes  les  fob)^ 
'^  La  Fóntaifie  tn  fovriiitaent  des^  «xenapldt.  UAB^refoseon 
service  aU  Chféii^  jf  est  ticfinbe  dféftifr  dtif^;  ó*ak  «eprécejMe 
:,|m)|^l.;  ■  .,  ,  ,  ,  .  '  ,  ,  ^  '_.  'J"*"  "  " 
-IJ'     '11  «éautÉiitf/aulariQ'Mt  la  l#t  401^9^^19*  y 

t,nr  0^  arnviar»  èla'g^néraK^atioii,  tan  «ukstlttintt  \  PtWVi^^, 
iVmifèee  fk  Vnpicff^  Jo  9«i9#0,^  Oana.cette  phrjise : 

Caityp$o'MpoJi\ë\i  sèconadltróndépttrté'V^t^^  ^ 

Ces  trois  molsi  Véljfpic^,  tépitrt,  IJhféég^  'Msl^ndoi  ttoié  iodi- 
^'Viritfs  'dans  f  ördre  des  homs;  si  ofn  les  Tiempboft  par  Ffsgiboe, 
l]  ön  aura  unc  pensee  plus  générale  :  ■« 

^''   Ün  «M  fl)  ooM6le difidtemeot 4s  la iMrU4'iU)  omi.  "" 

^      Qu'on  s'él^^e  |usqu*au  genre,  bh  aura  Ia  pens^ée  èans  t<Mlte 
-.flpikéieiidiie: 


^ ' ,  On  se  eonsolê  dffficffément  dé  1«  pn-ts  d'au  6^  ] 

.  'Quekfüiriois  «lüe  gavéralisation  trop  absolue  cesseraii  d'élre 
Ttat^  <  en  a  reeovrs  alofs  a^des  eoiTeoti(iR,4els  ^im;  e»  gi^émU 
presqtie,  toujovrs,  ordinaiuniént,  etc. 

>? '   El.  3  Déqs  ta  e9asae  dfs  siimaai  «amasalers,  Ie  Ikm  esA  Ie  pmnl^.^Tte  U» 
.^  fgfe  csi  Ie  sMövrf }  ticdmroe  la  fremler  nième  dans  ub  mauTsis  lèai^  csi 

.'  taafanslttAie  twM  ft.aaifi)«til  Ie.  meiUei^^  ^  accood  est  orétfunrmem 

.'n'iaphiaift^ftefitile'Mft'  .  -ó  L  .^.j<.„)'i  61"/-), ,,>,...'  V  i  ,...,1 

la  loagoevr  de  soa  corps ;  i^épaisse  et  grenüe  Y;rfïkièHB  \ni  xiMréaék'^^XfB 
et  orabrage  sa  face,  soo  regard  assaré,  sa  démarcbegrave,  toot  aeoWtaÉMi- 
eersa  fiere  ei  maJeMoeose  fntrépidiié.  (Génénliser). 
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-  »3  - 

Le  lioB  et  |f  ügn  sar  Ia  terre^Tkiglè^lir  v%Qi09r  ^4As  lei  «ifs.  oe  domi- 
/TS"fi  WiPW'^'f  *^  **^.'*.  fpige  el.p«r  la  crj^ul^ ;  aa  liea  que  Ie  cygne  règoc 
sar  les  éaux,  ï  toiis  /eè  tïtres  q':]i  fodèënt tiü'empire <lê  kiftiff  (Ötjnëraifsètt-  * 

hii  -  - : ■  ^Bf^^^.^f^Offfjwr  te  iVarrarton.  _^     ' 

S  213.  Od  part;  an  detachement  reste  et  se faltitftr^a»  Ie  i|oiit'jQi«||(at 
aar  le  Moot-GeaèYre,  poar  inaaiétej  les  Suisses,  £  162.  Le  reste  de  rarmó^ 
passé  a  gaé  la  Duraïceet  Siéfé}%  148,  'd&bé  fl&  iidbotagifes  da  c6té  de  GaU* 

1*'  Xablbau.  Roule  oaverle  ^  traversies  rocBers  et  les  pr^ipices^  |$  198  et 
'  199  :  on  tratne  rarlillerie,  ^  170,  2*  et  4**.  ïbu*.  §  I3d;  S'emraHiepl,  g  gt, 
'  19S  et  199 ;  on  gravit  s\|f  ks  tXN)iitagiiea«  on  (kit  de»  effens  pIps^niippi^iM ; 
H>n  brafe  la  mort,  g  104,  dtna  9es  Mlléca  «rébmM  oi^  ^(»  ^  33i|  Tljrgeptiêfje, 
.H«d  la  ntiteM  1%  gla^lQmdïWi8.J,l70,l%  ^«^^jS  143  et  170^^, .  ^    ^ 
2*  Tableau.  On  ose  è  peine  regarder  tóut  cèla,  g  19Si  199  ei  2D7.  '     '  '   '" 
3*Tabi.bau.  On  arriva  enfin  h  nne  dernière  montagneoè  l*on-til'^tbc 
donleor  taot de  trafaox  et  ten»  #eÉoru prto'è ^cttouet^g  iIJL  iiesfinstra- 
meiita»  8^130,  ne  poavaient  rien,  g  141,  contre  une  roche  vive,  g  139^  Na- 
▼arre,  g  150,  coi6mencait  h  désespérer  ,du  succes,  lorsqü'A,  ^  59, 3%  vlf  nne 
▼eine  plus  tendre,  g i9t...  et  l'armée  eondtffliA,  g  143,  au.tiobt  de  Unitloèfrs 
dans  lemarqulaift  ée  f|li^:eiv?#^9'^|nt^oyqnt  le^Aof^^mf'^^S  13^. 

.^  ■  S  ^4-  ▲nmiUao  do  ehamit  eatafi  ?aala«irqn/9  atief«^,i01^,(lje.  nombr^ux 

gradins:  ifeat  #  qne  raugofite.Beiiu^  hafaie^iga^er^g  fiü,  son'peuple, 

S 170, 2*",  intlte  sou  Tent  ses  guerriers  an  spectacle^e  plus  chéi^i  desÈS|jègQüls. 

l*' Tableau.  Lè,  les  Jeanea  «heliiÉiii'OSi^Éafle^i  vè(iMi(i;ansl«N>|p^abit 

.  de  aoiCp  attaquant^  g97^  i  cheval,  g  29, 146  et  158,  des  taureaax  saafages. 

Des  soldats  è  pied,  plas  légers  encore;,  ]es  cbevettX  doné;  §  löl,  des  tè^ux, 

tiennent  on  ?oile  rooge,  g  40,  et  des  lances  aigttes^g  170,  3^;'4A^AIdldif<pro- 

claque  1|  lei  de  mW^  «e«#i|rs,  jg3l|,  4,encii»  A0#9AffmV  ^  «9  ^vu^-^^is- 

.ser^'eutrcs  jirmes  que  la  lance.  g  170,  2%  le  voile  rouge,  g  170, 2*".  tes  rois 

'^^'avèe.^iCfi,  leur  cötir,  p^éslden^^t^,  g  i43$^1^itn«eeiilldFé,'9lV0,  t*, 

'Héftiaignë,^  10^12° -»  tWfMt'tat'vEDfAnaiir  leMühfqur.ff»  4P#pMt, 

f«^co««ti§.  .  :^-..->  ^ 

rï'Jf^P^g^v.  Le  s|^al  se  donn^  le  tanreaa  paratt,  g  198^  lp9  et  ?07. 

''    S^'tABLBAU.  fout^-coup  ?!  SC  pfécfpHe  sof  nn  eanlier  ipif  Ie  blasae  et 

^^  foftTapidemcnt  h  ratrtre%öm,$  198  et  199,  ét  fbnd'aarlaf'velie^oBgft,  «940, 

'  <f«ehii|^sea(eancoinbi»eBntA  pM;  L<%dr«lt1SspÉ«Ml,  tfÉ«BlnBl»M.ta* 

Mant,  r  g  59,  3*,  évite  è  la  fois,  suspend  è  869  «(^Mi'ie' '14*1^ 44gpiU^! lol 

tefieiyg  143.  ^ne  Oèpbe,  g  146  4t%KSa«  .{ 

^  .j..,  jl*  l>|a.EAij.  Per^  Wcoldi  dp  tputes  les  lances,  g  162,  le  taureao,  g  173, 

^o'*»IKlït^S4Sè,  ittÖ  AVWly  el  tombe  en!8n-éjptrisJa1e»öm>  de  èollreist  de 
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lemanqaed'éaQ r    .   •     .  •       %•.•!• 

Sotts  propose  h  rennemi  de  lai  rendre  loates  les  conquètes  faites  parièè  t^ 

«fdmbMleBd:|^riMnf^(è'|^ei^^)4b^\^ 

Bea^(V^i9lQ^:l4'iM4mi  7  ayaDi  coosenii,  Sotts  cojBlftl.tc»iiiddataeif^  Imtonts 

jltt^f«e^.^         f         V  ,-  .V:  o  :.  .  n  .  V.      J  ;.    ■.  ..   '     .     : 

a*  Tableau,  Tous  sy  flésallèreql.  ,,    ,  ., 

'^^ifABLSAU^'^ékHial'df-iÜèniè  est  daf^  lupoint  dè  nitre  ccHsme  eux ;  mais soii 

(.  \  ï   JlC  b   l^a'  '^\'/.)  iV   J  .  V "  -^        '^'•^    -jfW.    '\.  ~         !  T"^         '  : 

TijO'j  ?.*  il';"  'i.'io:.  o\  .; »      "      ..   '        '        '  '■.->.<: 

.iido  jao,  o''T^EïN>BiÈ'"ÖE.  LI  TRES'    •'  ■ 

-nol  ^')1  '',"I;•^'Kl  zi  '  inoi.  .- ;;  ,..;■•-         ■       ■     ■.  ,  ^'  ,/    ,  ■•, 
in  ,^■•.!:I,..l.^v  !  •■,]■:■■     ï»*Sr»lWLi«iB      ■.      '      .       •    ..,;;.^' 

«"««>' pARTffi^ajüMLE  CT  A  PAirriE  doublé.    ' 


'1 


PRÊLIMINAfRES. 

Mi«^j6uvpaf  joun^ses  deites  aetFres  et  paésivës>  fes  ojp^i^* 
tiqns  de  sop  cpmmerce,  ^es  négojc^tions,  a^céptaüORs  pti  eü- 

k  «{Hekpi^  ttU&«|ue^c6  sdlt^  el  qni^oiiee^^kiew'ptrtiMis^idl 
Mwmllis  emplifj^ées  èla^dépensé  de  «an^dö»v>^toüt$t»éé|^W 
damment'dés  atitre^  fiwes^u^lé^dans  lè_e^to 


Co/VMMTCt^  art.  8»)  eoiommoo  db  peii'.on  eeb  mluDiiiBij  ec»  oo  k.i^J 
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II  e«hteWUl«  &iB4itqi9 M£W»«>q»a»é09I  puivé  WO  vtven- 

regislre  spécial  èi  ce  desliné.  {Ibii'4'atP.''(f.f»» 

'-  Cè  fivrè-jóuroal  èt'fé  HWë^desrtfvèyiiffeslèfol)j;^apar4:;,, 

I^es  livres  dont  la  tenue  est  ordonnée  jpaf  les  ^pt/fi'el  Ji^^jjt^ 
dessus,  seronl  cpté^filj  I{?fflJ^  ^flit  par^,up,4spiiije$^^ 

ordinaire  el  sans  frais.  Les  conimer^nts  seront  tcnus  de  con- 
serven cesïïvres  pendant  dix~ans.  ~  ^oSêlSfCömMrce  art.  i  I .) 
Les  livres  de  commerce^[:éj(ujjè^ement  tenus  peuvent  étre 
admis  par  Ie  juge  pour  /airé  preuve  entre  coromergants  pour 
foits  de  commerce.  ""'  (Ibid.^  art.  12.) 

.  Les  livres  qoe  tes7ndifidus^iiipan^l|ej^cpp^ 
gés  de  tenir,  et  pour  lesquels  ils  n'aüront  pas  oDservé  les  for- 
malités  ci-dessus  prescritêd; 'kie  péé^^ont  étre  représentés,  ni 
foire  fy\  enjusiicefttt  profil, de. opux;  OApi^fg  ^!^7)!A?^lb.  ^^"^ 
préjudice  de  ce  qui  sera  régié  au  cfaapilre  des  faillites  et  ban- 
queroules.  —  -  (Ibid.^  tktU  i^.) 

Ainsi  la  loi  oblige  Ie  coromercant  h  tenir  note,  joar  par  Jonr,  sar  uo  UwTt-- 
jwmal,  ót  ses  Mtes  acHvei^  ti  pami^s: 

Elie  l'oblige  h  dresser,  chaqne  aDoée,  soo  invcDlaire,  è  connattre  Ie  résumé 
^TM  itlifoi^limiMérèr  in  t«rtiflofes  qnMpraoTêiMO'i^^ 
%iwof  jpietole,  des  eoiHe8t«Uons  surveoant;  eUe  admeC  en  lénoig^af^r^^ 
écrjtares.régalières.  ^^ 

'  Le  premier  objei  de  Ta  tenae  des  Utres  est  de  satisraire  ^ui  obligalions  qvA 
fé  )o(  impö&e  édr  èe  p6löt  aè  cohtmercant.  On  petii  doiie  dire  qtfe  la  tmut  dn 
Uara têttmt f «ii^^tmto opéWiotKÉ dd tMimirmi  ddUUè  fmgim ^kk É 

ffi  situQiion  A  Végofd  (U  chacun  de  S9p  ^bmurs  ei  de  tet  otéajMiert* i^ 

*Df)pais  qnelqaes  aDnéei  les  priocipea   dcBbk  itttAt^^^Ufei  A  pdrtU^d^ul 
générale  00  la  tenue  (i^cf  livres,  f erait  doac  celleci :  1  art  denregiM^rer  lef  af- 


generaie  oe  ia  tenue  act  livres  f erait  aoac  ceiieci :  i  are  aenregiM^rer  lef  ai- 
TKi^  <^ol4/eMMéf^ia1^''MiraMkii^tfr^lM  'ftVèrfs*^  i^oüv'A 

tehirao  cas  particulier  des  affaires  de  comjoerce.  (.8  J'lG  ,SC^^^t'<t( «J 
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coqmieroe; 


La  |](reifi!èfc  n'es^  a  ï)roprctticnt  |)arièï-,  qu'u^nf^ö^  r^c^^T^fe  ooCc^  flöü 
oni^r^bjéi  de  faire  c«nnan^^ 

La  èëcondé/ati contrafn";  est  ITWaée  vtvaotè*diine  rrialsdn  dc'coHWi 
etU  reproduit  toas  le#^»1^kMiëi«4  liëgbeé»^  ««MftMiaébi '  i  i 

Daii»teMl9(eQgpa?iiM«ifn«k^'.5«ii'MQ^«i^  ttégddaitt  pé«i 

résumer  ses  aOiaires;  eccore  n'est-il  Jamai^  sürdes  résoltais.  Daosle  mode  en 
parUè  doable,  il  peot,  ao  eoDCt-éUr^,  l^afltf f^r,  \ên  qiielques  instants  son  aclifet 
iottiHÉBtfttweifMekfitftddeinitflIttaMpft.q  •  t 
.fa|^fst4jfruf4af)ftl»^ejiWff  dq9fUxr9liPM4ifisii»ffe;  l«leinH^Hn<a»(t 
partie  ^puble  raoaèpe  touU  l'anit<»  o'^stè-dJR^jti  com^pt^  ijoe  ï'Q^wmmp 
capital."   •'*•'■'' 

^kW¥liJèbip;ié'Wi^déé*^8'»  i^rÖé'srtipfe  éaUsTafrc  i  Ia  loi ; 

mals  Ie  conrtnercafnt  ne  peat  atoir  seulement  celie  considératfött  'pour  MQet  z 
«ea  iotérèu  persaDiiela  Ie  taacfaMH:  jcocote  #è;p>tt»  prés;  ii  a  besoio  de  se  rciK 
^Mj^vn^  l^^Mlf  e^ct^e^^eftaOéim^  lidoitdon^  choislrif«74lémde 
tenue  d^  livres  qvi  )Di  pernöelte  de  suivre  Ie  plus  facilcDient  ses  opératic>as^ 
tfiifesfeürfe'iêldllsïfctnme  drfhs  leüi-  en^nVblc;  de  connattre  leur  Ifaison  réci-! 
proqae ;  Ie  sjfifl^e  eBfin  <qui  potirta  te  «arhMir  ))la8  sAremeiH  èé  t^inÜdéHlW 
faeureoBeinefit  foKT«fc^irii!:««iiQffip|p|É& 

Sous  (es  différents  points  de  vpe,  la  tenue  drs  livtes  è  farlit  dof|l4e  pe«t 
eeale  lui  oonyenir :  car  dans  Ih  partie  simpie,  les  écritures,  une  Tois  faites,tDe 
peuvent  plus  ètre  Vériflées  que  par  ulnè  extnneb  'toot  spéeial  et  (rès-laborieux  . 
dans  Ie  mode  en  partie  doublé,  m  eontr«lre,  elles  w  TétiOent,  en  quelqttè 
SQft4PMr^ltffH|lè9«B«>fl^cetteiféri|i€aliao  tmt  esarmMleaKoiit la corcéla- 
tioD  des  articles ;  si  bieo^  qu'è  moins  ^«'on  D^inscrive  dasoi^éMUeostf^w^^ 
•ocane  entor  ne^ut  rester  inaper^ue. 

AiDSi  un  bégocfant,  k  aiofns  qn'fil  n'ait  des  aOiiires  tellemeni  circanscrites 
^U'p«iÉ«B,  ^fl  qttêlqoa  «orio,  les  embrasser  4*u«  eoup  d'«Bil,«e  iteoi  btlan- 
aai  idamie  4\ioU  do  «7«i|^nM  d'écrhores.  L'ignoraoce  «t  )t  oétfifVKt  Kt  pfan 
^|MolqepQDrfa|^fi^«l^ai^U>riser^oobésltatioD.  ,. 

-  PREMIÈRE   PARtlE. 


La  tenpfi^idiMb.Uvps  è  partie  sirople  'est  ainsi  noromée  par 
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<fiiüs  ce  mode  ifétiriïüres  oamèotiohué  sbüleioecit^^aas  chstqu^j^ 
les  écrltores  k  partie  doable  on  débite  h  ta  f(>iéi«)délH%BÉiri)trf 

Dans  les^crUares  ^^^  parji^.  4^S^f  9^  ^W'  x^^^M  ^'*W  W 
vrës  priocipa^^  (^  ,    t     .,^11., 

Le  brouiiiard,  ou  maia  cattiaiite»  sert  de  bate  au  jottmaL^ 

Omj  inscrfl,  foor  per  jotir»  k  mesure  qn^edes  ont  lieu,  toutes 

lés  opërations  dn  comnierce,  chacune  en  un  article  sépai^.    ' ' 

X^  brouiilard  est  le  méme  pomrls^  partij  wnple  eippvf^j^ 

partie  ^dottble-  •  .     ta 

^  Uu  Jotonal;  V     d 

Lê  joamal  est  la  reproduetion  exacte  et  Mèté  en'  tèi^me^ 

(ifrécis  et  ptoB  méthodiqu^s  de  tous  tès  >rticUs  |)prte$  ai:^ 

brouillarci«  .  : ,   .,,  5^ 

Cbaque  article  da  journal  est  ainti  fermiiW  :*  -d 

DOITTEL,fr.    »        1^  .  ^ 

AVOÏRTÊL,fr.i        »  /       !  ' 

j^ur  tel  objet  (détail  de Topératioa).     .,  .  .      .  tu 

-  A  l'exiréBiité  de  la  ligtte^  on  eori,  dansunex^otimnii  it^dtfs^ 

üBée,  la  somme  qa*on  a  déjè  énonc4e  en  téte.  " 

Ghacun  des  articles  doit  étre  séparé  et  porté  ^  sa  date.       * 

S'il  était  possible  de  libeller  immédiatemeni  et  d'une  ta^ 

nière  ceawüble  les  opérationt  qm  se  svceèdevit  4  «haquei»* 

stant  dans  les  maisons  de  commerce,  le  brooillard  pourtt^it 

satisftire  a«x  prtscriptioiis  dehi  tei;  mafs,'checila  plupaK^es 

négödants,  les  affaires  sont  trop  mnltipliées  et  trop  ftivïsées 

ponr  leur  jpermettre  (Pénregisfrer  cttaqtié  débit  ou  chaque 

crédit,  avec  ane  précision  et  uaenetteté  suffisantes.  On  com- 

mencellobe  en  général  par  nateriles  affaires  sur  mi  bpoirillard 

qui  est  ren^if  f/cl|aqiie^ur;a9  tenei^r/^e  Ib^es  poipp'  a^ir  de 

base  au  véritable  livrê'joumqf. 
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-K"t^  ,1^J0.  Oi/f.f  w  .'  -j'ji'vu'Oli/l  (}f  1':.  !■/!  i.'/ j)  jTL' i;jf:/ü/  nu  r '^i'Uiir'.i 

652.  Dn inarchandnuiAlBté ëttiibètveBideKinifiiiiSB/iiif le.'mèfrd^ 

ga^ner  ÜQ7  fr.éw4eitinirg    ;  <»<;       i-  "       ....  -    t  ... 

65S.  Onaaclielé  «idsiëres  de  bois  k  raison  de  19  fr.  \t  alèie; 

011  a  'éonné^^hiHetdcPSMfiT  Ji  éanipUf  èor  Ie  prai:  aonbiea 

6S4»  Un  iostituleur  recoit  dans  son  école  des  garcoiis  et  ietê^ 
les.;  iesfille&pAyBni2.£r.  parinols»  les  garcons  4  Ir. ;  il  y^  deux 
fois  plus  de  garcons  que  de  filles,  et  la  recette  mensaelle  s'élève 
è  121  fr.  :quel  est  Ie  i>9iirb^d  déi  gar^nl  et  celui  des  filles  ? 

655.  Un  négociant  a  ven<iu  en  jan?ier  pour  18967  fr.  ,  en  (é- 
vrier  16954,  étt 'markot 75iS9,^Wia?rÜl5asi,  en  mai  10S08^  en 
juin  14998,  :  on  deroande  pour  combien  d'argent  il  a  vendu  de 
marchandise^  pendant  C^?  six  mois, 

656  Un  innrcfiand  aciiète  unecer:aineniarcban(K8e476S5fr. ; 
il  la  revend  5B42B  fr.  :  on  demnnde  son  benefice. 

657'  ün  ma  rolland  u  acheié  en  janvier  pour  78475  fr.  de  raar- 
<:h^ndi*;és,  én  fétrier  ponr  tf5Sl  fr.  ,  en  inörs  pour  9848  ivr  ^  il  a 
irêveridu  Ie  (oul  eo  itrassé  Ïl7>0  fr.  r  on  demande  soii  l^6nfifcé.  ' 
''  659.  ^ï^ö  caw^e  tiet  ph%e  S5lilogrannn€*s;  r^nipfie  de  mar^ 
(ihaiid)sés;elle pèse  2f  S  kilog.  :  qücl  est  Ie  pofdsde  la  niarehan^ 
bhë  cöntentié  ?  .    .  •  y 

•  '^59:  Gombién  eoüteront  887  nikres  de  drap  a  M  fr.  t^  naMre? 

660.  Dn  marohaml  ia  acheté  249  mitred  de  drap  ft  rariaoir  óë 
ft7fr.lë  m^re,  etTa  revendu  28  ft*,  Ie  mëtM ^  <;<miÜeit  «^-il 
gagfféen  hmt  V  ;        '  ^  i  ,  -   r  \  h 

' '  661;  Un  nrarohand  »  aoheié  249  nnètvei  de  drapjè^27  4t.  1» 
téèt#ee|7MikKè2^fr.leiii. :  combien  d*argent  a-i^  déboofiéf 
-  662.  Un  iBarehand  a  «icheté  780  mëtrea  de  drap^  rftison^l9 
Jru-le oiètre^  «t^7  iAv>è  raiatnk  de  S9  Ir.  lDin«;'il'a{ra«€5i|m  io 
loot  eo  blod  27f  r .  Ie  itiètret  Qo  denf  mrie  aoii  béaéfide  om  BB  jpM9B 
••  jQ6fe  Le  iepiièiv«'il'«ftfioiD(|«dapgnMinl«jde58fj««t  TflMaM 
dskumdn  (00  niuiture  r  .i.'ni.u  :>•  ;.  -.i, 'M.  -  i  ..'  ^.insz 
>  Stt64jMOniof»apé  t^8.ff«.a..i4a(^irotipe.|d*i^]ifnf^^^ 
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-  6Wv-0n  a  570  metre»  é^^ourragc  è^fow;  on  Bn  fait  Ul-aijkueA 
par  jour :  en  combien  de  lemps  Toavrage  sera-t-il  fait  ? 

666.  UdllOliiMuaiairaaadDlttxlteaia  paH^jmiaomPbien  He 
(cmps  mettra-t-il  pourparcourir  9000  lieues  ? 
''"667.  tfn  niaróHalnJf  aachetè  f  jji^ëeïdé  arnp.  A  raisorf  dè'f  7  ft<^ 
fè'fhètre,  ptïtrr  1ftb*te';Ttf'pWiiriifeiPe  é(mtVent'29itTè(res,1a  «won- 
de 24,  la  troisièmeSO  :  combien  en  coiüUeht  ia  qnatrièrae?   '' 

668.  La  circonférence  de  Uéerrf  a  40000  kilomëlres de  tour  : 
conibien  un  voyageur,  qui  ferait  16  kilomètreft  chaqae  jour,  em- 

Md^'47S  iieeftobtrès db  hrim  oDIt  ódi]té^2i[63a(r.«  7&  o. ;  qw^^ 
bien  faudra-t-il  vendraJe  Utre  pour  gagnertSOiOft.  ,  85  o*  aoi^ 
le.Umt  ?    .  .,...;.  .     .,.   , 

670.  8  hommes  onl  £iit  en.7  jbur$iin  ouvrage  pour  l^uel  Qfi 
leor  a  donné  448  fr,  :  combien  chaque  horome  a'^^il  gagaé  pat 

•■         -      .    ,  ■ ..  ^   ^■.  '! — •,  ,  r.-f,-  ...'i'^ti.)  .i:  ^l  ■;.;,;«»  .|  i'.i! II  r'ti  :  f.'tl 

...»  »  .1  1     » ,   ;    '  '1  ;:•.,•        .•  ; 

/"  bislorJqiifes/géogHiphit^es/'titjtlQlogiiLae^    ,         i   ^  ..^v 


et  les  Palaiins  de  Pologne  lui  formeren!  une  ^irmuée  av^ciar 
qtaeUelt'eatitt-ttriotnpha^^  dl^n»  Moscow*  La  ve«va  d'lTdn  Ie 
^eooDDill.püuraoii'iilftr'et fit éolfiier  peiirlaf  le&4niai$pori$ d« 
ktndreaae  üfaléfDèlIfi;'  Hjia  bieotèl  Ghofiï^ki«.4]ui  ftvaiiété 
ehargé^ineürtreidiilynai'0émélaiu8)  coDsptTS^conUv  cddi-^ 
ooi  M  Hiunotéi  Mr^  ce-pèwple  qni)  I%iv6tt  dcodéüK'  aVeo  fjacit 
#iiriour.  '9m  de^têiDpi<9près|;>i]o:ii<wteèiispQsleub  sè pré- 
sente, Ie  bruit  circule  que  Dimitri  n'est'péènt/'iBort^,  qo^vHi 
officier «  été  Inéiiisa^phi^e ; *  bd'lroiaièttié  Dévétrhisdut^^rattu 
et  presque  aussitöt  rem|[)IIMid'p«#»  tlff^'qiifltrióiWriiai  Sfifdidak 
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fib  de  Fédor.  Un  cioquièjQet^/éioé^trius  rempU^a  celui-ci,  et 
irodva  «ncore  de  nouveaux  parlisans ;  et,  ee  qnidoit  parattre 
plua  extraordinaire,  c^est  que  la  teuTe  da  premigr  fani  Dé" 
métrius  Ie  recoonut  poiu*  aon  épxynx.  Enfin,  un  si}uèmct.Jinpo8- 
leur  osaf  ^lAt#^l«^«Wr^ 

S0U8  Ie  nom  de  Dimitri.  II  fatreconnu  pour  tel.  Mais,  aabout 
de  quelques  jours,  ce  sixième  i^)  Démétrius  fut  pendu,  aui 
acclaoiationsaöïtf^üiaiaaè.'^^'  31  ?    ;:   'i 

9.  Cartage  Tut  Mtie  par  Picioii,  et  vit  nattre  AnnibaU  Elle 
fot  détnilte  pf^r  !5((?ipio»  rAfricain ;,et  Maria3,  aprèssa  défeije. 
Viji;^t  $é  l*^p^er  sar:  aesjriAuiioiiJ  Cette  vilte  re9ut  ie  noio  de 
Carthage^  qui  veut  dire  nouvelle,  par  oppoiition  è  lAiftA; 
dpnt  Ie  Mqm  «ignji^e  ii^i&i^Bna.  ^ 

vlv,  JuViter  Ürt  li|iii^ró»,\  ahi  sortlt  de  renfiinee.  Le  preiftïér 
;(^9;*#^i(fi^>|oilèr^fdt'.iiagii6r«e4]QHlsimthit  60V&  let  Ti(ai». 
jjA  f9|urfr^I?f  J^"*  8^f^1W#iW^^*>^ö^  r^^rja  sur  eux  les  ar^ulh- 
'g^es^'qp^i^jS^  epta^&^es  pwr  (Bscalader  Ie  cid. 

6^6 rt  n-i  it  *  E!V^<ie,.wi^lgréOT»»rréf)^rbaUi;  : 

pe^^sle  moDtËina  fu^enierrétoat  yif.  ", 

^''^"  ;  *^  '  lè,  cbaqnè  Ibis  quIUternoe, 

v'tA     V'     ..   ,:     t  |)a,fofMn«»ibraso  resfttrs;         ' 
(  \\'^A  *\\\    st^-A  >\  .J5lQJWidip»ftlia)tetrÜ«mae,.  ''* 

..  IL  CrainMDi  «e oanumit  Ie  stnveminqui^iiyaiiiwMtnd^ 
chanter  Tassassni  ^e  soo  fils,  aeeorda  la  vie  i,  oe  oötipabte  Y  i 

I  ee^Of^^èo^^^il^trqtM  par  l^Mfi^^  «O  mitnid»twiM  *!>>»■ 
:  pi  qjyte  iipus  sfP{)i|4kNi9  coiimiiui0piai|it  |W((si^  i^i  déliléftT      ;  i 

j:  IA  .Bpl^q^loU^p^t*ï4ïWBift«*JftJ^ 

;  l*)Poiir  ficilUcr  lUntelligeqcex  de' ce  r^it:^fy>uf  ferfm  ^^exrer  WIïêJ* 

nMHé^ton^NA-NÓX  ^vitvo  ,hf\  ,- )  ?  oaïlg.-^  I  A  öibnoi  èoofl 
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.,*H-+ — ;.;,Mi  {in...  ■..  fin  *>'Mirf  II'.  '>ll['  J*  '  J  ,'>Ti(lHitj'lU'tllK!*  I'l'lq 
.?...'  ,-  ,^  11..  ,■■!'■    i  ./i  ■•  1     "     '     ■     *!   iiUn-'i  *"'l  *)    <"  .     "tiï 

Jt   .  '■■      .     .    .1'        'si    -'tLUl    illiilf   )  (Ju'"!    I  l     .1  'f''!'-'  '      M'        ".    »      »■     ^aOd 

'  félète  emjp)fofera  !e  vcrhe  c^wr,  c»  tofi'f,  (^^ai/,  &étüiêni  clc.  I  Ia  pt^ce 
MaroM» par  lè  tiret.  »  ^taéün  kHpêtWêté  veuM«^ lèVe^bé qaltetrmiYfc 
«UfeftreDUid9ea«jM^9V<.  •.'.•♦'(    "  'm.--  i.i^/   .:i  »       ■  •  -  n  .* 

( -  préi.  ifuL )  moi  qoi  ( èèro  èppélé,  pwrjarf  tfwjirf/.  y  par 
Totre  eocle.  ( - /^r^»  imcL )  les  sept  fils  de  sainte  Sympho* 
^P8t^  qui  i ètre  attaobó^  ptU^éydéf^)  k.4^  pmm:\  Aptés. 
indj^\  noDsqui  (  s'aperoe^oir^  ffoêsé imUflf  \efifpïi^iëk 
-éb  OBtIo  ervear.  <  -,  ^,  fbrme.  iniet^.  \  tbtid  atfr)[  fifc 
changer,  /trf. )  de  cette  aflBrir*  fTtiportatiic?  t  -  />>*rf*^  *'^^i^) 
toi,  innocent  Abet,  qui  ( èlre  tné)  jeMr^ér^  t/i^^  par  ton  Trère 
Caïn.  (--prés.  ind,)  toi\  fcomrae  orguèitfeux,  qui  ( être 
abaissé^  fut. ).  { -^^pr4^^  ind. ).  nQM  q^i  (  chercberi  prés, 
ind.)  roccasioD  de  péchen  (.-^^  impmtf^form.  int-nég. ) 
Pbilotas  el  Cratère  qui  ( se  porter^  imparf. )  envie  ? 

L^élève  netiTt  e*ut  on  ü  ut^  eétêit  on  il  étaM,  eic.  è  la  plaot  marqaée  par 
1c  Urel.  (  Yoyez,  poojr  Mpprocher,  Ie  School-  en  UU,^  9"  aonée»  page  375). 

ü  1^  •:{  -,  impcÊtf. )  neuf  hetired  quand  aous  nous  sépar&njeê 
hier.  Qu*  (-,  prés.  ind, )  daogereux  de  d'attacher  aux  ri- 
chesses,  poisqu'  ( -,  prés.  ind, )  ai  aiaé  de  les  adorer !  { -, 

(fmé^*  imi.^  fbrme  UU^m-nég.  \  l60Mii>le<kt  isAlhetif  de 

.<lcMDber  entre  les  «iaiti9  du  D^u  vitant  ?  ( -^  pdssé  inde  f ) 
toujours  unecraautédef  refüset  aat  pauvrea  les  choses  qni 
leur  sont  nécessaires.  ( *,  fn'és.  ind.^  forme  interr. )  la 

E'^l9eA>iic,eA>'agne«Uiqt]i  .^ èlWf^ofiés pc»^ mééfiypaji^es 
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K  Quw4  ifM^y  /(HfW  '^f^ïl'  qpMw»?L^i  ^fipti^ffll? -eil.4ll? ' 

de  se  reodre  cbéz  nous  ?  (—,  imparf.^  forme  if^.)  jour 
quand  vous  rentr&tes  ?  ( -^  pr*.  tW.,  /brmo  mt. )  Pierre 
et  «biin{a6a >qiii c^^'aeccwiooder^  pw{t^  i$id^. )?  {^,fid. 
cond.^  forme  neg. )  moi  qai  (  se  veoger,  fut  corid. )  ?  ( -^^ 
pré^.  ind. )  one  queslion  s^iense  que  celle  que  vous  pro- 
ppsez.  Quelle  beure  ( -,  imparf  forme  int. )  qaand  vous 
arrivates?  [ --  ïmpcLrfyA%tutédix  déjeuner.  Dequfpar- 
ions-nous  è  Thjeiure qu'  ( -,  pré^.  ind.)  ?  (•  prés.  ind. ) 
cie  dön  tiotioéür  de  Vous'atrertir. 

é^ï  i '--.  ■■!  :'S ..-;/..   .  •..  ■■  .,  .  \^...      ...  ,, 

M^i.pr49.in4'  Ji?w,rQi  ^e^ouvéraer,  (-p e>.  wrf. )  aox, 
suj^^a  4^  dé^p4m  '^  poi.  ( -  jar^#  f  nrf. )  è  nous  d^  résister 
è:J»ltóUïl«lJoa,  qipisi-jp\r^f.  iW.)  a  Dicu  de  nous  donnerr 
lêvidoir^^i-^^fuf^cond,)  après  vous  que  j'eutrerais.  [-pM- 
s$  indéf  )  to^l  hwt.quo  nous  Ta vons  pretend u.  (- wn- 
pürf  \  d©  qqtr0 ,  devoir  de  oe  pas  recuJer.,  ( -prés.  ind. ) 
a«>ji!  trouvéun,tr48or  que  d'avoiv  trouvë  Jésus.  (  -  pres.^ 
ind. )  oulrager  Jésus-Christ  lui-mème  que  de  traiter  avec, 
dureté  les  pauvres.  (-prés^  ind.)  en  moi  que  vous  avcz 
eu  Ie  moins  de  confiance.  \^\préê  ind.^  forme  nég. )  en 
niói  de  parier  tïuirément  que  je  ne  pense,    - 

''^-  '     '  '      •   *■  i  -i  ^    .    Mf#    .,  .  j .  .j,rii  ,,,,  ,  .    .  :, 

^'l^êTuser  fan  fo^ab^é'eét'^ldé^g^é^ted^  tttfè/dmJcïfHnsél) 
der.Avpif  im'^ihV  fldëlè'^sÜlSiën^riéélarii.  GmbiiinidsD 
est  dÜfTicitè,  ^ó'b^tl^'^f^ptb^'Kc^ëfil^MA/iftf^nwn^o  mk 
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vous  serail  facile,  si  tous  sori^iez  fes  pauvres.  Jurer  nVst 
pas  toujours  un  péché,.mai$  .36  parjurer  est  un  crimt*. 
Crucifier  nn  citoyea  romain  était  on  horrible  attentat. 
h^dih  ïtóè^  attiis  'fidëfesf  ëit  lini  ^rénd^  \coü«olatji0ttfddn» 
té  toöFhedr.  Obfeertw  lei  ViöüirtfaödecriöcHS  rfe  Diw  n?ei« 
pas^ii^posèibte*  AütfiéToMJ  taief  ude  cksogt»^  fètWorïme) 

11  est  plus  ^ióriéo^^e  tefüfaer  un  royaiHBe  qoe  do 
Ie  etc.  .■.-!••').',-•  '       .     ,^.. ...      ^      ,. 

Vélét«  emptoiera  Ie  verbe  jmpe r^oDn^l  t<  ivmorte,  il  imporUUt  e(c.  i  h^ 
place  marqüét  (mr  lé  titet:    /  '       '      -     i      -iii 

s  •.•'■'  •    i       '  •    rj-  ff  ;i 

("prés.  i//r/.)au  boohegr  dW  wfent  jJe  ,praliqutj'r 

*de  bonneheure  ia  vertu.  (^prés,  ind.^  forme  inL-nég.  )a 

nous  tous  de  penser  souveal  ti  la  mort :  ( s'agir,  verbe 

impers.^  prés.  ind.^  forvM  intrfUg. )  de  TaflEaire  la  plus 

'    ' '  *  moi,  chrétien,  de  mépriser  les 

u jours  è  votis,  pé^es  <lt  tnèr)ss, 

rerta,  è€  èf'vdosj  e^aots/d'pi^ 

r  cronrf.  )'aöx  Titaös  dé  réuffetp' 

8  { -,  pr*r.  ihd )  de  nè  pail 

)  de  t'arrèter  &  temps.  II  nou^? 

aux  ordrês  de  Pbilippe.;  11\ 

outs  de  beéuèoup  vous  pro^^> 

•.  .      '     -  •       '  \ 

•  ,    .  -.^  ..  •.        .      *«^^ 

-       •      ''     "  ^'    ■      '•  \     .  •  ."j 

L'élèfe  emptoiert  Ie  Terte  U  imnortê  é  aa  Jiea  da  Terbe  synon jme  Ü  9$i  d9 

*   Vint^él  dê,  -       .  ' 

II  était  de  riotérét  de  Corilstantin  de  rendre  la  paix  a 
Ifigfiftev  ll^gt  deiFintéróèduiipriiM^de  repdre  ^onp^upl^ 
heureux.  ir  sera  loüjouTS  de  Ilotëi^èt  decbaoon  de  dous 
de-mnfatoAnitet  vdoöiiUghetjipb^^s^als  è  peux  qui  nous 
aabmaodmft.  JMtóH.AbsnRIQnj^iir^^t  de.pe  jpa^  refuser.^ 
tbom  oonwioJ^ejlWi  «jf  stsirt^jp^fJRjt^p^  i^f^^ij^t'^J^/i'/n^ 
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met  de  Ia  f éiité  de  ce  fait?  Il  eD  est  de  mtew  de  iM  i 
o'est-il  pee  de  tem  iotéxèt  de  ae  dooner  plus  de  peioc  ^  O 
serait  de  DOtre  iotérèt  de  nooa  eo  retouriicr.  N^aurait-il 
pas  été  de  Totre  intérèt  de  Tooa  oppoaer  i  rexécaUon  de 
ce  jogeaieDt  ?  lies  homaie  aoot  (rórea ;  n'ea^ii  paa  de  lenr 
kuiérèt  de  aVnteiidve  ? 

L'élèYé  empMera  k  verbe  üèêtéê  fintéHt  4»  M  Hèa  da  ¥trbe  tifnomjm 
üknportê, 

II  iroportait  au  codsqI  Blinutiua  d^abdiquer  Ie  commaD* 
demeot  II  importe  au  priocede  cboisir  de  boos  miDialres. 
II  a  toujours  importéaitx  citoyeos  de  défendre  la  patrie 
contre  ria?asion  des  étrangers.  Il  nous  importe  d'éviter 
rinLempéraiice.  Ne  vous  importe-t-il  pas  de  voos  aimsr 
réciproqoefDent  ?  IL  t'importe  que  nous  ne  nous  éloigoions 
pas.  Il  m'importail  que  ?ous  ne  perdissiez  pas  une  minule. 
Jacques  est  jaré :  ne  lui  iiBportet-il  pas  de  se  rendre  i 
temps  A  soo  poste  ?  Vos  ondes  ignoraientc^tévén^meiit: 
ne  leur  ixnportait-il  dooc  pas  que  nous  fussions  presents  ? 


L'élève  emploiera  rimpersoniiel  il  tmp^rtê  don  Heit  dé  tintéréi  dto  m  liet 
do  wba  paraoBiMl  moir  Mtérêi, 

J^ai  intérèt  è  être  avant  yous  è  Bruxelles.  Tu  as  intérfit 
que  nous  nous  trouvions  demain  chez  ton  oncle.  N'dTons* 
nous  pas  intérèt  A  nous  procurer  Tamitié  des  personnes 
rertaeuses  ?  II  me  semble  que  votre  niéee  a  uao  ceiBpa- 
gne  assez  difficile  ;  elie  a  intérèt  è  ne  pas  trop  la  cc»h 
trarier.  Mes  tantes  sero»t  prètes :  eücs  ont  grand  intérèt 
è  ne  pas  arriyer  trop  tard. 

Vous  auriez  eu  intérèt,  Annibal,ène  pas  quitter  llta- 
lie  avast  la  mine  entièredesRooiaiBs.NoQaafona  toos 
doux  intérèt  è  défendi^nos  droits. 
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BesehoiiirèlkA  studie. 

itU      "    Vl      'INI 


VRAGEN  EN  OPLOS§mGI^'  '  '''*  *    '^•'' 
B)- 


Fan  ol  dtf  land9n  itihet  b^si^aefd  J^iirppck^i^er^fiiit^efm.iMiêr  r^tflw* 
Êoo  weinig  genuik  hebben  b\s  {üf4M)^ximiSpanj$,  ^  Geen  volk  woioottaéo 


▼ers  UiMM  gevestigd  en  allezios  te  wettigen  is.  Be  DaiUcbers  vergelyken 
altyd  met  ais ;  de  Engelschen'  ia  tegewM  doen  het  immer  met  dan  [than), 
•en  dewyl  van  beide  jsprsken  veel  in  de  onze,  niet  aU^ff,jv<N^r4^,.fff)y^i4«ll4lia^ 
odk  voor  deconstructie,  UavargegeMi^  moafc>ket4ii0niaMI  bewonderen  dat  nn 
eens  bet  eene  dan  VMt^r  't  ander  veegwaord  verfcozen  wordf^  p^^^omt^lar 
meier  op  «en  om 'te  weten  hoe  men  zich  ii^de  kena  te  rigien  h^hbf,  ,^(ier&^ 
gMM,  watfneei'méDiii  t  Ned^ertfnitsch  dan  en  wanneer  qle  g<^rii||(eo  za|,  ,  *- 
^Me*BprMÉvtf<}ig^0i9ven*dacvo!ntrent^ regels  op  welke  denichry  ver  i^eer 
dfn^ii9Hi'  den  stëék  laten.  Kldevdyk  beeft  hel,  punt  in  i^Bt  Nitmoe^Ver''  ^\ 
fdkiWNAmn  UK'^einael  *«erÉRi))dield  («) ;  maer  hy  draegt,  daef  ovar  de  dnvr  '« 
.gehé(MidéGMANi't^n''l'\0f'gè^klBg*eeiié  ganjecb  nieuwe  en  en  «op  zonderluygi;  ;. 
theorie  Toer  dat  reeds  Kinker  h«m,  regtetfc^ki  beert  tegengesproken  («y,  en  * 
daittMeritnkt^afaiiRHtÉ^^^  ,'  , 

m  lfenziei7neProfve,I,bl.ifiB>eii')v(4«|«d*;'     '»^  -^  '»  )^v  ti.i  /  ;  ^!< 

(•)  I,  bl.  80  en  vlf .  II.  bl.  183  en  vlg. 

f»)  Beoordmnumh  M'  W.  BUderdijks  Spraekleer,  bl.  54  en  vig 
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—  3«6  — 

Ziel  hier  wat  men  io  de  gewoone  gevallen  te  volgen  heeft.  Wanneer  de  ver- 
gelyking  geschiedt  door  zoo,  even  o(even  moo,  gebraikt  men  het  woordje  ali, 
bj  voorbeeld :  hy  is  xoo,  even  óf  even  xoo  groot  aU  gy.  Ook  ontkenneoder 
wyze:  ky  is  xoo  kwistig  niet  als  lyn  broeder. 

Wordt  in  tegendeel  de  vergelyking  nilgedrnkt  door  meer  o(  minder,  of  door 
den  gewoooen  oitgang  op  «r,  zoo  bezigt  men  allyd  %et  woordje  dan,  b.  v. 
meer,  minder  geoefend,  doch  verstandiger  dan,  enz. 

Eiodelyk»  wanneer  men  een  ding  afzondert  en  al  bet  overige  aitsloil  by 
middel  van  niemand,  niets,  nooit,  nergens,  geen,  geen  ander,'enz.  zoo  moet 
men  insgelyks  de  afzondering  oitdrukken  door  bet  voegwoord  dan,  b.  ▼.  nie- 
mand, geen,  geen  ander  dan  uw  broeder;  negens  dan  in  deie  stad;  nooH 
dan  't  avonds,  enz. 

Dit  alles  gaet  vast ;  maer  de  moeijelykheid  vertoont  zich  wanneer  men  ia 
denzelfden  zin,  om  de  eene  reden  -dan,  en^m  de  andere  als  zon  moeten  ge- 
brniken,  geiyk  in  de  voorgestelde  vraeg.  In  het  eerste  iroorbeeld  zou  men 
moeten  zeggen  dan  in  Spanje,  omdat  niet -oen  voorgaet;  en  van  den  anderen 
kant  moet  men  als  in  Spanje  zeggen  omdat  het  op  xoo  weinig  slaet.  losgel^ks 
in  het  volgend  voorbeeld  vereiscbtyeen  volk  dat  men  zegge  dan  de  Romeinen, 
en  zoo  magtig  wil  aZ#  dt  Romeinen  hebben.  Wat  daer  meè  gedaea,  want  men 
moet  kiezen  ? 

Op  dezen  twyfel  zal  ik  eenvoudig  myn  gevoelen  uiten,  en  byvoegen  waer 
ik  het  op  gronde ;  ieder  oordeele  dan  voor  zich  zei  ven.  In  de  gegeven  voor- 
beelden hond  ik  my  by  \oorkenraen  het  gebruik  van  bet  voegwoord  al«, 
omdat  het  registreeks  op  den  eersten  term  der  vergelyking  slaet,  die 't  on- 
middelyk  voorafgaet,  soo  «re^nr^a/^;  xoo  magtig  als:  terwyl  dan  in  be- 
trekking zou  siaen  tot  het  meer  verwydcrde  niet  een  en  geen  volk.  Het  eene 
geringe  omkeering  zou  men  zonder  eenigen  twyfel  tewerk  gaen,  naroelyk  als 
men  zeide :  xoo  weinig  gemak  als  in  Spanje  hebben  de  reizigers  in  geen  land 
van  Europa.  —  Zoo  magtig  [als  de  Romeinen  was  er  nooit  een  volk  op  mrie. 
Ik  laet  dan  ook  in  de  gegeven  voorbeelden  de  vergelykende  consuuctie  ii 
haren  gewoonen  vorm,  en  zie  liever  af  van  de  constructie  die  ffitXeen  en  geei^ 
volk  vereischen,  dewyl  deze  zoo  registreeks  tot  de  vergelyking  jiiaAe*ooreo. 

Indien  nogtans  Iemand  het  anders  inzag,  en  zeide :  iVoo*f  foonile  ky  xoo 
veel  dapperheid  en  onverschrokLenheid  dan  ^  V  gevecht  van  gMeren,  Ik 

zoude  hel  niet  durven  afkeuren. 

-(Wordt  vooitgeiet). 
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—  567  — 
Du  iemps  appelé  imparfaii. 

(Suite). 

Toid  d'aotres  exemples  par  lesqoels  üoroergae  préteod  proaver  que  Boi- 
lean  est  è  cel  égard  en  contradictioD  avec  lai-inème.  Noos  allons  ticher  de 
inoDtrer  qae  oelte  contradicUon  n'existe  pas,  et  qoe  Boileaa  a  employé  Ie 
présent  oa  rimparfait,  d*après  les  principes  que  nous  venons  d'exposer  ($at, 
XII,  2T7)  : 

Soodain,  au  grand  honneur  de  TégUte  paleone, 
On  entendit  précher  dans  l'éoole  chrétieooe 
Qoe  sous  Ie  joug  du  Tice  un  pécheur  abattu 
Pouüaii  sans  aimer  Dieu  ni  méme  la  \ertu, 
Par  la  seule  frayeur  au  sentiment  unie, 
Admis  au  ciel,  jouir  de  la  gloire  infinie  ^ 
£t  que  les  oleCs  eo  main  sur  ce  seul  passé- port, 
Saint  Pierre  i  toot  Trnant  dtvait  ouvrir  d'abord. 

«  On  entendit  prècher  qo'uii  pccheur  pouvait;  que  saint  Pierre  dtvait;  et 
quelqaes  vers  plus  bas  (liUmy  297 j : 

Cest  alors  qu'on  apprit  qu'avec  un  peo  d'adresae, 
Sans  crime  un  prétre  p«iil  vendre  trois  fois  sa  messe, 
Pourtu  que,  laissant  IA  son  salut  A  récart, 
Lui-méme,  en  la  disant,  n'y  prenne  aooone  part; 
C'est  alors  que  l'on  sut  qu'ou  p•l«^  poor  one  pomme, 
Sans  blesser  la  jostice  assassiuer  un  homme. 

«  On  apprit  qn'un  prèire  peut ;  on  sat  qu'on  peut. 

«  Dans  l'esprit  des  theologions  qa'oni  tourné  en  ridicule  Boileaa  et  Tin* 
génieux  aateur  des  Provinciales,  ce  sontdes  maximes  invariables,  et  par 
conséquent  tonjonrs  présentcs,  qu*un  homme  peut  étre  un  scrint  eane  aimer 
Dieu,  et  que  scdnt  Pierre  dolt  lui  ouvrir  Ie  paradis ;  qu'ui»  pritre  peot  vendre 
troiê  fois  sa  messe ;  qu'on  peut  assassiner  pour  une  pomme.  Et  cependant 
ces  maximes,  toutes  actuellement  existantes  daos  la  pensee,  sool  exprimées, 
les  ones  par  Ie  passé,  les  aulres  par  Ie  présent  » 

J'obseryerai,  en  passant, que  Domergue  aOTecte  toujonrsde  donner  è  Tirapar- 
ftit  la  dénominaiion  de  passés  ce  qui  n'est  pas  exact ;  II  devait  dire  :  Et  ea- 
pendant  ces  maximes,  toutes  actuellement  existanles  dans  la  pensee,  sónt 
exprimées,  les  unes  par  l'imparrait,  et  les  autrespar  Ie  présent;  ce  qui  n*est 
point  contradictoire,  puisque  cela  veut  dire  :  Les  unes  par  un  temps  qui  les 
marque  comme  présentes  d  une  eertaine  époque  passée,  les  autres  comme  pré- 
sente et  sans  rapport  d  aueune  époque, 

«  Que  cooclore  de  1^,  continue  Domergue?  qu'il  y  a  deux  usa^rs,  dont  Tuo 
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délruitroulre;  qu'i)  n*j  a  de  vraie  aotorilé  qae  celle  de  la  raisoo,  el  qoe 
l*autcar  de  la  pbrase  contestée  a  très-bien  fait  d'ex primer  par  Ie  présent  otia 
époque  qai  n'a  p.is  cesséd'èire  présente  h  son  esprit.  » 

Je  ne  nie  point  qoe  l^s  maximes  dont  il  est  qoestion  D'aient  para  è  eet 
doctenrs  des  maximes  fnvariables.  et  qn'iis  ne  les  alenl  eucs  toajoars  préseo- 
tes;  mais  je  nie  qne,  dans  loos  les  cxemptes  cilés,  ils  soient  eensés  les  avoir 
proposées  commes  telles.  Dans  ccttre  pbraSe, on  enUndit  précher  qu*unhomme 
ne  ponvail  élre  t/n  saint  sans  aimer  Dien,  Ie  prédicateur,  qoelqae  perf uadé 
qn'on  Ic  sappoFe  de  la  maxime  qu'il  prèche,  ne  la  présente  point  è  scs  aadi- 
tears  comme  nne  vériié  invariable,  inconlestable,  mais  plutót  comme  un 
problème  qu'il  sVCTorcode  résoudre,  C'est  ceque  prouve  Ie  vwoi  prêcher,  qui 
suppose  raisonnomcnl,  discours  pour  pcrsuader,  et  non  pas  énonciation 
6in)ple  d'une  chose  regardée  comme  inconlcstable.  Ainsi,  ecux  qui  ont  prècbé 
qo'un  pécheur  poovait  eire  un  saint,  n'ont  pas  eu  l'inteniion  de  présenter 
cette  maxime  comme  incontestarble,  mais  seolement  de  proarer  par  des  rai- 
sonnements  qa*ellc  est  inconteslable.  Af nsi  IVm  a  dü  dire  :  Ou  tnteniit  pré' 
dier  qu'on  ponvait,  etc. 

Il  n'en  est  pas  de  mèmc  des  deux  aulrcs  cxcmples  On  apprit  qu'un  prêtre 
peut  vendre  trois  foi$ $a  messe;  on  sut  qu'on  peut  assassiner  pour  une  pom- 
me.  lei  les  verbes  wi  apprit,  on  iut,  indiqueiU,  non  des  probièmes  a  résoudre, 
non  des  maximes  sur  lesquelles  on  a  besoin  d'èire  prèché,  mnjs  des  maximes 
invariables  et  constantcs.  Quand  on  a  oppris,  qiiand  on  sait  des  maximes 
constantesoo  regardées  comme  telles,  on  les  adoptedans  tootc  Tétenducde 
leur  existence.  J'cd  apprii,fai  su  que  deux  et  deux  font  quatre,  el  non  pas  qoe 
deux  et  deux  faisaient  quatre.  J'ai  appris,j'ai  su  qu'un  prêtre  peut  vendre 
trois  fois  sa  messe,  et  qu'on  pent  assassiner  un  homme  pour  une  pomme  ;  et 
non  pas  pouvait  vendre,  poutaH  assassiner;  mais  on  a  é*é  obligé  de  me  pré- 
cher  longtemps  que  cela  éttüt,  avant  qne  faie  appris,  avant  qne  faie  su  qoe 
cela  est,  Ainsi  Boileao  n'est  point  opposé  h  lui-m^me  dans  ces  divers  cxem- 
pies,  mais  il  a  suivi  la  raison  et  observé  les  règh's. 

Examinons  tnaintenant  l'examen  qoe  fait  Domergoe  de  la  décisfon  de 
TAcadémie,  etsoivons-lc  dansseserreors. 

«  Remeftons,  dit-il,  soos  les  yenx  la  pbrase  condamnée.  et  osons  examiner 
Ie  jngement  qoi  la  condamne. 

«  Phrase  proposée :  Pénétré  de  ccltc  vériié,  avooée  par  les  grands  magls- 
tratset  les  vraisjurisconsolies...,  J'ai  cru  qoe  Ie  caractère  essentiel  d'nn  liue 
de  J  o  risprode  nee  est  de  rendre  la  jorisprodence  plos  aimable. 

<f  Jugetnent  de  l' Académie  franpaise.  L' Académie  pense  qoe,  dans  Ia  phrase 
proposée  et  dans  tootes  celles  du  mème  genre,  l'osage,  en  cela  conforme  k  la 
synlaxe,  aotorise  généralement  Timparfait  au  second  membre;  mais  il  j  a 
cepcndant  des  cas  oü  il  est  permis,  et  peut-èlre  mieux,  d'employer  Ie  présent, 
soriout  quand  la  chose  dont  11  s'agit  est  one  vérité  incontestable,  nécessaire, 
oo  généralement  reconnoe,  par  exemple,  one  proposition  de  geometrie;  oo 
quand  Ic  premier  membre  de  la  pbrase  exprime  nne  assertion  absolue,  com- 
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me  faiprouvé,  faidémontré,  quoiqiiela  propoftilion  m  soit  pas  mèine  alori 
k  l'abri  de  toi|te  difficulté. 

«  £o  coDséqaence  de  ce  priAcipo^  l'Acad^i^  ciuit  que  la  phrase  proposéa 
De  portai  l  ni  Ie  caractère  d'ane  atsertion  absolue,  ot  celui  d'une  vérité  incon- 
tsstable,  00  dolt  mettre  l*iinparfait  au  second  oiembre.  » 
^    «  Ce  Jagement,  dit  Domergae,  me  paratl  manqaer  de  clarlé  dans  la  róuac- 
tioD.  de  vérité  dans  les  motifo,  de  justesae  daas  i'appUcalioo. 

«  Que  signifle  l'tuage  en  cela  conforme  d  la  Syntaxe?  Si  par  syntaie  ou 
eotend  les  priocipes  de  la  raisoo,  on  devait  prourer  la  cooformité  de  l'una 
avec  Tautre,  etc. 

«  Après  avoir  posé  La  régie  générale  qoi,  dans  ces  sorles  des  phrases*  veui 
riinparfail  au  second  mcmbre,  rAcadémie  ajonte  :  Mais  il  est  des  cai  oü  il 
ajf  permis,  et  peut-être  mienz,  d'empfoyer  Ie  présent.  Uiie  chose  permise  fait 
entendre  qa'une  cbose  est  ordinairement  défendue ;  ce  qul  est  permis  eB%k 
peineMeo;  comment  poarrait-il  étre  mieuz?  D'aiikars.  vm  vew  meUêz  Ie 
présent  qoaod  il  s'agtt  d'una  cbose  présente,  el  alors  il  u'esl  pta  besoin  dt 
permissiasi,  voua  obéissex  è  la  ^an^lioQ  que  vous  épjrouvcz;  oi^  Toufl  mi^tz 
rimparfait,  qui  esl  un  temps  passé,  quand  il  s'agit  d'une  cbose  qui  o'est  poini 
passée,  et  alors  qui  peut  donner  la  perroission?  La  laison  ne  saurait  permct-- 
tre  d'aller  contre  la  rafson. 

«  Essayons  de  dégager  Ia  régie  académiqae  de  l'ombre  qui  1'bbscurcH»  et 
noas  yenrofls  è  la  faosseté  des  raisons  q«i  motivent  Ie  Jugernent,  que  ce  n'Ml 
pas  saus  inlcnkioo  qu'on  a  mis  <|uelque  soiD  è  l'envelopper  de  léoébres. 

«  Lorfque  dans  one  phrase  il  y  a  deoz  verbes  correspoudants,  dont  (a  pre- 
mier €81  au  paasé,  Ie  second  est  k  riinparfaiu  Exeiuple  :  J'ai  gppris  qua  pous 
étiez  marie,  —  Quej'étais  marie! que  dilcs-voos?  je  n'ai  pas  cessé  de  l'ètre; 
Je  suis  marie  actueliement,  au  moment  oü  voos  pariez;  voos  devez  dire^  d'aprés 
votre  pensee  :  f  ai  appris  que  vous  ètes  marie.  » 

On  seot,  d'aprés  ce  que  nous  avons  dit,  combien  eette  critique  est  absurde. 
J'ai  appris  que  vous  étiez  marie  k  1'époqueoü  on  me  Ta  appris;  maia  Je  Q'ai 
pa  apsweiMtre  k  cetie  époqoe  que  vous  étes  encore  marie  acu^ucd'l^ui*  Si  Je 
dols  dire^seloo  que  voos  étca  encore,  oa  que  vous  n'èles  plus  marie,  j'ai  ap,^ 
pris  que  vous  ét^s  marie,  ou  que  vous  étiez  marie,  ce  que  J'ai  appris  dépend 
donc  do  sort  qui  a  conservé  ou  enievé  votre  épouse;  et,  pour  savoir  si  Je  dols 
me  scrvir  de  Tune  ou  de  Tautre  ezpression,  il  faudra  que  vous  me  disiez  aa^ 
p^ravaat  «e  qai  t o  est.  Cependam,  ce  que  J'ai  appris  il  y  a  au  am,  par  ewti- 
ple.  Je  Tai  bien  véritablement  appris,  bien  absolumen^  appris,  iodépendaj^- 
ment  de  Ia  mort  de  votre  épouse ;  et  c'est  qae  vous  étiez  mariW  k  l'époque  oü 
oo  me  l'apprenait.  Je  n'ai  appris  que  cela,  je  n'ai  po  apprendre  que  cela ;  ear 
on  ne  poovait  pas  m'assurer  que  votre  femme  ne  moorrait  pas  Ie  lendemaio. 

(A  coDtinuer). 
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(Suite.) 
ARTICLB. 

Qaelqoet  aatcnrs  moderoM  de  grammaires  élémentaires  ont  toqIo  Ciiri 
rcDtrer  Tarticle  dans  la  dasse  des  adjeetifs  déterDiioatife.  J'al  eiposé  dans 
mes  L$p<m$  de  grammaire,  k  Ia  ayntaxe  de  Tarticle,  les  raisoDS  qoi  me  foot 
rijeter  nne  réforme  dool  ralililé  D*est  pas  démontrée,  el  qui  n'amène  aprés 
elle  aucoD  beareai  résollat.  Je  contiooerai  donc,  avec  Ia  grande  majorilédei 
grammairiens,  è  conaidérer  Tarticle  comme  ane  classe  particalière  de  mots. 

Poar  bien  comprendre  la  fonction  de  Tartide,  il  feot  d'abord  qoe  les  élèTes 
eDiendenl  parfaitemenl  Ie  sens  da  mot  déterminer^  et  qa'ils  sacbenl  eosnilo 
dans  qaela  cas  lessabslantirscommans  sonl  pris  daos  on  sens  déterroioé- 

Déterminer,  c'est  arrètcr»  fizer,  préciser :  déterminer  la  marehe  è  8uivr$ 
(Acad.)>  e'est-è-dire,  arrèler,  fizer  la  marehe  qu'on  devra  soiTre.  DétBrmimr 
Vhiure  d  laquelle  un»  éeUpie  doit  avoir  Ueu  (Acad.),  c'est-è-dire  fistr 
TAaicr»,  etc. 

Par  coBséqnent  déterminer  Ie  sens  d'on  mot,  c'est  arrèter,  flier,  prédser  te 
sens  de  ce  root.  Si  Ton  dit  par  exemple:  Le  bois  de  Brésil  est  propree  la 
teinture,  la  sIgniBcation  do  snbstantif  bais  est  fixée,  précise,  bieo  arrêtée; 
c'est  do  BOis  de  Brétü  qoe  Ton  parie,  de  celui-lè  et  non  d'on  aotre.  lei  Ie 
•ens  do  mot  boie  est  déterminé. 

Dans  cette  pbrase,  ao  contraire :  Pierre  a  une  jambe  de  bois,  la  slgnificatioB 
da  sobstantifftoiff  est  fagoe,  non  précise :  qoel  bois?  est-ce  do  cbène,  dn  bè- 
tre,  do  cerisier?  On  ne  Ie  dit  pas.  Le  sens  do  sobstantif  boie  est  doncici 
indéterminé. 

Examinons  maintenant  les  diflTérents  cas  od  le  sobstantif  common  est  pris 
dans  on  sens  déterminé. 

Si  Je  Teox  parier  d'one  espèce  entière,  et  qne  Je  me  serve  dn  nom  roéme  de 
cette  espèce,  11  n'y  aora  rien  de  vagaedans  mon  expression ;  le  sobstantif  de- 
signers bien  ce  qoe  je  venx  nommer :  il  sera  donc  pris  dans  on  sens  déiermioé. 
Je  Teox  par  exemple  exprimer  cette  idéé :  Toote  l'espèce  hamaine  est  mor* 
Idie,  etjedis:  L'HOMIIE  est  mortel.  Poisqoe  J'ai  ledessein  dedésjgncr 
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toote  Tespèce  bamaioe,  etqoeJeUdésigne  par  l6  8DbstaiiUrAomiiM,qai  est 
Ie  nom  de  cetle  espèce,  la  signiflcalion  de  ce  sabstantif  est  bien  préclse,  el 
personne  ne  sera  en  droit  de  me  demander  de  qoi  oo  de  qooi  Je  veax  parier. 

AiDsi,  premier  cas,  Ie  sabstaniif  commuQ  est  pris  dans  an  sens  dótermlDé, 
lorsqa'oD  veot  parier  d'aoe  espèce  eotière  et  qo'oa  se  sert  da  nom  mème  de 
cetle  espèce. 

Les  espèces  reDfermeDl  des  variétés :  il  y  a  des  hommes  forts,  des  hommes 
faibles,  des  hommes  étoordis,  des  hommes  pmdenls,  etc. ;  ce  soot  aotanl  da 
soQS-dWisioDS  de  l'espèce  hamaine*  Poor  designer  one  de  ces  soas-dtrislons, 
Jeserai  obligé,si  cetle  sons-division  n'a  pas  on  nom  particalier,  de  me  serrir 
do  nom  de  Tespèce,  accompagné  d*an  on  de  plnsiears  mots  qoi  fassent  con^ 
natlre  qoeje  parle  non  polot  de  toote  Tespèce,  mais  seolement  d'nne  sous-di- 
Yision;  et  qoi  par  conséqoentcomplètentet  déterminent  Ie  sens  dn  sobslantif 
common  dontjeme  sers.  Je  dis,  par  eiemple  :  L'HOMME  prudent  réfléchit 
avant étagir.  Je  ne  veox  pas  parler  de  toote  Tespèce  hamaine,  mais  seuieroent 
de  la  soos-division  qoi  comprend  les  hommes  dooés  de  prndence :  Je  me  sers, 
il  est  vrai,  dn  nom  d'espèce  homme,  mais  j'y  ajoote  Ie  mot  prudent,  qoi»  en 
complétant  mon  idéé,  fixe  Ie  sens  dans  leqoel  Je  prends  Ie  sabstantif  homme, 
cl  qa!  par  conséquent  est  nn  complémeni  Méterminaiif. 

Donc,  deoxième  cas,  Ie  sabstantif  common  est  pris  aussi  dans  on  sens  dé- 
terminé,  lorsqo'on  vent  parier  d'une  sous-division  de  Tespèce,  et  qo'on  st 
tertdo  nom  de  Tespèce  accompagné  d'an  complément  déterminatif* 

Enfin,  il  m'aril?era  sooventqae  Je  Toudrai  parler  d'an  seol  indivldn  etqoe 
Je  ne  connatlrai  pas  Ie  nom  particalier,  Ie  nom  propre  de  cel  individu.  Je  serai 
forcé  alors  de  faire  comme  dans  Ie  cas  precedent :  Je  prendrai  encore  Ie  nom 
d'espèce  Aomma;  mals  afin  qu'on  sache  bien  qoe  Je  veox  designer  on  seol 
bomme  et  non  Tespèce  entière,  el  qae  J'entends  parler  de  tel  individo  et  non 
detootantre,  J'ajoote  aosobstantif  Aomma  on  complément  détermlnalifqul 
exprime  qoelque  chose  de  particalier  &  cel  individu  ;  par  exemple:  L'HOM- 
ME  ao  masqué  de  fer  fut  détenu  é  VUe  Sainte-MargueHte. 

Par  conséquent,  Iroisième  cas,  Ie  subsUntif  commun  est  encore  pris  dans 
onsensdéterminé,  lorsqu'on  vent  parler  d'un  seul  individu  et  qo'on  se  sart 
dn  nom  d'espècc  accompagné  d'un  complément  suffisamment  délerminatif. 

Si  l'oo  a  bien  compris  ce  qui  précède,  on  ne  troovera  rien  d'obscor  dans 
eette  définliion  qoe  les  grammaires  donnent  de  rarticle :  L'article  est  on  mot 
qoe  l'on  place  divani  les  subslantife communs  poor  aononcer  qulls  voot4tra 
pris  dans  on  sens  déterminé. 
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Malf  il  ftot  r«Mrquer  que  souvenl  Ie  compiémcDt  détermiuaur  esl  sous- 
•pteoda.  Aiosi  Télétnaqae,  parlaDt de Tbélies  en  Egypte, dit:  Xet places «onf 
oméH  (Ufoniaine»  et  d'oÖéUsfes,  les  temples  sontde  marbre  ;  il  est  évident 
q^ofU  eoleBd  Utplaeei  éo  ThèÖef,  les  temphs  de  cette  vüU, 

II  foatKmarqaerencore  qae  certaii»  adjectifó  détermioatlfö,  iels  qae  mon^ 
ton,  $on,ce  oa  eet,  tin,  deux,  trois,  plasieurs,  etc,  qui  precedent  toojonrs  Ie 
sabfilanUr,  reodent  iontile,  parcHamème,  Kemploi  de  rarticle:  mou  chapeau 
est  nwf,  ton  okeval  esteber^  oei  hommeest  fou,  trois  hommes  étaient  présente. 

Enfin  il  na  conTient  point  dans  Kanalyse-de  faire  rapporter  k  un  substantif 
pcopre  rarticle  qai  Ie  préoède  qnelqaefois,  comme  dans :  la  MédUerranée, 
VEurope,leRhin,les  Pyrénées,  Ie  Bante,  Ie  Tasse,  par  la  raison  que  eet 
artlcle  appertieotè  an  sabstantif  commnn  sous-entendu :  la  mer  Méditerra^ 
née,  la  padie  da  monde  Europe,  Ie  filrave  RMn,  les  monts  Pyrénées,  Ie  poéte 
DOfUa^»  1$  poiSIe  Tasse,  eto. 

ADJBCTIF. 

Comme  Ie  maltre  s'adresse  k  des  élèves  qai  ont  déjè  fait  l'anaiyse  de  la 
proposition,  il  n'aara  pas  de  peine  k  lear  faire  comprendre  que  radjectif  est 
on  mot  qni  exprime  ane  maniere  d'étre,  et  que  par  conséquent  toat  mot  qai 
indiqae  de  qaelle  maniere  est  one  personne  oa  un  objet,  sera  nécessairemeot 
aiQectlf  dans  la  phrase,  ce  mot  fAt-il  employé  d'babitade  comme  substantif. 
La  phrase  soivante  en  renferme  deai  exemples  bien  remarquables :  On  avu 
des  bergers  deventr  rois,  et  des  rois  deventr, bergers.  Dans  la  première  piopo- 
sitfoos,  bergers,  qai  nomme  les  personnes  dont  on  parle,  est  substantif,  et roi, 
qiri  exprime  ane  maniere  d'ètre  de  ces  bergers,  est  adjectif ;  dans  la  seconde 
aa  contraire,  c^eslrois  qui  «st  substantif,  et  bergers  adjectif.  De  mème^si  Je 
dis :  Mfem  onole  est  urrivé,  oncte  est  substantif,  puisqu'll  désigne  la  personne ; 
taoifis  qae  ce  mot  est  adjectif  dans  :  Cet  homme  est  mon  oncle,  parce  qu'il 
eiprime  iel  la  maniere  d'ètre  de  Thomme  que  je  montre. 

Qoelqaefois  les  adjectife  sont  employés  en  apparence  comme  substantiCs ; 
c'est  qa'alors  il  y  a  ellipse  du  sobstantif  commun :  Le  sage  et  f  ménager  du 
temps  et  dês  parokw,  est  dit  pour :  JLliomme  sage  est' ménager,  ete. 

La  dhffsion  des  adjectife  en  quattfkatifs  et  déterminatifs  ne  pon? ant  offin'r 
aaeooe  difflcatté  è  ées  élèves  qai  aaront  bien  compris  la  le^on  sar  le  sens 
déterminé  dea  tabslaalillB  commvns,  Je  n'ajouterai  riea  aox  déflnitiMs  qae 
iaa  gramMaiceadonaent  de  l'adJectiV  naméral,  de  radjectif  poeaeasif  et  de  l'M- 
lacltf  défnoastraltf.  Je  fevaii  pemavqoar  sevieaMat  qa'M  est  contra  la  raiae» 
d'admettredesadJectifs<itftormifia<t/<  indéfinis,  deoïBiala qai horleal desa 
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Iroaier  ensemble.  De  ces  adjeetife,  les  uns,  tels  qneplusieurs^  aucun,  nul, 
tout,  quelqueg,  eiprioMDt  la  qaaDtité  d'une  maniere  générale,  el  suiii  {lar 
conséquent  des  adjectifs  naméraoi  qa'on  pent  appeleri/^n^ratix;  les  autre^ 
rentrent  dans  Ia  classe  des  adjectifs  qualificatirë;  quel,  quekonque,  esprimeut 
une  qaalité  indélerminée ;  re/,  est  une  idéé  de  simililude  :  telpère^telfiU; 
et  méme,  aoé  idéé  d'idenlité :  Cest  eet  homme  mémê. 

(k  oobtinupTj^., 


STNONIBKEV. 

TE  BO¥E?f  GAEN,  OVERTREFFEIt. 

By  vergelykÏDg  eeoen  hoogeren  graed  bereiken  op  hetgeen 
tot  scbael  van  vergelyking  dieot.  De  voorwerpen  dezer  verge- 
lykiog  kannen  even  zeer  iets  kwaeds  als  iets  goeds  zyn.  Titus 
overtrof  zynen  vader  vespasianus  (of  ging  hem  te  boven)  in  de 
meeste  hoedanigheden  die  in  vorsten  geprezen  worden.  Nero 
toordt  als  een  voorbeeld  van  wreedheid  aengehaeld^  doch  anderen 
hebben  hem  daerin  overtroffen  (of  ook  zyn  htm  daerin  te  boven 
gegaen).  Even  zoo  kan  overtreffen  en  tb  bovbm  gabn  dienen 
om  de  eigenschappen  zelve  te  vergelyken.  De^  goedheid  van 
TiTOs  overtrof  die  van  de  meeste  vorsten.  Nero's  wreedheid  is 
zelden  te  boven  gegaen.  Het  onderscheid  tusschen  overtreffen 
eo  te  boven  gaen  bestaet  hierin  dat  het  eerste  altoos  eene  rer- 
gefyking  onderstelt  van  eigenschappen,  of  wel  van  voorwer- 
pen beschouwd  als  eigenschappen  bezittende.  Te  boven  gaen 
wordt  ook  gebruikt  van  de  vergelyking  tusschen  krachten 
en  de  uitwerking  welke  zy  moeten  te  weeg  brengen.  Het  is 
niet  juist  gesproken  wanneer  men  zegt  :  alle  ellende  weg  te 
ruimen  overtreft  '«  menschen  vermogen ;  men  behoort  te  z.eg- 
gen  :  gaet  's  wienschên  vermogen  te  boven.  Men  zegt :  beklagelffk 
is  de  toestand  van  hem  wiens  uitgaven  zyne  inkomsten  te  boven 
gaen;  niet :  wiens  uitgaven  zyne  inkomsten  overtreffen.  In  som- 
mige gevallen  wordt  wel  het  woord  overtreffen  gebezigd  waer 
men»  volgens  het  hii'rboven  opgegeven  onderscheid»  te  boven 
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gaen  had  moeten  gebruiken.  Men  zt^gt,  by  voorbeeld  :  zyne 
vorderingen  overtreffen  myne  verwachting  ^  nietlegenstaende 
vorderingen  en  verwachting  geene  eigenschappen  zyn  en  zelfs 
geene  dingen  geiyksoorlig  genoeg  om  eene  vergeiyking  te 
gedoogen.  Doch  men  ziet  ligtelyk  dal  onder  deze  uitdrukking 
nog  andere  denkbeelden  verstaen  worden*  die  de  vergeiyking 
mogelyk  maken  en  bet  gebruik  van  het  woord  overtreffen 
wettigen.  Wil  men  haer  volledig  maken,  dan  moet  zy  heeten  : 
de  grootte  xyncr  vorderingen  overtreft  de  grootte  der  vorderin» 
gen  die  ik  van  hem  verwacht  had» 


Tariétés« 
Meugelrubriek» 

He  lieiliffe  PAUIilIH  «Is  Bedeimer. 


Wie  de  prediker  was  door  de  Voorzienigheid  bestemd  om  menscbeljlit 
wysbeid  ie  bescbamen  leerl  ons  de  beschryving  ontleend  ail  zyneo  eigenen 
eersten  brief  aen  de  geloovigen  van  Corioihe. 

Dry  dingen  worden  doorgaens  vereiscbt  om  een'  redenaer  ae ngcoaemheid 
CB  kracbl  by  te  zetten  :  do  persoon  des  sprekers,  de  schoonbeid  der  zaken, 
welke  by  behandelt,  en  de  wclbespraekte  wyze  waerop  by  die  voordraegt.  De 
reden  biervan  loopt  in  het  oog  :  wanl  de  achting  voor  den  redenaer  brengt  ons 
ineene  ganslige  stemming  ten  zynen  behoeve;  belangryke  zakten  geven  voed- 
sel aen  den  geest,  terwyl  de  kunst  om  die  op  eene  bevallige  wyze  alteen  Ie 
zetten  dezelve  zachtjes  in  ons  hart  doet  glyden.  Maer  volgens  de  wyze  waer- 
op de  redenaer  dien  ik  bedoel  zich  zelveu  doel  kennen,  ziel  men  lerslond  dal 
by  geen  dezer  voordeelen  bezit.  Voor  eerst,  Christenen  1  zoo  gy  zyne  niterljke 
gedaente  beschouwt,  de  tegenwoordigheid  zyns  llgchaems,  das  luidt  zyne 
eigene  bekentenis,  is  zwak ;  slaet  gy  hel  oog  op  zynen  sland  In  de  wereld,  by 
behoorl  lolde  lagere  klasse,  en  moet  door  ren  handwerk  zyn  brood  verdienen. 
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Tan  daer  dal  hy  tot  de  Corinthers  z«gt :  ik  was  by  alieden  in  zwakheid,  in 
▼reeze,  eo  in  vele  bevinge;  een  genoegzaem  bcwya  hoe  onaenzienlyk  zyn  per- 
soon was.  Christenen !  welk  een  leeraer  ter  bekeering  van  zoo  vele  volken  1 

Maer  misschien  is  zyne  leer  zoo  bekoorlyk,  zoe  aenvallig  dat  zy  dien  ver- 
achten rotn  ingang  zal  verschaffen  ?  ga nsch  niet.  Hy  heeft  voorgenomen,  niets 
onder  hen  te  weten,  zegt  hy,  dan  Jesas-Christas  en  dien  gekruist ;  dat  is,  hy 
weet  niets  dan  hetgeen  aen  zyne  hoorders  aensloot  en  ergernis  moet  geven,  ban 
dwaes  en  buitensporig  moelscbynen.  Hoe  kan  hy  das  onder  die  hoorders  cp 
ingang  hopen  ? 

Maer  groote  Panlus !  zoo  de  leer  welke  gy  verkondigt  zoo  vreemd  en  on- 
begrypelyk  is,  zoek  dan  ten  minste  kenrige  aitdrnkkingen,  bestrooi  dit  ahi^- 
tig  gelael  van  aw  Evangelie  met  de  bloemen  der  redekunst,  verzacht  deszelfs 
gestrengheid  door  het  bevallige  awer  welsprekendheid.  God  behoede  my,  ant- 
woordt de  groote  man,  dat  ik  mensehelyke  wysheid  met  de  wyshei J  van  Gods 
Zoon  onder  een  zoa  nn^ngen.  Hei  is  de  wii  mynes  Heeren  dat  m)  nc  woorden 
niet  minder  oagekansteld  zyn  dan  myne  leer  ongeloofelyk  schynt.  iVief  met 
wyshM  tan  vooord9n^  opdat  het  kruis  van  Christus  niet  verydeld  worde.  Paa- 
los  veracht  alle  kunstgrepen  der  welsprekenheid.  Zyne  rede,  wel  verre  van 
met  die  bevallige  zachtheid,  met  die  gelykvloeijende  aeneenschakeling  daer 
been  te  rollen,  welke  wy  in  de  redenaers  bewonderen,  schynt  aen  hen  die  de- 
zelve niet  genoeg  bestudeerd  hebben  ongclyk  en  afgebroken;  de  kieschcooren 
des  wereldlings  worden  door  zynen  on  regel  matigen,  harden  styl  beleedigd. 
Bfaer,  myne  broeders  !  laet  ons  daer  over  niet  bloozen.  Des  Apostels  redenen 
zyn  Ja  eenvoudig,  maer  zyne  denkbeelden  zyn  goddelyk  en  verheven.  Zoo  hy 
de  redekunst  niet  kent,  de  wysbegeerte  veracht,  Jesus-Christus  is  hem  alles, 
eo  zyn  naem,  dien  hy  bestendig  noemt,  zyne  verborgenhedcn,  die  hy  zoo  god- 
delyk  behandelt,  zullen  die  eenvoudigheid  met  alvermogen  beklecden.  Deze 
vreemdeling  in  de  redekunst  zal,  met  zyne  ruwe  uitspraek,  met  zynen  uit- 
heeroscben  tongval,  het  bescbaefde  Griekenland,  de  moeder  van  wysbegeerte 
en  der  rededaers,  bezoeken,  en,  ten  spyt  van  's  werelds  tegenstand,  daerin 
meerdere  gemeenten  stichten  dan  Plato  door  zyne  welsprekendheid,  die  men 
door  goddelyk  hield,  daer  leeringen  won.  Hy  zal  Jesus-Christus  binnen  de 
muren  van  Athene  prediken  ;  lerwyl  de  kundigsle  van  hare  raedsheeren  uil 
den  Areopagus  in  de  school  van  dien  barbaer  zal  overgaen.  Hy  zal  zyne  vero- 
veringen nog  verder  uitstrekken  ;  hy  zal  de  majesteit  van  Roomes  bylbundels, 
in  den  persoon  vaneen  proconsul  voorde  voeten  des  Heilands  doen  nederval- 
leo  en  de  regters  voor  welke  men  hem  daegt  op  hunne  regterstoelen  doen 
beven.  Roome  zelve  zal  zyn  stem  hooren ;  en  eens  zal  die  mcesteresse  der  we- 
reld meer  prys  stellen  op  eenen  brief  in  zynen  styl  aen  hare  burgers  geschre- 
ven dan  op  zoo  vele  beroemde  redevoeringen  uit  den  mond  van  haren  Cice- 
ro gehoord. 

Eo  vao  waer  komt  dat,  Christenen?  Oaervtn  dat  Paulus  middelen  ter  over- 
reding bezit  die  Griekenland  niet  leert,  en  waerin  Roome  niet  is  onderwezen. 
Een  bovennatuerlyk  vermogen,  hetwelk  behagen  schept  in  dat  gene  op  te 
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luistcreu  hetwelk  de  (rotschen  verachteo  is  fo  de  verbevene  eenTouJigheiJ 
zyner  woorden  uitgestort,  heefi  zich  daer  mede  verbonden.  Yan  daer  dat  wy 
in  zyne  bewonderenswaerdi^e  brieven  zeftereiboveDmenschelyke  kracht  ont- 
dekken, die,  legen  alle  regelen  aen,  overtuigt,  of  die  veel  meer  de  gemoederen 
niet  zoo  zeer  overtorgt  als  boeit,  die  niel  de  ooren  steelt,  maer  tot  in  bet  hart 
treft.  Even  als  een  groote  stroom,  die  hog  in  zynen  loop  door  de  vlakte  de- 
zefftle  driftige  geweldige  vaert  behoudt,  welke  hj  inde  bergen,  alwaer  zyo 
oorsprong  ligt,  beeft  opgedaen  ;  zoo  bebootU  het  goddelyk  vermogen  io  de 
schriften  welke  men  van  Paulus  leest  zelfs  In  dien  eenvoudigen  styl,  alle  da 
klerkte  die  het  van  den  hemel,  zyn  oorsprong,  ontleende. 

Door  deie  kraübt  Gods  beefi  de  eenvoudige  Aposfeel  zich  alles  enderworpen. 
Zy  was^bet  die  de  a%oden  verbryzelde,  bet  kruis  van  iesns  vestigde,  een  mii- 
Hoen  menschen  overbaelde  om  voor  deszelft  eec  te  sterven.  Einüelyk»  inz)ne 
bevionderensweerdige  bnieven  heeft  zy  zulke  groote  geheimen  geleerd  dat 
men  de  verhevenste  geesten,  na  zich  langen  tyd  tn  de  hoogste  bespiegdingeB 
van  menscheJyke  wysbegeerte  gco. T.^d  te  hebbeo,  uit  die  ydek  boogAa,  waar 
in  zy  zich  verheven  waenden,  heeft  zien  nedcrduieii  om  kioderlyk  t«  de  school 
van  Jesus-Christtts,  onder  het  opzigt  van  Paulus,  te  leeren  stamelen. 


LE    SCULPTEUR    PIQAL. 

Pigsil  nc  voydit  |ainai$  ics  malbeureuK  sun^S;  éproiive r  dans 
tout  soD  corps  11  n  certaiti  fréini&sem«nt  produ'u  par  Ia  pitié, 
et  sans  vider  sa  boiirse  pour  les  soutager.  Nous  pourrions 
citer  de  lui  des  Irails  nombreux  de  bicnfaisance,  mais  nous 
Qous  borueroos  au  suivant.  Peiidaol  soa  ^|oiu*  a  Lyoo,  c^ 
iHastre  artiste  avait  épargné  quelque  argeat  pour  faire  Ie 
voyage  de  Paris,  après  lequel  il  soupirait.  La  veille  de  son 
départ,  il  alla  se  promener  dans  la  campagne ;  il  apergut  un 
bomme  qui  tautót^  Tair  hagard,  marcbaU  avec  précipitaüon, 
tantöt.  Fair  morne  et  abattu,  les  yeox  noyés  d«  larmesel 
attachés  sur  la  terre,  restait  immobile,  en  potissant  de  longs 
et  fréquents  soupirs.  Pigal,  attendri,  court  ^  eet  homme  et  lui 
dit :  «  N'y  a-t-il  pas  moyeu  d'adoucir  vos»  pe^c^e^?  -*-  Hélas ! 
répond  eet  infortuné,  je  suis  perdu.  On  me  menace  die  me  je- 
ter  au  fond  d'ua  cachot  ai  je  ne  paie  aujourd'bui  dtx  loins  que 
je  dois.  —  Hé  bien  \  mon  arat,  s'écrte  PigaK  \*enez  avec  moi, 
venez,  j*ai  les  dix  louis  dans  ma  malle,  ils  sont  a  vous  :  menez- 
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moi  chez  votre  créancier,  je  veux  Ie  pajer  mpi-méme.  »  En 
eiïel,  il  alla  acquitter  la  dette,  et  remit  h  uq  autre  temps  son 
Toyage  de  Paris.  Le  plaisir  que  cel  acte  de  bienraisance  lui 
procura  devint  le  charme  de  sa  vie  cnlière.  II  en  jouissait  h 
toutes  les  époques^  comme  d^une  voluplé  présente;  il  se  plai- 
sait  a  en  parier  avec  ^es  intimes  amts,  comme  t)n  uime  ik 
parier  de  ses  affections  les  plus  chères.  Il  *s'anrêtail  nvcc  eom- 
plaisance,  dans  son  récit?  silr  la  reconnaissance  qoe  la  familie 
de  rhomme  qu'il  avait  sauvé  du  désespoir  lui  lóuioigna  dans 
un  repas  qu'il  fit  avec  elk  :  ^  Repas  dë/ioieuj?,  ^disait-il,  oü 
chacun  pleurait  et  riait  tourdtow;  »  et  pendant  qu'il  rap- 
pelait  ce  souvenir,  lui-méme  passail  eucore  des  iarmes  au  rire 
et  du  rire  au)c  Iarmes. 

Oh  !  que  la  j  iiissance  du  bien  qu'on  a  fait  est  douce  !  Si 
les  hommes  savaienl  Tapprécier,  ils  la  préfèreraient  a  toutcs 
les  au  tres. 


De  Molder,  xyn  Zoon  en  de  Ezel. 

Een  Molder  met  zyn  Zoon  nog  in  zyn  eerste  jeugd, 
Een  knacp  van  achttien  jaer,  indien  *t  my  wel  geheugf , 
Ging,  om  zyn  Ezel  le  verkoopen, 
Naer  een  kortbygelegen  stad. 
De  man  zeer  oud,  in  plaets  van  \  Dier  te  laten  loopen, 
Opdat  bet  niet,  zoo  *k  gis,  zou  schynen  afgemat. 
Besloot  het,  als  een  aem,  aen  eenen  stok  te  dragen. 

Zy  bonden  hel  de  poolen  saêm. 
De  Langoor  vond  die  wys  van  reizen  zeer  bekwacm. 
Maer  zeker  guiten,  die  dit  zngrn, 
nebcblen  hen  en  bleven  staen  : 
a  Ei,  zie  toch  eens  dien  handel  aen  v, 
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Zoo  riepen  ly  met  volle  kelen, 

«  Wal  klucht  gaen  deze  twee  daer  spelen  ? 

<  Wie  van  hen  dry  is  wel  het  meest 
€  Den  naem  van  ezel  weerd,  de  vaér,  de  zoon  of  *t  beesi  ?  » 

De  Boer,  aenhoorende  die  reden, 
Bekent  zyn  bottigheid,  ontlast  zich  van  het  Dier, 

Waervan  de  Langoor  min  tevreden 

Zyn  klagten  doet  op  zyn  manier. 

Des  niettemin,  hy  zet  den  Jongen 
Fiks  op  des  Ezels  rng,  en  volgt  hem  na  te  voet; 

Hy  beeldt  zich  in  dat  un  de  tongen 

Tot  zwygen  zullen  zyn  gedwongen. 

En  keuren  hunnen  wandel  goed. 
Hy  's  mis ;  daer  kwamen  nu  dry  kooplui  aengereden  : 
<  Hei,  da !  »  zoo  riep  er  een,  dat  ik  het  zeggen  moet, 
«  Gy,  slinger,  daer,  kom  af,  en  laet  dien  ouden  Bloed, 
«  Die  u  ter  nauwer  nood  volgt  na  met  moede  schreden, 

«  Wat  zitten  op  dat  meulenpaerd.  » 

—  «  Mynheeren,  zei  de  Man,  dat  mag  ik  ook  wel  iyden  » 

Nu  zet  de  Jongen  voet  op  de  aerd. 

En  Besievaér  begint  te  ryden. 
Dry  meiskens  kwamen  toen  gewandeld  langs  die  baen  : 
a  Kyk  eens,  riep  een,  dat  kind  moet  zich  te  bersten  gaen  ; 
«  'T  is  schande  dal  men  't  ziel :  het  kan  zich  niet  meer  houden ; 

«  En  zie  dat  grooie  kalf,  dien  Ouden, 
«  Daer  zitten  als  een  proost ;  hy  meent  't  is  wel  gedaen.  • 

—  Gy,  knibbek,  zei  de  man,  men  is  in  myne  jaren 

tt  Geen  kalf  meer,  moet  ik  u  verklaren : 
«  Geloof  my,  ga  uw  gang,  en  houd  uw  snater  toe.  » 
Na  menig  schimp  en  snauw  dus  wéér  en  heen  gezonden, 
«  Sa,  Leromen,  zei  de  Vaér,  ik  ben  dat  keffen  rooé  : 

«  Ik  heb  het  beter  uilgevonden, 
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M  Kom  aeii,  zii  achter  op ;  »  Dal  deé  hy  met  «en  sprong. 
Maer  seffens  nadert  zich  een  ander  knibbeltoog. 

En  spottend  laet  zich  aldus  boeren  : 
M  Zyn  dat  geen  ezels  daer  die  twee  met  menschenooren, 

c  Dien  armen  schelm  zoo  te  overlaén! 

«  Zy  hebben  dan  geen  medelydeu 
M  Met  hunnen  ouden  knecht !  'k  geloove  vast,  zy  gaen 
-«  En  dragen  *t  vel  te  merkt  en  lal  en  het  bereiden.  » 
—  Morblus  nog!  riep  de  Boer,  het  is  een  gek  voorwaer 
Die  m\  een  iedereen  voldoen  en  ook  zyn  Vaér. 
«  Ik  moet  eens  zien  nogtans  of  *t  elndelyk  zal  lukken.  » 
Zy  stygen  bei  dan  af»  Het  Dier  verheft  zyn  kop 

Dewyl  luH  zich  niet  meer  voelt  drukken, 

En  schudt  zich  wat,  en  springt  eens  op. 

Nu  kwamen  er  wéér  een  paer  snaken : 
c  Is  't  mode  nu,  zeg  my,  dat  de  ezels  zich  vermaken, 

<  En  gaen  alleen,  en  doen  zich  goed 

«  Terwyl  de  meester  loopt  te  voet  ? 
Dus  lachten  ze  overluid  :  ik  zou  het  beter  maken. 
Zei  d*  een,  en  bouwen  hem  een  aengenaem  sallet, 

t  En  liet  hem  slapen  op  een  bed  : 
«  Hun  schoenen  slyten  ze  af,  terwyl  z*  hun  ezel  sparen, 
c  Klaes  legt  het  beter  aen  als  hy  bezoekt  zyn  Kaet : 
«  Hy  neemt  een  peerd  en  rydt,  gelyk  *t  in  *t  liedje  staet. 
c  Dry  Ezels,  op  myne  eer !  •  —  t  Dat  is  *t;  zoo  moest  ik  varen» 
Hernam  de  Molenaer ;  «  ik  ben  ook  inderdaed 
«  Een  beest,  een  ezelskop  :  maer  hoe  het  namaels  gaet, 

«  Men  mag  my  laken  of  my  loven, 
«  Men  maek  my  wit  of  zwart ;  ik  zal  geen  mensch  gelooven, 
c  'R  zal  leven  naer  myn  zin.  »  Hy  deé  zoo,  en  deé  wel. 

Gy  trouwt  of  blyft  een  jong  gezel ; 
Gy  wenscht  een  geestlyk  ambt  te  krygen  : 
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%  doei  lnBi  troeg,  gy  doei  het  ïaei, 
Gy  zuU  de  meit8c!faen  niet  doen  zwygeti. 

Li  FoifTAiNE,  vfr((MUI  door  S.  M.  CoEHNon  {% 


ACTES    OFFICfELS. 


—  Lo  ministre  de  rintérieur  déclare  qu'a  ladaledu  15  avtil 
1853,  Ie  siear  Delcominune  (Je»iv-J|0fepb),  earé-dojen  de 
Vielsalm,  a  è\6  nomrné,  par  M.  Tévêque  de  Ifamur.  aax  fonc- 
tions  d'inspectetir  oaBteiml  ecdéaastique  des  ^éooles  primèires 
peur  Ie  doyenné  de  Vielaalm,  en  remplacement  éa  sieur  Paquai 
(Guillaume-Josepb),  démissiotinaire. 

II  requiert  lesautorilés  a^ministratives  et  lesimtitiiCdtiTB  non» 
mis  au  n^gime  d'inspeclion  établl  par  loi  'du  28  septembre  IBM, 
de  faci liter  raccoroplisfement  du  dit  rnspecteut  cantooal 
eccléaiaslique. 

Le  ftieur  Delromraune  réside  a  Vielsalin, 
Bnixelles^  le  25  mai  185S. 

F.  PIERCOT. 


f «j  Zie.  in  den  Seheet-efi-LÊittriöde.  V^  Jaergiiig,  bladz.  900,  M  artikel 
Over  onze  nederduidche  Fabeldichfcrt^  door  WiLi.m  Vanwmt. 
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PRAKTISCHE  INLEIDING 

tot  de  fransche  ttel,  een  leergaog  toot  «erstbeginDeodan. 
(Yenrolg). 

IET8  TIABBVS   OTER  HBT  GBBIDIK  TAN  HET  IIBWOOBB. 

1.  Slaet  er  in  hel  Nederduitsch  Toer  een  zelfstandig 
neem  \%  oord  geen  lidwoord,  telwoord  of  ander  bepalend 
woord^  dan  vertaelt  men  in  het  Franscb,  als  of  er  in  het 
Nederduitsch  van  den^  van  de  of  van  het  voor  stond,  by 
voorbeeld  : 

brood  (van  het*  brood ) ,  du  pain . 
vleesch  (van  het  vicesch),  de  la  viande. 
olie  (van  de  olie),  de  thuile^ 
water  (van  het  water),  de  Teau, 
brooden  (van  de  brooden),  despains. 
Ik  eet  broüd,ye  mange  du  pain. 
zy  drinken  water,  iU  boivenl  de  f  eau. 
zy  hebben  brooden,  ils  ont  des  pains. 

2.  Staet  er  enkel  het  woordje  van  voor,  dan  zet  men 
er  in  het  Fransch  ook  enkel  de  voor,  of  d\  wanneer  bet 
woord  met  eenen  klinker  of  eene  stomme  A  begint^  als : 


vant  hout,  de  bois. 

van  steen,  de  pierre. 

van  huizen,  de  maisons. 

van  oesters,  d'huUres. 

£en  kbik  van  goud, 

Une  coupe  d'or. 

Ik  spreek  van  mannen^ 

Je  parle  d^hommes. 

Ik  ontvang  van  kooplieden. 

Je  1  eqois  de  marGkanda. 


van  koper,  de  cuivre. 
van  zilver,  d^ ar  gent. 
van  boomeo,  d^arbres. 
van  hop,  de  "^houblon. 
Een  ring  van  yzer, 
ün  anneau  dp  f  er. 
Gy  spreekt  van  kinderen. 
Vou8  parlez  d^vfanis. 
Hy  ontvangt  van  koopvrou- 

wen, 
Ilregoitde  marchandes. 
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Ik  vorder  van  spraekkun-     Hy  vordert  van  spraekkun- 

8teo^  stenaren, 

Texige  de  grammaires.         Il  exige  de  grammairiens. 

3.  Staet  er  een  ander  voorzetsels  alleen  voor  bet  zelf^ 
standig  naemwoord  zoo  als  :  aen^  met^  by^  enz.,  dan  ver* 
taelt  men  eerst  dit  voorzetsel  naarden  eisch  van  den  zin, 
en  voegt  er  dan  nog  de  woordjes  voor,  die  men  er  voor 
zet,  als  erin  bet  Nederduitscb  niets  voor  staet^  by  voorb.: 

aen  brood,  d  du  pain.  ujct  geld,  aveo  de  Var  gent 

by  vrienden,  cA^zo^^amtV.     voor    linnen^  pour  de   la 

toile. 
achter  kasten,  derriére  des    op  banken,  mr  des  bancs, 
armoires.  onder    stoelen,    sous    des 

in  lanen,  dans  des  aUéoff,       chaises. 

OPSTELLEN. 

4L 

brood,  du  pain.  ik  tti^je  mange. 

boter,  du  beurre.  ik  drink, /^  bois. 

ïaes,  du  fromnge.  ik  verkoop, 70  vends» 

melk,  du  lait.  ik  maek, j>  fats. 

Ik  beb  brood.  Gy  hebt  boter.  Hy  heeft  kaes.  Ik  drink 
melk.  Ik  verkoop  kaes.  Ik  maek  boter.  Hy  ziet  melk.  Wy 
hebben  papier.  Zy  hebben  zand.  Wy  spreken  van  brood. 
Ik  denk  aen  kaes.  Ik  heb  boter  ontvangen.  Hy  pryst  de 
boter.  Hy  ziet  de  melk.  Ik  eet  het  brood.  Ik  verkoop  den 
kaes.  Wy  denken  aen  boter  en  aen  kaes.  Wy  geven  den 
jongen  melk.  Wy  koopen  boter  van  den  boer  en  van  do 
boerin.  Wy  zien  het  brood  op  de  tafel. 

ia. 

hier  is,  voiei.  daer  is,  voUa, 

salade,  de  la  salade.  bier,  de  la  bicre. 
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Yleesch,  de  la  viande.  room,  de  la  crème. 

pap,  de  la  bouillte.  saus,  de  la  satwe. 

Hier  is  salade.  Ik  heb  room.  Ik  eet  vleesch.  Ik  drink 
bier.  Pap  voor  het  kind.  Saus  voor  het  meisje.  Wy  spre- 
ken van  vleesch  en  van  saus.  Daer  is  room.  Wy  koopen 
salade.  Wy  denken  aen  pap.  Het  bier  van  den  neef.  De 
saus  van  de  zuster  des  boers.  De  pap  van  het  meisje.  Ik 
denk  aen  vleesch  en  aen  saas.  Ik  zie  vleesch.  Hy  pryst  de 
saus.  Ik  iieb  room  gekocht.  Ik  heb  bier  ontvangen.-  Hy 
heeft  vleesch  gezien.  Hy  ziet  het  bier.  Daer  is  salade. 

43. 

water,  de  ïeau.  olie,  de  Vhuile. 

inkt,  del'enore.  mede,  de  Vhydromel. 

zuring,  de  foseille.  knoflook,  de  rail. 

haver,  de  tavoine.  gt'rst,  de  ïorge. 

Ik  drink  water.  Ik  eet  zuring.  Wy  spreken  van  de  ha- 
ver. Wy  dt  nken  aen  gerst.  Wy  koop'jn  olie.  Wy  geven 
mede  aen  den  vriettd;  Ik  heb  knoflook  gezien.  Ik  hrb  ha- 
ver ontvangen.  Ik  heb  gerst  gekocht.  Ik  heb  inkt  geleend 
aen  den  leerling.  Ik  diink  aen  zuring.  Ik  zie  olie  op  de 
tafel.  Wy  hebben  olie.  Ik  heb  van  m^^de  gt^sprokeu.  Gy 
hebt  haver  en  gerst.  Wy  spreken  van  water,  van  inkt, 
van  olie  en  van  mede.  Wy  deuken  aen  knoflook. 

44. 

hy  vermaekt,  il  taille.  hy  leest,  il  Ut. 

hy  schryft,  il  écrtt.  hy  verkoopt,  il  vend. 

hy  belooft,  il  promet.  hy  ontvangt,  il  regoit. 

hy  koopt^  il  achète.  hy  geeft^  il  donne. 

Hy  vermaekt  pennen.  Hy  schryft  brieven.  Hy  leest 
boeken.  Hy  geeft  geschenken.  Hy  belooft  prenten  aen  het 
kiud.  Hy  verkoopt  grifi^ls.  Hy  ontvang  leijen.  Hy  tweft 
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denken'  aen  pennen,  aen  potlooden  en  aen  griffels.  Wy 
zien  boeren  en  boerinnen.  Wy  koopen  linialen  en  vouw-^ 
beenen.  Wy  schry  ven  brieven  aen  de  vrienden  des  ooms. 
Wy  geven  geschenken  aen  de  kinderen.  Hy  belooft  ge- 
schenken aen  de  mebjeB  en  aen  de  jongens. 

45. 

wy  hebben  gegeven,  noiêê  wy  hebben    gezien,    nou» 

avons  donné.  avons  vu. 

gedronken,  bu.  gekocht,  acheté. 

gegeten,  mangé.  verkocht,  vendu. 

geproefd,  gotUé.  gevonden,  trouvé. 

Wy  hebben  water  gedronken.  Wy  hebben  het  pacrd 
water  gegeven.  Wy  hebbeb  kaes  gekocht  Wy  htbben 
haver  verkocht  Wy  hebben  honden  en  katten  gehad.  Wy 
hebben  Tan  het  vleesch  gegeten.  Wy  hebben  van  deu 
wyn  gedronken.  Wy  hebben  melk  geproefd.  Wy  hebben 
papieren  gezien.  Wy  spreken  van  honden.  Wy  deuken 
aen  katten.  Wy  geven  boeken  aen  kinderen.  Wy  geven 
poppen  aen  de  meisjes. Wy  hebben  van  den  kaes  geo;elen. 
Wy  hebben  bier  gedronken.  Ik  heb  boeken  gehad.  Ik 
spreek  van  kaes  en  boter. 

46. 

linnen^  de  la  toile.  laken,  du  drap. 

wol,  de  la  laine.  flnweel,  du  velours. 

zyde,  de  la  êoie.  leder,  du  cuir. 

baei^  de  la  revéohe.  katoen,  du  coton. 

Ik  heb  baei.  6y  hd)t  laken.  Hy  heeft  fluweel.  Wy  heb- 
ben wol.  Gyl.  hebt  leder.  Zy  hebben  katoen.  Een  schoen 
van  leder.;  Éen  japon  van  zyde.  Een  rok  (vrouwenrok)  van 
katoen.  Een  rok  (mansrok)  van  laken.  Wy  denk^u  aen 
laken.  Wy  spreken  van  leder.  Wy  koopen  wol.  Wy  zien 
flnweel.  Wy  hebben  zyde  aen  de  boerin  gegeven.  Wy 
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hebben  wol  van  den  boer  gekocht  Wy  hebben  laken  en 
lerler  verkocht.  Ik  spreek  van  baei.  Ik  denk  aen  fluweel. 
Ik  heb  kousen  van  zyde.  Daer  is  katoen. 

47. 

een  mantel,  un  manteau.  goud,  de  tor. 

een  yoorschool,  un  tablier.  zilver,  de  f  ar  gent. 

een  horlogie,  une  montre.  stael,  de  Vacier. 

eene  gesp,  une  boude.  koper,  du  cuivre. 

Een  mantel  van  zyde.  Horlogies  van  goud.  Ik  heb  eenen 
ring  van  goud.  Wy  hebben  horlogies  van  zilver,  Zy  heb- 
ben gespen  van  etael.  Een  voorschoot  van  katoeu.  Een 
horlogie  van  koper.  Wy  spreken  van  eenen  mantel.  Wy 
geven  brood  aen  de  armen.  Wy  hebben  bier  aen  den 
kweekeling  gegeven.  Hy  heeft  eene  gesp  van  stael. 
Wy  hebben  mantels  van  laken  gekocht.  Wy  hebben 
room  geproefd.  Wy  koopen  laken  van  den  vriend  des 
ooms.  Wy  spreken  van  geld. 

48. 

de  os,  Ie  baeuf  de  koei,  la  vaohe. 

de  geit.  Ia  chèvre.  het  schaep,  h  mouton, 

hooi  ƒ  du  foin.  gras,  de  Vherbe. 

hy  eet^  il  mange.  hy  geeft,  il  donne. 

De  koei  eet  gras  en  de  geit  geeft  melk.  De  os  eet  gras 
en  hooi.  Het  peerd  eet  haver.  De  geit  van  den  boer  eet 
gerst.  Ik  spreek  van  ossen  en  van  koeijen.  Ik  denk  aen 
geiten  en  aen  schapen.  Het  schaep  geeft  wol.  De  hond  eet 
brood  eii  vleesch.  Hy  heeft  ossen  en  koeijen  gekocht.  Hy 
heeft  de  schapen  van  den  boer  gezien.  Hy  verkoopt  de 
melk  van  de  koei.  De  kat  heeft  melk  gedronken.  De  hond 
heeft  water  gedronken.  Hy  geefi  den  houd  melk.  Wy 
geven  den  os  gras  en  hooi.  Ik  denk  aen  honden  en  aen 
katten. 

(▼•rdt  Toottgmet). 
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PRINCIPES  ÉLÉMENTAIRES  DE  MUSIQUE, 

PAR    PBKANDBS    BT     RiPONSBS. 
(Suite). 

D.  Qoelles  sont  la  Tonique^  la  Médfante  et  la  Domi- 
nante^ lorsqu^il  y  a  ud  Bémol  a  la  clef? 

R.  jFVi,  /a,  M^,  Mode  Majeur ;  ré^fa^  la.  Mode  Miueur. 

D.  Et  qaaiid  il  y  a  deux  Bémols  è  la  clef  ? 

R.  Si  bémol,  ré^  fa^  Mode  Majeur  ;  sol,  si  bémol,  re, 
Mode  Miueur. 

D.  Et  quand  il  ya  trois  Bémoh  ? 

R.  Mi  bémol,  sol^  si\  bémol,  Mode  Majeur  ^  ui,  mi  bé- 
mol, sol^  Mode  Mineur. 

D    Kt  quatre  Bémols  ? 

R.  La  bémol,  u/,  mi  bémol^  Mode  Majeur  ;  fa,  la  bé- 
mol, u/,  Mode  Mineur 

IX  Et  cioq  Bémols  f 

R.  Ré  bémol, /a,  la  bémol,  Mode  Majeur^  «i  bémol. ^  ré 
bémol, /a.  Mode  Mineur. 

D.  Et  sir  Bémols  9 

R.  Sol  bémol,  si  bémol,  ré  bémol,  Mode  Majeur  \  mi 
bémol,  sol  bémol,  si  bémol.  Mode  Mineur. 

D.  Et  sept  Bémols  9 

R.  Vt  bémol,  mi  bémoK  sol  bémol,  Mode  Majeur;  la 
bémol,  %U  bémol,  mi  bémol^  Mode  Miueur. 

Ü.  Vxhwxi  Bémols  9 

R.  Fa  bémol,  la  bémol,  ui  bémol,  Modo  Majeur  ;  ré 
bémol,  fa  bémol,  la  bémol,  Mode  Mineur. 

D.  Qu'enteod-on  par  le/ond'un  morct^au  de  musique? 

R.  Par  exemple,  lorsqu'il  o'y  a  rien  è  la  clef,  Ie  mor- 
ceau  de  musique  est  en  ui  Majeur  ou  en  la  Mineur. 
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D.  GommeDt  distingoe-t-on  si  un  moroeao  de  masi- 
qoe  est  dans  Ie  Mode  Majeur  ou  dans  Ie  Minenr. 

R.  Le  moyen  Ie  plus  sür,  c^est  de  voir  la  dernière  note 
de  la  pertie  de  basse ;  oette  üote  est  toajouts  la  Toniqua 

D.  N'existe-t-il  pas  d'autres  inoyens  ? 

R.  Souyetit  ils  sont  insuffisants ;  cepend^nt  si  l'on  sup- 
pose  Ie  Mode  Majeur,  et  que  Ton  voie  sa  dominaote  oa 
quinte  altérée.  dans  le  commencement  et  vers  la  fin  d'un 
morceau^  par  un  Dièse  ou  un  Bécarre  qui  fasse  hausser 
cette  note  d'un  demi-ton,  on  doit  supposer  que  ce  mor- 
ceau  est  dans  le  Mode  Mineur. 

P.  Cette  Dominante  ou  Quinteén  Mode  Majeur  n^est- 
elle  pas  la  noteseusible  du  Mode  Mineur? 

R.  Oui;  elle  est  toujours  marquée  par  un  Dièse  on  un 
Bécarre,  (Voyez  Ton^  è  la  fin), 

D.  Quel  est  le  moyen  de  retenir  aisément  par  coeur  les 
toniques  et  les  autres  intervalles  ? 

R.  Lorsqu'il  y  a  des  Dièses  è  la  clef  et  dans  le  Mode 
Majeur,  la  Tonique  est  toujours  une  note  au^essus  du 
deruier  Dièse :  et  lorsqu'il  y  a  des  Bémols,  elle  est  trois 
notes  au-dessous  de  ce  dernier  Bémol  La  tonique  da 
Mode  Mineur  étant  deux  notes  plus  bas,  se  trouvera  aisé- 
ment Lorsqu'il  n'y  a  rien  a  la  clef^  on  sait  que  la  Tonique 
en  Majeur  est  ut^  et  en  Mineur,  la. 

(A  oonttfliwr). 


OEFENINGEN    EN    VOORSTELLEN 
tot  liet  rekenen  uit  het  hooM. 

(VOTYOlg). 

VEEXENIGVÜLDIGIHG  MBT  TTDSBENAKINGBN. 

1.)  Hoeveel  jareo  lyn  4x6,5x12,3x8,  Sx  16,  7x8,  4x9 
en  O  X 14  maenden  ? 
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%)  En  hoeveel  weken  xyn  5x9,  8x6,  AxU,  1SX7,  6xU 
en  Sx2]  dagen? 

S.)  Hoeyeel  oren  xyn  2  etmalen  en  S  oren,  4  etmalen  en  4 
uren,  en  8  etmalen  en  8  oren  ? 

4.)  HoeTeeJ  eeuwen  lyn  9x16,  4x83,  7x49,25x12,  9x88. 
27x18,  en  81x54  jaren? 

5.)  Hoeveel  minuten  bekomt  gy  voor  7x15,  8x24,  11x8, 

17X11,  41Xl5ureu? 

6.)  Hoeveel  isderdehalf  jaer,  2,  4,  6,  en  12  mael  genomen  ? 

7.)  Het  jongste  zusterke  van  Anna  was  3  jaren  8  maenden  ; 

deze  leefiyd  bedroeg  maer  een  derde  van  haren  ouderdom ; 

hoe  oud  was  Anna  dan  ? 

8.)  Do  vader  van  Hendrik  was  8  mael  ouder  dan  by ;  indien 
de  laetste  juist  6  jaer,  1  inaend  en  15  dagen  oud  is,  hoeveel  ja- 
ven  telde  dan  zyu  vader  ? 

9.)  Derdehalf  mael  den  ouderdom  van  myn  jongste  broertje 
bedraegt  juist  mynen  leeftyd,  zeide  Philip;  hoe  oud  was  hy, 
zoo  zyn  broertje  maer  8  jaren,  8  maeudcn  24  dagen  oud  was  ? 

10.)  Een  knecht  bragt  zynen  baes,  gedurende  eene  maend, 
6  dagen  en  8  schoft  voor  iedere  week^  in  rekening ;  hoeveel 
dagen  moest  die  baes  betalen  ? 

1 1.)  Lowies  moest  by  hare  moeder  iederen  dag  2  uren  en  15 
mioaten  breijeu  ;  hoeveel  tyd  besteedde  zy  hieraen  in  eene 
week  en  ook  in  eene  maend  ? 

12.)  Een  trage  jongen  van  tien  jaren,  versliep  van  ieder  etmael 
wel  10  uren  30  minuten.  Hy  was  ook  nooit  gezond,  en  stierf 
reeds  in  zyn  23"  jaer  ;  hoeveel  tyd  had  hy  wel  verslapen  ? 

18.)  Iemand,  die  de  geheele  maend  Augustus  op  reis  waa 
geweest,  had  dagelyks  vier  uren  min  een  kwartier  moeten  wan- 
delen ;  hoeveel  uren  en  minuten  was  die  perttoon  in  het  geheel 
wel  op  de  been  geweest  ?  Zeg  dit  ook  eens,  zoo  hy  in  de  maend 
February  en  ook  in  April  op  reis  geweest  w.\re  ? 

14.)  Als  men  mynen  ouderdom  5  mael  neemt,  zeide  Gerard, 
dan  bekomt  men  juist  dien  van  mynen  grootvader;  dit  verschilt 
nog  de  helft  uwer  jaron,  om  den  leeftyd  myner  grootmoeder 
ait   te  drukken,  vervolgde  Frits;   hoe  oud   waren   deze  beide 
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personen,  indien  Gerard  juist  15  jaren,  1 1  niaenden,  29  da<;en 
telde? 

Beantwoording  van  de  11  som  :  wf  moeten  6x1  uren  en  15 
minuten,  en  26x2  uren  en  15  minuten  nemen^  —  waerora  6 
mael  en  26  mael  ?  omdat  m«n  Vcondags  niet  breit,  goed  fezpgd. 
welaen  dan  !  6x2  men  =12  uren,  en  6X15  minuten  =6x10- 
-i-6x5=6(M-30  minttten  o(  1  en. een  baifuer ;  12  uren  +1  ner 
-h  een  balfuer  =1S  en  een  halfuer  ;  26x4  uren  =  10x24— 
10x2-«-6x2=20-h20-+-12:=-M)-h12=62  uren  en  26x1»  mi- 
nuten =  10xlO+10xlO-+^6xlO-hIOx54-10x^-l-6x5=JOO. 
-4-100-i-60-4-50-4-60-+-80=800-f-60H-30=S90  minuten.  Als  wy 
nu  telkens  60  minuten  Yoor  een  uer  bier  afnemen,  bekomt  men 
6  uren,  en  er  schiet  80  minuten  over  ;.zy  beeft  dus  in  eene 
niaend  gebreid  52-h6+  een  halfuer  of  58  en  een  baifuer 

(W»rdt  voortgeMt). 


RECUSIL    Oi^XEliCICSS 

Peur  apprendre  oa  peur  ensaigner  par  la  praiiqae  les  règlea  de  It 
grammaire  et  de  l'orthogrsphe. 

Suite». 

ACCORD  DE  L'AOJECTIF  AVEC  PERSONNE, 
QUELQÜE  CHOSE  ET  GENS.. 

EfcGUis.  Penonne,  précédé  d'ao  article,  est  féminio  ;  mais  quand  ce  mol 
D'est  pas  précélé  d'an  article,  il  est  mascaliD. 

Qwlqueehoseesiéu  mascoHn  quand  il  n'al  pas  poor  queUêqwioU  to 
choiB. 

Le  mot  gens  vent  radJccUf qai  Ie  suit  aa  mascalin,  el  l'adjectifqal  Ie  précMS 
an  fémioiD.  Cependant  tout  fait  exception  et  se  met  aa  masculin^  lorsqn'iPpré- 
cédele  motsen*  avcconadjectlf  détcrminatlfou  avec  un  ad jcctif  de  loot  genre. 

Persoone  n'est  estimé  dans  le  aioade  saas  la  probilé.  — 
Je  connais  une  personne  qui  n  est  poiot  estimé  des  gens 
sensés  —De  qxwU  gens sensés celte  personne estelle esti- 
mé ?  _  Volre  ami  a  fait  quelqtie  chose  qui  mérite  d'étre 
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rapporté.  —  Votre  arai  a  fait  une  chose  qui  mérite  cKétre 
rapporté.  —  Les  gens  dissimulés  peuvent  d'abord  fasci- 
oer  les  jeux ;  mais  bieotót  elles  se  laissent  pénétreret  sont 
méprisé;au  contraire,  toat  les  hoonètes  gens  gagnent  a 
ètre  conna ;  plus  elles  sont  vu  de  prés^plus  elles  sont  ap- 
préciés.  —  Tels  gens,  selon  la  pensee  d^Ovide,  courtiseat 
leriche,  qni  rahandonneat  au  |Ken>ier  revers  de  fortune. 
—  Quels  gens  ignorent  que  Pétopidas  et  Epaminondas, 
Pindare  et  Plutarque  ont  [>ris  naissance  dans  les  vallées 
marécageuses  de  la  Béotie  ? 


Nü  ET  DEMI. 

RfcGLi.  Nu  et  demi  sont  ii^variablfs  lorsqne,  places  devani  Ie  nom,  ils  (br- 
meni  tn  qoel<|ne  sorte  ud  seal  inot  avec  lui. 
Lonqnedenkesi  après  Ie  uom,  il  en  prend  Ie  genre  sealement. 

Les  anciens  Egypliens  allaieiU  lèle  uu.  —  Les  petits 
savoyards  marchent  ordinaireraenl  nu  pieds.  —  Henri  IV 
fut  assassiné  è  trois  beures  et  demi  du  soir.  —  l>cs  Ecos- 
sais  sont  habitués  è  aller  jambes  nu.  —  Les  demi-mesu- 
res  sont  funestes.  — Lademi-aunc  vaut  vingt-deux  pou- 
ces.  —  II  fautsaccoutumer  è  aller  nu-lêt".  —  La  peudu^ 
Ie  marque  cinq  heures  et  demi.  —  La  demi-heure  vaut 
trente  roinutes.  —  Cette  girafe  a  Ireize  pieds  et  demi.  — 
J^ai  midi  et  demi  a  ma  montre.  —  Mon  fiëre  et  mon  ami 
ont  été  trouvés  demi-morts.  —  On  voit  des  sauvages  al- 
len nu-pieds,  nn-jambes  et  l6te  nu.  —  Le  peintre  a  re- 
présenté Caïn  la  poitrine  et  les  bras  nu.  —  La  mi-carême 
tombe  le  troisième  jeudi  du  carème.  —  Les  ceotaures 
étaieut  demi-hommes  et  demi-chevaux.  —  II  n'y  a  <le 
Tean  qu'a  mi-jambe 

RÉCAPITÜLATION. 

II  faut  être  bien  dénué  d'csprit,  si  la  nécessité, 
la  raalignité  nen  fait  \ms  trouver.  •^-  Mille  geusapei- 
ne  connu  font  la  foule  au  lever  pour  être  vu  du  prince.  — 
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La  finesse  et  Ie  mensonge  réuni  forrnent  la  foorberie.  — - 
II  y  a  quelque  chose  de  natarel  dans  tout  ce  qae  eet  au- 
teur  écrit  —  Cerlaine  gens  instruit  interprèle  ce  passage 
diflfóremment.  —  Personne  n'estétonné  dece  qu*a  fait  eet 
enfant :  pas  une  personne  n'en  est  surpris.— C  estuneoeu- 
vre  de  miséricorde  que  de  vêlir  les  nu.  —  Cet  enfant  ne 
parie  jamais  que  nu-tête  è  son  maltre.  * —  Je  vous  donne- 
rai  deux  au  nes  et  demi  d'étoffc  pour  faire  cet  habit,  et  une 
demi-aune  de  surplus.  —  Tous  mes  voyages  ont  été  achc- 
yés  en  deux  ans  et  demi. 


TOOT. 

RfcGLi.  Tout,  place  devani  an  adjectif,  et  ayanl  Ie  sens  de  si,  é^entiirmMnt 
OQ  de  9iio/giie,estiQvariable,  k  moinsqa'il  nesoft  devaot  on  adjectlfléniioio 
commeDcant  par  ane  consonoe  oa  ane  h  aspirée. 

L 

Tout  parfaits  que  sont  les  sages,  ils  ont  encore  biea  des 
défauts.  —  Tout  admirables^)  tout  étonnantes^  tontes  nom- 
breuses  qu'étaient  les  qualités  militaires  de  Charles  XII, 
on  ne  peut  s'empècher  de  blèmer  sa  témérité.  —  Tout 
héroique  que  fut  Jeanne  d'Arc,  lout  couraf^ense  qu  ellc 
fut,  tout  attachée  qu'elle  se  montra  è  Charles  VII.,  ce  prin- 
ce  ne  sonf];ea  pas  è  veoger  sa  mort. —  Toute  grande  qu'é- 
tait  la  vaillance  des  Romains^  elle  était  moins  bouillaatr 
que  celle  des  Gaulois,  qui  se  faisaient  gloire  de  combattr«. 
demi-nu.  —  Tout  fiere,  tout  altière  qu'était  a?ec  les 
grands  Elisabeth  d'Angleterre,  elle  était  tout  autre  avec 
les  simples  particuliers.  — 'Tout  affreoses,  tout  korribles, 
tout  révoltantes  que  furent  les  cruautés  de  Tibère,  ellcs 
n'égalèrent  pas  celles  de  Néron. 

II. 

Tout  injurii  uses,  lout  oflFensantes  que  sont  vos  paroles. 
je  n'y  fais  aucune  attention.  --  Tout  cslimables  que  sooi 
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les  qualités  du  corps,  elles  sont  audessoas de  celles  du 
coeur.  —  Votre  jument  estarrivée  tout  haletante,  tout  en 
sueur.  —  Toot  vertoeases^  tout  e^timables  qu^étaient  les 
femmes  de  Lacédémone,  on  doit  leur  reprocber  de  TafiEec- 
tatioD  et  une  certaine  rudesse.  *-  Tout  belle,  tout  aiaiable 
qu'est  la  vérité,  loin  de  se  présenter  toute  nu^elle  est  sou- 
vent obligée  de  S3  montrer  è  demi-voilée.  — -  T.os  négi-es- 
sos  aimeut  k  porter  des  robes  tout  blanches.  —  Tout  men- 
teuses  que  sont  les  fables  grecques^  elles  out  un  grand 
charma  —  Jeaone  d'Arc  était  tout  brólant  d'amour  pour 
la  patrie.  — Toutrpénibics  que  sont  les  fatigues  de  la  guer- 
rc,combien  d^bommes  les  supportent  voloutairement !  -^ 
Tout  grandes,  lout  peuplées  que  sont  nos  villes,  elles  Ie 
sont  moins  que  relies  de  la  Cbine. 

(A  continuer). 


lieergang  Tan  den  christelyken  katholyken  Godsdienst,  (en  dienste  der  pries 
Iers  en  oaderwf  xers,  als  ook  van  ben  die  zicli  zelven  wiilen  onderwyzen. 

Vervolg. 

4.  Het  oneerbiedige  gebruik  van  de  heilige  namen  of 
van  het  goddelyke  woord.  De  heilige  namen,  welke  dik- 
wyls  oneerbiecliglyk  gebruikt  worden,  zyu  de  namen 
God,  Jesus,  Maria,  Joseph,  Sakrament  enz.  Wy  moeten 
voor  God  en  voor  den  Heiland  om  Hen  zelve,  voor  de 
Sakramenten,  voor  bet  goddelyk  woord  en  voor  de  heili-^ 
gen  Gods  in  den  Hemel  om  GorI,  zoo  groeten  eerbied 
hebben  dat  wy  zelfs  niet  eens  de  namen  Gods  of  des 
Heilands,  of  het  woord  Sakrament  of  Gods  woord  nutte- 
loos, dat  is  zonder  inwendige  aendacht  en  een  goed  oog- 
aieik  in  den  mond  nemen.  Men  kan  diegenen  niet  vry- 
pleiten  van  zonde  welke  de  gewoonte  hebben  de  heilige 
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tiamen  God  of  Jesas  enz.  ligtvaerdiglyk  by  elke  kleinig- 
heid uit  te  spreken,  iietsy  uit  kortswyl,  hetzy  om  hunne 
-verwondering  te  betoonen ;  Tvelke  Gods  woord  overal 
oneerbiediglyk  tosschen  Toegen,  of  er  zelfe  wel  zinspe- 
lingen op  onbetamelyke  dingen  uit  ontleenen. 

Het  beste  middel  om  deze  gewoonte  van  heilige  Namen 
•oneerbiediglyk  uit  te  spreken,  af  te  leggen,  is  :  1.  Zich  Ie 
gewennen  altooa  met  behoedzaemheid  te  spreken  en  op 
zyne  woorden  te  letten.  %  Zoo  dikwyls  als  men  laerkt  dst 
men  eenen  der  heilige  Mamen  nuUeloos  uitgesproken  heeft, 
met  eenig  verwyl  aen  dengene  te  denken  wiens  naem  roea 
uitgesproken  heeft,  om  hem  dus  in  zyn  hart  te  vereeren  eo 
den  eert)ied  jegens  hem  te  vermeerderen.  Ten  aflegging 
van  andere  kwade  spreekwyzen  kan  men  op  dezelfde  wjie 
te  werk  gaen. 

5.  De  Godslastering.  Men  lastert  God,  1.  Als  men  ?an 
Hem  zelven  iets  denkt  of  zegt  betwelke  eeuiger  wyze 
tot  zyne  verachting  verstrekt.  Dit  geschiedt  als  men  cenc 
zyner  Tolmaektheden  verloochent,  of  Hem  de  eene  of 
andere  onvol maektheid  toeschryft,  by  voorbeeld,  dat  Hy 
niet  regtvaerdig,  dat  Hy  eenzydig  is ;  dat  Hy  er  zich 
niet  aen  laet  gelegen  liggen  hoe  de  nsenschen  leven  of  boe 
bet  hun  gaet.  2.  Als  men  van  hetgene  God  aengaet,  te 
weten  van  zyne  beschikkingen,  toelatingea,  ^boden, 
werken  of  van  zyne  Heiligen  op  zoodanige  wyze  verach- 
telyk  denkt  of  spreekt  dat  de  varachtingop  God  te  rugge 
valt  De  verachting  valt  op  God  te  rugge,  als  uit  het 
kwaed  wat  men  van  zyne  beschikkingen  enz.  zegt,  zoude 
volgen  dat  God  met  de  eene  of  andere  onvolmaektheid 
behebd  was  of  dat  Hem  de  €ene  of  andere  volmaektheid 
ontbrak,  by  voorbeeld,  dat  het  onmogelyk  is,  ook  met 
den  geuadigen  b}  stand  Gods,  de  geboden  Gods  te  on- 
derhouden of  dat  God  den  menseben  zyne  genade 
weigert,  enz.  Hieruit  volgt  immers  dat  God  onverstandig 
en  oobarmhartig  zoude  gehandeld  hebben,  toen  Hy  ons 
zyne  geboden  opleide. 

t>.  Het  valsche,  ligtvaerdige  en  godslasterlyke  zweien, 
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gelyk  als  ook  de  meineed.  Men  zweert,  als  men  God  tot 
getuige  roept  ter  bevestiging  dat  men  waerheid  spreekt 
of  dat  men  zyne  belofte  zal  houden,  by  voorbeeld,  als 
men  zegt :  God  is  myn  getuige,  God  weet  dat  het  is 
gelyk  ik  zeg ;  of  kortelyk .:  Ik  zweer. 

Het  zweren  noemt  men  ook,  eenen  eed  doen.  Dit  is  op 
zich  zelf  niet  ongeoorloofd  ;  macr  integendeel  't  is  eene 
daed  door  welke  de  allerheiligste  naem  Gods  grootelyks 
voor  de  meuschen  geëerd  wordt ;  5.  B.  Mos.  X,  20.  als 
men  «r  de  dry  voorwaerden  getrouwelyk  by  in  acht 
neemt  welke  God  in  de  heilige  Schrift  heeft  voorgeschre- 
ven, als  Hy  zegt  :  Gy  zult  zweren  zoo  waer  de  Heer 
leefi^  in  waerheid^  in  het  geregt  en  in  geregtigheid. 
Jer.  IV,  2. 

In  Waerheid  beteekent  :  Gy  zult  niet  als  zeker  en 
waer  bezweren  wat  gy  niet  weet  zeker  en  waer  te  zyn. 

In  het  Geregt  :  Gy  zult  niet  dan  in  gewigtige 
omstandigheden  en  niet  zooder  eerbied  zweren. 

In  G  e  r  e  g  t  i  g  h  e  i  d  :  Gy  zult  u  door  het  zweren 
alleen  maer  tot  geoorloofde  dingen  verbinden. 

'Als  by  het  zweren  de  eerste  voorwaerde  ontbreekt, 
zweert  men  valscb,  of  wat  hetzelfde  is,  men  doet  eenen 
Talscheu   eed. 

(Wordt  Toortgexet). 


PREMIEBS  ÉUéMENTS  D'AGRIGULTÜRE, 

h  fasage  de  toas  les  établisseraents  d*iDStracUon  primaire  et  moyenne. 

(SüTTl). 

CINQÜIÈME   LEgON. 

Du  ayatème  ceréaL 

22.  Le  sjstörae  céréal  pur  a  pour  uriique  objel  Ia  production 

des  plantes  dont  les  graines  serveot  h  faire  du  pain.  Le  cultiva- 

teur  qui  suit  ce  systërae  a  donc  la  plus  grande  partie  de  6es  Icr- 

res  ensemencées  en  grains  d'automne  ou  de  printemps. 
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SS.  l9ous  avons  dit  plus  baut  quo  Ia  oivilisation,  en  augmen- 
tant  les  besoins  de  rhomme,  l'a  forcé  de  se  crièer  de  nouvelles 
ressources  alimenlaires.  les  produits  animaux  n'ayant  plus 
suffi  aux  besoins  des  populations^  on  a  du  créer  uoe  plus  grande 
variété  d^aliments  et  satisfaire  ainsi  a  de  nouvelles  exigences.  La 
facilité  qu'oflre  Ia  culture,  ainsi  que  Ia  conservation  des  céréales, 
la  siraplicité  de  leur  préparation  oonune  matière  alimentaire, 
durent  les  faire  distinguer  des  les  premiers  ^es,  parmi  les 
plantes  spontanées.  On  les  entoura  de  soins  particuliers,  leur 
culture  prit  bieatdt  une  grande  extension,  et  de  la  naquit  Ie 
systèraecéréal. 

24.  Il  serail  auisi  inutile  qu'impossible  de  préciser  Tépoque 
oü  les  céréales  (urent  introduites  dans  des  assoleraents  réguliers. 
On  peut  dire  néanmoins  que  cette  introductinn  a  eu  lieu  du  raq» 
ment  oü  Ie  droit  de  propriété  sVst  établi,  c'est-a*dire,  lorsque 
les  anciens  pasteurs  ont  abandonné  la  vie  nomade  pour  fonder 
des  établissements  fixes,  lorsque  Ie  contact  d'intéréts  opposés  a 
forcé  les  hommes  places  dans  les  mémes  circonstances  a  se  réu* 
nir  pour  leur  défense  commune.  Cest  de  ces  associations  que 
naquirent  les  villages  et  les  villes,  oü  surgirent  de  nouveaux  be- 
soins par  Ie  changement  des  moeurs  et  des  habitndes  des  temps 
antérieurs.  Gette  époque  peut  s'appelcr  la  premiere  époque  de 
culture  ;car  óhs  lors  la  terre  ne  fut  plus  abandonnée  a  ellc-roèrae^ 
et  rhomme  fut  obligé  de  viyre  de  son  (ravail,  selon  la  condition 
que  Dieu  lui  avait  imposée. 

25.  Si  Ton  consiilère  les  qualités  des  céréales^  dans  leurs  rap- 
ports  avec  les  besoins  de  la  sogiété  et  de  l'industrie,  on  est  forcé 
de  reconnaitre  que  l'homme  ne  pouvait  faire  une  meilleure  ac- 
quisition  parmi  les  végétaux  dont  la  nature  lui  donnait  un  choix 
libre.  En  effet,  ces  plantes,  par  leurs  grains,  lui  fournissent,  ainsi 
qu'aux  animaux,  une  matière  alimentaire  par  excellenée,  tout 
en  n'exigeant  d'un  autre  cóté  qu'une  culture  trës-simple  et  très- 
facile.  Presqne  tous  les  sols  et  tous  les  climats  leur  conviennent, 
et  elles  n'abandonnent  Thomme  que  vers  les  póles,  oü  la  nature 
sauvage  et  rebelle  ne  semble  plus  faite  pour  lui. 

26.  On  peut  distinguer  deux  sortes  de   culture  céréale :  Ie 
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êystèmepUTy  dans  leqnel  on  s'occupe  cxclusivemeni  de  la  pro- 
duciion  des  grains,  ei  Ie  système  libre,  dans  lequel  entre  aussi 
la  culture  d'autres  plantes.  Quant  au  premier^  on  n'a  qu'a  se 
rappeler  Ie  défaut  que  nous  avons  signalé  dans  la  qualrieme  Ic* 
9Dn,  n*  19,  pour  se  convaincre  qu'il  est  inipossible  de  Ie  suivre 
si  ce  n'est  dans  certains  cas  exceptionneU  qui  perraettroient  au 
cultWateur  de  se  procurer  ailleurs  que  dans  ses  étables  l'engrais 
quï  lui  est  nécessaire  ;  c'est  ce  qui  arrive  rarenient,  et,  dans  ce 
cas,  on  a  remarqué  que  les  pays  oü  1'on  fait  une  large  part  au 
systënie  pastorale  et  oü  Ton  élève  Ie  plus  de  bétail,  sont  généra- 
lement  les  plus  riches.  La  paille  que  fournit  Ie  systëme  céréal 
exclusif  ne  peutsuffirea  Tentretien  des  aniniaux,  ni,  par  con- 
séquent, a  la  production  de  Tengrais ;  et  si  l'on  inanque  de  prai- 
ries naturelles^  on  est  obligé  de  cultiver  des  fourrages  artificiels  : 
ce  qai  nécessite  de  la  part  du  culiivateur  un  assolement,  et  Ie  fait 
renirer  dans  Ie  systëme  alterne. 


QUfcSTIORS. 


1  •  Qttel  est  Tobjet  du  tyatème  cé- 
réal ? 

2.  D'ou  naquit  Ie  tyttème  céréal  ? 

3.  Quand  a  eo  lieu  rintroduction 
dea  plantes  céréalea  dnDt  Taf^rioul- 
turc? 


4.  yhomme  a-t-il  fait  une  bonne 
acquisition  dans  les  plantes  céréales  ? 

5.  Combien  de  sortes  de  cultures 
céréalea  peut-en  distioguer  ? 

6.  Le  système  céréal  pur  peut- il 
étre  adopté  ? 

(A  contiuuer). 


fhaivsch»  taeii. 

TERZAMELING  VAN  OPSTELLEN  TER  VERTALING. 

(VerTolg). 

De  adelaer,  bestemd  om*  de  wolkeu*  te  klieven*,  ver- 
heft zich^  nnet  eene  verbazende  kracht  en  snelheide  Het 
schynt*  dat  de  eerste  orgels  uitgevonden*  zyu  door  Ar- 
chimedes^  omstreeks''  het  jaer^  twee  honderd  voor  J.  C. 
Deze  orgels  v?erkten  door  middeP  van  watvr*^.  Hoedanig 

87 
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zy  ook  mogen  {je^eest  zyn**,  zy  stonden**  ongetwyfeld" 
verre  beneden**  die  welke  men  in  de  vcoruaemste**  ker- 
ken van  Europa  bewondert*^ 

'deitiné  é  fendre.  *Due.  *t'éiève.  ^une  force  ei  nne  ^itette  ptodigieutat. 
*partU.  ^invenlé.  ^ver».  *an.  ^allaieDt  par  Ie  nooyen.  *®  5  ^*  *'qQell«*  qu'el- 
lef  futtent.  <*éUient...  foit  hjfiérieurei.  ''sant  doute.  'iprincipal.  ^"adniire. 

189. 

Wie  ift  de  schryfmeester*  die  zulke*  voorbeelden'  aen 
zyne  leerlingen*  geeft?  Julia  weende';  het  arme  kind 
gevoelde^  reeds  de  geheele  grootte^  van  het  verlies^,  dat 
zy  geleden^  had.  Uwe  twee  dochtertjes*®  zyn  voorlrefiBe- 
lykc**  kinderen.  Tilus  was  de  wellust**  van  het  mensche- 
lyke  geslacht*'.  De  wapenen**  van  het  Fransche  l^eizer- 
rjk*'  waren  ten  adelaer  mct*^  een' bliksemschicht*^  lo 
zyne  klauwen. 

'oiaUre  écmain,  *tel.  '  5  ^33.  Vieve.  Splenroit.  ^sentait.  ^tonte  la  griD- 
deor.  8peite.  «faite.  «Ope*»*"  fi****«-  ''««^cH^^nt,  5  132.  «•déliceü.  <>genre  hu- 
maiD.  '^arniet.  '^empire  fran9ais.  *^  s=  houdende,  tenant,  '^foudre,  5  134. 

189. 

Deze  huisvader*  heeft  roet  al  zyne  kinderen  het  schouw- 
spel bygewoond*.  Ja^  myne  dochter,  gy  doet  my  voor  n 
al  die  tcederheid  gevoelen  die  men  met  mogelykheid 
gevoelen  kan'  \  maer  indien  gy  aen  my  denkt^  myn  waer- 
de^  kind,  wees  dan  ook  verzekerd'  dat  ik  bestendig'  aen 
u  denk.  Hcere^,  welke  lofzangen  zyn  uwer  waerdig'  !  Hy 
heeft  iets  gedaen  dat  verdient^  berispt  te  worden*®.  Hy 
volgt**  het  goede  voorbeeld  zyner  ouders. 

<pèrc  de  familie.  *assisté  au  spectacle.  'vous  me  faites  tentir  pour  Toat 
tont  ce  qu'il  esl  possible  de  sentir  de  tendiecse.  ^cher.  ^^hoyes  atsurée  aussi. 
^continuellement.  ^Seigneur.  Mignes  de  vous.  ^méiite.  '^d'étre  blAmé.  "auit. 

189. 

De  oralorien*  zyn  geheel  godsdienstige*  lyrische  dicht- 
stukken'.  De  kaïdinael  Mazarin  voerde^  in  Franbr)  k  den 
smaek  ^ooi'  de  opera's'  in*.  Btoemkoolen^  zyn  kooien 
die  naer'  bloemen  gelyken'.  De  regenbogen^  worden  ge- 
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,ormd*^  door  de  teroglaetsing"  der  zonnestralen^.  De 
losschen*'  hebben  een  zeer  scherp  gezigt^*.  Het  donzen^* 
▼oeldek*^  verschaft*"*  ecne  zachte  warmte*^. 

^oratorio,  5  145.  *eDtièrement  religieui. 'poème  lyrique.  Vest...  qai  in- 
trodnUit.  *  »  tad.  «  S  145  (*).  ^  149.  ^rettcmblent  é.  »«rc-enHïieI,  flSO. 
'^^ormé.  ^*réfleiioD.  '*rayoo  tolaire.  "loop-cerTier,  5 152.  ^vue  trèt-per9«iit0. 
5  8.  **d'édredon.  *<  5  153  (*).  <^prooure.  ^*douce  chaleur. 

i40. 

Er  zyn  in  Amerika  vleermuizen*  welke  Buflfon  vam- 
pirs  { bloedzuigers  )*  noemt^  omdat  zy  het  bloed*  zui- 
gen' van  ingeslapen^  menschen  en  dieren^.  Men  verze- 
kert® dat  de  lastdragers^  te*^  Konstantinopel  lasten** 
drageo  van  negen  honderd  pond**.  Men  zietsomtydt  ver- 
scheidene regenbogen  te  zelfden  tyde*^  Onze  daden**  zyn 
als*'  eindrymen**  die  iedereen  betrekkelyk  maekt*"^  op 
hetgenehcm  behaegt*^  Onze  naneven*®  zullen*^  ons  eens 
navolgen*^,  indien  wy  goede  daden  verrigten**. 

*  5  1^1  •  'vftmpire.  'n^mine,  5  *9.  ^tang,  m.  '•acent.  ^endormif.  ^5  ^f 
5  3.  Hstuie.  *porte-ftix.  *®  =s  tad.  ^'fardeta.  '*liTre.  *'en  méme  tempt. 
>«aciion.  "  S  70.  <«bout-riiné.  "fait  rapporter.  *«plait.  '^arrière-Deteu,  5  183. 
*<^iiiiteront.  **faitonf. 

141. 

De  droefenis*  en  de  bekommernis*  zyn  nare'  wekkers*. 
De  looper'  is  een  sleutel^,  welke  dient*^  om®  verscheidene 
deuren  te  openen®.  De  veldwachters^  zyn  dieoaers*^  die 
aengesteld  zyn  om  te  waken  over**  de  veldvruchten** 
en  de  landelyke  bezittingen*'  van  allerlei  aerd**.  Alle 
vertelsels*'  van  de  dwael lichtjes**  en  de  weerwolven*^ 
hebben  geenen  grond*®  dan  in  de  verbeelding*^  der  on- 
wetenden*^. 

^afflictioD.  'inqaiétnde.  'ficheui.  ^réTeillomatin.  >  5  l^^*  *clef,  f.  ^lert. 
H  oavrir.  ^garde-obampétre,  5  1^^  (<>)•  '^agent*  ^'prépoiés  A  la  garde  de. 
**récoltet.  *'pTopriété  rurale.  «Houte  espèce.  **hittoire.  ^^feu-lbllet.  *^  5  152. 
**o'oDt  de  fondement.  **unagination.  *<^igoorant. 

(A  continuer.) 
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EXËRCICES  GRAMMATICAUX. 

(Suite). 

KÉCAPITÜLATION 
DES  £X£RC1G£S  SUR  LE  KOM  ET  L'ARTKLi:. 


1^  Lef  élèves  diftingueront  le«  nomi  prepret  oo  commont,  Ie  mttcnlin  en 
Ie  féminin,  Ie  singulier  ou  Ie  pluriel.  2^  lis  indiqueroot  lea  artioles  simples 
par  les  lettres  o.  «.  ;  les  articles  composés  pur  les  lettres  a.  o. ;  iU  indique- 
root aussi  Ie  genre  et  Ie  nombre  des  «rticles.  3^  Us  mettront  au  singulier  oe 
qui  est  au  pluiiel,  et  au  pluriel  ce  qui  est  au  singulier. 

lö.  Le  jardin  du  roi.—  La  tendresse  du  père.  —  Les  griïïes  da 
Hou.  —  La  reine  des  fleurs.  —  La  mère  des  afïligés.  —  Les  senti- 
ments  du  ccBur.  —  Les  faveurs  de  la  fortune,  —  Les  le9ons  de 
rexpérience.  —  Les  herbes  de  la  prairie.  —  Aux  aclious  des  hé- 
ro8,  ^  Au  bonheur  de  la  vie.  —  Les  rives  du  fleuve.  —  Des  ha- 
bitudeS  de  l'homiué.  —  A  la  haine  des  ennerais.  _  La  bardiesae 
des  discours.  —  Aux  maux  de  la  vieillesse.  —  Des  honneurs  ëe 
la  cour.  —  A  la  clémence  des  vainqueurs.  —  Aux  flots  de  la  mer. 

—  Les  herbes  de  la  prairie.  —  Le  chant  du  rossignol.  —  L'a- 
mour  du  travsil.  —  Des  rëcompenses  de  Ia  vertu.  —  Des  rcmords 
de  la  conscience.  —  La  justice  et  la  piélé  des  princes.  —  Let 
bienfaits  de  la  Proiridence. 

II. 

I®  Les  élèTes  corrigeront,  dans  les  phrases  suirantes,  les  fautes  centre  ces 
etpèces  de  mots ;  les  mots  fautifs  sont  indiqués  par  des  lettres  italiques. 
2^  lis  mettroht  au  singulier  ce  qui  est  au  pluriel,  et  au  pluriel  ce  qui  est  aa 
singulier.  3^  Us  pourront  aussi  iodiquer  chaque  espèce  de  mots. 

15.  Les  parfum  dé  les  fleurs.  — Les  hefinissetntni  des  chevaL 

—  La  diigrdcea  de  les  ministres.  —  La  uüHlé  des  travail.  —  A 
Uê  agréments  de  la  campagnes.  —  La  énignie.  —  Les  maffe  da 
les  families.  —  La  grandeur  de  les  victoires  des  Romain.  —  Lea 
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vau  de  les  enfants.  —  ji  les  rayons  du  soleih,  —  Le  esprit.  — 
Les  net  ge  de  les  Alpes,  —  La  vanitéi  de  les  richesse^.  —  La  hu- 
miHté  de  les  chrétiens.  —  Les  decotr  de  les  hommes.  _  A  les 
épines  du  ëglantier.  —  La  habileté  de  les  maitres.  —  Les  qua* 
liié  de  le  coeiir.  —  La  inlelligence  de  les  enfants.  —  A  les  ordres 
de  le  roi.  —  La  vériiés  de  les  roiracles.  -^  A  les  écueils.  —  La 
aridité  des  déseri.  —  Aux  vaisseau.  —  De  les  rochers.  —  Les 
exercice  de  le  corps.  —  Aux  étoile  de  le  ciel.  —  Les  sommet  de 
les  monlagnes.  —  Aux  fleuve  de  la  Europe.  --  La  réunions  des 
ruisseau.  ^  A  le  peuple  des  ville,  —  Ln  amour  de  les  parents. 

BXBRaCES  SUR   LES   ADJEGTIF8. 


I.  AüJECTirS  QOALIFICATIFS. 

Let  ëlètet  iodiqoeront  les  adjectÜB  qualificatlfs  qui  se  trouvent  dans  les 
phrtses  saitaotes. 

16.  Dieu  est  puissant  et  miséricordieux.  —  Un  ami  fidele  est 
one  douce  chose.  —  Un  bon  livre  est  un  agréable  compagnon. 

—  La  charité  est  humble  et  patiënte.  —  La  vérilable  grandeur 
est  indulgente,  familière.  —  Les  plaisirs  simples  et  tranquilles  de 
la  campagne  sont  préférables  ii  la  tur)>ule9.t,e  agitation  des  villes. 

—  Le  soleil  eclatant,  les  étoiles  brillantes  sont  l'ouvrage  de  Dieu. 

—  Les  poêmes  d'Homère  etde  Virgile  sont  des  ouvragesimmor* 
tels.  —  Démosthène  et  Gicéron  étaient  des  orateurs  éioquents. 
_  Les  raauvais  exemples  sont  plus  dangereux  que  les  mauvais 
discours.  —  Ge  récit  est  plein  de  circonstances  merveilleuses. 

—  Il  fut  revêtu  des  plus  grandes  dignités.  —  Il  s'est  acquis  une 
gloire  immortelle. 

DEGRÉS  DE  SlGNIHCATIOlf  Oü  DE  QUALIFIC  \TI01T. 

Les  élèves  indiqaeront  le  degré  de  qualification  des  adjectifs  qni  se  trou- 
Tent  dans  les  phrases  suivantes  (positif,  pot.  ;  coraparatif,  oomp.  égnl ,  comp, 
in  f,,  camp,  êup.  ;  superlaiif,  êup,  abê  ,  tup.  reL), 

17.  II  est  plus  heurenx  que  prudent.  —  lis  sont  aussi  polis 
qo'aimables.  —  Yous  étes  aussi  laborieux  que  votre  frère,  roais 
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tnoiiis  modeste.  —  II  fut  Ie  meilleur  et  Ie  plus  juste  des  rois. 
— s  Le  lioo  est  Ie  plus  fort  des  animaux.  —  Mes  enfants  sont 
moins  dociles  que  les  vÖires.  ~  C'est  la  plus  vertueuse  des  mè- 
res.  —  C'est  mon  meilleur  ami.  —  lis  oot  montré  les  plus  géné« 
reux  senliraenU—Ce  sont  des  qualités  fort  estimables.  —  lis  ont 
employé  leurs  plus  habiles  ouvriers.  —  Ce  sont  des  montagnes 
tr^-élevées  —  C'est  un  pays  très-fertile.  —  Ce  soni  dis  pierres 
précienses.  —  Voila  de  meilMeures  pensees.  —  Cettc  tour  est 
fort  haute.  —  C'était  le  plus  habile  des  généraux.  —  II  est  moins 
sage  que  vous.  —  Hieu  est  tr^s-bon.  ^ 

(k  eoDtiouer). 


IiEEReAüe  WOOR  HET  REMEJVEJV. 

(Venrolg). 

p)  Wefk  produict  bekomt  men  als  men  de  factoren  7S  en  46t 
en  BQO  met  elkander  multipliceert  ? 

q)  Welk  is  het  facit,  als  men  41  met  85  en  het  facium  met 
IS28  vermenigvuldigt  ? 

r)  Welk  getal  bedraegt  45mael  looveel  als  het28voudige  van 
490  ?  als  het  327voodige  van  ^7284690  ? 

a)  In  de  maen  is  elke  dag  ongeveer  14X^4  uren  lang  en 
even  lang  de  nacht ;  hoe  lang  dus  dag  en  nacht  te  samen  ? 

h)  Hoeveel  liters  bier  lyn  in  18  amen,  als  iedere  aem  218  li- 
ters houdt? 

e)  1  pond  lym  kost  85  c. ;  hoeveel  kosten  7,  25,  40^  6S  pond  ? 

d)  Hoeveel  geld  moet  een  vader  hebben^  als  hy  17  amen  bier 
aen  12  Ir.  SO  o.  de  aem  betalen  wil  ? 

e)  Van  boe  veel  noten  kan  men  200  noten  juist  217  mael 
verkoopen  P 

/*)  Als  men  voor  eeii  bed  22  kil.  pluimen  rekenl,  dan  heeft 
men  hoeveel  pluimen  noodig  qm  5  kamers  elke  met  4  bedden 
in  te  rigten  ? 
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g)  Een  reiiiger  die  dagelyks  1 1  aren  wyd  gaet  zoa  Earopa 
in  145  dagea  van  oosteii  naer  westen  doorreiteu ,  hoelangf  is 
hierTolgeus  Eoropa  ? 

h)  Van  een  kapitael  dat  jaerlyks  75  fr.  bedraagt  bekomt  men 
hoeveel  interesten  in  5,  9,  14,  23,  SO,  91,  75,  100  jaren  ? 

t>  Als  II  maeijers  een  korenveld  in  17  dagen,  een  ander  in  22 
dagen  nedermaeijen,  dan  kou  daarvoor  hoeveel  dagen  1  maei- 
jer  vandoen  hebben  ? 

j)  Tot  het  omgraven  van  een  veld  hebben  16  werklieden  9 
dagen  noodig;  hoeveel  werklieden  zou  men  moeten  aenstellen, 
om  in  1  dag  veerdig  te  worden  ? 

k)  Als  9  persoenen  voor  15  weken  levensmiddelen  hebben, 
dan  zou  daarmede  hoelang  1  persoon  kunnen  toekomen  ? 

/)  15  persoenen  hebben  voor  7  maeiiden  brood  ;  boeveel 
persoenen  kunnen  daermede  1  maend  toekomen  ? 

e.  MuHipUoeren  mei  adderen  en  iubtraheren  verbonden, 

59.  a)  Hoeveel  is  6x9x8xU  (6x9=r54;  8x54:^162; 
II  X  162=1782).  6)  Multipliceer  de  som  der  getallen  d4-h  116 
met  S!  (B4+116=159;  8x  150=»450).  Welk  getal  is  277  groo- 
terdan 19x51?  (19x51«:969,  dan  by  277  =  1 246)  (/)  Verme* 
nigvuldig  43  met  12  en  snbtrabeer  van  het  produkt  155  !  12x- 
43=516;  516-155=:36t).  e)  Hoeveel  bedragt  25mael  het 
onderscheid  tusschen  817  en  720  ?  (720— 817=408;  25x403- 
10075).  /)  Hoeveel  is  28mael  het  onderscheid  tusschen  45  en 
68,  vermeerderd  met  195?  (63-45=18;  28x18=504;  504+- 
195=699.  Insgelyks: 

a)  Boeveel  is9xl2x8?  8x14x25?  4x9x6xU?  2x28 
X4X7?  4x82x7x4?  8x7x6x5x4? 

b)  6x(27-4-65)=?28x(1604-49)=?  7 X (24  4- 87^-49)  =i? 
t4x (188+214+67)=?  Hoe  heet  het  88voudige  van  22+45? 
het  80voudige  van  87+904+39  ?  Welk  getal  is  217  grooter  dan 
het  Uvoudige  van  76  ? 

(Wordt  voortgetet). 
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EXERGIGES  GOMPARÉS 


LES    HOHOVTBU8  FRANCAIS, 

OU  étude  méthodfqae  et  raisoDoée  de  (oos  les  mots  qui,  soas  une  mème 
proDODcialioD,  suiTent  ane  orthogrftpbe  diÏBfóreDte. 

(Suite). 

XLVI. 

1  Ma,  adj,  f.  de  mon. 

MèT,  s,  m,  longue  pièce  de  bois  qui  porte  ies  ?oiles. 

Mat,  adj,  saos  éclat. 

Mat,  8.  m.  terme  du  jeu  d'échecs. 

2  Mai,  8.  m.  5*  mois  de  l^année. 
Maib,  8.  f.  pétriu. 

Maïs,  conj. 

Mbts,  8.  m,  Dourriture. 

Mets  (je,  tu),  du  v.  mettre^  et  il  met 

Mbs,  adj,  po88.  pL  des  deux  {genres. 

3  Mail,  8.  m.  battoir ;  jeu  ;  promeuado. 
Maillb,  8.  f,  aoneau  de  tissu ;  petite  monnaie. 

4  Main ,  8.  f.  pariie  du  bras. 
Maiht,  adf.  plusieurs. 

Mein  (Ie),  riyière  d'Allemagne. 

5  MAinTiBiv,  8  m.  contenance,  maniere  d'ètre. 
Maintibkt  (il),  du  v.  mainienir. 

Kxercices* 

1.  On  donnait  autrefois  Ie  nom  de  '  è  une  promenade 
plantée  de  plusieurs  rangs  d'arbres, 

2.  La  ^  tremble  en  éciivant,  lorsque  la  prudence  ou  la 
peur  lui  crie  :  a  Prends  garde !  b 
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3.  L'abaltemeDt  ^  Ie  comble  è  nos  maux  en  nous  ótant 
les  moyens  d'y  remédier. 

4.  La  vanité,  Tamour-propre  el  i*orgueil  forment  les  ' 
da  caoevas  oü  sont  brodées  ia  plupart  des  actioas  hu- 
maines. 

5.  Ne  donne  pas  è  tea  amis  les  conseils  les  plus  agr^- 
bles,  ^  les  plus  avantageux. 

6.  C'est  ootre  humeur  qui  *  Ie  prix  &  toutcoqui  nous 
?ient  de  la  fortune. 

7.  Les  meilleurs  '  sont  eeux  qu'oD  assaisonne  de  beau- 
coop  d'exercice. 

8.  Je  n'ai  jamais  vu  d'homme  qui  n'aiiQODQèt  par  son  * 
et  ses  habitudes  Télévation  ou  la  bassesse  de  son  èmc: 

9.  Le  mois  de  ^  est  ordinairement  uo  des  plus  beaux 
mois   de  Tanuée. 

10.  Ce  joueur  aété  fait  deux  fois  de  suiUï  échec  et  *, 

11.  Dieu  considère  les  ^  pures,  et  non  celles  qui  sont 
chargées  d  offrandes. 

12.  A  toute  perfection  il  y  a  un  si  ou  uu  ^ 

13.  Les  chevaliers  portaient  d'élégantes  cottes  de  *. 

14.  *  vieillards  vous  ont  donné  d'excellents  conseils 
que  vous  n'avez  ni  écoptés  ui  suivis. 

15.  Qui  *  son  droit  avec  une  noble  vigueur,  *  lous  les 
gens  raisonnables  de  sou  part?. 

16.  Oa  fait  de  fort  beaux  bijoux  eo  or  *  et  en  or  poli. 

17.  Tout  eo  nioi  trahissait  nion  troublc:  mon  *  em- 
barrassé,  ^  voix  tremblante)  '  regards  mal  assurés. 

1 8.  Quiconque  *  les  élrangers  très-haut  a  le  désir  secret 
d  abaisser  ses  compatriotes. 

19.  Pendant  cette  horrible  tra  versie,  toutes  les  Yoiles 
da  navirè  fureut  déchirées  et  les  *  brisés  et  rompus. 

20.  Après  avoir  traverse  une  parlie  de  rAllemagne, 
le  ^  se  jette  dans  le  Rhin  audessous  de  Maycnce. 

21.  On  joue  fort  peu  au  '  aujourd'hui. 

22.  Qu'importeat  les  '  que  Ton  trouve  au  banquet  de 
la  vie,  s'ils  satisfont  Tappétit. 
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23.  Je  sais  è  sou,  *  et  denier  prés  co  qnc  ce  Hanquier 
possède. 

24.  L'ignorance  el  ropiniètrelé  se  tiennent  par  la  ^ 

25.  La  mort  ma  tout  ravi :  *  enfants,  *  fcmiiie  et  * 
meilleurs  amis. 

*  mail.  *  main.  '  met.  *  maillea.  '  mals.  *  met.  ^  mets.  '  raaintiep.  *  naai. 
*•  mat.  **  mains.  *•  roais.  *'  mailles.  **  maints.  *>  maintient.  **TOat.  '^inaïn- 
tien,  ma,  mes.  ^*  met.  '^-mata.  '®  Meiip.  *'  mail.  "  mets.  *'  maiile.  '^  maia. 
*'  mes,  ma,  mes . 

{k  cpntinufr). 


EXJBBCICES  FBAM^AIS 

SUR. 

TOUTES    LES    DIFFICULTftS    DE    LA    STNTAXE. 

(Suite). 

101.  Töus  )es  hommes  qui  ont  un  cosur  et  lui  obéissent  dol- 
ven! se  respecter  les  uns  et  les  autres. 

102.  Ce  n'est  pas  moi,  disait  Socrate,  qui  dois  demauder  grace, 
c'est  a  ceux  qui  m'ont  coudamné,  de  l*obleoir  des  Dieux. 

103.  Peut-on  étre  plus  ami  que  ne  les  furent  Oresteet  Pylade  ? 

104.  Personne  ne  croira  que  ces  guerriers  aient  manqué  de 
courage è  Marathon,  qui  s'étaient  dislinguësdanstant  de  combats. 

105.  Aprës  U)  mérite  personnel,  il  faut  ravouer,  ce  sont  les 
éminentes  dignités  et  les  grands  titres  de  qui  les  hommes  tireot 
Ie  plus  de  disiinclion  et  d*écl&t. 

106.  Potts  les  pcrsonnes  d*esprit  rien  n'ast  nonveau,  ils  admi- 
rent  peu,  ils  secontentent  d'approu?er. 

107.  Nous  n'étions  que  dix  de  tout  1'éqnipage  qui  enssent 
échappé  a  la  maladie;  la  mort  avait  frappe  tous  les  autres. 

108.  L*existeoce  de  Dieu  est  une  ?érité  qu'on  ne  peut  croirc 
qui  ait  été  ignorée  des  peuples  les  plus  barbares. 

109.  Prévenir  Ie  besoin  est  doubler  Ie  bienfait. 

101  ei  y  obéissent,  les  uns  les  autres.  102  d*obtenir  grèoe.  105  amia,  !• 
forent.  104  Personne  ne  croira  qua  ces  guerriers  qui  eio.  105  dont  106  al- 
les, ellea.  107  eussions.  lOSavoir  été.  109  o'est. 
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1 10.  Qaand  Ie  roi  de  Perse  royageait,  toutes  les  iribus  s'em- 
pressaient  sur  son  passage  et  lui  offraient  chacune  ses  presents. 

111.  Si  nous  sommes  les  représentants  de  la  nalion,  mou- 
trons  eo  toute  occasion  que  nous  Ie  sommes  en  défendant  les 
interets  généraux  du  pajs. 

112.  II  y  a  des  lieux  que  Pon  admire;  il  y  en  a  d'autres  qui 
tonchent^  et  oü  on  aimerait  k  vi?re. 

113.  Si  on  pouTait  eire  poète  en  prose,  trop  de  gens  les 
seraient. 

114.  II  n'y  a  guëre  au  monde  de  plus  nobles  exces  queceux 
commis  par  la  reconnaissance. 

115.  Gbaoun  trouve  assei  de  foroe  en  luipour  supporter  les 
naaux  desautres. 

116.  Formerdes  conjectures  est  s'exposer  aux  moquories  de 
la  fortune,  qui  presque  toujours  se  joue  d'elles. 

117.  Gatberine  de  Médicis  était  jaloiise  de  son  autorité  plus 
qu^elle  ne  la  devait  étre. 

118.  II  n'y  a  poiut  d'accidents  si  malbeureux  de  qui  les  babi- 
les  gens  ne  tirent  quelqoe  avantage,  ni  de  si  beureux  a  qui  les 
imprudents  ne  puissent  donner  une  fin  roauvaise. 

119.  L'on  est  plus  sociable  et  d'un  meilleur  commerce  par 
Ie  coeur  que  par  l'esprit. 

120.  Le  lële  est  une  vertu  qu*on  n*estime  plus;  on  se  moqoe 
de  lui  comme  d'un  usage  qui  convenait  a  Ia  grossièreté  de  nos 
pères. 

121.  Lé  calomniateur  est  plus  infame  que  le  faux  témoin; 
celui-Ik  a  l'audace  du  crime,  celui-ci  a  sa  perfidie. 

122.  Une  personne  d'esprit  et  qui  est  né  fier  ne  perd  rien  de 
sa  fiertépour  se  trouver  pau?re  et  malbeureux. 

12S.  Ge  n'était  pas  une  raison  quand  le  peuple  applaudissait 
pour  que  Pbocion  fut  content  de  lui. 

124.  La  fortune  tourne  tout  a  Tavantage  de  ceux  favorisés 
parelle. 

110  leun.  lil  los  somcnef.  II2qu'oo  admire,  oü  Ton  aimerait.  113  Si 
I'OD,  le  seraient.  114  qui  soot  commis.  115  en  soi.  1 16c'e>it  s'exposer,  s'ea 
jooo.  117  ne  le.  118  doot,  aoxqueis  les  iroprodeots.  119  On  est.  120  on  s'en 
moque.  121  celui-ci  a  raudaoe,  celui- iè  en  a  la  perfidie.  122  néo  fiere» 
malheoieuse.   123  de  soi.  124  qui  sont  fiiTOrisés. 
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125.  Il  ai  faux  de  dire  qu'on  ait  feil  foKano  quand  on  ne 
.saii  pas  Teraployer  eoovonableiuent. 

1 26.  L'on  est  toujoars  heiHeuxr  de  s'ètre  aimé  iorsqu'on  ne 
s'estime  plus  (472). 

127.  Lajuslicedu  Tout-Puissant  dont  on  n»- Muralt  douter 
fait  eotrevoir  au  loalheureux  iin  aveiiir  meilleur. 

128.  Se  Irouver  livréa  soi-mème  quand  on  ne  sait  pas  s'oc- 
onper  est  èlre  en  mauvaise  compagnie. 

129.  Celui  qui  se  roeten  mer  lorsqu'elle  est  calnie  doit  s'al- 
tendre  a  des  tetnpéiea. 

180.  Le  désir  qu*on  a  de  inériter  les  looanges  qu'on  nous- 
donne  fortifie  notre  verta. 

125  employer  conyeDablement  sa  fortune.  126  on  e<t.  araiës.   127  de  la- 
quelle.  128  c'est  étre.  129  lorsque  les  flota  aoot  caliooa.  ISO  qnm  naaa  uTaas. 

(k  coDtiouer). 


PBOBLÈMES 
0'AGRIGUI.TimE  ST  O'ÉCOROMIfi  RVBALK^ 

4  rusage  des  éeoUt  pfimaire$  ruralet. 

(Suite). 

PROBLÈME    N«  128. 

1  décilitre  Tacide  sulfurique  mêlé  è  2  hecfolitres  30 
litres  (  UDC  barrique  )  d'eau,  a  quelqu^efois  produit  des  eC- 
fets  extraordinaires  eur  Ia  Tégétation  de  i'herbe  dans  one 
prairie.  On  demande  combiea  il  faudrait  mettre  d'acide 
sulfurique  pour  prodoire  le  même  eflfet  dans  un  réser- 
voir ayant  3  mèlres  de  largeur,  35  niétres  de  longueur  et 
1  mètre  50  ceDtimétres  de  profoodeur  ? 

PROBLÈME  No  129. 

On  recommande  comme  une  pratique  très-avantageuse 
pour  les  irrigalionSj  Temploi  du  guano,  dans  la  propor- 
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üon  de  I  kilogramnie  par  3  bectoiilres  d^eaa.  On  demande 
combien  il  faadra  de  guano  daus  uu  réservoir  ayaot  lea 
dimensioQa  indiquées  dans  Ie  precedent  probléme  ^ 


PROBLEHE  N»  130. 


Sur  nne  exploitatiou  pouvant  entretenir  pendant  Tété) 
avec  ks  fourrages  verts,  un  poids  ?ivant  de  bétail  égal  a 
5000  kilogranomes^  on  dentande  quelle  devra  è(re  1'élen- 
dtic  do  prau'ies  naturelles  nécessaire,  Ie  foin  entrant  dans 
1  alimentation  de  Ihiver, avec  les  racines, pour 0^,490' par 
100  kilogrammes  de  poids  vivaut  de  bétail,  par  jour,  et 
la  production  moyenne  des  prairies  étant  calculée  snr 
750  kilogrammes  par  40  ares  ? 

(A  continuer.) 


SOLUTIONS  RAISONNÉES  DES  PROBLÈMES 

d'agricclturb  et  I>*ÉG0N01IIB  ruealb.  . 

Suite. 
SOLUTIOlt  Tfo  58. 

Puisque  lOOkilogr.  de  béte  mangent  15  kilogr.  750  gr. 
de  fourrage  par  jour,  cbaque  kilogramme  de  béte  en 
mangera  0"*^,I575  dans  Ie  mème  temps  ;  et  comme  il  y 
a6350  kilogrammes  de  béte,  ils  mangeront  0*^**^,1575 
roiiltiplié  par  6350,  savoir  1000^"^«,I25  pir  jour.  En  122 
jours,  la  cousommation  sera  donc  de  I OOO^"""',  1 25  multi- 
pliépar  122  jours,  c'est-è-dire  de  122015^"«»,250. 

Pour  obtenircc  résultat,  chaque  aredeterrain   pro- 
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diiisant  2  fois  357^^»^,892,  ou  l\h^'^,lM,  il  feadra  un 
nombre  d'ares  égal  au  quotiënt  de  12201 5^"***,250  divisé 
par  715.784.  On  trouvera  ainsi  170  ares  46  centiarea 

SOLUTlOlf  K*  59. 

Les  Q664  kilogrammes  de  racine,  distribués  en  151 
jours,  donnaient  6)  kilc{^rammes  par  jour.  Puisque  100 
kilofjr.  de  béte  maogent  l>'"***^,878  de  racioes  par  jour, 
autant  de  fois  6,878  sera  contcnu  en  64,  autant  de  quin- 
faux  de  béte  on  aura  nourris  de  cette  maniere:  on  trou- 
vera  ninsi  9  quintaux  et  la  fraction  0,30,  ou  en  d^autres 
tcrmes  930  kilogrammes  de  béte. 

SOLUTION  Tfo  60. 

Si  nn  hectare  de  prairie  fournit  1815  kilog.  de  foin,  4 
heclares  en  fournironl  7500  kilog. 

Et  puisque  100  kilogrammes  de  béte  mangent  3"***,5 
de  foin  par  jour,  une  tête  de  300  kilogrammes  en  maa- 
gera Ie  triple,  savoir  10^"**^5  ;  et  en  273  jours,  cette  tête 
mangera  286ü^"*»»,5. 

Enfin  il  suffira  de  diviser  7^00  par  2860,5  ponr  a?oir 
Ie  nombre  de  tèles  è  nourrir :  ce  nombre  sera  de  2,6,  ou 
de  2  è  3. 

Mais  si  Ton  voulait  que  cette  nourriture  fAt  réduiteè 
14  pour  lOOdurant  les  151  jours  d'hiver,  on  aurait  pour 
exprimer  la  consommalion  d'une  tète  de  bétail,  en  151 
jours,  è  raison  dts  J^  de  1 0''"*^»,^;,  ou  l^"^,47.  .  .  222"»^ 

Diyisanl  donc  7iiU0  kilogr.  de  foin  par  222,  on  trou- 
▼era  è  trés-peu  prés  34  tètes  de  bétail. 

(A  continuer.) 
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COIJRfl 

DB 

TENUE    DE    LIVRES 

TRÈS-SIMPLIFIÉB 

A    PARTIE   SIMPLE   ET  A  PARTIE  DOUBLÉ. 

(Suite). 

5*  Dü  Grand-Livre. 

Le  graird-liTre  est  Ie  livre  des  comptes-courants;  on  y  ouvre 
un  compte  h  cbaque  individu  avec  lequel  on  fait  des  alTaires 
ik  terme.  Moos  donnerons  le  modèle  plus  loin. 

Au  débit,  on  porte  toutes  les  ventes  k  terme  qu*on  lui  fait ; 
au  crédit  tous  les  payements  qu'il  fait. 

Dans  ce  livre,  cbaque  article  doit  tenir  sur  une  seule  ligne 
qni  renferme  Ia  date,  Pexposé  de  l'op^ration  en  termes  clairs 
et  conris,  la  somme  et  la  page  du  journal  oü  Taffaire  est  dé- 
taillée. 

Les  comptes  dn  grand-Iivre  sont  tous  entièrement  extraits 
da  journal  au  grand-livre  :  porler  les  écrilures  du  journal  aa 
grand-livre,  cela  s'appelle  rapporter  au  grand-livre. 

Ce  livre  est  toujours  accouipagné  d'un  répertoire.  Le  réper- 
toire est  un  tableau,  par  ordre  alpbabétique,  des  personnes 
avec  lesquelles  on  fuil  des  aflTairPS,  indiquant  le  folio  du  grand- 
livre  oü  leur  compte  est  inscrit. 

Quand  on  veut  transporten  au  grand-livre,  on  cherchesnc- 
cessivement  dans  Ic  répertoire  le  folio  de  cbaque  conipte  ;  on 
écril  ce  folio  au  journal,  en  marge  et  sur  la  méme  ligne  que  le 
nom  de  ce  compte. 

Puis,  prenant  cbaque  article  en  particulier,  on  chercbe,  k 
Taide  dn  folio  qu'on  a  place  ^n  marge,  le  compte  du  grand-li- 
vre qui  le  concerne.  Ce  compte  Irouvé,  on  place  la  date  de  l'af- 
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faire  dans  deux  colonnes  h  ce  desliuées,  dans  Tune  rannéo  et 
Ie  mois,  dans  Taulre  Ie  jour :  on  écrit  è  la  suiie«  d'une  aianière 
précise,  Ténoncé  de  celte  affaire ;  puis,  dans  la  colonne  qui 
suit,  Ie  folio  du  journal  qui  renferme  rarticle,  et  dans  les  deux 
dernières  colonnes^  les  francs  et  les  centimes  qui  composent 
la  somme.  Cela  fait,  on  tire  unc  ligne,  ou  Ton  fait  un  point 
très-apparent  au  journal,  è  cóté  du  folio  du  compte,  pour  in- 
diquer  que  Tarticle  est  porté  au  grand-livre. 

Indépendamment  de  ces  trois  livres  principaux,  on  fait 
usage  de  livres  auxUiaires,  dont  Ie  nombre  et  la  destination 
varient  suivant  Tétendue  et  la  nature  des  opérations  commer- 
ciales. 

La  matière  de  ces  livres  est  tout  entière  tirée  du  brouillard. 
Comme  ils  sont  les  mémes  pour  la  partie  simpie  que  pour  la 
parlie  doublé,  nous  n'en  ferons  qu'nne  seule  description  que 
nous  placerons  plus  loin. 

Ces  livres  sont :  Ie  livre  d$  catsse,  Ie  carnet  éCéckiances^  Ie 
Kvre  de  venteSj  Ie  livre  d^achais^  Ie  livre  d^inventaires,  Ie  c^pie 
de  leltres.  On  remplace  souvent  Ie  livre  de  ventes  et  Ie  livre 
d'achats  par  Ie  livre  de  magasin. 

Nous  bornerons  h  ces  simples  notions  Texposé  des  principes 
de  la  tenue  des  livres  k  partie  simple :  d'abord  parce  qu'elles 
sulBsent  pour  faire  bien  comprendre  ce  mode  de  comptabililé; 
et  en  second  lieu,  parce  qu'elles  seront  déveioppées  de  aoa- 
veau  dans  Tétude  des  écritures  è  partie  doublé  dont  nous  al- 
lona  nous  occuper. 

DB  LA 

TENUE  DES  LIVRES  A  PARTIE  DOUBLÉ. 

La  tenue  des  livres  è  partie  doublé  est  ainsi  nommée  parce 
que  les  écritures  y  sont  considérées  sous  un  doublé  point  de 
vue,  et  qu'aussi  elles  y  sont  doubles. 

Son  objet  est  d'arriver  è  un  controle  général  et  réciproque 
des  différents  comples  les  uns  par  les  autres.  En  effet,  comme 
constamment,  dans  chaque  opératiou,  elle  distingue  un  debi- 
teur et  un  crediteur,  ou  créancier ;  comme  toujours,  en  dé- 
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bitant  ud  iodiyido,  elle  en  crédile  uo  auire,  il  doii  en  résuUer 
que  Ie  total  des  sommes  inscrites  au  débit  des  compies  est 
^al  au  total  de  celles  qni  sont  inscrites  au  credit.  Ge  qui  est 
sorti  d'un  coropte  doit  se  trouver  dans  un  autre,  et  réciproqqe- 
ment :  rien  ne  s'y  perd. 

Le  premier  principe  de  ce  système^  celui  sur  lequel  tous  les 
autres  reposent  et  dont  ils  dërivent,  le  principe  qu*on  pour- 
rait  dire  unique,  est  aussi  le  seul  diflScile  k  concevoir. 

En  effet,  on  a  peine  k  comprendre,  d*abord»  comment  des 
objets  inanimés  peuvent  contracter  des  dettes  actives  et  pas- 
sives»  comment  les  marchandises,  par  exemple^  personnifiées 
dans  le  compte  de  ce  nom,  peuvent  devoir  k  un  individu  ou 
comment  eet  individu  peut  leur  devoir. 

T4cbons  d'expliquer  ce  fait,  qui  semble  paradoxal. 

Dans  les  écritures  k  partie  doublé  il  faut  nécessairemenl 
que  partout  oü  il  y  a  un  debiteur  il  y  ait  aussi  un  eréancier ;  que 
partout  oü  il  se  trouve  un  eréancier  il  se  trouve  aussi  un  dé6i- 
letir ;  sans  cela  le  système  est  illusoire. 

Mais,  dira-t-on»  dans  les  afifaires  que  fait  un  commer^ant,  il 
est  toujours  partie  active ;  c'est  toujours  lui  qni  doil,  ou  k  qui 
il  est  dü.  Par  le  fait  il  est  toujours  ou  eréancier  ou  debiteur. 

Gela  est  vrai ;  mais,  considérées  sous  ce  point  de  vue,  eer- 
taines  opérations  manqueraient  soit  de  eréancier,  soit  de  de- 
biteur. C'e^t  ain&i  que  quand  un  coromer^ant  vend  au  comp- 
tant,  c'est  lui  qui  fournit  la  marchandise :  donc  il  est  eréan- 
cier, Cest  aussi  lui  qui  regoit  la  valeur,  donc  il  est  aussi  dé- 
biteur.  Mais,  s^il  est  et  eréancier  et  debiteur  de  Topération 
qu'il  a  faite,  il  se  doit  k  lui-méme.  Ces  deux  situations  sont 
contradictoires  et  ne  peuvent  coexister. 

De  plus,  en  suivant  cette  marcbe,^  le  compte  du  négociant, 
considéré  comme  partie  active  de  toutes  ses  opérations,  ne 
serait  que  Tamas  confus  de  toutes  ses  affaires,  et  le  négociant 
a  besoin  de  snivre  cbacune  d'elles  dans  tous  ses  détaiU^  de 
connaltre  lenrs  rapports  mutucis  et  leurs  résultats  ;  de  con- 
naitre  le  mouvt;ment  de  ses  marcbaudises,  de  ses  espèces,  de 
ses  effets,  et  kt  somme  de  ses  bénéfices  comme  de  ses  pi^rtes. 

i8 
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II  y  aurait  donc  lè  un  vice  de  mélhode.  Pour  y  remëdier,  Ie 
hégociant  fait  absiraclion  de  lui-méme,  et  ne  considère  que  ses 
opéralions,  prises  chacune  séparémeat ;  ou  platót  il  se  per- 
sonniGe  dans  chacune  des  partiei  qui  constituent  son  négoce. 

Dans  cc  négoce  on  distingue  ordinairement  six  parties  : 
Vargent,  les  marchandises,  les  effet$  è  payer,  les  effets  d  recevair, 
les  bénéfices  et  ies  pertes,  et  Ie  capUaL 

(\  contiDUPr). 


PROBLÈMES  ET  EZERCICES  DE  CALCUL 

Appliqaés  h  l'arithmétiqoe  élémentaire  tbéoriqae  et  pratiqae,  et  poarant 
tervir  è  loules  les  arithméliques ;  è  l'osage  des  écoles  primaires,  des  ctasset 
élémenlairestde^colléges,  ete, 

(Saite). 

67i.  On  acbèle  5  barriqiies  de  vin  pour  4041  fr. ;  la  pre- 
mière barrique  contient  250  Utres  ;  la  seconde  200,  la  troisiè- 
me  150 ;  combien  faudra*t»il  vendre  Ie  litre  pour  gagner  sur 
Ie  tout  462  fr.  ? 

672.  Trois  personnes  se  cotisent  pour  acheter  une  proprié- 
tér  Ia  première  paye  Ie  doublé  de  ce  que  paye  la  seconde ;  la 
seconde  Ie  triple  de  ce  que  paye  la  troistème  ;  la  propriélé 
contient  57490  centiares :  quelle  sera  la  portion  qui  reviendra 
è  chaque  personne? 

673.  Toules  ses  dépenses  payées,  il  reste  h  un  ouvrier  !e 
qiiart  de  ce  quil  a  gagné  dans  son  année  :  sachant  que  ses 
dépenses  sft  sout  élevées  h  934  fr.,  on  demande  ce  qu'il  gagne 
par  année,  et  combien  il  a  travaillé  dejours,  ensuppo:>ant 
qu'il  gagne  6  fr.  par  jour  ? 

674.  La  nourriture  d'un  cheval  revient  i  4  fr.  75  c.  par 
jour:  qnollesommedépense  par  an  une  personne  qui  nourrit 
un  cbevïil  pendant  un  an  ?* 

675.  Une  fonlaine  a  coulé  pendant  3  heures,  37  minutes  et 
a  donné  2  Utres  d'eau  par  minute ;  une  autre  fontaine  a  coulë 
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peodani  4  heares,  29  minules  et  a  donné  3  Htres  d'eau  par 
minute  ;  combien  chacune  de  ces  deux  fontaines  a-t-eile  four- 
ni  d'hectolitres  d'eau,  combien  ont-elles  fourni  d^eau  è  elles 
deux,  et  combien  ia  seconde  a-t-elle  donné  de  plus  que  la 
première  ? 

676.  2  enfants,  7  femmes  et  9  hommes  sont  employés  dans 
an  atelier ;  chaque  bomme  gagne  2  fois  plus  qu'une  femme, 
et  chaque  femme  3  fois  plus  qu'un  enfant :  Ie  prix  de  la  jour- 
Dée  d^un  homme  étant  de  6  fr.,  combien  faut-il  d'argent  pour 
paycr  k  tous  ces  ouvriers  28  journées  de  travail  ? 

677.  On  a  payé  pour  9  journées  de  travail  ik  3  enfants,  5 
femmes  et  10  hommes  une  somme  de  702  fr. ;  les  hommes 
gagnant  2  fois  autant  que  les  femmes,  et  les  femmes  3  fois  au- 
tant  que  les  enfants,  quel  est  Ie  prix  de  la  journée  de  chaque 
homme ;  de  chaque  femme  et  de  chaque  enfant  ? 

(A   eontiou«r). 


QUESTIONS 

bistoriqnes,  géographiqoes,  mylbologiqoes. 

SS 

Réponses  aux  questions  precedenten. 
A. 

4i.  Érix  Blodoxe,  prince  des  Scandinaves,  pleurait  encore 
fton  6ls  immolé  par  Ëgill ;  mais,  ayant  entendu  un  hymne  de 
ce  Scalde,  il  ne  voulul  point  qu*il  mourüt ;  et  eet  hymne  fut 
appelé  la  rangon  d'Égill. 

B. 

.10.  Comme  jadis  chaque  vallée  renfermait  une  petite  peu- 
plade  indépendante,  on  appelait  Portes  des  nations  les  passes 
OU  dé6lés  par  oü  Ton  y  entrait.  Telles  étaient  les  portes  du 
Caucase,  les  portes  Gaspiennes,  la  passé  d'Issns,  célèbre  par 
une  yictoire  d*Alexandre;  les  Thermopyles,  immortalisées  par 
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Ie  dévouement  des  Sparüates  ;  les  Fourcbes  Caadtoes,  oü 
Rome  vit  humilier  la  gloire  de  ses  armes  injustes. 

C. 

8.  Jupiter  s^étani  arrêté  dans  Ie  palais  de  Ljcaon»  roitfAr- 
cadie^  ce  dernier,  pour  s'assurer  de  la  divinité  de  son  bóte, 
fit  ëgorger  un  otage  qu*il  avait  chez  lui ;  et  Tayant  foit  coire, 
il  l'offrit  aa  nialtre  des  dieux.  Jupiter,  indigné,  lan^a  la  foodre 
sur  Ie  palais  de  Lycaon,  qui  prit  vainement  la  fuite  pour 
éviter  Ie  chdtiment  qui  Tattendait. 

Il  fuit  dans  la  campagne ;  il  s'écrie,  et  m  toiz 
Wcêi  plus  qu'uD  burleroent  épouyantant  lei  boit 
11  éoume,  ei,  toujoors  altéré  de  carnage, 
Dans  Ie  sang  des  troupeaux  il  abreoYe  sa  ragt* 
11  Toit  «n  pieds  hideux  tes  deux  bras  alongés. 
En  un  poll  bérissé  ses  vétements  ebangés. 
F.^ap  iareuohe,  il  respire,  en  sa  forme  nouvelle, 
Cette  férocité  qui  lui  fut  naturelle. 
Son  peil  est  gris  encor,  son  qbU  rouge  de  sang; 
Toot  en  Ini  des  Ibréts  cignale  Ie  brigand. 


^uesiioBS. 

A. 

42.  Quelle  est  rorigine  de  la^clameur  karof 

B. 

li.  En  quelle  annëeet  dans  quel  lieu  fut  assassiné  un  cé- 
lèbre  navigateur»  au  moment  oü  son  quatrième  voyage  allait 
mettre  Ie  comble  k  sa  gloire  ? 


9.  Gomment  se  nommait  ce  prince  qui  ravit  k  un  peuple 
Tobjet  de  sa  vénération,  qui  erra  dix  ans  sur  la  mer,  creva 
Toeil  unique  d'un  géant,  descendit  aux  enfers,  et,  habillé  en 
mendiant,  revint  voir  sa  femme  ? 

(k  eontiniier). 
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Thèmes  fran^to  éléflueiitatrcs 

Oü 

DICTEES  FRlNgAlSES  GRADUÉES. 

(Snite^ 

EXERGICES  DE  RËCAPITULATION. 

999. 

L'élèTe  emploiera  Ie  terbe  c'ei r,  ce  torU,  ö'étaU,  c'élaient,  etc,  k  la  place 

marqaée  par  Ie  Uret.  n  meitra  k  la  personae  voulae  Ie  verbe 

qai  se  troaTe  entre  pareiMhéses  après  qui. 

{ -,  fiU. )  moi  qui  ( étre^  fUt. )  Tappui  de  mes  parents 
dang  lear  vieillesse.  (-,  fut  cond,^  forme  nég.)  moi  qui 
(  rendre,/U^  cond,)  Ie  mal  pour  Ie  bien.  (-,  fut.  forme 
int.)  toi  qui  (se  réjooir,  fut,)  du  mal  arrivé  è  leafiem- 
blables?{-,/)rrf#.  ind^  forme  int'^nég. )  nous  qui  (  répon- 
flre,  fut, )  un  jour  de  nos^ pensees  comme  de  dos  actions  ? 
(  -,  prés.  ind.^  forme  irU^nég, )  tous  qui  (  méoodtenter, 
préê.  ind. )  qnelquefois  Yoa  parent»  ? 

^  moi  qai  / 
IJ  ^  j     I  souiHer  eo  sa  person- 
nous  qui      «e  la  sainte  image  de 
vousquif  «>°Créatear  (fut). 
eux  qui  \ 

990. 

Mème  ezercice; 

(-*,  prés.  ind. )  f oos,  mes  camarades,  qui  ( étre  attaque, 
passé  inde  f.)  et  qai  (se  défendre,  pa^^e  inde  f  ^  forme 
nég.  \  ?  ( ^,  passé  oond.^  forme  int. )  moi  qui  ( s'emparer, 
passé  oond. )  da  bien  d'autrni  P  (  ~,  passé  oond.^  forme 
int. )  toi  ?  (  •,  passé  Gond.^  forms  ifit. )  mon  neveu  ?  ( -, 
passJ  oond.^  forme  int. )  nous  P  ( -,  passé  oond.^  forme 
inL )  les'  frères  de  Charles  ? 


( ",  fut.  forme  int. ) 
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L'èlève  cmploiera  ud  proDora  ao  lieo  da  substaniif  répéié. 

Pierre,  retournez-moi  les  journanx  de  mon  oncle  et 
mes  joarnaux.  I>es  régals  dii  bourgmestre  sont-üs  anssi 
somptueiix  que  nos  ré^i^als?  Les  détails  de  mon  histoire 
seraient-ils  moins  interessants  que  It^s  détails  de  ?o(re 
histoire  ?  Le  qiierelles  s'évitent  plus  aisétnent  que  les 
qiierelles  ne  se  réconcilient.  L'air  qu'on  respire  sur  les 
montagnes  est  plus  vif  que  Tair  des  plaines. 

980. 

Mème  exerclce. 

L'ambilieux  se  pose  en  imagination  au-dessns  de  ia 
terre,  la  mort  fixe  Tambilieux  dessous.  iMcs  ennemis 
m'ont  attaque  et  j'ai  resisté  è  mes  ennemis.  Plus  le  mal 
est  iiivétéré^  plus  la  cure  du  mal  est  difficile.  Quiconque 
flatte  son  maitre  trahit  son  maitre.  Lecalet  le  duril(oa 
rendent  insensible  la  place  que  le  cal  et  le  durilion  occu- 
pent*,  au  contraire  le  cor  y  excite  de  vives  douleurs.  Les 
cals  ne  se  forment  qu'aux  pieds  et  aux  genoux. 

981. 

Mème  eierdce. 

La  coque  d'une  noisette  ou  la  coqne  dNme  amaode 
8ont  des  parois  de  ca?ités  Tai  cessé  mes  poursuites,  dés 
que  je  me  suisapercu  que  mes  poursuites  étaient  inutiles. 
Les  affligés  ont  besoin  d'amis  qui  consolent  les  affligés 
en  s'affligeant  avec  les  affligés ;  les  personnes  chagrioes 
onl  besoin  de  personnec  gaies  qui  donnent  des  distrac- 
tions  aux  personnes  chagrines.  T/enfant  chéri  est  souvent 
Tenfant  de  la  familie  qui  aime  Ie  moins  son  père  et  sa 
mère. 
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989. 

Passif. 

Aurioos-Qousétédénoncés  par  qaelqu'uD  ?  Quels  ar- 
bres  ont  élé  déraciDés  par  Touragaa  ?  La  vérité  est  encore 
nioins  supportée  par  les  nations  que  par  les  rois  :  elle  est 
punie  par  elles  comme  iii>  ennemi  public.  Les  fidèles  soot 
iohumés  par  les  ministres  de  la  religion ;  Ie  cadavre  de  la 
personne  qu'il  a  tuéc  est  enterré  par  un  asj^assio  Serai-je 
récompensé?  Cette  demaude  nous  serait  elle  accordée? 

Aciif. 
(A-  former  par  Télève.) 

(A.  eoBtinuer). 


Beschonwende  studie* 
Partte  théortque. 

VRAGEN  EN  OPLOSSINGEN 

(VCFTOlg). 

Zyn  de  TolgendesameDStelliDgen  al  of  niet  aennemeljk :  doelmatig,  éimit- 
hereid,  toolvenkuSdbêd,  indnJnoekkend,  lamver sleten,  itukverbryxeld,  bloed- 
bexoedéldt  alverdelgingsvuer  ? 

Ieder  Utrbebbec  onzer  r jke  niDederiael  kent  en  roerai  bare  wondere  vat- 
baerheid  tot  bet  samenstellen  van  nieuwe  woorden»  waervoor  zy  niet,  als 
andere  talen,  de  beslanddeelen  nit  den  vreemde  moet  gaeo  balen,  maer  die 
in  bare  eigen  bronnen  vindt,  en  ze  op  ontelbare  w;zen  weet  te  koppelen,  en 
te  verbinden.  Dit  is  inderdaed  een  der  voornaemste  en  nitmuntendiile  eigen- 
sehappen  onzer  spreek ;  maer  daerom  Juist  moeten  de  schryvers  er  zich  met 
bescbeidenbeid  van  bedienen»  want  bier,  meer  nog  dan  in  yele  andere  ponten, 
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ligt  het  misbroik  naest  het  gebruik.  Men  bedriegt  zich  ten  volle  indien  men 
denkt  dat  het  genoeg  Is  grondwoorden  aed  een  te  knoopen ;  men  moet  oor- 
deelen  af  ie  samen  passen,  dat  is  of  de  koppeling  gel  jkvorraig  is  acn  den  aerd 
der  tael,  of  de  denkbeelden  welke  ieder  deel  der  samenstelHlig  noedebrengt 
met  elkander  niet  stryden^  of  te  ver  van  elkander  liggen  om  in  één  woord 
vereenigd  te  worden.  Als  wy  lopder  kennis  en  tonder  groote  oplettendheid 
in  hel  smeden  van  eomposita  te  werk  gaen,  zullen  wy  de  lael  verwoesten  ; 
wy  zullen  haer  zoodanig  in  den  war  brengen  dat  er  alle  Iqgiek  zal  oit  gera- 
ken, en  dat  onze  schoone  spraek  eene  brabbeltael  worden  zal.  Passen  wy  deze 
|(orte  bemerkingen  toe  op  de  voorgestelde  woorden. 

Heft  woord  doelmatiff,  hoezeer  hel  tbans  algemeen  gebruikt  wordt,  en  een 
^soort  van  bnrgerregt  ontvangen  heeft»  is  eene  verkeerde  samenstelling,  omdat 
49  denkbeelden  van  doflen  maei  buiten  alle  betrekking  siaen.  Als  ik  zeg  regt- 
^natig,  \ersta  ik  daerdoor  natr  dB  maet,  naer  de  regels,  naer  de  voorschriften 
^yan  het  regf  pf  de  gtregtheii,  en  zoo  Is  't  duidelyk  eh  nauwkeurig ;  maer  naer 
^maet  va^  heidoel  beeft  geenen  zin,  en  om  er  de  beteekenis  aen  te  hechten 
van  berek0nd  tot  het  bereiken  van  het  doel  dat  ik  mg  voorstel^  moet  ik  te  veel 
u>|nweg  doen :  derhalve  is  de  samenstelling  niet  duidelyk  genoeg. 

JHensthereid  kan  er  beter  door,  alhoewel  het  splinternienw  is,  en  voor 
^ÜmsUcUUg  en  dienstveerdig  moet  onderdoen.  Willig  en  veerdig  ten  dienst  is 
^laer,  schoon  zelfs;  maer  bereid  ten  dienst  kan  men  van  een  ploegos  of  van 
een  werktuig  ruim  zoo  goed  zeggen  als  van  een'  dienaer,  wiens  bereiding  in 
|len  wil  l>estaet. 

Wolvenh^idbed  deogt  volstrekt  niet.  Beteekent  het  een  bed  voor  wotven" 
huiden  ?  neen,  want  dat  is  gekheid.  Beteekent  het  een  bed  uit  tcolvenhtsiden 
samengesteld  ot gespreid?  dat  schynt  wel ;  maer  zoo  kennen  wy  geen  bedden, 
f  n  dqs  is  't  iets  gel^e^  vreemds  en  kan  ninomer  een  goed  neèrduitsch  woord 

lyo. 

indruhoskkend  is  even  zoo  slecht.  Wekken  beteekent  eiere,  escitare.  Iets 
paende  maken,  in  beweging  brengen;  en  indruk  brengt  een  bykans  tegenstry- 
dfg  denkbeeld  meè :  derhalve  gaen  die  twee  dingen  niet  samen. 

Lamversleten  Is  vooral  niet  beter,  lamgeslagen  versta  Ik,  en  verstaat  ieder- 
een ;  maer  lamversleten  niet,  omdat  de  sleet  der  meeste  dtngen  deze  eindelyk 
wel  onbruikbaer  maekt,  maer  niet  lam. 

Stukverbryteld  is  tweemael  't  zelfde.  Verbryteld  zegt  genoeg,  dns  Is  't  by- 
voegsel  overtollig.  ]len  kan  wel  zeggen  tot  gruis  verbryielen^  doch  daerom 
piag  men  dal  nog  tol  geen  compositum  vereenigen  en  gruisverhryiM  maken. 
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Bhêdbitoedeld  is  tl  mede  tf  te  kearen,  omdat  het  perticipiam  b$%oedeldf 
xoo  wel  %\Sf>erbryEeld,  een  voorzetsel  vereisebt,  bttoêdekt  fn$t,  verbrytM  toi. 
Deze  twee  laetste  samenstellingen  behooren  tot  die  soort  vtn  Engelsdie  woor- 
den, waer  Bilderdyk  in  zyne  SpraakUer  (<)  zoo  geweldig  tegen  aittaert^eB 
eindigt  met  te  zeggen :  « 'l  Is  argrijslijk,  zoo  veel  donimigbeden  de  vertalers 
»  en  drokke  lezers  van  vreemde  sclirinen,  tot  bescliaming  oooer  Natie  die  't 
»  dolde,  sedert  den  Amerikaanschen  opstand  die  geheel  de  wateld  in  roer 
»  bracht  en  de  banier  des  algemeeneo  bederfii  ophief  bij  ons  invoerden. » 

Men  ziet  dat  bj  niet  weinig  verbitterd  was  tegen  die  ongeregelde  koppelin- 
gen, welke  by  sommige  Jonge  scbry  vers  zoo  meoigvaldig  voorkomen,  omdat 
zjr  baone  tael  en  baren  woordenschat  niet  kennende,  dat  gemis  wHIe»  ver- 
goeden door  eigene  woordsmedery,  waerby  al  te  dikwyis  het  gezond  verstand 
met  de  tael  op  H  aambeeld  ligt,  en  gelyketyk  «lnAt^rdryseM  wordt. 

Bet  laetste,  al\39ridgingi^xHr^  al  ziet  beter  een  weinigske  beter  nit  dan  zyn 
Toorgaogers,  kan  of  lal  nimmer  gebruikt  worden  van  een'  schryver  dit 
smaek  beeft.  Daer  het  eerste  deel  der  samensteliing  bet  tweede  t>epaelt,  moet 
dit  woord  beleekenen  tmer  van  aïvefdelgifkfff^van  vtrdelging  van  al,  want 
bier  is  reeds  een  koppeling ;  docb  behalve  dat  het  voer  eerder  verteert  da  o 
verdelgt,  zon  het  in  ieder  geval  beter  zyn  te  spreken  van  een  alles  verdelgend 
vtier,  waerdoor  slechts  de  eigenschap  des  voers  nilgedrnkt  wordt,  dan  van 
een  alverdelgingtvuer,  dat  eeoe  by zondere  soort  van  vner  schynt  aen  te  dui- 
den. Kortom,  't  is  rimram. 

Onder  de  samenstellingen  zyn  de  tweeledige  de  beste^  dat  spreekt  van  iel  f. 
Woorden  die  uit  dey  deelen  besta?n,  als  uerwerkmaker»  iydehoutewever^ 
imdkleêrkoaper,  xeevieehmarkt,  enz.  kannen  ook  nog  goed  zyn  ;  maer  als  men 
verder  gaet  wordt  het  ligtelyk  gebrabbel,  enkele  uitgezonderd  als  timmer* 
mansvDerktittgt  itaettkuUkoudkunde,  enz. 

Bekend  is  het  woord  veeartsenykunttoefensehool,  alleen  goed  om  een  voor- 
beeld te  geven  van  bet  uitgebreid  vermogen  dat  onze  tael  bezit  in  bet  verbin- 
den van  woorden ;  maer  voor  't  gebruik  kan  bet  niet  dienen,  zoo  min  als  het 
oneindige 

Constantinopolitaenscbepennemesiieftenmakeryjongen. 

By  de  Grieken  heelt  Aristopbanes  byzonder  uitgemunt  in  't  samenkoppo- 
len  van  woorden ;  men  vindt  er  by  hem  tot  van  zeven  en  zeventig  lettergre- 
pen, he  Duilscbers  hebhen  er  zich  ook  meè  opgehouden  om  woorden  te  sme- 

(«)  BI.  400. 
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dcD  die  roet  el  te  meie d  zyo :  hei'  volgend,  dtt  ie  Berljn  schynt  gemaekl  te 
wezen,  is  een  van  de  aerdigste.  Ia  die  stad ,  even  als  In  vele  andere  boufdste- 
den,  dienen  de  kelders  der.  halzen,  allhans  in  sommige  stralen,  om  groenten^ 
boter  en  wat  tot  bet  dagelyksche  leven  al  meer  noodig  is,  te  bergen.  Des  mor- 
gens worden  de  waren  te  koop  gesteld  aen  den  ingang  der  kelders,  en  wat. 
men  niet  vertieren  kan,  gaet  terug  naer  onder,  waer  *t  versch  blyft.  No  ge- 
beurde 't  eens  dat  een  boter kraemster  zich  beneden  bezig  hield  met  hare  veite- 
waer  uit  te  pakken  en  er  een  oog  aen  te  geven,  wanneer  een  domme  Jongen 
voorbygaende  zonder  acht  te  slaen  op  den  keldermond  die  open  was,  grond 
miste,  van  boven  neer  den  trap  afrolde  en,  letterlyk^  metzyn  g..  in  de  boter 
viel.  De  vronw,  in  hare  verbaesdbeid  opziende,  en  meer  aen  hare  broodwin- 
ning dan  aen  de  leden  des  gevallen  losbols  denkende,  riep  grammoedig  nit : 
woi  iêt  das  für  eim  BuiterkeUertrapp'herurUerfaUerey  /  ~  Wat  is  dat  voor. 
een  naer  onder  vallen  langs  den  trap  van  mynen  boterkelder !  —  Die  vronw, 
of  wie  dan  ook  in  haren  naem  het  woord  smeedde,  had  verstand,  want  beter, 
kan  het  niet  samengewerkt  worden.  En  dit  alles  zy  bier  gezegden  gelezen. 
met  bet  inzigt  van  den  geest  een  oogenblik  te  verkwikken. 

Men  vindt  over  de  samenstelling  der  woorden  veel  goeds  in  Siegenbeeks 
Betoog  van  den  rykdom  en  de  voartreffelukheid  der  NederduUseht  Tael, 
enz.  (^) ;  in  Adelong's  ümstandUehes  Lahrgéblb/tdê  der  Deutschen  Sprache; 
in  eene  Verhandeling  van  J.  P.  De  Fremery  over  dat  punt,  voorkomende  in 
de  Annalei  Academies  Groninganm  van  1819—18*20;  in  de  werken  van 
Lak)Cs  en  anderen. 

(De  MiddOaer^^*  Jaergang), 
J.  D. 
(Wordt  voortgeiet). 


Du  temp9  ojppelé  imparfait. 

.(Suite). 

«  Aotre  eiempie :  J*ai  lu  dans  un  auteur  que  Ie  mariage  était  un  enfer  ou- 
un  parodie.  —  Ëtait  un  enfer  ou  un  paradis  f  Cela  est  toujours  dans  i 'esprit 
de  eet  auteur.  —  Hé  bienl  puisqu'il  n'a  pas  changé  d'opinion,  poisque  oette 
maxime  est  dans  sa  pensee  une  vérilé  invariable,  et  par  conséquent  tonjours 

(M  In  bet  V*  Deel  der  Werken  van  de  Bataefsche  Maeischappy  van  Taai- 
en Dichtkunde. 


Digitized  by 


Google 


—  425  — 

présente,  la  pensee  eilge  Ie  présent;:  J'ai  lu  dam  un  autmr  911a  20  mariage  est 
unenfer  ou  un  paradis,  Le  secood  ?erbe,  conoie  Ie  premier,  comme  toos  les 
▼erbes  possibles,  eiprime  one  époque  dont  le  type  est  dans  Tesprlt;  Ie  tempt 
grammatical  doit  ètre  la  copie  de  Toriginal  intellectuel. » 

Bappelons  ici  nos  principes.  Dans  la  phrase«  f  ai  lu  dans  un  auteur  qus  U 
mariage  est  tin  parwiis  ou  un  enfer,  il  n'y  a  pas  correspondaoce  réelle  dldées 
entres  les  deux  propositions,  mais  sealement  ane  liaison  de  deux  proposiiions 
par  la  conjonction  que,  qoi  condoit  de  Tane  è  Tantra.  Elles  ne  sont  Kees  qae 
parce  que  la  première  eü  incomplete,  et  que  la  seconde  lui  sert  de  complé- 
ment; mais  cetle  seconde  serait  vraie  isoiément;  et  par  conséquent,  elle  n'a 
aucune  corri^pondaoce  nécessaire  d'idées  a?ec  la  première:  Le  mariage  est  un 
enfer  ou  un  paradis.  Ainsi.  quoiue  le  verbe  de  cette  phrasc  doive  ètre  au  pré* 
sent,  ce  n'est  pas  uoe  preuve  de  la  fausseté  de  la  règle.  II  n'y  a  point  d3  cor- 
respondance  d'idées  entres  les  deux  verbes,  donc  le  second  ne  doit  pas  ètre  mis 
è  riraparfait. 

Cette  correspondance  d'idées  entres  les  deoi  propositions  dépend  du  point 
de  vue  souslequel  celui  qui  a  parlé  a  considéré  la  dernière.  S'il  l'a  considérée 
comme  générale  et  isolée^  la  correspondance  n'exisie  p«)int.  J'ai  lu  dans  un 
auteur  qus  le'niariage  eet  un  enfer  ou  un  paradis,  S'il  l'a  considérée  comme 
ane  vérité  existant  particulièremenl  au  moment  otH  il  a  parlé,  ou  comme 
pouvantètre  appliquée  k  la  circonstance  deson  discours,  la  correspondance 
d'idées  existe.  Aiosi  Je  pourrais  dire,  en  parlant  d'une  personne  que  j'ai  voulu 
détourner  du  manage,  je  lui  ai  dit  que  le  mariage  était  un  enfer,  lei  Je  n'ai 
pas  voulu  seulement  présenter  cette  vérité  comme  générale  et  isolée,  mais  J'ai 
eo  intention  d'en  montrer  l'existence  en  correspondance  avec  la  circonstance : 
J'ai  Ibrmé  dans  mon  esprit  une  liaison  entre  reiisteaoe  de  cette  vérité  et  cette 
circonstance,  et  c'est  en  conséquence  de  cette  liaison  que  Je  dois  employer 
l'lroparfoit. 

«  Exception  de  V Académie.  On  met  le  présent,  quand  le  premier  verbe  ex- 
prime  une  assertion  absolue»  comme  fai  prouvé,  fai  démontré  que  vous  ètes 
marie, 

c  Est-ce  que  ractualité  de  mon  mariage,  dit  Domergne,  dépend  de  votre 
preuve,  de  votre  démonstration  f  et  si  votre  assertion  était  moins  absolue,  ne 
serais^Jeplus  marie?  Oui,  qu'au  lieu  de  f  ai  prouvé,  j*ai  démontré,  vous 
enssiez  mis  f  ai  dit  ou  fai  appris,  il  n'y  avait  pas  une  assertion  absolue,  et 
j'étais  veufde  por  l'Académie.  Cette  plaisante  conséquence  est  sérieosement 
dédulte  du  principe  que  Je  combats.  n 

Observez  que  l'Académie  ne  dit  pas,  comme  i'avance  Domergne,  qu'on  met 
le  présent  qtuindle  premier  membre  exprime  une  assertion  absolue;  mais  elle 
dit  qu'i7  y  a  des  ecu  oti  i\  esi  permis,  et  peut*ètre  mieux,  d 'employer  le  pré- 
sent, surtout  quand  le  premier  membre  de  la  phrase  exprime  une  assertion 
absolue,  comme /at  prouvé,  f  ai  démontré.  Yoilè  exactement  ce  que  dit  TA- 
cadémie.  Ainsi,  selon  l'Académie,  il  7  a  des  cas  ot,  après  avoir  dit /ai  jprou- 
vé,fai  démontré,i\  est  permis,  et  peut-ètre  mieux,  d'employer  le  présent  dans 
la  phrase  aulvante.  Or,  cette  exception  est  vraie^  et  il  n'a  manqué  k  l'Acadé- 
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mie  qae  d'indiquer  qaels  sont  ces  cas.  Nous  alloos  essayer  de  Ie  fliire. 

Quand  Je  dis  fai  pr<mvé,fai  démontré^  Je  pais  avoir  dessein  oq  d'exprimer 
Texislence  d'ooe  cbose  k  Tépoque  oüfai  prouoé^  oüi  f  ai  démontré^  oïk  l'exis- 
teoce  d'une  cbose  sar  laqaelle  ma  preove,  ma  démoostratioo  inflae  eocore, 
par  la  raisoo  qae  cetle  cbose  existe  encore  actaelleroeDt.  Dans  Ie  premier  cas, 
)»  dir^U  ptiT  eiemple,  f  ai  prouvé  que  vous  éiin  marie  i  el  oette  pbrase  sera 
jaste,  solt  qae  voas  ne  Ie  soyei  plas.  Dans  Ie  secaod  cas.  Je  dirai, /a<  prouté 
qu€  vouê  ètês  marie;  et  cela  Toadra  dire,  comme  J'ai  proové  précédemment 
que  voos  étiez  marie  alors,  et  comme  voas  l'èles  encore  è  présent,  ma  preuve, 
ma  démoDstraiion  tombe  aassi  bien  sar  l'existence  actaelle  de  votre  mariage 
qae  sor  son  existence  anlérienre,  paisqall  s'agit  da  mème  mariage.  G^est  ce 
qw  dira  encore  k  sa  partie  on  advocat,  en  sortant  d'on  tribunal  oü  il  vieot  da 
prooverla  faliditéda  mariage  de  cetle  partie ;  il  lol  dïrè,  vos  adt>êrsaifei 
peréroni  leur  proeèê,  earfai  prouoé,  f  ai  démorUré  que  fxnts  ètes  marie.  Voi- 
le donc  des  cas  ot,  qaand  Ie  premier  membre  exprime  one  assertion  absoloe, 
il  est  permis»  timéme  mieux,  d'employer  Ie  présent  qoe  rimparfait.  Dans  ces 
phrases,  00  poarrait  dirt,  fai  prouvé  que  vou9  étiex  marien  c*esl-è-dire  Texis- 
tence  de  votre  mariage  ao  moment  oü  Je  proavais;mais  si  Ton  veot  faire 
l'application  de  la  preave  k  Texisleoce  actoclle,  il  est  mieuof  de  dire,  f  ai  prou^ 
véque  wms  ètes  marie. 

Observons  encore  qoe,  loin  qoe  dans  ces  phrases  les  propositions /of  pnm* 
vét  f  ai  démontré,  f  ai  dit,  f  ai  apprit,  doivent  infloer,  comme  Ie  dit  Domer* 
goe,  sor  l'existence  actaelle  de  mon  mariage,  c'est  aa  contraire  cette  existence 
actaelle,  qaand  elle  est  dans  l'esprit  de  celai  qol  parle,  qui  influe  sar  Ie  sens 
des  premières  propositions.  De  ce  qoe  votre  mariage  existe  actoellement,  II 
a'enson  qo'ayanC  proové  il  y  a  o»  an  qo'M  eiislait,  J'ai  proové  qo'il  eiiale 
encore  aojoord^hai,  parce  qoe  la  preave  t«nibe  sor  Ie  mariage  k  loos  les  mo- 
ments  de  son  existence.  Mals  de  ce  qoe  f  ai  dit  il  y  a  on  an  que  vaus  élee- 
marie,  il  ne  s'ensolt  pas  qoe  J'aie  dÜ  qoe  txma  étee  marie  actoellenmit,  qooi* 
qoe  voas  Ie  soyez  en  ellH ;  car  mon  dlre  n'élant  pas- one  assertion  absotae,  n't 
po  tomber  qoe  sor  l'exlsience  de  votre  mariage  ao  moment  oü  f  ai  dU,  et  nol- 
lement  sor  votre  mariage  dans  too»  les  tempa  de  sao  eoisteaoe.  J'ai  ditqor 
vousétiet  moi^,  etcela  pa«vaH  ètre  oo  ne  pas  èCre  vrai,  etcala  peot  encora* 
actoellement  ètre  oo  ne  pas  ètre  vral ;  aossl  mille  caoséqoence  do  pané  ao 
préaeni,  rml  démontfé  quevoueétetmaHé,  c'esl-ltdlre  J'ai  éUUi  la  vérüé- 
da  i'egriateoce,  de  la  validtté  de  votre  nwritgev  vértté  qoi  se  troave  eocora 
éUblie  aojoord'boi,  parceqoe  votre  mariage dor^Mieore»  et  qoi  reaiert  élabli» 
ttm  q«e  oe  mtriage  dorort. 

(A.  oontiDoer). 


Digitized  by 


Google 


~  i25  — 


8THONIEKEN. 


BEDRYVEIf,  DOEIf,  BANDELEH,  MAKEN,  VERRIGTEN, 
VERVEERDIGEN.  WERKEN. 

Zyne  kracht  in  werking  brengen.  Hardhbii  omyat  dete  lielee* 
kenis  in  bare  grootste  algemeenheid  ;  redelyke  en  redelooie 
wezens  handêhm.  beide.  Nogtans  schyat  handehn  lelfsbewust- 
lieid  te  Tereitchen ;  van  dingen  die  geene  bewustheid  hebben, 
▼an  leYenslooze  stoffen,  legt  nen  wiikeii.  Dit  woord  onderstelt 
het  te  weeg  brengen,  ol  althans  het  bedoelen  van  een  uitwerk- 
sel of  gewrocht.  Donr  beval  het  denkbeeld  van  een  oogmerk. 
Yan  redelooie  wezens  gebruikt  men  het  daerom  telden,  van  Ie- 
venloote  in  het  geheel  niet.  Wanneer  men  het  van  de  eerste 
bezigt,  dan  geschiedt  inlks  in  die  gevallen  waerin  derzelver 
handelingen  op  eenig  doel  uitloopen,  al  ligt  hetzelve  niet  in  de 
oogmerken  van  het  handelende  wezen»  maer  in  die  van  den- 
gene die  deszelfs  krachten  bestuert.  Wanneer  byén  konig 
zamelen,  peerden  of  runderen  ploegen,  alsdan  doen  zy  iels, 
o^hoon  de  bedoeling  niet  by  de  dieren  zelve,  maer  by  den 
Schepper,  of  by  «len  gebruiker,  gevonden  wordt.  Dit  on» 
derseheid  tnsacben  doen  en  handelen,  dat  aaraelyk  het  eerste 
een  oogmerk  onderstelt,  verioontzich  reeds  in  derzelver  iael- 
fcundig  verschil,  volgens  het  welk  kmndoUn^  in  den  al^e- 
meenen  zin,  waeHn  het  hier  vergeleken  wordt,  onzydig,  doen 
deerentegen  bedryvend  is,  en  dus  een  voorwerp  heeft  Men 
zegt ;  wat  doet  gff  welk  is  uw  oogmerk  by  uwe  werkzaeiaheid  ? 
niet:  wat  handelt  gy  9  Be  bepaling  van  dit  laetste  werkwoord 
kan  slechls,  gelyk  by  aileonzydige,  door  «en  by  wcord  uiigi  drukt 
worden,  antwoordende  op  de  vraeg,  hoe?  ff^yelyh,  onbedacht^ 
maem  handelen.  Dit  onderscheid,  hetwelk  in  den  aerd  der  z:iek 
gegrond  is,  ontmoet  men  in  de  meeste  talen.  Wordt  al  eens  met 
de  twee  woorden  hetzelfde  by  woord  verbonden,  by  voorbeeld, 
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loe/  doen  en  wel   handelen^  tou  liel,  'm  hel  laelste  geval  deie 
wytiginf^  «iiiidelyk  op  de  handeling  zelve,  op  haredryfveren,  be- 
leid enz.  By  doen^  even  gelyk  hy  alle  bedryvende  werkwoorden 
welke  roon  alleen  door  een  by  woord  verzeld  doet  gaan,  onder- 
alelt  roen  sliliwygend  het  voorwerp.  Oogenblikkelyk  valt  dit  in 
het  oog,  zoodra  de  handeling  slechts  iets  nader  bcpaeld  wordt ; 
i  ra  roers,  zegt  men  :  gy  doel  teel  daeraen^  te  wet^n  aeo  de  poo- 
ging, om  het  voorgestelde  doel  met  de  gebezigde  middelen  te 
hereiken  ;  gy  handelt  tceldaffin,  te  ^eten  in  de  omstandigheden 
waerin  gy  u  bevindt.  VciticTBn  voegt,  nevens  het  denkbeeld  van 
een  oogmerk,  hetwelk  reeds  in  doen  ligt,  raaer  in  verrigien  nog 
nanwer  bepaeld  wordt,  ook  dat  van  met  opmerkzaemheid,  uit 
pligtsgevoel,  doen  en  tot  eene  zekere  voleindiging  brengen.  Hen 
verngt  de  werkzaemheden  van  zyo  ambt,  zelfs  in  het  algemeen 
zynen  pligt ;  men  verrigt  hetgeen  ons  opgedragen  is.  Makbr  tt 
daerin  \An  doen  en  de  overige  behandelde  woorden  onderschei- 
den, dat  de  uitkomst  of  vrucht  van  hetgene  men  maekt  onder 
de  zinnen  moet  vallen.  Wanneer  men,  by  foorbeeld,  denkt,  leest, 
zingt,  speelt,  of  danst,  alsdan    handelt,  werkt,  verrigt,  zelfs  doet 
men  iets,  niaer  men  maekt  niets.  De  k leedermaker  maekt  een 
kleed,  de  schoenmaker  hetgeen  tot  schoei«;el  dient.  Hieruit  zoo 
men  byna  tot  het  denkbeeld  komen,  om,  met  eenige  laelonder- 
zoekers,  te  beweren  dat  het  eenige  kenmerkend  onderscheid 
van    maken   gelegen  is  in  de  voortduring  van  bet  gemaektOi 
na  het  ophouden  der  werkzaemheid  van  den  maker.  Eenen  slag 
toebrengen  is  iets  doen,  niet  iets  maken  ;  want  roet  het  ophouden 
der  werking  eindigt  ook  het  bewerkte,  de  slag.  Intusschen  vor- 
dert het  taelgebruik  eene  rairoere  onderscheiding;  n^ant  men 
zegt,  by  voorbeeld,  eene  buiging,  gedruis  maken,  en  geen  van 
beide  overleeft  de  beweging  waerdoor  het  voortgebragt  wordt, 
eigelyk  laftger  dan  de  slag  die  van  den  arro.  Men  aohynt  dot, 
by  het  vorige  onderscheid  ie  moeten  voegen  dat  hetgeen  men 
maekt  onder  de  zinnen  moet  vallen.  YtiyiiiDioia  ie  iets  zooda- 
nig maken  dat  het  veerdig,  gereed  is,  om  te  dienen ;  het  sloil 
dus  de  beteekenis  in  van  voitooijing. 
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QENOVEVA. 

Bet  was  lien  aren  des  avonds,  toen  Adolph  ait  een  dier  bnizen  kwam  die 
Hoerden  vloeit  der  familie  zjn  getroffen,  waer  in  eenige  aren  de  fortainen  te 
gronde  gaen  welke  met  moeite  zyn  byeengebragt  door  het  werken  en  slaven 
fan  renen  spaerzamen  en  teederen  yader,  die  in  den  loop  zyns  werkzamen 
levens,  by  alle  ontberingen  zich  verheugde  roet  de  gedachte  aen  het  errüeel 
dat  hy  zyne  kinderen  zon  nalaten. 

Ach  !  zoo  de  vader  van  Adolph  op  zyn  sterfbed  had  kannen  voorzien  dat 
de  vracht  lan  zyneo  moeijelyken  arbeid,  in  eenen  avond,  op  een  groen  laken 
kleed  verkwist  zoa  zyn,  welk  eene  bitterheid  zoa  die  gedachte  niet  over  zyne 
Itetste  oogenblikken  hebben  verspreid  !  Maer  gelukkig  voor  den  gryzaerd 
was  hy  oobewast  van  de  Dootlottige  drift  zyns  zoons  :  by  gaf  den  geest  in 
vrede. 

Adolph  dan  kwam  alt  eene  dier  plaetsen  waer  zoo  dikwyls  de  ellende  met 
een  bleek  en  doodsch  gelaet  op  den  drempel  dengene  afwacht  die  er  in  over- 
vloed binnentrad.  Zyn  «engezigt  was  door  eene  vreeselyke  trekking  der  spie- 
ren geheel  misvormd  en  hy  sloeg  zyn  voorhoofd  met  beide  vuisten. 

<  Alles  verloren,  alles  verluren  !  n  waren  de  eenige  woorden  die  hem  ont- 
vielen, terwyl  by  in  de  straten  ronddwaelde,  zyne  rigttng  naer  den  kant  der 
ponrt  nemende,  evf o  alsof  de  lucht  van  Parys  hem  zou  doen  stikken.  Ërne 
digte  sneeuw  viel  op  zyn  ontbloot  houfd  en  zyne  borst.  Maer  dezedelyke  smart 
deed  in  hem  de  ligchaniel)ke  pynen  z^ygen  ;  ook  gevoelde  hy  niets  van  de 
konde.  Hy  liep,  liep  immrr  voort,  totdat  hy  eindelyk  geheel  buiten  adem.  in 
het  open  veld  bleef  stil  siaen,  te  midden  >an  eene  plein,  waer  zich  eenige 
weinige  kale  hoornen  verhievpn. 

Geene  enkele  wooning  vertoonde  zich  aen  bel  gezigt.  Adolph  sloeg  voor  het 
eertt  een  blik  rondom  zich  heen ;  hy  haelde  toen  een  pistool  uit  dfn  zak,  on- 
derzocht het  nauit keurig,  en  wierp  zyne  blikken  op  nieuw  in  de  duisternis. 
«  Deze  plaels  is  goed  gekozen  !  »  rirp  hy  uit.  Hy  wilde  juist  zyn  verschiikke- 
lyk  voornemen  ten  uitvoer  brengen,  toen  eenige  zwakke  weeklagten,  gelykaen 
die  van  een  kind  dat  met  de  smart  worstelt,  zyn  moorddadigen  arm  terug 
bielden.  «  Wie  klaegt  hier,  n  zeide  hy,  «  wanneer  het  zoo  gemakkelyk  is  een 
einde  aen  zyne  rampen  te  maken  T  » 

Het  moordiuig  was  intusschen  aen  zyne  bevende  handen  ontglipt,  en  eene 
febriroe  drift  drong  hem  naer  de  plaets  van  waer  het  geklaeg  was  opgegaen. 
Was  het  da  stem  der  menschheid,  die  hem  ten  voordeele  van  zynen  naesta 
f  prak;  op  bet  oogenblik  zelve  dat  hy  zich  gereed  maekte  om  met  eenea  slag 
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de  banden  ie  verbrckeo  die  hem  aen  de  aerde  bonden  ?  Was  het  die  van  zyn 
geweien,  dal  weerbarstig  was  onder  bifrgewigl  der  misdaden,  hetwelk  by  voor 
de  voeten  van  den  Opperregter  wilde  bergen  ? 

Wat  biervan  zy,  Adolpb  bad  reeds  het  getoet  «sd  aigesbaet,  dtt  hem  eenigt 
minaten  te  voren  van  de  geheele  wereld  afzonderde,  afgeschud  ;  by  begoo 
grootere  smartee  te  zieo  dan  ée^j^ê^  by  vr^ng  xicb  zei  ven  of  het  geene  lafheid 
was  zich  te  dooden,  omdat  by  voortaen  beroofd  was  van  overtolligheden  des 
levens,  terwyl  zoovele  ongelakkigen,  die  zelfs  het  noodzakelyke  ontberen,  zich 
aen  ban  lot  onderwerpen. 

Terwyl  by  deze  bedenkingen  maektc,  die  zyn  besluit  ten  minste  deden  wan- 
kelen, zoo  by  dit  nog  niet  geheel  liet  varen,  kwam  by  voor  een  bouten  krob 
dat  op  eenen  dwars  weg  was  geplaetst.  Daer  bleef  by  stil  staen  om  tweeligta 
gedaenten  te  beschouwen  die  zich  op  hei  witte  kleed  teekenden  waarmede 
de  sneeuw  de  aerde  bedekte.  Niettegensuende  de  duisternis,  onderscheidde  hy 
geroakkf lyk  dat  de  voorwerpen  zyner  nieuwsgierigheid  eene  Trouw  en  eeo 
kind  waren.  De  eerste,  die  geknield  aen  den  voet  van  het  kruis  lag,  maakte 
gecne  beweging ;  hei  andere  lag  als  eene  donkara  jnassa  nacai  haer  en  liet  bb 
en  dan  eenige  klagende  toonen  booren. 

« Ik  heb  zoo  koud,  Genoveva,  ach  ik  heb  zoo  k6ad  !  »  mompelde  bei  araa 
lydende  schepseltje,  terwyl  bet  twee  kleine  bandjes,  die  zich  by  den  dag  gebad 
paersblauw  zouden  vertoond  hebben,  naer  zyne  gezellin  uitstrekte.  Maer  deze 
antwoordde  niet ;  zy  bad  met  zoo  veel  voer  dai  bet  geklaeg  van  bei  kind  haer 
oor  niet  bereikte. 

Adolph  naderde  toen :  hy  wilde  bet  ban(fje  van  bei  zwakke  aolepfieltie  vat* 
ten,  dat  hem  ziende,  zich  verschrikt  op  Genoveva  wierp. 

«  Wees  niet  bang,  myne  Joanna,  zeide  deze  eindelyk  uit  bare  vroooM  ver- 
rukking ontwakende,  vrees  niets,  ik  heb  God  voor  u  gebeden !  » 

«  —  Zyt  gy  de  moeder  van  dit  kind  ?  »  vroeg  haer  Adolph. 

«  ~  Neen,  zy  is  eene  wees  even  als  ik ;  het  is  myne  zuster. » 

<c  --  Inderdaed,  zooveel  als  bei  donker  my  ioelaet  te  oordeelen,  sehynt  gy  nog 
zeer  jong  te  zyn.  » 

«  —  Ik  ben  zeventien  Jaren  oud. » 

«  — £n  wat  doet  gy  hier  op  dit  uer  in  dezen  barren  tyd.  » 

«  —  Wat  ik  doe  ?  »  hernam  Genoveva,  eenen  smartelyken  blik  op  bare  zus  * 
ter  werpende,  «  helaes  I  wy  hebben  geene  huisvesting,  j» 

«  —  Wie  beeft  u  tot  dat  uiterste  Tan  ellende  gebragt  7»  riep  Adolph,  diep  ge- 
troffen uit : 

«  Myne  moeder  was  arm ;  stervende  beval  zy  bare  kinderen  aen  de  beacher- 
ming  van  een  barer  broeders.  Sedert  een  jaer  woonden  wy  onder  zyn  dak,  maer 
gisteren  zeide  by  my  dat  de  oogst  was  tegengevallen  en  hy  ons  niet  meer  kon 
voeden ;  toen  heb  ik  Joanna  by  de  hand  genomen  en  wy  zyn  vertrokken. » 

«  ^  Hebt  gy  dan  volstrekt  geenen  steun,  geene  hulp  ?  » 

a  — Niets!  »  zeide  Genoveva  op  zachten  toon ;  «  maer  myne  moeder  beeft 
my  geleerd  nimmer  aen  de  Yoorzienigbeid  te  wanhopen.  • 
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Adolph  stak  met  drift  z|ne  htnd  io  den  zak  en  stampte  vervolgens  met 
kracht  op  den  grond,  want  het  spel  had  hem  van  alles  beroofd. 

—  Ongelukkige,  zeide  hy  tot  zich  zelven,  zeife  geen  enkel  stnic  gond  om 
deze  rampzaligen  te  helpen !  En  hj  bleef  peinzend  met  nedergeslagen  oogen 

«^taen. 

—  Och !  vrat  heb  ik  kond !  riep  bet  kleine  meisja  andermael  op  tersehea- 
renden  toon.  Waerom  blyven  vry  ook  hier?  Laet ons  vertrekken»  Geneveva. 

Deze  bibberde  in  al  bare  leden  en  klappertandde ;  zy  trok  niettemin  den 
schralen  mantel  vrelke  haer  dekte  van  hare  schouders  en  wikkelde  er  de  yer- 
styfde  leden  harer  znster  in,  koesterde  haer  aen  hare  borst  en  trachtte  haer 
eenige  levenswarmte  mede  te  dealen. 

«Myn  dood  zal  ten  minste  aen  Iemand  voordeelig  wezen,  »  mompelde 
Adolph,  a  het  oogenblik  er  van  zal  alleen  Tertraegd  worden.  »  Meisje, zeide  hy 
daerop,  zich  tot  Genoveva  wendende,  wilt  gy  my  volgen  ?  ik  zal  a  een  onder- 
dak bezorgen. 

*  Hoort  gy  het  Joanna  ?  riep  Genoveva  nit,  terwyi  zy  hare  znster  kramp- 
acbiig  io  hare  armen  drukte.  By  zegt  dat  hy  ons  een  onderdak  zal  bezorgen ; 
zuster,  gy  zult  dus  niet  van  koude  sterven.  O  myne  moeder!  bet  zyn  uwe  hei- 
lige woorden  die  ons  redden :  a  Bid,  myne  dochter,  bid  met  yver,  berhaeldet 
gy  my  dagelyksen  wanneer  ik  er  niet  meer  zal  wezen,  zal  God  u  niet  verlaten.» 

—  Welou,  mynheer,  vertrekken  wy  ?  voegde  zy  Adolph  toe.  Doch,  als  of 
haer  snel  eene  heldere  gedachte  was  ingevallen,  zeide  zy :  Maer  waer  geleidt 

grmyï 

—  Maer  myn  huis. 

—  Zyt  gy  dan  getrouwd  ? 

—  Neen  dat  niet;  Ik  ben  meester  van  myne  daden. 

—  O !  dan  kan  ik  n  niet  vergezellen.  Eh  zy  liet  geheel  bedrukt  haer  hoofd 
op  Joanna's  schonder  zénken. 

—  Ik  heb  my  slecht  uitgedrukt,  hervatte  Adolph  ;  ik  wilde  u  ten  uwent  ge- 
leiden, want  het  weinigje  dat  ik  nog  bezit  vermaek  ik  u  ;  Ik  zal  h  een  ge- 
schrift geven,  hetwelk  gy  aeo  myne  erfgenamen  znlt  vertoonen;  dezesyn  ryk 
en  ik  kan  ze  dus  zonder  bezwaer  eene  magere  erfenis  ontbonden,  ten  behoeve 
▼an  twee  weezen  die  tot  den  bedelstaf  zyn  gebragt. 

—Ik  begryp  u  niet,  zeida  Genoveva,  die  hem  verbaasd  aenstaerde.  Gy  spreekt 
als  of  gy  morgen  zoudt  sterven  en  toch  is  bet  aen  niemand  onzer  gegeven, 
het  Juiste  uer  van  zyn  einde  te  kennen . 

— '  Ja;  wanneer  men  zich  aen  de  wetten  der  natoer  onderwerpt,  hervatte 
Adolph  met  bitterheid. 

*-  Hoe,  riep  Genoveva  uit  terwyi  zy  sidderend  het  kruis  ï^aderde,  zoudt  gy 
▼oornemens  zyn  eene  misdaad  te  begaen  ?  2ondt  gy  biet  hatelyke  voornemen 
hebben  7...^  Kf  kon  niet  eindigen. 

—  Is  het  misdadig  een  einde  aen  zyn  leven  te  maken,  wanneer  men  daerin 
geen  geluk  meer  te  verwachten  heeft  7 

—  Genoeg !  genoegt  die  tael  maekt  my  bang....  Ik  ben  slechts  een  eenvou- 
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dig,  onwttend  meisje,  doch  ik  lieo  de  heilige  voorschriCteD  des  Efsngelies.  Ik 
weet  dat  wy  geen  regt  hebben  te  beschikken  oYer  hetgeen  de  Heer  ons  Kegeren 
heeft,  dat  wy  Hem  danken  moeten,  zoo  wel  in  voor-  als  tegenspoed.  Ook  heb 
ik  Hem  gedankt  by  hetlyk  myoer  moeder;  Ik  zegen  hem  nog  op  dit  oogenblik 
dat  myoe  znster  welligtTao  koude  aen  myne  borst  zal  sterven  !  Joaona !  Jo- 
anna,  riep  zy  eensklaps,  ter  wyl  zy  met  schrik  hare  handen  over  de  koude  wan- 
gen van  het  kind  streek,  gy  spreekt  niet  meer....  Och,  gael  gy  dan  ook  ster- 
ven?.... 

De  kreet  welke  op  die  woorden  volgde  weergalmde  tot  in  het  bert  van  Adol  ph  • 
Die  veerkracht  in  een  zoo  zwak  schepsel,  die  volstrekte  zelfverloocheniDg,  bvie- 
zemdenrhem  voor  Gi-noveva  evenzeer  eerbied  als  bewondering  in.  Geene  vraaw, 
zelfs  onder  den  verleideoden  tooi  der  weelde,  had  hem  immer  eene  zoo  hevige 
aendoening  veroorzaekt.  Hy  meende  een  engel  nit  den  hemel  te  zien  om  hem 
met  aeo  de  menscheo  verborgen  geheimen  bekend  te  maken  ea  zyne  gedach* 
ten  te  rigten  naer  eenen  kring  waerin  zy  tot  dus  verre  nog  niet  waren  doorga- 
drongen. 

^  Yolg  my,  zeide  hy ,  zich  met  drift  tot  haer  koerende,  och,  volg  my  en  awe 
znster  zal  niet  sterven. 

—  Ik  wil  niets  voor  haer  aennemeo  van  iemand  welken  de  hemel  heefl  ge- 
vloekt, antwoordde  Genoveva  met  sterke  slem.  En  bare  tranen  verstikkende* 
welke  de  wanhoop  haer  ontrukte,  drukte  zy  de  kleine  Joanna  nog  digter  aen 
haer  hert  en  wilde  zich  verwyderen ;  doch  Adolph  hield  haer  tegen : 

—  Nog  een  enkel  woord,  riep  hy  nit. 

De  toon  waerop  deze  woorden  werden  uitgesproken  had  iets  pligtigs;  Ge- 
noveva bleef  staen. 

—  Wilt  gy  aen  een  verdoold  mensch  het  leven  redden  ?  vervolgde  Adolph 
met  kracht ;  wilt  gy  my  hetgeen  gy  eene  misbaed  noemt  besparen  ? 

—  En  wat  wordt  daertoe  gevorderd  T 

—  Myn  verzoek  in  te  willigen  en  my  te  volgen. 

—  Genoveva  schudde  in  stilte  het  hoofd  en  daerop  sidderde  zy,  by  eene 
nieuwe  zucht  van  hare  zuster. 

—  Vrees  niets,  zeide  Adolph ;  ik  zal  n  by  eene  achtensweerdige  vrouw  bren- 
gen, by  eene  oude  gouvernante  van  myne  familie,  die  my  heeft  zien  geboren 
worden  en  de  oogen  myner  moeder  heeft  gesloten. 

—  En  belooft  gy  mf  dan  by  dit  krols  dat  gy  niet  meer  de  handen  aen  n 
zelven  zult  slaen  ? 

—  Ik  beloof  het  u  pleglig. 

—  Welnu,  laetons  dan  gaen,  wlde  Genoveva. 

(Wordt  voorigeiél). 
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CLAUDE   DE   L'AUBESPINE. 

Claude  de  TAubespine,  après  avoir  rempli  dignement  plu- 
sieurs  charges  publiques,  écrivait  k  Etienne  de  Nully,  premier 
président  è  la  Cour  des  aides  :  «  Yous  sollicitez,  monsieur,  la 
«  place  de  prévöl  des  marcbands ;  je  la  sollicite  aussi.  Je  sais 
«  que  pour  obtenir  la  préférence  vous  avez  cherché  k  me 
€  rendre  suspect  au  roi.  Il  me  serait  facile  de  vous  perdre 
€  dans  Tesprit  de  sa  majesté  en  faisant  connattre  deux  lettres 

<  qne  vous  m'avez  écrites  h  son  sujet  quand  nous  étions  enco- 

<  re  amis  :  je  vous  les  renvoie,  afin  de  n'étre  pas  tenté  d*abu- 
€  ser  de  la  confiance  que  vous  aviez  alors  en  moi.  » 


Qui  pourrait  lire  sans  admiration  Ie  beau  Irait  de  Firmus, 
évöque  de  Tagaste»  en  Afrique !  Des  ennemis  vinrent  un  jour 
Jui  demander,  en  vertu  d'un  ordre  de  l'empereur,  un  homme 
qu*il  cachait  dans  sa  maison  avec  tout  Ie  soin  possible ;  et 
pour  Ie  forcer  de  leur  livrer  ce  malheureux,  ils  lui  fireat 
souffrir  les  plus  cruels  tourments  :  mais  rien  ne  fut  capable 
d'ébranler  la  constance  du  saint  évéque ;  il  ne  vouiut  pas 
méme  recourir  k  un  mensonge  qui  eüt  pu  désarmer  ses  per- 
sécuieurs,  et  il  ne  fit  entendre  d*autres  paroles  que  celles-ci : 
c  Je  sais  mourir,  je  ne  s2iis  point  parier  contre  ma  conscience.B 
L'empereur  fut  si  touche  de  cette  fermeté  magnanime  qu*il 
accorda  la  gr&ce  de  Thomme  qu^on  cherchait. 


(*)  Tagaf te  (aujoorcThui  T^elt),  ville  de  Nuiiiidie,  ou  naquit  faiat  Augui^ttB, 
un  des  plus  illustres  pères  de  l'Église . 
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ACTES    OFPICIELS. 


—  Par  arrété  royal  da  80  juin  1858,  oop  «awn»  de  50400  fr. 
15  c.  est  accordée  a  titre  dosubsidea  laprovibcede  Bnbanl, 
pour  aider  des  coinoianes  de  eette  profioce  a  parfatre  Ie  paye- 
ment  des  dépenses  ordinaires  dn  service  de  Fiastrtiction  pri- 
maire en  1851. 

—  Un  arrété  de  la  même  date  aceorde,  pour  suppleer  a  Tin- 
suffisance  des  ressources  locales  et  des  allocaiions  provinciales 
appliquëes  au  service  ordinaire  de  rinstruclion  primaire  ea 
1852,  les  tiubsides  suivants  : 

Fr.  44860.97  k  la  proy.  de  Brabant. 
3317.37  a  la  proY.  de  Hainaut. 
17879.30  a  la  prov.  de  J^imbourg. 
16940. ««  a  la  prov.  de  Namur. 

—  Un  arrété  royal  de  la  méme  date  aocorde  a  l'administralioQ 
communale  de  Tournai,  en  faveur  de  son  école  de  musiqae, 
huit  médailles  en  argont,  dont  quatre  grandes  et  qnatre  petites, 
destinées  k  ètre  distribnées  aux  élèves  de  eet  établisèement  qoi 
se  sont  Ie  plus  distingués  pendant  Ie  cours  de  la  présente  anaée 
scolaire. 
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PRAKTISCHE  INLEIDING 

tol  de  fransche  tael,  een  leergang  voor  eerstbeginnenden. 

(Venrolg), 

OVER    DB    WOOBDBIf    VAN    HOBVEBLHBID. 

1 .  Wanneer  voor  een  zelfetandig  naem  woord  een  woord 
staet  hetwelk  eene  hoeveelheid  te  kennen  geeft,  dan  zet 
men  tusschendit  woord  en  het  naemwoord  in  hetFransch 
het  woordje  de^  als  : 

meer  brood,  plus  de  pain.  meer  gras,  plus  d'herbe. 

Teel  geld,  bettucoup  d'ar--  veel  hont,  beaucoup  de 

gent  bais. 

geen  gond^  pas  d'or^ point  weinig    suiker,   peu    de 

é)or.  sttcre. 

minder  rust,  moins  de  re-  genoeg  schande^  assez  de 

pos.  honte. 

een  glas  water,  uh  verre  een  riem  papier,  une  rame 

d'eau.  de  pqpier, 

een  droppel  olie,  unegoutte  een  bos  pennen,  une  botte 

d'huile.  de  plumes, 

een  handvol  noten,  une  poU  een  dozyn  eijeren,  une  dou- 

gnée  de  nota;.  zaine  d^oeufs, 

een  honderd  appelen,   Un  een  twintigtal  peren,  une 

cent  de  pommes.  vingtaine  de  poires. 

2.  Staet  er  een  bepaeld  telwoord  of  hoofdgetal  voor^ 
zoo  als :  een,  twee,  dry,  tien,  vyftig,  honderd  (zonder  lid- 
woord ),  dan  zet  men  er  geen  de  tnsschen,  als  : 

50 
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eene  vyg,  une  figue.  een  kruis,  une  croix. 

zes  pruimen,  War  jorune^.  acht  stippen,  huit  poiMi. 

twintig    abrikozen,    vingt  vyf  en    twintig    stokken, 

abricots.  vingt^cinq  bdionê. 

honderd    amandelen,  cent  Tjftig    steden,   cinquante 

amandes.  villes. 

duizend  mispelen,  mille  në-  zestig  dorpen,  toiaarUe  viU 

fles.  lages. 

OPSTELLEN. 
49. 

veel,  beaucoup.  te  véél,  trop. 

weinig,  peu.  te  weinig,  troppeu. 

meer^  plus.  minder,  moins. 

genoeg,  assez.  .zoo  veel,  tanL 

Zie  de  voorgaende  bladiyde. 

Veel  geld,  weinig  gehik.  Meer  brood,  te  veel  kaes,  ge- 
noeg boier,  minder  melk,  zooveel  water,  te  weinig  olie. 
Hier  is  veel  inkt  en  weinig  zand  ;  daer  is  te  veel  wol  en 
te  weinig  laken.  Ik  heb  veel  pennen,  gy  hebt  veel  papier, 
hy  heeft  veel  potlooden^  wy  hebben  genoeg  leijen.Gyl. 
hebt  te  veel  griflfels,  zy  hebben  te  weinig  inkt.  Hy  heeft 
weinig  brood  en  te  veel  vleescb  gegeten.  Hy  heeft  genoeg 
wyn  gedronken.  Hy  geeft  te  veel  goud  en  te  weinig  lilver. 
Hy  heeft  veel  geld  ontvangen. 

50. 

daer  zy  o,  ziedaer,  wild  hier  zyn,  zie  hier,  voici. 

dan,  als,  que.  zyn,    zyne,  son  ( manne- 

I  yk ),  *a  ( vrou  wely  k ) 
zyn  broeder,  son  frère.  zyne  zuster,  sa  sceur. 

zyn  buis,  sa  maison.  zyne  kwael,  son  maL 

Daer  zyn  boeren  en  boerinnen.  Zie  bier  leijen  en  grif- 
fels. Hy  heeft  meer  geld  dan  zyne  zuster.  Wy  hebben 
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meer  papier  dan  zyn  oom.  Bier  zyn  potluodeo  en  daer  li- 
nialen. Ik  heb  meer  gegeten  dan  zyn  vriend.  Zy  hebben 
meer  gedronken  dan  de  neef  des  meesters.  Zyne  kwael  is 
groot  Hy  heeft  een  groot  peerd.  Wy  denken  aen  huizen 
en  aen  tuinen.  Wy  spreken  van  wol  en  van  laken.  Hy  heeft 
genoeg  wyn.  Gy  hebt  meer  kaes  gegeten  dan  zyne  tante. 

5i. 

een,  eene,  un,  une.  zeven,  sepL 

tvvee^  deuof.  acht,  huit 

dry,  trois.  negen^  neuf, 

vier^  quatre.  tien,  dix. 

vyf,  cinq.  elf^  onze. 

zes,  êix.  twaelf,  douze. 

.  Ik  heb  een  huis  Gy  bobt  huizen.  Hy  heeft  dry  bui- 
zen. Wy  hebben  twee  tuinen.  Ik  denk  aen  pennen.  Zy 
hebben  vyf  peerden.  Wy  spreken  van  honden.  Daer  zyn . 
vier  katten.  Ik  heb  zeven  boeren  gezien.  Wy  hebben  zes 
boerinnen  gezien.  Zy  hebbeu  veel  boeken.  Gyl.  hebt  meer 
boeken.  Wy  hebben  genpeg  boeken.  Ik  ga  met  twee  ne- 
ven. Daer  zyn  dry  mantels.  Zie  hier  acht  horlogies.  Ik  heb 
negen  broeden  gehad.  Wy  hebbeu  lien  ossen  gekocht. 
Hier  is  geld. 

52. 

ryk,  riche.  ryker,  pltcs  rtohe. 

arm,  panvre.  armer,  plus  pauvre. 

wys,  zoet,  sage.  wyzer,   zoeter^  plus  sage. 

stout,  méchant.  stouter,  plus  méchant. 

goed,  bon.  beter,  meilleur. 

Hy  is  ryk.  Gy  zyt  arm.  Wy  zyn  ryker.  Karel  is  zoet. 
Willem  is  zoeter  dan  zyn  broeder.  Antonie  is  stouter  dan 
zyn  neef.  Daer  zyn  vier  boeken.  Daer  is  een  schoon  boek. 
Ik  heb  melk  gedronken.  Hy  heeft  vleesch  geëten.  Wy 
spreken  van  brood.  Daer  zyn  de  leijen.  Hier  zyn  griffels. 
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Ik  denk  aen  zuring.  Hy  ziet  schapen.  HVy  zien  loeijen. 
Hy  heeft  meer  pennen  dan  zyne  nicht.  Hy  heeft  te  veel 
inkt.  Hy  eet  te  veel  kaes.  \Vy  hebben  te  veel  bier  ge- 
dronken. 

5^     Oude  maeU 

een  pond,  une  livre,  eene  el,  une  aune. 

een  once,  une  once.  een  voet,  t/n  pied, 

een  lord,  une  demi'-once,  een  Aw\m^  un pouce. 

een  grein,  un  grain.  eene  lyn,  une  ligne 

kaersen,  des  chandelfes.  waslicht,  de  la  bougie. 

Wy  hebben  een  pond  keersen  gekocht.  Ziedaer  2ed 
pond  (*)  brood.  Ik  heb  tien  grein  goud.  Daer  is  een  lood 
katoen.  Hy  heeft  zeven  el  laken  hehad.  Wy  hebben  vyf 
el  linnen  gekocht  voor  een  hemd.  Een  voet  heeft  twaelf 
duim,  een  duim  heeft  twaelf  lynen.  Hier  zyn  tien  pennen ; 
daer  zyn  acnt  potlooden.  Hy  eet  te  veel  brood.  Wy  den- 
ken aen  bier  en  aen  wyn.  Hy  verkoopt  veel  kaes.  Wy  koo- 
pen  een  pond  katoen  en  een  once  zyde.  Gy  hebt  van  de 
melk  geproefd.  Zie  daer  den  boer  en  de  boerin.  Een  pond 
waslioïif. 

54.    Nieuwe  maeL 

een  pond,  ww  kilogramme,  eene  el,  un  mètre. 

een  once,ttn  hectogrammc.  eene  palm,  un  decimèêre. 

oen  lood,  un  décagramme,  een  duim,  un  centintèire. 

ccn  wig!  je,  un  gramme.  eene  streep,  un  millinièire. 

Een  pond  heeft  tien  oneen,  een  once  tien  lood,  een  lood 
tien  wigtjes.  Eene  el  heeft  tien  palm,  eene  palm  tien  duim, 
een  duim  tien  streep.  Hy  heeft  twee  el  laken  gekocht  voor 
een' rok.  Wy  koopen  dry  palm  fluweel.  Eene  el  is  meer 
dan  eene  palm,  eene  once  meer  dan  een  lood.  Wy  spreken 
van  negen  el  laken.  Ik  heb  tien  el  linnen  gekocht.  Zie  daer 
i ■ 

(*)  Ia  dit  OD  dergel^c  gOTallcn  moet  in  het  Fransch  bet  meervoud  |;eDO< 
men  worden. 
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vier  koeijen;  Daer  zyn  meer  ossen.  Hy  heeft  acht  pond 
kaea  verkocht  De  boer  heeft  acht  peerden.  De  boerin  heeft 
twaelf  el  baei  gekocht.  Zyne  tante  heeft  eene  el  zyde  ge- 
kocht voor  een  voorschoot. 

55*.   Nieuwe  maet. 

een  mud,  un  hectoUtre.  een  vat,  un  hectoliêre. 

een  schepel,  un  déoalUre.       eene  kan,  un  Utre. 
een  kop^  un  Utre.  een  raaetje,  un  décilitre. 

een  maetje,  un  déciUtre.  een  vingerhoed,  un  centi^ 

litre. 
Een  mud  heeft  tien  schepel,  een  schepel  tieu  kop,  een 
kop  tien  maetje?»  Eene  kan  beeft  tien  raaetjes,  een  maetje 
tien  vingerhoed.  Hy  heeft  een  mud  gerst  gekocht  en  wy 
hebben  vier  schepel  haver  gekocht  Hy  heeft  ceoe  kan 
wyn  gedronken.  Zy  geeft  de  kat  een  maetje  melk.  Wy 
spreken  van  een  kop  haver  en  van  een  maetje  gerst.  Ik 
drink  eene  kan  en  een  maetje  bier,  en  ik  eet  een  pond 
brood.  Ik  denk  aeo  veel  vlecsch  en  aen  weinig  boter.  Zie- 
daer  een^  vingerhoed  inkt 

(Wordt  Toortgezet.) 

PRINCIPES  ÉLÉMENTAIRES  DE  MUSIQUE, 

PAR     DEMANDBS     ET     RÉPOIfSBS. 
(Suite  et  fin). 

1).  Nommez,  en  commenqant  par  Ie  plus  lent,  les  ter- 
mes  qni  indiquent  Ie  mouvement  de  la  musique. 

R.  Largo^  larghetto^  adagio^  andantino^  andante^ 
allegretto,  allegro^  presto^  prestissimo, 

O.  Ëxpliquez  ces  termes  en  francais. 

R.  Largo,  signific  largement ;  larghetto^  moins  lar-- 
gement  ;  adagio,  d  Vaise  ;  andante^  allant ;  andanti- 
no, allant  moins  ;  allegro,  viie  et  gaim,enC ;  allegretto^ 
fnoins  viie  qu  allegro  ;  presto^  très-vite  ;  prestissimo  est 
Ie  plus  vite  de  tous  les  mouvemeots. 
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D.  Quels  sont  les  autres  termes  qoi  servent  è  indiqucr 
OU  è  modifier  les  raoiivements  ? 

R.  grave^  con  moto^  molio,  vivace,  con  brio^  cantabi^ 
Jr^  moderato^  tempo  giusto^  9pirito»o^  con  fuoco^  ctstai^ 
hrillantey  grazioso,  909tenuto,  maestoso^  amoroso,  con 
(spreêsione^  agitato,  stretto^ piumoto^  rallentando. 

D.  Expliqoez  ces  tcrroes. 

R.  Grave^  gravement^  è  peu  prés  comme  Ie  large;  con 
liioto^  avec  mouvement,  un  peu  yite ;  molfo  beaucoup ; 
rivacCj  vivement ;  con  brio^  avec  éclat;  cantabile^  chan- 
fant;  moderato^  modérément;  tempo  giusto  indiqae 
heancoup  de  précisioo  dans  Ie  mouvement ;  spiritoio^ 
spirit  lellement ;  con  fuoco^  avec  feu  ;  assai^  beaucoup; 
hrillante.  brillamment ;  grazioso^  gracieusement ;  soi- 
/?nu^o,  sou teou  ;  mae^/o^o,  majestueusemeot ;  con  ex^ 
pressione^  avec  expression  ;  agitato^  ag^té  \  Hretto^  serrez 
OU  pressez  Ie  mouvement ;  piu  moto,  plus  vlte ;  rallen- 
tando^ raleotissez  ou  en  ralentissant. 

D.  Quels  sont  les  termes  dont  on  fait  usage,  pour  indi- 
quer  qu'il  £aut  exécuter  la  musique  avec  plus  oa  moins 
de  force  ? 

R.  forte^  fort ;  fortissimo,  tres-fort ;  dolce^  doux  jpia» 
no^  plus  doux  ;  pianissim^o,  irès^doux ;  sotto  voce^  a  pea 
prés  comme  piano  ;  mezzo  forte  ou  mezza  voce,  è  demi 
fort  OU  &  demi  voix  ;  sporzato  ou  rinforzanda,  en  aug- 
nientant  ;  decrescendo  ou  smorzando^  en  diminuant ; 
maiicafi(/o  OU  jo^rc^^nc^o^/,  en  diminuant  beaucoup  jus- 
qii'è  exlinction  dn  son. 

Presque  tous  ces  mots  s'écrivent  en  abrégé  par  les  lef- 
(ics  initiales,  par  exemple  :  F,/br/e  ;  P^ptano  ;  FFou  F~, 
I  lès-forl ;  PP^  OU  P"^^ /nanw/mo.  Le  crescendo  s^indi- 
que  aussi  par  deux  lignes  qui  partenl  d'un  mëmc  point 
en  s'éloighant  ;  ainsi  :  < 

Et  le  Decrescendo  par  le  signe  contraire  > 

Les  deux  signes  réunis  O  indiqiieiit  qu'il  faul  au- 
{'.mentcr  de  force  jiisqu'è  sa  plus  grande  largeur,  ensnite 
diminuer 


Digitized  by 


Google 


—  459  — 

OEFENINGEN    EN    VOORSTELLEN 
ioi  bei  rekenen  uii  liei  hoofd. 

(Vervolg). 

VIAKTEBATEN. 

1«  )HoeYee]  vierkante  roeden  verkrygt  men  zoo  men .23^  80, 
49,  52  en  80  yierkante  ellen  A,  6,  8  en  9  mael  neemt  ? 

!2.  )  £n  hoevee  bunders  zoudt  gy  bekomea,  zoo  gy  34,  Al,  69, 
en  91  vierkante  roeden  5,  8,  7  en  9  mael  neemt  ? 

S.)  Haer  hoeveel  bunders  zouden  wel  8x2000,  4x5000, 
6X4000,  8x7000,  5x3000,  9X6000  en  2x8000  vierkante  el- 
len zvn? 

4.  )  Zeg  nu  nog  eens  vlug,  hoeveel  bunders  en  vierkante  roe- 
den men  kau hebben  voor  11  x800, 12x399, 15  X 842, 10x999, 
25x698  en  31x450  vierkante  ellen  ?. 

5.  )  Zoo  ik  14X700,  19x350,  16x199,  21X500,  17x325. 
lSx25i,  20x452,  35X222  en  41x899  kubiek  palmen  had, 
hoeveel  kubiek  ellen  zouden  dit  wel  zyn  ?  £n  zoo  men  u  het  zelf* 
de  vraegde  van  even  zoo  vele  kubiek  duimen  en  kubiek  stree- 
pen,  hoeveel  zouden  er  dan  wel  komen  ? 

6» )  By  zeker  veld,  groot  88  vierkante  roeden,  was  eèn  breede 
gracht,  en  in  hetzelve  nog  vele  slooten  ;.deze  werden  alle  ge- 
dempt, en  daerdoor  had  dat  veld  anderhalf  mael  de  vorige 
grootte  bekomen  ;  hoe  groot  was  het  dan  nu  ? 

7.  )  B  had  eene  weide  van  6  bunders  25  vierkante  roeden  : 
het  bouwland  vanzynenrykenbuerman  was  wel  4  mael  grooter  ; 
hoe  groot  was  dan  dit  laetste? 

8.  }  £n  Pieters  vader  had  eenen  tuin  van  2  bunders  97  vier- 
kante roeden  ;  deze  was  juist  het  zesde  deel  van  een  bosch  zyni 
ooms  ^hoe  groot  was  dit  bosch  wel  ? 


Digitized  by 


Google 


—  440  — 

9.  )D  had  aengenonien  eene  opper?iak(e  fan  18  vierkante 
roedeo,  48  vierkante  ellen  te  bestraten ;  tyn  vriend  D  moeat 
langs  een  groot  plein  een  puinweg  aenleggen.  die  wel  achtmael 
zooveel  uitgestrektheid  had  ;  hoe  groot  was  die  weg  wel  ? 

10. )  In  zeker  groot  gebouw  waren  16  ramen,  in  ieder  raeni 
6  ruiten  in  de  lengte,  en  5  in  de  breedte ;  hoeveel  ruiten  waren 
in  al  die  ramen  te  samen  ? 

11. )  En  zooiedereruitee^s2a  vierkante  palmen  bevatte,  welk 
eene  oppervlakte  konden  dan  al  die  ruiten  beslaen  ? 

12. )  Een  behanger  moest  eene  kamer  behangen,  die  7  ellen 
langy  4  el  5  palm  breed,  en  5  el  hoog  was ;  hoeveel  vierkante 
ellen  linnen  en  papier  had  hy  hiertoe^  noodig,  zoo  men  rekent 
dat  voor  den  schoorsteen  en  eene  kast  «1  en  een  halve  vierkante 
el  moet  worden  afgetrokken  ? 

'  (Werdt  voorigetat). 


RBCUBIL    B'EXE%C|CE8 

Pour  apprendre  oq  ponr  enseigner  par  la  praiiqae  les  régies  de  la 
grammaire  et  de  rortbographe. 

Suite. 

RÉC&PlTOLATIOHf. 

Cet  eufant  a  daps  la  figareqaelquechosedespirituei.  — 
Qaels  gens  sont  pitja  détesté  que  les  hypocrites  ?  —  II  y  a 
dans  ce  que  vous  dites  quelque  chose  de  sensé.  — -  Per- 
sonne  n'a  été  lué  daos  Ie  combat  —  Une  personne  seul  a 
été  tuédans  Ie  combat.  —  L'exercice  et  la  sobriété  fortifie 
Ie  corps*  —  Geux  qui,  dès  leur  enfance,  prennent  Thabi- 
tode  d'aller  ou-tète,  s'en  trouve  bicn  Ie  i-este  de  leur  ?ie. 
—  Mandricart  avait  jure  de  combatlre  tête  uu,  jusqa^è  ce 
qu'il  eót  cooquis  Ie  casque  d'Hector.  —  Attendez-moi 
jusqu'è  cioq  heures  et  demi.  Si  je  ne  suis  poiut  cbez  tous 
è  la  demi,  ne  m'atteodez  plus.  --  Une  demi-beure  de 


Digitized  by 


Google 


—  141  — 


soufirance  parail  iiq  siècle.  —  Tout  haute  qu'eat  ia  cime 
du  MoDl-Blanc^  qui  est  tout  cou verte  de  oeige  en  toüte 
saisoD,  etieest  moius  haute  que  celle  de  rHimaiaya.  — 
Nous  avoos  Tème  tout  ému  de  ce  qui  vient  d'arriver. 


QUELQDE  ;QU£L,  QURLLE  QD£. 

RfeGLB.  Quelque,  devant  nn  adjectif  doDiil  détermiae  la  sigoificatipn  el  em- 
ployé comme  qd  adTorbe,  t$\  invariable. 

Quelque  ne  doit  pas  èlre  coofooda  ayec  rexpressioo  quel,  quelU  qxte,  qai  se 
met  devanl  an  verbe  et  s'écrit  eo  ileax  mots.  L'adjectif  quel  s'accorde  avec  Ie 
sojet  dn  verbe. 

I. 

Quelque  grands  que  f  ussent  les  généranx  et  les  magistrats 
athéniens,  tout  iotègres,  toqt  habiles  qu'ils  étaieut,  I  exil 
était  souvent  leur  récompeuse.  —  Quelque  sayants^  quel- 
que éclairés,  quelqu^  curieux  qu'ils  sojent  d^apprc^dre^ 
iis  ignorent  cependant  bien  des  choses.  --  Quelque  cruels 
que  soient  les  tigres,  ils  ne  s'entr'égorgent  pa^  —  Quel- 
que forts  que  soient  Icséléphants,  il  y  a,  dit-on,  en  Aniéri- 
que  des  animaux  plus  forts  qu'eux.  —  Quelque faules  que 
vous  ayez  commises.  vous  trouverez  grèce  devant  Pieu^  si 
votre  repentir  est  siocére.  —  Quelque  coupables  qu'aient 
été  Adam  et  Eve,  ils  ont  obtenu  sans  doute  la  réuiission 
de  leur  péché.  —  Par  quelque  lieux  que  vous  passit  z,  je 
vous  acqompagnerai ;  è  quelque  périls  que  vous  soyez  ex- 
posé, je  m'y  exposerai  \  quelque  privations  que  vous  enüu- 
riez,  je  les  endurerai ;  quelque  peinesque  vous  éprqu,yiez, 
je  les  partagerai^  quelque  chagrins,  quelqqe  d^agré- 
menls^  quelque  tourmeuts  qu'on  vous  cause,  je  vous  coo- 
solerai.  —  Quelque  trésors  que  nous  possédious,  nos  dé- 
sirs  ne  sont  jamais  satisföits.  —  Quelque  puissauts,  quel- 
que élevés  que  soient  les  rois,  ils  sontce  que  nous  sommes. 
—  Quelque  charmes  que  je  trouve  dans  votre  sociélé, 
tout  spirituelle,  tout  aimable  que  vous  êtes,  je  m^  vpis 
ob^igé  de  vous  q«iil(cr.  —  Quelque  victoires  qu'ait  rem- 
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portées  Alexandre^qaelqiie  laariers  qu'il  ait  cueillis,  quel- 
que  natioDs  qu'il  ait  soumises,  je  Ie  regarde,  ainsi  que  tout 
les  coDqnérants,  comme  uo  fléaa  du  genre  hamaio. 

ü: 

Qaelque  méchants  que  soiént  les  hommes,  ils  rendenr 
hommage  è  la  vertu.  —  Quelque  cacbés.qne  soient  les 
crimes,  ils  ne  peuvent  échapper  è  Toeil  de  la  justice  eter- 
nelle.  —  Quelque  soit  votre  misère,  quelque  soit  vos  cbag- 
rins,  supportez-les  avec  résignation.  —  Quelque  soient 
TOS  talents,  quelque  soit  votre  considération  dans  Ie  mon- 
de, gardez-vous  de  vous  glorifier  de  ces  avantages.  — 
Quelque  soit  la  bonté  de  Dieu,  quelque  soit  sa  clémeu- 
ce,  quelque  sentiments  d'amour  qu'il  ait  pour  Ie»  hom- 
mes, craignons  d'abuser  de  sa  miséricorde.  ^-  Quelque FAt 
la  force  du  lion,  il  se  laissa  vaincre  par  uoe  moucbc.  — 
De  quelque  vertus  que  fót  doué  Vespasien,  quelque  fót  la 
tendresse  du  peuple  è  son  égard,  Titus  son  fils,  fut  plus 
vertueux  et  plus  populaire  encore.  —  Quelque  services 
que  vous  rendiez  è  un  ingrat^  quelque  soient  vos  bontés 
è  son  égard,  c  est  un  serpent  que  vous  réchaufiez  dans* 
votre  sein. 

RÉCAHTÜLATION. 

Tels  gens  onl  été  admiré  pendant  leur  vie.  qui,  aprés 
teur  mort^  sont  oublié.  —  La  calomnie  a  quelque  cfaose 
de  vil.  —  Le  bateau  a  chaviré ;  pas  une  personne  n'a  élé 
sanvé  :  personne  n'est  arrivé  a  temps  pour  porter  du  se- 
cours.  —  La  prudence  et  Ia  constance  foisait  le  foud  da 
caractére  d'Annibal.  —  Moins  nu,  la  bordure  de  ce  ta- 
bleau plairait  davaotage.  —  Que  vous  ètes  imprudent  de 
rester  nu-pieds  sur  ce  pavé !  —  Votre  montre  marque  mi- 
di et  demi ;  la  mienne,  onze  heures  et  demi.  —  Les  demi- 
sa  vants  sont  plein  de  suffisance;  ils  ne  sont  pas  insup- 
portable  è  demi.  —  Tout  hètive  que  sont  ces  poires,  cel- 
les-ci  lesontdavanlage. —  L'acliontout  héroïquede  d'As- 
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sasempècba  Tarmée  fran^ise  dêtre  surpris.  —  Tout  n]i~ 
sérable  qu'est  la  vie  des  saiivages,  ils  ne  la  changerait  point 
poar  celle  des  peuples  civilisé.  —  Qaelque  fussent  lex- 
périence  et  rhabileté  d'Annibal,  quelque  sages  que  fnssimt 
ses  dispositions,  qaelque  fut  la  valeur  de  ses  troupes,  la 
fortune  Ie  trahit  a  Zama.  Quelque  fól  la  jeunesse  de  Sci- 
pioo, quelque  füt  la  résistance  des  Carthaginois,  Ie  géné- 
ral  romain  remporta  unc  yictoire  complete.  —  Quelque 
Spartiates  suffirent  pour  arrêter,  aux  Thermopyles,  les 
troupes  de  Xerxès,tout  ionombrable  qu'ellesétait. 

(A  ooDtiuuer). 


GODSDIEIVSTIG  01VDER1¥TS, 

Leergang  Tan  den  christelyken  katholyken  Godsdienst,  ten  dienste  der  pries- 
ters en  onderwyzers,  als  ook  van  ben  die  zich  zelven  willen  onderwyzen. 

Vervolg. 

Wilt  gy  eenigzins  beseflFen  welk  een  verschrik  kei  yk 
kwaed  een  valsche  eed  is,  overweegt  dao  maer  de  vol- 
gende dry  stokken:  1.  Dat  degene  dieeenen  val- 
seben eed  doet  zeer  scbandelyk  tegen  God  handelt,  wyl 
hy  zich  verstoot,  zich  op  God  als  getuige  ter  staving  zyner 
lengen  t3  beroepen.  2.  Dat  hy  het  voornaemste  en  laetste 
middel,  om  zeker  te  zyn  of  iemand  de  waerheid  spreekt, 
misbruikt  en  verydelt.  Dit  middel  is  de  eed  ;  en  hoe  dik  - 
wyls  is  dit  noodig  om  de  twistgedingen  te  eindigen,  d  e 
geregtigheid  te  doen  zegevieren^  trouw  en  geloof  onder 
de  menseben  te  bewaren.  Al  die  eeoeu  valschen  eed  doel 
misbruikt  dit  middel,  wyl  hy  het  ter  staving  der  on- 
waerheid  bezigt.  Hy  maekt  het  nutteloos,  wyl  ieder  val- 
sche eed,  die  vroeg  of  laet  aen  den  dag  komt^  veroorzaekt 
men  in  het  eed  doen  gedurig  minder  vertrouwen  begint 
te  stellen.  3.  Dat  hy  zich  zelven  vervloekt,  en  Gods  ont- 
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zetteode  oordeelen  over  zyo  hoofd  uildaegl.  Dit  kan  aicir 
duidelyk  genoeg  afleiden  uit  de  woorden  waermede  men 
gewoon  is  den  eed  yoor  het  regt  te  doen  en  aldus  luiden  : 
Ik  z  w  e  e  r  (  dat  dit  zoo  is,  of  dat  ik  gene  zekerlyk  zal 
nakomen  )  zoo  helpc  my  God^  en  dit  heilige  Evan- 
gelie: In  het  Begin  was  het  Woord,  en  bet 
Woord  was  by  Go  d.  Deze  woorden:  Zoobel  pemy 
God,  beteekenen  zoo  veel  alsof  de  zweerder  zeidc :  GocT 
baudele  roet  my  gelyk  ik  met  de  waerbeid  handel  \  Hy 
beipe  my^  g<^lyk  ik  help,  dat  de  waerbeid  acn  den  dag 
kome ;  vernietig  ik  de  waerbeid,  dan  vernietige  my  God  ; 
verberg  ik  de  waerbeid,  dan  verberge  God,  de  eeuwige 
Waerbeid,  zyn  aengezigt  voor  my.  Deze  woorden  :  en 
dit  heilige  Evangelie^,  hebben  dezen  zin^  Gelyk 
royn  woord  aen  de  waerbeid  deelachtig  is,  zoo  geve  my 
God  deel  te  hebben  aeu  de  zaligheid,  welke  allen  waer- 
heidminnende  in  bet  Evangelie  beloofd  is ;  maer  verlaet 
en  schend  ik  de  waerhcid,  dan  late  God  al  die  strafifen 
over  my  komen  welke  in  ditzelfde  H.  Evangelie  voor  den 
duivel,  die  in  de  waerbeid  niet  is  slaende  gebleven,  en 
voor  alle  zyne  aenhangers  bestemd  zyn.  Oordeelt,  kinde- 
ren !  Han  er  iets  verschrik  kei  y  kers  bedacht  worden  ? 

Had  die  arme  vader  dan  geen  groot  gelyk  welke  aen 
eenen  ryken  beer  die  hem  vo(/]r  cene  gi^ote  som.gelds  wilde 
omkoopen  eenen  valschen  eed  Co  doen,  uict  verontwaerdi- 
ging  antwoordde:  Loop  heen  met  x^yv  geld  !  Al  moeste  ik 
ook  mei  myne  vyf  arme  kinderen  van  honger  en  kom- 
mer vergaen,  gelyk  gy  tegtdat  my  overkomen. tal,  indien 
ik  dien  valschen  eed  niet  do^,  wil  ik  (och  God  tnet  e^e 
xpo  gruwelyke  zonde  niet  beleedigei).  Ik  tpu(le  door  deten 
eed  my  van  armoede  en  ellend  niet  bevryden,  maer  \eel 
eer  my  uit  tydelyke  onheilc^n  in  de  eeuwige  oneindige  vor- 
schrikkelykere  kwalen  der  helle  storten. 

In  de  daed  !  Ook  reed^  hiqr  op  acrde  baert  de  val^cbc 
eed  de  knagendste  fp|teringen.  Want  al  die  zich  aen  deze 
zonde  scbu|(|ig  maekt,  en  het  geloof  aen  de  goddelyke 
regtveerdighpid  nog  niet  geheel  en  al  verloren  heeft,  die 
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straft  denzelven  somwyien  met  smartelyke  ziekten,  en 
doorgaens  met  de  onttrekking  van  allen  tydelyken  zegen. 
Hieruit  is  bet  spreekwoord  ootstaen  dat  dengene  die 
eenen  yalschen  eed  heeft  gedaen  bet  gras  onder  de  voe- 
ten verdort,  d.  i.,  dat  hy  geen  geink  of  zegen  meer  heeft , 
dat  hem  de  regtveerdige  wraek  Gods  vervolgt,  waer  hy 
gnet  en  staet.  Een  haestige  dood  is  niet  zelden  de  straf 
dezer  zonde,  (^)  en  hoe  yslyk  zal  dezelve  in  de  eeuwig-- 
beid  gestraft  worden,  indien  zy  in  dit  (even  door  geene 
ware  boetveerdigheid  wordt  uitgewisebt ! 

Beter  is  't  in  nood  te  leven 
Dan  door  eenen  valschen  eed, 
Aen  het  goed  der  aerd  besteed, 
Zyne  ziel  der  hel  te  geven. 

(Wordt  TooHgexet). 


PREMIEBS  ÉL^aiElfTS  D'AGBICULTUREy 

k  Tosage  de  loos  les  établisseraents  dMostraction  primaire  et  moyenne. 

(SüITl). 

SIXIÈME   LEfON. 

Bu  systètne  ceréaL 

27.  Dans  Vétat  social,  tel  que  l'ont  formé  Ie  progrès  de  la  ei- 
viiisation,  Ia  culture  des  plantes  céréales  est  deveiiue  d'une  ab* 
solue  néc'essité.  Seulenient  Ie  plus  ou  moins  d'extension  a  leur 
doniicr  dépend  des  cïrconstances,  que  Ie  cultivaleur  doit  étu- 
dier  avec  Ie  plus  grand  soin.  Ge  que  font  les  voisins  peut  souvent 

(*)  Het  is  voor  eenige  jaren  gebeurd  dat  iemand  dry  lieden  omkocht,  om 
met  eenen  eed  te  slaven  dat  hy  het  peerd  hetwelk  deszeifs  eigenaer  met 
geweld  achterhield,  gekocht  en  in  klinkenden  mugt  reeds  betaeld  had.  De 
Talsche  getuigen  stierven  alle  dry  in  eene  en  deselfde  week  eenen  haestigen 
dood.  De  omkooper  beging  kort  daer  na  eenen  irfoord  en  werd  geregt.  Dit 
▼oorral  is  waerlyk  gebeurd. 
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-tiervir  de  guiJe,  car  ce  n'est  pas  toujours  saos  raison  que  telle 
-culture  on  teïle  methode  s'est  implanlée  depuis  des  siècles  dans 
un  canton. 

28.  Si  dans  oertaiues  localit^s  Ie  systèroc  céréal  est  suivi  irop 
exclusivement,  dans  d'autres,  oü  les  circonstancea  lui  seraieot 
favorableS)  on  négligé  trop  cette  culture,  qui  est  d'autant  plus 
avantageuse  qu'elle  a  toujours  des  déboucbés  faciles,  et  qu'elle 
oontribue  a  Ia  production  des  engrais.  Voici  les  principales  cir- 
constances  oü,  dans  un  systëme  de  culture,  on  peut  donner  de 
l'exten%ion  aux  plantes  céréales. 

29.  (a)  Lorsqu'ou  cultive  des  terres  naturellement  Irès-riches, 
OU  auxquelleoon  peut  consacrer  une  abondante  quanlité  d'en- 
grais.  Dans  des  cas  seiiiblablesy  assez  sou  «ent  les  céréales  peuvent 
se  succéder  a  eiles-iuémes  sans  trop  dHncon?énients,  si  toute- 
fois  Ie  sol  est  bieu  débarrassé  des  mauyaiaes  berbes,  car  sanscela 
on  aurait  Ia  plus  misérable  culture. 

80.  (b)  Sur  les  sols  soumis  tuut  nouvellement  a  la  culture. 
Dans  ce  cas,  Ie  blé  et  l'avoine  donnent  de  irès-abondants  pro- 
duits,  tandis  que  les  autres  plantos  réussissent  avec  peine. 

81.  (c)  Lorsqu'on  mauque  de  déboucbés  pour  les  produits 
iodusirieli  que  Ton  pourrait  obteair  de  ses  terres.  D*après  les 
bons  principes  d'agronomie,  on  doit  toujours  créer,  aulant  que 
pobsible,  les  produits  dont  la  veute  sur  Ie  marché  offre  Ie  plus 
de  facilité,  et  cela  surtout  au  début  d'une  entreprise,  lorsqu'on 
n'a  pas  encore  bicii  étudié  sa  position. 

82.  {d)  Enfin  lorsqu'un  manque  des  capitaux  qui  seraient  né- 
cessaires pour  introduire  un  aulre  genre  de  culture  plus  lucra- 
tif.  Les  niodificatious  soiit  utiles,  sans  doute,  mais  on  ne  doit  pas 
ignorer  qu'en  agriculture  tout  se  lie,  et  qu'un  changement  en 
nécessite  souvent  d'autres  :  de  sorte  que  si  Ton  manque  de  fonds 
pour  aller  jusqu'au  bout  dans  ces  cbangements,  on  pourra  ris- 
quei  de  pcrdre  les  premières  dépenses  que  1'on  aura  faites.  Tel 
serait  Ie  cas,  par  exemple,  si  Ton  voulait  cunveriir  unc  partie  de 
ses  terres  en  prairies  dans  la  vue  de  faire  du  fumier,  et  qu'on 
u'eüt  pas  les  moyens  d'aclieler  du  bélnil   pour   iransformer  Ie 
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'fourrage  en  lengrais/iii  de^construire  les  b&tiineots  nëcessairei 
pour  loger  et.poar  faire  consommer  les  produits  de  ces  prairies. 

Le  système  céréal  ^miate  n'est  qa'une  modifioaüon  du  système 
~  alteroe.  Par  sa  combinaison  avec  le  systènae  pastoral,  il  cou?ient 
très-bien  aux  localités  pau?res  en  engrais.  Le  sol,  après  ètre 
resté  engaionné  pendant  plusienrs  années^  est  onsoite  cullivé 
en  céréales^  et  ces  végétanx  se  succèdent  pendant  un  temps  sn- 
bordonné  a  la  force  du  gaion.  Qooique  ce  système  exige  peu 
d'eograia,  il  ne  faut  pas  oependant  laisser  le  sol  s'ëpuiser  tont  a 
fait ;  ce  qui  le  rendrait  pendant  longtenips  infertile  et  impropre 
surtout  a  la  production  des  céréales. 

S4.  Si  Ton  compare  le  système  céréal  au  système  pastoral,  on 
verra  que,  s'ils  présentent  tous  deux  de  grands  avantages  sous  le 
rapport  de  leur  siniplicité  et  des  capitaux  qu'ils  exigent,  il  y  a 
cependant  une  diflérence  en  faveur  du  dernier.  £n  efiet,  a?ec 
réducation  du  béiaii  on  rentre  bientót  dans  la  première  roise  de 
fonds,  tandis  que  dans  le  système  céréal,  le  capital  consacré  h 
I'achat  des  animaux  de  trait  et  des  instruments  oratoires  iceste 
indéfiniment  exposé  a  toutes  les  chauces,  et  dirainue  saus  cesse. 
Envssagés  sous  le  rapport  des  risques  que  court  le  cultivateur» 
ces  deux  syslèmes  présentent  oncore  une  autre  difiérence,  c'est 
que  dans  le  système  pastoral  il  e^t  bien  rare  qu'une  prairie  soit 
complétement  improductive,  et  si  Ia  sécheresse,  qui  en  est  a 
peu  prés  le  seul  fléau,  diminue  la  produclion  fourragère,  cette 
diminution  pèse  ordinairoment  sur  une  grande  étendue  de  pays, 
et  dans  ce  cas  la  petite  quantité  est  rachetée  par  i'augmentaiion 
de  sa  valeur,  lorsqu'on  la  convertit  en  argent ;  tandis  que  la  ré- 
colte  céréalo  d'une  exploitation  peut  être  détruite  ou  considé- 
rablement  diminuée  par  bien  des  causes,  sans  que  pour  cela  Ie 
prix  des  grains  augroento  sur  les  marchés.  ^  Cependant  nons 
répétons  ici  que,  dans  le  cboix  de  1'un  on  de  l'autre  de  ces  sys- 
lèmes, on  doit  se  baser  sur  la  nature  du  terrain  que  Ton  exploite, 
sur  les  ressources  en  engrais  doot  on  dispose,  et  sur  les  circon- 
stancesagricoles  de  la  localité  qu'on  habite. 
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QCESTIONS. 


1 .  Quelte  doit  étre  la  base  de  toute 
ritploitalion  rurale  ? 

2.  QueUoi  simt  let  principalea  cir- 
consUnces  oü  Ie  lystème  oéréal  peut 
étre  mif  en  pratique  ? 

3.  Qu'est-ce  que  Ie  système  oéréal 
miite? 


4.  Queh  avanta^ei  Ie  tyttèmepas- 
toral  présente- 1- il  tur  Ie  tyatèoie  cé- 
réal? 

5.  Sur  quoi  doit-on  se  tiaser  tians 
Ie  choix  de  Tiia  on  de  Tautre  de  cei 
•ystèmea  ? 

{K  contiouer). 


VERZAMELING  VAN  OPSTELLEN  TER  VERTALING. 


(Vervolg). 


149. 


Het  goud  is  de  zekerste^  der  loopers.  Onze  eerste  by- 
eenkomsten*  waren  gewyd'  aen  het  verhael^  onzer  out- 
moetingen*.  Na  de  overwinning*  zong^  men  Te-deums^ 
io  al  de  kerken  von  het  koningryk.  De  vliegenvogels^ 
zyn  de  kleinodiën*®  der  natuer.  Er  is  dikwyis  meer  geest 
in  een  klein  boekdeel**  dan  in  lyvige**  folianten*^  Al- 
leen*^ in  den  Atlanlischen'*  oceaen  ziet  mcn*^  het  zon- 
derlinge** schouwspel  der  vliegende  visschen*^ 

^sür.  'tétei-téte. 'fureni  consaorés. ^récit,  ïn.  'aveniure.  ^victoire.  'ebanCa. 
»  5  145.  Viseau-mouche,  5  ïöï  •  *^bijou.  *Wolume,  m.  *«  sb  dik,  gn$, »  5  145. 
**ce  n'eti  que. . . .  que  Tod  toU.  *>Atlautique.  ^^sb gulier.  '^poifion-volaot. 

148. 

Het  wangedrag*  bezoekt  meer  dan*  het  ongeluk'  d^ 
godshuizen^  De  sneeowbloempjes^  bloeijen*  te  midden* 
van  de  strengheid^  des  winters.  In  de  heete*  landen 
kweekt^  men  de  zy wormen*®  aen  op  moerbeziënboomen**. 
De  tyd  heeft  geen  meer  ontzag  voor**  de  gewrochten*' 
der  kunsten*^  dan  voor  de  meesterstukken*'  der  natoer. 


Digitized  by 


Google 


Men  findt  de  nachtoilen*^  weinig  anders^''  dan  ia  de 
bosscben. 

^inconduUe.  *pluf  que...  peuple.  ^nfortune.  ^  f  148  (*).  'porient  det 
fleurt.  *>a  mliea.  ''rigueur,  meenr.  *obMid.  *élète.  ^ferNé-teie,  f  lOOt.  ^*inA- 
rier.  **De  ménage  pas  pluf .  ^^  z=.  gedenkstukkeiii  nooumeDtt.  *^  art.  **  f 
150.  **obai  huant.  "ne.  .  .  guère. 

i44. 

De  antwoorden  van  afgetrokkene^  lieden  zyn  dikwerf 
niet  anders  dan'  woorden  2onder  slot  of  zin^  De  oor- 
wormen^ zyn  kleine  insecten^  die  zeer  genieën  zyn^  op'' 
vochtige^  plaetsen^.  De  dwaellichtjes^^  zyn  zekere  lucht- 
▼erbevelingen**,  die  zich*'  gcdureode*'  de  zomernacht 
ten*^  Tertoooen**.  Hoe  veel  botmuilen*^  hebben  zich  la- 
ten beetnemen^^  door  de  redenen*''  ?an  kwakzaUers*^ 
De  weèrwoWen  jagen  alleen*^  de  oude  vrouwen  en  de 
kinderen  schrik  aen  *^. 

^diftrait.  *iie...  que.  ^coq*é-r6ne,  5  148  {%  ^peroe-oreille,  C  198.  ^iosecte, 
m.  ^rèt-commuDt.  "^  «n  in  de.  ^bumide.  'endroit.  ^^Hbu-foflel.  '*niétéore, 
m..  <*parai8seDl.  A'pendant.  *^uii  d'étó.  <>gtbe-mooche,  {  1413.  ^^seiont 
Uiaté attrtper.  ^^diacDurs.  **oliarlaton,  |2.  'Vépauyanienlque. 

Wy  Tolgen*  de  goede  voorbeelden  uit  najver'  en  de 
kwade^  uit  eene  ^ekere  verdorvenheid^^  welke  de  schaem- 
te'  gevangen  hield^  un  die  het  voorbeeld  in  vryheid  stelt^ 
Pygmalion  kende^  de  brave  lieden^  niet,  want  zoodani- 
ge*^ lieden  gaen**  een  ontaerd*'  koning  niet  opzoeken**. 
Indien  degoddelyke*^  wysheid  zigtbaer*^  was,  met  welke 
eene**  liefde  zouden**  de  menschen  niet**  voor  haer  oot- 
vlammen**. 

^auWaui.  S»  éMulttUon.  ^natinuf.  '^dépraTttion.  ^haftte.  *rat«iaii  prisdn- 
aière.  ''met.  *coDnai8sait.  'geni  de  bien.  <<^tel.  **ne  vont  pat  oberoher,  '*oar- 
rompu.  **diviae.  ^^Tbible.  '*de  quel.  ^*ne  ■^enflammeraieDt. 

t4«. 

Hoewel^  cte  eerste  orgels  een'  zeer  onden^  oorsprong'^ 
hebben^,  stemmen  echter'  alle  geschiedschryvers*  daer-* 

5i 
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in  overeen^,  dat  die,  welke  men  voor  het  eerst''  in  Fraol- 
ryk  hoorde^,  niet  hooger  opklimmen,  dan  tot^  bet  jaer 
757.  VertumiiQS  had  het  opzigt  over^^  de  inzameling^* 
der  vruchten;  daeit)m"  nemen**  de  dichters*^  hem  soms** 
voor  den  herfist  zelven*^. 

*quoique.  'fort  ancienne.  'origine,  ^aient.  'oonvieoneiit  cepeodant.  ^uto- 
rien.  ^pour  U  première  fois.  ^entendit.  "^oe  remontent  pat  au  deU  de.  *^préai- 
dait  A.  ^'récoltei  f-  *Veti  pourquoi  '^prennent.  ^^poëte.  *'qae(qtiefoif . 
^^lui-méme. 

149. 

De  oude^  lofzangen  der  kerk  hébben  de  verdienste"* 
van  eeovoudigheid'  ;  zy  zyn  ingegeven^  geworden  door 
de  bewondering^  en  de  dankbaerheid^.  Zyn  schryfmees- 
ter''  geeft  hem  alle  dagen  nieuwe*  voorbeelden.  Mynbeer 
B.  over^eene  brug*^  gaende**,  vraegde"aen  Mynheer  N. : 
«  waerom  heeft  men  hier  geene**^  leuning*^  geplaetst**  ^3 
€  Dat  komt**,  »  antwoordde  deze**,  cc  omdat  men  niet 
wist  dat  gy  er  over  moest  gaen"**.  » 

lanoien.  'mérite,  m.  'limplicitë,  5  ^*  ^tnapiré.  'admiratioo.  ^reconnaif 
tance.  ^maltre  4  éorire.  'ooaveau.  *tur.  *<^pont  ^^patsant.  ^*  eaifteide,  dit. 
i'n'at-oD  point  mii  ioide.  *^garde-fouf,  5  ^^8  (*).  *Veat.  **celui-ci.  ^^qo'on 
oe  aavait  pas  que  toos  y  dussiex  passer. 

(A  oontiDuer.) 


EXÉRCICES  GRAMMATICAUX. 

(Suite). 

GENEE  ET  NOMBRE 
DANS  LES  ADJECTIFS  QUAUFtCATIFS. 

Les  élèves  indiqaeront  Ie  genre  et  Ie  nombre  des  êói^Üb  qni  se  troa?eiit 
dtns  les  phrases  soivantes* 

18.  Les  enfants  sages  écoutent  les  bons  conseils.  Ib 
ont  des  moeurs  dooces  et  de  nobles  sentiments.  Les  trou- 
peaux  brouteot  Therbe  tendre.  Cet  antique  chèteau  était 
situé  sur  Ie  sommet  d'une  haute  montagne  Lisez  les  bel- 


Digitized  by 


Google 


les  actioDS  des  grands  hommes  de  votre  patrie.  Sas  reve- 
DUS  annaels  sont  fort  considérables.  Il  osa  coofier  cette 
barque  fragile  anx  flots  orageux  de  la  mer.  Coosidérez  les 
astres  brillants  du  ciel,  ouvragc  d'no  Dieu  puissant.  Celte 
fleur  répand  ane  odetir  suave.  Il  comprend  ses  véritablcs 
interets.  Ecoutez  les  sages  avis  de  vos  maitres.  lis  vivaient 
dans  nne  joie  et  dans  une  traoquillité  profondes.  Les  aa- 
cicns  ont  laissé  des  chefs-d'oeuvre  immortels.  Les  biens 
de  la  fortune  soot  fragiles  et  périssables.  La  miséricorde 
de  Dieu  est  infinie.  Le  spectacle  de  la  nature  est  admirabic. 


FORMATION  DU  FË&UiNIN 
DAKS  LES  ADJ£CTIFS  QÜAUFICATIFS. 

I. 

Les  élèYes  metlront  au  féminin  les  adjecliEs  saivants* 

19.  Grand.  -  Seusé.  -  Ingrat.-  Mauvais.  -  Vrai.  -  Pur. 

-  Lourd.  -  Prudent  -  Arden t  -  Laid.  -  JolL  -  Célèbre. 

-  Aimable.  -  Fidele.  -  Rouge.  -  Large.  -  f  acile.  -  Fa?o- 
rable.  -  IJoonète.  -  Brillaot.  -  Pelit  -  Fort  -  Rood.  - 
Noir.  -  Obscur.  -  Certain.  -  Patiënt.  -  lodulgent.  -  Haut 

-  Vert.  -  Abondant.  -  Saint.  -  Sacré.  -  Dévoué.  -  Gour- 
mand. -  Siocère.  -  Agiéable.  -  Léger.  -  Rapide.  -  Gris. 

-  Jaune.  -  DélicaL  -  £troit  -  Charmant.  -  Poli.  -  Modes- 
te. -  Inslruit.  -  Docile.  -  Haut.  -  Froid.-  Hatdi.  -  Rare. 

-  Féroce.  -  Vaste.  -  Riche.  -  Frequent. 

lï. 

(Méme  exercice.) 

20.  Laborieux.  -  Fougucux.  -  MassiK  -  Portatif.  -  Mal- 
heurcux.  -  Doux.  -  Délicieux.  -  Dangereux.  -  Ueureux.- 
Jaloux.  -  Naïf.  -  Joyeux.  -  Neuf.  -  Tardif  -  Pcureux.  - 
Craintif.  -  Protecteur.  -  Debiteur.  -  Lecteur.  -  Bieofaiteur* 

-  Flatteur.  -  Trompeur.  -  Mentcur.-  Joueur.  -  Majeur. 

-  Meilleur.  -  Supérieur.  -  Extérieur.  -  Vengeur.-  Pé- 
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cheur.  -  Ëuchaoteur.  -  Ancitai.  -  Éternel.  -  Épais.  - 
Moet.  -  Gros.  -  Pareil,  -  Vieux.  -  Malin.  -  Bfoa  -  Faas. 

-  Franc.  -  Public  -  Long.  -  Fa?ori.  *  TraJtre.  -  Bianc  - 
Sec.  -  Frais.  -  Térnoin.  -  Vélin.  -  Dispos.  -  ChAtafai.  - 
Nombreux.  -  Sablonneux.  -  Rigoureus.  -  Pensif.  -  Groei. 

-  VernieiK  -  Merveilleux.  -  Inférieur.  -  lostroctif. 


FORMATION  DU  PLURJEL 
DAMS  LES  ADJ£CT1FS  QUALIFICATIFS. 

I 

Les  élèves  meUroBt  «a  ploriel  les  «djecUfii  saivants. 

21 .  Etemel.  -  Éternelle.  -  Savant.  -  Savante.  -  Sensi- 
ble.  -  Bon.  -  Bonoe.  -  Graud.  -  Grande.  -  Pelit.  -  Petite. 

-  Sensé.  -  Vrai.  -  Vraie.  -  Pi*otecteur.  -  Prolectrice.  - 
Flatteur.  -  Meilleure.  -  Majeure.  -  Modéré.  -  Modérée.  - 
Indiscret.  -  Indiscrete.  -  Instroctif.  -  Instrnctive.  - 
Charmant.  -  Charmanle,  -  Exclusif.  -  Exclusive.  -  Fu- 
neste.- Ëstimable.  -  Attentif.  -  Léger.  -  Cher.  -  Blanc  - 
Blanche.  -  Franc.  -  Francbe.  -  Public.  -  Long.  -  Sec.  - 
Pobliqoe.  -  Longue.  -  Sèche.  -  Muet.  -  Ancien.  -  Sage. 

a 

(Hème  exereice.) 

22.  Beau.  -  Nouveau.  -  Heureux.  -  Épais.  -  Mauvais. 

-  Faux.  -  Vieux.  -  Doux.  -  Peureux.  -  Courageux.  - 
Egal.  -  Moral.  -  National.  -  Capital.  -  Royal.  -  Méridio- 
nal  -  Final.  -  Fatal.  -  Théètral.  -  Vertueux.  -  Pieux.  - 
Douteux.  -  Glacial.  -  Jumeau.  -  Cardinal.  -  Collaiéral. 

-  Décennal.  -  Féodal.  -  Légal.  -  Ordinal.  -  Principal  - 
Frais.  -  Général.  -  Gras.  -  Gros.  -  Dangercux.  -  Jaloux. 

-  Délicieux.  -  Inégal.  -  Égal.  -  Inégal.  -  RiTal.  -  Naval 

-  Matinal.  -  Radical.  -  Bienheureux.  -  Hasardeux.  -  Or- 
gueilleux.  -  Vigoureux.  -  FAcheux.  -  Radieux.  -  Chan- 
ceux. -Glorieux. 

(A  eontmuêr.) 
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IiBERGAJÜCr  ¥IMB  HET  RBRBlVBir. 

(Vertüls). 

e)]|eem7S  Mmaelen  tel  fcy  het  produkt  219!  (12X410) 
+49»»  ?  (l7xS»)+9S4-48»  ?  Welk  getal  is  348  grooter  dan 
het  tieoToadige  van  71  ?  (5x2S)+178=r  ? 

d)  Hoefeeli8:(7xl9)^84?(29x80)— See^Neem  217  weg 
fan  86x49.  Vermemgvaldig  4S  met  18  en  sabiraheer  van  het 
prodnkt  84  1  multipliceer  het  onderscheid  tmschen  216  en  84 
met  21  1  (98-'27)Xl4  is  hoeveel  ?(1S5-88)X  18===  ?  Wélk  ge- 
tal  is  144  kleiner  dan  het  8voadige  van  41 7  ?  VermenigvnTciig 
het  onderscheid  tMschen  239  en  911  met  5  1.  Even  too  het  ver- 
schil tosschen  419  en  350  met  45  !: 

e)  Wdk  getal  hedraegt  76  meer  dan  het  60voudige  van  het 
onderscheid  tussohen  77  en  94  ?  {167—79)  X  14-+-114=  P  (27+- 
45— 19)x246=  ?  (83-37J+2X404-  ?  (317-.20S+27)X100- 
»?80x80+(225-ll7)«? 

f)  Hoeveel  is:  9x14  vermeerdei^d  met  7x26?  En  14x24, 
verminderd  met  3x67  ?  (63 X 27) X (55X49)=  ?  (17xl5)-(l3 
Xl3a  ?  S«iblraheer  vaa  de  som  2i0+117  bet  getal  88  en  neem 
de  west  33maen(14x25)-(13x22)x46«?H8rhael  het  ver- 
schil der  getallen  45  en  90.41mael  en  addeer  3x71  éaerhy  f 

g)  Hoeveclis;(10x28)X(4x32)-(3x91)?(4x74)-(3xÖ2) 
X(5x39)«?  (9X23)X(25X2X14)-(7X19)=?  Mnliipliceer 
13  met  lich  zelf,  suhtraheer  van  het  3voudige  des  produkts  het 
geul  68  en  tel  by  de  rest  5x98  1 

a)  Iemand  koopt  3  stukken  doek  elk  van  27  ellen  en  betaeh 
voor  de  el  1  fr.  50  c.  of  3  halve  franks ;  hoeveel  halve  franks 
heeft  hy  daertoe  noodig  ? 

b)  Zeker  hnis  heeft  6  plaetsen  en  9  slaepknmers.  Elke  plaats 
heeft  3,  elke  slaepkamer  2  vensters,  en  elke  venster  6  ruiten. 
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Hoeveel  centiemen  zyn  die  gezamelyke  ruiten   vieerci,  elke  aen 
70  centiemen  gerekend  ? 

c)  In  eene  school  lyn  7  klassen,  elke  klas  heeft  11  banken, 
op  elke  bank  litten  8  schoolkinderent  en  elk  schoolkind  betaelt 
jaerlyks  13  fr.  schoolgeld ;  hoeveel  betalen  al  de  klassen  samen? 

d)  Hoeveel  kr.  «yn  92  gl.  51  kr.  (>)  ?  117  gl.  36  kr.  ?  410  gl 
17  kr.?  17  kroondaelders  45  kr.?  19  Pruisische daelders 37  kr.? 

e)  Een  koopman  in  ^t  klein  heeft  18  dr.  tabak  in  voorraed 
en  koopt  daerby  nog  4  balen  van  485  pond ;  hoe  groot  is  nu  xyn 
voorraed  ? 

/)  Imand  koopt  2  lappen  laken  elk  van  12  ellen  aen  9  fr.  de 
el,  7  pond  suiker  aen  63  c.  het  pond,  11  kil.  vygen  aen  54  c.  des 
kil.,  4  kil.  nagels  aen  45  c.  den  k.,  9  el  katoen  aen  43  c.  de  el, 
13  grove  neusdoeken  aen  41  c.  den  n  ,  3  fleschjcs  inkt  aen  39  o. 
het  fl.,  43  el  stof  aen  1  fr.  6  c.  de  el,  17  el  zyde  aen  6  fr.  de  el, 
45  riem  papier  aen  7  fr.  den  riem,  en  17  riem  aen  12  fr. ;  hoe- 
veel bedraegt  de  gansche  rekening  daervoor  ? 

g)  Yeiander  in  sollekens  11  fr.  15  c.  !  58  fr.  35  c.  I  203  fr.45 
c.  I  109  fr.  15  c.  I 

h)  Een  winkelier  verkoopt  aen  A  19  lood  kaneel  aen  28  c., 
4  pond  koffy  aen  84  c,  9  */,  pond  suiker  aen  78  c,  3  %  pond 
ryst  aen  32  c.  en  3  vierendeel  pond  peper  aen  48  c. ;  hoeveel 
geld^geeft  hy  aen  A  op  4  vyffrankstukken  terug  ? 

t)  Herleid  18  otr.  56  pond  15  lood  tot  lfM>den  I  789  galdens  tot 
stuivers  ('|  I  243  gl.  8  stoiv.  tot  deniers !  243  pond  tot  onoeo  (') ! 
84  pond  6  oneen  tot  grooten  l  36  pond  12  oneen  3  groeten  tot 
greinen ! 

(Wordt  voortsaset). 


(*)  Zie  by  de  toorgaende  oefenbgtn 

(*)  1  golden  maekt  20  stuiv.,  1  stuit,  maekt  4  oorden  of  12  deoiorf. 
(')  1  pond  doet  16  oooeo,  1  oooe  8  grooten,  l  ^root  3  denien,  I  dooier  24 
greinen  of  azen,  of  1  groot  72  greinen. 
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EXËRGIGES  COHPARÉS 
LES   HOnONTMBS  FRANCAIS, 

oa  étade  mélbodiqae  el  raisonnée  de  toas  les  mots  qui,  sous  aoe  mème 
proDoncialion,  saivent  aoe  ortbographe  diflérente. 

(Salie). 

XLVIL 

llmneiayiiieM. 

1'  flAiTtB,  ê.  m.  possesseur  ;  chef;  professeur. 

flfisTEB,  8,  tn.  —  de  camp,  officier  de  cavalerie. 

M ÈTRE,  8.  m.  mesare ;  pied  de  ?ers. 

NsTTBi,  o.  a.  poser,  placer. 
1  Mal^  è,  m.  douleur^  peine,  donimagei  inaladie. 

Halls,  s.  /.  coffre. 

H^LB,  adj.  de  sexe  masculin ;  fort ;  noble. 

3  Hanoi,  (je,  il),  du  v.  mander^  faire  savoir,  faire  veiiir. 
nssBi^  nompr,  d'une  ville  de  France. 

4  Har,  ile  de  la  mer  d'IHandè. 

Hars  (Ie),  notnpr.  d'ane  ville  en  France. 
Hbrs  (je,  tn),  da  v,  mentir\  il  ment. 

5  HAhbs,  8,  m.pl  ame  des  morts ,  dieux  iofernaux. 
Hasi,  8,  f,  mesure  de  Hongrie. 

Haiirb,  8,  f  panier;  nourritare  oéleste. 
9  Haec,  8,  nr.  reste  de  fruits  pressés  ou  bouillis;  poids. 

Haes,  8.  f  petit  amas  d'eaa. 

Hais,  s.  m.  S^mois  de  l'année ;  nom  pr.  dü  dien  de  la  guerre. 
7  Haichahd,  s.  ift.  qai  vend  ;  adj,  destiné  a  la  vente. 

Haecbart,  pari.  pré8,  du  v.  mafoker. 

Exercice». 

t .  La  fortune,  en  nous  prodiguant  ses  biens,  y  laisse  un  gerroe 
de'  qui  les  altere, 
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3.  Agir  sans  a?oir  réfléchi,  o'eat  te  *  en  Toyage  sani  avoir  fait 
de  préparatifs. 

8.  Diea  fit  tomber  la  '  dopt  let  Hébreux  se  noarrirent  en  tra- 
versant Ie  désert. 

4.  La  maison  qae  j'ai  achetée  est  entoarée  de '  infectes  que 
je  voadraif  deasédber* 

5.  II  y  a  des  esp  rits  ^  qui  méprisent  tout  oe  qoi  n'a  pas  Hntó- 
rét  pour  bul. 

6.  ün  apprenti,  comme  un  éoolier  docile,  éooute  son  \  pro- 
fite  de  ses  le^ons,  et  devient  ^  a  son  tour. 

7.  Les  anciens  faisaient  de  noaibreux  sacrifices  pour  apaiser 
les  *  de  ceux  qni  avaient  été  pri?és  de  sépalture, 

8.  Il  n'est  pas  de'  qui  tonjoara  gagae. 

9.  Ge  que  tu  fais  aux  autres,  bien  ou  %  ta  dois  l'attendre  d'eox. 

10.  Ne  *  jamais,  et  rappelle*loii  qu'ua  menteur  est  toiyours 
viotime  de  ses  mensonges.   ^ 

11.  Noua  n'avons  pas  hérité  des  '  Tertua  de  nos  pèret. 

12.  Cétaient  les  *  de  camp  qui,  dans  les  carrousels,  remplis- 
saient  les  fonotions  de  -  de  oirémonies. 

13.  Il  y  a  da  seas  a  se  *  qodqqefbis  au-deasus  dea  cootiunes. 

14.  Qaelque  long  voyage  qoe  xcw  fassiez^  n'einp<Nr(ea  aTOC 
▼ous  qu'une '  légere. 

15.  L'ile  de  ^  a  de  riches  oarrières  da  varbre. 

16.  Sous  les  rois  de  Ia  seconde  race»  lea  riches  abbés  asns- 
iaient  aux  assemblees  du  ohamp  de  ^  comme  cfaeCs  militaires. 

17.  Les  paysa^s  se  serTent  do  ^  du  raisin  pour  faire  de  la 
boisson, 

18.  Le  printemps  cooimeaca  au  moii  de^  Ie  jour  de  Téquinoxe. 

19.  L'ho^Aoie  en  '  tau^oora  voU  Vborisou  se  ceculer  co  s'a- 
grandir. 

2Q.  Plus  la  '  d'un  voyageur  es(  l<égfr^  plas  son  voyage  ^ 
faoile  et  rapide. 

31.  Le  miracle  de  Ia  "  se  renouvellera  le  jour  oü  La  terrene 
fournira  pasasses  pour  les  besoins  de  ses  babitants. 

'maU  'mettre.  'manoe.  ^ares.  'marchandt.  ^roattre,  maltre.  ^miaet. 
Smarcband.  ««uil.  *Om«ii«s.  «iioilea.  «^«wrtcQi,  maUr^  ^HMitm  ««malte. 
"Man.  ^^mars,  **Maro.  ««mars.  ^^marchant.  'Omalle.  **maiMie. 

(A  cootiaoer). 
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KUERCICBS  FBAM ^An 

TOUTBS    LBS    DIFFICÜLTÉ8    DE    LA    9T1ITAXE. 

(Suite). 

131.  LesboDMves  ayaut  oharoun  ses  êébtniB  doireot  avoit  de 
rindulgence  Tan  pour  Taatre. 

ISS.  Le  secret  ëe  Thabileté  est  de  ne  feire  qme  Ie  possible  et 
de  ne  ?oaloir  qae  le  nécessaire. 

183.  Si  Tous  voalex  étre  uiile  a  vod  sembhbles,  ne  veus  tivrex 
pas  k  ce  godt  qoe  ?ous  dites  qae  tous  avei  pour  Ia  fie  contem* 
plative. 

134.  Aatani  on  est  fort  quand  on  est  uni,  autant  on  est  iaible 
qnand  on  est  diyisé. 

138.  Alexandre  et  Diogène  étaient  Pun  Tautre  poassés  par 
une  ?anité  qni  tendait  an  mème  knt  par  des  moyens  tous  diffé- 
rents; celoi-ci  troa?att  le  monde  trop  étroit  ponr  lui;  celai*]a 
ae  voalait  rien  de  plus  que  sa  place  au  soleil. 

136.  On  dit  qu'on  a  mis  en  fuite  les  Arabes  dans  toutes  les 
rencontres  qu'oii  a  eues  avec  eux. 

137.  Les  senles  louanges  k  qui  l'on  doire  étre  sensiblc  sont 
celles  Tenent  des  gens  de  bien. 

138.  La  plus  utile  comme  la  plus  nobte  de  tonles  les  sciences, 
celle  renfermani  tous  les  antres,  est  la  science  de  rhorame. 

139.  Quelle  douleur  n'épronre^t-oa  pas  quand  on  se  sépare 
d'nn  véritable  ami  qa'on  croit  qu'on  ne  leferra  plus! 

140.  Lé,  régardet-moi  bien  darant  eet  entretien, 

£t  josqn'aa  moindre  rootJmprimet-Tous-Ie  bien. 

181  leun  déftinti,  les  ons  pour  les  antres.  132  c'est.  133  que  tous  ditei 
■▼oir  poar,  etc.  184  nnis,  faibles,  diyisés.  139  Tod  etl'autre,  tout*différents, 
celoi  lé  troUTBit,  cehii-eineTOulait.  186  On  dit  que  nos  soldats  ont  mis  en  fuite, 
qu'Us  ont  eues.  187  atftquelles  on  doive,  qui  yiennent.  138  eelte  qui  renfer- 
me, c'est  la  science.  139  qu'on  croit  ne  reroir  plus.    140  tmprimei-le-^ous . 
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141.  Les  personnes  qui  80n(  incapables  d*oiiblicr  au  bi«nfait 
8ont  ordinairenient  généreux. 

142.  L'on  étadie  aveo  plaisir  ce  que  l'oo  oomprend  bieo,  et 
Ton  Ie  retient  sans  peine. 

14S.  Dans  les  grandes  affaires  on  doit  moins  s'appliqoer  a 
faire  oaitreles  occasions  qn'a  profiier  de  celles  présentes. 

I44t  L'avare qui  a  nn  fils  prodigue  n'amasse  ni  pour  celui-la, 
ni  pour  lui. 

145.  Entre  les  passions  et  l'bonifne  point  d'acoommodeiiienf, 
celui-la  est  leur  esclaTC  s'il  n'est  leur  maitre. 

146*  Si  on  craini  de  déplaire  auv  hommes,  pourquoi  ne 
craint'On  pas  de  déplaire  a  Dieu  ? 

147.  Dans  la  mise  eoromune  de  l'argent  et  des  services,  les 
fiches  croient  toujours  que  celui-ci  n^est  jamais  acquitté  par 
ceux-la. 

148.  Les  jouissances  les  pf us  agréables  sont  celles  procurées 
par  la  vertu. 

149 Aprèt  la  bianfaUanee 

Le  plus  graad  des  plaisirs  est  la  reconnaiisance^ 

150.  L'un  Tautre  s'aimaieiit  tendrement;  et  ils  se  soulageaient 
Tun  et  l'autre  dans  les  travaux  de  la  servitude. 

151.  L'on  est  souveut  trompé  par  Papparence  du  bien;  et  on 
est  rarement  détourné  de  son  projet  quand  on  nous  a?ertit  de 
Terreur  oü  on  se  laisse  entrainer. 

15%.  Quelque  soit  Ie  lalent  de  ces  deux  poëtes,  ni  Tun  ai 
l'autre  n'obtiendront  Ie  prix  décennal. 

15S.  Obliger  ceux  qu'on  airae  est  s'obliger  soi^niénie. 

141  généreases.  142  On  étudie,  et  on  ie  retient.  143  qui  sont  préseotes. 
144  celui-ct,  ni  pour  soi.  145  celui  ei  en  est  rescla^es'il  n'en  est  lemalire. 
146  Si  i'on.  147  que  celuilé,  par  oeux  oi.  148  sont  celles  qui  sont.  149  o'est. 
150  L*un  et  l'autre,  Tun  l'autre.  151  Ifous  sommes  souvent  trompés,  et  nous 
sommes  rarement  detournés  de  notre  projet,  oü  nous  nous  laissons  entrsiaer. 
152  Quel  que,  n'obtiendra,  153  c'est  s'obliger. 

(A  continuer.) 
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PBOBLËMES 
O'AORICÜLTÜRE  ET  O*]ÉG0HOBIIE  BURALB, 

d  Vuiage  dei  éeoUs  primaires  ruraUi. 

(Suite). 
É«  Prairies  nrtilleielies* 

PROBLÉHE   NO  131. 

On  veut  savoir  quelle  serail  la  valeur  locative  en  argeot 
<ruD  champ  de  luzerae  dont  Ie  propriétaire  aurait  fait  toiis 
les  frais,  et  dont  il  voudrait  concéder  au  fcrmier  les  trois 
qiiarts  du  produit  anouel  peadant  4  ans  ?  On  suppose  Ie  * 
champ  de  la  contenance  de  i  hectare  löares  45  centiares, 
susceptible  d'ètre  coupé  3  fois  dans  Tannée  et  donoant  a 
chaqnc  coupe,  en  moyenne,  353  kilogrammes  par  are  do 
fourrage  Tert  estimé^  reduit  è  Tétat  de  foin  sec,  33  fraocs 
les  1000  kilogrammes,  et  Ie  poids  du  fourrage  yertcom- 
paréè  celui  du  foin  sec  étant  comme  4,50  \  1,00. 

PROBLËHE  No  132. 

On  désire  savoir  quelle  sera,  sur  une  exploitation  de  20 
hectares  ayant  5846  kilogrammes  714  grammes  de  poids 
Tivant  de  bétail,  Fétendue  proportionnelle  consacrée  è  la 
culture  fourragère  d'élé  ?  On  sait  que  Ia  durée  de  la  nour* 
lïture  d'été  est  de  122  jours  et  que  la  consommation  en 
fourrage  vert  est  de  15  kilogrammes  750  grammes  pour 
100  kilogrammes  de  poids  vivantde  bétail.  On  suppose  2 
coupes  pendant  cette  durée  et  cbaque  coupe  de  358  kilo- 
grammes par  are. 

(A.  coDtinuer). 
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MLÜHOHS  BAïSaMWfaS  INBS^  PHOWI^MWl 

D'AoiicnTirBB  n  ii%oeiiMm  mjiulb. 

Suite. 

CLAS5IFICATI0N  DES  TERRES  ET  AMENDEMENT* 

SOLUTIONIIoei. 

Od  prendra  les  moyeones  comme  il  suit : 

17 


5 

7 
11 


Arftte. 

Cknx. 

Mik. 

N»I.    . 

.    41.    . 

.    17.    . 

.    25.    .    . 

N«2.    . 

.    31.    . 

.    30.    . 

.    32.    .    . 

N*3.    . 

.    40.    . 

.    30.    . 

.    25.    .     . 

N«4.    . 

.    38.    . 

.    32.    . 

.    23.    .    . 

N^S.    . 

.    33.    . 

.    37.    . 

.    19.    .     . 

Totaax 


183 


Moyennes.    .      3G,6 


146 
29,2 


124 
24,8 


47 
"»,4 


Poar  obtenir  la  quaotité  moyenne  d'argile^  od  divise 
par  5  la  totalité  de  Targile  qui  entre  dans  les  5  échaotil- 
loDS  de  terre ;  on  obteint  ainsi  les  moyennes  des  autres 
substances.  Puisqu'ici  Targile  domine,  Ie  terrain  sera  dit 
argiletuff  ;  et  puisque  la  quafitité  de  cette  argile  dépasse 
33  pour  100,  Ie  terrain  sera  dit  de  première  dame. 

(\  ooDÜnuer). 
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COVBS 

VB, 

TENUE   DE    LIVRES 

TBÈS-SIKPLTFIÉB 

A  PilRTIE  SIMPLE   ET  A  PARTIE  DOUBLÉ. 

(SuH«). 

II  ouvre  donc  nn  compte  è  chacone  de  ces  parties  sous 
Ie  nom  de  Catsse^  Marchandi^es  généraleê.  Effets  d 
payer^  Effets  d  recevoir^  Profits  et  Peries,  Capital. 

Le  Dégociant  se  personnifie  ainsi  dans  ces  sta?  comptes 
diêiincts^  qui  embrassent  toutes  les  opérations  possibles 
do  commerce  ;  puis  il  adopte  la  formule  tel  doit  a  t£i, 
formule  sacramenlelle  qui  doit  commencer  Féuoocé  de 
toutes  ses  opérations. 

Ces  six  comptes  ainsi  personnifiés  et  substitués  au  né- 
gociant^  nous  devons  les  considérer  comme  des  individus 
susceptibles,  en  sa  place,  de  donner  et  de  reccToir,  d'étre 
debiteurs  ou  créanciers ;  comme  aussi  de  contracter  des 
dettes  actives  et  passives,  par  des  mutations  de  valeurs 
entre  eux,  ou  avec  des  iiidividus  réels,  avec  les  corres- 
pondents  du  négociant. 

Cela  posé,  daus  les  opérations  du  commerce,  nous  ne 
devrons  plus  tenir  compte  dn  négociant,  mais  nous  ex- 
aminerons  les  résultats  dans  le  but  de  savoir  entre  quel» 
indi?idu8  réels  on  fictifs  les  mutations  ont  lieu.  En  efiet, 
quand  une  Talenr  est  mise  en  mouvement,  qu'elle  se  dé- 

}>lace,  elle  part  d'un  point  pour  aller  a  un  autre.  Elle  est 
burnie  par  un  individu^  ou  par  un  objet  dont  elle  feisait 
partie,  et  re^ue  par  un  autre  individu,  ou  par  un  autre 
objet  Nous  a?ons  personnifie  toutes  les  parties  du  négoce 
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susceplibles  (raccroissement  ou  de  diminution,  de  fournir 
OU  de  recevoir  ; aucone  opératioa  commerciale  na  lieu 
sang  qu  une  de  ces  parlies  n'augmeote  ou  ne  diminue  ^  par 
^onséq\jeiit  toutes  les  opérationscommercialeis  seront  cen- 
sées  des  mutalions  enlre  des  individus.  Nous  devrons 
done,  dans  toutes^  reconnakre  un  debiteur  et  un  créan- 
cier.  Ce  créaocier  et  ce  debiteur  seront  desindifidus  réeïs 
ou  des  individus  fictife,  peu  nous  importe 

Je  suppose  qu'on  me  soumette  les  afiaires  suivantes,  et 
qu'on  me  demaode  d'en  reconnaitre  les  debiteurs  et  les 
ciréanciers: 

1^  J'ai  vendu  è  Jean  100  kilogr.de  sucre  pour  la  sooi- 
me  de  fr.  100  qu'il  me  payera  daos  trois  mois. 

2^  J'ai  vendu  è  Paul,  pour  Ie  comptede  Joseph,  lOtoii- 
neaux  de  viu  pourlasomme  de  fr.  1,000. 

3^  Pierre  est  venu  chercher,  pour  Ie  compte  de  Jac- 
ques,  100  fr.  en  espèces,  que  ee  demier  ne  me  reodra  que 
dans  un  mois. 

Sans  m  occoper  de  savoir  qui  vend,  qui  achète.  ou  qui 
paye,  je  vais  droit  au  résuitat  final  par  les  questions  sui-- 
vanles  :  Qui  des  individus  fictii^  ou  réels  reqoit  ?  Qui  des 
individns  fictife  ou  réels  donnc  ?  I/oü  part  la  valeur,  oü 
Ta-*t-elle  ? 

Pbemibb  gas.  La  valeur  en  mouvement  est  une  marchan- 
dise ;  elle  est  fournie  par  Marchandises  dont  elle  faisait 
partie  ;  elle  est  rc^ue  par  Jean  qui  la  garde,  sans  en  don- 
ner  de  contrevaleur.  Jean  est  donc  Ie  debiteur^  et  Mar- 
chandises Ie  créancier. 

Dboxièhe  gas.  La  valeur  en  mouvement  est  encore  une 
marebandise  fournie  par  Marchaiidises^  et  reque  par 
Joseph  au  moyen  d  un  intermediaire.  Joseph  est  donc  de- 
biteur^ et  Marchandises^  ci  éancier^ 

Troisièmb  gas.  La  valeur  en  mouvement  est  de  Targent 
fourni  par  Cawé»,  qui  Ie  conlenait^elle  est  re^ue  par 
Jacques  au  moycn  d'une  tiercé  personne.  Jacques  est 
donc  debiteur^  et  Cafsse^  créanc'er. 
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Appliqaant  la  fornole  a  ces  trois  opérations,  je  dirai : 

1^  JlAR  DOIT  A  ÜBaCHA^IlMSBS  GÉllBaALES,  fr 

poar 4  etc,  etc. 

2^  JOSBPH  BOIT  A  MAECHAmilSBS  célliRALEg,  fr.  .      . 

pour.    ....    *  elc,  etc 

3^  Jagqüss  DOIT  A  GA188B,  ff.     .     .     '* etc,  elc 

Je  i-ésoos  doDCces  trois  problémes  sans  la  moindre  dif- 
ficolté,  et  toas  peuvcnt  Têtre  de  même  par  cette  qaestion  : 
Quifournit  9  Qui  regoii  ?  car  elle  mène  droit  aux  indi- 
Tidos  entre  iesqjeU  les  matations  de  valeur  s'opèrent. 

(A  oontiouer). 


PEOBLÈMBS  ET  EXERGIGBS  UB  CALCVI. 

Appliqnés  k  rarithmétiqae  élémenUire  tbéoriqoe  et  pratiqoe,  et  pouvant 
servir  k  tootes  les  aritbmétiqaes ;  k  l'nsage  des  écoles  primaires,  des  classes 
élémentaires,  des  colleges,  etc. 

(Suite). 

678.  Denx  courriers  soiit  parti%  Tun  de  Paris,  l'autre  de 
Strasbourg,  et  sont  venos  a  la  rencontre  Tun  de  i'aatre;  Tan  a 
parcouru  6  kilomètres  par  heure  et  l'autre  4 ;  ils  te  sont  rencon- 
tres après  48  heurea :  on  demande  la  distance  des  deux  villes. 

679.  Un  oourrier  qui  derait  parooarir  S822  kilomètres,  a  déj^ 
parcouru  les  six  septièmes  de  sa  route  :  combien  lui  reste-t>il 
encore  a  parcourir  ? 

680.  Dn  coupon  d'étoffe  de  17  mètres  avait  codté  k  un  mar- 
chand  15S  fr. ;  il  Ie  vend  en  %  parties ;  savoir :  la  première  KO  fr., 
la  seconde  80  fr.,  et  la  troisiëme  57  fr. :  combien  a-t-il  gagné 
sur  Ie  tont  et  par  mètre  ? 

681.  Avec  25  rames  de  papier  on  fait  1000  cahiers  in-8^;  com- 
bien y  a-t-il  de  pages  dans  chaque  cahier  ? 

La  rame  est  composee  de  20  mains,  la  main  de  25  feuilles,  et 
la  feuille  in-8*  se  compose  de  16  pages. 

682.  Dne  garnison  consomme  en  20  jours  80000  kilogram- 
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niei  de  pain.  La  ration  de  chaqae  homme  élant  de  IS  hccto- 
grammes  par  jour,  on  demande  de  combien  d'homniet  te  com- 
pose  la  gamison. 

685.  Une  personne^  qui  amit  dé^k  une  certaiae  semiM,  re^oit 
540  tr.  Elle  achëte  3  niëtres  d'étoffe  k  S8  fr.  Ie  mètre,  7  kilo- 
grammes de  café  a  4  fr.  Ie  kifog.»  9  kilog.  de  bougie  a  6  fr.  Ie 
kilog.,  an  demi-kilog.  de  thé  a  32  fr.  Ie  kilog.  Elle  donne  a 
chacuo  de  huit  pauvres  (^'elle  rencontre  an  demi-franc ;  il  lui 
reste  alorsS28  fr. :  quelle  somme  avait-elle  d'abord  ? 

684.  Dne  personne  qui  avail  4  neveax  a  laissé  par  testament 
les  y^  de  sa  fortune  a  Ton  d'eax,  et  chacan  des  3  aatres  a  ea 
pour  sa  part  2700  fr. :  a  qaelle  somme  se  monte  Thérilage? 

688u  Dans  une  division,  Ie  diviseur  est  90887,  Ie  quotiënt  887, 
et  Ie  reste  21998  :  quel  est  Ie  di?idende  ? 

686.  Un  parfomear  vead  des  savons  k  naison  dd  75  a  Ie  pain, 

et  la  seule  remise  qu'il  fasse  a  ses  confrères  de  province,  c'est  de 

leur  donner  13  pains  pour  12  ;  il  a  vendu  ^  Ton  de  ses  confrères 

pour  une  somme  de  324  fr. :  combien  a-t-il  expédié  de  pains  de 

savon? 

{k  oontinuer). 


QUESTIONS 

historiqoea»  géographiqoes»  anytbologkioef. 

Réponses  aux  questions  précédenies/ 
A. 
12.  La  mémoire  de  Robert  f%  duc  de  NorsEiaddie,  est 
enoore  référée  dans  ce  p«yB.  Ce  -chef  dee  Scaodiiia?ei 
qui,  avant  son  baplème,  se  nommdit  RoHoD)  fut  toajoon 
respecté  et  ohéri  de  son  peuple.  Looglemps  aprés  sa 
mort,  il  suffisait  a  Tétre  faible  d'invoquer  son  nom  pour 
fiéchir  un  persécuteur,  pour  arrèler  les  injustices  oo 
coDtraindre  ceux  qui  les  conimettaieot  è  se  rendre  derant 
Ie  juge.  Telle  fut  rorig^ine  de  la  clamenr  htêro,  mol  cor- 
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rompa  oü  1'on  trouve  encore  les  restes  d'une  invocation 
èRollon,  et  qai,  mème  dans  les  derniers  siècles,  élait 
encore  la  sauve-garde  des  oppritbés. 

B. 

U.  Ed  1779,  Ie  capitaine  Gook,  ayant  abordé  dans 
Taoe  des  iles  Sandwich,  une  espèce  de  combat  s'engagea 
entre  les  gens  de  Téquipage  et  les  naturels  du  pays.  Au 
moment  oü  eet  il  lustre  capitaine  s'a?an^t  du  bord  de 
Teau,  criant  aux  canots  de  cesscr  Ie  feu  et  d'aborder  Ie 
rivage,  pour  embarquer  sa  petite  troupe,  il  fut  poignardé 
par  derrière,  et  tomba  Ie  yisage  dans  la  mer,  comme  si 
eet  element  eüt  youlu  conserver  dans  son  sein  ie  premier 
des  navigateurs. 

C. 

9.  Ulysse,  fils  de  Laërie,  roi  d'Ilhaque^  alla  è  la  guerre 
de  Troie,  et  enle?a  Ie  Palladium;  Troie  étant  prise^il 
erra  dix  ans  sur  la  mer,  creva  Toeil  au  géant  Poly phème, 
qui  avait  mangé  plusieurs  de  ses  compagnons,  et  descen- 
dit  aux  enfers,  d'oó  il  sortit  ensuite,  et  revint  voir  sa 
femme  Pénélope,  déguisé  en  mendiant. 

A. 

13.  Pourquoi  un  aventurier,  fameux  par  ses  conquètes 
et  par  ses  cruantés,  dut-il  son  élévation  è  la  fuite  d'un 
pourcean  ? 

B. 

12.  Christophe  Colomb  est-il  Ie  premier  Europeen 
qui   ait  décou?ert  TAmérique? 

C. 

10.  Quel  est  Ie  roi  qui  fut  déifié  sous  Ie  nom  de 
Quirinug  f 

32 
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Thèmefii  Aran^lfii  élémentaire^ 

OU 

DICTEES  FRANgAlSES  GRADUÉE& 

(Suite.) 
EXERCICES  DE  RËCAPITULATION. 

tss. 

Actif. 

Que  désirent  vos  frêre8(*)  P  Vos  tantes  qu'ont-elles  de- 
mande?  Qu^ont  observé  les  saints  qui  jouissent  mainle- 
nant  de  la  gloire  ?  Qu'étudiaient-ils  ?  Que  méprisaient-ils  ? 
Qu'estimaient-ils?  Qu'est-cequi  empécherait  notre  maitre? 
Qu'est-ce  qui  m'indemQÏsera  ?  Que  o'ai-je  pas  enduré? 

Passif. 
(è  forroer  par  I'étève). 

tS4. 

Poêsif. 

Seras-tu  appelé  ?  Pourquoi  ces  élèves  seraient-ils  pu- 
uis?  Qu'esl-ce  qui  a  élé  répété  ici?  Qu'est-ce  qui  aurait 
été  observé  par  vous  ?  Qu'est-ce  qui  nous  sera  foumi  par 
ce  marchand  ?  Par  qui  avons-nous  élé  conservés  dés  notre 
enfaoce?  Par  quoi  cette  mère  sera-t-elle  cousolée  désor- 
mais  ?  Par  quoi  les  parents  et  les  voisins  eont-ils  dirisés^ 
par  quoi  les  amis  sont-ils  refroidis,  par  quoi  les  allianoes 
les  plus  anciennes  sont-elles  rompues  ?  Par  Tenvie. 


L'élève  emploicra  Ie  pronom  démonstratif  ceZtii-d,  edU-ci  etc.  oo  cthd-lè, 
ceHe-ld,  elc.  k  Ia  place  do  sabstaotif  rapété, 


lonstrati 
)lace  do 

C'est  une  belle  prière  que  cette  prière-ci  :  Mon  Dicu, 

( *)  Yoyez  Ie  School-  en  letterbode,  $•  aonée,  page  733. 
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gardez-KDoi  de  moi-mème.  Yous  parlez  de  gens  désiolé- 
ressés;  ces  gens-lè  sont  rares.  Aristide  était  tout  autreque 
Paasanias  sod  collegae ;  Aristide  était  tout  dévoaé  è  la 
répobliquc^  Pansanias  au  contraire  forma  Ie  projet  de 
trahir  sa  patrie.  Les  premiers  enfants  d'Adam  furent  Caïn 
et  Abel ;  Caïn  fut  Ie  premier  mcurtrier  et  Abel  fut  Ie  pre- 
naier  des  hommes  sur  lequel  la  mort  exerqa  son  empire. 

L'élèYe  emploiera  an  pronom  aa  liea  da  sabstaDtif  répété. 

Les  enfants  de  Jacob  répondirent  au  roi  Pharaon  que 
les  enfants  de  Jacob  étaient  bergers.  Si  nous  portons  la 
croix  avec  Jésus,  nous  régnerons  avec  Jésus.  Mon  oncle  a 
acheté  cette  maison,  mais  cette  maison  est  trop  petite 
pour  mon  oncle ;  mon  oncle  revendra  cette  maison.  L'é- 
toile  précéda  les  mages,  jusqu'è  ce  que  Tétoile  eüt  montré 
aux  mages  oü  Jésus-Christ  était  né.  Jeunes  gens,  écoutez 
les  avis  des  vieillards  et  soyez  dociles  aux  avis  des  vieil- 
lards. 

Memo  exercice. 

La  modestie  qui  accompagne  les  presents  reléve  infini- 
ment  Ie  prix  des  presents.  L'inutilité  des  travaux  et  des 
courses  redouble  la  fuliguc  des  travaux  et  des  courses.  Lc 
pbilosophe  Cratés  vendit  tous  scsbiens  et  distribua  Tar- 
geut  de  tous  ses  biens  è  ses  compatriotes.  L'Éternité  ap- 
proche  et  nous  ne  songeons  pas  a  Tétemité  Les  mathéma- 
tiques  sont  très-importantes  :  donnez  toute  votre  applica- 
tion  aux  mathématiqnes.  Les  Hébreux  demandèrent  un 
roi  a  Dieu  et  Dieu  donna  un  roi  aux  Hébreux.  L'homme 
est  Ie  roi  de  la  terre,  Thomrae  peuple  la  terre  et  Thomme 
enrichit  la  terre. 

(A  cooiinuer). 
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Partle  théerl^ue* 


VRAGEN  EN  OPLOSSINGEN 

(Veryolg). 

Wabr  Ugt  de  klemtoon  in  de  samengestelde  woorden  stadhuis^ 
oêchdag,  vaefidyk^  doodzonde  f 

Immer  op  de  eerste  lettergreep,  orüdat  in  alle  samengestelde 
woordeh  uit  twee  substantita  bestaende,  het  eerste  de  beteeke- 
nis  van  het  tweede  bepaelt,  weshalve  dan  ook  de  klemtoon  daer 
't  buts  behoort,  dewyl  by  in  de  uitspraek  de  bepalende  kracht 
van  het  eerste  woord  te  kennen  geeft. 

Dit  geldt  mede  voor  samengestelde  woorden,  waervan  het 
eerste  deel  een  adjectief,  bywoord  of  prepositie  is  ('),  als  in  voor» 
deel,  nadeelf  tnisdaed,  hoogmoed,  geelzucht  :  de  accent  blyft 
altyd  op  het  eerste  of  het  bepalend  deel  der  samenstelling  litten. 

Het  is  even  zoo  met  de  werkwoorden  die  een  zelfstandig  of 
byvoegelyk  naemwoord,  een  by  woord  of  een  afscheidbaer  voor- 
zetsel (')  voorop  hebben  en  daer  meé  samengesteld  zyn,  als  beeld- 
houwen^ raedplegen,  schoonmaken^  kortwieken,  afleideny  hycoe' 
gen  :  de  klemtoon  blyft  altoos  op  het  bepalend  deel. 

Maer  in  de  samengestelde  by voegetyke  naem-  of  deelwoorden 
verloopt  de  klemtoon  niet  zelden.  Zoo  komt  van  weidaed,  mis- 
daed,  voordeelf  nadeel,  wangunsi,  hoogmoed,  alwaer  de  accent 
regelmatig   op  het   bepalend   deel  kleeft,  weldadig,  misdadig, 

(<)  Sommige  onafscheidbare  voorvoegsels,  als  6e,  ge,  ont,  ter,  blyveo  in 
der  peuivigheid  toooloos. 

(Sj  Onafscheidbare  voorzetsels  missen  den  toon,  behalve  ant  en  loon,  ia 
antwoorden,  tcanhopen,  enz.  In  misdoen,  verkeerd  doen,  is  het  vooraecsel 
afscheidbaer,  en  ontvangt  den  klemtoon  :  in  misdoen,  zondigen,  is  het  ooaf- 
scheidbaer,  en  de  klemtoon  blyft  er  af.  Zoo  zyn  er  nogeenige  andere. 
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voardeeligi  nadeelig,  ioangunsiig^  hoogmoedig,  waer  hy  op  het 
tweede  deel  der  samenstelling  OTergaet. 

Men  ziet  dat  al  do  opgenoemde  adjectiva  den  uitgang  i^  heb- 
ben :  het  is  ook  inderdaed  by  deien  uitgang  en  by  dien  in  zaem, 
baefy  lyk  en  loosj  dat  het  verschuiven  van  den  klemtoon  meest 
plaets  heeft. 

Wat  is  de  vliegende  halem,  dat  soms  in  de  plakbiJjetten  der 
notarissen  voorkomt? 

Hier  te  lande  gebruikt  men  het  woord  uitsluitclyk  om  brou-. 
wersgercedschap  aen  te  duiden,  en  zoo  beteekent  het  alle  roe- 
rende toebehoorten,  als  tonnen,  stuikmandan,  moatrieken,  enz. 
onderscheiden  van  den  staenden  halem,  namelyk  wat  niet  roe- 
rend is,  als  ketels,  brouwkuipen,  koolbakken^  enz.  In  West- 
vlaenderen  heeft  het  woord  eene  wydere  beteekenis  :  het  wordt 
daer  toegepast  op  allerhande  gerief,  inzonderheid  op  dat  vaa 
den  landbouwer.  Kiliaon  vertaelt  het  door  uiensilia,  ntêirumenta 
ariificum,  ifiBirumenia  mechanica,  doch  hy  schryft  alaem,  en 
alem,  Bilderdyk  heeft  het  in  zyne  Geslachtlijst  ook  opgenomen, 
maer  schryft  AUaam  of  Allame,  Hel  is  een  oud  woord,  zegt  hy, 
nog  by  de  Zuid-Nederlanders  in  gebruik,  en  beteekenende  werk- 
of  ander  gereedschap.  En  dan  verklaert  hy  ^t  in  dezer  voege  : 
•  Het  is  uit  de  Latijnsche  arma  (in  de  middeleeuwen  voor  aller- 
lei toestel  gebruikt  zijnde  geworden]  verbasterd,  even  als  alma- 
ris  uit  armarium,  Fr.  armoire,  voor  kai,  waarvoor  de  Monniken 
armarius  zeiden  en  het  Spaansch  almario  zegt«  — <  Het  is  schan- 
cielijk  voor  Taalgeleerden,  dit  woord  niet  te  kennen,  daar  hot 
zelfs  by  Kiliaan  vermeld  wordt,  uit  wieu  men  toch  tegenwoordig 
zij  o  meeste  Taal  wijsheid  put.  > 

Deie  uitval,  die  dan  toch  de  etymologie  van  het  woord  niet 
klaerder  maekt,zou  doen  vermoeden  dat  Bilderdyk  er  zelf  aen 
twyfelde,  want  dit  was  's  mans  gewoonte,  gelyk  prof.  Kinker 
reeds  heeft  opgemerkt :  wanneer  hy  niet  vast  in  zyn  schoenen 
^aet,  dan  niaekt  hy  het  uit  mei  eeo  zuer  gezigt,  en  geeft  een 
oorveeg  aen  de  domkoppen  van  zynen  tyd,  als  wilde  hy  hun 
zeggen  :  Wat!  zoudt  gy  my  durven  tegenspreken? 

(Wordt  voortgezet). 
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Du   temps  appelé  imparfnii, 

(Suite  et  fin). 

<i  SuU»  de  Vexceptkm,  Od  met  encore  Ie  préseot  quand  Ie  secood  membre 
eiprime  une  Yérité  incootestable  et  généralement  recoonae. 

a  Le  résDltat  de  deox  ajoolé  è  deox  est  qaatreiDcontesiablement  Cependant 
on  ne  poorrait  pas  dire  je  croyaü  que  deux  et  deux  font  quatre;  il  faot  né- 
cessairement  faisaient.  La  présence  des  vérités^  mème  matbématiqoes,  gram- 
*  maticalemeDt  parlant,  dépend  non  de  leur  nalare,  mais  de  Toplnion  de  celoi 
qui  les  énonce.  La  règle  la  plns  sAre,  et  en  nifime  temps  la  plas  clafre»  esl  que 
l'ópoqne  qn'on  a  dans  l'esprit  est  précisément  celle  qn'il  f^nt  peindre  par  la 
parole  on  tracer  sur  le  papier.  » 

lei,  comme  dans  Tarticle  precedent,  Domergae  commet  une  infidéltté. 
L' Académie  n'a  point  dit  «m  met,  mais  elle  a  dit  ü  est  des  ca$  oüüest  permis, 
et  peut'être  mieux,  d*employer  le  présent,  qaand  le  second  membre  exprime 
ene  yérité  fncontestable  et  généralement  reconnne. 

Cetle  le^n  élant  rétablie  dans  sa  pareté.  il  n'y  a  plas  de  diflBcnllé ;  et 
d'après  les  nouveanx  principes  qo'établit  Domergae  dans  ce  paragrapbe,  U  fa 
se  troayer  d'accord  avec  l'Académie  et  ayec  nons. 

On  m  To,  au  commencement  de  eet  article,  qae  Domergae  a  prétenda  qae, 
ponr  savoir  si  I'on  doit  employer  le  présent,  on  Timparfliit,  ü  iuffit  d^exami- 
ner  si  Vépoque  que  Vautewr  aeuen  vue  est  aetwUlement  existante.  lei,  oe  n'est 
plus  cela ;  il  convient  que  laprésence  des  vérités  mème  matbématiqaes,  gram- 
maticalement  parlant,  dépend,  non  de  leur  nature,  mais  de  VopinUm  de  tM 
qui  les  énonce ;  et  il  nons  donne  comme  la  règle  la  plas  sAre  et  la  plus  claire, 
c«lle  que  nous  avons  tAcbé  d'établir  dans  tout  Ie  cours  de  eet  article,  savoir, 
qae  Vépoque  qu*on  a  dans  l'esprit  est  précisément  eelle  qu'ü  faut  peindre 
par  la  parole  ou  tracer  sur  le  papier, 

D'après  cela,  il  est  certain  que,  quand  le  second  membre  exprime  une  véri- 
té  incontestable,  et  généralement  reconnue,  il  ya  des  cos  oü  il  est  pemds,  et 
mème  mieux,  d'employer  le  présent 

Par  exemple,  Texistence  de  la  vérité  de  cette  proposition  deux  et  deux  font 
quatre  peut  ètre  considérée  oa  dans  tonte  son  étendue,  oa  sealement  dans 
ane  partie  de  cette  étendue.  Si  Je  la  considère  dans  toate  son  étendtte,ie  dois 
employer  le  présent,  car  f  ai  dans  V  esprit  une  époque  véritablement  et  eter- 
nellement  présente.  Si  Je  la  considère  seulement  dans  une  partie  de  soo  éten- 
due, que  J'applique  è  una  époque  passée.  Je  dols  exprimer  mon  idéé  par 
rimparfhit;  car  f  ai  dans  Vesprit  une  époque  présente  relatirement  è  ane 
époque  passée.  Je  dirai  donc  je  croyais  que  deux  et  deux  font  quatre,  si  ï^ 
veux  exprimer  que  Je  considérais  cette  vérité  danstoute  Tétendue  de  son  exia- 
tence ;  et  Je  dirai  je  croyais  que  deux  et  deux  faisaient  quatre,  je  me  \ 
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lai  quê  deuw  et  dêux  faisaient  ([uaire,  si  Je  veax  exprimer  qoe  Je  ne  conskiéraiB 
rexisteoce  de  celte  Yérité  qne  comme  correspundaDte  è  moo  actioo  de  croire 
OD  de  me  rappeler.  Sopposons  qd  bomme  si  t)orDé  qo'oo  ne  poisse  lai  faire 
presque  rieo  comprendre,  od  poorra  dire  de  loi,  je  suU  parvenu  d  lui  faire 
erotre  que  deux  et  deux  faisaient  quatre  ;  ei  on  Yoadra  dire  par-lè  qoe,  ne 
ponTant  pas  parvenir  è  loi  fkire  comprendre  qoe  deux  et  deux  font  quatre 
est  nne  vérité  toojoars  existante,  on  est  parvenn  da  moins  è^  lai  fein  croire 
qne  oette  vérité  existait  relatirement  anx  exemples  qa'on  lai  mettait  sons  les 
yenx.  L'idée  qa'on  a  dans  Vetprit  ne  serait  pas  exacte  ment  rendae,  en  disant 
que  deux  et  deux  (oüt  quatre.  Voile  donc  l'exception  de  TAcadémie  parfiiile- 
mentjostitfée. 

Jnstifions  de  mème  les  exemples  saivants.  oü  Domergae  pretend  qae  d'A> 
lemben  est  en  contradiction  «Yec  la  régie  de  l'Académie. 

9  Massühn  pensait  que  o'est  un  plaisir  bien  vide  d'avoir  affaire  d  des  gens 
qui  nous  admirent. 

a  Les  sages  remontrances  de  Massillon  furent  sans  effet,  et  ü  apprit,  par 
sa  propre  expérience,  qu^ü  est  souvent  moins  difficHe  de  ramener  les  méoréants 
que  de  eoneiUer  eeux  qui  auraient  tont  d^intérét  de  se  réunir  pour  les  con- 
fondre, 

«  L*aböé  de  Saint^Pierre  pensait  que,  dans  les  controverses  théologiques, 
quelquefois  si  utHes,  et  toujours  si  dangereuses,  un  gouvernement  sage  doit 
fermer  sévèrement  la  bouehe  d  ceux  qui  les  exeitent. 

«  n  croyait  que  la  devise  de  Vhomme  vertueux  est  renfermée  dans  ces  deux 
mots:  Donner  etpardonner.  » 

Dtns  tontes  ces  plirases,  il  n'y  a  point  de  eorrespondance  d'idées  entre  les 
terbes,  mais  senlement  des  rapporls  d'expressions  incomplétes,  avec  leurs 
compléments.  Les  secondes  propositions  sont  vraies  indépendamment  des 
premières.  Ges  exemples  ne  sont  donc  point  contraires  k  la  régie  de  l'Acadé- 
mie, prisedansson  véritable  sens. 

Tont  ce  qne  nous  venons  de  dire  confirme  la  régie  qne  noos  avons  donnée 
aa  commencement de  eet «rtide,  savoir,  qne,  lorsque dans une phrase üya 
deux  verbes  eorrespondants  dont  Ie  premier  est  au  passé,  Ie  seeond  doit  étre 
d  VimparfaU. 

Cette  régie  n'a  point  d'exception ;  mais,  ponr  s'en  convaincre,  il  faut  bieu 
comprendre  ce  qn'on  entend  par  eorrespondance  des  verbes. 

II  fout  entendre  ici,  par  cette  expression,  la  simnltanéilé  d*exis(ence  des 
cboseft  exprlmées,  et  non  des  rapports  d'expression  incomplete  avec  son  com' 
plémcnt,  on  toot  aatre  rapport  d'ane  antre  natnre.  Dans  ces  phrases, /ai  ap- 
pris  que  vous  étiex  marie,  f  ai  eru  qu'il  me  craignait,  il  y  a  eorrespondance 
entre  les  verbes ;  dans  ta  première,  parce  qae  l'existenoe  du  mariage  est  ex- 
primée  comme  présente  h  Tépoque  06  Je  l'ai  apprise ;  dans  la  seconde,  parce 
que  Teiislence  de  la  crainte  est  exprimée  comme  présente  au  moment  oü  J'ai 
cru  qu 'el  Ie  existait.  Mais  dans  f  ai  appris  que  vous  ètes  marie,  il  n'y  a  point 
de  eorrespondance  entre  le«  verbes,  parce  qae  reiislence  du  mariage  n'est 
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pas  eipriinée  oomroe  présente  k  Tépoqoe  oü  je  l'ai  apprise»  mais  seoiemeoi 
comine  ooe  tériié  permaoeDte  eiisUnte  iDdépeDdamnieDt  de  cette  époque. 

Par  la  méme  raison,  il  n'y  a  point  de  correspondanca  entre  les  verbes  de 
ce»  phrases,  fai  appris  qu'il  partiraU,  f  ai  $u  qu*ü  fjiên4rait ;  il  y  a  seole- 
ment  rapport  d'ane  eipression  Incorapléte  avec  son  complémaot,  J'ai  appfü 
tme  eko$$t  ssToIr,  qu*ü  partirait  ffai  êu  une  eko$e,  savoir,  qu'ü  viendraü. 

Lorsqo'il  s'agit  d'one  rérité  inconieslable,  nécessaire  et  généralement  re- 
connue,  la  correspondance  eiiste  on  n'eiisle  pas  entre  les  verbes,  soifaal 
qa'on  a  en  on  qa'on  n'a  pas  en  d  ans  Tesprit  Tidée  de  la  simnltanéité  d>xis* 
tence.  Dans  eelte  phrase,  J9  antis  alorê  que  Dieu  éUit  bon,  il  y  a  correspon- 
dance, parce  que  Teiistence  de  la  bonté  de  Dien  est  ciprimée  comme  présente 
k  répoqne  oè  J'ai  éproavé  ce  sentiment.  Dans  cette  antrc,  aa  contraire,  f  ai 
soutenu  que  Dieu  est  bon,  il  n'y  a  point  de  correspondance,  parce  qa'on  o'a 
pas  marqaé  la  simnltanéi'é  de  Texistence  de  la  bonté  de  Dien  avec  Tépoqne 
oü  Ton  a  sontenn  qne  cette  bonté  existe.  II  en  est  de  roème  dans  les  pbrases 
oü  Ie  premier  membre  exprime  une  assertion  absolne. 


GRAMMAUUB* 

(Suite.) 
Fonoiions  et  naiure  des  mots. 

PIOIIOH, 

On  écrira  sur  ie  tableau  ces  trois  rers  de  La  FonUine : 

Ldne  fe  mit  è  paiire  \ 
Il  était  alora  dans  ud  pré 
Dobt  l'herbe  était  fort  d  f  on  gré. 

La  Fontaine  aurait  exprimé  les  mémes  tdées,  s'il  avait  dit  : 

üdnê  se  mit  è  paitre  ; 
Vdne  était  alers  dans  ub  pré  ; 
L'herbe  dm  pré  était  lort  A  ion  gré. 

Par  conséquent  Ie  mot  ü  tient  la  place  du  nomsubstantif /'4««> 
et  Ie  mot  doni  celle  du  substantif  j^r^. 

Ces  mots  il  et  dont  sont  Ae^ftronoms^  o'eet-a-dire  des  mols  qoi 
liennent  la  place  d'un  nom  ou  substan tif.  Mais  ce  n'est  pat tt 
toute  la  fonction  des  pronoras.  Nous  lisons  dans  la  roéine  fablf 
(L'Ane  et  Ie  Chien.  ÜTre  VIII,  fable  17)  : 
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Le  chteo,  mourant  de  laim, 

Lni  dit :  Gher  compagnon,  baUse-Zoi,  J9  ie  prie ; 
/•  preodrat  mon  dioer  dans  Ie  panier  au  pain. 

Le  chien  perle,  et  poar  se  designer  lui-roéme,  il  diije  :  je 
pm,  stprendrau 

Poor  designer  Tane,  a  qui  il  parle,  il  dit  I0, /ot; /e  Tiprtie, 
baisse -701, 

Enfin  nous-mémes  nous  parlons  de  Vkne,  et  pour  le  designer 
nous  disons  f7,  lui:  il  étaii  dans  unpré,  le  chien  lui  dit, 

Ainsi,  non-seulement  les  mots  je,  ie,  toiy  il,  lui,  tiennent  cha- 
con  la  place  d'un  substantif,  inais  encore  ils  indiquent  Ie  róle 
qne  le  sabstantif  joue  dans  le  discours;  ilsservent,  les  uns  pour 
1'individu  qui  parie,  les  autres  pour  celui  è  qui  Ton  parie,  les 
aatres  enfin  pour  celui  dont  on  parle ;  ce  sont  les  irois  róles  ou 
personnes  (du  htm  persona,  personnage  de  thé&tre). 

Je  ne  m'arrêterai  point  a  faire  voir  comment  on  peut  recon  - 
naKre  les  différentes  sortes  de  pronoms,  d'après  leurs  fouctions 
particulières.  G'est  toujours  le  méme  procédé  :  voir  les  fails  dans 
des  exeniples  et  Tonder  la  science  grammaticale  sur  Tobserva- 
tion.  A?ec  de  jeunes  élë?es,  on  ne  doit  rien  négliger ;  il  sera 
donc  nécessaire  qu'ils  apprennentk  bien  distinguer  le  pronom 
le,  la,  leSf  de  l'article  le,  la,  Us  ;  Ie  pronom  leur,  qui  ne  prend 
jamais  «,  de  Tadjectif  leur^  qui  fait  au  pluriel  leurs  ;  le  ]>ronüm 
ce,  de  i'adjectif  démonstratif  ce,  etc.  Il  faudra  les  prévenir,  au 
rooins,  que  les  mots  en,  y^  que,  ne  sont  pas  toujours  pronoms.  Je 
renToie  pour  tous  ces  détails  a  nne  bonne  Grararoaire. 

VBRBB. 

Vos  éiëyes  connaissent  déja  Ia  fonction  du  verbe ;  ils  savent 
qu'il  n*Y  a  qu'uo  seal  rerbe,  le  rerbe  substantif  ^/re,  et  que  toute 
combinaison  du  Terbe  étre  aveo  l'attribut  forroe  un  verbe-adjec- 
tif.  Vous  leur  avei  dit  ce  qa'on  entend  par  complément  passif  et 
complément  circonslanciel .  Ils  sont  parfaitemeut  en  état  do 
comprendre  la  classification  des  diflérentes  sortes  de  ?erbes« 
adjectifs . 
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Ces!  ici  une  des  parties  les  plus  iraporlanies  de  la  granimaire. 
Dans  rinlérét  des  étades,  je  ferai  donc  reniarquer  qu'il  est  con- 
(re  la  raison  de  o'appeler  verbe$  actifê  que  les  verbes  qui  expri- 
nient  une  action  supportée  par  Ie  régime  direct  ou  complément 
passif.  Tout  verbe  qui  exprime  uoe  aciion  est  un  verbe  acHf. 
Marchefj  courir^  sauier^  expriment  une  action  ;  ce  sont  réelle- 
ment  des  verbes  aciifa  :  dire  aux  élèves  que  ces  verbes  sont  neu* 
tres  f  c'est  les  payer  de  mots,  c'est  leur  donner  des  idees  fausses ; 
ponr  eux  Ie  mot  ac/t/ ne  signifiera  rien,  oubienilaura  uusens 
différent  de  sa  signification  véritable,  et  Ie  mot  neutre  ne  sera 
qu'un  mot  vide  de  sens  (*). 

J'ajouterai  qu'uno  classification  est  mauvaisesi  elle  distingue 
lessortes,  pour  quciques-unes  d'après  la  fonction,  pour  d'auires 
seulement  d'après  la  forme,  bien  que  la  fonction  soit  la  mênie. 
Ne  dites  donc  pas  qu'il  y  a  dans  la  langue  fran9aise  cinq  sorles 
do  verbes- adjectifs:  Ie  verbe  aclt/|  Ie  verhe  passif^  leverbeneN- 
trey  Ie  verbe  pronominal  et  Ie  verbe  impenonneL  Si  vous  appe- 
lei  verbe  actifioni  verbe  qui  a  un  régime  direct,  et  neuire  celui 
qui  n'en  a  point,  Ie  verbe  pronominal  est  actif  dans  Ie  premier 
cas,  il  est  neutre  dans  Ie  second,  et  Ie  verbe  inipersonnel  est  un 
verbe  neutre,  lans  la  syntaxe  du  pariicipc  vous  seret  bien  forcé 
de  considérer  ces  verbes  sous  ce  point  de  vue,  qui  est  Ie  bon. 
A  quoi  des  lors  vous  aura  servi  votre  classification,  si  ce  n'ett  a 
jeter  de  la  confusion  dans  Tesprit  des  enfants  que  vous  derez 
instruire  ? 

Youlons-nous  ne  pas  nous  égarer  avec  nos  élèves?  Chercboni 
la  grammaire  dans  la  langue  méme  et  nullement  dans  les  vaioi 
systèmes  des  grammairiens.  Examinons  des  faits,  voyons  des  pro- 
positioQs. 


(*)  Je  con9oii  que  la  grammaire  lattoe,  qui  a  des  verbes  actifs,  des  verbas 
passifs  etdea  verbes  déponeots,  att  aussi  des  verbes  neutres  :  c'est  uoecU<* 
stfication  fondée  teut  è  la  fois  sur  la  forme  et  sur  la  fonction  des  verbes.  l*i* 
que  stgnifie  p#76a  neutre  dans  une  langue  qui,  comme  la  nótre,  n'a  ni  verba 
passif,  Dl  verbe  déponent  ? 
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Pierre  frappe  Thomas. 

La  ierre  ioume  autour  du  $oleiI, 

Nous  tnarchons, 

«  Pierre  fait  Taction  de  frapper,  la  terre  fait  Taclion  de  tour» 
ner,  nous  faisons  Faction  de  marcher.  Dans  chacune  de  ces  pro- 
positioDS  la  maniere  d'étre  du  sujet  est  active ;  nous  dirons  que 
la  proposition  est  active. 

Thomas  est  frappe  par  Pierre. 
La  Urre  est  éclaitée  par  te  soleil, 

•  Le  sujet  Thomas  re9oit,  snpporte  l'action  de  Pierre,  sa  niu- 
nière  d'étre  est  passive  ;  le  sujet  la  terre  Te^o\\  Pact  ion  que  fait 
Ie  soleil,  elle  existe  passivemenl.  Nous  dirons  donc  que  ces 
propositions  sont  passives. 

Thomas  est  bon. 
Pierre  est  méchant, 
Mon  frère  est  malade. 
Son  père  est  mort. 

»  lei  les  sujets  Thomas^  Pierre,  mon  frère,  son  père^  ne  font 
point  une  action,  et  ne  refoivent  pornt  une  action  faite  par  eux- 
mèmes  ou  par  un  agent  extérieur ;  leur  maniere  d'étre  n'est 
point  actroe,  elle  n'est  pas  non  plus  passive,  dans  le  sens  que 
nous  avons  donné  au  mot  passif.  Par  ces  propositions  nous  ex- 
primonsunesimple  attribution  du  sujet,  une  quaÜié,  unesitua- 
tion  plus  ou  moins  dqrable  ou  bien  un  état  définitif .  Ges  propo- 
sitions sont  simplement  attributives . 

11  Une  proposition  est  donc  active,  passive  ou  simplement  at- 
tributive,  selon  la  maniere  d'étre  du  sujet. 

(A  contiuuer). 


Digitized  by 


Google 


—  47Ö  — 


8TNONIEMEN. 


BARSCH,  RORSGH,  STDERSCB,  SPYTIG. 

I 

Onvriendelyk  in  uiterlyk  gedrag.  Babbcb  en  noRScn  slaen  beide 
nog  meer  op  hel  uiterlyke  dan  stdbbsch  en  spytig.  Barsch  is  hy 
die  niet  zacht,  norsch,  die  niet  vriendelyk  in  zynen  omgang  is. 
By  barsch  komt  alleen  gelaet  en  toun^  by  norsch  reeds  denkwyi 
en  gezindheid  in  aenmerking.  Ruwe  volkeren  zyn  meestal  barsch 
in  voorkomen  en  zeden.  De  beachaeide  man  zou  nonch  kan- 
nen zyn  tegen  dengene  die  burgorlyke  beleefdheid   verbeurd 
had.  Dus  zegt  men  van  het  gure  weder,  welks  uitwerking,  meer 
nog  dan  deszelfs  voorkomen,  ons  treft,  overdragtdyk  en  by  fi« 
guerlyke  toeschryving  van  gevoel  en  bedoeling,  hel  it  onvrien- 
delyk, het  is  norsch,  zelden,  hei  is  barsch  weder.  Ondertusschen 
blyft  norsch,  zoo  volgens  deszelfs  afleiding,  naer  welke  het  een 
morrend,  brommend,  en  dus  een   onaengenaera  geluid  belee- 
kent,  als  ook  volgens  het  gebruik,  meer  uiterlyke  rnivheid  fe 
kennen  geven  dan  siuersch.  Die  stuersch  is  is  zeker  niet  vrieii' 
delyky  maer  zyn  e  onvriendelykheid  legt  zich  op  eene  minder 
geweldige  wyze  aen  den  dag  dan  die  van  den  norschen.  ^  an 
bier  dat  men  een  norsche  vent  zegt,  en  een  siuerech  meisje.  Zel- 
den toch  is  eene  vrouw  onvriendelyk,  in  tulk  eene  mate  ^b  of 
die  wyze,  dat  men  haer  norsch  zou  kunnen  heeten.  Met  stuerseh- 
heid  zegt  sy  enkel  neen.  Spytigheid^  daerentegen,  valt  iets  meer 
in  het  vrouwelyke  karakter.  Even   leer  als  een  meisje  zelden 
norsch  is,  is  een  man  zelden  spytig.  Spyt  geeft  een  voorbygaend 
verdriet,  eene  aendoening  van  ontevredenheid  te  kennen,  oi^ 
kwaden  luim,  te  leurstelling,  of  soortgelyke  oorzaek  onlsiaen- 
de.  Hierom  isdespyiige  scherper,  de  stuersche  oï  norsche  Vi^^' 
der,  in  zyne  uitdrukkingen. 


Digitized  by 


Google 


IMtêhsèlriibriek. 
;     TarlétéM 


OBNOVEVA. 

(Tervolg.) 

II. 

«ïcnoTeTa  woonde  sedert  een  Jaer  by  de  oude  goavernante  van  Adolph,  toen 
zy  op  eenen  morgen,  voor  den  opgang  der  ion,  heimelyk  met  bare  zoster  ait 
dat  verblyf  ging,  hetwelk  zy  niet  wilde  wederzien.  Zy  wierp  nog  eenen  blik  op 
het  venster  der  kleine  kamer  welke  zy  bewoond  bad,  en  rerwyderde  zich 
daerna  met  vasten  tred. 

Genoveva  gevoelde  echter  haren  moed  verzwakken,  neer  mate  der  ledige 
straten  der  groote  hoofdstad,  door  het  ontwaken  barer  ingezetenen,  bare  ge- 
woone  levendigheid  hernamen.  Wanneer  het  oog  eens  nieuwsgierigen  zich 
op  baer  vestigde,  beefde  zy  door  alle  bare  leden  en  trok  met  baest  den  kap  van 
haren  mantel  over  haer  gelaet ;  want  hetgeen  de  hoogmoed  van  zoo  vele  Jonge 
meisjes  uitmaekt,  verwekte  by  baer  een  diep  gevoel  van  schaemte  en  zy  had 
gebloosd,  toen  zy  vernomen  bad  dat  zy  schoon  was.  O  !  by  die  gedachte  wer- 
den hare  wangen  nog  rood,  en  zy  verhaestte  baren  (tap,  zoodat  Joanna  haer 
byna  niet  kon  volgen. 

De  dag  b^on  echter  te  vorderen,  en  zy  moest  dus  een  of  ander  beslnit  ne* 
men.  Even  als  den  avond  van  bare  ontmoeting  met  Adolph,  bezat  zy  niet  an- 
ders dan  de  kleederen  welke  zy  droeg,  daer  zy  niets  bad  willen  bebonden  van 
de  giften  des  Jongelings ;  zy  wist  zelfe  niet  waer  zy  des  nachts  haer  hoofd  zon 
nederleggen,  en  boe  zy  den  honger  barer  zaster  zon  stillen.  Jong  en  sterk  van 
ligchaemsgestel,  kon  zy  niet  besluiten  om  een  stnk  brood  van  bet  medelyden 
der  voorbygangers  af  te  smeeken;  bet  was  door  haren  handenarbeid  datzy  in 
haer  onderhoud  en  dat  van  Joanna  wilde  voorzien.  Zy  klopte  aen  verschei- 
dene deuren  om  werk  te  vragien,  maer  allen  werden  weder  voor  baer  geslo- 
ten ;  men  weigerde  eene  vreemdelinge  te  on  vangen,  die  door  oleiiiand  werd 
aenbevolen. 

Na  deze  vrochlelooze  poogingen,  vervolgde  Genoveva  treurig  haer  rondwalen, 
en  onzeker  welke  rfgting  zy  zou  volgen,  kwam  zy  op  de  Pont-Royal.  Op  dat 
oogenblik  drong  zich  eene  vry  talryke  menigte,  om  de  hertogin  van  Angou- 
léme  te  zien  voorby  ryden,  die  zich  in  een  open  rjtnig  naer  S^  Gload  begaf. 
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«  Haer  oog,  dat  de  ongelnkkige  raedt,  zal  dch  welligt  op  my  TMligeD, »  dacht 
GenoYeva,  baren  stap  Terhaestemle ;  maer  ly  mengde  zich  te  iaet  onder  de 
nieairsgierigen.  De  menigte  begon  zich  reeds  te  verspreiden,  toen  er  een  ver- 
ward gerucht  in  den  omtrek  werd  gemaekt.  Verscheidene  persoenen  begon^ 
nen  te  bemerken  dat  zy  bestolen  waren. 

By  dien  oploop  werd  Genovera  byna  omter  geworpen ;  hare  onrustige  blik- 
ken zochten  hare  znchter,  die  niet  meer  aen  hare^zyde  was,  toen  zy  zich  sterk 
by  den  scboader  voelde  pakken.  Zy  keek  om  en  zag  eenen  man  oit  het  volk 
die  haer  vasthondeodo,  uitriep :  a  Deze  zal  de  gevangenis  niet  ontgaen,  of- 
schoon zy  nog  eene  nienweling  in  het  vak  is ;  »  en  hy  wees  met  den  vinger  op 
eenen  goaden  ketting  die  nlt  den  zak  der  tNsvende  Genoveva  hiog.  Aen  die 
ketting,  waervan  hy  zich  dadelyk  meester  maekte,  hing  een  nerwerk  met 
edelgesteenten  omzet. 

—  Zult  gy  den  diefstal  ontkennen  7  voegde  hy  tr  by,  haren  arm  woest 
schndf.ende ;  gy  ziet  er  niet  ait,  om  ons  wys  te  maken  dat  dit  gond  n  bebooru 

a  —  Ik  zeg  hel  ook  niet, »  antwoordde  zy,  terwyl  zy  verstomd  deogene 
aen^ag  die  haer  ondervroeg. 

ff  —  Hoe  komt  het  dan  in  nw  zak  ?  » 

«  —  Ik  weet  het  niet.  » 

Haer  hoofd  zeeg  op  hare  borst  neder. 

a  —  Misschien  zondt  gy  ons  willen  doen  gelooven  dat  het  er  van  zelre  in- 
kwam  Kom  aen,  mede  naer  de  politie!  » 

En  de  ongelukkige  werd  tnsschen  twee  dieven  geplaetst,  die  ook  gepakt  wa- 
ren en  die  de  wacht  naer  de  poliliezael  geleidde.  Eeoigc  minuten  later,  kwam 
Joanna,  die  door  de  menigte  van  hare  zuster  was  gescheiden,  aengeloopeD,ij 
schreeuwde  van  angst  en  wilde  zich  in  hare  armen  werpen  ;  maer  men  stiet 
haer  met  woestheid  terng.  Tol  nu  scheen  Genoveva  ongevoelig  te  zyn  geble- 
ven voor  de  behandeling  die  men  haer  aendeed  ;  maer  by  het  schreijen  rto 
Joanna  scheen  hare  vastheid  haer  te  verlaten ;  groote  tranen  rolden  langs  hare 
wangen,  en  zy  riep  met  eene  smeekende  stem  uit :  «  Myne  zuster,  ach  geeft 
my  myne  zuster  terug !  Zy  zal  my  in  de  gevangenis  volgen,  want  zy  heeft 
gecne  schuilplaets.  Hebt  medelyden  met  haer.  n 

Men  beantwoordde  hare  smeekingen  slechts  door  lagchen  en  beleedigiogeo. 
Zoo  de  misdeed  zich  aÜMïhnwelyk  vertoont»  is  zy  hel  vooral  wanneer  men  haer 
onderde  trekken  van  een  Jeugdig  meisje  meent  te  ontdekken ;  en  Genovert, 
die  by  den  oploop  haren  mantel  had  verloren,  was  in  al  hare  schoonheid  aen 
aller  oog  overgeleverd :  ook  rigtten  zich  alle  beschimpingen  alleen  op  haer,  en 
het  was  maer  ter  nanwernood  dal  men  zich  met  die  twee  ellendigen  heiig 
hield,  die  aen  hare  zyden  gingen 

De  stoet  bereikte  eindelyk  de  poliliezael.  Een  Jongeling,  met  smaek  gekleed, 
volgde  de  beschuldigden  in  de  zael ;  hy  was  vergezeld  van  Joanna,  die  zich 
sterk  aen  een  zyner  panden  hield  vastgeklemd,  en  snikte  van  bel  hoileo,  of- 
schoon hy  moeite  deed  om  haer  te  troosten  met  woorden  die  het  kind  niet 
scheen  te  begrypen.  De  commissaris  van  politie  deed  Genoveva  het  eerst  voor- 
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komen,  om  baer  de  gewoone  vragen  te  doen  ;  maer  voor  dat  ly  kon  antwoor- 
den, naderde  de  geleider  van  Joanna  de  bescbaldigde  en  leide  met  luide  stem : 
«  Ik  sta  In  voor  de  onschold  van  dit  Jonge  meisje  I  » 
Genoveva  sidderde  en  bedekte  met  beide  banden  baer  gelaet.  In  bem  die 
bare  verdediging  op  zich  nam  berkeade  zy  Adolpb,  Adolph  die  door  bet  af- 
sterven van  eenen  verren  bloedverwant  weder  ryk  was  geworden,  en  dien  zy 
na  ab  baren  grootsten  vyand  moest  vlngten. 

«  Welk  bewys  levert  gy  van  de  waerbeid  dezer  getuigenis  ?  »  vroeg  de  tt- 
•mbtf » zicb  tot  den  Jongeling  wendende. 

Adolph  nam  bet  uerwerk  eit  de  hand  van  bem  die  tegen  Genoveva  ge- 
tuigde. «  Het  bewys, »  zeide  by,  o  hier  is  het  Dit  uerwerk  behoort  aen  deze 
JoDge  vrouw;  ik  heb  het  baer  gegeven,  zy  beeft  bet  dus  niet  gestolen,  zoo  als 
men  haer  beschuldigt.  Ziedaer,  vervolgde  by,  bet  Genoveva  aeobiedeode,  her- 
neem wat  n  toebehoort.» 
Haer  met  fierheid  zyn  arm  terugstootende,  zeide  zy : 
c  Ik  heb  dat  sieraed  niei  van  bem  ontvangen  ;  ik  beken  het  in  zyn  bezit  (e 
hebben  gezien,  maer  dat  is  ook  alles  » 
c  Genoveva,  gy  stort  u  in  bet  verderf, »  mompelde  Adolph  haer  aen  het  oor. 
«  Wees  voorzigtig  in  hetgene  gy  zegt,  »  hernam  de  commissaris  van  poli- 
tie; maer  zoo  mynheer  u  het  bedoelde  voorwerp  niet  beefl  geschonken,  hoc 
komt  het  dan  dat  men  het  by  a  heeft  gevonden  ?  » 
Genoveva  boog  haer  hoofd  in  stil  (e 

a «-  Gy  antwoordt  niet  ?  »  vervolgde  baer  ondervrager.  «  Misschien  zyt  gy 
beschaemd  om  de  reden  te  bekennen  die  n  tot  het  aennemen  der  gift  heeft 
gebragt  ?  » 

Eene  edele  verontweerdiging  teekende  zich  op  hel  aengezigt  der  beschul- 
digde. 

a  —  Ik  heb  niets  gedaen  wat  ik  niet  voor  God  die  my  boort  kan  verant- 
woorden, »  zeide  zy. 

«  —  Bedenk  dat  bet  de  gevangenis  geldt,  zoo  gy  blyft  ontkennen  wat  uw 
verdediger  verklaert,  »  vervolgde  de  beambte,  een  streng  man,  maer  met  een 
goed  en  medelydend  hert. 

«  —  Ik  heb  de  waerbeid  gezegd,  »  hernam  Genoveva  op  vasten  toon,  «  en 
al  was  het  om  myn  leven  te  doen,  zou  ik  het  met  geene  lengen  willen  behou- 
den.» 

De  commissaris  van  politie,  ziende  dat  by  geen  ander  licht  in  de  zaek  kon 
invrinnen,  maekte  zich,  hoezeer  met  leedwezen,  gereed  om  tot  de  gewoone  for- 
maliteiten over  te  gaen,  toen  een  der  mannen  dio  met  Genoveva  waren  ge- 
pakt, eenige  schreden  voorwaerts  trad,  even  als  of  by  door  eene  onwederstaen- 
bare  kracht  werd  gedrongen  : 
«  —  Een  oogenblik,  mynheer  de  commissaris, »  zeide  hy,  « ik  ben  byna 

verlegen  bet  te  bekennen :  maer  dat  Jonge  meisje  heeft  my  getroflfen Ik.  ver- 

klaer dat  ik  bet  ben  die  onder  de  menigte  het  uerwerk  van  dien  heer  heb 

ontstolen,  en  tevens  wees  by  op  Adolph. » 
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«.  Ja,  n  vervolgde  by  met  meer  vastheid.  «  Toeo  men  my  greep,  heb  ik 
bet  uerwerk  in  den  zak  van  dit  JoDge  meisje  laten  glyden  ;  roaer  daer  zj  geeo 
leugeo  wil  zeggen,  om  de  gevaDgeois  te  ontgaen,  Toel  ik  geeo  moed  genoeg  om 
haer  in  royne  plaets  te  laten  gaen.  Ook  zal  het  voor  de  eerste  ttael  niet  zyn 
dal  ik  in  la  Foree  zal  slapen,  terwyl  zy,  bet  arme  kind,  er  geheel  vreemd  en  on- 
l)ekend  zon  wezen,  n 

Dit  zeggende,  verhief  by  bet  hoofd  meteene  soort  van  hoogmoed,  verwon* 
derd  over  den  trek  van  regtveerdigheid,  waertoehy  zich  zeker  onbekwaem  had 
gevoeld,  voor  dat  hy  het  overwigt  bad  ondertonden  dat  de  deogd  uitoefent, 
zelfs  op  hem  die  het  verbardste  is  in  de  misdaed. 

Aen  de  vrybeid  ternggegeven«  verwyderde  zich  Genoveva,  gevolgd  door  hare 
znster.  In  eene  verlatene  straet,  voelde  zy  zich  staende  gehouden  door  de  hand 
eens  mans,  die  dezelve  op  haren  arm  lag :  bet  was  Adolpfa. 

a  Zullen  wy  aldas scheiden,  Genoveva  ?  »  zeide  by  meteene  levendige  aen- 
doenlng. 

«  Al  wederom  gy  I....  »  hervat  zy,  zich  trachtende  los  te  maken,  o  Ach ! 
wilt  gy  dan  een  arm  meisje  tot  de  diepste  vernedering  brengen,  dat  in  hare 
eenvoadigheid  niet  bad  begrepen  dat  men  in  de  terekl  niets  om  niels  gaf? 
En  ik, »  voegde  zy  er  by,  bare  handen  wanhopig  te  samen  voegende,  c  ik  heb 

niets  dan  myne  gebeden,  om  myne  schold  Jegens  n  te  voldoen Vraeg  my 

dus  niets  meer  1 1» 

c  —  Ik  heb  die  harde  woorden  verdiend,  Genoveva,  door  een  enkel  oogen- 
blik  aen  een  misdadig  gevoel  toe  te  geven.  Haer  geloof  thans  dat  ik  u  als  eene 
heilige  vereer;  en,  verre  van  iets  teragte  verlangen  voor  het  weinige  dat  ik  a 
gaf,  zal  ik  my  zelven  altyd  nwen  schnidenaer  achten.  Want  zoo  de  fortuin  my 
op  nienw  heeft  toegelagcbeo,  is  het  niet  aen  a  dat  ik  het  ben  verscbaldlgd  T 
hebt  gy  niet  in  zekeren  zin  bet  noodlottige  wapen  uit  royne  handen  gerokt 
dat  met  eenen  slag  my  van  het  gelok  zoo  hebben  beroofd  hetwelk  ik  nog  ge- 
roepen was  in  dit  leven  te  genieten  ?  Ook,  Genoveva,  behoort  a  de  helft  myner 
bezittingen,  en  zo9  fk  my  hier  bevind,  is  bet  om  o  te  smeeken  die  aen  te  ne- 
men. » 

«  —  Ik  zal  van  niemand  voortaen  iets  meer  aennemen  dan  hetgeen  ik  io 
bet  zweet  myns  aengezigts  zal  hebben  verdiend. » 

«  —  Het  mei^e  kan  zonder  bloozen  de  giften  ontvangen  van  den  man  die 
haer  voor  God  tot  zyne  vroow  heeft  gekozen Wees  myne  vrouw,  Geno- 
veva ! » 
«  —  Uwe  vroow  !....»  en  zy  deinsde  verwonderd  terug, 
«t  — Ja« »  antwoordde  Adolph  met  vuer,  «  de  gezellin  myns  levens  I  Eo  waer 
zal  ik  er  eene  vinden  die  schooner  en  zuiverder  is  dan  gy  zyt?  o 

Het  hoofd  van  Genoveva  zonk  op  hare  borst  neder,  zy  scheen  een  wyl  renen 
hevigen  siryd  te  ondervinden.  Eindeiyk  hief  zy  naer  Adolph  bareoogeo  op,  die 
met  eene  uitdrukking  glinsterden  welke  by  in  dezelve  nog  niet  kende. 

«  Wy  moeten  elkander  niet  wederzien,  b  zeide  zy  hem,  «  want  zoo  ik  zwak 
genoeg  was  om  gebruik  te  maken  van  een  onbedacht  gevoel  van  edelmoedig- 
heid, zoudt  gy  u  misschien  eenmael  beklagen  van  een  mei^  tot  n  te  hebben 
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TerbeTen  hetwelk  het  loefal  al»  eene  bedelares  op  uwen  weg  had  geworpen. 
Buitendien  heb  ik  genoeg  ?an  de  wereld  en  bare  gevaren  leeren  kennen,  onoi 
deielre  te  vrceten ;  de  weg  dien  wy  geroepen  zjn  te  bewandelen  is  verschil- 
lend ;  God  geve  slechts  dat  dezelve  tot  hetzetfve  doel  nitloope  1  Yaerwel  dan« 
dat  de  hemel  n  zegene ! » 

En  zy  verwyderde  zich.  Adolph  wilde  haer  volgen,  maer  haer  blik,  eerst  zoo 
zacht,  nam  eenen  ernst  aen,  die  den  Jongeling  eerbied  inboezemde.  Hy  bleef, 
alsaenden  grond  vastgenageld,  verzonken  in  zyne  overwegingen;  weidra 
werd  hy  er  nit  gewekt  door  de  kinderijke  stem  van  Joanna,  die  hem  ook 
vaerwel  zeide.  Hy  nam  toen  zyne  beurs  en  legde  dezelve  in  de  hand  van  bet 
kleine  meisje,  en  toen  zy  op  bevel  van  Genoveva  hem  naliep,  om  de  beors  aen 
Adolph  terug  te  geven,  was  hy  verdwenen. 

(Wordt  voortgeiet.) 


L'ARCHEVÊQUE  D'ARLES. 


A  l'époque  a  jamais  exécrable  des  massacres  de  septerabre 
1792,  uu  Tieillard  blanchi  danste  service  du  Seigneur  et  dans  la 
pratiquedes  bonnes  oeuvres,  KL.  Dulau,  arcbevéque  d'Arles,  était 
détenu  avec  beaucoup  de  prétres,  dignes  de  Tavoir  pour  chef 
dans  réglise  des  Garmes,  convertie  en  prison.  Coscourageux  con- 
fessenrs  de  la  Foi  se  croyaieat  au  moment  de  subir  la  déporta- 
tion  a  laquelle  ilsavaientétécondamnés  :  on  venait  de  leur  an- 
noncer  Tarrivée  prochaine  d'une  escorte  cbargée  de  les  condui- 
re  a  uu  port  de  mer,  et,  en  Tattendant,  ils  se  promenaient  dans 
Ie  jardin  contigu  a  Téglise,  seul  délassement  que  leur  edt  laissé 
la  tyrannie.  Tout  a  coup  ils  apprennent  que  des  cannibales  ac- 
courent,  avec  des  hurleroents  terribles,  des  figures  sinisl^^es  et  des 
bras  nus  faisaut  vibrer  des  armes  menacantes.  Le  vénérable  pas- 
teur rasseroble  a  Tinslant  son  troupeau  dan»  une  chapelle  placée 
a  un  coin  du  jardin,  au  bout  d'une  longue  allee  de  tilleuls.  A 
genouxj  mes  en/anl^  leur  dit-il,  d  genoux  !  Tous  se  prosternent, 
et  lui  seul  reste  debout.  Noire  dêmière  keure  a  sonné  !  nous  aU 
lonsparaUre  devani  Dieu!  Au  nom  de  ce  Dieu  tout-fuissant,  de 
ce  père  des  miêéricordes,je  vous  ahsous  et  vous  donne  sa   sainte 
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bénédidion .  LeveM-vous !  lis  se  lë?ent.  Mes  vaux  ioni  esaucés ; 

dei  cieux  entr'ouveris  descendent  déji  sur  nos  frontê  le$  oimron- 

nee  du  mofi^re.  Refnercione  Ie  Smgneur  !  Doe  aeoUmuaion  qua» 

nime  te  fait  entendre,  relififieuse  et  fervente  comme  lliymfie  de 

'graces  des  éltis  du  paradis :  O  mon  Dieu,je  vóus  remeroie  /  En  ce 

momenti  les  égorgeurs  se  précipitent  a  l'entrée  de  la   ohapelle. 

La  première  victime  qa*ils  demaodent  est  l'arolieféq«e^  et  a'ar- 

réCant  «fofanl  an  prdtre  remarquable  par  sa  figore  imposante  et 

«es  cheveux  blancs  ( raUbédePanooie  ) : «  R*es-tu  pas^  disent-ils« 

celui  que  nous  cherchons  ?  •  Persuadé  que,  s'il  peut  leur  don- 

ner  Ie  change,  il  sauvera  les  jours  du  prélat  aux  dépens  de  sa 

propre  vie,  eet  homme  généreux  baisse  les  yeux  sans  répondre, 

imitant  ainsi  la  grandeur  d'ame  que  madame  Élisabeth  avait  mon- 

trée,  au  20  juin  de  la  même  année,  lorsqu'elle  défendit  de  dé- 

tromper  les  brigands  qui  la  prenaient  pour  la  reine.  Hais  Tar* 

choTéque  s'ayance  et  se  nomme :  il  tient  ses  bras  croisés  sur  sa 

poitrioe,  il  a  dans  ses  regards  la  s  érénité  du  ciel.  Frappés  dece 

caractère  plein  dedpuceur  et  de  dignilé,  aix  bourreaux  qui  Ten- 

vironnent  se  montrent  interdits  et  comme  pétrifiés;  un  septième 

surfient,  et  s'élance  vers  lui  en  s*écriant  :  Ceêi  done  toi,  vieus 

cafard,  qui  as  faii  veteer  Ie  sang  des  pairioiee  du  midi  f  —  je  n*eii 

faU  vereer  te  eang  de  pereonne,  ni  fait  de  mal  d  qui  que  ce  eeü 

au  monde.  —  Eh  hien!  je  veux  t'en  faire,  moi !  A  ces  mots,  Ie 

jnonstre  lui  porte  un  coup  de  sabre  sur  Ie  iront ;  Ie  marljr  ie 

re9oit  et  reste  immobile  comme  une  colonne  d'un  yieox  temple^ 

un  second  coup  Ie  fait  chanoeler,  un  troisième  Ie  renverse ;  il 

tombe  en  s'appuyant  sur  sa  main  gauche,  sans  pousser  un  cri, 

sans  profórer  une  plainte.  Ses  lèvres  mourantes  ne  s'agilenl  que 

pour  prononcer  desaintes  paroles.  Alors  un  des  assaanas  lui  en- 

fonce  une  piqué  dans  la  poitrine,  monte  sur  son  corps  palpi* 

tani  et  Ie  foule  auxpieds. 

Ainsi  périt  ce  digne  arcbevéque,  a  Tentrée  de  lacbapelle,  pres' 
que  sur  les  raarches  de  Tautel ,  et  pour  ainsi  dire  an  pied  de  Is 
croix,  étendard  auguste  et  monument  sacré  de  la  mort  du  Diea 
pour  leqoel  il  avait  combatf  u .  On  assure  qu'on  lul  avait  prqposé 
souvent  les  moyens  de  sortir  de  sa  prison,  en  alléguant  son  if^ 
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et  S68  Infirmitéfl,  et  qa'il  avait  oonstamment  refuié  d'y  consentiri 
eQdi9aat:/9  êui$  bien  ietsje  dou  l'exempUf  éi  je  êuivrai  du 
moUi  oêlm  que  me  donnent  mes  réspeotableê  compagnone.  San 
anassinat;  fut  auivide  celui  de  centcinquante  prètres  qai,  pleins 
de  constance  et  de  foi,  ne  cessèrent  de  réciter  pour  eux*iiiéines, 
pendant  iear  aapplice,  let  pières  qu'iU  avaient  si  sou^^nt  réci- 
.  téea  prèi  des  fidi^Ies  agonisante  ('). 


ANNONCES  —  BOEKAENKONDIGINGEN. 


—  Frantche  Spraehkuntt,  met  opstellen  ter  vertaling  uit  het 
fransch  in  't  nederduitscb  en  uit  het  nederduitsoh  in  't  fransch^ 
naer  Ahn»  door  W.  Vanwest.  Citgaef  181SS,  teer  merkolyk  ver« 
belerd  en  vermeerderd.  Gebonden  1  fr.  50  c. 

Hetieltde  werk  is  verkrygbaer  in  twee  deelen,  Prys  :  elk 
deel  90  o. 

-—  Be  franêche  Leeemeeeier  o(  nieuw  Leesboek  om  by  middel 
der  nederduitsühe  Tael  het  lezen  en  de  eerste  Grondregels  der 
Fransche  tael  ,,emakkelyk  en  spoedig  te  leeren ;  ten  gebruike 
Tin  het  lager  onderwys,  door  C.-L.  Vermeire^  onderwyser  te 
Hamme.  SO  c. 

«—  WaUer  Vi  n  Heule,  Raedsheer  der  kastelny  van  Kortryk, 
ia  de  12^*  eeuw,  door  Ifnssely-Boudewyn.  Met  vier  platen  door 
£d.  Oojardin.  18St.  1  fr.  50  o. 


(')  Tous  lef  prétraf  reDfermés  dam  Ie  olof  des  Garmea  oe  périrent  point.  Une 
dowuMne,  et  dam  oe  Dombre  fat  l'abbé  de  Paoooie»  dureot  lenr  salut  A  des 
hommes  qai  aTaient  ea  Ie  aaint  ooarage  de  se  méler  auz  aBBaafinf  atec  la  ré- 
•olatioD  de  saoTer  de  leun  oonps  ioates  let  f  iotimef  qu'ila  pourraieot.  Pla- 
miem»  «utres  parmi  les  plut  jeaott  parniirent  A  escalader  un  mor  de  jardin  ; 
oepandanty  la  plupart  d'eotre  euz,  ayaot  eu  regret  de  s'étre  séparét  de  leort 
do  j«nSy  de  lears  pères  dani  la  foi,  re? inrent  les  trouver,  et  8'o£EHrent  A  la  mort 
a^eo  HBO  espéraooe  pleiue  dUmmortalité.  PUna  immortalitatit  tpes  eormm. 
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^     ^  Handboek  voor  eiken  Christen,  door  M.-R.  Davidts,  pastoor 
te  Droogenboscb.  Prys  :15  c. 

—  Letteroefeningen  van  het  taelminnend  Genootschap  utiU 
dulci^  opgerigt  onder  de  leerlingen  Tan  het  Klein-Seniinarie  te 
Sint-Truiden  ;  in-8^  Prys  :  2  fr. 

—  Theorie  et  ptatique  de  la  Communion  frequente  et  quoti' 
diennOf  par  Ie  vénérable  Marie- Joseph  Fa?re,  ancien  supériear 
des  Missionnaires.  2  vol.  in-8*.  Prix.  S  fr.  50  c. 

Importaot  duvrage,  publié  par  rasfocUtion  L£  BAUME. 


AVIS. 


—  L'administralion  commanale  de  Henri-Chapelle,  arrondis- 
sement de  Verviers,  informe  que  la  place  d'instituleur  commu- 
nal  est  vacante. 

Les  avantages  accordés  sont,  indëpendammeni  d'une  habits- 
tion^  de  500  fr.  de  traitement  fixe  et  des  minervalesdesélères 
payants,  lesquelles  s*élèvent  actuellement  de  800  a  400  fr. 

Les  postulaots  ^  cette  place  doivent  étre  è  niéme  de  pouroir 
donner  Finsiruciion  en  langae  allemande. 

lis  devront  faire  parvenir  leur  demande  accoropagnée  des 
Utres  et  certificats  avant  Ie  10  aoüt  185S. 
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PRAKTISCHE  INLEIDING 

lot  d^  fraRscbe  Uel,  een  leergang  voor  eerstbegiiinefiden. 
(Vcr\olg). 

een  paer  une  paire.  een  glas  un  verre. 

een  dozyn  une  douzainn.  eene  ilesch  une  bouteille. 

eene  band  vol  une  poiynée,  eene  kruik  une  cruche. 

een  hoop  un  tas.  een  kopje  une  tasse. 

Een  paer  schoenen.  Een  dozyn  pennen.  Eene  handvol 
knikkers.  Een  hoop  haver.  Een  glas  water.  Eene  flesch 
i^vyn.  Eene  kruik  bier.  Een  kopje  melk.  Ik  heb  een  paer 
ossen  gekocht.  Hy  heeft  een  dozyn  pennen  verkocht.  Hy 
koopt  eene  flesch  wyn.  Wy  spreken  van  eene  flesch  bier. 
Hy  ontvangt  eene  kruik  olie.  Wy  koopen  een  vat  v^yn. 
Zie  daer  een  schepel  haver.  Wy  denken  aen  het  roaetje 
gerst.  Hy  heeft  het  paerd  een*  kop  haver  gegeven.  Daer 
is  een  vat  bier.  Zie  daer  de  kan  wyn. 

gy  spreekt  vous  parlez.  spreekt  gy  parlez-vous  ? 

gy  denkt  vous  pensez.  denkt  gy  pensez^vous  ? 

gy  eet  vous  tnangez.  waer  is  oü  est  ? 

gy  drinkt  vous  buvez.  waer  zyn  oü  sont? 

Gy  spreekt  van  boter  en  ik  spreek  van  kaes.   Denkt  gy 
acn  brood  ?  Spreekt  gy  van  vleesch  ?  Waer  is  het  peerd 
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des  neefe  ?  Eet  gy  brood  ?  Drinkt  gy  water  ?  Waer  zyn 
de  boeken  van  de  zuster  des  onderwyzers  ?  Wy  denkeu 
aen  de  peerden  des  konin^^s.  Wy  spreken  van  de  vrienden 
der  koningin.  Hf  t  peerd  des  ooms  heeft  een  schepel  ha- 
ver gegeten.  Waer  zyu  de  pennen  der  tante  ?  Ik  koop 
vier  el  baei.  Zy  geeft  den  ai  rae  brood  en  bier.  Hy  ziet 
zeven  koeijen  van  den  boer. 

Ö8. 

ccne  duif  un  pigeon.  een  haen  un  coq. 

eene  hen  une  poule,  zy  hebben  gevangen  iJs  oni 

dry  hanen  trois  coqs.  pris. 

eene  musch  un  moineau^  de  kat  heeft  gevangen  h  chai 

twee  mussehen  dettx  moi"  a  pris. 

neaux.  de  peerden  eten  les  cheimtix 

zy  drinken  ils  boiverU,  mangent. 
zy  eten  its  mangent. 

Zie  daer  vier  duiven.  Zie  hier  zes  hennen  en  eenen  haen. 
De  hennen  eten  gerst  en  haver.  De  kat  heeft  eene  musch 
gevangen.  Zyn  broeder  heeft  twee  duiven  gevangen.  Ka- 
rel  heeft  dry  mussehen.  De  honden  eten  brood  en  vleesch. 
De  katten  drinken  veel  melk.  De  boeren  hebben  ossen, 
koeijen  en  schapen.  Het  meisje  heeft  eene  kat.  De  haen 
en  de  hennen  drinken  water.  De  vrienden  des  vaders 
drinken  wyn  en  bier.  Hy  heeft  te  weinig  gedronken.  De 
meester  heeft  eenen  hond  ea  eene  kat. 

osscnvleesch  du  hoauf.  verkensvleesch  du  cochon. 

kal fs vleesch  du  veau.  spek  du  lard. 

schapenvleeschrft/«now/oA?.  ham  du  jambon. 

lamsvleesch  de  l'agneau,  wildbraed  du  gibier. 

Zyeten  ossenvleesch.  Wy  hebben  kalfevleesch  Reëleo. 
Dirk  verkoopt  ham.  Mietje  geeft  den  houd  kalfsvleesch. 
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De  meesier  heeft  eenen  os  peloclU.  Wy  hebben^spek  ge- 
geten. Willem  en  Klara  hebben  wildbraed  geëten  en  zy 
hebben  bier  gedronken.  Denkt  gy  aen  kalfsvleesch  ?  Ik 
denk  aen  schapene leesch  en  aen  verkensyleescb.  Zoo  veel 
bam.  Daer  is  meer  spek.  Wy  spreken  van  ham  en  van 
brood.  Zy  drinken  wyn  en  water.  Lysje  heeft  mede  gehad. 

60. 

een  ei  un  ceuf.  een  aerdappel  une  pomme 

een  appel  une  pomme,  de  terre 

eene  peer  une  paire.  groenten  des  légumes. 

eene  noot  une  noix.  erwten  des  pots. 

eene  perzik  une  pêche.  wy  ontvangen   nous  rece^ 

noten  des  noix.  vons. 

Zie  daer  eene  handvol  noten.  Hy  heeft  een  dozyn  eije- 
ren  gekocht.  Zie  hier  twee  peren.  Aletta  heeft  zes  perzi- 
ken. Wy  hebben  aerdappelen  geëten.  Zy  éten  groenten. 
Waer  zyn  de  erwten  ?  Zie  daer  een  ei  van  de  hen  des 
meesters.  Spreekt  gy  van  eijeren  ?  Denkt  gy  aen  appelen  ? 
Ik  denk  aen  peren.  Waer  zyn  de  perziken  ?  Zie  hier  een 
mud  aerdappelen  en  een  schepel  appelen.  Wy  koopen 
appelen  van  den  boer.  Wy  ontvangen  eijeren  en  noten 
van  de  boeren.  Huizen  van  het  dorp,  paleizen  van  de  stad . 

61. 

God  Dieu.  de  mensch  Vhonime. 

de  Schepper  Ie  Créateur.  de  man  Phomme. 

de  hemel  Ie  cieL  de  vrouw  la  femme. 

de  aerde  fa  terre.  de  wereld  Ie  monde. 

God  is  de  Schepper  van  hemel  en  aerde.  Hy  is  de  va- 
der der  menschen.  Het  leven  des  menschen.  Het  geluk 
des  levens.  Het  huis  des  mans.  De  kinderen  der  vrouw. 
Hoeden  van  mannen.  Ringen  van  vrouwen.  Spelen  van 
kinderen.  De  wereld  is  groot.  God  is  de  Schepper  der  we- 
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reld.  De  menseben  eten  brood  en  yleesch.  De  vrouwen 
drinken  melk  en  wyn.  Daer  is  de  rok  der  vrouw.  Waer  is 
de  rok  des  mans  ?  Hy  is  in  de  kast  Daer  zyn  mannen, 
vrouwen  en  kinderen. 

62. 

denk  pensez.  het  werk  Vouvrage^  m. 

leg  mettez.  de  raed  Ie  conseiL 

schry f  écrivez.  «Ie  schepping  la  créalion. 

volg  êuivez.  bet  heelal  Vunivers^  m. 

Volg  den  raed  des  meesters  Het  heelal  is  schoon.  De 
schepping  is  het  werk  van  God.  Denk  veel  aen  God  en 
zyn  werk.  Schryf  eenen  brief  cicn  de  nicht  des  meesters. 
Leg  de  boeken  in  de  kast.  Hy  heeft  veel  boeken.  Geef  den 
armen  het  geld.  Denk  aen  het  geluk  des  maus.ieg  weinig 
geld  op  de  tafel.  De  raed  des  vriends.  Het  werk  van  den 
leermeester.  De  schepping  der  wereld.  Wy  spreken  van 
mannen  en  gy  denkt  aen  vrouwen.  Waer  zyn  de  boeken 
van  Jan?  Waer  is  de  lei  van  Hendrik?  Daer  is  schapen- 
vicesch. 

(Wordt  YOOTtgezet). 


NOUVEAU  COURS  ÉLÉMENTAIRE 

SIMPLIFli^ 


INTRODÜCTION. 


Le  mot  musique  a  ptusieursacceplions. 
MüsiQüB.  —  Art  de  combiner  les  sons  d'une  m«nière 
agréable.  ' 
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—  Theorie  de  eet  art,  ou  scieoee  des  song  considérée 
sous  Ie  rapport  de  lamélodte,du  rhythroeetde  riiartnonie. 

—  Nom  générique  de  toate  espéce  de  piècé  musicale 
pour  les  Yoix  ou  les  iostruments.  Oa  dit  musiqne  vocale^ 
instrumentale^  gavante^difftcile^gaieytriste,  etc, 

—»  ËxécutioD  de  Ia  mnsique  avec  des  voix  ou  des  iü- 
strumeots.  G'est  en  ce  sens  qu'ón  dit :  faire  de  la  musi'- 
que^  entendre  de  la  musique^-etc. 

La  musique  vocale  se  nomme  chant ;  la  munque  in- 
strumentale se  Domme  orchestre  ou  symphonie^  quand 
el  Ie  est  destinée  è  nvt  orchestre  complet,  et  harmonie, 
quand  elleest  écritepour  ua  orchestre  militaire. On dirait : 
dans  ce  théatre  Ie  chant  est  nialdirigé^  mais  f  orchestre 
est  excellent^  et  aucune  harmonie  de  regiment  ne  pour- 
rait  lui  étre  comparée  Le  mot  symphonie,  dans  te  sen$ 
d'ofchestre,  a  vieilli. 

—  RéunioD  de  musici^is^artistes  ou  amateurs  formant 
un  orchestre  pour  exécuter  de  la  musique  :  la  musique 
de  tOpéra^  du  Conservatoire^  de  la  chapelle^  du  concert 
public^  elc. 

—  CollectioD  de  livres  de  musique,  bibliothéque  musi- 
cale. La  musique  du  Conservatoire  se  compose  de  ma- 
nuscrits  précieux,  etc 

Soif.  —  Quand  Tagitation  communiquée  è  l'air  par  la 
collision  d'un  corps  frappe  par  un  autre  parvient  jusqu'a 
Torganede  rou]e,elle  produit  une  sensation  qu'on  appelle 
son  musical  si  le  bruit  est  résonnant  et  appréciable.  Ain- 
si,  en  frappant  un  vase,  un  verre,  une  cloche,  uoe  Ia  me 
de  métal,  on  produira  un  son  qui  peut  ètre  exprimé  avec 
jnstesse  par  Tun  des  soos  de  notre  système  de  musique, 
par  exemple,  sur  un  clavier  de  piano.  Si,  par  suite  d'un 
eboc,  OQ  a  fait  entendre  un  son  trop  aig[u  ou  trop  grave 
par  rapport  aox  notes  que  fournit  le  diapason  du  piano, 
on  peut  reprodnire  ce  son  è  Toctave  qui  s'en  rapproche 
devantage. 

Il  y  a  quatre  modificalioug  pi  incipalesè  coosidcrer  dans 
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Ie  80D  musical ;  Ie  ton,  Ie   timbre,  la   force  et   la  darée : 

Le ton  se  naance  du  graife  a  laigu  ; 

Le  timbre.  He  Taigre  au  doux  ; 

La  force,  du  fort  au  faible ; 

La  durée,  du  vite  aa  lent;  et  vioe  versa. 

Ou  pourrait  déduire  de  ces  principes  uq  autre  ordre 
ratioonei  applicable  aux  premiers  exercices. 

Le  ton^  comprendrait  1'étude  des  intonations  et  Icuis 
combinaisODS  du  grave  è  Taigu ; 

.  La  durée^  i'appréciation  des  sons  basée  sur  leurs  figu- 
res,  autrement  dit  la  mesure  ; 

Le  timbre.^  ou  la  quaiité  du  son,  et 

Za /brc&,  OU  la  nuance  de  Tinteositédu  sod,  forme- 
raient  plus  particulièrement  ce  qu  on  désigoe  sous  le  DOin 
de  nuance.  Cet  objet  ne  sera  traite  que  sommairement. 

On  appelle  melodie.^  une  succession  de  sons  isolés  et 
combines  de  telle  sorte  qu'ils  forment  un  sens  agréable  a 
loreille.  Le  mot cAan^ s'emploie dans  la  mème  acception 
que  melodie. 

Lharmonie  est  la  réunion  de  plusieurs  sons  prodoits 
è  la  fois  et  formant  un  accord.  (Toute  autre  définitioo 
serait  en  dehors  du  cadre  tracé  dans  ce  petit  manuel.) 

Un  son  musical,  considéré  isolement,  est  toujours  joste. 
Mais  il  peut  devenir  faux,  c'est-è-dire  trop  haut  ou  trop 
bas  (trop  aigu  ou  trop  fjrave),  si  on  le  compare  a  un  autre 
sondusystème.La  gamme  ayantétéiixéeauxdouzedemi'- 
toDS chromatiques\  notre  oreille  s^est  habituée  è  raodilioo 

*  La  gamme  phjsique,  pratiquée  par  la  Toiz  et  par  les  instrumenti  é  *^** 
flexiblet,  comme  le  Tiolon,  la  basse,  etc  ,  se  compose  de  trente-cioq  sons  : 
Notes  naturelles 7 


Altérées  par  ud  dièse.     . 
Altérées  par  un  doublé  dièse. 
Altérées  par  un  bémol.     . 
Altérées  par  un  doublé  bémol. 


7 
7 
7 
7 
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Mais  sur  les  instruments  a  «ODsfixes,  comme  Ie  piano.  Ja  gamme  chiomati- 
que  ne  se  compose  que  de  doute  demi'fons. 
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de  ces  sods  ;  et  Tordre  daos  lequel  ils  se  succèdeut  daiis 
cette  gamme  chromatique  noas  est  si  familier  que  nous 
avoDS  établi  pour  tous  les  sous  que  nous  entendons  des 
rapports  de  couvenanee  ou  de  disconyeüaDce,  selon  qu'ils 
coïncidentaYec  les  sons-types  de  la  gamme,  ou  qu'ils  s'en 
éloignent. 

Non-seulement  les  sons  de  la  gamme  ont  un  degré 
fixe  d'élévation  ou  dabaissemeut  quaod  ils  se  suivent 
depuis  la  première  jusqu'è  la  dernière  note^  mais 
les  rapports  de  couvenanee  ou  de  disconvenance  s'établis- 
seut  eucore  entre  tous  ces  soos  enteodus  et  comparés  le& 
uns  avec  les  autres,  c'est-è-dire  entre  tous  les  intervalles. 


PREMIÈRE  LEgON. 

(Le  mattre  traeera  les  figares  des  planches  qae  nous  ÏDdiqaons  par  Doméros 
eotre  parentheses. 

II  y  a  des  signes  qui  représenten  t  aux  yeux  les  sous 
leur  durée,  et  les  repos  ou  silences  qui  se  mêlent  è  teurs 
combinaisons. 

La  réunion  de  tous  ces  signes  s^appelle  nolaüon. 

Les  signes  au  moyen  desquels  on  écrit  la  mnsique,  sont 
de  deux  sortes : 

Les  noies  représentent  les  sons;. 

Les  silences  représentent  les  repos  qui  se  joignent  ux 
notes. 

Il  y  a  sept  notes  et  sept  signes  de  silences  qui  y  corres- 
pondent.  (PI.  I. ) 

EXERGIQE    SUR     IA    PRBHI^B     LBqO?l. 

Pour  s'assurer  qu'on  a  bien  compris  les  exemples  don- 
nés dans  les  trois  tableaux  précédents,  ou  cherchera  a 
ré^oudre  les  questions  suivantes : 

— Combien  une  ronde  fait-elle  de  doubles  croches  ? 

—  Combien  un  soupir  vaut-il  de  Vi  de  soupir  ? 
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—  Combien  de  quadruples  croches  faut-il  poar  ane 
noire  ? 

—  Combien  de  Vs  desoupirfaut-ilpourune  7,  pause? 

—  Combien  de  doubles  croches  faul-il  pour  une  blan- 
che  poiutée  ? 

—  Combien  de  V*  de  soupir  faul-il  pour  une  noire 
pointée  ? 

—  Combien  de  */*  de  soupir  faut-ii  pour  une  blanche 
qui  est  suivie  de  deux  points  ? 

—  Combien  de  */$   de  soupir  faut--il  pour  une  doublé 
croche  qui  est  suivie  de  2  points  ?  (Voir  les  PI.  II  a  Vil.) 

SECONDE  LEgON. 

DB  LA  PORTÉB,  DU  PiOai  DES  ^0TB8  BT  DB  LA 
DISPOSlTlO^  DBS  GLÉS. 

On  écrit  la  musique  sur  cinq  lignes  appeiécs  portee. 
(PI.  VIII,  5;  Ex.) 

—  Les  signes  qui  représeiitent  les  notes  et  les  silences 
se  placent  sur  ces  lignes  ou  dans  les  iaterlignes. 

—  Lo  place  qu'occupent  ces  lignes  n'oflFrant  que  ueuf 
degrés  d'intonation,  et  les  voixet  les  Instruments  en  pro- 
duisant  un  plus  grand  nombre^  on  a  ajouté  è  la  portee 
des  lignes  supplémentaires  qui  se  placent  en  baut  et  en 
bas,  lorsqu'il  est  nécessaire  de  mouter  è  des  sons  plus  ai- 
gus  ou  de  descendre  è  des  sous  plus  graTes,(PI.  VIII,  5*  Ex. ) 

—  Pour  délerminer  Ie  nom  des  nolcs  placées  sur  les 
lignes  et  dans  les  espaces  de  Ia  portee,  on  se  sert  de  trois 
signes  appelés  dés  : 

—  La  clé  de  fa,  la  dé  dW^  la  clé  de  sol. 

—  La  clé  de  /a  se  pose  sur  la  troisième  et  la  quatriéme 
ligne. 

—  La  clé  A*ut  sur  la  première,  la  deüxiéme,  la  trcnsiéiDe 
et  la  quatriéme  ligne. 

—  La  clé  d«i  sol  sur  Ia  deuxième  ligne. 

La  clé  de  sol  première  ligne  et  la  clé  de  fa  Iroisièaic 
ligne  ne  sont  plus  en  usage. 


Digitized  by 


Google 


—  495  — 

CbacuDC  de  ces  clés  donne  son  nom  aux  Dotes  qui  se 
trouvent  sur  la  mème  ligne  qu'elle,  et  détermine  ainsi  l»i 
nom  des  notes  placées  sar  les  lif^nes  et  dans  les  interlignes. 

—  On  doit  remarquer  que  dans  Ie  tableau  precedent 
il  n'y  a  que  sept  notes  qui  se  repetent  selon  Tétendue  de 
la  clé.  Ces  notes  sont  utj  re,  mr,  /a,  sfiL  la^  si. 

—  Les  sons  ainsi  fixés,  il  ne  reste  plus  qu'è  recomtncn- 
'  eer  la  mème  rórie  de  notes  qaand  on  veut  monter  è  des 

sons  aigus,  et  faire  la  mème  opératioo  en  eens  inverse 
quand  on  vout  descendre h  dessons  plus  graves. 

—  Pour  éviler  la  confusion,  on  appelle  première  octa- 
ve  celle  dont  les  noles  sont  les  plus  graves  \  deuxième  oc- 
tave  la  suivante,  etc,  elc. 

—  Mais  la  portee  ue  contenant  que  neuf  degrés,  on  nc 
poüvait  écrire  toutes  les  octaves  sans  ajouter  un  grand 
nombre  de  lignes  additionnclles  que  Toeil  n'aurait  jamais 
pa  distinguer. 

—  On  a  obvié  è  eet  inconvénient  en  placant  au  rom- 
niencement  de  chaque  portee  la  dé  qui  indique  en  outre 
par  sa  forme  si  les  notes  sont  graves  ou  du  medium  ou 
aiguës.  Par  ce  mojen,  on  restreint  è  peu  pres  toutes  les 
notes  dans  Tétendue  de  la  portee. 

Le  tableau  (  Ex.  6,  PI.  VIII )  retrace  l'éteudue  de  cha- 
que  dé,  et  les  Ex.  7  et  8,  PI.  IX,  indiquent  l'efFdt  qu'elles 
produisent.(Ex.  PI.  X.) 

Cesdiversescléss'appliquent,  par  la  même  raisou,  è 
divers  instruments  dont  voici  la  nomenclature : 

Clé  de  fa^  4""  ligne,  contre-basse,  violoncelle,  ba«son, 
tromboue,  serpent,  ophicléïde,  timbalies, 

Clé  de  fa  et  clé  de  sol  réonies  (PI.  XI)^  piano  ou  or- 
gue,  barpe. 

Cléd'utj  1"  ligne,  violoncelle. 

Clé  rfW,  2"*  ligne,  violoncelle,  cor  anglais. 

Clé  d*ut^  3"*  ligne,  quinte.  autrement  dit  alto  ou  violc, 
trombone. 
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Clé  (lui,  4"**  iigae,  viüloncelle,  basson,  Iroiuboue^  ola— 
rineUe. 

Clé  de  süi^lüs  deiix  flfites,  les  quatre  clarineltes,  'es 
flageolets,  Ie  baulbois,  Ie  cornet  è  pistons,  la  trompette,  Ie 
bugle^  ie  cor,  Ie  violon,  Talto,  la  basse,  la  guitare,  la  man^ 
doline. 

Puisqae  \es  pinnistes  qni  joocnt  Pinstrument  Ie  plus 
étendu  et  doot  Tiisage  est  populaire,  lisent  très-racilement 
leur  musiqiie  écrite  sur  les  dés  de  sol  et  de  fa  réunies^ 
pourquoi  ces  deux  dés  ne  serviraient-elles  pas,  chacune 
selon  SOD  diapasoo,  pour  toutes  les  voix  et  tous  les  instru- 
ments  ?  Tous  les  auteurs  modernes  ont  rédamé  contre  Ia 
multiplicité  des  dés. 

BXBRCIGE  SUR  LA  SBCORDB  LBCON. 

-^-  Pourquoi  n'écrit-on  pas  toutes  les  notessur  la  mèoie 
dé? 

—  A  quoi  sert  la  clé  de  fa  ? 

•»*  Gomment  s  appclle  la  note  qui  est  sur  ia  troisième 
ligne  avec  cetle  clé  ? 

— -  Quel  nom  donne-t^on  è  ia  note  qni  est  sur  la  cin- 
quième  ligne  a?ec  unc  dé  d'ut  posée  sur  la  première  li- 
gne? 

-—  De  quel  nom  désigne-too  la  tote  qui  est  sur  la  qua- 
triéme  bgoe  avec  uoe  clé  de  sol  ? 

—  Et  avec  cette  dé^  oü  place-t-on  Ie  la  ? 

—  Avec  la  dé  d'ut^  premiere  ligue,  oü  est  posé  de  sol  f 

—  üne  note  que  Ton  appelle  la  avec  une  clé  de  #o/,quel 
nom  aurait-elle  avec  une  clé  dW  première  ligne? 

—  Quel  nom  aurait-elle  avec  une  dé  óe  fa^ 

—  Quel  nom  doniierait-on  è  la  note  posée  sur  la  5*  li 
gne,  en  clé  d'ut  4*  ligne  ? 

—  Et  si  cette  note  était  dépendante  de  la  dé  de  sol^ 

—  Expliquez  en  détail  TefiFet  que  prodnisent  les  c\és^ 
d'après  Ie  tableau  que  Ton  voit  indiqué  PI.  IX,  Ex.  7  et  8. 

(A  continuer). 
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OEFENINGEN    EN    VOORSTELLEN 
tot  et  reWenen  uit  het  hoofd. 

(Vervolg). 

IS.)  Een  timmerraan  gebruikte  lot  hel  bevloeren  eener  ka- 
mer 20  deelen  van  6  el  5  palm  lang,  en  S  palm  8  duim  breed ; 
lloe?eel  vierkanie  ellen  bevatte  die  kamer  wel  ? 

Beantwoording :  6  el  5  palm  =65  palm  =650  duim,  deze 
moeten  38  mael  genomen  worden ;  doch  dewyl  dit  slechls  2 
minder  dan  40  is  en  650  bestaet  uit  6  honderd  en  nog  een  half 
100,  neem  ik  600x40=24000  en  50x40=2000,  2400O-h!20OO 
ss26000 ;  doch  nu  is  650  2  mael  te  veel  genonien,  dus  af  600  X 
a=  1200  en  50x2=100  en  1200-t-100=1800  ;  26000—1300  = 
25000— 300=24700vierk.  duim  (»f  2  vierkanie  el  47  vierkante 
palm  voor  een  deel ;  dit  geeft  dus  voor  10  deelen  10x2viurk.  el 
47vierk.  palm  of  20vierk.  el  470vierk.  palm  en  vour  20  deelen, 
2x20  el  470vierk.  pahu  =40vierk.  el  940vierk.  palm  of  49 
vierk.  el  40vierk.  palm. 

14.)  Lowies  moest  voor  hare  moeder  19  el  2  palmen  motten 
halen  van  8  palm  5  duim  breed,  om  daer  mede  eene  kamer  te 
beleggen  ;  men  bevond  echter  dat  er  nog  een  hoekje  van  68 
vierkante  palmen  open  bleef;  hoeveel  vierkante  ellen  besloeg 
die  kamer  dus  ? 

15.)  Een  put  waer  uit  6  kubiek  el  29  kubiek  palmen  aerde 
uit  geworpen  was,  had  maer  het  zesde  deel  der  grootte  van 
eenen  anderen  put ;  hoe  groot  was  die  laetste  dan  wel  ? 

16.)  £en  ton,  die  84  kubiek  palmen  inhield,  kon  men  in  zeke- 
ren bak  22  mael  ledigen,  en  dan  was  die  juist  vol ;  hoeveel  kon 
die  bak  bevatten  ?  xoudt  ge  ook  kunnen  zeggen  hoeveel  vaten 
water  er  in  gingen  ? 

17.)  Iemand  laetdoor  zyne  arbeiders  eene  sloot  graven,  lang 
14  roeden,  breed  4  el  en  diep  1  el  5  palm  ;  hoeveel  kubiek  el 
aerde  moeten  deze  werklieden  wel  uitgraven  ? 
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18  )  Len  veenbaes  rekent,  iu  zyne  I^  veenderyen,  jaerlyks  in 
elk  ilerzelve  door  elkander  25  kubiek  ellen  en  25  kubiek  palm 
veen  te  verwerken  ;  hoeveel  was  dat  wel  te  samen  van  aJ  die 
veenderyen  ? 

a, 

TOEPASSING   EN  ReRHALIIfG   VAN  HET  V00R6ABNDB. 

1.)  Hoeveel  roeden  bekomt  gy,  zoo  ge  1,  2,  3,  A,  5,  6,  7,  8,  9.' 
ellen  tien,  11,  12,  14,  15  enz.  mael  neemt? 

2.)  £n  hoeveel  rayleo  zyn  wei  1  X  100,  2x200,  3  xSOO,  4x 
400  enz.  roeden  ? 

S.)  AUook4xnO,  6x205,3x407,2x520,  8x540,  7x709 
en  9x880  roeden  ? 

4.)  Maer  hoeveel  mylen  bekomt  men  voor  2  X  1000,  4x1000, 
3  X 1000,  5  X 1000,  7 X  1000.  8  X  1000  enz.  ellen  ? 

5.)  En  voor  3X1019,  2X1040,4x1036,6x1050,8x1015, 
7x1107  enz.  ellen? 

(Wordl  vourlgRxetï. 


RECUEIL    D'EXE&CICES 

Pour  apprendre  oa  poar  enseigner  par  la  praiique  les  régies  de  Ia 
granimalre  et  de  Tortbographe. 

Suite. 

MëNE. 

Règlb.  VLème  êêt  adjeciif  OU  adverbe  :  dans  oe  demit^r  esiü 
est  invariahle. 

Méme  adverbe  signifie  austi,  de  plas,  et  ton  peut  alort,  sant 
altérer  la  pkrase^  Ie  faire  changer  de  place*  Dan$  ce  teue^  il  m 
place  g^néraUtnent  après  le$  vêrbes  et  aprèe  plusieurs  noms. 

1, 
Les  hommes,  les  monuments  et  les  villes  méme  sooC  firapp«$ 
par  la  bun  du  Terops.  -*  Les  déserts,  les  ruines  méme  ont  dei 
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charmes.  ^  Les  rois  niétne  sont  sujets  a  la  mort.  —  Taut  passé, 
les  plaisirs,  lea  douleurs  métne  s'envoleiit  sur  les  ailes  du  Terops. 
—  Les  rois  méme  venait  loul  expres  k  Babylone  pour  TÏsiter 
cetie  ville  magnifique —  Les  aniiuaux.  les  plantes,  les  l^gumes 
iiièiue  étaient  adorés  en  Egypte.  —  Brutus  ne  se  laissa  ébranler 
ni  par  les  larmes  de  ses  fils,  ni  par  les  vcbux  du  peuple,  ni  par 
les  prières  méme  des  sénateurs.  —  Les  menaces,  les  supplices, 
les  turtures  méme  n*abattirent  jamais  la  lerroeté  d'Éléatar. — 
Les  promesses,  les  presents  méme  de  Pyrrhus  ne  purent  corrom- 
pre  Fabricius. 

IL 

Combien  de  (^cns  s'enthousiasment  ridiculement  pour  des 
riens !  combien  de  gens  méme  admirent  dans  un  ouvrage  ce 
que  blament  les  gens  de  gout.  —  Les  formules  d'admiration 
outrée  nuisent  aux  ouvrages  méme  qu*ou  loue.  —  Les  formules 
d'admiration  outrée  ne  font  pas  toujours  accueillir  favorable- 
ment  nn  ou?rage  du  public  :  elles  lui  nuisent  méme  sou?ent.  — 
Les  passages  que  vousavez  trouvésfaiblessont  les  passages  méme 
que  j'ai  condamné.  —  £n  traduisant  eet  auteur,  on  a  omis  des 
passages  méme  tout  entiers.  •—  II  y  a  des  sonts^  des  stupides  mé- 
me, et  j'ose  Ie  dire,  des  imbéciles  qni  se  placent  en  de  beaux 
poflies. 

RÉCAPITÜLATION. 

L 

II  y  a  dans  Ie  Jura  une  oaverne  dont  persoune,  jusqa'è  pre- 
sent, n'a  élé  assezhardi  pour  sonder  la  profondeur.  _  Il  y  a  des 
personnes  asscz  bardi  puur  descendre  dans  la  grotte  d'Anli-Pa- 
ros.  —  Lc  commerce  et  l'agriculture  demande  è  ètre  encouragé. 
—  Les  peisonnes  habitué  k  frequenter  la  bonne  compagnie  ont 
qoelquechose  d'aisé  dans  leurs  manières  ;  au  contraire,  les  gens 
habitué  a  vivre  loin  du  monde  ont  ordinairemeat  qnelque 
ebose  de  géné  et  de  contraint.  —  Quelqoe  soit  la  finesse  des 
troropeurs,  quelque  ruse  qu*il  déploie,  ils  s'enlace  dans  leurs 
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filets  inèiue.  —  )'ai  connu  des  enfants  qui  8*éuit  habitués  de 
bonne  heorea  dormir  nu-téte;  ils  était  moins  80u?oiit  inooin- 
raodeque  ceox  qui  ne  dorraent  p:is  tète-nu. 

II. 

Hercule  est  Ie  plus  célèbre  des  demi-dieux.  —  Mon  fils  ainéa 
six  ans  et  demi.  —  Quelle  heure  est-il  ?  Six  heures  et  demi.  — 
Tout  hargneuse  qu'est  cette  chienne,  je  Taime,  parce  qa'elle 
m'est  tout  attaché.  —  Tout  savante,  tout  harmonieuse  qu'est  la 
musique  de  oe  compositeur,  je  prélère  celle  de  Grélry.  —  Qucl- 
que  qualités  que  vous  ajei,  elles  sont  terui  par  un  défaut  iiisup- 
portable.  —  Quelque  vanté  que  soient  ces  orateurs,  quelque 
soit  leur  réputation,  leurs  ceuvres  ne  seront  jamab  des  modèles. 
^  Je  reconnais  dans  ce  sermon  les  pensees  raéme  de  saint  Ber- 
nard.  —  Je  reconnais  dans  ce  sermon  des  pensees  est  des  phra- 
ses  méme  tout  entiëres  tiré  de  saint  Bernard . 

CENT   ei  VINGT. 

Règle.  Les  adjectifs  de  nombre  cardinaus  soni  invariobleB 
mats  cent  precédé  d*un  autre  adjectifde  nombre,  ei  vingt  précédé 
de  qualre,  prenneni  une  s,  quand  ils  ne  soni  pas  suivis  d'u  autre 
adjectifde  nombre. 

I. 

Du  lac  Sodonie  è  Danias  on  compte  quatre-vingt  lienes.  — 
On  ne  peut  citer  un  roi  de  France  qui  ait  ?écn  quatre>vingt 
ans.  —  £n  Norwége,  un  homme  de  quatre-ringt  ans  ou  méme 
de  cent  ans,  ne  passé  pas  pour  étre  hors  d'état  de  travailler.  — 
On  adniire  a  Slrasbourg  la  tour  de  la  cathédrale,  a  laquelleoo 
travailla  cent  soixante-deux  ans,  et  qui  a  cinq  cent  soixante- 
quatorze  pieds  de  haut.  On  y  nionte  par  un  escalier  quiasii 
cent  irente-cinq  marches.  Le  pont  de  bois  entre  cette  ville  et 
Kehl  a  prés  de  six  cent  pieds  de  long.  —  Le  puits  de  Josepb, 
en  Egypte  a  cent  quatre-vingt  pieds  de  profondear.  —  Roaie 
est  a  trots  cent  vingt-sept  lieues  de  Paris,  a  quatre  cent  vingt- 
trois  lieues  de  Londres,  a  cinq  cent  qutnze  de  Stockholm,!  n^ 
cent  de  Madrid. 
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II. 


Gharlemagne  fut  sacré  enipereur  Tan  huU  oent.  II  raoorot  en 
hoit  cent  quatorze.  —  En  six  cent  soixante-qoatre,  Ie  ?erre  fut 
inventé  en  Angleterre  par  lenioine  Bënalt.  —  Jacob  vécut  oent 
quaran(e-sept  ans  ;  Joseph,  cent  dix  ans.  -&  Les  chiffres  arabes 
furent  apportés  en  France  p»r  les  Sarrasins,  en  neuf  cent  quatre- 
vingtonze.  _  CJo^is  fut  baptisé  en  quatre  cent  quatre-vingt- 
seize,  et  mourut  en  cinq  cent  onze.  —  L'an  qoatre  oent  lesclo- 
ches  furent  inventées  par  Tévèque  Panlin.  —  Le  gouffre  de 
Haêlstorm,  dans  les  mers  de  Norwége,  a,  dit-on,  quatre  cent 
toises  de  profondeur.  ~  La  boussole  iut  connu  en  France  yers 
l'an  douze  cent ;  Ie  thermomètre,  en  seize  oent.  ^  Masoon  est 
a  sept  cent  lieues  de  Paris . 

(A.  continuer). 


eODSDIElVSTIC}  OM»ERliV¥S, 

Leergang  tan  den  cbristelyken  katholyken  Godsdienst,  ten  dienste  der  pries- 
ters en  onderwyzers,  als  ook  van  hen  die  zich  zelven  willen  onderwyzen. 

VerTolg. 

Als  er  by  het  zweren  de  tweede  tot  eenen  geoorloofden 
eed  i^ereischte  voorwaerde  ontbreekt,  d.  i.,  als  men  wel 
de  waerheid  bezweert,  maer  uit  gewoonte  of  ligtTcerdig- 
heid  in  geene  genoegzaem  gewigtige  omstandigheden,  of 
toch  zonder  behoorlyken  eerbied,  doet  men  eene  ligt- 
veerdigen  eed. 

Als  er  de  derde  voorwaerde  ootbreekt,  d.  i.,  als  men 
zweert  dat  men  kwaed  wil  doen,  b.  v.,  zich  aen  zynen 
naeste  wreken ^  doet  men  eenen  godslasteri  yken 
eed.  Wy  noemen  dezen  eed  godslasteri  yk,  wyl  er  God^ 
als  't  ware,  door  medepligtig  aen  kwaed  wordt  voorge- 
steld. Deze  eed  is  des  le  grooter  zonde,  hoe  erger  bei 
kwaed  is,  hetwelk  men  zweert  te  begaen. 
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Heeft  iemand  met  eenen  eed  beloofd  iets  geoorloofds 
te  doen  of  te  laten,  is  hy  verpligt  zyne  belofte  te  houden; 
aoders  begael  hy  e^ne  zoude,  welke  meineed  genoemd 
wordt.  De  Meineed  is  eene  den  valschen  eede  gelykcnde 
zonde. 

Benevens  vele  andere  noaken  zich  aen  Meineed  schuldig 
de  openbare  Ambtenaren,  de  heel-  en  schoolmeesters,  de 
vroedvrouwen  enz.  v.  die  hun  ambt  niet  getroawelyk  waer- 
nemen;  de  jonge  lieden  die  elkander  trouw  zweren,  en 
toch  zonder  wederiydsche  toestemming  do  trouwbeloften 
breken  ,  afzonder  genoegzame  redenen  het  huwelyk  uit- 
stellen; het  krygsvolk  hetwelk  door  deserteren,  of  op  eeoi- 
ge  andere  wyze  zyn  eed  breekt.  Ook  diegenen  maken  zich 
aen  eenen  valschen-  of  aen  meineed  medepligtig  welke 
toelaten  dat  er  een  valsche  eed  gedaen  wordt,  als  zy  dit 
zouden  hebben  kannen  beletten ;  welke  anderen  door  on- 
reglveerdige  bedreigingen  of  geweldenaryen  tot  eenen  eed 
dwingen,  weUen  zy  wel  voorzien  kunnen  dat  niet  zal  ge- 
houden worden.  Hoc  heilig  men  den  eed  moet  nakomen, 
ook  wanneer  men  eene  onvoorziene  schade  door  het  onder- 
houden van  denzelven  te  lyden  heeft,  loeren  ons  de  Israë- 
lieten.    Josue  IX. 

Maer,  is  iemand  die  gezworen  heeft  iets  kwaeds  Ic 
doen  of  iels  goeds  achter  te  laten  ook  verpligt  dien  eed 
te  houden  ?  In  't  geheel  niet !  maer  hy  is  integendeel  ?er- 
pligt  dien  godslastt^rlyken  eed  niet  te  houden,  en  wel  op 
eene  des  Ie  zwaerdere  zonde^  hoe  erger  het  kwacd  is  dat 
hy  gezworen  heeft. 

7.  Eene  Belofte  die  men  aen  God  gedaen  heeft 
niet  houden.  Men  doet  eene  belofte,  als  men  zich  niet 
slechts  voorneemt  eenig  goed  te  doen,  maar  er  zich  ook 
door  eene  uitdrukkelyke  belofte,  hetwelk  men  aen  God 
doet,  toe  verbindt. 

De  beloften  zyn  aen  God  acngenaem,  gelyk  de  H. 
Schrift  op  verschillende  plaetsen  leert,  indien  er  de  twee 
volgende  voorwaerdcn  behoorlyk  by  worden  in  acht  ge- 
nomen: 1.  Hetgene  men  aen  God  belooft  moet  niet  al- 
leen op  zich  zelf  goed,  maer  ook  beter  dan  het  tegendeel 
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zyo.  2.  De  Belofte  moet  niet  by  overyling,  maer  met  ge- 
noegzame kennis  van  hetgene  men  belooft,  en  met  ryp 
overleg  geschieden. 

Ontbreekt  aen  eene  Belofte  eene  dezer  voorwaerclen,is 
zydwaesen  onverstandig.  Eene  dwaze  Belofte  kan  aen 
God  den  Heer  niet  behagen,  Eccl.  V,  3.  en  wordt  daerom 
van  Hem  niet  aengenomen  [%  Al  wie  eene  dwaze  Belofte 
gedaen  heeft  is  tot  niels  anders  verbonden  dan  dat  hy 
met  een  rouwig  hart  zyne  dwaesheid  bewecne,  en  zich 
voorneme  dezelve  niet  weer  te  begaen. 

Wil  men  geene  uitzinnige  Belofte  doen,  moet  men  de 
voorzigligheid  gebruiken,  dat  men  1.  geene  Belofte  doe, 
als  ons  gemoed  door  het  een  of  ander  hevig  ontroerd  en 
aengedaen,  en  voor  geen  rustig  overleg  vatbaer  is.  2.  Dat 
men  den  H.  Geest  van  te  voren  vuriglyk  om  de  noodige 
verlichting  aenroepe^  t'n  ddn  dezaek  werkelyk  overlegge, 
en  deze  overlegging  lang  genoeg  voortzette.  3.  Dat  men 
geene  byzonderlyk  gewigtige  Belofte  doe,  zonder  alvorens 
vrome  verstandige  lieden  geraedpleegd  te  hebben. 

Heeft  iemand  iets  aen  God  den  Heer  beloofd  onder  de 
voorwaerden  welke  vereischt  worden,  opdat  de  Belofte 
aen  God  behage,  dit  moet  niet  uitstellen  zyne  Belofte  te 
vervullen;  want  er  staet  geschreven  :  IViei  beloven  i> 
geene  zonde  ;  maer  hebt  gy  iels  beloofd,  dan  moei  gy 
kei  ook  nakomen,  5.  B.  Mos.  XXlil  Eccl.  V,  3. 

Zonden  van  by  zonder  e  Standen  en  Beroepen, 

Benevens  de  zonden  welke  een  ieder  zonder  onder- 
scheid van  slaet  en  beroep  tegen  het  tweede  gf  bod  kan 
begaen,  zyn  er  ook  nog  andere  die  door  zekere  personen 
uit  bc  of  de  van  hunnen  staet  of  beroep  kunnen  begaen 
worden.  Zoo  zondigen  tegen  het  tweede  gebod,  b.  v. 

(*)  Jacob  deed  eeoe  wtlberadene  en  aen  God  aengename  Belofte  B.  der 
Scbepp.  XXVllI.  Anna  1.  B.  der  Kon.  I.  maer  Jephte  eene  onbeionnene. 
B.  der  Refter.  XI. 

1% 
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1 .  De  gemccnlen^  (of  hoofden  der  gemeeiileo)  welie 
de  kerk»  en  schoolgebouwen  niet  zoo  veel  mogelyk  io 
eenen  goeden  etaet  stellen  of  er  in  onderhouden.  2.  De 
Pastoors  die  voor  de  behoorlyke  Tempelpracbt,  voor  de 
welvoegelykheid  en  goede  orde  by  den  openbaren  Gods- 
dienst geene  ernstige  zorg  dragen.  3.  De  lieden  der  ge- 
meenten die  den  Pastoors  deze  zorg  kwalyk  nemen,  er 
zich  tegen  verzetten,  of  hun  toch  allerlei  hinderpalen  iB 
den  weg  leggen,  om  te  beletten  dat  het  goede  tot  stand 
gebragt  worde.  4.  De  kosters  en  kosteressen  die  niet,  zoo 
veel  het  hun  ambt  vereischt^  voor  de  gepaste  zindelyk- 
heid  der  kerken,  der  altaren,  der  gewyde  vaten  en  klee- 
deren  zorgen.  5.  De  Bedienaars  der  H.  Misse,  die  niet  met 
gepaste  eerbiedigheid  aen  het  Altaer  zitten. 

Het  Misse-bedienen  is  een  zeer  heilige  dienst.  Om  bier- 
van overtuigd  te  worden,  moet  men  maer  overwegen, 
1.  Waerby  de  dienaer  der  H.  Misse  dient,  2.  Wien  by 
dient.  3.  In  wiens  plaets,  en  4.  In  wiens  tegenwoordig- 
heid hy  dient. 

Waer  dient  hy  by  ?  By  de  allerheiligste  Offerande, 
van  welke  alle  Joodsche  offeranden  maer  afbeeldsels  ea 
schaduwen  waren;  en  in  welke  onze  Heiland  Jesus-Cbris* 
tus,  de  eeniggeboren  Zoon  Gods  des  faemelscheu  Vaders, 
zelf  het  OfFerlam  is.  Wien  dient  hy  ?  Niet  maer  eeneo 
enkelen  mensch,  maer  God  onzen  Heiland  zelven,  die  io 
de  IT.  Misse  niet  alleen  de  o£Fergifte,  maer  ook  de  ware 
Hoogepriesler  is,  die  de  ofikring  verrigt.  In  wieos 
plaets  dient  hy?  Inde  plaets der geheele gemeente, 
die  door  den  zigtbaren  Priester  de  allerheiligste  ofieraode 
aen  God  opdraegt,  en  door  den  missedienaer  aen  deo 
Priester  de  hem  daerby  noodige  diensten  bewyst.  Io 
wiens  tegenwoordigheid  dient  hy  ?  Niet  alleen 
in  de  tep,enwoordigheid  der  vergaderde  geloovigen,  maer 
ook  in  de  tegenwoordigheid  Gods  en  der  heilige  Engelen. 
Er  is  in  't  geheet  niet  aen  te  twyfelen,  of  de  Engelen  zyn 
in  groote  menigte  by  de  H.  Misse  tegenwoordig. 
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De  Leeraer  veroorlove  geenen  kiod^reo.  de  H.  HiMe  to 
dienen,  dan  die  zich  zoo  wel  in  aU  boiten  de  kerk  goed  ge- 
dragen. Dit  H.  bedienen  moei  eene  belooning  voor  de 
gehoorzaeraste,  vlytigste  en  zedigste  kinderen  der  gemeente 
zyn.  Hógte  zich  een^kind  aen  bet  Altaer  niet  behoorlyk  op- 
lettend en  zedig  gedragen,  moet  men  het  niet  eerder  weder 
▼ergannen  de  H.  Misse  te  dienen,  dan  na  dat  het  genoeg- 
aame  blyken  van  beterschap  gegeven  heeft. 

(W«rdt  Toortgeset). 


PRB1IIEB8  ÉL^BDBIITS  D'AORICÜLTÜRE, 

è  l'oiage  de  toiis  les  éUblisscraents  d'instruction  primaire  et  moyenne. 

(SviTi). 

SEPTIÈME     LEgON. 
Du  iyntème  induatriêL 

S5.  Les  plantes,  itelon  la  destination  qa'on  lear  donne  et  let 
procédés  qn'on  doit  suivre  pour  lesoaltiver,  peuvent  i^e  dinser 
en  deax  classes :  1<*  les  plantes  agricolea  on  de  la  grande  culture, 
dont  les  produiis  servent  plus  direclement  a  la  nourriture  dea 
hommes  et  des  animaux;  2<^  les  plantes  industrielles,  dont  les 
produitstont  trantformés  pour  étre  ensuite  li?rés  au  commerce, 
el  deviennent  ainsi  Fobjet  d'une  spéculation  particuliere,  indé- 
pendante  de  Tart  agricole  proprement  dit.  La  culture  de  ces 
dernières  plantes  constitue  Ie  systèrae  industriel,  qui  a  pris  son 
nom  de  ce  qu'il  a  pour  but  de  créer  Ia  matière  première  de  eer- 
taines  industries  spéciales.  Ainsi,  Ie  cultivateur  qui  s'occupe 
spécialement  de  la  production  da  tabac,  de  la  garance,  des 
vers  a  soie,  du  lin,  du  colza,  snit  un  système  industriel. 

•^6.  Quelques  plantes  industrielles,  comme  Tolivier,  Ie  mü- 
rier,  etc,  sont  connues  depuis  fort  longtemps;  la  plupart  des 
autres  nous  sont  venues  de  l'Amérique,  et  n'ont,  par  conséquent, 
été  introduites  dans  la  culture  que  depuis  la  découverte  de  cette 
partie  du  monde;  encore  n'est-ce  que  longtemps  uprès  que  leur 
valeur  a  été  appréciée.  II  a  fallu  d'abord  vaincre  la  répugnance, 
découvrir  les  procédés  économiques,  et  éludier  les  besoins  et 
les  propriétés  des  plantes  avant  de  pouvoir  leur  donner  nne 
place   an  peu    importante  dans   un   système  agricole.    D'ail- 
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leiirs,  la  plopart  de  ces  nouveaox  produits,  comnie  Ie  houblon, 
la  garanee,  Ie  labac«  Ie  madia  sativa,  etc.,  n'étaient  pasd'uiie  ri- 
goureuse  nëcessité  pour  les  peuples,  et  n'ont  élécultiTét  d'abord 
que  dans  iin  hut  d^itililé  secondaire.  Mais  1'babitude  d*en  jonir 
nous  en  a  fait  pcu  a  peu  un  besoin,  et  il  serail  dijfïcile,  sinofl 
impossible,  de  les  exclure  aujonrd'hui  de  ragriculture. 

U7.  II  e^t  rare  que  Ie  sysièmo  indusiriel  pniese  étre  suivi  ex- 
rlusivement,  el  on  ne  peut  Tadopter  que  dans  de^  circonstancas 
loutes  spécinles;  il  exige  non-seulement  un  sol  convenablect 
des  capitanx  suiïisants»  mais  surtout  des  connaissances  tootei 
particulières  de  la  part  de  Texploitant,  qui,  pour  suirre  cesyt- 
lème,  doit  posséder  beaucoup  d'expérience  el  de  tact,  tant  poor 
produire  avec  succes  que  pour  vendre  avec  benefice.  Cela  esl 
vrai,  surlout  lorsque  rcxploitant  veut  lui-niérae  étre  fabricant; 
cnr  lesaméliorations  de  Tinduslrie  raanufacturiëre  soni  jouroa- 
liëres,  et  exigent  beaucnup  d'activité  et  d^ntelligence. 

58.  £n  partant  de  ce  principe,  que  Ie  premier  soin  du  culti- 
\ateur  doit  èire  de  créer  Ie  plus  d'engrais  possible,  nous  distio- 
guerons  deux  sortes  de  systèmes  industriels  :  l'un,  comprenaor 
les  plantes  dont  la  production  épuise  Ie  8ol,sansrien  lui  rendre 
OU  fort  peu,  comme  Ie  tabac^  la  garance;  Tautre  s'occupant 
des  plantes  dont  les  prodnits  retournent  en  partie  a  la  terr«, 
comme  la  beiteraye,  si  eile  sert  a  la  fabrication  da  sucre,  la 
pommo  de  terr  ,  lorsqa'on  Tutilise  a  la  fabrication  de  1'eau  de- 
vie  OU  de  la   fëcule.  Gependant,  cette  distincion  n'est  ?alable 
dans  lesecond  systèmequ'autant  que  les  produitssont  transformér, 
par  Ia  fabrication,  dans  la  ferme  méme  qui  crée  la  matière  pre- 
mière; c'est  la  Ie  système  industriel   proprement  dit,  car  Tart  do 
fabricant  est  réuni  a  celui  du  cultivateur.  Pour  plus  de  clarté, 
citons  un  exerople  : 

59.  Avec  une  distillerie  ou  une  fabriquo  de  socre,  on  peot, 
par  Tengrais  que  fournissent  les  animaux  entretenus  avec  lei  ré* 
sidus  ou  les  pulpes,  rendre  a  Ia  terre  une  bonne  partie  de  ce 
qu'elle  a  perdu ;  tandis  qu*avec  U  préparation  de  la  garaoce, 
du  tabnc,  du  chanvre,  dn  lin,  etc  la  production  sera  en  pare 
perte  pour  Ie  sol.  11  en  est  de  méme  lorsqu'on  ne  prodoit  It 
mallere  première  que  pour  Ia  vendre  au  deiiors.  L*épuisenieot 
du  sol  est  constant,  et  il  faut  pouvoir  y  remédier  par  d'autr» 
combinaisons  de  culiure,  en  dehors  de  la  production  induslriel- 
le.  Si  Ton  est  en  état  d*agir  nin^i,  nous  croyons  que  cette  mêlbo- 
de  est  plu<«  avantageuse  pour  Ie  cultivateur,  car  il  n*a  plui  a 
partager  son  temps  entre  la  culture  et  la  fabrication,  dont  ia 
réunion  offre  plus  d'un  inconvénient.  En  cffet,  il  est  diflkil^ 
d'étre  a  la  fois  cultivateur  et  roagnanier,  distillateur^  vigneroa. 
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fabricant  desacre,  haillier,  etc.  ;nijis  Iorsqu*on  ne  produira 
une  plante  industrielle  que  pdiir  Ja  livrer  au  fabricant,  Ie  plus 
difficUe  aura  dispara,  et  il  ne  s'agira  pjus  que  de  prendre  ses 
précautions  pour  produire  la  quantité  suffisante  d'eiigrais  que 
réclamera  Ie  sol . 

40.  A  Fappui  de  ce  que  dous  venons  de  dire,  nous  citerons 
Tautorité  de  M.  de  Dombasle.  qui  a  toujuurs  considéré  comme 
très-diffictic  la  réunion  de  Tiadustrieagricole  acelle  du  fabri- 
oant.  II  regardait,  au  contraire,  comme  hors  de  doute,  que,  par- 
tout  oü  il  y  aurait  progrès,  ces  deux  branches  do  production 
tendraient  tous  les  jours  a  se  séparer.  Vm  effet,  la  division  du 
travail  offre  des  avantages  iramenses,  et  certainement  Ie  distilla- 
teur, Ie  fabricaotde  fécule,  etc,  irouvera  presque  toujours  qu'il 
est  plus  utile  pour  lul  de  se  proourer  Ie)  pommes  de  terre  chez 
les  cultivateurs  que  de  les  produire  lui-mème.  Les  avantage»,  et 
pour  Ie  fabricant  et  pour  Ie  cullivateur,  seront  d'autant  plus 
grands  que  Ie  transport  de  la  matière  première  sera  facile  et 
pourrase  faire  a  peu  de  frais* 

41.  Les  industries  c^ui  se  rattaehent  Ie  plus  directement  a  Tart 
agricole  sont  :  la  fabricution  des  fromages  et  du  beurre,  q<ii 
peut,  sans  inconvénient,  étre  pratiquée  partout;  Tindustrie  séri- 
cicole  dans  Ie  Midi;  la  distillaiion  qui  s*opère  sur  Ie  vin,  les 
marcs,  les  pommes  de  terre,  etc.  Quant  aux  autres  produils,  tels 
que  Ie  tabac,  Ie  houblon,  la  garance,  on  peut  les  cultiver  avec 
avantange  dans  certaines  positions,  mais  seulement  pour  les  li? 
VTer  au  commerce  comnle  matière  première. 


QÜESTIOICS. 


1:  Gomment  peaTont  se  diviser  Ie* 
plantet  seloo  la  destinstioo  qu*oo 
leur  donne  ? 

2.  .Qu'est-ce  que  Ie  système  iodus- 
triel  ? 

3.  Toates  les  plante»  industrielles 
•ODt-elles  coDDues  depaii  longtemps? 

4.  Quelles  qualités  doit  posséder 
Texploitaat  qui  veut  suitre  te  systè- 
me iodustriel  ? 

5.  Combien  de  sortes  de  systèmes 
industriels  petti*ou  distiuguer  f 


6.  Que  fdut-il  pour  que  cette  dis- 
ttDctlon  soit  valable  ? 

7.  Citez  un  eiemple. 

8.  La  réuuion  de  rindu&trie  agri> 
■  coleé  celle  du  fabricant  est-elle  fa- 
cile? 

9.  Quelle  est  Topinion  de  M.  do 
Dombasle  d  cel  égard  ? 

10.  Que  faut'il  conclure  de  la  ? 

1 1.  Qiiellei  sont  les  industries  qui 
se  rattaehent  Ie  plus  directemeni  é 
Tart  agricole  ? 

(:\  couliuuc*). 
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FRAIVSCBK  TAWXa. 

YEBZABfEUNG  VAN  OPSTELLEN  TER  VERTALING. 

(Vervolg). 

OTBR    BB    BTTOBGEITKB    PtAEMWOOEDEfr. 

A.  Overeenstemming  met  hei  zelfstandige  naemwoord 
of  onderwerp. 

S  162.  £r  kan  geen  culjecti f  zonder  substantif  voorko- 
meo^  tenzy  het  adjectif  zelf  als  substantff  gebezigd 
worde.  Is  dit  echter  het  geval,  dan  kan  het  zoo  wel  de  ei- 
genschap of  hoedanigheid  op  zich  zelve  voorstellen  als 
den  persoon  die  deze  eigenschap  bezit  en  daerdoor  on- 
derscheiden of  gekenmerkt  wordt,  terwyl  het  dan  ook 
weder  een  ander  adjectif  als  bepaling  by  zich  hebben 
kan. 

Le  beau,  Ie  Trai.  Hei  schooDe,  het  ware. 

Le  riche,  le  pauTte.  De  ryke,  de  arme. 

Le  mx  beau.  Het  ware  fchoone. 

§  163.  Het  adjectif  moet  altyd  in  geslacht  en  getal 
overeenkomen  met  het  substantif  waerby  het  behoort, 
het  moge  er  voor  of  er  achter  geplaetst  worden. 

De  grands  bommea  ont  souTeot  de  Groote  mannen  hebben  Taek  groote 

grandes  fautes.  gebreken. 

La  crainte  est  la  passion  dominante  De  vrees  is  de  beerschende  hartstogt 

des  tyrans.  der  dwingelanden. 

J  164.  Deze  zelfde  overeenkomst  heeft  plaets  met  het 
ntjetj  wanneer  het  adjectif  als  gezegde  voorkomt. 

En  biTer  les  jours  sont  courts.  In  den  winter  syn  de  dagen  kert* 

Ces  oboses-  lé  me  semblent  bellet  et  Die  drogen  komen  my  schoon  en  goed 

bonnes.  Toor. 

Les  épis  deviennent  intensiblemeot  De  halmen    worden   langiaroerband 

jatines.  geel. 
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5  165.  Wanneer  het  culjecti f  heirekkmg  heeft  op  dè 
voornaero woorden  nous^  vous^  van  eenen  enkelen  per- 
soon gebezigd^  dan  rigt  het  zich  in  geslacht  eo  getal  naer 
den  persoon. 

loDiiaer,  foai  étet  looable  du  moüf  Myiiheer,  gy  terdient  lof  weKOoi  d« 
qui  Touf  fait  détirer  oe  cbange-  beweegreden  welke  u  deie  Teran- 
meot.  dering  doet  wenscben. 

§166.  Heeft  bet  adjecti f  op  meer  dan  een  substaniif 
Tan  hetzelfde  geslacht  betrekking,  dan  moet  het  in  het 
roeerv^oud  dezes  geslachts  geplaetst  worden. 

Le  roi  et  Ie  berger  tont  éganx  aprèf  De  koning  en  de  herder  syn  gelyk  ua 

la  mort.  den  dood. 

L'impératrioe  donne  A  oeuz   qu'elle  De    keiierin   tohenkt   aen    degenen 

emploie  toute  Tautorité  et  la  confi-  welke  ty  in  dienst  heeft  alle  mot 

ance  pouiblei.  S^^T^  6^*6  ^°  vertrouwen. 

J  l67.  Geven  twee  enkelvoudige  ^u6^fan/r/>  van  het-^ 
zelfde  geslacht  geene  persoonen  maer  zaken  te  kennen, 
dan  vindt  men  by  goede  scbryvers  ook  heladjectif'm  het 
enkelvoud  gebruikt. 

• 

Je  goötaia  une  paix  et  une  joie  pro-  Vk  imaekte  eene  diepe  ruit  en  blyd- 
foode.  schap. 

§  168.  By  substantifs  van  verschillend  geslacht  wordt 
het  adjectif  in  het  mannelyk  meervoud  geplaetst. 

Lat  YeiUardf  et  let  femmet  détolót.  De  troottelooxe  grytaerds  en  vrou- 
wen. 

Hen  père  ei  ma  mère  tont  oontentt.  Myn  vader  en  myne-  moeder-  syn^  te- 
vreden . 

Uoe  origine  et  un  intérét  commoat  Een  gemeenschappelyke  oorsprong 
doivent  réanir  eet  deox  peupiet.  en  een   gemeenschappelyk  belang' 

moeten  .deze  beide  volken  veree- 
nigen. 

§  160.  In  het  voorgaende  geval  tracht  men  zoo  veel 

mogelyk  het  mannelyk  ^u6^ton^(/*achteraen  te  plaetsen, 

hetwelk  vooral  dan  moet  geschieden^  wanneer  het  acf- 

jeoiiffoor  beide  geslachten  eenen  verschillenden  uitgang 

hoeft)  zoo  als:  ibon,  bonne; entier^entiire;  épaU,  épaiss0; 
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enz.  Men  zal  das  niet  zeggen  :  il  a  montré  un  courage 
et  une  prudence  étonnanU^  maar  : 

Il  a  montré  une  prudence  et  nn  cou-  Hy  heeft  wonderlyk  veel  moed  en  be- 

rage  étonnants .  leid  aen  den  dag  gelegd. 

Cette  dame  portait   une  robe   et  un  Deze  dame  droeg  een  wit  kleed  en 

chapeau  blancs.  eenen  witten  hoed. 

Il  avait  la  bouche  et  les  yeux  ouverts.  Hy  had  mond  en  oogen  open. 

Il  a  les  lèvrea  et  Ie  nez  enfléa.  Zyne  lippen  en  zyn  neut  tyn  gezwol- 
len. 

§  170.  Zyn  er  redenen  welke  de  achtefaenplaetsing 
van  het  mannelyke  substanttf  niet  toelaten  of  minder 
verkieslyk  maken,  of  zou  de  meervoudige  vorm  niet  goed 
klinken,  dan  kan  men  het  adjectif  met  het  laetst  gebe- 
zigde substantifdoen  overeenstemmen,  wanneer  vao  za- 
ken gesproken  wordt  en  de  substanttfs  régimes  van  een 
werkwoord  of  voorzetsel  zyn.  By  onderscheidene  goede 
schryvers  vindt  men  ook  voorbeelden  genoeg  waeria 
zulks  gedaen  is.  De  beide  laetste  voorbeelden  in  de  voor- 
gaende  §  kunnen  dus  in  dezer  voege  worden  uitgedrukt: 
il  avait  les  yeux  et  la  bouche  ouverte  ;  il  a  Ie  net  ei  lei 
lèvres  enflées. 

Le  combat  et  la  victoire  sanglante.  De  bloedige  slag  en  overwinning» 

Il  trouTa  les  étangs  et  les  rivières  gla-  Hy  Tond  de  vyters  en  de  ririeren  loe* 

cées,  gevroren . 

Armex-Tous  d'un  courage  et  d'une  foi  Wapen  u  met  eenen   nieuwen  tootd 

nouvelle.  en  een  nieuw  vertrouwen . 

§  171.  Sommige  spraekkunstscbryvers  willen  zelfe  dat 
men  altyd,  wanneer  de  vrouwelyke  vorm  van  den  man- 
nelyken  verschilt^  het  oc^Vc^  ƒ  slechts  met  het  laetste  der 
gebezigde  substaniifs  zal  doen  overeenstemmen^  wan- 
néér deze  zaken  te  kennen  geven  die  van  verschillend 
geslacht  zyn  en  als  régimes  voorkomen ;  terwyl  alten  bet 
daerin  eens  zyn  dat  de  gezegde  overeenstemming  nood- 
zakelyk  moet  plaets  hebben,  wanneer  de  substantT 
synoniem  zyn,  dat  is,  eene  gel  yke  of  nagenoeg  g^ 
lyke  beteekenis  hebben  ;  in  welk  geval  zy  niet  door  bet 
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voegwoord  et  verbooden  worden.  Dezelfde  regel  wordt 
ook  gevolgd,  wanneer  er  uiet  zoo  zeer  eeue  gelykbeid  van 
beteekeniB,  als  wel  eene  fersterking  of  wel  eeoe  opklim- 
ming in  de  uitdrukkingen  plaets  heeft. 

11  a  moDÜé  one  réserve,  une  retenue     Oy  heeft  eene  lofwaerdige  behoed- 
digne  d'éloge.  zaemheid  en  omsigtigheid  aen  den 

dag  gelegd. 
Il  m*a  traite  avec   une   réserTe,  une    Hy  heeft  my  met  eené  onTerklaerbare 
froideur  inexpUcable.  terughoudendheid    eo    (of  liever) 

koelheid  behandeld. 

J  172.  Worden  i^ee  subsiantffs  door  het  voegwoord 
OU  verbonden,  dan  rigt  zieb  het  adj*ctif  alleen  naer  het 
laetste. 

§  173.  Hoewel  de  voorgaende  regel  door  de  meeste 
spraekkuuslschiy vers  opgegeven  wordt,  nieenen  wy  ech- 
ter dat  de  duidelykheid  hel  soras  noodig  kan  maken  dat 
bet  ck/;Vc^?^  op  twee  enkelvoudige,  door  om  verbondene 
substantffg^  betrekking  hebbende,  in  het  meervoud  ge- 
plaetst  worde.  Immerd  wanneer  Bu  f  f  on  schryft :  ih  se 
nourrissent  de  chair  ou  de  poisson  crus,  dan  zal  men 
in  het  Nederd  ui  tsch  vertalen  :  z  y  leven  van  rauw 
vleesch  en  rauwen  viscb;  maer  wanneer 
Noël  en  ChapsaI  crus  in  cru  willen  veranderd 
hebben,  dan  kan  men  den  zin  wel  als  voren  tertalen, 
natuerlyker  zou  het  echter  zyn  denzelven  aldus  over  te 
brengen:  zy  leven  van  vleesch  en  rauwen 
V  i  s  c  h.  Wy  zouden  dus  met  vele  goede  schry  vers,  wan- 
neer de  duidclykbeid  het  vordert,  het  meervoud  bezigen, 
en  als  man  en  vrouw  beiden  bejaerd  moesten  zyn, 
niet  schryven :  on  demande  un  homme  ou  une  femme 
dgé^  maer  met  Boni  face : 

Od  demande  un  homme  ou  une  fem-    Men  vraegt  een'  umid  eC  eene  ttouw 
roe  Igéa.  op  jaren. 

(Wordt  TooTtgetet). 
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EXERCICES  GRAMMATICA UX» 

(Suite). 

II.  ADJECTIFS  DÉIERMINATIFS. 
ADJECTIFS  NUMÉRAÜX. 

Les  élövcs  disUogaeroDt  les  adjecttrs  cardintax  et  les  adjecUrs  ordioaux. 

23.  Un.  -  Quatre.  -  Vingt.  -  Premier.  -  Troisiéme.  — 
Six.  -  Huit  -  Quatorze.  -  Dix.  -  Neiif.  -  Dixième.  - 
Second.  -  Qainziéme.  -  Onze.  -  Vingt  et  un.  -  Quarante. 

-  Cent.  -  Mille.  -  Quatrième.  -  Cinquantiéme.  -  Cenlième. 

-  Milliéme.  -  Trois.  -  Mille.  -  Cinq.  -  Dix-septième.  - 
Trentième.  -  Vingt-cinq.  -  Trente-quatre.  -  Soixante- 
trciziéme.  -  Quatre-vinglième.  -  Deux.  -  Sept.-  Soixante- 
six.-  Deuxième.  -  Trois-centième.  -  Trentième,-  Quarante. 

-  Quatre-vingt-lreizième.  -  Soixanle-quatorze  -  Quatre- 
vingt-dixième.  -  Six-cenls.  -  Vingt-six.  -  Huitième.  - 
Douzième.  -  Quatre  cent  vingt  mille.  -  Quinze.  *  Dix-buit. 

-  Quarantième.  -  Troig  cents.  -  Second.  -  Cent  vingt.  - 
Quarante-trois.  -  Trentième.  -  Deux  cent  cinquante  mille^ 

-  Cent-millième.  -  Quatre-vingt-dix. 

ADJECTIFS  DÉMONSTATIFS. 

Les  élèf es  méUroDt  ee,  cef ,  cette,  ces,  de? tnt  les  noms  saiYtDts,  d'aprés  lear 
eenre  et  leur  Dombre. 

24.  Livre.  -  Héros  (s).  -  Renard.  -  Hérisson.  -  Enfant. 
^  Ilomme.  -Ouvrage.  -  Habillement.-  Victoire.  -  Arméc. 

-  Lettre.  -  Ecritoire.  -  Tableaux.  -  Tribunaux.  -  Fleurs. 
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-  Merveilleg.  -  Visage.  -  Science.  -  Ëtoile.  -  Ècolier.  - 
Empire.  -  Tête.  -  GbeYeux.  -  Honneur.  -  Horloge.  - 
Histoire.  -  Harangae.  -  Ëspace.  -  Intervalle.  -  Hóteilerie. 

-  Houblon.  -  Habitades.  -  Moeurs.  -  Rois.  -  Amis.  - 
Haioes.  -  Ootrage.  -  Orgoeil.  -  TnceDdie.  -  Hacbe.  - 
Éloges.  -Blème.  -  Oiibli.  -  Indice.  -  Espérances.  -  Espoir. 

-  Étode.  -  Eonemis.  -  Bonheor.  -  Clémeoce.  -  Secret  - 
Regards.  -  Chaise.  -  Tables.  -  Ardeur.  -  Eooui.  -  Encrier. 

-  Plames.  -  Glacé.  -  Bateaa.  -  Vaisseaux.  -  Ombre.  - 
Ombrage.  -  Eaux.  -  Poissons.  -Oisean.-  Nid.  -  Hirondelle. 

-  Insectes.  -  Reptile.  -  Mootagne.  -  Torrent. 


ADJECTIFS  POSSESIFS. 
I. 

Lm  élèves  meUront  mon,  ton,  $on,  ma,  fa.  $a,  tnes,  Ui,  ses,  deTtal  les 
Doms  saivtDts,  d'après  lear  geore  et  leor  oombre. 

25.  Frère.  -  Mère.  -  Soeurs.  -  Amis.  -  Probité.  - 
Talent.  -  Fortaoe.  -  Courage.  -  Vertas.  -  Eofence.  - 
Oiseaux.  -  Honneors.  -  Epée.  -  Franchise.  -  Jugement.  - 
Esprit.  -  Avarice.  -  Conseils.  -  Prudence  -  logralitude. 

-  Hame^oDS.  -  Hutte.  -  Heroïsme.  -  Habitdtion.  -  His- 
toires.  -  Usages.  -  Etudes.  -  Gaité.  -  Trésor  -  Liberté.  - 
Ignoraoce.  -  Préjuges.  -  OEuvres.  -  Hommages.  -  loten- 
tions.  -  Hardiesse.  -  Hymnes.  -  Prières.  -  Travail.  - 
ÈdacatioD.  -  Inconstance.  -  Soins.  -  Araitié.  -  Caresses. 

-  Bienfaits.  -  Ame.  -  Pensees.  -  Intelligence.  -  Yeux.  - 
Goeor.  -  Ouïe.  -  Odorat  -  Utilité.  -  Interets.  -  HabiL  - 
Chapeau.  *  Tète.  -  Jambes.  -  Pieds.  -  Instruction.  - 
ÉducatioD.  -  Imagination.  -  Fautes.  -  Erreur.  -*  Silence. 

-  Meobles.  -  AflEaire.  -  Naissance. 

(A  continuer.) 
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l4EER«AJV«  ¥OOR  HET  REREIVEIV. 

(Vervolg). 

60.  Rekent  schrifieljk  :  a),  de  grootere  opgaven  van  den  vo- 
rigeti  nommer  ! 

b)  Hoeveel  is:  S76x(öS89-4-7245  ?  (58x216)4-8461  ?(7lx 
«16)-h(82x  145)  ?  (602x5942—56709?  (78x419x48)+ 
725908  ? 

c)  Trekt  van  375x9876  het  getal  46286  af !  Yernienigvuldig 
het  onderscheid  tubschen  7240  en  39827  met  dat  tiisschen  32941 
en  82730  !  (570986- 895788  X (7369-5288)=  ? 

d)  Subtraheer  het  254voudige  van  het  getal  7423  met  het 
905voud]ge  desgetals  7415  !  r382x54D6-(324x324=  ? 

e)  Boeveel  bedraegt :  144x(3857H-90844-727)  ?  (24x288)+ 
(58  X  4092)  ?  (78  x  4392)+  (4898-+724 )  ?  (25  x  58  x  9)-*-(86  x  11» 
Xl8?  (8794+472+807x4912)?  (022+749)  X  (642+701+ 
430)? 

f)  Pieemt  het  onderscheid  tnsschen  43082  en  9468  9x284 
maal !   152 x (7394-2689)=  ?  (47293-19568) X  4509=  ? 

g)  Rekent  van  875x9876  het  onderscheid  tusscben  7709  ea 
2342  af  I 

Addeert  479  by  5805,  trekt  van  de 'som  70SB  af  ea  multipli- 
ceert de  rest  met  246  !  (994+765^-1288)  X  488=  ? 

Subtrabeert  van  729  het  getal  887,  addeert  by  de  rest  4012 
en  maltipliceert  de  som  met  848  !  (2560 — 798+8658)  X  769==  ? 

a)  Hy  die  jaerlyks  1860  fr.  intrekt,  en  daervan  maendelykf 
128  fr.  uitgeeft,  houdt  hoeveel  op  een  jaer  over  ? 

b)  Hoeveel  stuivers  £yn  878  gulden  12  stuiter?  81 84- gulden 
17  stuiv.  ?  Hoeveel  grooten  8724  pond  ? 

c)  Hoeveel  weken  zyn  948  jaren  17  weken  ?  Hdeveol  dag^n 
lyn  17  jaren  8  roaenden  16  dagen  ? 

d)  Hy  die  dagelyks  8  fr.  verteert  heeft  hoeveel  geld  noo<iig  m 
87  jaren  45  weken  4  dagt  n  ? 
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e)  Het  looil  kaneel  acn  28  centiemen  ;  wat  ontvangteen  koop- 
man voor  3  pond  15  lood  ?  voor  147  pond?  voor  1018  pond 
l«  Va^ood?* 

f)  Eene  regthoekige  weide  is  SI 7  meterji  lang  en  227  meters 
breed  ;  hoe  groot  is  haer  kwadraet  inhoud  ? 

g)  Wat  kosten  36  meters  57  centim.  laken  aen  15  fr.  de  meter  ? 

(Wordt  Toortgexet). 


EXERCICES  COMPARÉS 


LES    HOMONTIHES  FRANCAIS, 

oa  étude  métbodique  et  raïsonnée  de  tons  les  mots  qni,  sous  nne  roème 
proDonciaiioD,  suivent  une  orthographe  différente. 

(Suite% 

XLVIII. 
Homonyine»* 

1  Maii,  «.  m.  époux. 
UlAMt,  nom  pr.  de  femme. 
Marri^  adj.  fóché,  repentant. 

2  Maritr,  ê.  m.  celui  qui  soufire  pour  la  rcligion. 
Martyre,  «.  m.  souSrance,  supplice. 

S  Mastic.  8.  m.  gomme,  colle,  cimeht. 

Mashque  (je,  il),  du  v.  mastiquer,  cotler  avec  du  mastic. 

4  Matw,  s.  m.  la  première  partie  du  jour. 
Maria,  $,  f»,  gros  chien  de  basse-cour. 

5  Mabx,  8.  m.  pi.  de  mal. 

MtACX,  ngmpr.  d'une  ville  de  France. 
WoT,  s.  m.  parole. 


*   l  pond  s  1 6  oneen,  of  32  lood. 
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6  MiifTOn,  «.  m.  devant  de  U  inachoire  inférienre. 
MiNTORS  (noas),  du  ▼.  mentir, 

7  Mee,  $.  f.  grande  éiendae  d'eaa  saiée. 
Mèrb,  f.  f.  celle  qui  a  donné  la  vie. 
Maiie,  ê,  m,  inagistrat. 

8  M188B,  f.  f.  office  diviii . 

lltTz,  nom  pr,  d'une  ville  de  France. 

9  MoiDBs,  f.  f  btbitudes  bonnes  ou  manvaises. 
MiOBS  (je,  tu),  da  v.  mourifj  et  il  meuri. 

EiLercice»* 

1.  La  delicatesse  dans  la  choix  des  *  caractérise  les  personnes 
de  bonne  compagnie. 

2.  ün  grand  roi  n*est  ni  '  ni  père ;  il  est  roi. 

S.  La  langue  da  coear  n'a  pas  besoin  de  *  pour  ètre  comprisa ; 
c'esl  dans  les  yeux  qu'elle  est  écrite. 
4«  La  terre  est  la  ^  commune  de  tous  les  boromes. 

5.  Pauline,  femme  de  Sénèque^  voulut  mourir  aveo  son  '; 
mais  Néron  la  (orfa  de  vivre . 

6.  L'Aurore  aux  doigts  de  rosé  ouvre  les  port  es  da  *. 

7.  L'Église  a  attacbé  des  honneurs  a  l'opprobre  et  aox  souf- 
frances  du  '. 

8.  L'évéque  de  *  a  créé  une  langoe  que  lui  seul  a  parlée. 

9.  ün  '  est  Ie  premier  magistrat  d'une  commune. 

1 0.  On  dit  trois  '  Ie  jour  de  Noél . 

1 1 .  Pauvre  fleur,  dans  un  méme  jour,  tu  nais,  t'épanouis,  et '. 

12.  Que  vos '  ne  donnent  de  vous  qu'une  bonne  opinion. 
12.  II  est  impossible  de  Iraduire  un  poëte  *  pour  ^. 

14.  La  religiën  compte  autant  de '  que  de  béros. 

15.  On  donne  Ie  nom  de  *  aux  gros  cbiens  de  basse-cour . 

16.  Dans  les  révolutions,  il  y  a  des  hommes  qui  se  font  bour- 
reaux  pour  n*étre  pas  '• 

17.  L'amitié  est  une  beureuse  rencontre,  et  non  un  bonfaeor 
commun,  dans  nos'. 

18.  Les  sépultures  héréditaires  dans  les  églises  furent  défan- 
dues  en  845,  par  Ie  concile  de  *. 
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19.  C*est  sur  une  liste  de  candidats,  présentéo  par  les 'éleoteura, 
que  Ie  roi  choisit  les '  et  les  adjoinls . 

20.  Les  lapidaires,  poor  assojetiir  les  pierres  qn'ils  veulent 
uilier,' se  servent  de  '. 

21.  La  ^  est  Tiraage  des  grandes  ^mes ;  quelque  agitées  qu'el- 
les  paraisseot,  Ie  fond  est  toujours  caluie. 

12.  La  ville  de '  a  dooné  naissance  au  tnaréchal  Fabert. 

28.  0»ne  peut  ètre  irop  *  ni  se  montrer  Irop  repeatant  de  ses 
fautes. 

24.  Les '  de  la  patrie  con^olent  de  Ia  roort. 

M.  -Oo  ouvrah  iiutrefois  la  session  des  deux  chanabres  par  une 
^  da  Saint- Esprit. 

*inotf.  *fnari.  'mots.  ^ère.  '^mari.  ^matin.  ^martyre.  *Xeaux.  *maire. 
^^meaaSa.  •'meurs.  **mcBura.  ''mot,  mot.  **martyra.  *'m4tiB8.  *^martyra« 
'^moBura.  *«Meoux.  i^mairea.  ^mastio.  **mer.  **Jleaaz.  *'marri.  •*inaux . 
^mesae. 

(A.  oontinuer). 


EXJBIICICES  FBAIV^AIS 

SUR 

TOÜXES    LES    DIFFICULTfiS    DE    LA    8TNTAXB. 

(Suite). 

154.  Les  meilleures  leqoos  sont  celles  données  par  des 
exemples. 

1 55.  La  sottise  ne  mérite  Ie  aiépris  qae  qaand  la  Ya- 
Dité  se  joint  è  elle. 

156.  Ueureux  celui  qui  craignaQt  de  s'égarer  ayec  ses 
désirs  les  retieot,  régie  et  modéré. 

157.  Gesar  et  Pompée  s'estimaient  Tuq  et  Taotre,  en 
dépit  de  1'inimitié  qui  les  animait  Ton  1'autre. 

1 54  cellea  qai  aont  donnéea.  155  a'y  joint,   156  lea  régie  et  lea   modère. 
157  run  Tautre,  rem  et  rautre. 
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158.  Après  la  prise  deTroie  tous  les  Grecs  se  batèreiU 
de  regagner  chacun  sa  palrie. 

159.  On  est  beureux  quand  on  entend  faire  l'éloge  de 
8on  mari^  et  fier  quand  on  entend  faire  celui  de  ses  enfants. 

160.  fies  affaires  Ie  plus  difficiles  sent  celles  qa'on 
croit  souvent  qu'on  terminera  avec  Ie  plus  de  facilité. 

161.  La  vanité  de  Thomme  est  la  sou  ree  de  ses  plus 
grandes  peines ;  et  il  n'y  a  pt^rsonne  de  si  parfaite  ni  de 
si  fêtée  è  laquelle  elle  ne  donne  encoro  plus  de  chagrin 
que  de  plaisir. 

162.  C'est  l'abbé  de  I/Épé»;  qui  inventa  ce  langage  in- 
génieux  au  moyen  de  qui  les  sourds-muets  peuvent  en- 
trer  eii  communicalion  de  pensees  1'un  avec  Tautre. 

163.  Leseaux  stagnantes  sont  celles  dont  s'exhalent 
les  vapeurs  les  plus  dangereuses. 

164.  Un  magislrat  intégre  rend  justice  a  tous  ceux  qui 
la  méritent,  quelque  soient  leur  rang  et  leur  fortune. 

158  chacun  leur  patrie.  159  heureuse,  fiere.  160  les  ptua,  terminer.  161 
parfait,  fété,  é  qui.  162  duquel,  les  uns  avec  les  autres.  163  d'oü.  164  Ie 
niéritent,  quels  que. 

(A.  continuer). 


PROBLËMES 
D*AGRIGULTUR£  ET  D'lklONOlUE  RURALE^ 

d  Vusage  des  écolet  primairu  rurales. 

(Suite). 
PROBLÉMK    N«  133. 

Un  caltivateur  qui  possède  6  bceufs  d*attelage,  A  cbefaox, 
8  vaches  et  S4  moutons,  veut  savoir  quelle  sera  la  qnanlité 
defourrage  vert  dont  il  aura  besoin  pour  les  nourrir  pendaoC 
422]Odrs,  connaissantque  la  consommation  babiluelleeDfoa^ 
rage  sec  est  de  5  kilogramoies  500  grammes  par  joar  pour 
100  kilogrammes  de  poids  vivant  de  bétaiU  et  qae  ie  rapport 
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du  fourrdgesec au fourrage  veri  est  comme  1^00: 4»80.  On sup- 
pose  k  ses  boeurs  Ie  poids  de  400  kilogrammes,  k  ses  cbevaux 
celui  de  300  kilogrammes,  k  ses  ^aches  celui  de  250  kilogram- 
mes, ei  Ton  compte  8  mouions  pour  Téquivdlent  de  1  vache. 

PROBLÈHE  5o  134. 

On  veui  sa^oir  de  quelle  quanüté  de  tétes  de  bétail  pesant, 
en  moyenne,  300  kilogrammes,  un  culti^ateur  pourra  augmen- 
ter  son  capital  d^exploitaüon,  après  avoir  ensemencé  I  hecta- 
re en  jarosse  qu'il  ne  coupera  ^ue  I  fois,  I  hectare  en  trèfle 
quUl  coupera  2  fois  et  i  hectare  en  luzerne  quHl  coupera  3 
fois ;  chaque  coupe  devant  donner,  en  moyenne,  358  kilogram- 
mes de  fourrage  ?ert  par  are ;  les  coupes  devant  se  succéder 
depuis  Ie  i*'  mai  jusqu'au  l*'  septembre ;  et  la  consommation 
jonrnaiière  par  chaque  téte  de  bétail  devant  étre  d*environ  47 
kilogrammes  260  grammes  ? 

{h.  ooDtimier). 


SOLVnONS  BAISOlflfÉES  DES  PBOBliMBS 

d'aGRICULTURB  et   n'ÉCOllOMlI   RDRALI. 
Suite. 

SOLUTIOÜ  If<»  62. 

Les  5  fioles  remplies  d'eau  et  de  terre  pèsent  donc  : 

l^fiole 1^»801«',5 

i* 1     911 

*• 1     762    5 

V 1     700 

»• 1     666 

Total 8kü841»' 


Poids  moyen 1     768s',2 

Retranchant  Teau O    500  \ 

Le  poids  de  ia  terre  sera.     .    .     .     1  i'ti  268sr,3 

3G 
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Et  comroe  Teau  et  la  ter  re  ocoupent  chacune  ie  méme  volurae 
savoir  uh  demi-litre,  la  densitó  de  la  terre  sera  k  la  densité  de 
Teao,  eoinnie  1,^82  est  a  0,500,  oa  comme  12682  est  a  5000. 
Divisant  Ie  premier  nombre  par  Ie  second,  on  trouve  2,5S64 
pour  la  densité  de  la  terre,  celle  de  Teau  étant  prise  pour  unité. 

(A  continner.) 


COURS 

DB 

TENUE    DE    LIVRES 

TRÈS-SIMPUFIÊB 

A  PARTIE  SIMPLE  ET  A  PARTIE  DOUBLÉ. 

(Soite). 

Noas  avons  défini  Ie  système  des  partiea  doubles  ;  il  oods 
reste  è  faire  connattre  les  livres  qu'il  nécessite,  et  dont  nous 
aüons  trailer  successivement. 

Ces  livres  sont  les  mémes  que  pour  Ia  partie  simple.  II  y  en 
a  trois  principaux  :  Ie  brouillardj  \ejoumal^  Ie  grand-livre^  eC 
plusiears  appelés  auociliaires,  dont  Ie  nombre  varie.  Voici  les 
plus  employés :  Ie  livre  de  caüey  Ie  eamei  déchéances^  Ie  Kvrt 
de  magarin^  Ie  livre  d^achate,  Ie  Uwe  de  venies^  Ie  copie  dCefflU, 
Ie  copie  de  leitresy  Ie  Utre  dinventairee^  et  plusieurs  antres» 
selon  Ie  besoin. 

Le  brouillard  sert  k  noter,  jour  par  jour,  k  mesure  qn^elles 
ont  lieu,  toules  les  opérations  du  commerce»  de  quelque  na- 
ture qu*elles  soient. 

Lejotfrna/ est  le  livre  sur  leqoel  on  refait  lesécritures  du 
brouillard. 

Le  grand-Uvre  est  le  livre  des  comptes  courants,  celui  oü 
on  voit  le  mouvement  de  tous  l**^  com-*-- 
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Tous  les  liTres  auxiliaires  reofermeDi  des  extraits  du  jour-* 
nal,  OU  plus  exactement  peut-étre,  du  brouillard ;  car  on  y  in- 
sère  cerlains  détails,  qoi  quelquefois  ne  passeot  pas  au  Jour- 
nal. Ces  livres  ne  sont  pas  indispeosabies,  mais  ils  sont  com- 
modes pour  certaines  recherches. 

Le  copie  de  kttres  et  Ie  Uvre  éPinventaires  sont  d^une  nature 
particuliere ;  s'ils  ne  sont  point  nécessaires  aux  écritures,  ils 
ont  une  autre  utilité,  et  la  loi  en  prescrit  Tusage.  Du  reste, 
lesr  mmxï  fait  assez  connattre  leur  empioi.  Nous  ne  traiterons 
pas  de  tous  ces  livres  anxiliares ;  ils  ne  sont  pas  tous  d^un 
usage  général :  mais  nous  traiterons  des  principaux. 

DU  BROUILLABO. 

Le  brouillard,  ou  mémarial  ou  main  courante^  est  un  livre 
sur  lequel  on  enregistre  les  opérations,  k  mesure  qu'elles  ont 
lieu.  11  convient  de  le  confier  è  une  personne  qui  ait  seule  Ie 
droit  d'y  inscrire  les  affaires,  pour  éviter  les  omissions  et  les 
doubles  emplois.  Autrement  il  pourrait  arriver  que  deux  em- 
ployés de  la  maison,  ayant  travaillé  k  une  même  opération,  se 
reposassent  Tun  sur  Tautre  du  soin  de  Tinscrire  au  brouillard, 
OU  rinscrivissent  tous  deux,  chacun  pensant  que  Fautre  ne  Ta 
pas  fait. 

Sur  ce  livre  doivent  étre  relatées  toutes  les  affaires  du  com- 
merce,  de  quelque  nature  qu'elles  soient,  non-seulement  les 
Tentes  et  achats  au  comptant  ou  h  terme,  les  encaissemeuts 
de  billets,  les  payements  qu'on  fait  pour  compte  du  négociant, 
ceux  quM  Cait  pour  compte  d'autrui ;  mais  encore  des  notes 
sur  les  mutations,  transactions,  avis,  etc. ;  en  un  mot,  il  doit 
contenir  les  affaires  qui  font  immédiatement  partie  du  coni- 
merce,  comme  aussi  celles  qui  ne  s'y  rattachent  que  d^une  ma- 
niere médiate.  Ge  livre  doit  présenter  l'historique  de  la  maison 
de  commerce,  et  Thistorique  le  plus  détaillé. 

II  n'est  besoin  de  faire  aucune  étude  spéciale  pour  inscrire 
les  affaires  au  brouillard.  II  importe  peu  de  quelle  maniere 
les  articles  y  sont  rédigés,  pourvu  qu'ils  le  soient  avec  clarté 
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et  surtout  avec  exactitode,  car  les  errears  sur  ce  livre  pea- 
venl  se  propager  sur  les  auires,  ei  entratner  ainsi  les  plus 
graves  conséquences. 

Ghaque  personne  doit  y  étre  soigueusement  disünguée ;  il 
faut  faire  connattre  son  prénom  ei  son  adresse ;  chaque  objet 
doit  y  élre  désigné  avec  iouies  les  circonstances  essentielles. 
Si  c'esi  une  marcbandise,  il  faui  en  faire  connattre,  suivani 
sa  nature,  la  couleur»  les  dimensions,  les  numéros,  etc.  Si  c'esi 
un  billet,  sa  date*  la  souscription,  réchéance»  ordre  de  qui,  Ie 
cédant,  etc.  Mieux  vaut,  sur  ce  livre,  trop  que  trop  peu  de  dé- 
tails, etc. 

En  téte  de  chaque  article,  on  iire  deux  lignes  d'égale  lon- 
gueur,  entre  lesquelles  on  place  la  date. 

En  parcourant  Ie  modèle  du  brouillard,  on  aura  une  idéé 
de  la  rédaction  de  ce  livre^  beaucoup  plus  exacte  que  nous  ne 
pourrions  la  donner  par  nos  explications. 

Comme  chacun  des  articles  du  brouillard-modèle  soni  com- 
mentés  au  cbapitre  du  journal,  pour  éviier  de  les  répéler, 
nous  avons  donné  h  chacun  un  numero  qui  nous  servira  de 
renvoi. 

(A  continuer.) 


PBOMJSin»  ET  BXEBOGBS  DE  CALGÜL 

Appliqaés  k  rarithroéUqne  élémeDtaire  tbéoriqae  el  prtUqoe,  et  poofaol 
servir  è  tootes  les  arithméliqaes ;  k  Tosage  des  écoles  primaires,  des  classes 
élémeolaires,  des  colleges,  etc, 

(Suite). 

687.  ün  banquier  i  refu  daus  sa  journée  8  bilietsa  ordre  de 
749  fr.  chacun,  19  billets  de  banque  de  1000  fr.,  9t  bUlets  de 
banque  de  500  fr.,  740  pièces  de  5  fr.,  148  pièces  de  1  fr.,  118 
pièces  de  1  fr.,  48  pièces  de  y,  fr.,  10  pièces  de  '/^  de  franc :  on 
demande  en  francs  la  recette  de  la  journée. 

688.  Quel  est  Ie  nombre  qui,  augmenté  de  49  et  diviaé  par 
S7,  donne  pour  quotiënt  98  ? 
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689.  Une  somnie  de  7648  fr.  a  Mé  payéo  ea  piëces  Je5  fr., 
de  3  fr  et  de  1  fr. ;  il  y  a  aotant  de  picces  d'une  esipèce  quo  de 
l'aotre :  combien  y  en  a-t-il  de  chaque  espèce  ? 

690.  üne  personne  qui  a  gagné  une  certaine  somme  eu  a  dc- 
pensé  Ie  liers,  il  lui  rette  768  fr.  ;  quelle  est  la  somme  gagnéo  ? 

691.  üne  personue  emploie  10  ouvriers;  chacun  d'eux  ira> 
vaille  lOheures  par  jour  et  fait  chaque  heure  6  raètres,  75  een* 
limètres  d'ouvrage  ;  quel  est  Ie  nombre  de  mètres  d'ouvrage 
exécutés  chaque  jour  ? 

693.  üne  personne  qui  a  gagné  une  certaine  somme  dans  sou 
année  donne  Ie  diiiènie  de  sou  bien  aux  pauvres  et  en  dépense 
les  78  centiëmes :  combien  gagne  t  elie  par  an,  si  ce  qui  lui  resle 
égaleS24fr.  ? 

69^.  On  fabrique  dans  un  atelier^  chaque  heure,  17  pièces 
d'étoffe  de  ^  raëtres  chacune ;  on  travaille  1 2  heures  ptKt  joor, 
et  on  emploie  100  ouvriers  :  combien  de  mètres  chaque  ouvrier 
(ait-il  par  jour  puur  sa  part  ? 

694.  Unernca  une  longueur  de  167  mëtres;  chaque  mètre 
re9oit  6  rangées  de  pavé  contenant  chacune  37  pavés  ;  Ie  prix  de 
ces  pavés  est  de  67  Ir.,  45  c.  Ie  cent ;  on  demande  Ie  prix  du 
pa  vage,  on  supposant  que  Ie  prix  de  la  roain-d'osuvre  soit  de 
5  c.  par  pavé. 

695.  Si  on  óte  les  27  centiëmes  de  S78  fr.,  que  restet-il  ? 

(A   coDttnuer). 


QUESTIONS 

bistoriqoes,  géograpbiqaes,  mytbologiqucs. 

Réponses  aux  quesiionh  précédentes. 

A. 

15.  En  1515,  un  aveuturier  espaguol  ajoulait  Ie  Pérou  aux 
immenses  possessions  de  FËspagne.  (Pizarro  est  son  nom). 
Un  pourceau  qu'il  perdit  fut  Ia  causc  de  son  élövation. 
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Craigaanl  Ie  chdliment  de  son  maitre,  il  s'euruit^  s'engage 
ot  passé  en  Amérique.  L^,  Ie  plitre  déploie  Ie  génie  d'un 
grand  capitaine.  S'élanl  uni  k  un  nommé  Almagro,  il  formc 
Ie  projet  de  s'emparer  du  Péroa,  et  accomplit  son  dessein 
après  cinq  ans  de  lentatives  malheureases. 

B. 

42.  Au  deuxième  siècle^  les  Scandinaves  découvrireot  PA- 
mérique»  ei  en  firent  nne  deschption  si  vraie,  si  naïve  et  si 
détaillée,  qu^on  ne  peut  leur  contester  cette  découverte. 


10.  Romulus,  après  plusieurs  conquéles,  fui  enlevé  dans  Ie 
ciel  et  mis  au  nombre  des  dieux,  sous  Ie  nom  de  Quirinus; 
sa  femme  Hersilie  fut  regue  parmi  les  déesses,  sous  Ie  nom 
tfOra^ 


A. 

U.  Quel  est  Thomme  célèbre  qui,  au  moment  d'étre  Jeléi 
la  mer  par  ses  propres  matelots»  vit  tout  Téquipage  tomber  i 
ses  genoux  et  lui  témoigner  son  admiration  ? 

B. 

15.  Quelle  est  la  ville  célèbre  qui  fut  fondée,  330  ans  avant 
J.-C,  par  un  grand  conquéranl  dont  elle  prit  Ie  nom,  qui 
n'est  plus  aujourd'hui  qu'un  chétif  amas  de  maisons  entou- 
rées  de  ruines»  et  que  nous  nommons  Scandérikf 

C. 

11.  A  quelle  déessc  Tolivier  dut-il  sa  naissance  ? 

(A  coDiinner). 
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Thèmes  fran^is  élémeiitaires 

DICTEES  FRANg/klSES  GRADUÉES. 
(Suite.) 

VERBES    IRRÉGULIERS. 

PUMIBRB     GONJUGIISOII 

Aller. 
(L'éléve  emploiert  Ie  verbe  aikr  aa  terops  marqaé  entre  pareDthèses). 

Je  (prés.)  chez  mon  oncle.  et  tes  frères  (prés.  inde  f.) 
chez  leur  tante.  Tu  ( prés. )  souvent  è  Louvain,  mon  père 
n'y  (;or^^. )  pas  aussi  souvent.  Les  planètes  (/>re^.  )<^oi^^ 
tinuellement.  Nous  (prés.)  au  pas  et  vous  (prés.)B\x 
Irot.  Tu  ( imparf. )  en  avant  et  nous  ( imparf. )  en  arrière. 
Ces  hommes  (prés,,  forme  inL-néa. )  è  reculons  ?  Pour- 
quoi  tu  (prés.,  forme  int. )  de  cóté ?  Je  (prés. )  tout  droit 
Nous  (prés.,  forme  int.-nég. )  par  monts  et  par  vaux  ? 

Mème  exercice. 

Nous  (passé  indéf )  par  un  ebemin  de  traverse. 
Je  (passé  indéf )  par  lei  re  et  lu  (passé  indéf  )  par  mer. 
Les  neveux  (plus-que-p.)  a  travers  tes  bois  et  je  (plus- 
quep.)ipav  la  grande  route.  Nous(/?a**e  def)  hier  a 
pied,  nos  pareuts,  (jt^a^^eV^/^)  eu  voiture  tt  \,\x  (passé 
dé  f)  acheval.  Les  soldats  ( /^re*  )  è  la  file  les  uns  des 
au  tres.  Pierre,  ( impér.  2'.  p.  s. )  è  la  mcsse,  ( impér.,  2*. 
p.  s.,  forme  nég)  è  la  chasse.  Jacques  (passé  cond..^  for- 
me ini. )  au  bain  ? 
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Mêm. 

Mème  exereiee. 

Je  (prés.)  parier  ao  roi.  Nous  (fut.)  nous  promcner. 
Tbérëse  ( imparf.)  chanter,  quand  voos  cntrates.  Le  ser- 
iDon  {prés.)  commeDcer.  Cetle  mootre  (prés^  forme 
in^  )  bien  ?  Soyez  patieat,  mon  discours  ne  (fut.)  qa'è 
une  demi-heure.  Oette  étoffe  (prés. )  de  biais.  Cela  (fut.^ 
fm^mo  nég. ),  j'ea  suis  sür.  Ma  more  (prJs. )  plus  mal  de- 
puis  bier. 

Mème  exercice. 

Tous  DOS  voüQx  (prés.)  ala  paix  Toute  votre entre-- 
prise  (pa^^^  inde  f )  en  fiimée,  Cette  afiaire  (prés.)  voos 
déshonorcr.  Cela  (prés.)  trop  loin.  Mon  ami,  (impér. 
forme  nég. )  contrc  la  volonté  de  ton  père.  Si  tu  ne  t'étais 
pas  opposé,  nous  (pcusé  cond.)  droit  au  feit  Ccschoees 
( fut.  cond.,  forme  nég. )  bieo  ensemble.  Nous  (fvL )  U 
oü  tü  es.  Oü  (passé  indéf. )  vos  frères  ?  Pourquoi  tu  (plus* 
que-p. )  ailleurs ?  ( Impér.^  \^  p.  pi. )  tous  è  Jésiis-Christ 
et  nous  serons  soulagés. 

Mét. 

Hènie  eierdce. 

Les  enfeuts  de  Jacob  (passé  dé  f.)  deux  fois  en  Egypte 
peur  achcter  du  blé.  Ang[ustin  (plus-que^p.)  en  Itahe; 
il  retourna  en  Afrique,  et  se  relira  è  la  campagne. 
Oü{prés.)  ce  jeune  homrac?  Je  (prés,)èi  Pécole,  oüjc 
suis  atlcndu  par  mou  professeur.  Mon  cber  Ambroise,  je 
le  prie,  (  impér. )  avec  moi,  (  impér.  l"  p.  pi. )  ensemble 
chez  mon  oncle ;  mon  oncie  t^aime  et  il  te  recevra  aoesi 
bien  que  moi.  Mon  epfant,  resle  la  ou  tu  es,  ne  ( impér.) 
pas  ailleurs. 


Digitized  by 


Google 


—  525  — 

«48. 

llêine  fiercice, 
Ils  ont  négligé  leur  le^n  en  {parlic.  prés, )  cliez  leur 
tante.  Vos  frères  ( prés.^  forme  inL  )  chez  c«  marchand  ? 
II  est  possible  qu'ils  y  {pres.  sübj.  ) ;  j'y  (fat.  cond. )  avec 
^ux,  si  Ie  temps  était  moins  mauvais.  Il  se  levait  pour 
(  inf)  cbez  vous  quand  vous  entr&tes.  Je  no  ( fut. )  plus  è 
Louvaio,  è  moins  que  vous  n'y  {prés.  subj.  )  avec  moi. 

«44. 

Mèine  exereice. 

Pourquoi  vos  fils  ne  {prés. )  ils  pas  è  Liége  sans  nous  ? 
Ils  7  {fui.  cond.)  bien  sans  vous,  s'ils  avaient  plus  d'argcnt. 
Jean  ( pcissé  indéf.^  forme  int )  au  coucert  sans  Ia  per- 
mission  de  ton  père  ?  Me  donnera-t-on  de  Targent  avant 
que  je  {prés.sxi^s.)  au  marché?  Jcdoute  que  mon  ne- 
ven {fut.  8ÜBJ. )  demain  è  la  chasse.  Celteclef  (prés.^ 
forme  int.  nég. )  d  cette  serrure-ci  et  è  celle-lè  ?  Ces  qua- 
tre  estampes  {prés.^  forme  int)  ensemble  ?  ( Impér.  2^  p. 
s.  ),  malheureux  ;  tu  es  désormais  indigue  de  mon  amitié. 

«4ft. 

(L'élèTe emploiera Ie  wbe pronominal  i'endUer  ao  lempa  marqué entre 
parentheses}. 

Je  {prés.^  forme  nég. )  sans  mon  f  rere  ainé.  Tu  (prés.^ 
forme  int )  déjè,  Pierre?  Resle  encore  un  peu,  nous  {fut. ) 
ensemble.  Quiconque  ( fiU. )  avant  huit  heures  payera 
una  amende.  Mon  petit  ami,  ( impérat. )  quand  ton  on- 
cle  ( ftU.),  mais  (  impér.  forme  nég. )  sans  t'ctre  lavé.  II 
s'est  leve  plus  de  dix  fois  pour  {prés.  inf  ).  J'attendrai 
voö  deux  fréres  pour  (prés.  inf )  avec  eux.  Nons  étions 
sur  Ie  point  de  {prés.  in/!), quand  nous  cntendimes  Ie 
ionnerre.  Nous  ( tVn^>^ra^. )  avant  qu'on  nous  lordonne. 
Nous  {  impérat .,  forme  nég.)  avant  la  nuii.  Je  { passé 
inde  f )  avec  vous  tous.  Aussilot  que  nous  {passé  ant. ), 
on  n  cntencjit  que  des  cris  et  des  lamcntations. 

(4  contiiiuei). 
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Partle   théorlque. 


VRAGEN  EN  OPLOSSINGEN 

(Vervolg). 
XVI. 

Meo  moei  afbreken  :  majet-teit  of  maje-sM^  guns-tig  otgun-êtig? 

Id  bel  afbreken  of  splitsen  der  lellergrepen,  \olgen  wy,  Nederduilscbers. 
eenen  middelweg  las:>cben  de  Latynen  en  de  Ëngelscben.  De  eerste  willen  dal 
men,  waer  bel  woord  niel  uil  andere  samengesteld  en  dus  in  zyne  onderschei- 
dene bcslanddeelen  niel  te  splitsen  is,  alle  consonanten  die  Ie  samen  uitge- 
sproken kunnen  worden  aen  de  volgende  Yokael  toeeigene,  en  dus,  by  voor- 
beeld, ho'êtia,  i-gnorans,  he-bdomaSf  na-phtha^  t$-9qua  schryve  ('j.  De 
tegenwoordige  Engelschen  slaen  een  gansch  verschillenden  weg  in,  willende 
dal  men  £oo  veel  consonanlen  als  men  kan,  aen  de  voorgaende  vokael  of  sylbe 
loevoege,  en  dus  by  voorbeeld,  bum-ing,  spirU-ed,  knilt^er,  heav-en,  schry- 
ve. Wy  laten  hel  aen  de  Engelschen  over  deze  hunne  manier  van  sylben-ver- 
deelen  ie  reglveerdigcn,  iels  dal  waerschynelyk  meer  moeite  kosten  zou  dan 
om  de  gegrondheid  der  latynsche  roelhode  te  loonen.  Hoe  'l  zy,  wy  verwyde- 
ren  ons  van  beiden,  en  houden  den  middelweg,  volgende  in  hel  afbreken 
onzer  woorden  deze  algemeene  regels  : 

a)  Een  medeklinker  lusschen  iwee  klinkers  komende  behoorl  tol  de  vol- 
gende lettergreep,  als  6/a-<len,  looppen,  ge-ven. 

b]  Als  er  turee  medeklinkers  voorkomen,  zoo  worden  zy  verdeeld  lusschen 
den  eerslen  en  den  volgenden  klinker,  als  peer-den,  beel-den,  reg-len, 

{*)  De  oude  Syntaxis  Lovaniensis  van  K.  F.  E.  Gaulier  legl  dal  alles 
zeer  goed  uil.  bl.  I4t  en  42.  cu  hol  ware  ie  wenschen  dal  in  hel  middHbaer 
onderwys  daer  een  weinig  op  aengedron»;en  wierde,  want  hel  is  eene  schande 
van  te  zien  dal  men  in  de  hedendaegsche  lalynsche  drukken  niel  meer  spel- 
len kan,  en  de  woorden  op  'l  einde  der  rrgols  afbreekt  zonder  ecnig  verstand. 
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c)  Elk  voorzetsel  blyfl  op  zich  zelf,  als  bestiert  na-druk,  ont-gaen,  ver- 
dryven,  tussehen'Spraek. 

d)  De  aiigang  trekt  al  de  letters  meè  die  er  toe  behooreo»  als  iigt-baer 
ergar-niê,  diep  te,  groot'ite. 

e)  In  samengestelde  woorden  scheidt  men  de  leden  der  sameostelliDg,  als 
ruêt'plaet»,  dienst-kneekt,  lamp^licht. 

Dit  alles,  algemeen  erkend  en  gevolgd,  wordt  van  Bilderd)k,  wal  den  regel 
b)  aengaet,  op  eene  zonderlinge  wyze  tegengesproken  Namelyk  hy  verzet  zich 
tegen  beischrjven  van  l^-ier  en  m«ef-l«r,  omdat  dacr  geen  ltd$  of  geen 
meet  in  gemeend  Is.  Zulks  is  belagcbelyk  en  weer  een  voorbeeld  van  's  mans 
gewoone  d warsdry very.  Dat  de  stem,  by  de  uitspraek,  de  lettergrepen  dier 
woorden  zoodanig  niet  scheiden  ma^  dat  de  hoorder  het  denkbeeld  van  luit 
en  meet  opvatte,  eer  hy  den  uitgang  verneemt,  dit  spreekt  van  zeir,  doch  ligt 
bier  buiten  de  vraeg.  Het  komt  er  maer  op  aen  om  te  weien  boe  men  in  't 
schryven  af  te  breken  hebbe  wanneer  het  woord  in  zyn  geheel  op  den  regel 
niet  kan,  of  tot  welke  sylben  men  by  het  spellen  ieder  der  consonanten  bren- 
gen zal,  en  Bilderdyk  zelf  leert  dat  twee  middel-consonanten  gelykelyk 
moeten  gedeeld  worden,  en  brengt  mun-ting,  stel-len,  ttil- te,  kwit-ting  ioi 
voorbeelden  |>y  (').  Waerom  dan  eene  moeljelykheid  gezocht  in  luitteren 
meetter,  op  voorwendsel  dat  eene  verkeerde  niispraek  luit  en  meet  kan  laten 
boorf  n  ?  Zou  men  een  beter  resultaet  hebben  met  beide  consonanten  aen  de 
tweede  lettergreep  te  hangen  ?  volstrekt  niet,  want  in  de  eerste  sylb  van 
lui'tter  en  mee-tter  kan  men  dan  ook  den  klank  en  het  denkbeeld  opvatten 
van  lui  (piger)  en  van  mee  (bydromel),  gelyk  prof.  Kinker  te  rcgt  opmerkt  (<]. 

De  regel  houdt  dus  stand,  maer  hy  is  niet  toereikend  om  de  voorgestelde 
vraeg  In  haer  geheel  op  te  lossen,  want  in  het  woord  gunttig  komen  dry  me- 
deklinkers  voor,  en  tot  dus  verre  is  er  slechts  van  twee  spraek  geweest.  Zie 
bier  hoe  Kinker  de  zaek  beslist :  a  Zijn  er  drie  of  meer  medeklanken,  zegt  hy, 
dan  eischt  de  welluidendheid  dat  die,  welke  makkelijkst  in  zamengestelde 
letters  kunnen  zamensmellen,  in  dezelfde  greep  gehoord  worden,  gelijk  in 
kun-tten,  wor-ttelen  »  alwaer  de  t  aen  de  tweede  sylb  klevende  beter  met  d3 
t  zich  vereenigt  dan  zy  het  doen  zou  met  de  voorgaende  n  of  r.  Zoo  is  't  ook 
met  gun-tten.  Integendeel  in  toortten,  koort  ten  zal  de  middelste  (  gemak- 


it)  Spraakleer,  hl.ta. 

(<J  Beoordeeling,  enz.  bl.  301. 
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kclykcr  met  de  voorgacnde  r  sameusmelleo  dan  met  de  volgende  /,  waermede 

zy  eenen  klank  zon  vormen  dio  onzetael  niet  eigen  is  (*). 

Ilei  eerstgenoemde  voord  majesteit  valt  niet  alleen  onder  den  regel  b), 

inaer  eischt  ook  als  vreemd  woord  dat  de  tweede  lettergreep  uit  teit  besta,  als 

beter  beantwoordende  acn  den  latjnschen  uitgang  tas,  daer  de  nederduitschc 

van  gemaekt  is. 

(Wordt  voortgetet). 


6RAHHAI&E. 

(Suite). 

•  Nous  voyons  par  les  exemples  précédouts  que  dans  la  langue 
fran9ai8e  : 

•  1*  Quand  la  proposition  est  active,  Ie  verbe  est  toujours  un 
verbe-adjectif  :  Pierre  frappe  Thomas.  La  ierre  tourne  autour 
du  êoleiL  Nous  marchoiis. 

•  2®  Quand  la  proposition  estactive^  Ie  verbe  est  toujonra  Ie 
verbe- subslantif  eire,  accorapagné  d'un  attribut  :  Thomas  est 
frappe />ar  Pierre,  e(c.  Par  conséquent  en  fran9ai8il  n'ya  point 
réellement  de  verbe  pom/*:  la  forme  é'iie  passive  n^est  que  la 
forme  simplede  la  proposition  ;  on  dit  :  Thomas  est  fmppé  par 
Pierre.  La  terre  est  ëclairée  par  Ie  ioleil,  comme  on  dit  :  Thomas 
est  bon.  La  terre  est  fertile  en  plantes  utiles,  Cette  observation 
nous  sera  d'une  grande  utililé  daus  la  syntaxe  du  participe. 

•  Ëxaminonsde  nouveau  les  exemples  de  la  proposition  aciive. 

Pierre  frappe  Thomas, 

La  ierre  tourne  autour  du  soltil. 

•  Nous  avons  déja  remarqué 

•  1^  Que  l'action  de  Pierre  retombesur  TlKimns,  qui  la  sup- 
porle,  qui  exislc  passivenient,  cl  qui  des  lurs  est  complément 
passif  du  verbe  adjectif/ra/>/>e. 


(')  Kinker  weidt,  ter  aengebaelde  placts»  over  dit  alles  nog  verder  nlt  en 
verdient  nagelezen  te  worden. 


Digitized  by 


Google 


—  529  — 

»  V  Que  Taction  do  la  terre  ne  retombe  sar  auoun  autre  ob- 
jet,  qoe  rien  ne  re^oit  cette  action,  que  rieii  ii*existe  passi vemen  t 
et  que  par  conséquent  Ie  ?erbe-adjectif /onnttf  n*a  point  de  com- 
plément passif . 

•  Voila  donc  deux  sortes  de  Terbes-adjectifs. 

>  Les  uns  expriment  une  actiuii  faile  par  Ie  sujet  et  recue  par 
Ie  complément  passif.  Ffous  les  appellerons  verbes-aHjectirs 
iransiiifs. 

»  Les  autres  expriment  une  action  qui  n'est  re^iie,  qui  n'est 
supportée  ni  par  une  personne,  ni  par  un  objet.  Nous  les  appel- 
lerons Terbes  adjectifs  iniransitifs  (') 

>  II  suit  de  la  qu'un  verbe  inlransitif  n'a  point  de  complé- 
ment pasftif ;  mais.de  même  qu'un  verbe  transilif,  il  peul  avoir 
des  complémenis  circonstanciels. 

>  Pour  connaitre  si  un  verbe-adjectif  est  transitif  ou  intransi- 
üf,  il  faut  donc  voir  s'il  a  ou  non  un  complément  passif:  et  nous 
sa?ons  que  Ie  complément  passif  est  nécessairemont  sujet  de  la 
proposition  passi ve. 

»  Ainsi  dans  la  phrase.  Pierre  frappe  Thomas,  Ie  mot  Thomas 
est  complément  passif  du  verbe  transitif/mppe;  en  effet,  gut 
EST  frappe  par  Pierre  f  C'est  Thomas.  Mais  dans  la  phrase  :  la 
terre  toume  autour  du  soleily  il  n'y  a  point  de  complément  passif, 
et  toume  est  un  verbe  instransitif ;  en  effet,  si  ron  faisait  la  ques- 
tion  quitat  tonrné  par  la  terre  f  Cette  question  n'aroènerait  au- 
cane  réponse  f). 


(*)  Transtii f  ^leni  d'un  mot  latin  qui  signifie  passer  cl*un  lieu  A  un  autre  , 
iniranêilif  est  Ie  contraire  de  tfanêUif,  Ces  expressions,  sanetionnées  dans 
l'acception  que  nous  leur  donnons  par  Ie  nouveau  dictionnaire  de  rAcadémie, 
et  adoptées  déjè  dans  un  grand  nombre  d'écoles,  devraient  remplacer  pour 
tonjours  les  dénominations  tout-è  fait  impropres  de  veiheê  actifa  et  99rh98 
neutreê, 

(«)  ?uisque  PiertB  frappe  Thomas,  nécessairement  Tkomaê  est  frappe 
par  Pierre.  Voile  Ie  seul  moyen  de  reconnaltre  Ie  complément  pasbif  ou  régi- 
me direct,  Ie  seul  bon,  Ie  seul  infaillible.  Quant  ou  moyen  mécanique  qui 
consiste  d  mettre  ^nt  ou  quoi  après  Ie  verbe,  outre  qu'il  n'opprend  véritable- 
ment  rien  aux  élèves,  il  peut  souvent  les  indnire  en  erreur.  Dans  ces  phrases, 
par  exemple  :  Les  grandeê  chaleutê  qu'il  a  fait  ent  cauié  de*  maladies  /  Si 
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•  II  faut  reniarqaer  que  Ie  mémeverbe  peat  étre  transitifou 
iutransiiif,  selon  qu'il  a  ou  qa'il  n'a  pas  de  complément  pawif. 
Exemples  :  Sorie*  ces  marchandises  du  magtism  (ce$  marchandi- 
ses,  complément  passif :  les  marchandises  aeront  sorties  par 
voiis).  Sories  Je  votre  chambre  (vous  ferez  Taction  de  sortir,  niais 
rïen  ne  seta  froili  par  vous). 

t  llarrive  souvent  que  l'action  faite  par  Ie  sujet  retombe  sur 
Ie  sujet  luiinéme  ;  Pierre  se  frappe  lui-méme,  Paul  se  blesse, 
Je  m'habitlê.  Par  ces  proposilions  j*exprimek  la  féis  Is^  maniere 
d'éire  active  et  a  la  maniere  d'étre  possive  de  Pierre,  de  Paul  et 
de  moi.  La  propothion  passire  serait  :  Pietre  est  frappe  par  luir 
méme,  Paul  est  blessépar  lui'fnémej  Je  suis  habillé  par  moi-^ê- 
mê.  Dans  ca  cas  on  dit  que  Ie  verbe  est  transitif  réfiéchi^  parce 
que  l'aotion  retombe  sur  Ie  sujet^  ou  transitif  pronominal  paice 
qu'il  a  pour  complément  un  pronora  rappelant  d*idée  du  sujet. 
A  Tinfinitif  les  Terbes  pronaminaux  prennent  Ie  pronom  se  :  Se 
frapper,  se  blesser,  s'habiller, 

•  Les  verbes  pronominaux  sont  intransitifs  loraqu'ils  n'onl 
point  de  complément  passif.  Paul  se  plait,  c'est-a-dire  Paul 
plait  h  soi^  a  luimtéme.  On  n'exprime  ici  que  la  maniere  d'élre 
active  de  Paul  :  Paul  plait,  il  platt  è  soi^  a  lui-même  ;  mais  on 
ne  dirait  pas  :  Il  est  plu  par  lui-même ;  Ie  pronom  se,  mis  poar 
h  Paulf  n'est  point  complément  passif,  il  est  complément  cir- 
constancieL 

>  Le  complément  passif  d'un  verbe  transitif  pronominal  n'esl 
pas  toojours  l*on  des  pronoms  me,  te,  se,  nous,  vous,  accompa- 
gnant  ce  verbe ;  c*est  quelquefois  un  autre  mot.  Exemple  :  Js 
m^adresse  des  reproehes ,  c'est-a-dire  fadresse  des  reproches  a 
«not  ;en  prenant  la  forme  passive,  on  aurait  :  des  reproches  sosi 
adressés  a  moi  par  moi,  Le  complément  passif  est  douc  le  sub- 
stantif  f<procAe« ;  le  pronom  me  est  complément  circonstanciil. ' 


€haqu9  amnée  nouM  4éraciH%on%  seuUmeni  un  vice,  nouê  HeciemdrioMê  rit» 
hommes  parfaiia,  la  quention  qmoi  $  (aite  sur  les  verbet  il  a  fait,  nou$  de- 
vtBndrionê,  amène  une  répoiise,  et  cependant  les  mot^  de  cette  réponfe  ne 
soot  point  des  compléroents  passifs  ou  régimes  direct s . 
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Oq  exposera  ensuite  aux  élèves  qu'on  disüngue  les  verbes  pro- 
noiDinaox  en  verbei  essenliel lemen t  et  f  erbes  aceidenlellemeiit 
pronominaiix. 

NoQS  relëverons  ioi  une  étrange  bévue  desgrammairiens.  Tous 
les  aateors  d'abrégés  de  grammaire  franfaise  pretendent  que 
dans  les  temps  composés  de»  verbes  pronominaux  Ie  verbe  eire 
est  mis  pour  avoir  :  ailleurs  ils  reconnaissent  qu'il  n'y  a  qu'un 
seol  verbe,  Ie  Terbe-sabstautif  ^/re,  el  que  tout  aulre  verbe  est 
un  verbe-adjectif  formé  dn  verbe  être  et  d'un  attribut ;  par  con- 
séquent Ie  verbe-adjeclif  avoir  est  dit  pour  étre  ayant.  comme 
chanter  pour  eire  chaniani.  Mais  si  avoir  est  employé  pour  étre, 
commeai  eire  peut-il  élre  mis  pour  avoir  9  Peut-on  bietser  a  ce 
poini  les  régies  de  la  logique  I 

Les  temps  composés  des  verbes  pronominaux  prennent  Ie  ver- 
be eire  et  se  présentent  par  conséquent  sous  la  forme  simple  de 
la  proposition,  mais  aveo  ellipse  d'une  partie  de  Tattribut :  Je 
meeuiê  blessé,  c^eêije  me  êuia  ayant  blesié,  ou  je  suiê  m'ayani 
blesêé.  La  proposition  est  active  ;  Ie  participe  bUssé  n^esi  donc 
point  réellement  constrnit  avec  eire ;  il  est  construit  avec  ayani, 
forme  du  verbe  auxiliaire  aootr,  et  qui  roste  sous-entendu;  mais 
certainement  eire  n*est  pas  mis  pour  avoir. 

Après  avoir  suffisamuieot  exercé  les  élèves  9ur  les  verbes  pro- 
nominaux, on  passera  aux  verbes  impersonnels  ou  uniperson- 
nels.  On  leur  fera  remarquer  qu'un  verbe  n'esl  iiupersonnel  que 
lorsque  son  sujet  grammalical  il  ne  rappelle  puitit  Tidée  d'uii 
substantie  précéderament  énoncé,  que,  par  exemple,  il  convieni 
est  impersonnel  dans  cette  phrase  ;  Mesêieurs,  il  convieni  de  tra» 
vailler  ;  mais  qu'il  ne  1'est  point  dans  celle-ci  :  Pierre  m'a  écrii, 
il  convieni  qu'il  a  tori.  On  ajoutera  que  Ie  pronom  il  n'est  que 
]e  sujet  apparent,  ou  sujet  grammalical,  que  Ie  véritable  sujet, 
Ie  sujet  logique,  est  ordinairement  expriraé  aprës  Ie  verbe,  com- 
me par  exemple  dans  ces  phrases  :  Il  iombe  de  la  neige  (de  la 
neige  tombe) ;  //  convieni  de  iravailler  (tra vailler  convient,  ou 
miêus  Ie  fait  de  travailler  convieni)  ; ///bw/  ^c(m/<*r  (écouter 
faut),  c^esi-a-dtre^  écouter  manque»  est  nécessaire  (*). 

V*)  ie  verbe  il  faul  exprime  Ie  msnque  d^une  choie,  et  par  résultat,  U 
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Les  verbes  impersonnels  soflt  intransil  fs,  il.s  n'ont  pas  de 
complément  passif.  La  forme  de  la  propositiun  pourrait  faire 
croire  qu'ils  sont  transiiifs,  et  c'est  ane  erreur  dans  laqaellesoat 
tuiiibés  même  des  graramairiens.  On  dit  en  parlant  de  Pierre  : 
//  a  fait  des  chamonê,  proposition  dans  laqaelle  dei  ehansons 
est  complément  passif  du  verbe  transitif  il  a  fait  ;a  la  première 
vue,  la  profiositlon  Cet  été  il  a  fait  des  chateurs  excessicee  parait 
analogue  a  celle-ei,  Il  a  fait  de$  chansons  ;  et  Ie  substantif  </m 
ckaieurs  seroble  se  présenter  comme  complément  passil  da  ver- 
he  ila  fait.  Hais  d*abord  quel  est  cet  il  qui  •  fait  des  chaleors, 
est-ce  Ie  temps  f  Cette  explication  est  peu  satisfaiaante  :  Leiempi 
signifiio  ici  Tétat  atmosphériqae  ;  des  chaleurs,  c'est  encore  l'état 
de  i'atmospbère  ;  et  qu*est-ce  que  Tétat  de  Talmosphère  qoi  a 
fait  l'état  de  Tatmospbère  ?  Et  si  nous  prenons  d'autres  imber- 
8011  nels,  tels  que  il  me  faut  toutei  ces  sommes,  il  y  a  eu  une 
grande  disstte,  il  est  arrivé  de  grands  malheurs^  qnels  aont  les 
substautifs  que  Ton  mettra  a  la  place  du  pronom  il  ? 

Ülnsuite,  comment  Ie  substantif  qui  suit  Ie  verbe  impersonnel» 
comment,  par  exemple,  dans  H  en  résultera  de  grands  avaniages, 
les  mots  de  grands  avantages  seraient-ils  Ie  complément  passtf 
de  l'impersonnel  f7  résulte^  lorsqu'i)  est  évident  que  les  avanta- 
ges resultent  de  /è,  c'est-è  dire  font  l'action,  blen  loin  de  la 
supporter  ! 

Ce  n'estpas  seulement  sur  Ia  forme  matérielle  de  la  proposi* 
tion,  ce  n'est  pas  sur  l'arrangement  des  mots  qu*il  faut  se  guider, 
c'est  principalement  sar  Ie  sens  de  la  phrase.  Selen  nous  oe  pro- 
nom il  est  une  expression  vague,  mise  pour  ceci,  quelque  choss, 
et  dont  1'analogue  se  trouve  dans  les  locutions  on  dU,  on  crvit^ 
on  pretend^  etc,  créées  par  Ie  génie  de  notre  langue,  qui  s'op- 
posait  k  ce  qae  Ie  verbe  fót  expriméavec  ellipse  du  sajet  a  h 


nécetiité,  Ie  bcsoin  de  cette  chose.  Ros  vieux  auteurs  disent  risn  n'yfauh 
dftty  pour  rien  n*y  mamquera ;  on  disait  Montersau-faui  Yonnt.  c'est-Adire. 
Montereau  oü  VTonue  manqtie,  finit,  Jiotn  substantif /auto  Tieot  de  U  : 
quand  on  fait  une  faute  de  grammaire,  on  tnanque  aux  régies  de  la  gram- 
maire  ;  fnuls  d'argent,  c*est  manqHS  dargent. 
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maniere  des  Latins,  des  italiens,  des  EspagnoU^  elc.  (*).  De  sorte 
que  il  me  faut  touies  ces  %omtnes,  il  y  a  eu  une  grande  disetie^  il 
est  anioé  de  grande  malheurs^  il  a  faii  des  chaleurs  exceseivee, 
c'est  quelque  choee  ou  ceci  me  faut  (me  maiique,  savoir)  toutee 
eee  eommee  (me  manqaent) ;  ceci  la  (y)  a  eu  (lieu,  existence,  sa- 
voir) une  grande  dieette  (a  eu  lieu,  a  e&islé)  ;  ceel  esl  arrivé 
(savoir)  de  grande  malheurs  (sont  arrivés) ;  ceci  a  faU  (a  agi  et 
parrésultat  a  exi^té  ('),  savoir)  de  grandes  chaleurs  (out  agi«  out 
existé). 

Ënsuile,  comme  de  ce  qu'ea  disant  de  Pierre,  t7  o  fait  des 
ohansone^  on  pouvait  dire  par  Ie  passif  les  chansons  qü'il  a 
faiiee ;  après  avuir  dit ;  f7  me  faut  toutes  ces  sommes ^  il  y  a  eu 
wue  grande  dieette,  il  est  arrivé  de  grands  malheurs^  il  a  fait  des 
chaleurs  excessives,  ou  a  dit,  enlrainé  par  Fanalogie  dé  con- 
itruclion,  les  eommee  qu'il  m*a  fallu^  la  dieette  qü'il  y  a  eu,  les 
grands  malheurs  qu^il  est  arrivé^  lee  chaleurs  qü'il  a  frit,  coa- 
structioos  que  répudierait  Ia  gramraaire^  si  Ie  sens  que  tout  lo 
moade  y  attaché  ne  les  avait  légitimées. 


STNONIEUEN. 

HUER,  HUERGELD,  HUERLOON,  LOON,  PACHT, 
PAGHTGELD,  PACHTHUER. 

Eene,  voor  eenen  bepaelden  tyd  berekende  somme  gelds, 
ter  eene  zyde  bedongen  voor  den  afstand  van  zekere  reglen, 

■I  ,     j 

(*)  Jlpiêui,  on  dt/ou  t7  esidit:  en  latia  pluit,  aiunt,  dicHur-y  en  italien. 
pi09ê,  dicono,  ae  dice  (se  dit) ;  en  espagnol,  Hu909,  dicên  ou  «•  dioe  (se  dit). 

(*)  Le  verbe  faire,  dont  Ie  sens  est  si  étendu  dans  notre  langue,  signifie 
ici  agiff  ei,  par  rósultat,  êxiêtêr,  car  oe  qui  agit  existe  :  //  a  fait  des  cha- 
huTê  signifie  dea  chahun  out  existé,  ont  eu  litu.  It  y  a  eu  bl  \e  méme  seos  : 
c*  u'est  plas  le  irerbe  aeoir  synonyme  de  poaaéder :  lly  a  eu  une  grande 
dieette  ;  personne  n'entend  par  IA  qu'ane  grande  disette  a  été  pouédée,  teut 
le  monde  sait  que  cette  locution  signifie  une  gtande  dieette  a  ea  lieu, 
a  exiêté. 

57 
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ter  andere  zyde  voor  hei  to^estaoe  genot  dier  regten.  Hosa 
is  eigelyk  de  daed  van  huren^  dat  is  :  den  dienst  van  iemand, 
of  het  gebruik  van  eenig  eigendom  eens  anderen»  tegen  beta- 
ling van  zekere  geldsom,  bedingen»  waert^enover  verhwren 
staet»  dat  is,  dezen  dienst,  of  dit  gebruik,  tegen  genot  der  be- 
paelde  som,  afstaen.  Die  geldsom  is  dus  eigelyk  bet  hobr- 
GELD ;  doch  is  het  veel  gebruikelyker,  daervoor  enkel  kuer  te 
bezigen  :  de  huer  van  dat  hui$  is  hoog.  Hubrloon  ziet,  gelyk 
het  woord  aenduidt,  enkel  op  de  huer  van  dienstboden;  maer 
ook  daervoor  is  men  gewoon,  hetzy  huer^  hetzy  foon,  alleen  Ce 
zeggen :  hoeveel  huer,  of  hoeveel  loon  wint  gy  T  Pacht,  van  het 
lalynscÈe  pactum,  is  eigelyk  een  verdrag^  eo,  in  het  gebruik, 
bepaeldelyk  zulk  een  verdrag  waerdoor  men  het  genot  vat 
den  opbrengst  van  deze  of  gene  zaek,  tegen  uitkeeriog  van 
eene  bepaelde  geldsom,  of  ook  wel  van  een  gedeelte  van  diea 
opbrengst»  van  den  eigenaer  of  r^thebber  veckrygt :  wie  heeft 
dat  land  in  pacht  t  hy  %at  het  tolgeld  niet  wederom  in  pacht  ne^ 
men.  Paghtgeld  is  de  geldsom,  voor  de  pacht  bedongen ;  doch 
wordtdaervoor  ook  het  enkele  pacA^  gebezigd»  even  alsAiMf 
voor  huergeld  of  huerhon :  ik  moet  mynen  landheer  de  pacht 
voldoen.  Dan,  wat  is  pachthubr  ?  Eene  overtolligheid,  zoo  het 
schynt.  Maer  ook  enkel  zoo  het  schynt«  Pachten  is  eigelyk 
huren,  by  verdrag,  afpacht.  Het  gebruik  wil  wel  dat  men  hU' 
ren  inzonderheid  bezige  ten  opzigte  van  dienstboden  en  woo- 
ningen, pachten,  by  uitsluiting  van  landeryen,  of  zoodanige 
andere  zaken  van  welke  men  niet  alleen  dienst  of  gebruik, 
maer  door  den  opbrengst,  ook  voordeel  heeft.  Maer  daerin 
ligt  niet  het  wezelyke  van  het  verschil.  By  het  huren  van 
dienstboden  wordt  geen  verdrag  beschreven.  By  het  huren 
van  wooningen»  veelal  ook  niet ;  en  geschiedt  het  al,  dan 
bestaet  de  overeenkomst,  huerceel  geheten»  uit  haren  aerd 
in  weinige  bewoordingen ;   ( hetwelk  niettemin  alH>05  een 
beschreven  verdrag  blyft,  weshalve  men  ook    in   Gelder- 
land zegt  :  een  huie  pachten^  hoewel  nooit  :  dienstbode 
pachten).  Maer  by  het  huren  van  landelyke  of  andere  op- 
brengsten van  welken  aerd  ook,  hetwelk  soms  voor  eene  lange 
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reeks  Tan  jaren  geschiedt,  en  menigmael  van  geslacht  tot  ge- 
slacht overgaet»  is  een  beschreven  verdrag,  of  paehi  noodza- 
kelyk.  Paehi,  ofschoon  door  het  gebmlk  op  zich  zehen  ge- 
noegzaem,  is  dus  wezelyk  pachthuer.  Dat  ook  het  eigeiyk 
keunerkendevan  huer  niet  daerin  ligt,  dat  men  er  niet  by  be- 
doelt, van  den  opbrwgst  vanhet  gebuerde  voordeel  te  trekken, 
biykt  ten  overvloede  nit  het  gebruik  van  het  woord,  ten  op- 
zigte  van  zaken  van  welke  men  hel  bezit  voor  eenen  bepael- 
den  lyd  bedingt,  jnist  met  oogmerk  om  het  voordeel  te  ge- 
nieten dat  zy  middelerwyl  zouden  kunnen  opleveren  :  kani^ 
büjeiten^  lotwylniefjes  in  huer  nemen. 


]IIeiis^l>*i>1irlelL. 
Tarlétési 


OBHOVBVA. 

(Tervolg  eo  slot). 

Vier  Jaren  if n  er  verloopen.  —  Het  is  naowelyks  étj  aren  des  nsmiddaga, 
en  toch  is  de  kamer  van  Adolph***  in  dnisternis  gehold,  die  flaow  verdreven 
wor4i  door  de  gedempte  stralen  van  eene  Chineesche  porseleinen  naehtlamp. 
Dei»  kamer,  met  loister  versierd,  getuigt  van  de  weelde  des  ttewooners,  maer 
de  preèht  der  menbelen  dient  alleen  om  het  tafereel  van  eene  der  talryke 
meoecMlT^e  smarten  dat  op  dit  oogenblik  het  binnenste  der  alkove  onder  de 
blMiwe  syden  gordjnen  vertoont,  des  te  meer  te  doen  uitkomen. 

lo  den  menseh  met  de  smart  worstelende,  wanneer  by  omringd  Is  van  al 
deo  overvloed  des  levens,  ontdekt  bet  oog  altjd  eene  botsende  tegenstrydig- 
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heid ;  terwyl  all«s  oyereenstemt  tasscheD  den  ongelukkige  die  op  planken 
ligt  en  de  ontbering  die  de  ellende  vcrraedL  Ook  maekt  de  gewoonie  van  hel 
lyden  de  beproevingen  die  God  hem  toezendt  voor  den  arme  ligter  en  lo  het 
hardste  van  den  doodstryd  zal  hy  nog  kracht  vinden  om  dengene  toe  ie  lag- 
chen  die  hem  troost  aenbrengt. 

Zoo  was  Adolph  niet :  by  stootte  met  ruwheid  degenen  vaDtficb  af  dieiMt 
bed  naderden,  waerop  hem  eene  wreede  ziekte  sedert  eene  maend  hield  ge- 
kluisterd. De  zorgen  die  men  zich  beyverde  hem  te  bewyzen  maekten  hem 
toornig ;  want  hy  wist  dat  zy  ntKteloos  würen»  dal  niets  hem  aen  eenen  te 
spoedigen  dood  kon  onttr^en.  Hy  wierp  zich  heen  en  weder,  beet  in  zyne 
bedlakens,  hief  woeste  kreeten  aen  bj  elke  verdnbbding  van  smart ;  bet  was 
een  hevige  stryd  tasschen  leven  en  dood  in  dien  jongeling,  die  niets  buiten  den 
wereld  zag,  en  aen  de  godheid  durfde  twyfelen. 

Zyne  oude  gouvernante,  zy  die  gedurende  eenigen  tyd  Genoveva  onder  bare 
bescherming  bad  gehad,  weende  in  stilte  achter  de  gordynen  ;  zy  durfde  ticta 
niet  meer  vertoonen,  uit  vrees  van  ook  te  worden  teruggestooten  door  hem 
wiens  dagen  zy  ten  koste  van  haer  eigen  leven  had  willen  Terlengen.  Zy  koos 
echter  een  oogenblik  waerin  de  zieke  bedaerder  scheen,  wapende  zich  laet 
moed  en  naderde  hem  zacht. 

«  Mynheer  Adolph, »  zeide  zy  verlegen,  a  de  waerdige  abt  Tan....  is  in  bet 
vertrek  hier  naest ;  hy  wenschteu  te  zien  :  kan  ik  hem  binnen  laten  komen?» 

<i  —  Alweder !....»  anlwoorde  hy  ruw.  « Ik  had  belast  dat  men  my  hier- 
over niet  meer  lastig  zon  vallen. » 

<  —  By  mynen  ouderdom,  i^  vervolgde  de  gouvernante,  «r  uit  naem  der 
teederheid  die  ik  u  toedraeg,  sta  toe  dat  hy  binnen  trede  I  Zyne  heilige  woor- 
den zullen  uwe  smarten  lenigen ;  zy  zullen  den  vrede  in  uwe  ziel  terag- 
brengen. » 

«  —  Och  f  »  zeide  de  zieke,  «  zal  ik  dan  tot  myn  laetste  oogenblik  ver- 
volgd worden  !  »  En  met  een  gebiedend  gebaer  beval  hy  der  oude  vrouw  zich 
te  verwyderen. 

Het  de  wanhoop  in  het  hort,  ging  zy  dep  gee9te1yke  mededeelen  wat  er  was 
voorgevallen.  Na  een  weinig  overdacht  te  hebben,  zeide  zy  echter :  a  Er  bijft 
my  nog  een  middel  over  om  te  beproeven ;  wees  zoo  goed,  over  één  uer  terug 
te  komen,  mynheer  de  abt. »  En  eene  schawl  omdoende^  ging  zy  baestig  het 
buis  uit. 

Toen  Adolph  aen  zich  zelven  was  overgelaten,  verviel  hy  in  eene  4iepe  neer- 
slagligheid  en  de  slaep,  die  sedert  lang  zyne  oogleden  ontvlood,  kwam  ben 
eindelyk  eenige  oogenblikken  rust  aenbrengen.  Toen  hy  ontwaekt^  verstlgdes 
zich  zyne  oogen  met  eene  soort  van  schrik  op  eene  vrouw,  die  aen  bet  voet- 
einde van  zyn  bed  stond  en  hem  stilzwygend  beschouwde.  Zy  droeg  het  kM 
der  liefdezusters ;  hare  houding  was  edel  en  indrukwekkend  en  haer  lai^ 
linnen  hoofdtooisel  omsloot  een  bleek  gelaet,  welks  ernst  op  dat  oogenblik 
gematigd  werd  dooreenen  zachten  en  weemoedigen  grimlicb.  Adolph  wreef 
zyne  oogen,  als  meende  hy  te  droomen. 
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«  —  Wie  «jt  gy  ?  »  zelde  hy. 

«  —  De  nederige  dienstmaegd  des  Heeren.  o 

Op  den  toon  randie  stem  sidderde  de  zieke. 

a  GenoveTa !... »  riep  hy  nit, «  en  wat  Icomt  gy  hier  doen  1 » 

a  Ik  heb  Yernomen» »  antwoordde  zy  op  crnsligen  toon  «  dat  een  man  op 
zyn  sterfbed  de  halpmiddelen  des  godsdienstes  weigert,  en  doordrongen  yan 
eenen  heiligen  afscbaw,  kom  ik  hem  de  reden  yragec  van  eene  zoodanige 
verhardheid  en  met  bebalp  des  Allerhoogsten  beproeven,  hem  den  troost  van 
hierboven  te  verschaffen,  o 

«  *  Ook  gy, »  zeide  Adolf  met  bitterheid,  «  gy,  die  ik  goed  en  medelydend 
heb  gekend,  zjt  gy  loo  veranderd  dat  gy  o  aen  myne  doodangsten  wilt  verza- 
digen I  En  welke  is  die  troost  die  gy  my  aenbrengt,  zeg  ?  Wat  hebt  gy  my 
te  geven  in  ruil  voor  al  die  genietingen  die  my  gaen  ontsnappen  ?  Zollen 
awe  woorden  my  het  leven  wedergeven,  een  leven  dat  ik  wilde  behoaden  en 
dat  met  elke  ademhaling  vervliegt?  Zie  I...  9  vervolgde  hy,  zyn  vermagerden 
arm  nitslekendey  a  de  koude  des  doods  doorloopt  reeds  myne  aderen,  zy  dringt 
door  tot  in  het  merg  myner  beenderen,  zy  verstjft  het  bloed  aen  het  hart.... 
Ga,  verwyder  n,  Genoveva,  nwe  plaets  is  niet  hier.  » 

«Myne  plaets  is  aen  de  sponden  der  stervenden,  en  gy  hebt  thans  zelf 
geiegd  dat  nwe  ner  geslagen  is..».  Haest  n  das,  arme  zondaer,  de  barmhartig- 
heid Gods  in  te  roepen,  n  met  Hem  te  verzoenen,  op  straffe  van  anders  lyne 
eeowige  gramschap  te  ondervinden. » 

«  —  Heb  ik  niet  reeds  te  vergeeb  zyn  medelyden  ingeroepen  ?  Is  Hy  bet 
niet  die  my  alle  deze  goederen,  die  ik  beween,  ontneemt  ?  Waertoe  dienen  my 
tbans  myne  schatten  ?  Men  moet  dat  alles  Toor  eene  doodkist  verlaten. 
O I  sterven  !  voegde  hy  er  by,  zyne  handen  wrin^nde ;  «  sterven,  en  ik  ben 
nog  geen  dertig  jaren  ood  1 

ff  Onbezonnene !  »  zeide  de  jeugdige  zuster  met  kracht,  a  onbezonnene,  die 
nn  voor  den  dood  terugdeinst,  omdat  hy  n  wordt  opgelegd  door  eenen  anderen 
wil  dan  den  uwen  I  Hebt  gy  dan  vergeten  dat  gy  eens,  meenende  dat  hy  te  lang 
rertoefde,  denzelven  wildet  verhaesten  door  eene  misdeed,  en  denkt  gy  dat 
Hy  die  zyne  magtige  hand  over  het  heelal  aitstrekt  aen  de  grillen  moet 
g^oorzaemen  Tan  een  insekt  dat  Hy  uit  stof  voorbragt?....  O I  in  plaets  van 
legen  zyne  besluiten  te  morren,  neem  ze  metdankbaerheid  aen,  want  derzelver 
doel  Is  aenbiddelyk,  gelyk  alles  wat  van  den  Allerhoogste  komt,  oCschooi^ 
bec  beperkte  verstand  van  den  mensch  het  niet  kan  bevatten.  Stort  bloedige 
-tranen  over  nwe  overtredingen  en  die  God,  dien  gy  hebt  miskend,  zal  n  it\ 
lynen  schoot  ontvangen. » 

ff  —  Genoeg, »  zeide  de  zieke,  «  myn  hoofd  wordt  zwak  en  verre  van  my  te 
bedaren,  werpen  nwe  woorden  ik  weet  niet  welke  vrees  in  myne  ziel,  die  my 
doel  verstyven....  Ga  henen,  Genoveva,  ik  heb  n  reeds  te  lang  aengeboord.  a 

Zy  scheen  hem  niet  te  begrypen,  en  voor  zyn  bed  nederknielende,  begon  zy 
hard  op  de  gebeden  der  stervenden  te  bidden.  Nadat  sy  geëindigd  had,  sloeg 
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zy  berhaeldel  jk  op  hare  borst»  kuste  dry  maleo  deo  grond ;  daerna  nide  ïïj 
hare  handen  ten  hemel  heffisnde  : 

« Ifyn  God !  doe  eenen  strael  airer  genidetot  beoi  doorirlagen ;  neen  deo 
blinddoek  yan  zyne  oogen,  helder  de  dnisternlssen  op  dit  hem  omringn,  m 
ik  xal  niyn  leven  ten  den  hardsten  arbeid  wyden ;  noch  dag,  noch  nacht  lal  ik 
rost  zoeken,  elk  ner  yan  myn  waken  besteden  om  nienwe  ellende  op  te 
sporen  en  die  met  tene  yerdnbbeling  yan  yyer  yenachten :  tk  befoof  het»  o  m jn 
God  en  dat  deze  belofte,  op  zyn  sterfbed  uitgesproken,  zyn  bert  tot  beroow 
opene ! » 

Zy  hield  op  met  spreken,  maer  hare  lippen  bewogen  ilch  nog«  en  zy  bieef 
eenigen  tyd  in  dezelfde  bonding. 

Be  blikken  yan  den  zieke  yerwyderden  ilch  niet  yan  de  yrome  raster;  kj 
had  geen  woord  yerloren  yan  hetgene  ly  leide  en  zyne  handen  hadden  ileh 
onwillekenrig  te  samen  geyoegd,  als  wilde  hy  zich  yereenigen  met  hare 
gebeden  ;  eindelyk  zeide  hy  : 

«  Nader,  Genoyeya ;  nwe  stem  is  zoo  neht  dat  Ih  die  yan  nader  hy  wfl 
hooren  :  ly  klinkt  in  myne  ooren  als  eene  stem  des  hemels  :  ty  yetdryll  Djne 
yrees,  zy  yerzeent  my  byna  met  den  dood.  » 

De  zuster  lachte  met  den  grimlach  der  engelen,  en  in  een  oogenbük  stond  zy 
oyereind  naest  den  zieke. 

«^  Van  waerheUgy  aooysd  magt, »  yenrolgde  hy,  «want  gy  hebt  my 
oyerwonnen*  Genoyeya, » 

«  —  Al  myne  magt  komt  yan  daer, »  zeide  sy  tes  hemd  wywnde,  c  CM 
beeft  my  yerhoord ;  lyn  naem  zy  gezegend ! 

«  —  Het  behoorde  n  toe  myne  ziel  te  redden,  «en  n»  die  my  nads  het  lff« 
had  gered. »  En  hy  drnkla  met  vner  een  kruisbeeld  «en  syne  UWBt  ^ 
Genoyeya  hem  aenbood* 

«  Myne  zending  hier  is  yolbragt, »  zeide  zy ;  «  yaerwelf  wy  zvUen  dkandv 
in  eene  betere  wereld  wederzien....  »  En  een  teeken  gevende  aen  dm  afet 
yan....,  die  op  den  drempel  stond,  om  den  zieke  te  naderen,  verdween  zy. 

Eenlge  dagen  daerna  zag  men  eenen  pracbtigen  lykstoet  zich  uil  de  wooniH 
van  Adolph  van*^  paer  de  kerk  van  S^  Sulpice  begeven.  Dezelve  was  vemU 
door  de  tairyke  erfi^enamen  van  den  overledene,  aen  wier  hoofd  zidi  wt^f 
Genoveva  bevond ;  die  erfgenamen  waren  niemand  anders  deo  dA  anBCH  ëv 
parochie  :  Adolph  bed  hun  zyn  geheel  vermogen  vermaekt. 
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OMUNDBRIfiP) 

om  alk  Vlamingen  oen  te  sporen  een  adres  van  heitwensching 

te  leekenen  oen  Z.  K.  H.  den  Hertog  van  Braband, 

ter  gelegenheid  van  xyn  huwelyk. 

Hbbrbm  ! 

Op  hel  eiode  der  maend  Augustus  zal  door  heel  hei  land  hel  huwe- 
lyksfeestvaQ  Z.  K.  H.  deo  Hertog  vaa  Brabaad  gevierd  worden. 

Indien  zich  ooit  eene  goede  gelegenheid  aenbood  om  onze  ver- 
kleeidbdd  aen  het  Koninglyk  Huis  te  tooncn,  dan  Is  het  wel  deze.  Wy, 
Vlamingen»  mogen  ons  luidruchtig  verheugen  over  die  echtverbinding; 
zy  verzekert  niet  alleen  de  onafhankelykheid  onzes  dierbaren  Vader- 
lands, maer  waerborgt  ook  het  behoud  onzer  Moeder tael. 
^  En,  welke  Vlaming  zou  aerzelen  zyne  hulde  te  bieden  aen  Hem  die 
geroepen  is  eens  het  Vaderland  te  bestieren,  op  een  oogenblik  dat 
geheel  Germanié  die  vereeniging  toejuicht  ? 

Bet  Bestuer  van  het  Vlaemsch  liidden-Gomiteit  heeft,  in  zitting  van 
17*"  jnly,  j.  1.,  besloten  een  algemeen  adres  aen  Z.  K.  H.  op  te  dragen, 
waervan  het  ontwerp  hieronder,  hetwelk  wy  aen  alle  Gemeentebestu- 
ren en  Vlaemsche  maetschappyen  ter  onderteekening  aenbieden. 

Wy  koesteren  de  hoop  dat  ons  voorstel  eenen  algemeenen  byval  zal 
ontmoeten. 

Het  Bestuer^ 

W.  Palubrs,  Voorzitter, 
G.  Van  Asbrobk,  tydel,  Schatbewaerder, 
J.  Blockhdvs,  tydeL  Sriefwisielaer^ 
MiCHiBL  Van  dbr  Voort,  Vertlagdoener, 
h  PiBTBRS  BM  QuARTiBR,  Sekretoriiim, 
Aanmerking.  1.  Het  adres  zal  op  een  geheel  vel  papier,  ter  lengte  van  35  en 
ter  breedte  van  22  centimeters^  gesebreven  worden. 

Om  bet  boekdeel  op  snee  te  kunnen  vergulden,  is  bet  noodig  de  kanten  Hit 
te  laten. 

2.  De  raaetscbappyeo  worden  aenzocbt  er  twee  te  vervaerdigen,  één  voor 
bft  bestuer  en  één  voor  de  leden. 

3.  De  Gemeenteraden  en  bestierders  van  nieowsbladen  zonden  ons  groolclyks 
verpligten,dergelyke  adressen  ter  onderteekening  in  omloop  te  willen  brengen. 

4.  Men  gelieve  deadres8en,orac^vry,uiterlykdeo  20"  Aognstns  aen  Aer  Be- 
eiuer  dês  SOdden-ComiteUê,  Groenttraet9S,voor$tede  Schaerbeek,  toe  te  zenden. 
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Zyner  Ktminglyke  Hoogheid  den  Bertoge  wnn  Braband, 
Kroonprins  van  België. 

Doorluchtige  Peins  1 

De  Vlamingen,  aen  wie  België  grooieodeels  zyneu  roem  verschaldigd 
is,  zyn  ten  allen  tyde  innig  verkleefd  geweest  aen  de  Vorsten  die  haane 
vryhedon  en  reglen  deden  eerbiedigen :  die  zelfde  geest  bezielt  ben 
thans  nog. 

Goene  gelegenheid  laten  zy  ter  ultboezeming  dezer  gevoelens 
ontsnappen. 

Varig  juichten  zy,  toen  zy  het  geluk  hadden  op  den  koninglykeo 
zetel,  dien  zy  uit  zucht  naer  vryheid  en  eigen  bewind  slichtten,  eeeen 
germaenschen  Vorst  te  plaetsen,  eenen  Vorst,  op  wieu  zy  met  regt 
hunne  toekomst  bouwen  mogten. 

Vuriger  nog  waren  hunne  toejuichingen,  toen  hun  eigen  Zooo,  eer 
Vlaming,  zynen  eersten  stap  in  hunne  staetkundige  wereld  deed,  m 
zich  allengs  te  bereiden  eens  de  voetstappen  van  zynen  roemrykca 
vader,  met  niet  minder  luister,  te  betreden. 

Maer,  duizendmael  vuriger  zyn  thans  hunne  jubelgroeten  en  vreog- 
dekreten,  nu  zy  dien  dierbaren  Zoon,  het  edelste  hunner  kinderen,  op 
wien  geheel  hunne  toekomst  rust,  aen  de  waerdige  spruit  eens  ger- 
maenschen Vorstenbuize  vereenigd,  nu  zy  den  broederband,  die  nood- 
zakelyk  lusschen  hunne  stamgenoten  bestaen  moet,  gesloten  zien,  ei 
zy  de  stellige  verzekering  hebben  dat  nu  der  Belgen  onafbankelyk- 
beid  gewaerborgd  is,  dat  der  Vlamen  regien  zulten  hersteld  wordei- 

Wy  verzoeken  U,  Regtbeminde  Prins,  deze  innige  toejaichingei, 
welke  wy  de  eer  hebben  uwer  Koninglyke  Hoogheid  aen  te  bieden, 
wel  te  willen  aeuvaerden,  niet  als  eene  persooneJyke  stem,  macr  als 
de  slem  die  thans  door  heel  Germanié  klinkt. 

Wy  zyn  met  den  diepsten  eerbied  Uwer  Koninglyke  Hoogheid 

Acngdileefde  en  gehoorzame  dienare»» 


Digitized  by 


Google 


Iieergaiis^ii* 
Partle   pratlque. 


PRAKTISCHE  INLEIDING 

tot  de  fransche  tael,  eeo  leergang  Toor  eerstbegioDeDden. 
(Yerralg). 

OVBR    DB    BYYOBGBLTKB    OP    LIDWOORDBLTHB    BBZITTELTKB 
YOORNA  EB  WOORDEN. 

Het  bezittelyk  voornaemwoord  myn^  myne^  vertaelt  men  in 
het  Fransch  door  mon^  voor  het  mannelyke  enkelvoud»  en  ook 
voor  het  vrouwelyke,  als  het  zelfstandige  naemwoord  mei  ee« 
nen  klinker  of  eene  stomme  h  begint;  door  ma  voor  het  vrou- 
virelyk  enkelvoudige  naemwoord,  als  dit  met  eenen  medeklin» 
ker  begint,  en  door  mes  voor  het  meervoud. 

myu  hoed,  man  chapeau.  myn  huis,  ma  maison. 

mytt  kleed,  man  hdbit.  myne  pen,  ma  plume. 

myn  inborst,  man  humeur.  myne  h^up,  ma  *hanche. 

myn  hospes,  mon  hóU*  myne  hut,  ma  *huUe* 

myn  vriend,  man  amd,  myne  vriendin,  man  umie. 

myne  olie,  man  huiU.  myn  inkt,  man  enere. 

myne  vrienden,  mes  amis.  myne  vriendinaen,  mes  amiae. 

myne  handen,  mes  motni .  myne  oogen,  mes  yeux. 

myne  gedachten,  mes  pensees,  myne  gebeden,  mes  prières. 

Zyn,  zyne^  haer,  hare  vertaelt  men  door  san^  voor  het  man- 
nelyk  enkelvoud  en  als  hel  zelfstandig  naemwoord  met  eenen 
klinker  of  eene  stomme  h  begint^  door  sa  voor  het  vrouwelyk 
enkelvoud,  en  door  ses  voor  het  meervoud. 
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zyn  rok,  son  habit. 
zyne  muts,  son  bonnet. 
zyne  meid,  sa  servante. 
haer  boezeiaer,  son  tablier. 
haer  vingerhoed,  son  dé. 
hare  naeld,  son  aiguüle. 
zyne  eer,  son  honneur. 

zyne  boeken,  ses  livres. 
zyne  schulden,  ses  dettes. 
zyne  kinderen,  ses  enfants. 
zyne  nagels,  ses  ongles. 


zyn  woord,  sa  paroh. 
zyne  dochter,  sa  filk. 
^  zyne  vriendin,  son  amie. 
haer  geduld,  sa  patience. 
hare  dochter,  sa  fiüe. 
hare  meid,  sa  servante. 
zyne  redevoering,  sa  *haran' 

gue. 
hare  boeken,  ses  livres. 
hare  schulden,  ses  deltei. 
hare  vrienden,  ses  amis* 
hare  tanden,  se^  dents. 


Ons,  onze  verlaelt  men  door  notre  voor  het  enkelvoud  en 
door  nos  voor  het  meervoud. 


ons  geld,  notre  argent, 
ons  kind,  notre  enfant. 
onze  hulde,  notre  hommage. 
onze  vader,  notre  père. 
onze  laerzen,  nos  bottes. 
onze  kousen,  nos  bas. 
onze  knoopen,  nos  boutons. 


onze  dochter,  notre  fiUe. 
onze  zuster,  notre  sceur.  ' 
onze  klok,  notre  horloge. 
onze  moeder,  no^rc  mère. 
onze  schoenen,  nos  souUers. 
onze  linten,  no5  rubans. 
onze  knoopsgaten,  nos  bou- 
tonnières. 


Uu>^  uwe  wordt  vertaelt  door,  votre  voor  het  enkelvoud  en 


door  vos  voor  het  meervoud. 

uw  m^n,  votre  mari. 
uw  neet  votre  neveu. 
uw  kind,  votre  enfant. 
uw  vriend,  votre  anU. 
uwe  byl,  votre  *hache. 

uwe  broeders,  vos  frères. 
uwe  brieven,  t?oj  lettres. 
uwe  leijrn,  t?os  ardoises. 
uwe  inktkokers,  vos  encriers. 


uwe  vrouw,  vo/rtf  femme. 
uwe  nicht,  vo/re  cowiifie. 
uwe  vriendin,  vo^e  amie. 
uwe  zuster,  votre  scnur. 
uwe  ootmoedigheid,  votre  hU' 

militè. 
uwe  tan  ten,  vos  tantes. 
uwe  papieren,  vos  papiers. 
uwe  griffels  voi  touches. 
uwezandkokers,  vospoudrier$. 
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Hun^  kunne  wordt  verlaelt  door  leur  voor  het  enkelvoud  en 
door  leurs  voor  het  meervoud. 

hun  werk»  hur  ouvrage.  hunne  niagt«  leur  puissance. 

bno  vermogen,  leur  pouvoir.      hun  roem»  leur  gloire. 
han  zoon»  leur  fUs.  hunne  dochter»  leur  fille. 

bun  adem,  leur  haleine.  hunne  hangmat»  leur  *hamac. 

hunne  vrienden»  leurs  amis.        hunne  vriendinn.»  leurs  amies. 
hunne  denkbeelden,  lettre  idees,  hunne  dingen»  leurs  choses. 
hunne  harten,  Uurs  ecsurs.         hunne  zielen»  leurs  dmes. 

Uw^  uwe  heet  soms  ook  ton^  voor  het  mannelyke»  ta^  voor 
het  vrouwelyke,  tes  voor  het  meervoud;  doch  deze  vorm  word 
maer  in  byzondere  gevallen  van  eenen  enkelvoudigen  bezitter 
gebruikt»  namelyk,  als  er  eene  groote  gemeenzaemheid  plaets 
heeft. 

Haer^  hare^  wordt  ook  gebruikt»  als  men  van  meer  vrouwen 
ofvrouwelyke  zaken  spreekt»  en  dan  vertaelt  men  het  even 
eens  als  Aun»  hunne^  by  voorbeeld,  deze  vrouwen  spreken  van 
haer  vermogen»  ces  femmes  parlent  de  leurs  fortunes;  de  moe* 
ders  pryzen  hare  dochters;  les  mères  louent  leurs  filles. 

OPSTELLEN. 

63. 

uw  boek,  totre  Uwe,  uwe  pen,  votre  plume. 

uwe  leijen»  vos  ardoises*  uwe  griffels»  vos  touches. 

maer»  doch»  mais.  nog,  eneore. 

of,  OU.  altyd,  toujjours. 

heden»  aujourd'hui»  morgen,  demain. 

ja,  out.  neen,  non. 

Denkt  gy  nog  aen  Frans  en  aen  Anlonie  ?  Spreekt  gy  van  de 
pennen  of  van  de  potlooden  ?  Wy  hebben  heden  den  koning 
gezien..  Ik  ga  naèr  Gorcum.  Hy  vertrekt  naer  den  Haeg.  Ik 
ben  te  Brussel  geweest.  Waer  is  uw  vriend  ?  Hy  is  te  Antwer- 
pen. Gy  spreekt  altyd  van  zyne  peerden.  Ziedaer  een  pond 
ossenvleescb.  Mietje  is  zoeter  dan  uwe  zuster.  Karel  is  «touier 
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dan  uw  broeder.  Hy  yertrekt  beden  naer  deo  Bosch.  Ik  ver- 
trek morgen  naer  Frankryk.  Ik  denk  altyd  aen  ossen  eo  aen 
koeijen.     . 

64. 

geef  my»  donnez-^Hoi.  kqffy,  du  café* 

geef  hem,  donnen-lui*  thee»  du  thé. 

breng  my,  appori^s^nou  chocolade,  du  ehocoUtt. 

breng  hem,  apportex-lui.  suiker,  du  $ucr$. 

vraeg  hem,  d^mandez-luu  hooig,  du  mifiL 

Geef  my  een  glae  wyn.  Breng  hem  een  kopje  kofl^.  De  koffy 
is  goed.  Ja,  roaer  de  thee  is  beter.  De  chocoladef  is  slechu  Gy 
drinkt  altyd  bier  en  wy  drinken  altyd  thee.  Gy  spreekt  veel 
van  suiker  en  van  honig.  Waer  is  de  suiker  ?  Daer  is  de  honig. 
By  heeft  een  pond  chocolade  gekocht.  Hy  ver maekt  eene  pen 
voor  uwe  vriendin.  Vraeg  hem  meer  suiker.  Breng  my  een 
kopje  chocolade.  Wy  verkoopen  koffy  en  thee.  Zy  drinken 
weinig  koffy.  Daer  is  een  man.  Hier  is  eene  vrouw. 

65. 

de  kerk  die  ik  zie,  het  boek  dat  ik  heb, 

réglise  que  je  vois.  Ie  livre  que  f  ai. 

de  brief  dien  hy  schryft,  het  geld  dat  hy  ontvangt, 

la  leUre  qu'il  écriu  Vargent  qu^il  regoii, 

de  prenten  die  zy  belooft,^  de  pennen  die  hy  vermaekt, 

les  estampes  qu'elle  promeU  les  plumes  quHl  taüle. 

Waer  is'zyne  pen  ?  Waer  is  het  boek  dat  ik  van  Amsterdam 
ontvangen  heb  ?  Zyn  boek  is  mooijer  dan  het  boek  van  zyne 
zuster.  De  vriend  van  Jan  heeft  een  schoon  peerd.  De  man- 
nen eti  vrouwen  hebben  geld  ontvangen.  Waer  is  het  geschenk 
dat  ik  van  den  meester  ontvangen  heb  ?  Hy  heeft  eeuen  brief 
aen  den  vriend  des  ondermeesters  geschreven.  Geef  my  het 
boek  dat  hy  gelezen  heeft.  Ziedaer  het  kind  dat  hy  bemint 
Breng  my  een  kopje  thee  of  een  glas  bier«  Daer  is  een  glas 
wyn. 
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is  dat  ?  est-cê  lé  f  was  dat  ?  était-ce  ld  ? 

is  het  ?  eii'U  ?  was  het  ?  était-^t  f 

zy o  het  ?  êinU-iie  ?  waren  het  ?  éiaient-ee  f 

zyn  dat  ?  $oni-ce  ld  ?  waren  dat  ?  étaient-ce  ld  ? 

is  hy  ?  e$^l  t  ia  zy  ?  eêt-elle  ? 

Is  hy  goed?  Is  zy  zoet?  Is  het  spek?  Is  dat  de  brief  van 
Jan  ?  Zyn  dat  de  pennen  des  meesters  ?  Is  dat  bet  huis  van  den 
vriend  der  onderdanen  ?  Waer  is  de  lei  des  ondermeesters  ? 
Ziedaer  den  hond  des  leermeesters.  Is  hy  io  den  tuin  ?  Waren 
dat  de  brieven  des  konings?  Is  het  een  goede  jongen?  Hy 
geeft  altyd  het  geld  dat  hy  ontvangt  aen  zyne»  vader.  Hy 
heeft  meer  pennen  dan  zyn  broeder.  Is  dat  de  kerk  van  bet 
dorp  dat  ik  zie?  Waer  is  de  horlogie  van  Willem  ?  Daer  is 
de  hoepel  van  Antonie. 


67. 

uw  vader,  voire  père.  uwe  moeder»  t?o^r«  mère. 

uw  broeder»  votre  frire.  uwe  zuster^  votre  sceur. 

uwe  honden,  vos  chiens.  uwe  koeijen,  vos  mches. 

uw  buerman,  votre  voxsin.  uwe  buervrouw,  volre  vamM. 

uw  kleermaker,  votre  tailleur,  uwe  naeister,  votre  coutkirièrei. 

uw  knecht,  volre  valet.  uwe  meid,  votre  servante. 

Uw  vader  is  ryk  en  wys;  Uwe  moeder  is  naer  de  kerk.  Uw 
hiroedier  heeft  eeoen  brief  ontvangen.  Waer  is  het  boek  dat 
ttw  broeder  gelezen  heeft  ?  Daer  is  de  man  dien  hy  gezien 
beeft,  is  dat  bet  huis  des  prinsen  ?  Uwe  meid  heeft  wyn  ge- 
dronk^.  Zyn  knecht  heeft  veel  vleesch  geêten.  Ziedaer  een 
dozyn  appelen^  Hier  zyn  twee  gespen.  De  naeister  heeft  linnen 
gekocht.  Uwe  buervrouw  heeft  zyde  verkocht.  Hy  leest  brie- 
ven. Wy  denken  aen  uwen  boerman.  Hy  gaet  naer  Rusland. 
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ons  werk,  notre  ouvrage. 
onze  moeiten,  no$  peines. 
zyn  pennemes,  son  canif. 
zyne  rotting,  sa  canne. 
zyne  handschoenen,  $e$  gants. 


ons  geduld,  noire  patience. 
onze  smarten,  no$  douleun. 
haer  boek,  son  livre. 
haer  huis,  sa  maison^ 
hare  pennen,  ses  plumes. 


Waer  is  ons  werk  ?  Wy  spreken  van  onze  moeiten.  Zyn  pen- 
nemes  is  goed.  Ziedaer  haer  huis.  Hier  zyn  onze  kinderen.  Wy 
denken  aen  onze  smerten.  Zyn  dat  rottingen  ?  Hy  heeft  Teel 
pennem essen.  Haer  boek  is  beter  dan  bet  boek  van  hareo 
broeder.  Hy  heeft  twee  paer  handschoenen.  Hy  vermaekt  bare 
pennen.  Is  dat  de  rotting  van  Hendrik?  Neen.  Spreekt  gy  van 
ons  geduld  ?  Ik  heb  appelen  geêten. 


ik  heb  niet,  je  n'ai  pas. 
hy  heeft  niet,  «7  n'apas. 
hy  heeft  geen,  il  fCa  pas  of 

paint. 
ik  heb  geen'  zakdoek, 
je  riai  pas  de  mouchoir. 
ik  heb  geene  vyanden. 
je  n'ai  point  d^ennemis. 


heb  ik  niet,  n'ai'jepasf 
heeft  hy  niet,  ri'a-pil  pas  f 
heeft  hy  geen,  nV^t7  pa»  of 

point  ? 
hy  heeft  geene  (das)  halsdodL, 
il  n'a  point  de  cravate. 
hy  heeft  geene  kennissen, 
il  n^a  pas  de  connaissances* 


Ik  heb  vele  kennissen.  Hy  heeft  geene  vrienden.  Ik  heb  uw 
boek  niet  gezien.  Hy  heeft  uwe  pen  niet  gehad.  Heb  ik  nieC 
gesproken  van  uw  werk?  Heeft  hy  uwe  moeder  niet  geziai? 
Ik  ben  in  de  kerk  geweest.  Geef  my  uw  pennemes.  Ga  heden 
naer  de  stad.  Is  dat  myn  zakdoek?  Waer  is  zyne  das!  Hy 
heeft  geen'  rok  ?  Heeft  hy  geen'  rotting?  Ik  heb  geenen  briel 
gezien.  Was  dal  zyn  zakdoek?  Is  dat  uw  buerman?  Waer  is 
onze  meid  ?  Geef  den  jongen  een  dozyn  appelen  of  peren. 
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70. 


huo  gelok,  Uur  bonkeur. 
houoe  ongelukken»  Uun  mal" 

keurs. 
hun  oog»  leur  teil. 
de  moed,  k  courage. 
de  vrees.  Ia  crainte. 


hunne  goedheid,  leur  bonti. 
hunne  deugden»  leurs  vertui. 

hunne  oogen,  leurs  yeux» 
de  dapperheid,  la  valeur. 
de  bangheid,  la  peur. 


Hy  heeft  veel  moed.  Ik  denk  aeo  zyne  bangheid.  Gy  spreekt 
van  zyne  dapperheid.  Hun  geluk  is  groot.  Ik  spreek  van  hunne 
goedheid.  Denkt  gy  aen  zyne  dapperheid  of  aen  zyne  vrees  ? 
De  dapperheid  van  den  prins.  De  moed  des  prinsen  is  groot. 
Waer  zyn  de  vrienden  van  Jan?  Wy  spreken  van  hunne  oogen. 
Hier  is  eene  el  laken.  Heeft  hy  geene  griffel  ?  Waer  zyn  uwe 
boeken  ?  Zy  cyn  in  den  lessenaer  des  hulponderwyzers.  Zyn 
dat  zyne  kousen  ?  Is  dat  zyn  horlogie? 


71. 


wilt  gy  ?  voulex'vous  f 
gaetgy?  allex-vousf 
komtgy?  venez-voiu? 
ziet  gy  ?  voyez-vous  f 


leest  gy  ?  lisez-vous  f 
schryfi  gy  ?  écrivez-vous  ? 
vraegt  gy  ?  demandez-vous  f 
zoekt  gy  ?  cherchez-vous  f 


Wilt  gy  pennen  ?  Leest  gy  eenen  brief?  Waer  is  myn  penne- 
mes  ?  Ziet  gy  de  lei  des  meesters  ?  Yraegt  gy  bier  of  wyn  ? 
Zoekt  gy  zyn  potlood  ?  Komt  gy  van  Diest  of  van  Hasselt  ? 
Gaetgy  naer  de  kerk?  Ik  kom  van  Alken.  Waer  is  uwe 
zuster  ?  Zy  is  in  de  school.  Scbryft  gy  eenen  brief  aen 
uwen  oom  of  aen  uwe  tante  ?  Spreekt  gy  van  Hendrik  of  van 
Lodewyk?  Ik  denk  aen  Paus  Leo  den  tienden.  Gaet  gy  naer 
Frankryk  of  naer  Engeland  ?  Daer  is  een  man ;  hy  heeft  eenen 
haen.  Ziedacr  kaes  en  brood.  Hy  bemint  zyne  zuster.  Zoekt 
gy  uwe  handschoenen  ? 
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72. 

myn  hond,  man  chien.  myoe  nichten»  me$  courines 

niyne  koe»  ma  vaehe.  myne  vork»  ma  fourchêtti. 

myne  vrienden,  mes  ami$.  myn  servet,  ma  nrvUUe. 

myn  mes,  mon  couteau.  een  bord,  une  assiette. 

myn  lepel,  ma  ctit7/fr.  de  goede  eetlust,  Ie  bon  ap* 
myn  bord,  mon  asêktte.  pétit. 

myn  eetlust,  mon  appitU^ 

Ik  heb  geen  mes.  Hy  heeft  geene  vork.  Is  dat  uw  lepel  ?  Is 
dat  bet  bord  van  Willem  ?  Waer  zyn  myne  nichten  ?  Zy  zyn 
in  den  tuin  des  onderwyzers.  Myn  eetlust  is  groot.  WHt  gy 
ossenvleesch  of  kaltsvleesch?  Ik  heb  scfaapenvleesch.  Hy  hedl 
verkenvleesch.  Myne  vork  is  van  stael.  Uv?  lepel  is  van  silver. 
Leg  het  mes  op  uw  bord.  Hyne  koe  geeft  twee  kan  melk.  Hy 
heeft  een  dozyn  noten  geèten.  Yraegt  gy  ossenvleesch  of  kalfs- 
vleesch  ?  Wilt  gy  water  of  melk  ?  Denkt  gy  aeo  den  hemel  of 
aen  de  aerde  ?  Spreekt  gy  van  brood  of  kaes  ?  Waer  is  myo 
servet  ?  Zyn  eetlust  is  goed. 

(Wordt  Toortgexet). 


NOUVEAU  COURS  ÉLÉMENTAIRE 

sxÊBnsné 

(Suite.) 

TROISIÈME  LEgON. 

MS  tlOIIBS   QUI   AfFBCTBHT   UÊ8  IHTOHATIOPS 

Nous  avoQS  dit  qae  les  sept  notes  de  Ia  mosiqoe  étaion^ 
trf,  ré^  ms  fa,  *o/,  la^  *». 

—  Les  dirEérences  du  grave  è  Taiga  entre  chaqae  d^e 
et  celui  qni  lui  succède  ne  sent  pas  les  mèpes. 
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—  La  plus  grande  de  ces  dififérences  sappelle  ton. 

—  La  plus  petite,  demi-ton. 

-*-  L^Ex.  10  représente  tous  les  tons  et  demi-tous  de 
la  gamme.  (PI.  XH.) 

—  Entre  les  notes  de  la  gamme  d'u^,  formant  nn  ton, 
il  serait  possible  d'intercaler  un  son  plus  élevé  que  la 
note  inférieure  et  moins  baot  que  la  supérieure,  qui 
n'appartint  è  aucuoe  de  ces  deux  notes,  mais  qui  füt  è 
ane  egale  distance  de  Tune  et  de  Tautre. 

—  Pour  éviter  de  multiplier  les  lignes  de  la*  portee  par 
Tinvention  de  nouvelles  notes,  et  pour  faciliter  Texécu-* 
tion  de  la  rousique,  on  a  créé  trois  signes  appelés  aooi- 
denis^  Ie  dièse^  Ie  bémolei  Ie  béoarre,  Le  dièse  hausse  d'un 
Vi  ton  la  note  avant  laquelle  il  est  placó ;  le  bémol  la 
baisse  d'un  ^/^  ton,  et  le  bécarre  la  rétablit  dans  son 
ton  primitif.  (Ex.  2.  PI.  XII.) 

-•^  Dès^lors  on  put  considérer  la  note  intercalaire  entre 
toutes  celles  qui  ferment  un  ton,  taniót  comme  la  note 
inférieure  haussée  (diésée  ;  tantót  comme  la  note  supé- 
rieure abaissée  (bémolisée) ;  on  a  dit  uè^  ut  dièse,  ré,  elc., 
et  en  descendant  ré,  ré  bémol,  ut,  etc.  Ainsi  Ie  nom  des 
sept  notes  suffit  aux  douze  sons  du  systéme.  (Ex.  1 2,  B.) 

—  Pour  hausser  d'un  Vt  ton  une  note  déj&  diésée,  on 
b  fait  précéder  d'un  doublé  dièse.  Pour  baisser  d'un  Vi 
.on  une  note  déji  bémolisée,  on  la  fait  précéder  d'un 
Jouble  bémol.  Pour  rétablir  la  note  dans  son  ton  primitif, 
on  remet  un  seul  accident  suivi  d'un  bécarre.  (Ex.  11.) 

-—  On  appelle  gamme  diatonique  celle  dont  les  notes 
ne  sont  afiiectées  d'aucun  accident.  (Ex.  12,  A.) 

Oamme  ohromatique^  celle  qui  se  suit  snccessiyement, 
en  passant  par  tous  les  degrés  d'intonation  naturels  et 
afiectés  d'accidents.  (Ex.  12,  B.) 
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EXBBGiCB   8Ua    LA    TROlSlÈSIB   LE9OR. 

—  Combieo  y  a-t-il  de  toos  dW  è  9ol? 

—  Combien  de  fa  è  la  f 

—  G)fnbieD  de  mi  k  si  9 

—  Combieu  la  gamme  diatODiqae  coDtieDt-elle  de 
tons  et  de  demi-tons  ? 

—  Combien  la  gamme  cbromatique  a-t-elle  de  demi- 

tOD6? 

—  Quel  but  s'est-oD  proposé,  lorsqu'on  a  inventé  les 
trois  signes  qui  affectent  les  intonations  ? 

—  DoDnez  trois  exemples  qui  s'eDcfaainent 

—  Pourquoi,  dans  la  gamme  cbromatique  (PI.  XII, 
12*  Ex.  BJ  les  distances  du  mi  au  /a,  et  du  ^i  A  IW,  oe 
sont-elies  pas  remplies  par  des  notes? 

—  Si,  é  nne  note  déjè  diésée,  on  ajoutait  encore  ud 
dièse,  qu'en  résuiterait-il  ? 

—  Si,  a  une  note  naturelle,  vous  ajoulez  un  doublé 
dièse,  quel  efiet  produira-t-il  ? 

—  Si,  è  une  note  déja  afifeclée  d'ua  béniol,  vous  en 
ajoutez  un  second,  qu'aurez-vous  fait  ? 

—  Si,  è  une  note  naturelle,  tous  ajoutez  un  double- 
bémol,  quelle  variation  aura-t-elle  subie  ? 

—  Quel  effet  produirait  Ie  faécarre  qui  remplacerail  k 
second  dièse  dont  une  note  aurait  été  afïectée  ? 

—  Quelle  Tariation  éprouverait  la  note  afifiöctée  d'on 
doublé  bémol  dont  Ie  deuxième  bémol  serait  remplaci 
par  un  bécarre? 

(A  oonüoner). 
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OEFENINGEN    EN    VOORSTELLEN 
tot  het  rekenen  nit  het  hooft). 

(Terrolg). 

6. )  Peeter  moest  dagelyks  wel  16  mael  10)  roeden  5 
ellen  wegs  afleggen,  omal  zyne boodschappen  teyerrigten; 
hoeveel  liep  by  hier  toe  iederen  dag  ? 

7. )  En  een  bode  liep  iederen  dag  16  roylen  50  roeden  ; 
hoeveel  was  dit  wel  in  eene  week  en  ook  in  eene  maend  ? 

8. )  Over  een'  breeden  vyver  werd  eene  brug  gelegd, 
waertoe  men  200  planken  gebruikte,  die  ieder  4  palm 
2  duim  breed  waren  *,  hoelang  was  dus  die  brug  ? 

9.)  Van  myn  huis  tot  aeu  dat  van  Pieter,zeide  Ernst, 
moet  ik  juist  250  treden  doen  ;  indien  nu  iedere  stap  der- 
dehalven palm  bevatte;  hoe  ver  was  dan  Pieters  woo- 
ning van  die  van  Ernst  ? 

10. )  Jan  kan  in  5  minuten  eene  halve  myl  afleggen  ; 
hoeveel  vorderde  hy  dan  wel  in  3  en  een  half  uer  ? 

11.)  Eene  vrouwspon  in  tien  minuten  eenen  draed 
yan  40  ellen  25  duimen  ;  hoeveel  kon  zy^  zoo  voort  gaen- 
de,  wel  in  derdehalf  uer  afwerken  ? 

12.)  Een  haes  sprong  in  240  keeren  de  breedte  van 
een  geheel  veld  af;  hoe  breed  was  dit,  zoo  men  rekent  dat 
iedere  sprong  anderhalve  el  bedroeg  ? 

13. )  Ons  huis,  zeide  Jan,,  is  30  en  een  halve  el  lang, 
en  dit  is  juist  het  achtste  deel  der  lengte  van  onze  schuer; 
hoe  lang  was  de  schuer  ? 

14.)  Een  metselaer  bevond  dat  hy  in  eene  keuken 
langs  de  geheele  lengte  25  tigchels  noodig  had^  die  ieder 
dry  en  een  halve  palm  lang  waren ;  hoelang  was  dus  die 
ken  ken  ? 
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15.)  Het  achtste  deel  eener  myl  met  nog  bel  vyMe 
deel  eener  roede  is  jnist  130  ellen,  zeide  Frans:  bad  hy 
gelyk  ? 

16. )  Eene  vrouw  bad  vier  lappen  linnen,  ieder  3  ei  o 
palmen  lang ;  hoeveel  bedroeg  bet  gezamelyk  ? 

17.)  Hoeveel  linnen  heeft  iemand  noodig  voor  30 
zwachtels ;  zoo  iedere  zwachtel  7  duim  4  streep  breed  is  ? 

18. )  Het  derde  deel  van  een  stuk  kant  was  juist  9  el 
8  palm  lang;  hoelang  was  het  geheele  stuk  ? 

19. )  £n  het  negende  deel  van  een  stuk  laken  bedroeg 
5  el  7  palm  :  hoelang  was  het  geheel  ? 

20. )  De  lengte  eener  kazerne  bedroeg  64  en  eene  bal- 
ie el :  welke  uitgestrektheid  besloegen  dan  wel  4  lulke 
kazernen  ? 

(Wordt  Toortgetei ) 


RECUEII.    D'EXERCICES 

Poor  apprendre  oa  poar  enseigner  par  la  pratiqae  les  régies  de  la 
gramoMdre  et  de  rortbograpbt. 

(Suite). 

MILLE. 

Rbglb.  Pour  la  date  deê  annéeê  depuiê  Jésus-^Chrtst, 
on  écrit  mil  au  lieu  de  mille  au  commencement  (f^^ 
nambre. 

W\le,  signifiant  une  étenduie  depas^  est  un  nom  qu^ 
prend  la  marque\fiu  pluriel. 

l 

L'an  mille  sept  cent  vingt-einq  des  libéralités  furent 
faites  par  1'impératrice  de  Chine  aux  pauvres  tetnmesqp^ 
passaient  soixante-dix  ans.  II  s'cn  trouva,  dans  la  s^*^ 
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proviace  de  Kanton,  quatre-vingt-dix-huit  mille  cent 
quatre-vingt-treize  qui  passaient  quatre-vingt  ans^  et 
trois  mille  quatre  cent  cinquante-trois  qui  approchaient 
de  cent  aas.  —  L'an  quatre  mille  quatre  du  monde  Jé- 
8US*Gbrist  naquit  —  Vers  Tan  mille  on  sts  servit  de  papier 
fait  avec  des  lambeaux  de  coton.  En  mille  cent  soixante- 
dix,  on  se  servit  de  papier  feit  avec  des  chifibns  de  toife. 
Yers  Tan  mille  einq  cent  quatre-viogt-huit,  il  s'établit 
en  Angleterre  une  papeterie  de  ce  genre. 

Ie  Gange,  nn  des  plas  beaux  fleuves  de  TAsie,  so  jetle 
dans  la  mer  aprés  un  cours  de  plus  de  quinze  cent  mille. 

—  En  Allemagneon  compte  par  mille:  deux  mille  d'AU 
lemagne  équivalent  è  peu  prés  è  quatre  lieues  de  Franoe. 

—  Les  JUtll»  ét  une  Naitê  sont  des  coiites  très-ingénieux 
et  très-amusants.  —  L'an  mille  quatre  cent  cinquante- 
trois  Constanlinople  fut  prise  par  les  Tnrcs.  —  Nankin, 
yille  femeuse  de  la  Chine,  a  dooze  cent  mille  babitants  ; 
Pékin  n'en  a  que  buit  cent  mille.  —  Le  royaume  Lom- 
bardo-Yénitien  a  treize  mille  huit  cent  quatre-yingt  mille 
canrés.  —  L'an  mille  trois  cenl  quinze,  trois  cantons  de 
Ia  Suisse  secouèrent  le  joug  de  l'Aatiricbe  et  fondèrent  la 
liberté  de  lear  pays. 

RÉCAPITDLATION. 
I. 

Dansce  village  lègne  une  franchise  et  une  stmplicilé 
qui  sont  inconnu  ailleurs.  —  Télémaque  remarquait  dans 
Mentor  quelque  chose  de  surnaturel.  —  Nul  chose  n'ost 
plus  détesté  que  la  fatuité.  —  Comnient  voulez-vous 
qu'on  vive  avec  de  pareils  gens  qui  sont  fourbe  et  dissi- 
mulé  ?  —  Un  de  mes  amis  restera  chez  moi  jusqu'è  onze 
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heuros  et  demi :  j'irai  voas  rejoindre  k  midi  et  demi  aa 
plus  tard.  —  Nous  étions  a  table  une  demi-douzaine.  — 
Cette  chambre  nu  est  triste.  —  Ce  jardinier  s'est  telle- 
meat  endurci  les  piedd  qu^il  marche  nu-pieds  sur  des 
pierres  pointu  et  trancbante.  —  Sopbie  est  arrivée  toot 
épioré,  tout  baletante,  les  mains  tout  pleine  de  sang  et  sa 
robe  tout  déchiré.  —  Quelque  secours  quW  ait  donués 
au  mnlade,  on  o'a  pu  Ie  sauver. 

II. 

Quelque  soit  la  scietice  de  ce  roédeciD,  je  n'ai  aucune 
confiance  eu  lui.  — *  Quelque  grands  que  soit  les  reis,  ils 
sont  ce  que  nous  sommes.  —  Les  enfants  qui  ont  eu  les 
prix  sont  les  enfonls  mème  dont  nous  avons  admiré  les 
réponses.  —  Tout  les  écoliers  de  cette  classe,  les  plus  fai- 
ble  mème^  ont  de  Témulation.  Ceuxqui  travaillent  mème 
Ie  moins  sont  encore  de  bons  élèves.  —  On  compte  treize 
cent  auteurs  imprimé  entre  les  années  quatorze  cent  cin- 
quante-sept  et  quinze  cent  —  Six  cent  de  nos  soldats 
ont  été  tué  dans  ce  combat ;  six  cent  vingt  ont  été  bles- 
sés :  lennemi  a  eu  quatre cent  quatre-vingt  tué  et  quatre- 
Tingt  blessés.  —  Le  duché  de  Savoie  s'estforméen  Tan 
mille.  —  L'an  mille  buit  cent  trente  rhiver  a  été  fort  ri- 
goureux.  —  Ce  cbeval  fait  six  mille  par  jour. 

LE,  LA,  LES,  pronoms. 

RÈGLB.  Quand  le,  la,  les,  pronoms^  ge  rapportent  d  un 
nom^  ih  doivent  saccorder  ;  mais  ih  sont  invariables 
quand  ilê  ont  rapport  d  un  adjectif  ou  d  un  verbe. 

Madame,  êtes-vous  la  mère  de  eet  enfant  ?  €  Je  le 
suis.  »  —  Mademoiselle,  ètes-yous  indisposée  ?  a  Je  le 
suis.  »  —  Quand  on  demandait  è  Coruélie,  mère  des 
Gracques,  si  elle  était  riche^  elle  répondait :  «  Je  le  suis,  • 
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«  et  elle  montrait  ses  enfaots,  qirelle  appelait  ses  bijous 
et  ses  ornements.  —  Germanicus  dit  è  ses  soldats  tnuti* 
Dés :  Etes-Yoas  les  soldats  que  j'ai  conduits  a  la  victoire  ? 
€  Nous  Ie  sommes,»  répondireot-ils.  Etesvous  Romains  ? 
ajouta-t-il.  a  Nous  Ie  sommes,  »  s'écriéreat-ils.  Eh  bien  ! 
obéissez  &  votre  géoéral,  et  retouroez  è  vos  drapeaux.  La 
révolte  cessa  tout  è  coup.  ~  Enfanls,  ètes-vous  sages  ? 
c  Nous  Ie  sommes.  »  Etes-vous  laborieux  ?  €  Nous  Ie 
sommes.  »  Etesvous  iesélèves  qui  ont  remporté  les  prix  ? 
(c  Nous  Ie  sommes. »  Les  malhématiques  sont  plus  diffi* 
ciles  è  étudier  que  je  ne  Taurais  cru.  —  Madame  Pimbè- 
cbe  disait :  Moi,  que  je  sois  liée  !  je  oe  la  serai  pas. 

(A,  poDtinuer). 


Leergang  van  den  cbristelyken  katholyken  Godsdienst,  ten  dienste  der  pries- 
ters en  onderwyzers,  als  ook  van  hen  die  zich  zelven  willen  onderwyzen. 

(Vertolg). 

IV.  ONDERWYS. 

Van  de  vereering  der  Heiligen,  van  de  Reliquiên 
of  OverblyfseU  en  Beelden  der  Heiligen. 

Hoe  kao  men  op  het  beste  iets  leeren  ?  Alleeo  door  een 
mondelyk  onderwys,  of  door  een  mondelyk  ooderwys  en 
door  voorbeelden  tevens?  Zeker !  wy  kunnen  op  het  beste 
iets  leeren  wanneer  wy  er  niet  alleen  het  mondelyke  on- 
derwys  van  hooreo,  maer  er  ook  voorbeelden  van  voor 
oogen  hebben.  Heeft  ons  God  ook  iemand  ten  voorbeelde 
voorgesteld,  van  wien  wy  regt  leeren  kunnen  hoe  wy 
God  volgens  de  beide  eerste  geboden  moeten  vcreeren  ? 
Ja  !  zynen  eeniggeboren  Zoon,  onzen  Zaligmaker.  Moet 
deze  alleen  ons  ten  voorbeelde  in  de  vereering  Gods  dic- 
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nen  ?  Juist !  Hiertoe  moeten  otis  ook  de  goede  engeien, 
de  vroome  meoschen  op  aerde  en  voorndmel  jl  de  Heili- 
geti  in  den  bemel  dienen^  Het  Toorbeeld  des  Heitandé  is 
het  monster  der  hoogste  tdmaektbeid^  hetwelk  wy  on- 
ophoodelyk  moeten  trachten  na  te  volgtn  en  gelykvor* 
mig  te  worden.  De  Toorbeelden  van  duizenden  Heiligen 
▼an  allen  ouder,  en  oit  alle  standen  en  beroepen,  weiier 
heiligheid  en  eeuwige  heerlykheid  God  ons  bekend  ge- 
maekt  heeft,  toonen  ons  boe  een  ieder  in  zynen  ouder 
en  in  zynen  staet  en  beroep  den  Heiland  navolgen,  en 
volgens  deszelfs  voorbeeld  vereeren  kan  t  zy  hebben  ook 
indien  wy  dezelve  voor  oogen  houden,  eene  byzondere 
kracbU  om  ons  tot  derzelver  navolging  op  te  nekken, 
aen  te  moedigen  en  te  versterken,  gelyk  de  onderfiodiug 
leert.  Wie  ziet  hier  dan  niet  dat  h(  t  allernuttigslis  vly- 
tig  aen  de  Heiligen  in  den  hemel  te  denken,  1.  om  te  leer- 
ren hoe  wy  naer  liet  voorbeeld  des  Heilauds  God  regt 
kunnen  vereeren ;  2.  om  hiertoe  acngemoedigd  en  ver« 
sterkt  te  worden.  Wat  dunkt  U,  kinderen  ?  Wat  zal  er 
wel  in  uwe  harten  jegens  de  Heiligen  ontstaen,  zoo  gy 
vlytig  aen  de  Heiligen  denkt,  co  rypelyk  overweegt,  met 
welke  liefde  eu  irouw  zy  God  gediend  hebben ;  welke 
groote  vrienden  Gods  zy  daerdoor  geworden,  en  hoeiy 
er  van  God  voor  met  eer  en  heerlykheid  gekroond  zyn? 
Zeker !  hierdoor  zal  zeer  groote  liefde  en  boogachtiDg 
jegens  de  Heiligen  in  U  ontstaen.  Gy  zult  het  in  D  zelre 
bewaerheid  vinden,  indien  gy  vlytig  aen  dezelve  denkt  ^ 
en  koestert  gy  ware  liefde  en  booguchting  jegens  de  Hei- 
ligen in  uwe  harten,  dan  zult  gy  U  ook  genegen  gfetee- 
leu  dezelve  uitwendig  aen  den  dag  te  leggen.  Hetzeffide 
zal  gebeuren  indien  gy  U  de  heilige  engelen  dikwyis  in 
de  gedachten  vooi  stelt. 

Is  het  dan  wel  te  ver vi  onderen  dat  vele  menschende 
goede  Engelen  en  de  Heiligen  in  den  hemel  niet  alteen 
in-  maer  ook  uitwendig  vereereu  ?  Zeker  niet.  Alle  noen- 
menschen  die  eerbied  en  liefde  jegens  God  bebbeo  zul- 
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len  bet  doen,  iiidieo  2y  maer  dikwyfs  den  de  goede  Eng^e- 
leü  en  Heiligen  denken ;  hnnne  eerbied  en  liefde  jegeni» 
God^  ^elke  2ich  tot  degenen  die  God  nader  toébehooreil 
uitbreidt^  zullen  ben  hier  zeker  toe  aensporen. 

De  vereeriug  der  Engelen  en  Heiligen  strydt  ddn  in 
't  geheel  niet  tegen  de  beide  eerste  geboden,  maer  is  ih-^ 
tegendeel  zeer  welbebagelyk  aen  God,  indien  zy  zoo  be- 
ecbapen  is  als  zy  moet  zyn,  want  God  eert  zelf  de  Heili- 
gen gelyk  hy  gezegd  heeft :  Al  wie  my  zal  geëerd  heb-- 
béti^  dien  zal  ik  ook  eeren  1.  Kon.  H,  30.  Al  die  dan  de 
Heiligen  en  goede  Engelen  beboorlyk  vereert,  die  volgCGod 
na,  hetwelk  in  alle  stukken  zeer  aen  God  behaagt.  De  eer 
Gods  en  des  Heilands  verliest  ook  niets  door  eene  welin- 
gerigte  tereering  der  Engelen  en  Heiligen ;  zy  wint  er 
veeleer  by,  deels  wyl  zy  tot  de  Tereering  Gods  en  des 
Heilauds  opwekt  en  dezelve  bevestigt,  deels  wyl  alle 
eer  die  wy  hun  bewyzeo  omdat  zy  vrienden  Gods  en 
met  zoo  hooge  en  edele  voorregten  van  Hem  beschonken 
zyo,  op  God  te  rugge  valt :  want  al  die  den  knecht  om 
den  Heer  eert  eert  daerdoor  den  Heer  nog  d^s  te  meer. 

ttoedanig  de  vereering  der  Heiligen  moet  beschapen 

zyn. 

Kinderen  1  Ik  heb  U  gezegd  dat  de  vercertng  der  En- 
gelen en  lïeiligen  aen  God  welbebagelyk  is,  als  zy  wel  in- 
gerigt,  of  zoo  beschapen  is  als  zy  moet  zyn. 

Hoe  moet  zy  dan  beschapen  zyn?  Zy  moet  1.  waer,  en 
2.  weigeregeld  zyn. 

De  Vereeriog  der  Heiligen  (hetzelfde  geldt  ook  om- 
trent de  Engelen)  is  waer,  of  ecne  ware  vereering,  als 
wy  de  Heiligen  1.  honden  voor  hetgene  zy  werkelyk  zyn. 
Zy  zyn  geene  Goden  maer  schepsels  van  God  gelyk  wy : 
sy  zyn  nogtans  volmaek te  evenbeelden  en  verlrouwelyke 
vrienden  Gods^  die  reeds  de  vreugde  hunner  getrouw-^ 
heid  jegens  Hem  genieten,  wyl  zy  al  in  de  vreugde  huns 

S9 
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Heeren  zyn  ingcgKen.  In  deze  Treugde  laten  zy  zich  nog 
veel  gelegen  liggen  aen  hunne  broeders  die  nog  opaerde 
stryden,  om  ook  deze  tot  hunne  vreugde  te  helpen ;  zy 
zyn  onze  voorbidders  by  God.  2.  Als  wy  maer  datgene 
van  de  Heiligen  verwachten  wat  zy  ons  verkrygen  kun- 
nen. Zy  kunnen  ons  enkel  uit  zich  zehcn  niets  goeds  me- 
dedeelen,  of  uit  eenigen  nood  redden ;  want  al  hun  ver- 
mogen wat  zy  in  den  hemel  hebben  is  nog  even  zoo  oit 
God,  gelyk  het  op  deaerde  was.  Wanneer  wy  duseeoen 
Engel,  gelyk  de  Aertsvader  Jacob  deed,  B.  der  Schepp. 
XXXII,  en  XLVII,  of  eenen  Heiligen  verzoeken  dat  by 
ons  of  de  onzen  gelieve  te  zegenen,  te  bewaren  eo  te 
redden,  vragen  wy  niets  anders  dan  derzelver  voor- 
spraek  by  God  om  zegen,  bescherming  en  redding.  Noe- 

Ïien  wy  de  Moeder  Gods  onze  Middelares,  de  toevlugl 
er  zondaren,  de  hulp  der  Christenen,  willen  wy  deer- 
door  niets  anders  te  kennen  geven  dan  dat  zy  diegenen, 
door  hare  veelvermogcndc  voorspraek,  voornnmelyk  te 
buipe  komt  welke  een  opregt  verlangen  hebben  om 
hunne  zonden  te  boeten,  met  God  verzoend  te  worden, 
en  een  regt  christelyk  leven  te  leiden.  Alle  gebeden  die 
tot  de  Heiligen  gerigt  worden^  zy  mogen  luiden  hoezy 
willen,  hebben  gcenen  anderen  zin  dan  die  welken  de 
heilige  Kerk  in  de  dagelyksche  getyden  door  het  volgende 
gebed  uitdrukt  :  De  H.  Maria  en  alle  Heiligen 
gelieven  den  Heer  voor  ons  te  bidden;  op- 
dat wy  waerdig  worden,  door  Diengene  ge- 
holpen en  tot  de  zaligheid  gebragt  te  wor- 
den, die  leeft  en  heerschl  in  alle  eeuwigheid 
der  eeuwigheden.  Amen.  En  in  de  daed  I  Kunnen 
de  Heiligen  hier  op  aerde  hunne  broederen  door  hunne 
gebeden  te  huipe  komen,  dan  kunnen  zy  dit  in  den  he- 
mel nog  veel  beter,  wyl  zy  in  den  hemel  ook  van  de  ge- 
ringste onvolmaektheid,  welke  hun  hierop  aerde  nog 
aenkleefde,  geheel  bevryd,en  in  de  vriendschap  Gods  be- 
vestigd zyn.  3.  Als  wy  datgene  maer  alleen  ter  hunner 


Digitized  by 


Google 


—  559  — 

eere  doen  wat  werkelyk  tot  hunne  eere  versterkt  Het 
verstrekt  waerlyk  tot  hunne  eere,  wanneer  wy  hen  als 
volmaekte  evenbeelden  Gods,  als  deszelfe  hyzondere 
vrienden,  en  als  onze  getrouwe  voorbidders  by  God  be- 
schouwen, hen  daerom  beminnen  en  hoogschatten,  deze 
liefde  en  hoogscbatting  op  eene  behoorlyke  wyze,  doch 
voomamelykdoor  eene  getrouwe  navolging  hunner  deug- 
den aen  den  dag  leggen. 

De  Yereering  der  Heiligen  is  welgeregeld,  wan- 
neer zy  ons  helpt  dat  wy  God  en  den  Verlosser  beter  ver- 
eeren^  denzelven  inniger  en  standvastiger  door  geloof, 
hoop  en  liefde  aenhangen.  Hierin  is  zy  ons  zeker  behulp- 
zaem^  wanneer  wy  de  vereering  der  Heiligen  voorname- 
lyk  stellen  in  de  navolging  van  hun  geloof  en  vertrou- 
wen, van  hunne  liefde  en  getrouwheid  jegens  God !  ons 
tot  deze  navolging  trachten  aen  te  sporen  door  de  over- 
weging der  genaden,  welke  God  hun  bewezen,  en  der 
heerlykheid,  waertoe  Hy  hen  om  hunne  getrouwheid  ver- 
heven  heeft  \  en  hen  om  hunne  voorspraek  en  voorbid- 
ding het  allermeeste  aenroepen,  opdat  wy  gedurig  meer 
licht,  kracht  en  sterkte  mogen  verkrygen  om  hen  in  hun 
geloof^  in  hunne  hope  en  liefde  na  te  volgen. 

(Wordt  Toortgexet). 


PREMIEB8  ÉIÜMENTS  D'AGRICULTURB, 

k  Kasago  de  (ons  les  éUblitscments  d'iastraciion  primaire  et  moyenne. 

(Suite). 

HÜITIÈMKLEgON 

Du  système  industriêl, 

(Svrrt). 

42*  II  est  reconnu  que  les  plantes  industrielles  soiit  plas  dé- 
lieales  et  plas  exigeantes  que  celles  de  la  grande  culture  ;  c'est 
donc  i  lenr  égard  qu'il  Caut  surtoat  respecter  la  régie  qui,  lors- 
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qu'il  s'agit  du  choix  des  plantes,  fious  conseille  d'éfudier,  d? «at 
tout,  Ia  nature  du  sol  et  Ie  climat.  En  effet,  fes  céréales  et  les 
.  plantes  fourragèfes  réussissent  presque  partout,  soit  qu'on  les 
cultive  dans  Ie  IVord  ou  dans  Ie  Midi,  sur  les  bords  de  la  mer  oa 
dans  Tintërieur  des  tetres,  dans  les  plaines  comme  sur  les  hau- 
téurs ;  tandis  quUl  en  est  tout  autrement  des  plantes  industriel- 
\eé  proprement  dites,  comme  nous  Ie  yerrons  plus  tard.  Il  leur 
ftut  non-seulement  un  sol  choisi,  roais  encore  préparé  atec  un 
8oin  particulier  et  auquel  on  peut  donner  de  Pengrais  en  abon- 
dance. Quant  è  Tinfluence  du  climat.  elle  se  reconnatt  sartout 
ans  rjndustrie  séricicoleO,  a  laquelle  on  se  Kvrè  avec  lant 
d'ayantage  dans  Ie  Midi,  tandis  que  dans  Ie  Nord  elle  ne  réüssit 
qu'afec  la  plus  grande  peine  et  sans  faire  espérer  de  grands  bé- 
néfices. 

43.  Aprës  Ie  sol  et  Ie  climat,  les  points  les  plus  importants  k 
examiner  sont  Ia  facilité  lant  pour  Ia  culture  que  pour  la  vente 
des  produits.  Pour  la  plupart  des  plantes  industrielles,  les  cultu- 
res préparatoires  sont  difficiles,  et  les  soins  a  leur  dohtier  pen- 
dant la  croissance  sont  incessattts.  Ld  récoUe  deUiaode  quelqUe- 
fois  d'ètre  faite  instantanément,  et  certaines  manipulations  on 
préparations  sont  encore  indispensables  souyeht  après  la  récolte. 
Tout  cela  nécessite  beaucoup  de  bras.  Dans  un  pajs  uü  Ia  main- 
d'oeuTré  est  cbère,  et  oü  les  ouyriers  sont  rares,  Ie  genre  de  cul- 
ture dont  nous  parlons  offre  donc  beaucoup  de  difficultés  et  pea 
de  chances  de  benefice.  Quant  a  la  vente  des  produits,  on  doit 
a'assurer  d'avance  d*un  débouché  facile  et  avantageux ;  inalbeu- 
reuseraent,  les  matières  premières  de  rindustrie  agrioole  sont  en 
général  embarrassantes  pour  Ie  transport. 

44.  £nfin,  Ie  système  industriel  que  Ton  a  choisi  étant  parfai- 
teroent  approprié  aux  conditions  de  prodtittion  et  de  vente,  il 
faut  encore  qu'il  n'apporte  pas  d'entraves  préjudiciables  aux  au* 
tres  travaux,  que  Ton  ne  manque  pas  des  capitaux  nécessaires 
qu'il  exige,  et  qu'il  entre  dans  les  goüts  du  cultivateur  et  soit  en 


(*)  Voir  pku  loin  colture  du  mèriar,  22*  lofoo»  O*  pariie  -,  et  réduoatiMi 
ót9  Ters  é  toie,  S«  le9oo,  6*  partie. 
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rapport  avec  les  oonnaissancea  qu'il  a  pa  acqnérir.  Lorsqu'il  réu« 
nïra  toates  ces  oonditiona,  et  qu'è  cdté  des  terres  con9acrées  aux 
caltures  industrielles  on  aara  ou  des  herbages  ou  des  plan  (es 
foorragères,  qai  permettront  de  combler  Ie  deficit  de  I'engrais, 
alors  on  peut  espérer  des  succes.  Hais  la  réunion  de  tous  ces  élé« 
ments  de  réussite  est  difficile  k  rencontrer,  et  bien  des  cultiva- 
teurs  sont  revenus  de  ces  cultures  ëpoisant  Ie  sol  sans  rien  lui 
rendre.  lis  ont  reconnu  qae  Ie  benefice  d'une  année  n'était  si 
grand  que  parce  que  toute  larichesse  du  sol  s'était  transformée 
en  écns ;  ce  qui  rend  les  terres  pauvres  pour  longtemps,  si  Pon 
n'a  pas  de  qnoi  leur  rendre.  On  court  donc  grand  risque  de  se 
rplner  en  youlant  s'enrichir  trop  vite. 

QÜESTIONS. 


!•  A  quoi  faut-il  prandra  garde 
dana  l»  euHuce  deg  plan^  indiMitriel- 
les? 

2.  Que  fant-il  encore  examiner  aprèt 
Ie  ••!  et  te  efimat  ? 

8.  9e  «pioi  dtUron  a'af  lurer  d*aTaii« 
ee  relattTement  A  la  tente  f 


4.  Qme  la«i-il  eliMffTer  daos  Ie  aya- 
iène  iodttalriel»  relatlfemBat  •«*  «u- 
tres  trayaux  ? 

5.  Et  relatiYement  aux  oapitaux  f 

6.  ]lenoo&tfe*i-eQ  faoileiBttit  teut 
efa  élémeutf  49  r^naiUe  F 

(A  oontinuer.) 


YBRZAMBUNG  FAN  OPSTELLEN  TER  YEaTAUNG. 

(Verrelg). 

S  174.  Wor()«n  twee  zelfetandige  naem woorden  van 
yerschillend  geslacht  en  getal  door  het  voorzetsel  de  ver- 
bonden, dan  moet  men  nagaan  aen  welk  woord,  wanneer 
daerop  een  oc^öc^e/*  betrekking  heeft^  de  eigenschap  of 
hoedanigheid^  door  het  cuijeoti f  uilsedruki^  bet  natuer- 
lykst  en  het  best  wordt  toegeschreven,  en  zich  daeroaer 
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rigten.  Zoo  zal  men  b.  y.  witte  zyden  kousen  vertalen 
door  d€9  bas  de  soie  blancs^  omdat  de  zyde  niet  uit  zich 
zelve  wit  is,  maer  het  eerst  door  beweiking  wordt^  of  om- 
dat men  alleen  wil  te  kennen  geven  dat  het  witte  en 
geene  zwarte,  van  zyde  gewevene  kousen  zyn.  Zwarte 
Yossenvellen  zal  men  echter  overbrengen  door :  det 
peawv  de  renards  noirs,  omdat  de  vossen,  van  wier  yel- 
len  gesproken  wordt,  werkelyk  zwart  zyn. 

D«t  chaioei'd'or  maf stf.  Uassief  (  gedegen  )     gouden     kettio- 

gen. 
Des  chaines  d'or  légèret.  Ligte  gouden  kettingen. 

§  175.  Om  dezelfde  reden  zouden  wy  schryven  :  On 
trouva  une  partie  du  pain  mangée^  des  Uqueurs  bue. 
Men  vond  een  gedeelte  van  het  brood  opgeëten,  van  de 
dranken  opgedronken,  en  niet,  zoo  als  de  Academie  wil, 
mangé  en  bues^  omdat  mange  en  bu  bier  niet  op  pain 
en  Uqueurs  kunnen  slaen,  maer  noodzakelyk  alleen  be- 
trekking hebben  op  partie,  In  den  volgeuden  zin  heeft 
echter  destiné  op  pain  betrekking,  en  uit  dien  hoofde 
komt  het  daermede  overeen : 

Od  a  cuit  une  partie  du  pain  des*         Men  heeft  een  gedeelte  van  het  tost 
tiné  aui  pauTres.  de  annen  bestemde  brood  gebakken. 

J  176.  Ten  aenzien  van  de  woorden  nu^  demi^  ex^ 
ceptéy  supposéj  ci-joint^  ci-inclus^  y  compt  is  en  passi^ 
merke  men  op  dat  zy  alleen  met  het  substantif  in  ge- 
slacht en  getal  overeenkomen,  wanneer  zy  achter  hetzel- 
ve geplaetst  zyn ;  komen  zy  er  voor  te  staen,  dan  bly  ven 
zy  onveranderd. 

Il  était  nu-téte  et  nu-jambes*  Hy  was  blootshoofds,  blootsbeens. 

n  est  bon  d'habituer  les  enfants  A  Het  is  goed  de  kinderen  ta  geweaneo 

coucher  téte  nue.  met  het  hoofd  bloot  te  slapen. 

Une  demi-heure.  Een  half  uer. 

Les  demi^eax.  De  half  gcdeo. 

L'opération  dura  une  heure  et  de-  De  bewerkioi^  duerde  een  en  een  half 

mie.  uer. 

lis  ont  tous  péri,  exceptë  cioq   ou  Zy  tyn  allen  omgekomen  op  vyf  of  im 

six  personnes,  cinq  ou  sii  per-  menschen  na,  met  uitsondering  ▼•« 

sonnes  cxoeptées.  Tyf  of  les  menschen. 
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S  177.  Demi  komt  nooit  lo  getal  overeen  met  het 
mbstantif  waerby  bet  behoort ;  wordt  he(  echter  zelf 
a\s  substanti f  gebezigd^  dan  is  het  vrouwelyk,  en  neemt 
in  het  meervoud  s  aen. 

Doux  années  et  demi  snffiront.  Twee  en  een   half  jaer  xullen  toerei- 

krnde  xyn. 
Lliorloge  f  onne  lei  beoret  et  les         De  klok  slaet  heele  en  baWe  uren, 
demiea. 

5  178.  Wanneer  hei  culjectif  ^v  voor  het  substaniif 
komt  te  staen,  dan  kan  dit  geen  lidwoord  by  zich  heb- 
ben,  en  de  gezegde  voorplaelsing  kan  alleen  dan  plaats 
hebben,  wanneer  van  ligchaemsdeelen  gesproken  wordt, 
die  gewoonlyk  bedekt  zyn.  Men  zegge  dus  niet  nu-maina^ 
maer  mains  nties. 

§  179.  Het  ae/;ec/// /&ti  komt  alleen  met  het  ^u6^^a;i- 
tó/'overeen  wanneer  het  er  onmiddellyk  voor  staet^  want 
komt  er  een  lidwoord  of  voornaemwoord  tusschen  beide, 
dan  is  het  onveranderlyk.  Ook  neemt  het  niet  geerne  het 
meer vou dieeken  aen,  en  men  plaetst  het  daerom  by  een 
meervoudig  gubstaniif  onveranderlyk  vooraen,  of  men 
gebruikt  in  de  plaets  daervan  het  adjectifdéfunt  Voorts 
merke  men  nog  op  dat  la  feue  reine  alleen  gezegd  wordt 
wanneer  er  eene  andere  koningin  in  leven  is ;  is  dit  het 
geval  niet,  dan  zegt  men  feu  la  reine. 

Feu  la  reine,  la  feoe  reine.  De  overledene  koningin. 

Votre  feue  mère,  feu  f otre  mère.  Wylen  uwe  moeder. 

Feu  mea  consins.  Myne  OTerledene  neyen. 

Feu  met  oousines.  Myne  overledene  nichten. 

Hea  encles  défnnta.  Wylen  myne  oo#ns. 

§  180.  Het  samengestelde  ^oi-t2t>an/ staet  ook  onver- 
bogen  voor  het  substaniif ,  tenzy  het  een  ander  verbogen 
woord  voor  zich  hebbe. 

Be  (ou  des)  ioi*disant  docteurt.  Zoogenoemde  doctoren. 

Cette  aoi-dbante  comédie.  Dit  xoogenoemde  blyspel. 

§  181.  De  adjectieven  die  op  woorden  betrekking 
hebben  welke  geene  eigelyke  substantieven  zyn,  maer 
alleen  in  de  plaets  derzelve  gebezigd  worden,  behouden 
den  mannelyken  vorm. 
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Rien  n'ef  t  91  maUaio  que  les  |>lai«      Rieta  ia  leo  OD^oud  a)a  de  vonaiakeii. 
sirf  od  Tod  ne  peut  ae  modérer.  -waerin  men  aich  niet  niatigeii  kan. 

§  1S2.  Wanneer  twee  (adjectieven  die  eeoe  Uear  te 
kennen  geven  byeen  gevoegd  worden,  dan  bJyyea  beide 
onverbogen. 

Cet  oiteau  a  Ie  beo  et  les  piedf  De  bek  en  de  pooten  van  deten  Togel 

(p-is-brun.  xyn  grya-bTulo. 

Les  yeux  de  oepoiaton  étaient  jau-  De  oogen  fan  dezen  Tisch  wareo  bleek 

ne-pèle  et  d'une  extreme  pe-  |^1  en  buit«nfew»OA  kleip« 

titease. 

§  133.  Sommige  adjectieven  kui^o^o  met  eenigQ  werk' 
woorden  als  by woorden  gebruikt  wordeq,  ep  blyviei^  ^m. 
onveranderd.  By  voorbeeld  :  tnettte,  pairier  bas  ;  avioif 
beau;  seniir,  tenir  bon  ;  acheter^  oouter^payer^  vendr^ 
cher  ;  eniendre^  parler^  voir  clair  ;  cpuper^  demeurer^ 
prendre  oourt }  $b  faire  fort ;  filer  deux ;  marcher 
droii;  ohan$er^  dater^jurer^parler^  penser  fawp^jwte ; 
tenir  ferme  ;  parier ^  crierhaut ;  sentir  mauvais  ;  aller^ 
courir^  parler^  tourner  vffe  /  dire  vrai. 

11  parle  baa,  elle  parle  baa.  Hy  tpreeVt  sacbt,  xy  apreeM  PaoM. 

EUe  a  beau  pleuter.  £y  mag  yry  mreeoen. 

Cet  bomoip  entend  fort  clair.  Die  man  heeft  aen    een  half  ifoord 

genoeg. 

Il  chante  fiiux,  elle  chante  firaiu  Pj  sbgt  valteh,  ij  aingi  Talaoh. 

L'orateur  est  demeuré  oourt.  De  redenaar  is  blyyen  (teken. 

Elle  est  demeuré  oourt.  Zj  is  blyren  atdien. 

Je  Tous  prends  teus  A  témoin  (*)•  Ik  neem  (roep|  u  aUan  iet  i 

Je  Toua  prends  toua  peur  témains.  Ik  neem  u  aUen  ala  getuigen  1 

§  184.  Ook  in  samengestelde  adjectieven^  zoo  als  ceuri^ 
vétu,  nouveaur^é^  clair'Seméj  demi^-mori  enz.  is  het 
eerste  on  verander!  yk. 

Un  enilint  BoateaoHié.  Een  jonggeberen  kind. 

Dea  enfants  noufeau-nés.  Pasgeboren  kinderen* 

Une  fille  nouToau-née.  ]&en  jonggeboren  meiije. 

Dea  enfants  mort-nés.  Doodgeboren  kinderen. 

(Wordt  To^rigetaft). 

(*)  In  prêudrf  pour  témoin,  hetwelk  beteekent  als  getuige  aennemen  sf 
opgeven,  neemt  lémêin  het  meertendteèkén  aea»  ala  hei  op  meer  peraooaeo 
betrekking  heeft 
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EXERCICES  GRAMMATICAÜX, 

^SoAe). 

II. 

Lfs  éléfes  mettroBt  noir9,V9tr$,Uwr,not^9Q$^  Imrê^  itrtai  kt  ii«iiig 
•aif  aDts»  d'après  leor  genre  ei  leor  Dombre. 

26.  Bonheur.  -  Charité.  -  Repos  (#.).  -  Santé.  -  Paa- 
yreté.  -  Penchants.  -  Improdence.  -  lodiscrétions.  - 
lodiscrétions.  -  Hymen,  -r  Haldoe.  -  Parenta.  -  Hami- 
liations.  -  Absence.  -  Accasation.  -  Économies.  ^  Éclat 

-  Jardin.  -  Maison.  -  Héritage.  -  Usages.  -  Opiniom.  - 
Hardiesse.  -  Entreprise.  -  Discours  (pi).  -  Paroles.  -  Ha- 
bileté.  -  Troopeaux.  -  Champs.  -  Travail.  -  Prairies.  -^ 
Opini&tret^  -  Ardeur.  -  Bicoltes.  -  Laqgage*  -  Politesse. 

-  lostances.  -  Empresseineot  -  Ancètres.  -  Annales.  - 
Sileoce.  -  Gbevaux.  -  Innocence.  -  Gioire.  -  Ëspoir.  - 
Drapeao.  -  Victoires.  <-  Peioe.  -  Tristesse.  -  Joies.  -  An- 
nées.  -  Fêtes.  -  Fleurs.  -  Esprit.  -  Age.  -  Gonsolation.  - 
Enrajnts.  -  Geurs.  -  Piaisirs.  ^  Maitres.  -  Ser^itears.  -  Al- 
légresse.  -Mères.  -  Froots.  -  Armee.  -•  Cooronne.  -  Tróne» 

-  Lettre.  -  Enfants.  -  Piaisirs.  -  Biens.  -  Enfaoce.  -r  Reli- 
gion.  -  Uanières.  -  Coatomes.-  Politesse. 

APJECTIFS  INDÉFimS. 

Les  élèf ee  nMUrom :  tm  deyanl  les  Doms  de  n*  1 ;  fml  de? tot  les  901»  da 
n*  2;  Umt  deTsnt  les  «oms  da  n*  3 ;  aucun  deveqt  les  Doms  da  o*  4 ;  tel  de- 
Ttot  les  Doms  do  n**  S ;  quekrue  defsnt  les  noms  do  o*  0.  lis  tiendroDt  compte 
do  geare  el  da  nombce  t%i§k  per  les  110015^ 

27.  1^  Qualité.  -  Homme.  -  Ouvrage.  -  Jour.  -  Défaut. 

-  Année.  -  Soldat.  -  Utilité.  -  Travail.  Gioire.  -  2^  Dé- 
marche. -  AfiBaire.  -  Projet.  -  Fleurs.  -  Ennemi.  -  Devoir. 

-  Contrées.  -  Iqquiétude.  -  Servitcur.  -  3^Pays{*.).  -  Cli- 
mat.  -Orateur.  -  Amitié.  -  Enfant.  -  Ardeur.  -  Passion.  - 
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Service.  -  Bienfait  -  4®  Usage.  -  lojure.  -  Maniere.  - 
Travail.  -  Épée.  -  AfiFaire.-  Homrae  -Progrès.  -  Proces.  - 
Parole.  -  5^  Avis  (#.).  -  Propos  (/o/.).  -  Uarangue.  -  Char- 
mes. -  Héros  (#.).  -  Heure.  -  Femmes.  -  Propos.  -  Dis- 
cours. -  6®  Espoir.  -  Gbagrins.  -  Doucear.  -  Habitudes.  - 
Courage.  -  Années.  -  Amis.  -  Bergers.  -  Chansons.  -  Joor. 
-  Oiseaux.  -  Arbres.  -  Malheur.  -  Rayons.  -  Heures.  - 
Journées.-  luquiétude.  -  Fortune.  -  Amis. 


RÉCAPITüLAïlON 
DES  EXERCICES  SUR  LES  ADJECTIFS. 

I. 

Les  élètes  indiqaeront  Tespèce,  Ie  genre  et  Ie  nombre  des  adjectifs  dans  les 
pbrases  suiTantes. 

28.  II  gouverne  un  puissaut  royaume.  -  Yous  avez  une 
excellente  conduite.  -  lis  sout  animés  de  bons  sentiments. 
-  Ce  sont  d'beureuses  nouvelles.  -  Tous  les  hommes  sont 
égaux  devant  Dieu.  -  Cet  élève  est  très-laborieux.  -  Cest 
mon  meilleurami.  -  Il  avait  cent  8oldats.  -  Prenez  Ia  qua* 
trième  partie.  -  C'était  une  flolte  de  mille  vaisseaux.  - 
J'aime  mon  père.  *  II  a  rempli  ses  devoirs.  -  Cette  mére 
est  heureuse.  -  Chaque  homme  a  ses  défauts  et  ses  bonnes 
qualités.  -  Ce  général  est  aussi  prudent  que  brave.  -  Li- 
sez  Ie  premier  volume.  —  Votre  soeur  est  pieuse.  —  Soyei 
plus  attentie  è  vos  IcQons  -  Les  animaox  broutent  l'berbe 
tendre  et  fleurie.  —  La  campagne  était  fraiche  et  riante.  - 
lis  yivent  dans  une  douce  société.  —  II  est  content  de  son 
humble  solitude.  —  Les  murailles  de  la  villeétaient  bao- 
tes.  —  Le  siége  fut  long  et  opioiètre. 

(A.  oootinaer). 
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IiCERQAlVC^  TOOR  HET  REREATEIV. 

(VerTolg). 

IV.  Het  deelen  of  divideren  van  grootere  gelallen. 

a.  Deeler  of  divisor  2  tot  9;  qaotient  i  tot  9. 

i)  Zonder  rest;  zonder  verandering. 

62.  a)  Doet  iOO  in  2  gelyke  deelen !  (Doet  men  4  eenen  in  2  gelyke 
deelen,  dan  is  ieder  deel  2  e. ;  doel  men  nu  4  honderd  in  2  gelyke 
deelen^  dan  i»  ieder  deel  2  honderd  »  200.  Beide  deelen  ie  samen 
moeien  weder  hei  geheel  uitmaken.  2x200»400.  b)  Deel  802  door 
2!(800:2«i00;  2:2=1;  te  samen  401.2x401—802).  Divideer 
9900  door  5!  (9000:5=-5000;  900:5=500;  te  samen  5500).  Deel 
888  door  4!  (800:4—200;  80:4—20;  200+20—220;  8:4—2; 
220+2-222).  Insgelyks. 


200 

600 

600 

900 

SOO 

700 

800 

4000 

9000 

8000 

6000 

SOOO 

9000 

84 


b) 

c) 

d) 

:2 

408: 

:  2 

620: 

:2 

336: 

:2 

604  . 

:2 

860  : 

,  2 

969: 

t  3 

306  ; 

:  3 

770  : 

7 

866: 

:5 

909: 

3 

440: 

:2 

428: 

:4 

804 

:  4 

630: 

:3 

262: 

:  7 

204: 

:2 

420: 

2 

284: 

;2 

309  : 

3 

390: 

3 

609: 

:2 

6006  : 

.  2 

840: 

4 

444: 

:5 

3006: 

.3 

680: 

2 

884: 

:8 

8004: 

:4 

2400  : 

2 

2460: 

:2 

7007  : 

.  7 

6900 

:5 

8480: 

:4 

2008: 

:2 

8040: 

.4 

3906: 

:0 

9005: 

;3 

3090 

:  3 

7077  : 

:  7 

6009: 

,5 

4060: 

.  2 

6590: 

e) 

2852 

4448 

9669 

5555 

4226 

2488: 

4884 

6996  : 

8486  ; 

40000 

90006 

20800 

86400 

5505 


500 

72 

8000 

91 

8008 

6005 

4008 

5005 

7070 

4600 

8400 

8840 

4208 

65000 


a)  2  persoenen  deelen  2000  Ar.,  5  persoonen  906  fr.,  4  persoenen 
8840  fr.,  5  persoonen  5505  fr.;  hoeveel  krygl  elke  persoon  ? 

6)  660  kilogramen  koopwaren  worden  in  5  gelyke  vaten  gedaen; 
hoeveel  komt  in  1  val  ?  in  2  vaten  ? 

e)  4  roeden  grond kosien  848  fr.;  hoeveel  kosten  1,  5, 2  roeden? 
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d)  5  slukkeD  laken  kosiea  550  fr.;  hoe  hoog  in  prys  staet  I,  3»  4, 2, 
•tukken  ? 
65.  Divideert  schrmelyk :  a)  8i46  door  €  1  h)  4gMS  door  4 ! 

a)        218446  «  4000. 
18000 


446  — 
400 

SOO, 

46  B 
40 

6  -° 

5. 

6 

4M3. 

Br  t).  WyfldiryTMietrslof  linksden  diflsor  of  dealer  neder,  aahM 
oeoe  reglTallende  streep  en  «uien  er  beldeaUel  gebeel  acbler.  Mn  deekn  wr 
8000  door  %  ieder  deel  is  4000  en  wj  schryven  deze  achter  hei  deelul. 
Sx4000e=8000,  deze  wtg  yan  8446  hlyft  nog  446  te  deelen.  Daerran  deelen  wy 
eerst  4ü0  in  2  deelen,  leder  deel  ia  W>,  want  9X200»r460,  deie  artgifota 
▼an  446,  blyft  nog  46  te  deelen.  Daervan  deelen  wy  eerst  40 Jeder  deel  isSO,  wsot 
3xi6*-40,  weg  ran  46,  blyfi  6 ;  0 :  2b4|  Deie  enkele  deelen  adderen  wy  en 
kr^en  tot  gezamelyk  deel  4223.  Is  een  deel  4223»  dan  ajn  heide  dsdfn  IX 


4  48&i8  -» 

mii 

4.... 

X4 

•g;:.  ' 

'48m 

o .  .  • 

8.. 

8,. 

1  J/' 

4. 

4. 

T- 

8 

By  b).  4  iiendnizenden  gedeeld  door  4Js  leder  deel  1  tiendnlieod.  d|ft 
sebryf  ik  regts  achter  het  gelykbeidsteeken.  4X1  tiend.  »4  ilend.  Nn  tet  ik  8 
duizend  er  onder  ended  ce  in  4defleo,  elk  deel  iaS  ep  wordt  regtaaeMtr 4e 
1  tiend,  gezet  4X2duiz.  — 8|dniz.  Even  zoo  deel  ik  8  honderd.  4  tienen,  8 
eenen  en  het  bekomen  deel  schryf  ik  Immer  eene  plaets  Terder  regts,  èil  ge- 
hieel  deel  is  12212;  alle  4  de  deelen  zyn  4xmi2=>48848,  of  het  geheeia. 

c)  Deel  6056  door  31  5550  dMr  51  53606  door  2(1  0069366  dMT  S! 
4U0 doar 414888U  door4!l(66660  door  61 24iM4  deor S! 
4)  Rekeo  eren  zoo  de  opgaveo  van  a^  08. 

(WardtfaarlgMi). 
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EURGIGSS  COMPARÉS 
I.E8    HOMOKTHES  FaAlff^AIS, 

oa  étade  méthodiqae  et  raisonnée  de  toas  les  mots  qui,  soos  ane  mèrae 
proDonciation»  saivent  ane  ortbographe  différente. 

(Suite). 

XLIX- 
Homonjiiie** 

1  Miy  ê*  m.  nole  de  musique;  partie.  inv.  moitië^ 
Mie,  ê.  f»  la  parüe  molle  dn  pain;  amie,  ma  mie* 
Mis,  part.  poêsé  du  r.  metttBé 

MiT  (il)»  passi  déf.  du  méme  verbe< 

2  HiLLiARD,  $,  m.  mille  mitiion^« 
MiLLiARE,  ê.  m.  millième  partie  de  Pare. 

5  HiL,  f.  m.  millet,  graine. 
MiL,  adj.  millième  dans  la  supputation  des  aonëes. 
MaLB,  odfjf.  fiiim«  tnv. 
Mille»  $.  m.  mesure  de  cbemin ;  Ie  tiers  de  la  liette. 

4  Mire,  #•  f.  bouton   de  canon  qui  sert  &  viser ;  bat» 
MiRK  (il  se),  du  y,  êê  mirtir;  pi.  ils  se  mireni. 
MiREHT  (ils)»  du  V.  mettre. 

Mtrrhb,  $.  fé  parfum,  sorle  d'encens* 

5  Moi  pr.  de  la  1**  pers.  sing^  des  deux  genres* 
Mois»  s.  m.  la  douzième  partie  de  Tannée. 

6.M0KA,  nompr.  d'une  ville  d'Arabie. 
MoQOA  (il  se),  du  v.  se  moquer. 

7  MoN,  adj.  poss.  mos.  par  euphonie  ponr  ma. 
HoNT,  f.  m.  montagne. 

8  MoRAL,  üdj.t  qui  concerne  les  moeurs,  Vime. 
M0RAL.B,  ê.  /*.,  étude  philosophique  des  moeurs. 
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I.  La  *  divine  fixe  les  devoirs  de  rhomme  eoYers  Dieo ;  U 
^  humaine»  ses  devoirs  envers  ses  semblables  et  lui-méme. 

9.  La  vie  est  comme  nn  ^  de  sable  qu'il  faut  ennnyeusement 
aplanir  graia  h  grain. 

3.  Le  '  est  une  plante  dont  les  feuilles  sont  semblables  k 
celles  (Ju  roseau. 

4.  Lycurgue  ^  la  loi  sur  le  tröne,  et  les  magistrats  aax  ge- 
noox  de  la  loi. 

5.  La  marque  d'on  petit  génie,  c*est  d'avoir  toujonrs  '  af- 
faires. 

6.  Les  mages  apportèrent  h  Jésus  de  Tor,  de  Tencens  et  de 
la*. 

7.  Gontre  tant  d'eanemis,  que  vous  reste-t-il  ?  —  ^;\  dis- 
je,  et  c*es(  assez. 

8.  ^  Tait  un  grand  commcrce  d'encens,  de  \  de  nacre  de 
perle^  et  surtout  de  café. 

9.  On  fait  ordinairement  par  les  chemins  de  fer,  en  Angle* 
terre,  Irente  '  par  heure. 

10.  II  est  uu  &ge  oü  Ton  ne  voudrait  pas  manger  la  ^  de  soa 
pain,  et  un  dge  oii  Ton  ne  peut  plus  manger  la  croüte. 

i  4 .  C'est  en  ^  six  cent  soixanle-quatorze  que  Louis  le  Grand 
conquit  la  Fanche-Comté. 

12.  Ge  petit  gargon  et  sa  petite  soeur  se  *  dans  leurs  yenx. 

43.  Les  grands  biens  dont  la  société  jouit  aujourd'hoi  ont 
coüté  des  '  de  victimes. 

14.  Pour  régoiste  tont  se  résumé  dans  ce  mot :  \ 

15.  La  ville  de  ^  est  Tentrepöt  du  commerce  de  la  fertile 
province  de  ITémen. 

16.  Ge  qu*on  ^  en  réserve  pendant  les  jours  henreux  se 
trouve  avec  plaisir  dans  un  temps  d'infortune. 

17.  Des  douze  '  de  Tannée,  il  n'esl  pas  un  '  que  le  traail 
ne  puisse  rendre  agréable  et  court. 

18.  Trois  cents  Francais  *  souvent  en  déroute  ^  ennemis. 
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19.  Je  préfère  è  ceux  qui  précheni  la  ^  ceux  qui  en  doa- 
neDt  Texemple. 

20.  Boileau  se  ^  touto  sa  via  des  mauvais  poêtes  et  des  écri- 
vains  ennuyeux. 

21.  Persoone  n'aime  k  servir  de  point  de  ^  aux  mauvaises 
plaisanteries  d^un  sot. 

22.  Après  la  ^  -mai»  les  chaleurs  arrivent;  après  la  ^  -aoüt, 

el  les  décroissent. 

'morale,  morale.  *inonl.  smü.  ^mit.  ^milte.  ^myrrbe.  ^Moi;nioi.  *Moka, 
myrrbe.  ^milles.  ^omie.  *<inn.  ^^mirent.  i'milliards.  >^oi.  *'Moka.  ««mit. 
«'raois,  mois.  "mlrcül,  mille,  ««morale.  «Omoqaa.  ««mire.  "mi,  ml. 

{k  oontiouer). 


E1K.GRC1CE8  VRiiüV^AlS 

8VR 

TOÜTES    LES    DIFFICULTftS    DE    LA    8YNTAXE. 

(Suite). 

CHAPITRE   IV. 

DU    VERBE. 

Sujeti  ei  compléments  des  verbes.  —  Emploi  des  auxtliaires  ; 

modes ;  —  temps.  —  Compliment  des  adjectifs  et  des  pré- 

posiiions. 

i.  Il  n'y  a  qu*un  petit  nombre  de  personnes  qui  sait  pren- 
dre  promplemenl  son  parti  dans  les  circonslances  difficiles. 

2.  Faible»,  muott,  de  remords  décbirés. 
llt  cootemplaieDi  leurs  amU  expirés. 

I  tachent.  2  qui  a^aient  explré. 
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S.  Le3  facuUés  dé  Tesprit  soni  comme  les  ptantes,  qai 
mieuK  on  les  cultive,  plus  elles  donnent  des  frults. 

4.  Oni,  c'est  è  tous,  Fran9ais,  A  qui  je  vieDs  parier  i 
Le  soudao  Ie  permet,  cessex  de  voas  troubler. 

5.  Dien  noas  a  donuë  la  faison  poar  poüióiif  distidguer  ce 
qui  est  bien  de  ce  qui  est  mal. 

6.  Quels  qu'efforts  que  font  les  hommes  pour  se  mootrer 
grands,  leur  néant  paralt  partout. 

7.  Tous  ceux  qui  ent  médité  sur  Tart  de  gouvemer  ont  re- 
connu  que  c^était  de  Tinstruction  de  la  jeunesse  dont  dépen- 
dait  le  sort  des  empires. 

8.  L'ingratitude  empoisonne  dans  leur  source  la  plus  pure 
et  la  plus  saiDte  les  bienfaits  (516). 

9.  Un  grand  nombre  d^hommes  s'imagine  avoir  de  Texpé- 
rience  par  cela  seul  qu'ils  ont  vieilli. 

40.  Les  hommes  sages  Croient  qu'ils  sont  libres  quand  ils 
sont  gouvernés  par  les  lois  (563). 

11.  Les  Athéniens  passaient  leur  temps  h  écouterleurs 
orateurs,  et  aux  jeux,  aux  courses  et  aux  spectacles. 

12.  Il  n^est  pas  de  passion  qui  nuil  plus  au  raisonnemeDt 
que  la  colère. 

45.  Le  bonheur  et  le  malheur  des  hommes  ne  dépend  pas 
moins  de  leur  humeur  que  de  la  fortune. 

44.  Disposez  de  moi :  mon  temps,  ma  fortune,  tont  ce  que 
je  possède  sont  k  vous. 

45.  A  la  sanglante  journée  de  Rocroi  la  formidable  infaofe- 
rie  eepagnole»  taitlée  en  pièces,  a  demeuré  sur  le  champ  do 
bataille« 

46.  II  n'y  a  que  les  grands  cceurs  qui  saven t  combien  il  y 
a  de  gloire  è  étre  bon. 

47.  La  pfailosophie^  ainsi  que  la  médecine,  ont  très^pen  de 
bons  rémèdes  et  presqtie  point  de  spéciflques. 

3  comme  les  plantei :  mieux  on  let  cultiTe,  plus  elles  donneDi  dé  fruitt. 
4  que  je  iriens.  ö  pour  que  nous  pubsiotts.  6  quelques  effbrts  que  iasseat. 
7  ont  reconnu  que  c'est,  que  dépend.  8  empoisonne  les  bienfaits  dans  War ' 
souroe  la  plus  pure  et  la  plus  sainte.  9  s'imaginent.  10  croient  étre  Ubfta. 
11  etè  assister  auxjeux,  etc.  12  qui  nuise.  13  dépenden t.  14  est  a  tous. 
15  est  demeurée.  16  qui  sachent.  17  a  très-peu. 
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i8.  Les  grands  États  peovenl  supporter  des  grands  abus  ; 
c'est  les  grandes  Tantes  qni  les  font  périr. 

i9.  Les  Sciences  firent  depuis  Ie  commencement  du  siècle 
tin  nous  sommes  plusieurs  découvertes  importantes. 

SO   Les  gens  de  bien  sont  dignes  et  sont  appelés  è  servir 
d*exemple  aux  autres. 

Sf  •  Quiconque  refuse  d^assister  ses  père  et  mère  ne  mérite 
pas  d'étre  assisté  de  ses  enfants. 

22.  L'bomme  qni  peutapprouver  et  se  réjouir  d^une  mau- 
Taise  action  est  capable  de  la  commeltre. 

93.  Quand  on  reprend  ceux  qn'on  est  chargé  dMnstruire, 
atec  humeur,  on  ne  les  dispose  pas  h  mieut  faire. 

24.  Les  anciens  philosophes  aïmaient  les  voyages  et  h  étu- 
ëier  les  eoutomes»  les  moeurs  et  la  législation  des  différents 
peuples« 

18  ée  grands,  C6  sont.  19  ont  fait.  20  sont  dignes  deserrir  d*exenaple  aux 
autres,  et  sont  tpppelés  i  eela.  2\  son  père  et  sa  mère.  22  approurer  une 
DiaoTaise  action  et  s'ea  réjoulr.  28  reprend  aren  hnmear  ceux  «fu'on  est 
chargé  dMnstruire.  24  aimaient  A  Toyager  et  a  étudier  etc. 

(A  continuer). 


PROBLÈMES 
O'AGRIGULTURE  ET  D'éGONOMIB  RURALE, 

d  Vwage  dei  écoUi  primairei  ruralés, 
(Suite). 

PROBLÈME  Tfo  135. 

£n  décrivant  Ia  culture  de  la  luzerne,  nous  avoiks  vu  que 
la  terre  doit  élre  préparée  par  plusieurs  labours,  kersage&  et 
roulages,  et  qu'il  est  indispensable  surtout  qu^elle  soit  forte- 
ment  fumée.  La  quantité  moyenne  de  graine  par  hectare  est 
de  30  kilogrammes.  En  admettant  que  Ia  terre  ail  besoin  de 
5  labours,  2  hersages  et  1  roulage,  ön  demande  h  combieu 

40 
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t'éièyeront  les  frais  de  culture  pour  2  hectares  55  ares,  I 
boeurs  ne  labouraot  qu'environ  48  ares  par  jour,  et  ne  poa- 
vant  herser  et  rouler  qu'environ  i  hectare ;  Ie  prix  de  li 
graine  est  présumé  être  de  I  fr.  50  c.  Ie  kilogramme  et  h 
quantité  de  Tumier  devant  étre  d*environ  30  000  kilogrammfs 
par  hectare  d^une  valeur  moyenne  de  4  francs  Ie  mètre  cobe 
rendu  sur  place,  Ie  mètre  cube  pesant  750  kilogrammes ;  en* 
fin  la  journée  d'attelage  étant  de  6  francs. 

PROBLÉME   N»  136. 

Une  bonne  luzernière  dans  un  sol  et  sous  un  climat  coih 
venables  doit  durer  de  12  &  15  ans,  sans  autres  frais  que  Tap- 
plication  de  queiques  engrais,  au  moins  tous  les  dans, dans 
la  proporlion  de  6000  kilogrammes  par  hectare,  en  couYe^ 
ture,  et  5  journées  d'homnie  pour  les  sarclages  et  les  biaages. 
Récapitulant  tous  les  frais  faits  pendant  les  12  annéesdeda^ 
rée,  on  demande  quelle  est  la  moyenne  annuelle,  lefomier 
revenant  è  4  Trancs  par  mètre  cube  de  750  kilogrammes  reodo 
sur  place,  et  la  journée  d*homme  étant  de  i  fr.  25  c.  ? 

(A  oootiouer.) 


SOLVnONS  RAISONlléES  DES  PROBLiVBS 

D^AGBICULTURE   ET   D^ÉCOMOMIE    RORALB. 

Siiit«« 

S0L13TI05  Ifo  63. 

Uargile  pesant  2,590  et  Thumus  1,225,  pour  avoir  la  pcsan- 
teur  spécifique  d'un  mélange  de  98  parlies  d'argile  avec 2  par* 
ties  d'humus,  on  multipliera  2,590  par  98,  d'oü.  .  .  255,8^ 
et  1,225  par  2,  tfoü.    .    .   ^J^O 

On  Tait  la  somme  des  deux  produits 358»i70 

qu^on  divise  par  100.    .. 2,56i7 
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Dans  cette  terre  argileuse,  qui  pèse  maintensiDt  2,5627,  o» 
introduit  25  pour  100  de  sable ;  la  pesanteur  de  ce  mélange 
se  calculera  de  ia  maniere  suivante : 

2,5627  muilipiié  par  100  donne 256,270 

2,674    (pesanteur  du  sable)  multiplié  par  25.    .      67,775 

Somme  des  deux  produils 323,045 

Divisani  par  125,  on  aura  Ie  poids  spécifique.    .      2,584i 
En  sorte  que  la  densilé  a  augmenlé  de  2,5627  k  2,5844. 

(A  oonÜDiier.) 


COURS 

M 

TENUE    DE    LIVRES 

TBÈS-8IIIPL1PIÉS 

A   PARTIE  SIHPLE   ET  A  PARTIE  DOUBLÉ. 

(Suite). 

Dü   JOVBNAL. 

Le  Journal  est  un  livre  prescrit  par  la  ioi ;  il  doit  étre  colé 
et  parafé,-  et  relater,  jour  par  jour,  toutes  les  opérations  de 
tdüte  nature  du  commer^ant,  sans  aucun  blanc  ni  rature. 

Il  est  la  copie  au  net  du  brouillard :  en  effet,  on  transporte 
sur  ce  livre  tous  les  articles  du  brouillard,  è  Texception  de 
ceux  qui  n^y  sont  inscrits  que  pour  mémoire,  et  on  les  com- 
meuce  tous  par  la  formule  que  nous  avons  indiquée,  tel  doit  d 
tel.  Nous  avons  parlé  du  principe  duquel  résulte  cette  for- 
mule ;  nous  avons  dit  que,  pour  les  écritures  è  parlie  doublé, 
il  faut  dans  chaque  opération  reconnattreun  debiteur  et  un 
créaocier.  Nous  avons  dit  que  le  négociant  ne  peut  ouvrir  il 
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lui-méme  uo  o^aple  persooael,  d'aberd  p»rct  que  ce  ampie 
n%  poQirait  satisfaire  è  tous  les  cas,  puls  parce  qall  ae  pré- 
senterait  qa'un  amas  confua  de  loute»  sea  opératioos.  Nobs 
afODS  dit  en  second  lieu  qu'il  $e  poisoiinifie  dans  chacnae  des 
parties  de  son  nég^^ce,  el  qM'il  ouvre  è  chacune  d'ellesan 
compte  particulier.  Ge  sont  les  comptes  généraux;  ilyea  a 
six  :  Caisse^  Marchandises  générales^  Effeté  è  recetxnr^  EffeU  é 
payer,  Profits  et  PerteSj  et  Capital. 

Nous  avons  dit  que  ces  comptes  aiosi  personnifiés,  substi- 
tués  au  négociant,  doivent  étre  considérés  comme  suscepti- 
bles  de  recevoir  et  de  donner.  Nous  avous  ajouté  que,  poor 
recoDuaitre  surement  Ie  debiteur  et  Ie  créancier»  il  faot  aller 
droit  au  résultat  final  de  chaque  opératiou»  et  se  faire  ceite 
queslion :  Qui  regoit  ?  Qui  donne  f 

Étant  méme  bien  pénétré  de  Tidée  que  ces  six  comptes  soot 
comme  des'  individus  susceptibles  de  recevoir  et  de  donner, 
aussi  bien  que  les  personnes  avec  lesquclles  Ie  n^ocianl  fait 
des  affaires,  on  aurait  encore  de  la  difficullé  è  ^isir  Tapplica- 
tion  des  comptes  de  Profits  et  Pertes,  de  Capital  et  A'Effets  é 
payer. 

On  con^oit  bien  que  les  comptes  de  Marchandise$,  de 
Caisseê  et  é'E/fels  d  recevoir,  doivent  étre  dêbités  quand  il  en- 
tre des  marchandises,  de  Targent  ou  des  billets  dont  Ie  négo- 
ciant  touchera  Ie  montant^Téchéance;  on  congoit  bien  qae  ces 
comptes  doivent  étre  crédités  dans  Ie  cas  contraire ;  mais  on 
pourrait,  au  premier  examen,  se  méprendre  sur  les  cas  ou  let 
comptes  de  Profits  et  Pertes,  de  Capital,  d'Effels  d  payer,  doi- 
vent étre  débités,  sur  les  cas  oü  ils  doivent  étre  crédités. 

On  pourrait  croire  que  quand  on  fait  uq  benefice  les  profilA 
et  pertes  doivent  étre  débités  ;  que  quand  on  fait  une  perte 
les  profits  et  pertes  doivent  étre  crédités ;  que  quand  on  re^ 
goit  un  héritage,  ou  une  valeur  quelconquequi  doit  gressir  Ie 
capilal,  ?e  compte  de  capital  doit  étre  débité,  et  créditélon- 
qu'on  oounc,  ou  que  d'une  maniere  quelconque  oa  dimiftse 
son  capilal ;  que  lorsqi^'on  souscrit  un  bUWi  a  qiieiqu'on»  ce 
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billet  venantt  gro86ir  Ie  Aombre  de  ctiix  qai  eiistenf  dëjè,  ie 
compte  des  effets  è  payer  doit  étre  débité,  et  crédité  lorsqu'on 
Ie  paye^  parce  qu'alors  ie  nombre  de  ces  nénes  bitlets  ^imi- 
nue ;  Ie  cootraire  précisément  a  lieu. 

To«tes  les  fois  qne  Ie  négociant  souscrit  un  billet,  ce  billet 
est  regu  par  la  personne  au  profit  de  qui  il  est  fait,  cette  per- 
soiiiie  doit  en  étre  débitée  \  ce  billet  est  supposé  lui  étre  remis 
par  un  individu  fictif,  Effets  è  payer  ;  donc  Ie  compté  de  ce 
nom  doit  étre  crédilé.  Lorsque  Ie  billet  rentre,  il  faut  débiter 
ce  compte  et  créditer  celui  qui  ie  paye»  Caiêse  ou  Matchandi- 
m$  ginérahi^  suivant  qu'on  donne  én  ëchange  des  espèces  ou 
des  narchandises. 

Tontes  les  fois  que  l'on  fait  tin  benefice,  s'il  est  en  espèces, 
il  entre  &  la  caisse,  la  Caisse  re^oit  et  doit  étre  débitée.  Ce  be- 
nefice, la  caisse  est  snpposée  Ie  tenir  d^un  individu  fictif, 
nomtnë  Pte/iu  et  Pertes,  done  Ie  compte  de  ce  nom  doit  étre 
orédité.  Si,  au  contraire,  oh  fait  une  perte,  si  Ton  paye  des 
frais»  par  exemple,  la  Caisse  fournil  Targent  et  doit  étre  crédi- 
tëe,  tandiê  que  Profits  et  Pertes^  individu  fictif,  sont  supposés 
reoevoir  la  valeur  et  doivent  étre  débilés. 

Toutes  les  fois  qu'on  hérite,  si  Ton  hérite  d'une  valeur  en 
espèces,  elle  entre  è  la  caisse ;  la  Caisse  recevant  doit  étre  dé- 
bitée; si  la  valeur  est  en  roarcbandises,  \e%  Marchandises  au- 
gmentant,  rpcoivent  et  doivent  étre  débilées  ;  Caisse,  comme 
Uarchandises^  sont  supposées  recevoir  celte  valeur  d'un  indi- 
vidu fictif,  nommé  Capital,  donc  Capital  doit  étre  crédité. 
Lorsqn*au  contraire  on  fait  un  présent  considérable,  ou  qu'on 
éprouve  une  perte  majeure  qui  diminue  sensibicment  Ie  capi« 
tal,  si  cette  valeur  qu^on  donne  ou  qu*on  perd  est  fournie  par 
Ia  caisse,  la  Caisse  doit  étre  créditéc  ;  si  elle  est  fournie  par 
Aiarchandises,  Ie  compte  de  Marckandises  générales  doil  étre 
crédité ;  dans  Tun  et  l'antre  cas,  la  valeur  fournie  est  supposée 
regue  par  un  individu  fictif  nommé  Capital^  lequel  doit  étre 
débité. 

On  peut  ramener  aux  principes  suivants  toutes  les  considé- 
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rationt  posiiUes  sur  let  comptes  généraux  et  sur  les  comptes 
persoDDels : 

Toutei  k$  fats  qu^une  penonne  Rigorr  une  valeur^  qu*on  aü 
dijd  fait  de$  affairei  avec  elfe,  ou  qvfon  n'en  aü  poifU  eneon 
fait^  eUe  daii  étre  débitéb  ;  elh  doit  étre  créditéb,  au  conirain 
iouteê  U$  foii  qu^eUe  fournit. 

Touteê  les  foi$  qu*ü  entre  de$  vakun  en  eipècei^  la  Caim 
doit  étre  débitée  ;  elle  doit  étre  créditée,  au  contraire^  quaiii 
il  en  SORT. 

Toutes  le$  foi$  qu'il  eutrb  dee  marchandiiei^  h  comptedece 
nom  doit  étre  DÉBiTé ;  créoité,  au  contraire^  lonqu'il  en  sort. 

Toules  les  fois  qu\l  entre  un  billet  en  portefeuille^  Ie  compte 
iEffets  é  reeevoir  doit  étre  débité  ;  lorsque^  au  contraire,  on 
REMET  d  quelqu'un  un  billet  de  portefeuilU^  U  compte  ieffets  4 
reeevoir  doit  étre  crédité. 

TouUs  les  fois  qu'on  souscrit  tin  billet  d  quelqu^un^  Ie  eomple 
iEffets  d  payer  doit  étre  crédité  ;  lorsqu'un  billet  de  cette  na* 
ture  RENTRB,  soit  que  qwlqu^un  Ie  donne  en  payement^  soit  jfti'sn 
en  paye  la  valeur  d  Vèchéance^  ce  compte  doit  étre  débité. 

Toutes  les  fois  qvfon  fait  tin  benefice  ftie/con^tie,  Ie  compte 
de  Profits  et  Pertes  doit  étre  crédité  ;  il  doit  étre^  au  contraire, 
DÉBITÉ,  lorsqu'on  fait  une  pertb  f). 

Toutes  les  fois  que  Ie  capital  augmente  oti  diminue  iwe 
somme  considèrable,  ce  compte  doit  étre  crédité  ou  débité.  Noits 
disons  d'une  somme  considérable,  parce  que,  larsqu^il  ne  s'agit 
que  de  bénifices  ou  de  pertes  peu  importants^  on  en  passé  ierir 
tures  par  profits  et  Pertes,  ou  par  des  comptes  qui  sont  des  nii- 
divisions  de  celui- ei* 

Nous  avons  dit  qn'après  avoir  reconnu  Ie  debiteur  et  Ie  cré- 
ancier,  on  énonce  Topération  sous  la  formule,  tel  doit  d  telden 
nommant  d^abord  Ie  debiteur,  puis  Ie  créancier.  Lorsqu'il  y  s 
plusieurs  debiteurs  et  un  créanciers^  ou  un  seul  debiteur  et 


(*j  En  tant  qae  ce  benefice  oa  cette  pertg  ne  se  rapporte  pas  è  des  ecmj^ 
générausD  qoi  doivent  eire  aoldés  k  TinTentaire  par  un  artlcSe  lotaJ  de  Pr^ 
PêriêM,  comme  MtarchamdiêeM  générales^  etc,,  elc. 
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plusieurs  créanciers,  ou  plusieurs  debiteurs  et  plusieurs  cré- 
aociers,  au  lieu  dö  nommer  tous  les  iodividus,  ea  disaui  tel  et 
tel  è  teU  OU  tel  ik  tel  et  tel^  ou  tel  et  tel  k  tel  et  lel,  on  dit  les  eui- 
vasUs  k  tel^  ou  tel  aux  suivants^  et  au-dessous  on  nomme  suc- 
cessivement  chacun  des  debiteurs  et  chacun  des  créanciers. 
Nous  n'insistons  point  sur  ces  dispositions ;  il  suffira  d'arréter 
un  instant  son  attention  sur  les  exeniples  que  nous  en  donne- 
rons  pour  les  bien  comprendre. 

(A.  oootiuuer). 


ntOBliUBS  ET  SXBRCICBft  OB  GALGUL 

Appllqués  k  l'ariUimétiqne  élémentaire  théoriqoe  et  pratiqae.  ei  poutant 
•eryir  k  toates  les  arithmétiqaes ;  k  Tusage  des  écolea  primaires»  det  classes 
éléueiiUires,  des  colleges,  ere. 

(Saite). 

696.  Un  ottvrier  qui  a  travaillé  pendant  52  semaines,  6  jours 
par  semaine,  et  a  gagné  6  fr.  par  joor,  dépense  dans  son  an- 
nëe  les  ^/s  de  ce  qu'il  gagne :  combien  économise-t-il  ? 

097.  Un  ouvrier  avait  une  tJiche  è  faire :  Ie  premier  jour  il 
en  fait  Vs»  Ie  second  jour  */»,  Ie  troisième  jour  Va,  Ie  qualriè- 
me  jour  Vs,  et  il  a  fait  Ie  reste  Ie  cinquième  jour;  ce  reste  est 
de  7  mètres  70  c. ;  il  regoit  i  fr.  80  c.  par  roèlre :  combien 
re^oit-il  pour  tont  FouTrage  ? 

698.  Un  bassain  contenait  un  cerlain  nombre  de  lilres 
d'eau,  on  en  vide  les  '/4,  puis  on  y  remet  Vs,  et  alors  il  y  a 
dans  Ie  bassin  648  lilres  d'eau ;  combien  contient-il  de  lilres? 

699.  On  achèle  12  exemplaires  d'un  ouvrage  pour  199  fr.  ; 
Ie  libraire  accorde  une  remise  de  21  fr. :  ii  combien  revient 
chaque  exemplaire  de  Touvrage  ? 
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700*  Uo  ouTrage  esl  tendo  k  raison  de  75  c  rexempUire ; 
on  en  Tend  144  exeroplaires  et  on  remel  nn  qnart  du  prix  de 
la  bcldre :  combien  re^it-on  ? 

70f .  On  paye  60  fr.  k  un  ouvrier  qn'on  a  employé  pcDdaal 
20  joors ;  on  demande  combien  de  temps  on  Ft  empbyé  iie 
seconde  fois»  s'il  a  re$a  42  fr.  %  T 

702.  Deox  coorriers  tont  è  la  rencontre  Tun  defaatre: 
Ie  premier  parcourt  7  kilomètres  par  henre»  Ie  second  pa^ 
court  8  kilom.  par  beure  ;  la  distance  qui  les  sépare  esl  de 
240  kilom. :  après  combien  de  temps  se  renconlreront-iU,  et 
k  quelie  distance  des  points  de  départ  T 

703.  Deux  courriers  partent  de  deux  points  d^one  méme 
ligne»  distants  Tun  de  Tautre  de  48  kilomètres,  et  vont  dans 
Ie  méme  sens ;  Ie  premier  parcourt  9  kilom.  par  beore,  Ie  se- 
cond n'en  parcourt  que  7  :  après  combien  de  temps  se  ren- 
contreront-ils,  et  k  quelie  distance  des  points  de  départ  ? 

704.  On  envoie  un  courrier  de  Paris  h  Saint-Pétersboorg ; 
il  parcourt  40  kilomètres  par  heure;  5  beures  après  on  envoie 
après  lui  un  autre  courrier  qui  parcourt  12  kilom.  par  beore: 
k  quelie  distance  de  Paris  rencontrera-t-il  Ie  premier  courrier  ? 

705.  Si  un  ouvrier  pent  faire  un  ouvrage  en  8  jours,  ri  an 
autre  ouTrier  peut  faire  Ie  méme  onvrage  en  lOjours,  lesdetx 
oovriers  travaillant  ensemble,  en  combien  de  temps  foavrage 
sera-t*il  fait  ? 

706.  On  fait  creuser  nn  fossë  par  deux  ouvriers ;  ce  fossé  i 
60  mètres  de  long  et  se  paye  è  raison  de  9  fr.  Ie  mètre ;  Ie 
premier  ouvrier  pourrait  laire  tout  Touvrage  en  24  jours,  Ie 
second  y  emploierait  30  jours :  tous  deux  travaiHant  ensem- 
ble, en  combien  de  temps  Ie  fossé  estwl  crensé,  et  eombiea 
paye-t-on  k  ehacnn  d'eux  powr  la  part  qa*ii  a  fiaito  ? 
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QUESTÏONS 

historiqaes*  géographiqaes,  mjftbolofiqaes. 

Réponses  aua:  questions  précédentes. 
A. 

14.  Gbristophe  Golomb,  qui  devait  nous  enrichir  d'un  mon- 
de noGveau,  partit,  en  butte  aux  moqueries  de  la  populace  et 
au  mépris  de  ses  propres  matelots,  qui  Ie  regardaient  comme 
un  airenturier.  Durant  toute  la  trairersée»  il  eot  \k  lutler  et 
contre  Fespril  dUnsubordiaation  de  son  equipage  et  contre  les 
terrears  qu'inspirait  k  ces  hommes  Timmensité  de  la  mer 
qu'ils  parcouraienL  Déjk  méme,  on  Ie  mena^it  de  Ie  jeter 
dans  les  flots,  iorsque  enfin»  après  (rente-trois  jours  de  (ra- 
versée,  on  salua  Ie  premier  rivage  de  TAmérique.  Cétait  une 
des  lies  de  Lucayes  que  Gbristophe^  hors  de  danger,  nomma 
San  Salvador*  (lie  do  sahit  Sauveur). 

B. 

13.  Alexandrie»  capitale  de  TÉgypte,  fut  fondée,  330  ans 
avant  J.-C;,  par  Alexondre-ie-Grand,  qui  lui  donna  sdn^nom ; 
elle  était  sur  la  Héditerranée*  è  Touest  du  Delta,  entre  Ie  lac 
Maréotis  et  la  presqu^tle  de  Pharos.  Cette  ville,  qui  tint  pen- 
dant loDg-temps  un  des  premiers  raags  dans  rnnivers»  avait 
on  port  fameux,  et  possédait  la  plus  belle  bibliothèque  du 
monde.  Aujourd'hui  Alexandrie  n'est  plusqu'un  chélifamas 
de  maison  entoorées  de  vastes  ruines  ;  elle  porte  Ie  nom  de 
Scandérik. 
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H.  Lorsqae  Neptune  dispoUit  k  Minerve  Tbonneur  de 
doonersonnom  k  la  ville  d'Athènes,  il  frappa  du  pied  la  terre, 
et  il  en  sortit  Ie  che?al.  • 

Plat  modeste  dant  êtê  bieofaiti, 
MioerTe,  préférant  Ie  bonheur  i  la  gloire. 
Fit  oaitre  roH\ier,  tymbole  de  la  paix, 

Et  Mioenre  obtiot  la  Tictoire. 


^M^Stl^BS* 


15.  Sur  un  écueil  battu  par  la  Tague  plainti? e, 
Le  naotonnier  de  Itin  toU  blaaohir  tar  la  rire 
Un  tombeau  prés  du  bord  par  let  floti  dépoté ; 
Le  temps  o'a  pas  encor  bruoi  rétroite  pierre, 
Ei  tous  le  vert  tissu  de  la  ronce  et  du  lierre 

Od  distiogue  un  toeptre  brt«é  ! 
lei  git  •  .  •  point  de  oom  !  •  .  demandet  i  la  tarre  \ 
Ce  Dom  P  il  est  inscrit,  en  sanglanti  caractèref« 
Det  bords  du  Tanals  au  sommet  du  Cédar, 
Sur  le  broDie  et  le  marbre,  et  tur   le  tein  det  briTea, 
Et  jusque  dant    le  ooour  de   eet   troupeaux  d'etola?«a 
Qu'il  foulait  treoiblantt   tont  son  cbar. 


iA.  Qnels  sout  les  deux  noras  du  défilé  qni  est  entre  Ie 
mont  Oeta  et  la  mer,  seul  endroit  par  oü  Ton  puisse  pénéCrer 
dans  la  Grèce  propre,  et  qui  fut  lUastré  par  la  cooragema 
résislance  d'un  béros,  480  ans  avant  J.-C? 

C. 
13.  D'ou  Ia  fleur  hjfoeitUhe  tire-t-elle  ton  nem  1 
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Thèmes  fran^ls  élémentaire^ 

OU 

DICTEES  FRANgAlSES  GRADUÉfiS. 

(Suite). 

(L'élète  emploiert  Ie  terbe  prooominal  i'en  aller  aa  te mps  mtrqoé  entre 
parentheses.) 

Gette  femme  plearait  en  (pariicipe prés,),  Le  tisseraod 
nehe  lèvera  pas  avant  qae  tu  (prés.  du  suly.)  Je  sois 
reslé  ici  de  crainte  qu'ils  ne  (imparf.  du  subj,).  II  est  pos- 
sible  qae  les  deux  médceiDS  ne  (passé  du  subj.)  qaele  len- 
main  de  la  mort  du  cardinal.  Pourquoi  ii^astu  salué 
personne  en  (participe  prés,)l  Pourquoi  nons  (passé 
cond.yforme  int-né ff.  )^  You^( passé  cond,^  forme  int,-^ 
nég. )  non  plus  ?  La  soeur  de  Henri  ( prés,^  forme  int. )  ? 

«49. 

Ifème  eiereiee. 

Ces  messieurs  (passé  indéf,,  fonne  int. )  P  II  est  possi- 
ble  qn'ils  (passé du  subj,),  paree  que  voos  étiez  ici,  mais 
je  don  te  quMIs  (passé  cond.  du  subj. ),  si  vous  n  aviez  pas 
é(é  ici.  Donnez-moi  mes  livres  avant  que  }e(prés.(/usubj.). 
II  nous  demanda  si  nous  (plus^^que-p, )  avant  neuF  beures. 
Tan!  qne  ma  mère  était  ici,  je  (passé  cond.^  forme  nég., ). 
( Impér.,  l"  p.  pifkr.,  forme  nég,  avec  ne  plus  ).  Jean,  Im- 
pér ,  2*  p  smg.,  forme  nég.  avec  ne  plus ).  Tout  est  bien, 
pourvu  que  mon  oncle  (passé  du  subj.^  forme  nég. ). 
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Je  (pas^éoond.^forme  nég.)^  k  moins  qu'iis  ne  {plus- 
que-p,  du  smbj\).  Vos  tantes  (prés.^formê  ini.)  déjè  ?  EUes 
(fut  cond.jfbrmetnt,)  si  leur  frère  était ici  ?  Poiirquoi 
me  demaiidez-vous  è  quelle  heure  je  {passé  indéf.)? 
PrioDs  avant  de  ( prés.  de  Vinf. ).  Je  resterai  ici  aa  lieu 
de  {prés.  de  finf).  Loin  de  (ƒ>/*«>.  rfö  ZVn/I),  vousètes 
resté  avee  nous  touté  la  soiree. 

«411. 

Acqaérir. 
Ck>Dquérir,  s'eoqaérir,   recopqaérir,  reqvérir* 

Ou  (acquérir,  prés. )  peu  de  choses  sans  travail  et  sans 
peioe.  Mon  pére  ( acquérir, /i^^. )  cette  terre  sous  Ie  noai 
d'un  autre.  Les  ami9(sacquérir,jorrf*  )  par  les  bienfaits. 
Monfils,  (acquérir,  twip^r. )  de  rhonneuretde  lacrnsi- 
dératioD,  mals  seulement  pour  la  plus  grande  gloire  de 
Dieu.  Monsieur  votre  père  {acquérir,;3awrf  indéf.j  forme 
ini'.nég, )  une  fort  belle  propriété?  Vous  ( acquérir,  p«*^e 
e/é/))  beaucoup  d'expériencc  par  ces  diverses  occopatioos. 

t50. 

Si  nous  (acquérir,  pre^. )  da  savoir,  oous  rendrons  un 
jour  serviceè  notrcpatrie.Vous  (acquérir,/u/.)  beaucoupde 
connaissances  par  la  lecture  deoes  bons  livres.  J'irai  &  Pa- 
ris, oü  je  (acquérir,/u/.)  les  connaissances  nécessaires.  Il  est 
possible  que  vousy  (acquérir^  prés.  du  «iiöf. )  des  con- 
naissances précieuses.  L  ennemi  (conquérir,  itnparf)  trois 
villes  en  un  jour.  Je  ( reconquérir,  pMsé  indéf. )  l'aaiitié 
de  mon  oncle. 

Le  prince  ( reconquérir,  passé  déf. )  l«6  villes  révoUées* 
Nous  ( requérir^  fut. )  Tapposition  des  scellés.  Cette  afiaire 
requérir^  prés. )  célérité.  Nous  ue  nous  rendrons  &  la 
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ville  que  qaand  fa  bécessilé  Ie  (  requérir /h/.  )•  La  nouveU 
lisle  (s'eDquérir,/)re'*. )  des  affaires  publiques,  rhomme 
oisif  s'en  informe.  Kous  étudioos  et  nous  (  acquérir.  prés.) 
des  connaissances.  Vous  étudiiez  et  vous  ( acquérir,  tm- 
parf, )  beaucoup  de  coonaissanees.  J^éludierai  avec  zéle  et 
je  (acquérir,  fuL )  aussi  des  coDuaissances. 

1êMê. 

Mon  ami,  si  vous  étudiiez  plus  assidument,  vous  (acqué- 
rir, fut.  cond. )  la  couoaissance  de  plusieurs  belles  choses. 
Notre  ami  (  acquérir,  plus-que-p. ),  beaucoup  de  connais- 
sauces^  lorsqu'il  nous  fut  enlevépar  la  mort.  Nous  ne  ( ac- 
quérir, fuL  cond,)  jamais  aulant  aamis  que  notre  voisin.  Ce 
vin  (acquérir,  prés. )  de  la  force.  Votre  neveu  ( s'acquérir, 
passé  iud, )  beaucoup  d'amis  dans  cette  ville.  Les  Saxoiis 
(conquérir^  passé  déf.)  rAnfileterre  au  sixième  siècle. 
Je  ( aller,  passé  indéf. )  chez  Ie  bourgmestre^  parce  que 
votre  oncle  m'eo  ( requérir,  plus-que-p. ) 

(A.  contbuer). 


Beschouwende  studie* 
Partle  théorlquet 

VRAGEN  EN  OPLOSSINGEN 

(Vervolg). 

Zou  luen,  om  de  dubbetiinnigheid  voor  te  konieD,  niet  wel 
doen  te  schryven  :  dwaelatar,  gel/tidstar,  loopafar,  voor  dwael^ 
sier,  geleid'Siêf,  loop-ster  f 

Wel  ja,  antwoordt  ons  de  taelkundige  uit  Bru«seY,  die  onte 
vraegst ukken  opgelost   heeft  ;  doch  de  heer  Van  Duyse,  die  xe 
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insgelyks  heeft  beaniwoord,  tiet  daer  de  noodtakelykheid  niet 
Tan  in.  «  Tussehen  de  uitspraek  der  ^voorden  loopiipr  (loope- 
rigge)  en  loopster  (loopstarre),  xegi  hy,  is  het  onderscheid 
scherp  geteekend :  ook  zou  men,  aU  onze  oude  schooWosseD 
wel  eens,  zich  hel  brein  moeten  spitsen,  om  duistere  zinnen  by 
middel  dier  woorden  te  smeden.  Deze  vraeg,  voegt  hj  er 
by,  moet  onzen  Behaegelyken  disiinguisten  overdierbaer  zyn,  en 
zeker  knikkebollen  zy  allen  ja  op  dezelve.» 

De  heer  De  Jager  (*)  daerentegen  houdt  het  met  onzen  bros- 
selschen  correspondent,  en  erkent  niet  alleen  dat  er  uit  desa- 
menstellingen  met  ster  dubbelzinnigheid  kan  ontstaen,  maer 
haelt  zelfs  twee  verzen  uit  Bild^dyk  uen,  welke  zyne  meening 
ïn  der  daed  grond  byzetten.  De  verzen  komen  voorin  's  Dichters 
navolging  van  Popes  Essay  on  man,  alwaer  hy  zingt  (*; : 

Ja,  de  echte  en  ware  baan  is  die  Ifatuur  betrad. 
De  Redeo  is  geeo  Gids,  maar  wachtster  op  oos  pad. 

Hier,  ja,  kan  het  wel  eenigzins  twyfelachlig  zjn  of  de  dichter 
u>acht'Sif>rre  of  het  vrouwelyk  van  wachter  bedoelt,  alhoewel 
toch  tot  dat  punt  niet  dat  men  noodig  hebbe,  gelyk  de  heer  De 
Jager  doet,  van  het  oorspronkelyk  na  te  gaen,  alwaer  men  bui 
êtill  a  GOAED  vindt.  Neen,  uit  het  volgend  vers  is  het  woord  te 
verklaren  :  daer  luidt  het  immers  : 

Geen  neérslaau  is  haar  plicht,  maar  toetien  waar  wy  wandelen. 

En  daer  ziet  men  reeds  duidelyk  dat  er  een  regel  hooger  Tan 
geene  kometen  of  planeten  gesproken  wordt.  Even  mei,  de  woor* 
den,  gelyk  men  ze  gewoonlyk  builen  het  verband  der  rede  voor* 
stelt,  hebben  een  dubbelzinnig  uitzien  ;  doch  dan  zou  ik  oog 
liever  in  de  plaets  van  star  te  schry  ven,  dat  ons  zoo  vreemd  in  do 
ooren  klinkt,  het  verbindings-teeken  gebruiken,  zoo  alt  w  y  he 
in  de  vraeg  geschreven  hebben,  geleid-ster^  dwael-ster.  Hierdoor 
blykt  het  geiioegzaem  dat  het  samengestelde  woorden  zyn,  en 
geen  bloote  uitgangen,  waer  men  geen  teekens  voor  bezigt.  Of 
wel  men  kan  des  noods  sterre  zetten,  wat  even  zoo  goed  is. 

(«)  Taelk.  Mag.  Il,  bl.  4b7. 

(*J  RIadz.  41,  en  in  de  goedkoope  uitgave  van  18tt,  bl.  Si 
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(Suite). 
Fonction  ei  nature  des  moiê. 

PAETICIPE. 

Aa  seal  mot  de  participe  s'éveille  dans  l'esprit  des  Jeunes  gens,  des  gran- 
des  persoDoes  mème,  1'idée  effrayante  des  plus  terribles  difficaltés  de  la  langoe 
fraDcaise;et  poartaDt  que  de  difficaltés  bien  plas  réelles  dans  Temploi  des 
modes  et  surtoat  de  la  aégation  !  Uoe  faale  de  ptriicipe«  il  est  vrai,  paralt 
plas  grossière  qae  l'asage  illégitime  d'aa  ne  oa  d'an  mode  du  verbe,  parce 
qu'une  telle  Taute  accuse  une  ignorance  plus  profonde  des  premières  lois  du 
langage,  et  par  conséquent  un  plus  grapd  défaut  d'instruction  élémentaire. 
Hals»  nous  pouvons  bardiment  l'affirmer  k  nos  élèves,  les  régies,  ou  plutdt 
Yuniqw  régie  des  parlicipes  n'est  qu'un  Jeu  pour  quicooque  saii  bien  faire 
rtnaiyse,  c'est-è-dire  reconnattre  la  fonction  et  la  nature  des  mols  qui  com- 
posent  ane  pbrase.  Ifous  poserons  plus  tard  celte  régie,  et  il  nous  sera  facile 
alors,  par  les  nombreuses  applicalions  que  nous  en  ferons,  de  démontrer  aui 
élèTes  la  vérité  de  notre  assertion  d'aujourd'bui.  En  ce  moment  nous  devons 
noas  bomer  è  leor  faire  comprendre  ce  que  c'est  que  Ie  participe. 

Dans  nos  lecons  sur'le  verbe  nous  a?ons  fait  deux  remarques  :  1^  Quand  la 
proposilion  est  active,  Ie  irerbe  est  toujours  un  verbe- adjectif,  2*  qatnd  la 
proposition  est  passiTe  (<)  Ie  verbe  est  toujoors  Ie  verbe-subsUntif  étre,  ac* 
compagnéd'oo  attribut.  Soient  doncles  phrases  suivantes  : 

Thomas  est  frappe  par  Pierre. 
Pierre  a  frappe  Thomas, 

La  première  proposilion  esl  passive;  Ie  mot  frappe  est  ua  attribut,  un  ié- 
TiiBhU  adjBctif  exprimant  une  maniere  d'èlredu  sujet  Thomas,  absolument 
comme  radjeclif6on  dans  la  propoj'ition  :  Thomas  est  bon,  ou  comme  Tadjec- 
tif/Vrfi/edanscclle-ci :  La  (erre  est  ferlüe en plantes  utUes. 

La  seconde  proposition  est  active ;  /"rapp^  n'«st  point  Taltribut,  car  ce  mol 
n'exprime  point  la  maniere  d'ètre  du  sujet  Pierre.  On  ne  veut  pas  dire  en  eCTct 


(•)  Noui  avioDf  éciit,  page  528,  ligoe  12  de  la  ÜTraiBOD  de  teptembre  der- 
nier  :  2»  Quamdla  propoêiUon  ê»l  passive ;  rimprimenr  nouf  a  lait  diie  : 
Qmand  la  proposilion  ssi  aciice.  Il  n'est  oertainement  aucun  leeteur  du 
Sckoolhode  qoi  n'tit  corrigé  lui-méme  ce  contre-ient. 
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qia»  PMir«  êêt  frappe,  e*Ml  M  eofttrftke  M  i|«i  frappe :  imn  mtwm  pir 
ranal}se  qae  les  mois  a  frappe  renferment  Ie  ^erbe  être  e(  rtUribat/>a;»pafi< 
OU  ayant  frappe;  les  motsa  /ra/iptf  sont  douc  ane  forme  do  terbe-adjectir 
/'rapper. 

Ces  deux  exemples  nous  présentent  donc  Ie  mème  mot  frappe  «vee  deoi 
foDctions  différentes.  Dans  la  première  phrase :  Thomas  ett  frappe  par  FUm, 
Ie  mol  frappe  est  adjectif;  dans  la  seconde  :  Pierre  a  frappe  Thomas,  il  est 
partie  d'an  verbe-adjeclif ;  il  forme  arec  raoxiliaire  avofr  la  trolsième  per- 
sonne  singuliere  dn  passé  indéfini  d'un  verbe. 

Cest  C(  lie  doublé  fonction  d'un  mème  mot  qui  t  fait  donner  è  cette  espèoe 
de  mol  Ie  nom  de  participe,  car,  uous  Ie  voyons,  ce  mot  pariieipe  da  yerbe 
et  de  Tadjectif,  c*est-è-dire  Hent  de  la  nature  da  verbe  et  de  la  nature  de 
Tadjectif. 

Voile  done  un  fait  Men  oenstaté  poor  nous  :  Ie  partidpe  est  qnelquefoisad- 
JectK,  et  quelqoefois  forme  d'un  verbe.  On  entrevoit  déjè  la  ralsén  de  sa  tt- 
riabillié  dans  certains  cas  comme  adjecrif,  et  de  son  invariabiüté  dtns 
d'aufrescas  comme  verbe.  Mtais  n'enticipons  point  sur  la  syataxe;  eeCie 
règle,  si  bizarre  en  apparence,  et  si  juste  au  fond,  sera  donnée  plos 
loin 

En  conjuguant  les  verbes,  nous  avons  vu  qn'iï  y  a  deux  participes,  h  part!- 
cipe  présent,  toujours  terminé  en  ant:  aimant,  finissant,  recevant^  rendant; 
et  Ie  pariieipe  passé,  qui  se  termine  en  diOérentes  manières  :  aimé,  fni,  rept, 
rendu.  IMals,  que  Ie  pariieipe  soit  présent  ou  passé,  il  aura  nécessaireroeot 
fonction  d'adJecUf  ou  fonciion  de  verbe- adjectif. 

II  sera  simplement  adjectif  toules  les  fois  qu'il  exprimera  une  maniere 
d'èlre  noD  aclivo,  ou  une  qualilé  bonne  ou  mauvaise. 

II  sera  verbe^adjeclif  lorsqu'il  exprimera  une  actioa,  une  maniere  d'èire 
aclive. 

Revenons  k  des  exemples. 

PARTiciPi  AVANT  FONCTION  D*ADJBCTiP.  —  Thomos  e$t  frappe  par  Pierre, 
Le  pariieipe  passé  n'exprime  pas  uue  action  do  sujet  Thomas,  il  exprime  to 
contraire  une  maniere  d'èlre  passive. 

Son  père  est  mort.  La  proposiiion  est  simplement  attribuUve,  ce  n'est 
point  lè  une  action. 

Voidune  lettre  Irien  éerUe.  Le  participe  éerite  exprime  la  maniere  d'èlre  de 
la  lettre,  eette  maniere  d'èlre  n'est  point  active;  bieu  ao  contraire,  elle  Ht 
passive  :  la  lettre  ne  fait  pas  ou  n'a  pas  fait  l'action  d'écrire,  elk  a  été  éeriie. 

Cette  petite  fUle  est  douee  et  caressante.  La  proposiiion  est  encore  simple- 
ment attribulive  :  douee  et  caressante  est  un  attribnt  composé ;  le  mot  etres' 
êante,  de  mème  que  le  mot  douce,  exprime  une  quatité  permaiieBte  chex  la 
pelileflile,  une  habiiude  de  cette  pctiie  fille;  le  mot  eareissante  est,  eenae 
le  mol  douce,  un  véritable  adjectif.  D'ailleurs  caressante  ne  peut  ètrela  kiW» 
d'un  verbe>adjectif,  car  nous  avons  dans  la  proposiiion  le  verbe-subsuatif 
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lai-mème  :  aossi  nous  ne  poarrions  pas  remplacer  Ie  mot  earettani^  par  uu 
temps  da  tjerbe  earestw ;  nous  ne  dirions  pas»  par  eieraple  :  Cette  petiu  filU 
e$t  douee  ei  qiri  earesse. 

D'après  ces  exeraples»  doos  poafons  rernarqaer  qae  Ie  pariicipe  présent  oa 
passé,  coDSlroit  avec  Ie  Terbe-sabsianUr  ^rre,  expriroé  oa  soas-entenda,  est 
nécessairemeot  adjectir. 

PARTICIPI  ATANT  FONCTlOIf  Dl  TBRBB-ADJBCTIF.   —  Pierre  a  frappe  ThO' 

maf.  La  proposilion  est  active;  Ie  passé  iodéfloi  a  f  rappé  eiprime  aue  actiou, 
one  maoière  d'èire  active  da  sujet  Pierre, 

Votre  $wur  a  éerit  pendant  que  vous  vout  promeniet..  Votre  scsur  a  écrit 
une  lettre.  Votre  saur  a  couru  d  perdre  haleine.  Toutps  ces  propositioos  sont 
actives;  a  écrit,  a  couru  expriment  des  actioos  de  votre  soeur. 

11  y  a  du  plaisir  d  voir  une  peiile  fiUe  carestant  sa  mère.  La  petlte  fille 
doot  DOOS  parlons  earesse  sa  mère;  elle  Tait  ane  action,  sa  maoière  d*ètre  est 
active  :  earessantesi  dooc  ane  forme  da  verbe-adjeciir  caresser,  Ceci  est 
tellement  vraiqa'oo  poarrait  remplacer  cette  forme  par  ane  aotre  Torroe  da 
méme  verbe,  et  dire  illy  a  du  plaisir  d  voir  une  petite  fUU  qui  earesse  sa 
mère, 

lei  Doas  poavons  encore  rernarqaer  qoe  Ie  participe  présent  ou  passé  a 
fooctlon  de  verbe-adjectif,  lorsqo'il  n'est  point  constroit  et  qa'il  ne  peat 
point  seconstraire  avec  Ie  i/erbe-sobtantir^rrtf. 

Noas  nedonnerons  pas  an  plus  grand  nombre  d'exemples;  il  sera  facile  aox 
roattres  d'exercer  les  élèves  sur  d'autres  phrases.  Nous  recommandons  forte- 
ment  ces  exercices;  on  doit  en  comprendre  rutililé.  Tout  élève  an  pea  intelli- 
gent sera  capable  après  cela  de  formoler  lui-mèmc  la  régie  du  participe :  non 
pas  cette  prétendue  règle  complexe  des  grammaires,  qui  est  fondée  sur  la  con- 
struction  du  participe  avec  a%}oir  ou  avec  étre:  mais  la  véritable  règle,  celle 
qui  est  la  conséquence  des  fonctions  du  participe  el  qui  découle  naturellement 
'  des  observations  que  nous  venons  de  faire  et  des  exemples  que  nous  avons 
donnés. 

Nous  allons  parier  des  mots  invariables.  Lesélèves  qoi  ne  sa\ent  pas 
distinguer  les  mots  d'après  leur  fonction  confondent  pendant  tongtemps  l'ad- 
verbe  avec  la  préposition  et  la  conjonclion  :  ce  n'est  qn'après  des  années  en- 
tières  d'analyse  grammaticale  que  Tosagc  les  guide  enfin  avec  quelqoe 
sörelé  dans  ce  pèle-mèle  de  mots  sccondaires  h  terminaisons  flxes.  II  est  donc 
important  de  leur  donner  sur  ces  différentes  espèces  de  mots  des  idees  Justes, 
et  d'enlrer  mème  dans  quelques  déuils  sur  ce  sujet.  Je  vais  extraire  de  mes 
lecons  de  grammaire  loul  ce  qu'il  me  paratt  nécessaire  d'exposer  aux  élèves 
sar  l'adverbe,  la  préposition,  la  conjonction  et  l'interjeciion.  On  pourra  varier 
la  forme  de  cette  ex position  :  je  nc  prétends  pasqu'on  nepuisse  mieax  dira 
qoe  moi,  ni  faire  plus  méthodiquement  une  lecon;  je  crois  seulement  qu'on 
ne  devra  omettre  aucan  des  faits  sur  lesquels  j'appclle  l'aitention  des  élèves. 

ADVERBE. 

«  Vous  parlez, 

«  Vous  pariet  sacimint  (c'est*a-dirf  vous  étes  parlant  sagpro^nt).  II  y  a 
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totre  la  pbr^M  vam  parU%  et  U  phr^e  vou$  park$  Mig$mm$  «ofdlümitt 
que  T008  de vez  saisir  sans  pein^  Li  première  phreae,  wm$  p^^ln,  etpriiM 
limpleroent  qqe  toos  pronoDcez  dfs  parolee,  que  voas  rompex  Ie  sileace^qaa 
Yoas  oe  Tooa  Uisex  pas;  la  seconde  sigoiOe  qo'il  y  a  de  la  aageaie  dana  ?oa 
parolea,  ce  qui  est  bieo  différent. 

»  Qoand  Je  yous  dis :  Vous  parUx  sagevMni,  Je  considère  rooioa  v«tre  ae- 
tion  de  parier  qoe  Ia  maniere  dont  vous  faiies  cette  actioo;  Ja  ne  veui  pas 
dire  qoe  voos  rompez  Ie  silence  par  vos  paroles,  je  veox  dire  que  tob  paralM 
soni  sages.  Mon  idéé  ne  serail  donc  pas  complélen^ent  eiprimée  per  oce  aenls 
mots,  vous  pariet;  cette  proposilioo  roèipc  aorait  nn  eens  tont  «iiire  qoe 
celoi  qo'elte  doit  avoir. 

Mais  k  ces  mots,  tous  porlet,  ajentons  êogfmenf  (yoqs  parlex  sagemaot). 
La  «eole  addition  de  ce  mot  a  soffi  poor  modifler  Ie  sens  de  la  propoaitlon 
vous  pariet,  c'est-è-dire  poor  donner  è  cette  proposilioo  one  signiOoatie» 
particolière;  et  remarqaex  enoore  qo*aQ  moyeo  de  ee  mot  mon  idéé  esi  oom- 
plétemeot  eiprimée. 

»  Le  mot  sagemmt  eat  doqc  on  complément  qoi  modifle  Ie  sens  de  la  pta- 
poaition  par  Ténonciation  d'ooe  circonstance. 

»  C'est  un  complément  de  l'attribqt  parlanl  fpmlant  de  qoelle  maniere? 
parlant  sagement),  oo  do  verbe-edjectif  parles,  eer  |e  verbe-adjectif  renferme 
l'attribnt. 

»  Voile  donc  ppe  espèce  de  mots  qoe  l'on  Joipt  k  Tattribot  poor  en  modi- 
fler lasignlflcatiop,  ep  complétant  Tidée  qoe  Ton  feot  exprimer  par  eet  aitribot. 

Toot  root  qoi  a  cette  fooction  est  qo  qdverbe.  4<iv«rbe  signifie /omf  au  verbs. 
Poorqooi  ces  mots  s'sppelleot-ils  ad  verbes  ?ne  voyons-ooos  pas  qo'ils  font 
parliede  Tattribot?  Ooi,  mais  comme  Tattribot  et  \^  yerbe  $oot  sooTent 
réoois  poor  former  des  verbes-adjec(i(ïs,  les  adverbes  paraissent  aroir  poor 
tonctioo  principale  de  completer  le  ^ns  des  verbes-adJeciiOs ;  par  eiemple, 
dans  la  proposition  vous  pariet  sagement,  l'adverbe  sagemet^t  est  Joint  en  ap- 
pareoce  ao  verbe-adjectif  pariet  qooiqo'll  n'appartienne  réellement  qa'4 
Tattrlbot  parlant. 

»  En  résomé,  Tadverbe  a  poor  fooction  de  modifler  le  sens  de  toot  moc  qo} 
exprime  one  maniere  d'ètre.  Aossl  accompagne-t-il  soovent  radjectif;  par- 
exemple :  Votre  saur  est  BirntiitifBifT  aimable.  ün  TEks-graqd  dangersums 
menaee.  Je  suis  mBH  malade.  II  peot  aossi  mo4ifier  Ie  sens  d'on  aotre  advev» 
be  :  Adraste  renumta  TRfcs-prqmptemenl  sur  les  fforde  4u  fleuv^  fou9 
m'avet  surpris  bibn  agréablement. 

»  Noos  dirons  donc  qoe  Vadverbe  est  on  mot  infariable,  employé  oomme 
complément  circoostanciel  poor  modifler  Ie  sens  d'oo  adjectif  oo  d'on  Yerbe- 
adjectifetqoelqoefoisd'on  aotre  adverbe,  c'est-è-dire  poor  donder  an  seps 
particQlier  k  l'adjectif,  ao  verbe-adjectir  oo  k  Tadverbe  aoqoel  il  est  Joint. 

»  Certaines  locoiions,  Tormées  en  géoéral  d'on  sobstantif  et  d'on  oo  de 
deoi  aotres  mois,  comme  aveesagesse,d  la  hdie,  nuUe  part^eXc,,  ont  fooctioa 
d'adferbe;  oe  sont  de  véritables  adverbes  qoe  l'on  désigne  ordtnairement 
soos  le  Bom  de  looutionê  adverbkdes.  La  plopart  de  ces  locotioos  peoreoi 
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Hlème  M  Mi|4«M^  1^  ifÉ  Adrerbe :  ah»i,  6m6  iopusê,  e'est  iogifMHt;  I  k 

»  QQelqaefoid  ftosêl  des  Adjedifs  södi  employés  cottniiè  édterbes  poar  iho- 
difler  l6  eens  de  1'attf  Iboi  :  il  ehanie  jüste,  ü  parU  bai,  lumi  tH>y(mi  dalr, 
«II0  r»if«  cottrt,  tM>ii#  frappn  fort.  « 

Après  cette  le^oo  00  fera  remar^tier,  si  l'on  teat,  les  prindpaat  adferbes. 
On  dira  par  eierople :  Adverbes  exprimant  ane  drooostance : 

V  De  manièn :  sagetnent,  polimeDt,  h  ton,  è  regret,  biea,  vite,  éxprés,  etc. 

Jr  D'ordra,  de  raii^.'preinièreinent,  secondemeot,  d'abord,  saanita»  p«is, 
après,  etc. 

3**  De  Ueu :  oü,  ici,  U,  au-delè,  dessas,  devaot,  en  baot,  paitont,  Mn, 
aillears,  y  signifiant  \k,  etc 

4*>  De  Umps :  hier,  aajourd'hoi,  autrefois»  blent6t,  maintenant,  etc. 

5°  De  quantité :  beaocoap,  peu,  assez,  trop,  etc. 

6**  Vaffinnationt  éenégation,  de  döuM.-certes,  vraimant,  folontiers,  ne, 
ne  pas,  ne  point,  pent-ètre,  nnllement,  etc. 

i*  De  comparaison :  plas,  mieox,  moins,  anssi,  autant,  etc. 

(A.  0MitiB«er). 


8TNONIEMEN. 


VERANDEREN,  YERMAKFN,  VERWISSELEN. 

VtaiAKKi  18  aDders  maken ;  ytiwiasifciii  is  tegen  iets  anders 
wisselen ;  VBSAnDtiiii  kan  in  beide  beteekenissen  dienen.  Dat 
kleed  moei  nog  wat  veranderd  worden,  otmoet  nog  wat  vermoekt 
worden.  De  eerste  uitdrukking,  echter,  bevat  niet,  gelyk  de 
tweede,  het  begrip  dat  het  niet  behoorlyk  gemaekt  i^.  Men 
veranderde  M^ne  kleederent  of  vefwieeelde  tyne  kieederen.  Het 
eerste  duidt  het  oogmerk  aen,  om  hem  te  vermommen^  het 
laetste  kou  ook  door  den  roover  geschieden,  om  hem  sleohterei 
in  plaetü  van  -lyne  betere  kleederen  te  geven. 

VEABHDEN,  AFWACHTES,  VERWACHTEN. 

De  beide  faetste  woorden  tyn  reeds  in  den  Soheolbode  met  elkan« 
der  vergeleken.  In  viiSBiDtti  ligt  daerdoboven  het  denkbeeld  van 
T6rtoev6ii.  Ik  tal  t»  vgiwACBmt  wil  too  veel  teggen  als:  ik  reken 
Cf  op  dat  gy  my  «en  bezoek  tuit  getett,  onbepaeld  Wanneer ; 
ik  Mal  u  ATWAcrrtn  i^  :  ik  tal,  op  den  voot'  uw  bezoek  bepaetdèn 
tyd,  torgen  gttn  belet  te  hebben.  Verbeiden  is  een  woord  van 
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den  deftigen  styl,  en  bevat  veelal  bet  begrip  dat  men  opxetteljk 
op  eene  plaels  langer  toeft  dan  anders  gescbieden  zoude,  zoo 
men  niet  bet  oogmerk  badde  om  op  iets  te  wachten.  Verbeiden 
beteekent  dus  vertoeven  en  tevens  afwachten,  en  is  daerdoor 
dan  ook  van  vertoeven  verschillende,  gel)k  blykt  uit  de  bybel- 
plaets  :   eo  hy  vetioeftj  verbeidt  hem, 

VERBLYVEN,  BLYVEN,  VERBLYF.  OPONTHOUD. 

YiEBLYVER  duidt  do  aenhoudendbcid  sterker  aen  dan  het  en- 
kele BLTVER.  Zoo  fchrytt  men  wel  :  ik  verhlyf  uw  gehoorMawn 
dienaer.  In  eene  stad  blyven  is  zich  aldacr  voortdurend  bevin- 
den ;  ^\óaerverblyvtn  is  er  zich  derwyze  ophouden  als  of  men 
er  gehuistvest  ware.  Van  daer  vcrblyp,  zoo  wel  de  dacd  van  ver- 
yblven  :  gedurende  tnyn  verhlyf  onder  ti,  als  ook  de  plaets  waer 
men  verblyll,  of  verblyven  kan,  eene  wooning  :  hy  haddatr 
een  aengenaem  verblyf  Opohtoüdo  is  eerder  een  kortstondig 
blyven,  een  vertoevt-n  op  eene  plaats,  zonder  dat  men  er  lyne 
lii'ooning  gevestigd  he<  ft.  Gedurende  ons  oponthoud  te  Pan/i. 


mienselrubrlek* 
Over  de  ¥ler  ETansellsten. 


a  Waerom  vier  Evangelisten  ?  »  vroeg  de  welsprekende  Cbrysoatomiis  zkk 
zelven  af  voor  de  geloovigen  van  Antiochië.  a  Was  een  enkele  niet  genofgon 
de  daden  en  onderrigtingcn  van  Jesas-Clirislas  te  schryven?  Zonder  twjfd. 
Maer  wanneer  men  vier  persoenen,  elk  op  verscliillendc  tjrdvakken  en  plaei- 
sen,  zonder  deswege  overeen  gekonien  te  zyn  of  onderhandeld  te  hebt^en,  nii 
schryven,  en  spreken  éls  of  ly  slechts  eenen  mond  hadden,  is  deze  overeen- 
stemming  van  gevoelens  een  krachtig  bewys  voor  de  waerheid.  Zoo  ze  niet 
allen. dezelfde  omstandigheden  van  sommige  daedzaken  hebben  verbaekt^toa 
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zy  in  eeoige  byzonderheden  Yerschilleo,  bewyst  dit  Jai&t  des  te  meer  de  waer- 
beid  van  betgeen  zy  gezegd  bebben.  Indien  zy  zoodanig  aen  ellLander  gelyk 
waren  dat  zy  tot  zelfs  in  de  minste  orostandigbeden  van  plaetsen  en  tyd  over- 
een kwamen,  zon  er  geen  vyand  der  KerlL  zyn  die  niet  geloofde  dat  zy  vol- 
gens afspraek  badden  geschreven  en  dat  die  nauwlienrige  gelylLbeid  slecbts 
eenemenscbel)ke  en  gezochte  uitvinding  was,  waeromtreni  zy  waren  over- 
eengekomen, lerwyl  deze  kleine  verschillen  ben  van  deze  verdenking  zuiveren 
en  de  opregtheid  van  bun  gedrag  regtveerdigen....  j> 

«  Maer  weet  wel»  »  vervolgde  die  waerdige  herder,  o  dat  voor  zoo  veel  de 
hoofd  waer heden  aengaet,  die  het  leven  der  ziel  en  het  wezen  der  evangelische 
prediking  bevatten,  men  nooit  de  geringste  legenstrydigbeid  onder  hen  zal 
vinden....»  En  hy  bewees  de  vol  maekte  overeenstemming  der  vier  Evange- 
listen* omtrent  de  groote  trekken  uit  het  leven  des  Zaligmakers  en  de  grond- 
stellingen zyner  heilige  leer. 

De  B.  Maltheut  heeft  zjn  Evangelie  in  Judea  geschreven,  omtrent  het  jaer 
41  van  Jesus-Christus,  acht  jaren  nadat  Uy  onder  Pilatus  was  ter  dood  gebragt. 
Dit  £\aogelie,  onder  de  opgen  der  Joden  geschreven,  is  in  het  Uebreeuwscb 
gesteld.  Het  houfddoel  van  den  Evangelist  is  om  acn  zyn  volk  te  tuonen  dat 
Jesus-Chiisius  de  Messias  is  aen  hunne  vaderen  beloofd;  ook  plaetst  de  H. 
Mattbeus  aen  hel  hoofd  zyner  geschiedenis :  Hat  geslachlboek  van  Jesus^Chris- 
tu$,  Zoon  van  David,  Zoon  van  Abraham;  en  in  al  de  trekken   die  hy  uit 
bet  leven  des  Zaligmakers  voorstelt,  laet  hy  niet  na  de  zinspelingen  der  Pro- 
feten op  zyne  geboorte,  wonderen  en  zyn  lyden  aen  te  teekenen.  Na  de  ge- 
slacbtiyst  van  den  Christus  te  hebben  geteld,  van  Abraham  af,  verbaelt  de 
H.  Mattbeus  de  wonderbare  ontvangenis  der  H.  Maegd,  vroaw  van  Joseph, 
de  geboorte  van  bet  Kind  te  Beihleheni,  itaduit  ket  geslacht  van  JudUt  de 
aenbidding  der  wyzen ;  daerna  gaet  hy  dadelyk  over  tot  de  prediking  van 
Joannes  den  Dooper  en  den  doop  van  Jesus,  om  ons  den  Zaligmaker  te  toonen 
in  de  vrerking  van  zyn  openbaer  leven,  voorafgegaen  van  zyn  vasten  en  afzon- 
dering io  de  woestyo.  Hy  eindigt  zyn  Evangelie  met  de  belofte  welke  Jesus- 
Chrisms  aen  zyne  Apostelen  beeft  gedaen  van  altyd  in  het  midJen  van  hen 
te  zullen  zyn,  die  hy  belast  heeft  de  volkeren  te  onder  wyzen  en  te  doopcn.  De 
verryzeois  van  den  Christus  verhalende,  vergeel  de  H.  Mattbeus  niet  te  zeg- 
gen  dat  de  ouderlingen,  ontsteld  door  de  verdwyning  van  het  ligchaem,  aen 
de  soldaXen  die   het   bewaekten  geld  gaven,  opdat  zy  zooden  zegg'ïu  dat  de 
leerlingen  bet  des  nachts  hadden  weggevoerd;  de  soldaten  deden  hetgeen  hun 
was  voorgeschreven,  en  dit  gerucht  dat  zy  verspreidden,  voegt  de  Evangelist 
er  by,  duert  ook  nog  ten  huidigen  dage  voort  onder  de  Joden, 

De  eerste  der  Evaogelisien  is  de  erkende  scbryver  van  bet  Evangelie  dat 
zynen  oaem  draegt;  hy  heeft  zyn  verbael  uitgegeven  weinige  Jaren  nadat  Je- 
sus  Christus  door  de  Joden  was  ter  dood  gebragt.  Deze  punlen  eenmaal  aen- 
genomeo»  zyn  de  gevolgtrekkingen  duidelyk  ;  laet  ons  dezelve  beknopt  opge-* 

(*)  Horoelie  over  den  H.  Mattbeus.  Over  de  voortrefiTeiykheid  des  Evange- 
liu  ms. 
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ven.  De  grseliièdschry^^^  véd  de  daden,  ODderwytingen,  bet  leten  eo  déi 
dood  van  Jesas^CbrisCOs,  terbwlde  gelyktydfge  dèfdxakelt,  die  etailer  de  oögm 
der  Joden,  zyne  tydgenoten,  waren  gebenrd.  Nu,  degenen  èen  wie  bf  lyi 
Terfaael  deed,  waren  door  tegenstrydife  indrokken  terdeetd.  De  eenen,  lod 
nis  de  priesters,  de  leeraers  der  wet,  de  (yfaariteên,  wtren  tegenstreTers  Tai 
Jesns  gedurende  tjn  leteo,  en  de  aenstokefs  van  zynen  dood  geweest ;  zy  wa- 
ren de  verklaerde  vyanden  zyoer  leer ;  de  anderen,  zoo  als  de  Joden,  dte  door 
de  eerste  predikingen  van  den  H.  Petras  waren  bekeerd  eo  wier  getal  dige- 
tyks  toenam,  waren  rervold  met  eerbted  eo  liefde  Voor  de  herinnering  oen 
den  loon  Godt.  De  verbaier  sprak  dos  tot  itrenschen,  nopens  de  daden  zyoer 
ge8cbiedeni&  gelykelyk  vooringenomen,  alleen  Werden  Zy  dooï*  tegenoverge- 
stelde gevoelens  gedreven;  maer  de  eenen  eten  èls  de  anderen  gereed  om  ie 
weerspreken,  zoo  de  gescbiedscbryver  niet  Juist  verhaelde.  Wat  volgt  bier- 
nit?  Dat  bet  verbael  van  den  Evangelist,  roet  eene  eenvoudigheid  en  opregt- 
held  geschreven  welke  ons  zelf^  treffen,  en  tegen  welke  niemand  is  opgeio* 
men,  in  al  deszelfo  deelen  waer  is.  Dus  waren  de  bovennatuerlyke  daden  lit 
Jesus  Chriètus  door  den  H.  Mattbeus  verbaeld,  algemeen  bekend  onder  dé 
Joden,  doch  werden  door  de  eenen  aen  de  kracht  Gods,  door  de  anderen  aen 
de  magt  der  duisternissen  toegeschreven.  Dus  waren  de  onderscheidene  pre- 
dikingen van  Jesus-Cbristus  inderdaed  uitgesproken,  en  vooroamelyk  dk 
over  de  verwoesting  van  Jerusalem  en  den  tempel,  door  den  Evangelist  dertig 
Jaren  vopr  bet  gebeurde  aengekondigd.  Dus  hebben  de  daden  en  bet  woord 
van  onder wy zing* in  bet  verbael  te  samen  gevoegd,  hetzelfde  kenteekeo  van 
waerbeidjf 

Merken  wy  bovendien  op  dat  de  H.  Mattbeus  de  eenige  gescbiedscbryTer 
der  daedzaken  niet  is.  2even  andere  scbryvers  van  het  Nieuw  Te^Ument, 
hetwelk  de  epistelen  bevat,  zeggen  of  dezelfde  dinged  of  veronderstellen  die ; 
betgeen  een  erkend  verbael  vooronderstelt.  De  vraeg  om  te  weten  of  de  ge- 
schrevene daedzaken  waer  zyn  is  dus  geheel  opgelost  door  de  echtheid  der 
schriften.  —  De  vyanden  Tan  het  Christendom  bi  bben  de  kracht  dezer  gevolg' 
trekkingen  erkend,  en  zy  hebben  de  wapenen  ecner  listige  bekelzticht  uitgepot 
tagen  de  echtheid  der  Evangeliën  ;  bet  is  up  dat  veld  dat  zy  den  siryd  hebben 
begonnen,  doch  men  been  hen  bedolven  onder  de  menigte  bewyzen,  welke  il 
hunne  poogingen  niet  lirbben  kunnen  opruimen.  Die  bewyzén  zyn  :  f'  de  vol- 
maekte  en  volgehoudene  na ui^ keurigheid  in  de  zinspelingen  op  tydeA,  zedea, 
gewoonten,  plaetsgesteldbeid,  hetgeen  bet  tydstip  aenduldt  waerin  de  ge* 
schrilten  zyn  Verschenen,  eene  in  Zekeren  zin  stoffelyke  en  tastbare  zdLerbeld, 
daer  de  latere  verwoesting  van  Judea  aHes  verioderde ;  2*  de  getuigenis  der 
Apostolische  Taders,  die  der  eerste  ketters,  die  der  Helden^be  wysgeereo, 
die  der  algemeene  Kerk,  getuigenissen  tol  hetzelfde  doel  te  atmen  loopende, 
oAcboon  in  baren  oorsprong  tegenstrydig,  hetgeen  medewerkt  om  de  indruk- 
wekkendste overlevering  te  vormen  welke  er  onder  de  mengcben  bestael. 

Elke  redelyke  en  opregie  geest  kan  dus  in  alle  zekerheid  instemmen  met 
dit  verbeven  overzigt  van  eenen  kerkvader,  nopens  bet  leven  des  Zaligmakers: 
«  Hy  is  gedoopt, de  hemel  opent  zich  boven  Hem,  Uy  ontvangt  van  God  zd^ 
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eeoe  8cliill€rende  gel^igfPif»  Hy  va^t,  Hf  wordt  bekoord  en  ontmkt  deo  br- 
koorder  de  ovtrwinniDg  wel%e  hj  op  ons  had  behaald»  Hy  Jaegt  de  daivelen 
op  de  vlogt,  U  j  geneest  de  zieken,  H  j  wekt  de  dooden  op,  Hy  predikt  da  vol- 
keren, Hy  verheft  het  eerst  den  grooten  kreet  der  Evangelische  prediking, 
welke  in  het  begin  slechts  renen  Aanwen  weerklank  heeft  en  dia  weinig  tyds 
daerna  de  geheeU:  wereld  vervult. » 

(Wordt  Toortgexei). 


ACTES    OFFICIELS.    . 

—  Par  arrété  ministeriel  da  14  septembre  1858,  la  derooi- 
selle  Théatre  (Charlotte-Gonstance),  d'Otrange,  élève  de  Técole 
normale  de  Tongres,  est  nonimée  aspirante-instilutrice. 

—  Par  arrétés  rainistériels  ()u  17  septembre  1858,  sont  nom- 
mes  aspirantes-institutrices  : 

1*  Les  élèvfs  de  Técole  normale  de  Liége,  dont  los  noms 
suivent : 

1.  Manqaet  (Aily),  de  Herve; 

2.  Rondaf  (Jeannette),  de  Herstal ; 

S.  Leraaire  (Gatherine),  de  Liége;  / 

4.  Smal  (Eugénie),  de  Huy  ;  ; 

5.  Grégoire  (Léocadie),  de  Liége ; 
9.  Pins^r  (Joséphin^),  de  Liégp. 

V  Les  élèvea  de  Féoole  normale  de  Bastogne,  doiit  les  noros 
sui?ent : 

1.  Bodson  (Victoire),  de  Botton; 

2.  Genoneoanx  (Appoline),  de  Gembes; 
8.  Raskin  (Rosalie),  de  Hampteaa. 

—  Par  arrétés  des  gouverneurs  des  mois  deimars,  juia  et 
joillet  1853,  ont  été  admis  au  serment  les  instituteurs  désignés 
ci-eprès,  dont  la  nomination  a  été  reeonnue  régulièrement 
faite,  «ux  termos  des  deuxième  ot  troisième  alinéas  de  Tart.  10  do 
U  loi  di|  98  septenfibre  1842,  savoir  ;  ^ 

Provinc9  d^AfiverM  :  J.  Dam,  a  Willebro^ok;  Q.  Broekmeyer, 
a  Willebroeck;  J.-L.  Nagels,  k  Waerloos.  Prooince  de  Brabant : 
C.-J.  Darie,  a  Perwei;  C.-L.  Denayer,  k  Castre.  Province  de 
Flandre  occidentale  :  H.-G.  Hoiitignies,  li  Reckem.  Provitice  de 
Flmndre  oriëntale  :  P.  Waterschoot,  a  Meirelbeke;  V.  Dieriokx» 
a  Ninovtt.  Provinca  de.  Haiuaut :  la  dapae  G.  Gavériaux,  k  Rance; 
H.  Renaut,  k  Bqussu.  Pravimce  de  f^iége  :  F.'J.  Franck,  a  Gh^r- 
neax;  F.  Faniel,  a  Trognée.  Province  de  Lu^en^baMfj  :J^.  ta- 
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tnar,  a  Harsin.  Provinee  de  Namur  :  la  dame  P.  De  Barqoin,  a 
Rienne ;  L.  Quinet,  a  AcMv^^JtflÜMt^t  Yodecée;  G.  Gilliaax, 
a  Dourbes. 

—  Par  arrété  da  gouvernen»  de  la  provinee  de  ffaroor,  en 
date  da  25  juillet  185S,  Ie  siear  Nainèche  (Xarier),  élève  dipló- 
mó  de  récole  n^maafo  fld  l'filft^li  NrfGl]é!««^4té«)omroé  d'office 
aux  fonctions  d'instituteur  coramunal  a  Profoodeville,  eo  rein* 
piaceroeni  du  sieur  Deineuse  (Victor),  démissionnaire. 


ANNONCES  —  BOEKAENKONDIGINGEN, 


Er  is  even  van  de  pers  gekomen  by 
VANWEST-PLUYMERS,  tb  SiKT-TaoiBW  : 

GRONDREGELS 

DER 

PiËDERDUITSCHE  SPELLIi^G, 

DOOI 

WILLEM    VANWftST. 

De  schryver  zegl  ooder  andera  ia  aye  voorberigt  : 
«  Deze  Speirtgels  bealaen  maer  eeni^e  btadxydeo ;  Ik  Mi  i* 
byzonder  mede  lei»  diettle  der  aobokn,  -waer  jmd  er  folgNi 
welgevallen  gebr^iik  van  kan  maken  by  den  leerling  die  reeds 
veerdig  begint  te  lezen.  Ik  heb  die  'Spelrej;els  met  veel  voordeel 
zien  gebruiken  door  twee  onderwyrers  myner  kennis,  aen  veile 
ik  ze  lot  eene  proef  had  óver^cmaeki  ». 

«  Overigens  meen  ik  dat  het  uiteenzeiten  der  algemeene  S^ 
Ifeggtonden  volgens  de  uitspraek  der  lontoglyke  Commissie,  zoo 
als  *i  door  my  bier  gcdaeit  k.'  heC  thiias  aetigénomeÉ  stelsel  H 
een  voller  licht  brengt ». 
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Partle   pmtlqvie* 

PRAKTISCHE  INLEIDING 

tot  de  fransche  tael,  een  leergang  Toor  eerstbeginnenden. 
^  (VerToIg). 

Ov0r  dê  byvoêgêlykê  noêmwoorden  en  de  meert oudvorming 
van  sommige  zelfstandige  naemwoorden, 

(Zie  de  Spraakkunst]. 

OPSTELLEN- 

73. 

het  kind  is,  Venfant  est,  beiuiud,  aimé, 

bet  kiod  wordt,  fenfani  est.  geprezen,  loué. 

de  yader  ia  of  wordt,  lepere  e$t,  gestraft,  puni, 

de  moeder  ia  of  wordt,  la  mère  eet,  beloond, recompeita^. 

de  grootvader,  Ie  grand-père,  geëerd,  konoré, 

de  grootmoeder,  la  grand*  mère,  bekeven,  gronde. 

Het  kind  wordt  bemind  van  den  meester.  De  vader  word 
geëerd  van  het  kind.  Karel  wordt  gestraft.  Hendrik  wordt  gepre- 
zen en  beloond.  Dirk  wordt  bekeven.  De  grootvader  bemint  den 
jongen.  Het  roeiaje  acbryft  eenen  brief  aen  de  grootmoeder.  De 
moeder  wordt  bemind  van  de  dochter.  Ik  heb  het  kind  altyd 
bemind.  Hy  heeA  den  neef  altyd  geprezen.  De  meester  heeft 
heden  den  leerling  beloond. 

42 
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n. 

broos,  fragile.  valscb,  traHrê. 

aierk,  fr^.  opr^,  nincère. 

JMfd,  dur,  b^rniiineljk,  Qmmble. 

week,  mom.  tevreden,  content, 

uialsob,  i^ndre.  regtveerdig,  ^««/e. 

Het  leven  des  menschen  is  broos.  Het  paerd  is  sterk.  De  komg 
is  regf vaerdig.  Het  ei  is  hard.  Waer  zjn  de  vrienden  ran  Dirk? 
Karel  is  tevreden.  De  waerde  des  tyds  Is  groot.  Een  bemifineijk 
kind.  Willem  is  opregt.  Hy  is  valsch.  Het  kalfsvleesch  is  niaM. 
De  boter  is  week.  Spreekt  gy  Tan  Frankryk  of  van  Engdao^? 
Hy  gaet  naer  Madrid.  Wy  eten  een  ei.  Ziedaer  een  pond  kiei. 
Hy  heeft  Karel  altyd  bemind.  Wy  hebben  appelen  en  peren 
gekocht.  Hy  geeft  Hendrik  eene  handvol  noten. 

76. 

gotrottvr,  fidele,  ée  boekverkoopor,  h  lAfnw9. 

vrolyk,  jaC  de  koopman^  Ie  m^rthanè. 

ireurig,  tfiüe.  de  ichiUer,  ie  peinfr^, 

gelukkig,  hmren».  óê  muukanf,  h  mmmaèn* 
Migeinkkig,  mathêmeUM* 

De  hond  is  getrouw,  doch  de  kat  is  valsch.  Déboekverkooper 
heeft  veel  boeken.  De  koopman  is  ryk.  De  muzikant  is  rfolfk. 
De  schilder  is  treurig.  De  ondêrwyzer  is  geëerd.  Waer  is  het 
potlood  van  den  schilder?  Spreekt  gy  van  schilders  of  van  na- 
zi kanten  ?  Ziedaer  de  huizen  van  den  koopman.  De  boekver- 
kooper  heeft  eenep  tuin.  Leg  de  lei  van  den  jongen  op  de  tafel. 
Ga  naer  de  kerk.  Ik  kom  van  het  paleis.  Daer  zyn  muiikattioi 
aen  de  deur.  Karel  is  gelukkig,  doch  Hendrik  is  ongelukkig. 


een   top,  ufie    ioupie,  '  een  rak ef,  een  palet;  Wfia  r*f»«<*»- 

een  drjüop,  un  $aboi,  een  schopt  een  achongei,  une  #t- 

•ene  zweep,  «n /bttef.  '    '  "  '      cafpotèttê.' 
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een  bal,  kaetsbal,  im«  bülh,    eene  w^,  eene   vipplank,   une 
een  ploimbal,  un  vohni,  hoêouU. 

een  Ylieger,  un  cerf^Ml^nÉt 

Hy  beeft  eenen  hoepel.  Ik  maek  eenen  vlieger.  Jan  beeft  een 
palet  en  een'  pluimbal.  De  tahte  geert    aen  Willem  een'  tcfp 
en  aen  Lodewyk  een'  dryftop.  TVaer  is  myne  zweep?  Bier  zyn 
twee  ballen.  Daer  zyn  knikkers.  Spreekt  gy  fan  eene  schop  of 
van  eene  wip?  Breng   my'Zyo  dryftop.   Geef 
Wy  hebben  beden  eene  zweep  gekocht.  Hy 
Zyne  zuster  is  treurig.  Legde.zweiep  op  de  ti 
inktkoker?  De  ondermeester  vermaakt  penm 
aen  hennen  en  aen  hanen,  Kiedaer  twee  ezels  < 

77. 
ryp,  mür.  groen,  onryp,  .vert, 

zner,  aigre.  bitter,  atHer. 

zniver,  |»ar.  bemorst,  bevuild,  #(Hit7/^,  «a/t. 

morsig,  vuil,  $ah. 

De  appel  is  ryp.  De  wyn  ia  toer.  Rot  bier  is  bitter.  De  rok  ifi 
bemorst.  Het  water  is  zuiver.  De  peer  is  onryp.  Bei  laken  is 
groen.  Het  boek  is  mooi.  Het  papier  is  schoon.  Het  vleesch  is 
malsch.  Het  meisje  is  opregt.  De  onder  wyzer  ia  regtveerdig.  De 
bnrger  is  tevreden.  Het  linnen  is  bevu^d.  De  wyii  is  zuiver.  Het 
water  is  vuil.  Het  kind  is  zoet«  Het  meisje  is  morsig.  De  perzik 
is  ryp.  Do  appel  is  zuer.  De  boter  is  bitter.  De  kaes  is  hard. 

78. 
Mannelyh,  Vrouweiyk» 

Enkelvoud.  Enkelvoud. 

gelukkig,  heureux.  gelukkig,  heureuse. 

hy  is  gelukkig,  il  e$l  heureus,       zy  is  gelukkig,  êïte  est  heureuse. 

Meervoud.  Meervoud, 

gelukkig,  heureum.  gelukkig,  heureuies, 

zy  zyn  gelukkige  ih  $ont  Aeu-  zy  zyn  gelukkig,  elles  $ont  hew 
rcHx,  reu$es. 

De  neef  is  gelukkig.  De  onderdanen  zyn  gelukkig.  TVillem  u 
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zoet.  Karel  heeft  een*  pluimbal^  Hier  lyn  toppen.  De  Yaden 
zyn  gelukkig  en  de  moeders  zyn  gelukkig.  De  scilder  is  gelukkig 
en  zjne  vrouw  is  gehiliktg.  Dé  koningin  hééft  veel  gëM  «en  èt 
armen  gegevens  fiy  spreekt  dUjd  van  koopHeéen. 


79. 

hy  is  deugdtaeiu,   t7  est  ver-  zy  is  deugdzaem,  elle  est  ttt^ 

tueux.  tueuse. 

Pieter  is  hooveerdig,   Pierre  Koosje  is  hooveerdig,  Jacqus- 

esi  orgueilleus.  metie  est  orgueilleuse. 

di^ gra ven zy^  hooveerdig^  ee«  dte  gravinnen  «yo  boo^^cctdig, 

oomles  êOtU  or^neMeuit.  ee$    comte9$êê   soni    wpmê^ 

huêes. 

Karel  is  de  zoon  van  Dirk  ;  hy  is  hooveerdig,  maer  zyne 
zuster  Geertruida  is  deugdzaem.  By  is  deugdzamer  dan  zyn  broe- 
der. Willem  is  hoovecrdiger  dan  zyn  neef.  Waer  is  hel  bock 
dat  wy  van  Brussel  ontvangen  hebben  ?  Bier  zyn  de  pennen 
die  hy  gekocht  heeft  ?  Waer  i|  Koosje  ?  Zy  ia  in  den  tuin  des 
buermans. 

80. 

ik  ben  niet,  je  ne  suis  pas.  ben  ik  niet  ?  ne  iuis-je  pas  f 

ik  was  niet,  je  n*élais  pas.  was  ik  niet  ?  n*étais'je  pas  f 

hy  is  niet,  il  n^est  pas.  is  hy  niet  ?  iCest-il  pas  f 

zy  is  niet,  elle  n* esi  pas.  zyn  zy  niet?  ne  sont-ih  pas  f 

zyn  wy  niet?  ne  sommes-nous  zyt  gy  niet?  n'étes-vous  pasi 
pat  f 

Ik  ben  niet  tevreden.  Ben  ik  riiel'  gelukkig?  Is  hy  niet  ryk? 
Heef^  hy  geen  geU  ?  Zyn  wy  niet  ryk?  5(»reekl  gy  van  èé  g^nn 
cff  van  de^gravlrtneu?  Dénkt  gy'taeti  «ehoefteiv?  fly  beeft  gaewe 
lei;  Ey  hisctft  gee'n^  ptpieri  l^dai  het  poti»oA  v«i  Ksvelf  Bf 
Meft'  é^'*pA<v  hfafndsoboën^t^'  getoelM.  ifSy^h^ekÉy^*  rotfittfr 
verkoeht/By  hWft  een  ffóééft/éüt^Mêi  Wéi  peoiiMiw  vm  dw 
broeder  des  onder wyzers  is  beter.  (  •>.    •   t    .. 
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81: 


de  Ufiseaaer  b  boog, 
U  pupitre  B$i  haut. 
de  boomen  zyn  hoog, 
les  arbreê  $ont  hauts. 
laeg,  (mannelyk)  bas, 
de  bank  die  laeg  is. 
h  banc  quiesi  bas, 
de  daken  die  laeg  zyn, 
hs  ioits  qui  sont  bas. 


^dditarel'ifejhoog,^ 

'  h  table  B9l  kmte^ 
de  stoelen  zyn  hoog, 
hs  chaises  sont  hautes. 
laeg,  (vrouwelyk)  basse, 
het  huis  dat  laeg  is, 
la  maison  qui  est  basse. 
de  rivieren  die  laejj  zyn, 
les  rioières  qui  sorU  basses. 


De  man  die  arm  is.  De  vrouvii  die  ryk  is.  Het  kind  dat  tevreden 
ia.  Waer  is  het  boek  Tan  awe  zuster  ?  Waer  zyn  de  koasen  van 
uwen  broeder?  Hier  is  zyn  hoed  en  zyn  rotting.  Heeft  hy  geen 
boek  ?  Ik  kom  van  Brussel  .  Hyj  heeft  niet  geschreven.  Hy 
spreekt  altyd  van  Willem.  Gaèt  gy  morgen  naer  de  kerk?  Jvonit 
gy  heden  in  den  tuin  ?  Geefc  my  eeiie  vork  en  oenen  lepcL 
Zoekt  gy  uwe  schoenen  ? 


een  ondankbare  jongen, 

un  gargoH  ingrai 

eea  korte  ?irra^ 

fin  bras  couri^ 

eene  lange  redevoering^ 

un  hng  discours, 

zoele  «yOj  du  vin  dou^. 


een  ondankbaer  meisje, 

une  fille  ingraie,     ' 

jeen  kort  been^ 

^ne  jambe  oourie. 

een  lange  brief, 

une  longue  lettre, 

zoel  water,  de  Veau  douce. 


Willem  is  een  ondankbaer  kind.  Zyne  dochter  is  ondankbaer 
Ziedaer  een*  aoete»  ap|wK  H^Fj^e^ft  .q^tn^i^Mir^  Pf««ik,  De  stok 
is  lang.  De  baok  is  Jfi^g^  By  «f)t,  ifi>:^e^\  ,v)e^9o)i«  Wf  koopen  eenen 
hagen  slok.  Ziedaer  I9en'  kppt^  s4ok.  Ben  ik  f)iet  gfo^t?  Ishï 
niet  klein?  Heb  ik  ijeet^  g^luli,?[  Da  tatlLen  van,  den  bpo^n  ^y^jt 
koOg<  Zyahufe  ia.ho^.  Jte.$j|^i^  4i^  1<«^;  is>.i  Bfl  s^t»  die,kontj^4 
De  brief  die  lang  ii^  ^  hAMfion<be)pb||M;^Oi9^  ;d4i^iu  De.tiiMkfëk 
hebben  veel  bladen.  .•  -  /  ?■  m.'^/'V+o"c      »    *»'i:iOTJ 
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een  rond  gat, 
uH  irou  rond. 
eeo  dik  boek, 
un  gros  livre, 
een  nieuwe  rok, 
un  hahit  ueuve. 
een  KoUe  jongen, 
un  soi  gar^on. 


eene  ronde  lyn, 
'uH€  ligne  ronde, 
een  dikke  Uk> 
une  grosse  branche. 
een  nieuw  tu^mdf 
une  chemise  neuve- 
een  zot  meisjoi 
une  soHe  fillfi. 


Hy  heeft  e0ne  roii4«  taM  («koeht,  Waer  it  bd  dikke  boek 
dat  ik  gekocht  heb?  Zy  heeft  een'  nieuwen  rok.  Ziedaereen' 
dikke  boer.  De  boerin  is  dikker  dan  hare  niei4.  Ik  naaek  eea 
nmd  gat.  \k  tieeene  dikke  vrouw^  De  aerde  ^s^roodL  Oel^^ind 
18  hoog.  Hf9t  papier  is  j^o^.  Qe  hoed  in  nieuw.  Ia  hf  niet  on* 
dankbaer  ?  Is  zy  niet  opregt  ?  Het  kind  ia  zoet. 


84. 
Mannelyk,  Vrouwely^ 

9ud,  vieux.  oud,  vieille. 

openbaer,  public.  openbaer,  puhlique. 

wreed,  cruel,  wreed,  cruelle* 

goed^  bon.  goed,  bonne. 

levendig,  vif.  levendig,  vive, 

Ziedaer  een  oud  ^  bo/e|^.  Bj  U  levendiger  da«  »fB  luider. 
De  pen  van  Mietje  is  gped.  Daer  ia  eene  oude  vvquw.  9e  joogfa 
ia  wreed.  Geertruida  i§  een  wreed  meisje.  By  gi|et  iu  een  opea- 
baer  huis.  Spreekt  gy  van  eene  openbare  redevoering?  Ik  deok 
aen  een  wreed  kind.  Is  hy  wreed  ?  Is  zy  isiet  oud  ?  Het  leven  dai 
menaohen  ia  l^ort.  Hendrik  ia  een  goede  {v)  joDgen. 

(Wordt  TOortgaxetV 


(*)  Ood,  vieux,  vieüU,  ^9rdt  üi  het  Franach  votfr  bét  selstanau  tsm- 
Wüord  geplaetat.  In  hét  yttst\%  M  adMer  4e  bffdegeTii^  naaaivaardea 
wanoeer  xy  in  het  Franecb.vaor  bet  iclfataadig  aaenwMirf  jaoetea  s|A»> 
(vj  gepiaetat  worden ;  andera  set  men  ie  er  achter. 
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III  ■  ■  III  m,t 

NOUVEAU    COÜR.S    ÉLÉMENTAIRE 

SlMPLiriÉ 

(Suite). 

QlJATHFfcME  LEfJOÜ. 

DIS   iüTllVALLIS. 

—  Ga  dit  que  deux  iioleB  •M4è  VuHi$$öm  lofvqu'flllM  iont  Bn\ 
Ie  métne  degré  et  que  Tune  fi'èfti  nt  plus  f^f  e  nt  plus aigné  que 
Ta  utre. 

—  Dans  ce  oas^  il  y  a  point  d'inter?:)lle  entre  elles,  leurs  sons 
86  eonfondent  è  l'oreille,  et  leur  rapport  est  oelui  de  l'égalité. 
(PI.  XIV,  Ex.  U.) 

—  Si  Tune  de  ces  ootes  chaoge  de  pbce,  alors  Tégalité  cesse, 
let  sons  ne  sq  ooofondept  plus^  et  la  différence  d'un  sou  a  un 
autre  s'appelle  intervalh,  (£x*  15*) 

—  Le  nom  de  ohaque  iatervalle  ex  prime  Ie  nombre  des  de- 
gres  de  Téobelle  diatouif  uq^  ea  partant  de  la  première  note  de 
la  gamme. 

-^  La  première  note  de  Ia  gamme  s'appelle  foniquey  parce 
qu'elle  établit  le  ton. 
-»-  La  2*  s*appelle  seconde. 

—  La  S« tiercé. 

—  La  4« quartè. 

—  La  5«     — .—     qainte  OU  dominante. 

—  La  ©• sixte. 

—  La  7* septième  OU  note  stimible. 

_  U  8« i?claï;ft  i^l  XIY.  Ex.  16.)         /    .    / 

--  Cm  iottff^odUbetstar-préeKileAks^Hsplu^ifiu^  aip^oi^  :  imMP> 
majevirs;  miiieur»^  dtnrinvës;  oualigatentés;'   i  :  . 
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—  En  reuTertant  le^  intervallet^  c^eft-a-dise  en  pli^t  la 
note  grave  a  uneoctave  plot  liaut,  runUson  ,86  transforoie  en 
octave ;  la  seconde,  en  septièméf  la  lierce,  en  aixte;  la  f  oarte, 
en  qointe;  la  quinte  en  quarte;  la  sixte,  mt  tiercé;  la  9ef  tième} 
en  seconde;  Toctave,  en  unisson, 

—  On  présente  ces  motatioos  ,a  r<Bil  paif  les  ohiffr^  aai^ants. 
1^  ligne  supérieure  indiqoe  les  intaryalles  dans  leur  pta$  dkedj 
la  seconde  ligne  les  montre  renversés.  .    , 

Etat  direct lr«— J<iB»^3ot^t«''5««'*6t«-"V*-flt. 

Benfersemeat g*»— 7e— O»*— 5»«— 4»»— 3»— 5M»— i*. 

—  Dans  ce  renfersemenl  les  iiftorvaUes 
Majeurs  de?iennent  mineunty 

Mineurs '       majeurs^ 

Diminués    deyienaent  augmentéi^ 
Augmentés       *~^       diminués. 

Extacjci  soa   la  ^UAjailaB  Ufoir. 

—  Le  tableau  des  interfalles  (PI.  XV,  XVI  et  XVII,  Ex.  !!•) 
véclanie  toute  Tattention  de  Télëve.  II  faut  le  savoir  par  coear, 
puis  s^exercer  beanconp  h  écriro  des  intervallos  en  partant  d'nne 
note  qoelcotique,  afin  de  pouvoir  répoodre  sans  hésifer  ^  des 
qiiestions  analogues  è  celles  qoi  soifcnt. 

*—  Combien  y  »-t-il  de  secondes,  de  tierces,  etc.  ? 
«^Conibien  Ia  quinte  juste  comprend-elle  de  fons? 
•^  Et  la  quinte  augmentée  P 
^  Et  Ift  sirte  tnajeure  T 
--*  Et  la  septième  ditninuée^  ? 

*•  Gommen t  appeUe-t>on  Thitervatle  qut  existe  entre  /bet 
$ol  bémol;  entre  l«  doublé  dièseet  st  dS^  P 

—  Cororoent  nomme-t^oft  eelut  de  im^è  /b  dièse  P 
-*  Quel  est  llntervalle  de  aol  a  !a  doublé  dièse  ? 
-^  Quel  est  cel  ^i  de /«  dièse  k  h.1     ■ 

-^  QM  est  celui  é^ré^kse  k  /béottbl^iKèaQ^ 

—  Celui  d»/a  doublé  diè«»  il  itt  f 

—  Gelui  de4t  ^onble  béqu^l  awidfUtUebéiaot? 

—  Gelui  de /a  è  si  f  ,  . 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  Celüi  de  rebémol  a  Iq  dbiiUbfcémof  t' 

—  Celüi  de  $ot  bémol  è  r^  bémöl?    '   "  J    ' 
-*  Celui  de  «ibémoU /ü  di^?' 

—  €eltiidemtliii/ 1^ 

—  Celui  de  la  a  fa  dièse?    .,       ' 

—  Celui  de**  bémol  k  sol  iihs^  ? 

—  Celui  de  m  è  sol  doublé  dièse  ? 

—  Celui  de  fa  diëse  k  mi  bémol  ? 

—  Cehn  de  ré  bémol  d  ivl  bémol  ? 

—  Celui  de  f^  bémol  a  ui  dièse  ? 

—  Celui  de  si  bémol  è  si  doublé  bémol  ?' 

—  Quel  est  Tinlervalle  deréti^éf 

—  Et  celui  de  mi  bémol  a  mi  nator el  ? 

On  ne  saurait  trop  étudier  ce  tableau  et  y  revenir  souvent. 


SbCOüD     IXtlcicB     SOB      Ik      QDATlltVK      LB9OII. 

Voyeo  pour  appreodre  è  obaDter  les  intervallea. 

-«  Le  son  de  la  note  ui  ayant  été  ehanié^  ou  frappe  sur  uu  in* 
strumeuty  peut  servir  de  point  de  départ  ponr  appreudra  ainsi 
taccessiYemeoA  los  notes  de  la  gaiome.  (PI.  XVUlf  (su  18*)Hais 
quand  on  a  Cait  cette  opération,  il  faut  pouvoir  cbautier  les  in- 
tervalles  qui  composent  la  gamme,  quelle  que  soit  la  positioa 
qu'rls  oocupent,  car  ils  ne  suivent  pas  toujoursTordre  diatonique. 

—  Aprës  a?oir  appris  la  gamme,  ob  étudiera  las£x.  19,  SO  ei 
•uiTanta.  On  remarquera  qu'U  y  a  une  aeoonde  portee  rar  la* 
quelle  sont  écrits  les  mémes  intervalles  a?eo  de  petites  notes, 
pour  indiquer  4  Vm\  quels  sont  \e$  ini^Tsriles  ^ui  séparent  Ie» 
intonations. 

—  Qaand  on  chante  u/,  et  qu'on  <Ht  li  im  éftve  chanlet  mi,  il 
doit  chanter  meiitalement  la  neté  qui  se  fronte  entro  tif  et  m^ 
puis  ensnite  faire  entendre  sucdessifenieriit  t»esdV6t'nxH««^.     ^  - 

—  Tom  les  inter^alle»  sotif  écHls  üinsi  I  doublé  poHéé  pou« 
faeiliter  Télude.  >  t  .      , 
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11  faut  faire  la  méme  opémiioa  qh  partaDi  d'un^  inti  uaiion 
quelcouque. 

-^  CTest  «ue  marche  peur  1^  prof^sseura,  dooiiU  feronl  osa- 
ges  aelon  roccarreoce. 

—  Aprèsavoir  regarde  la  preniièro  fois  lednoteeintennédiaires 
qui  sont  sur  la  seconde  porlée,  on  chanlera  de  nouveau  la  Ie90ii 
de  la  première  portee  sansjeter  lesyeuxsur  Tautre. 

Par  ce  travail  Télève  $aii  réellemeot,  et  il  ne  9e  boroepasa 
être  1'écho  de  son  maitre  ou  d^un  instrument. 


QUIBTIORS     SUl    119     C0RHAIS8/L5CM     Qül    t'tLfcn     k     Oü     ACQUÉ&n    Ml  l» 

nncicst  vafc^VRTi. 

Je  chante  un  «/,  chantei  un  sol.  Ce  qui  veut  dire,  faile» 

dans  voüre  roémoiro  Topéraiion  qui  étail  lout-a-rheure  tracéc 
sur  Ie  papier  :  pensez  aux  noles  qui  exislent  entre  ui  et  8olj  el 
nonimez  cea  deux  notes. 

-—  Je  cbante  utj  donoez  un  /a  dièse. 

*-  Je  ohante  ré^  donnca  uo  mi  bémoK 

-*  Je  cbante  s&è,  denfm  00  ui  dièse. 

—  Je  cbante  la,  faitea  entendre  un  mi  doublé  dièse. 
— .  Je  cbante  ui,  faites  entendre  si  béniol. 

—  Haintenaat  op  prendrales  qmcstions  sur  la  quatrièniele^on, 
page  604, et  on  exercera  Vélevo  a  les  cbanter. 

—  Exemple.  Je  cbante  ui,  faitoa  entendre  une  sixte  minao«i 
en  partan t  de  ré  bémol. 

On  devra  completer  ces  exercices  par  des  dioiées  d'uitoaaii»' 
Le  professeur  commencera  par  des  mélodies  fort  simpltf  «" 
notcsde  longue  durée;  il  cbanter»  *ur  la  syllabe  A;  les  tfcres 
éoriront  la  note  tandis  qu'ïl  battra  la  mesure.  (Voir,apiès  l« 
mesure»,  PI.  XXII  et  soivante».) 
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üfiFBNINGEN    BN    VOORSTELLEN 
tot  bet  rekenea  uit  het  hoofd. 

^  (¥«nrolg). 

b. 

1.)  Een  winkelier  Terkocht  iederen  dag  door  elkander  10  kau 
5  maeijes  azyn ;  hoeTeel  was  dit  wel  in  eene  week  ? 

2).  Tot  zekere  bereiding  had  men  8  lepeU  salaedolie  noodig  ; 
zoo  men  nu  voor  iedereq  lepel  6  vinger  hoeden  rekent,  hoeveel 
olie  gebruikte  men  dan  wel  in  hei  geheel  ? 

S.)  Een  herbergier  berekende  dat  hy  dagelyks  wel  7  kan  5 
nfiaeljes  jenever  en  2  eu  een  halve  kan  likeur  tapte ;  hoeveel  was 
dat  Tan  ieder  in  eene  week  en  ook  in  eene  maend? 

4.)  Een  wjnkooper  sleei  iedere  maend  10  vaten  ttO  kannen 
wyn ;  hoeveel  was  dat  wel  in  een  half  jaer  ? 

5.)  Een  koopman  had  vier  pakhuizen,  in  ieder  van  welke  80 
valen  50  kannen  traen  zich  bevonden ;  hoeveel  was  dU  te^Miraen  ? 

6.)  Antonie  berekende  dat  uit  zeker  *vai  het  vierde  gedeelte, 
zynde  24  kan  8  maetjes^  waa  uitgekJU;  lo^t  hg^veel  was  dit 
▼^  vol  ? 

7.)  In  zeker  huisgezin  gebruikte  men  iec^ere  maend  het  acht- 
ste deel  van  een  vat  wyn ;  hoeveel  was  dit  wel  in  een  jaer  ? 

8.)  Een  regenbak,  die  half  tol  was,  pompte  men  ledig,  enbe- 
▼ond  dat  er  zich  nog  ISO  emmers  in  bevonden ;  zoo  nu  iedere 
emmer  16  kan  inhield^  faoaveel  iraten  kon  dan  die  bak  bevatten? 

9.)  Een  kelder,  die  84  kubiek  ellen  inhield^  liep  «ens  by  ee« 
mea  boogen  vloed  g^beel  vf4  wa/ier ;  boeveH  water  bevati>Q  die 
keMert^en  wel  ? 

10.)  In  onze  labrkdc^  zeide  AipfMSt,  is  fien  bak  itM  4  kubiek 
ellen  inhoud,  daer  w«l  60  v«Aeff  v^teringAea^^Jbadhy  gelyk  ? 

11,)  En  Klaea  verzekerde  dat  in  zyn^  naders  fabriek,  een^ ge- 
metselde  bak  was,  die  80  vaten  azyn  kon  bevatten,  en  O  kubiek 
ellen  inhoud  had  ;  was  dit  ook  wel  zoo  ? 

12.)  Een  likeurstoker  kon  iedere  week  anderhalf  vat  en  25 
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kan  likeur  aQeyeren  j  hoeveel  was  dil  wel  in  ccno  macnü  en  ook 
in  een  jaer? 

13.)  Jetje  baelde  om  de  twee  dagen  ?oor  hare  moeder  2  kop 
5  maetjes  miftol.;  Iiaeiied  »a»^i  in  <le  «ei  da^n  P 

14.)  Eene  vrouw  gebruikte  iedere  maend  derdehalf  kop  erw- 
ten ;  hoeveel  was  dat  wel  in  een  half  jaer? 

15.)  Eene  weldadige  vrouw  bedeelde  acht  arme  lieden  ieder 
met  1  kop  4  maetjes  erwten,  en  vierdehalf  kop  grutten ;  hoeveel 
erwten  en  grutten  werd  er  in  het  geheel  uitgedeeld  ? 

16.j  En  een  ander  ryk  heer  deelde  gedurende  de  winlermaen- 
den,  dat  is  18  weken  lang,  aen  dry  zyner  behoeftige  arbeiders 
ieder  wekelyksuit,  8  en  een  halve  kop  grutten,  en  anderhalf 
schepel  aerdappelen  ;  hoeveel  grutten  en  aerdap pelen  was  dit 
in  het  geheel  ? 

17.)  Jan,  gy  moet  my  derdehalf  mael  8  schepels  aerdappelen 
bestellen,  zoide  de  heer  G  tot  zynen  knecht ;  de  knecht  bestelde 
8  rand  aerdappelen  ;  had  hy  zyne  boodschap  goed  gedaen  ? 

18.)  Een  stalknecht  voerde  iederen  dag  aen  zyne  peerden 
derdehalf  schepel  haver;  hoeveel   vas  dit  wel  in  eene  week  ? 

19 )  Zoo  iemand  wekelyks  dry  ton  turf  en  2  mud  steenkolen 
verstookt ;  hoeveel  turf  en  kolen  moet  hy  dan  wel  opdoen  in 
eene  maend,  en  ook  in  een  half  jaer? 

20)  Bet  achtste  deel  van  zekere  hoeveelheid  gerst  bcdraegt 
juist  12  en  een  half  schepel;  hoe  groot  was  dié  hoeveelheid  ? 

21  )  In  het  vierde  gedeelte  van  de  tarwe,  die  een  bakker  öp 
lyn'iolder  had,  was,  op  I  zak  na,  juist  een  last;  hoeveel  tarwe 
waset  P  '  ' 

22.)  Arnold  moéwt  Zf  ns  vaders  pakhiiisboek  in  orde  brengen  ; 
hy  bevond  in  de  onderscheidene pakhoiienliygefcomen ;  in  N*  I. 
8x20  mud  garst,  in  N*  2.  4x29i^udrOg]^e,inlli*d.  5x27miT4 
haver,  en  in  N'  4.  6x28  mud  boonen  ;  hoeveel  van  ieder  dexer 
waren  bekwam  A  in  het  geheel?' 

28.)  Zeg  eens  vlug  hoeveel  8x2  last  12  mud  zyn? 

44.)  Als  ook  4X6  last  en  9  schepels,  6xd  lakten  14  mud, 
8X4  «stï»  mild? 

5!8.}'  Eeh  bakker  rcr  ba  kt  iédWfiiw^elcW  zak  tar^^e  én  rt  tal: 
roiggé- hcfèi'éèaiarW€Tlit)ggéti3ailnè^ncmatfrid  etiln  eehjiier?  * 

(Wordt  foortgexet). 
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Poar  apprendre  on  ponr  ei^eigoer  par  la  pratiqu^  les  régies  de  la 
grammalre  el  do  Tortbographe. 

(Suite): 

RÉCAPiïüLATION. 

V 

La  ian{][ue  grecque  et  la  laague  laliiie,  auquel  vous  souê 
livrez  exclusi cement,  mérite  assurément  yoa  soios ;  maisla 
géographiü  et  Thistoire  ne  devrait  pas  être  oégligé.— -Bé- 
lisaire  fit  la  conquête  de  TAfrique  ea  quatre-viogt-dix . 
joars.^—  La  demi-lane  a  étéemporté  en  deuxheuresel  de- 
mi de  temps.  —  Votre  bumear  est  toat  autre  qu  elle  n'e- 
tait  autrefoie.  — ^  Ces  hardes  soot  teut  usé;  mais,  taut  usé 
qu'elles  sont,  elles  peuvent  encore  ètre  de  quelque  utili- 
té.  —  Les  anciens  Germains,  était,  dit-on^  sujets  è  la 
pbthisie,  par  Thabitade  qu'ils  ayait  de  rester  nu-braaet  la 
poitriue  nu.  —  Achille  eDfo^i9a  son  fer  daos  ud  eudroit  oó 
il  vit  nu  Ia  gorge  d'Hector.  —  Tout  ces  braves  geos  ont 
été  cbarmé  de  nous  Toir.  —  Cette  jeune  personne  est 
toot  raisonoable.  —  II  avait  la  figure  tout  bève.  —  Quel-- 
que  démarcbes  qui  aieot  été  faites,  on  n^a  pu  réussir.  — ^ 
Quelquti  puiasant  que  soit  tos  amis^  tous  n'obtiendrcz 
point  l'eoiptoi  que  ¥0us  sollidtes^. 

II. 

Quelque  alt  été  Ia  jugtice  el  la  yertu  d^Aristide»  ou  ne 
peut  dire  que  sa  vïè  soit  sans  tache.  —  Andrpmfiqm?  ^^SJJ^ 
plaisait  è  ret-rouyer.  dau^.lAJwqelwlft.'ft^  ^ïlP^^cR^^*?^  S 
son  cher  A^tyau^x.  —  Pu  JtvQ«yjö  4afla  W,)jpp^  , 
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les  plus  verlueoi,  une  foule  d'iniperfbclioDs.  — Les  mines 
commencèreui  a  étre  praiiqué  vers  Tan  quioze  cent  — 
Dans  I'espace  de  quinze  cent  ans,  que  de  réyoIutioDs  se 
sont  opérées !— Eu quatofze  ceöt  cinquaatc-hult^  Tuniver 
site  comptaii  viogt-cinq  mille  éludiants.  —  Quatre-viogt 
chevaux  ont  péris.  —  Le  soldat  romain  s^habituait  d  faire, 
chargé  d'annes  pesante,  plusieurs  mille  par  jour.  —  Celte 
lettre  est  date  du  viogt-deuxoctobre  mil  buit  cent  yingt- 
neuf.  —  Madame,  êtes-vous  maitresse  de  musique  ?  Je  le 
suis.  Etes-vous  la  maitresse  de  musique  dontonm'aparlé? 
Je  le  suis.  —  Etes-vous  gentilshommes^  messieursf  Nous 
ne  Ie  sommes  pas. 


ACCORD  DU  VERBE  AVEC  QVL 

Réglb^  Quand  h  têrbe  apour  mjet  qai,  ilprend  le 
nombte  ei  la  perêon/nè  d0  ^antecedent  de  ee  pronom. 

l 

G'est  moi  qui  toQS  a  ékivé)  qui  vou^  a  ït}8trlli^quiacbe^ 
ché  è  former  votre  coeur  et  votre  esprit.  —  C'est  toi  qui 
t^est  mootré  ingrat  envers  ton  bienfaiteur,  qui  m'a  abrea* 
yé  de  dégo6ts^  qui  a  empoisonné  ma  vieillesse.  —  Voici  ce 
que  Dieu  dit  aux  Hébreux:  C'est  moi  qui  vous  a  tirés  de 
k  terre  d'Egypte^  c'est,  moi  qui  vous  a  conduits  dans  la 
terra  promise.  Vous  n'adorerez  pas  d'auti'e  Diea  que  moi) 
car  c'est  moi  qui  est  le  Seigneur  votre  Dieu.  —  Je  suis  te 
Seigneur  qui  a  fait  toutes  choses.  •—  C'est  moi  seul  qoi  a 
étendu  les  cieux«  — ^  O  Dieu  l  c'est  toi  qui  dirige  les  mon- 
des  et  pcuple  les  abimes  4e  miUioos  de  soleils  eatassés.  — 
GW  vous,  bypocritts^  qoi  prêcbeoi  U  vortui  et  c'ttst  vous 
qui  la  pratiquent  le  moins.  —  La  i>ature  JsFiito  est  bideuee 
et  «au vage :  e'M  moi,  dit  ThfomfH^ji  naai  S0ol-qMi  peut  la 
rendreagrédUeetvivanto*  , 
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II. 

Lorsque  David  ei 
dire  de  la  part  de  1 
d'Israël^  c'est  moi  q 
pourqnoi  avez-Toui 
pris  Ia  femme  d'ür 
teur  sous  les  coups 
nir  un  ihéatre  de  rr 
è  Artaxei  xés,  roi  dt 
c'est  moi  qni  lui  a 
voulaienl  lui  coup< 
doit  reconnaitrece 

vit  dans  rabondance,  secours  les  malbeureux,  si  tu  veux 
qa'ils  bénisseut  ton  nom. 

(K  oODtiiMier.) 


GODSDIENSTIG  OMDERmFirS, 

Leergang  van  den  christelyken  katholyken  Godsdienst,  ten  dienste  der  pric&- 
lera  en  ondervTaevBi  als  «ok  ran  hen  dh  sUh  selven  vilVen  oj)40f wyzen» 

(YtfTOlg). 

Aenroeping  om  de   Voorspraek  der  Heiligen. 

Vermits  de  ware  liefde  tot  den  naeste,  geiyk  gy  ge-. 
hoord  hebt,  eene  uitbreidingf  der  liefde  jegens  God  is;  e» 
dus  met  de  liefde  jegens  God  steeds  toeneemt  en  grooter 
wordt;  dan  moet  immers  de  liefde  jegens  den  naeste  in 
de  zalige  heroelingen,  dJe  gefeeel  liefde  jegens  God  zyn, 
onuitsprekelyk  groot  zyn.  Ware  liefde  hoadt  niet  op,  oöL 
ongcvraegd  en  ongebeden^  alle  mogelyke  goed  ten  bes^e 
der  geliefden  te  werkert. 

De  heiligen  inden  h«mel  biddön  dan  fceer  zeker  voor 
ons,  al  roepen  wy  hen  ook  om  hunne  toofbiddiog  nieir 
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aen  (^).  Roepen  wy  ben  om  dezelve  aeo,  of  biddea  wy 
God,  gelyk  Moses  reeds  deed,  B.  der  ÜUg.  XXXU,  13. 
dat  Hy  ons  om  de  Uciligea  gelieve  geoadig  tezyo^  daa 
nemen  zy  onze  zaken  bvzonderlyk  ter  herte.  Dit  is  se- 
ker,  wyl  de  Heiligeo  in  oen  hemel  roet  denzelfden  geest 
bezield  zyn  welke  hen  op  aerdti  bewoog,  Tooroainelyk 
Yoor  diegenen  te.  bidden  welke  hen  om  hulp  aenriepe& 
Dat  de  beiligen  in  den  hemel  voor  ons  bidden,  en 
onze  gebeden  aen  God  opdragen,  is  aen  den  heiligen  Ap<M- 
tel  Joannes  in  een  afbeeldsel  vcrlojnd,  toen  hy  da  vier- 
en-twintig  Ouderlingen  voor  den  troon  Gods  aMst  gouden 
wierooksvateu  zag.  De  wierook  beteekent  de  gebeden  der 
Heiligen  op  deze  aerde.  Door  de^ouden  wierooLsvatea 
worden  de  gebeden  der  Heiligen  in  den  hemel  verstaeo. 
De  Aertsengel  droeg  het  gebed  vao  Tobias  en  Sara  aen 
God  op.  Tob.  XH. 

De  Heiligen  en  Eugelen  zouden  ooze  gebeden  aen  God 
niet  kunnen  opdragen,  indien  zyer  geene  kennis  van 
hadden.  De  opoiCering  onzer  gebeden  betoogt  dus  dat 
bun  dezelve  bekend  zyn.  God  maekt  ze  bun  bekend. 

De  katholyke  Kerk  leert  ons  van  de  aenroeping  der 
Heiligen  dat  zy  geoorloofd  en  nuttig  is  (^).  Zy  zegt 
niet :  Het  is  pligt,  de  Heiligen  aen  te  roepen.  Indien  dan 
iemand  de  Heiligen  niet  aen  roept,  omdat  bet  hem  niet  ia- 
valt,  of  omdat  hy  meent  dat  by  zich  met  meer  godvruch- 
tigheid tot  God  en  den  Zaligmaker  kan  wenden,  en  dus 
de  aenroeping  der  Heiligen  nalaet,  zonder  dezelve  te  ver- 
échten,  moet  men  hem  daerom  van  geen  misslag  beschul- 
digen ;  ten  ware,  in  het  eerste  geval,  omdat  hy  niet  beter 
let  op  betgene  voor  hem  goed  en  nuttig  is.  Zoonogtans 
iemand  de  aenroeping  dei*  Heiligen  verwaerloosde,  wyl 
by  zich  te  groot  waende  om  door  de  Heiligen  zyne  toe- 
tlugttot  God  Ie  nemen,  of  wyl  by  zich  inbeeldde  de  voor- 

,      '   ■      ■" r-T /  ; li  I    ' ■"" 

(')  Wy  lesen  niet  dat  het  Israëlititoho  Tolk  Oniat  en  J^ramia»  mh  kvM* 
Toorbidding  hebben  aengeroepen ;  en  ly  baden  echter  voor  hetsehe.  2.  la- 

4^^  XV,    .^      M'    -         ^  .     ;       -.    n**     .^    •      - 

(*)  GonciK  jTrident.  Sess.  XXY. 
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spraek  der  Heittgeii  in  't  geheel  niet  noodig  te  hebbeu, 
zoude  by  (oonen  dat  bet  bem  aen  ware  ootmoedigheid 
OQtbrake,  en  hy  sonde  in  zyn  gebed  tot  God  by  gebrek 
aen  ware  ootmoedigbeid  dikwyis  in  't  geheel  niet  ver- 
hoord worden. 

Kinderen!  Hieruit  kunt  gy  afleiden  op  weiken  grond 
wy  onö  dikwyis  tot  de  Engelen  en  Heiligen  mogen  wen- ' 
den^  om  hunne  Yoorbidding  aen  te  roepen  Niet  uit  wan- 
trouwen omtrent  de  goedheid  en  bermhertigheid  Gods 
en  des  Zaligmakers,  maer  uit  erkentenis  onzer  gering- 
heid, onzer  bedorTendheid  en  onweerdigbeid  voor  God, 
met  een  woord,  uit  ware  ootmoedigheid,  opdat  wy  door 
de  Toorbiddtng  der  Heiligen  en  Engeflen  verkrygen  mo- 
gen wat  ons  gebed  niet  vermag  te  bekomen.  Zoo  riep 
Jaeob  zynen  Beschermengel  aen,  toen  hy  de  zonen  van 
Joseph  zegende.  B.  der  Scbepp.  XLYIIl. 

Vereering  der  Moeder  Gods,   onzes  Zaligmakers  en 
der  heilige  Patroonen. 

Onder  alle  Heiligen  yerdient  de  allerzaligste  Maegd 
Mftrie,  de  Moeder  onzes  Heilands,  het  meeste  geëerd  Ie 
morden;  wyl  6od^  wien  wy  in  alles  moeten  navolgen^ 
haer  het  meeste  geëerd  heerl;  door  dat  Hy  haer  tot  Moe- 
der  van  zynen  einiggeborenen  Zoon  Terkozen,  en  met  al 
<Ke  genadb  uitgerust  heeft  welke  met  de  weerdigheid 
van  zoodanige  Moeder  overeenkomen.  En  wat  kunnen 
wy  daemit  besluiten  dat  zy  met  waerheid  de  Moeder  van 
God  onzen  Heiland  is  T  Dit  moet  ons  een  zeer  groot  ver- 
trouwen op  de  kracht  harer  voorbidding  by  haren  ge- 
liefden Zoon,  onzen  Heiland,  inboezemen.  Wy  kunnen  ook 
een  byzonder  vertrouwen  op  hare  liefde  jegens  ons,  op 
hare  genegenheid  om  voor  ons  te  biddea,  sietlen,  wyl 
haer  geliefde  zoon^  onze  Heiland,  haer  aen  ons  tot  eene 
Moeder  gegeven  beeft,  toeir  Hy  ons  voor  ryne  broeders 
hefft  aengenometi. 

Het  is  billyk  dat  een  ieder  ook  byzondcriyk  rereti^ 
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en  aenft)epe  zyMn  Bf^cbermèriget,  den  heiligen  Jóseph, 
voedstertader  des  tleilands,  zynen  Naetnheilige,  den  Pa- 
troon aywer  parochiekerk  de  heilige  Apostelen  en  die  hei- 
lige inaDiieii  die  i»i  de  Apostelen  de  christelyke  leer  ge- 
predikt hebben  in  de  laodstreek  waermea  woonL 

(tfordl  Toorigeioi). 


PBEtflEIUI  ÉLÉmilTS  D'AOBICVLTURB, 

è  I"asage  de  tons  les  établtsserneots  d'iDStruction  primtire  et  voyetne. 

(Suite). 

NKÜVIÈME  LEfOl». 
Du  syêtème  alteme. 

45.  Le  sysième  alterne  consistepriocipal^ment  dans  uoe  combi* 
naison  sarleniême  spl  de  plantes^  dootdeaxde  méine  eipèce 
ne  se  succèdent  que  trèsnraremeait  e^  qui  tendept  tOMJoart  pax 
leur  producUoD  en  en^ai^  ^  augnieoter  la  ricbi^sse  dei  terras. 
Ceatdopceii  quelqueflOJTleuneoorabinaisoadaa  t yatèwes  précé« 
deats^  dont  il  se  disiingue  enoeq«e  Ie  cultivateur  (jouiesiui 
n'esi pas assujettii- dans  la  sucpeasiopde  ses  planles,ii  aperè|lfi 
invariable,  eominedans  le  système  céréal ;  il  peal  au  cootoira 
adppler  la  marche  la  plus  conforjne  aux  circonstances  oa  Uie 
trouve  place.  YoilapQurqttO,i  Qn. peut  eacoce  Pappeler  sysièmt 
libre.  .     • 

46.  II  ne.faut  pasconlQuürQ  lesyatèoieavecrassQleineiit  Sup- 
posonsqu^un  cultivat^uri  après^voir^bi^n.  pxamioé  sa  yosiiion, 
et,  tenju  Cüinpte  des  circonsM^oces  qui  reoiQureot^  sedise:  Hes 
terre^  aootprppr^aoie  founiir  uiu^.girandfl  masse  de  fourragcsv 
jem9  livrerai  dqiic  a  réducailon^duli^CluJ.  H  aufa  par  la  fait 
cljgif  de.  aoii  système,  l^^j^^jMpj^iBRt  ^evr/i-t-il .  diftrib.tt^r  l», 
planiessur  le  sol  poor  enobtenir  le  plus  de  produi^?C'eat  flon 
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qii^il  deTra,  pour  nieiue  sou  syctème  k  ex^cuiioQ,  faire  ton  plan 
deoullure,  calculéd'apres  la  natura  Joiol^  9a  richfs$e,l«  Gliroa^ 
les  besoins  des  plaiUes  :  voila  ce qai  formera  soa  astol^iaeni. 

Al.  Le.  systèpne  altorne,  <pii  a  pour  caraetère  diüinedf  une 
grande  variéié  daaa  Jes  plan^  et  dao^  lesproüuits,  ett  aussi  oe- 
1q]  qui  exigepQur  san  application  Ie  plas  de  capitaux  ;  mais  il 
réunitpresqnetousles  avantagesdesautressystèmessansenavoir 
les  iocoDYénionts.  Par  son  adoption,  la  propreté  da  terrain  se 
conserYe,  a  causedela  vsriété  raême  qai  existe  dans  les  végé- 
taox;  Ie  sol  n'est  jamais  iroproductif,  parce  que  l'élément  repro- 
ducteur,c'est-ii-direretigrais,  se  crèe  en  proportton  des  besoins, 
Tuque  lebétail  qai  lefabrique  est  un  des  objets  de  spécuiauon 
les  pins  importants  de  ce  système  ;  enfin^  contrairement  a  ce 
qai  arrive  dans  Ie  système  céréal,  réqailibre  entre  la  production 
et  la  consoraroationn'est  jamais  rorapu,  car  Ie  cultivatear  est  libre 
dans Talternat,  et  peut  créer  ou  l'eugrais  qui  lui  manque,  ou  la 
marchandise  qui  lui  offre  sur  letnarché  Ie  débouché  Ie  plus  fa- 
cile  et  Ie  plus  a?antageux. 

48.  Ge  n'est  que  depuis  un  demi-siëcle  environ  que  la  culture 
alterne  s^estintroduite  en  France;  les  provincesqui  Tont  adoptée 
les  premières  sonl  la  Flandre  et  TAIsaoe,  qai,  par  Tè,  ont  vu  s'ac- 
cohre  rapideraent  la  richesse  de  lear  sol  et  de  leur  popalaiion. 
Anparavant,  cette  culture  était  restée  confinée  dans  quelques 
protinces  de  la  Belgique,  de  TAllemagne  et  en  Angleterre,  oü, 
depuis  longtemps,  on  s'était  litré  avec  succes  k  réducation  du 
bétail  eta  la  production  da  Tengrais  par  Tintroduction  des  tur- 
neps  dans  Ie  système  céréal. 

40.  Les  premiers  essais  n'ont  pas  été  tous  heureux  ;  ce  n*est 
pas  sanspeine  que  la  routine  s*est  laissé  conYaincre  juiais  enfin 
il  a  fallu  reconnaiire  les  aTsntagesd'un  système  qui,  sur  la  méme 
étendae  de  terre,  fournissait  trofs  (!u  quatre  Tois  plus  de  produits, 
raettait  ^  Tabri  desannées  dedisette,  préservait  les  eultiYateurs 
des  conséquenccs  soutent  Tuhestes  des  anhées  d 'abondance,  et 
nous  fournissait,  en  cérëaleè éV  én  produitsïndnstrieH  uneitias« 
ser  de  uourrtture'qtri,  Iransfo^thée  eii  chait  et  er^'hiine/couibfAh 
en  partiele  d^cit qui  existail  t<>mTts'ani entre  la  pro^iictioU  ef 
ia  consommatiofl. 
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BO.  Danftl'al4^na(yOn«upprime  presque  géi^iéiralera^ntlajacliè- 
re,  ctronretourne  les  prairies  nat urell es qiiinedonnent  pas  des 
produits  assez  abondants.  Tout  cela  esl  remplacé  par  les  prairies 
artificielles  et  les  plantes  sarclées,  au  moyen  desqueUes  on  crée 
des  masses  d'engrais  qui  font  obtenir,  sar  nne  raême  étendue  de 
terrain^  deux  ou  (rois  fois  plus  de.  prpduils  que  dans  losystènse 
cér^alpur.  Ainst,  tout  en  diminuanl  Téteiidi^e  des  terres  euse- 
mencëesen  cérénles,  on  peut  pourta»t  créor  Q^as  de  grain;  et»  re- 
marquons  bien  oeoi,  c'est  que  les  frais  di» .culture  ëlaot  toujours  ea 
proportion  de  Tétendue,  et  non  en  proport^on  des  pjoduiis,  Ta- 
van  tageici  est  do  ublo^  ca  r  les  produils  au^weat^nt,  tandis  que 
les  frais  dimiouent, 

QUESTIDTTS 


1.  En  quoi  consttte  )e  syttème  al 
terne  ? 

2.  £n   quoi    se   disVingue-t-U    dea 
autres  syslèmes  de  culture  ? 

3.  Quel  est  1«  oaraetère  dtttiaeüf 
du  syslëme  alterne  ? 

4.  Quelle  dtfférence  y   a-t-il   eotre 
Ie  syatème  et  rMSetottent  f 

5.  Lo  système  alterne  eit-il  iptro- 


düti  depuit)  l«&giei»p»  «ci  France? 

6.  Quelles  sont  lea  premièrei  rai* 
sons  qui  Tont  faitadopter? 

7.  la   Jeolièra  eat-elle  conaerfée 
daas  i'i^lternat? 

8.  Par  quoi  est-elle  remplaoée? 

9.  Quel  estTaTaotege  de  ce  systètne 
sous  Ie  rappfridat  ^is  de  Cttkóre? 

(4  fH^tioner). 


VERZAMELING  VAN  OPSTELLEN  THt  VERTALING. 
(fervali^; 

§  185.  Ia.?erbaDd>  mety^et  substatitifair  vindt  id/^ 
het  adjeGÜf  ou  e 
met  hct^t{;'6^,en 
ne  regelen  Ie  de: 
migen  willen  dat^ 
eenslemmiug  zal 
persooD  is,  niet ;  by  voorbeeld  ; 
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CeUe  femme  a  IVir  1)on,  Deze  vfoirvf  tiet  er  goed  ak,  heeft  een 

^obd   TieofkpmeOf    tebynt  góéd    te 
weseo. 
Ceite  poire  a  l'atr  bonue,  Die  peer  xiet  er  goed  uit,  schynt  goed 

of  n»ver  :  ietyn. 

Cèttefièite'*  Vér  d^re  Imom» 

J.186Andefen  kunnen  tich  daermedc  wel  vere«  ni- 
gcn,  Toor  zoo  verre  het  onderwerp  eene  zaek  ra,  doch 
willen  dat  men  ook  eéne  onderscheiding  zal  maken^ 
wanneer  het  een  persoon  is,  en  wel  op  deze  wyze : 

o.  Oordeelt  tnen  alleen  naer-don  inidrukdien  het  ge<- 
laet,  het  uilerlyke  voorkomen  van  eenen  persoon  op  de 
zinnen  maekt,  dan  wordt  het  .adjectif  niet  yerbogea,  en 
men  zal  dan  van  eene  vrouw  neggen  : 

EUea  Tair  ben,  deux,  ohannant,  api^    Zy  tiet  er  goed,  aaokt,  bevallig,  geet' 
rituel,  tig  uit. 

Zoo  zal  men  ook  van  eene  vrouw  die  de  wenkbrau- 
wen fronst,  öp  de  lippeti  byt  en  mei  ontevredene  blikken 
rond  ziet  zeggen : 

ïMé  a  Vair  Bien  oiécenteDt.  *  Zy  xiet  er  teer  vefttoord  oU» 

b.  Beslnit  mefo  echter,  zonder  op  de  geziglsuitdruk- 
kiog  te  letten,  uit  het  spreken  en  uit  het  doen  van  eene 
vroüw  lol  baren  aerd,  haef  1cffrakter,*bare  hoedanighe- 
den enz ,  dan  zal  men  zeggen : 

£Ue  a  Vair  bonne^  deoee,  apültaén^    Zy  vAytit  go#tig,  tachtaerdig,  ge^^tig* 
inttrmte,  ete.  wel  onderweten,  ent.  Ie  lyn. 

Zoo  ook  zal  men  van  eene  vrouw  die  men  niet  ziel 
maer  alleen  boort,  wanneer  97  aen  het  kyf en,  grommen 
is,  zeggen : 

Elle  a  IVir  fiftcbée,  irritée.  tj  tth^fni  boes,  tergmmd  te  weten. 

c.  Maekt  men  van  het  werkwoord  étre  gebruik,  dat  som- 
tydb  noodig  en  vau  zaken  sprekende  steeds  hel  verkics- 
lykst  is,  dan  is  h^L  klaer  dat  er  allyd  overccns(emmin(| 
met  bet  su^C  moet  placls, hebben  : 

£Ue  a  Vair  d*étre  bonne.  Zf .  heelt  het  toerkomen  t^ü   §ood   te 

xyn. 
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dat  dit  er. onder  \ei^8taen  wordi^  dad  moet  wL  ktth  va^k 
het  niet  uitgedrukte  MftMai»i^/*iQ  geslacht  en  getal  orer* 
eenkomeo ;  en  heeft  bet  op  een  voorgaeiid  m^xton^?/ be* 
trekking,  dan  ?olgt  men  in  alles  de  regels,  «b  of  betttu^ 
stantifex  achter  herbaeld  was. 

Ub  Fran^ifl.  'Een  FiwaMibmai». 

Uoe  FraD9«is«.  '  Eeoe  JrvMclie  Tnniw. 

Les  FraD9aU.  De  EpmsoheD. 

Il  Tcut  me  Tendre  des  plnmes,  mais     Hy  wil  «ny  peonea  verkoopeD,  maer  ik 

jeneceoU  p«iq«Hl«ii«itcteboa-        gtolMf  iilêt«Ulliy«r.siiiMlB  koAft. 

nes. 

YoilA  les  poires  ;  choisissei-  en  les     Ziedaer  de  peren  :  xoek  er  de  goede  alt. 

bonnes. 

J  188.  In  den  ?rouwelyfcen  vorm  wordt  het  adjectif 
zonder  ^Ui&Wan^»/*gebeztgd^  wwoeer  er  maniere^  mode^ 
of  eenig  ander  vroowelyk  woord  onder  verstaen  wordt : 

A  Ift  FraB9aiio.  Op  «yn  Fransch,  op  de  FrantolM  wyie. 

Jl  la  beurgeoiie.  Naer  Irargerstrant. 

A  la  longue.  Op  den  langen  weg,  op  den  diier« 

i'afseoir  &  k  ipnche  de  (iael<|ii'im.      Aen  iemiinds  linkerhand  (linkertjde) 

gaen  titteo. 
Fieodre  é  drmte  et  &  gauebe.  Unka  en  legta  (van.  ledereeD,  van  Jan 

en  alle  man)  nemen. 

J  lj89.  Wordt  overigens  het  odfectifz^mdeT  ^ubskuUif^ 
of  ab  zelfstandig  gebezigd,  dan  is  het  mannelyk : 

k«  fort  de  Tété.  flet  bart}e^  van  den  toner. 

Le  tranebant  du  rateir.  De  scherpte  (de  8nede>  van  het 

sebeermee. 
Lliéiinétedoitétrepré^é  è  Tagfé-     het  eerlyke  moet  hoven  het  aeo- 
able  et  &  Tutile.  gename  «n  nuttige  gealeld  tra»- 

den. 
Je  vous  le  dis  en  bon  Fran^fais. '  Ik  ieg  bet  u  op  goed  Francoh. 

§  190.  Wanneer  twee  of  meer  iForschillende  zaken  door 
een  #ti6*/anff/*uitgedrükt,  maer  door  de  daerby  gevoegde 
adjectifs  gekenmerkt  en  onderscheiden  worden^  (bn  willen 
de  meeste  spraekkunstschry vers  dirt  men  het  lidwoord 
voor  htt  tweede  en  de  volgende  adjectifi  zq\  herhalen,  en 
dat^  wanneer  men  van  eokolvoudige  zakon  s|>reekt^  het 
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gens  ben  moet  men  dos  aiet  eeggeii  .*  kprotni&r  eth  ie^ 
cond  étages  ;  les  khtoires  (moienna  ei  moderne  ;  nocb 
ook :  Ie  premier  etsaoond  éêage  ;  i^histoire  anoieune  £t 
moderne  ,^  maer  i 

Le  premier  et  Ie  second  étage,  De  eerste  en  tweede  verdieping. 

Uhistoire  ancienne  et  }a  modcnM»  'Be  oude  en  nieuwe  geschiedenti. 

Le«  vieux  et  lea  iMHiveaui  soldatl,  Be  oude  en  nieuwe  soldatoo. 

De  la  bière  blancbe  et  de  ia  btiuie^  Wit  en  bruin  bier. 

Ook  kao  moQ  hel  mèêtaniif  herhalen  en  seggen  : 
Vhistoire  ancienne  et  Vhistoire  moderne. 

Le  beau  et  le  yrai  tous  touchent.  Qa'il  y  a  peu  de  oes  ccBurs  purt  et  tendres 
«n  qui  Tamoar  da  trai  ei  da  beau  brüle  comme  le  feu  sacré»  et  aui  s^ctlaolient 
Avec  enthousiasme  aux  modèles  qui  leur  en  sont  offerts  1  iPadnurais  ces  flofs 
bleos  qui  se  coofondaient  A  rhoriteii  atec  Ie  bleu  du  cie).  La  longue 'expéiietiee 
des  chotes  passées  leur  doBnati  de  grandes  tuea  sur  tootet-  ehefe^r  naii  to 
qui  perfectionnait  Ie  plus  leur  raison,  c^était  Ie  calme  de  leur  esprit,  délWró 
des  fellea  passiont  et  des  eaprice»  de  la  jeunesse .  Le  f rai  mérite  mi  mtodeaf 
te ;  la  faaute  naiicanoe  est  nn  présent  de  la  fortune,  qui  ne  detmU  attitQr.au* 
cune  estimeypuiBqu'eHeneco&ieni  études  ni  travaux.  a 

Quant  é  sttn  amitiéy  je  la  déoidai  fansse.  U  )i'y  a  ploA  que  aept  eèdrea  qut 
leur  masse  peut  faire  présmner  coo'lemporains  des  temps  bibliques.  On  se  pré- 
tendait  übre .  lis  se  orarent  étre  libres  en  effet,  paree  que  les  Romaiifs  les  éó'^ 
claraient  tels.  Les  Arabes  si  humains,  si  fidëles,  si  désintéressés  entre  eux  sont 
féroces  et  avides  avec  les  nations  étrangères.  Il  y  a  des  hommes  qu'il  ne  .faut 
jamais  voir^petits.  Le  vieii6  et  rindigeeV  Tioi^tEdéti^ei  le  sdgè,  sujetf  b  ni^me 
loi,  subbseet  méme  soit.  Ég&ux  en  mérite ees  deiix.  prinbes  se  l*étaieiit  pts 
ua  puissance.  Yotre  soeur  et  votre  cousine  sont  jolies. 

Philémoo  etBaucis,  simples-et  veclueux,  ne  chercbaient  le  bóbheuf.litté 
dans  leujr  innocentie.  Yetre  frère  ei^olre  sceur  sont  in^truUf.  J'ai.trsKiiésioil 
frère  et  ma  sceur  malheureux.  La  olémence  et  la  majesté  peintes  sur  le  front 
de  eet  au  guste  enfant  ueus  anueocent  déj&  ia  üélieitó  4e  bos  peu|jl6s«  C'est  UA 
escUte  quisaorifie  «on  rep^s  ei  sa  Uberté  pour  la  Uberté  Qi  Ie  félieilé  {tübli- 
ques .  G'est  une  servitnde  accablanie  qui  demande  un  courage  et  une  patien- 
ce vraimeat  béroiques.  Queiqife  tout  le  mondo  reeeovdl  d«uil  Tarmée  que  c^» 
te  descente  était  téméraire  et  funeste  pour  les  Crétois,  chacun  trataillait  ó  la 
faire réassir, oommA a'il eèt  vusa  vi<-et<s^9  toh^MMfMs  au  succes. 

Adraste  menait  autQur  de  lui  trente  Daunicns,  d'une  forc^,  d'uaeadresse  et 
d'une  audace  extraordinaircs .  Ègaüx  en  férocite  le  léopard  et  la  panthère  ne 
le  «out  pas  en  Ibrce.  VoMA  uneattioièM  A^euelWoe-ei  d\i*e  firmetépèu  üo^ti^ 
leuoesi  EUe  trovtaü  v^e  itfbfessfp^  uciegriüM|«ii^4t«iff^pte4^qfiOe,jeiu4i 
homrae.  Le  bon  gsü|  des  Xgyptiens  leut  fit  aipiei  dès-lors  la  soli4Ué  et  1^  ré- 
gularité  toute  n'ue.  ^'attendea  pas  'qüe  f  exposé  di  v06  ye'ux  ïés  'tris'fes  iina'{;QS 
ilela  reiigl«n'e(iieU]peftde  éj^^orèe.Céstitébcfèo^aÜiqU'o'k  metlvvirrUAbi» 
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f  l«iro  duit  rbanneur  et  U  probité  mondaine.  Je  perle  iTee  oottflnee  d'iiBfr 
mortohrétienne,  préparje  pw  dn  infinaitét  teaftiblet^t  ImmUiaiitet,  pu  os 
retranohement  des  pïaisirs  et  des  consolatioof  bamainet. 

n  a  apporté  dtoa  l'examen  te  cette  «ffioM  Qn  ditcervemAit  et  nee  «pprici- 
tien  étoBoante.  \i  il  jamais  exigé  de  tout  nne  tervitode  et  uoe  dépenduet 
tyraDDique  ?  Mais  cette  princesse,  née  sur  Ie  tróne,  a^ait  Tespjit  et  Ie  eau 
plu»  bant  que  sa  oaissance.  Toufc  sa  fie  n'a  été  qu'un  traTail,  qu^une  acoa- 
pation  oontinuelle.  Augusfe  gouvenia  avec  ud  temperament,  une  douceor 
aoutenoe,  A  laquelte  il  dut  Ie  pardon  de  ses  anciennes  cruantés.  On  trene 
dana  les  fables  de  \A  Fentainé  uae  ingdnott*,  tine  MU^té  admlribie. 

(K  oonftniier). 


EXERCICES  GRAMMATieAUX. 

(Salt«). 

«. 

Lm  élÖTes  corri^MHt  les  Ikntes  dtM  let  pbnsts  raiTaMet  en  daaBiii 
•01  mtjeetiti  Ie  genre  et  ie  wmltre  ^«1  lear  «SiTreMeM.         ' 

29.  Mère  heurewe.  —  Eoftmtg  ««^  •-  Natioo  «rfr- 
tant.  —  Sonne  acliong.  — Fruitsé^rce/fewt— Seatimente 
noble.  —  DéMrts  aride.  — .  Pré»  fimri,  -;.  F«m«K!8  pitu^ 
«.--Forête  ^ait.  —  PrmcesseB  lnenfui*ant.  —  Rdigion 

/atnt  —  Grande  doaleurs.  —  Pensees  vrat. Mona- 

meoto  adtnirabk,  — .  Graodrar  ïm^mmmA  —  imiüé  dé- 
tmtéressé.  —  Douce»  babitudes.  —  Mon  livres.  —  Ta 
pluuies.  —  5o»  deyoire — Leur  ami$. — Zc«r*ardear.— 
/y<»<revoi8mg.— SoBoeaefc  —  7#«  espéraaoe.  —  leur 
biens— Ce/  arbres— Arais  rf<fpot«f.— Soldats  intrépide.— 
Armee  tiotwimm,  r^  Artiww  J;«wlW«u^Entw^ieB»/5m»- 
/»cr.  — .  Ame  t«^rf/ro.— Taleot  »upérieurf.--JCe  tabieam. 
r"  ^ff^  fleur?. —.Arbtea  wrA  —  Mowaon  nbondant.  — 
Fa^e  Act,w»*.-*iIiires!>u<rwtf^..^S«>irii«4tfi«.-- 
FidéUté-y^rowéf,.-TT:yertafi  o-^*cttra,-,.  Mf«tu»  «>«•  — 
üsa^es  «m»%.'^l;toi^a^r,X{aAiL=H  Babit«de»r^ffuw 
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RÉGAPITÜLATION 
SUR  LE  NOM,  UARTÏCLE  ET  I/ADJECTIF. 

t*Lesélèvetoeriigeront«  dans  )«6 -plirases  suirantes»  les  Oiatea  contre  cea 
diTeraes  espècesde  mots.  t^  Ilsponrroot  aussi  fndiqaer  chaq^ue  espèca  de  motS4 

30.  L'amitié  oonsolant  -^  I-e  chien  fidèïe.  *-^  Le  men- 
8onge9  odieux.  —  La  vertus  aimabic.  —  De  les  hommes 
bierifaisants*  ^—  Les  femmes  pietise.  -^  Le  élève  doci^ 
les.  **—  L'armée  viotorMui».  **—  Les  bon  procédés.  —  Les 
öéati tableaax.  —  Le  habit  neufs. — \jthéto% clements. — 
Vos  ami  iodiscrets.  —  Leurs  hommage  respectoeux.  — 
Nos plaine  fertiles.  '•^Ce  Vivres  interessant  ^^Cesgran^ 
c/e  pensees. — Chaque  avis  *«cre/i^.  —  Les  haute  monta- 
gnes. — Ce  nobles  dévouement.  —  Ce  vifavilenr.  —  Au- 
cun  ressenêiments.  — *  Les  neiges  éternel.  —  .4  les  èmes 
charitable.  —  Les  esprils  distmgué.  —  Ce  philosophes 
franqais.  —  Les  roseaux  firxibk.  —  ün  pocte  latins.  — 
Le  frqit  miir*.  — Une  époques  heurcusc.  —  Les  hommes 
hardi.  —  Le  enfants  obéissant — Racinc?,  ^^vwaApoëtes,  — 
ün  %éabf9\  prudents.  — •  Bonne  nou  vel  les.  —  A  les  bien- 
faits  de  Dien.  —  Élèves  attentifei  shidicnx. 


PRONOMS  PERSONNET.S. 

Les  élèfes  iBdiqueroBt  legem.  toiranibtf^ètlatistsoiiiu»  4m  pronoins  sai^ 

TMIU. 

31 .  Je,  —  Moi.  ~  Mt.  ~  t^ous.  — •  tu.  — Toi. — Te,  — 
Vous.  —Il  —  Lui.  —  Elte.  —  Le.  —  La.  —  Wé.  —  Eï- 
les.  -^  Les.  -**.Soi.  --  Se.  —  lieuf.  ^—  Eu.  —  Y.  -^  Nous. 
—  BIte.  —  Je.  —  Ih  —  Voos.  --T^.  —-Moi; -^  Lui  — 
lig.  ^  Ta  —  Me  — Sot.  -^'fccB.  — '*05i.  *-- 96.  ~  Leur: 
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-  w«  - 
PRONO\ÏS  P0SSE9S!FS. 

Les  élives  indi^aeropt  lefenr^,  ,Je  aombre  et  U  pemoDve  ëes  proBoms  svi- 
vanls. 

.  32.  Le  niien.  * — '  La  mtenne.  —  Le»  miens.  —  Les  mien- 
ties.  -—  Le  tien.  —  La  ttennc  t  —  Les  liens.  - —  L<'s  liVri- 
nes  * —  Le  sien.  —  La  sienne.  —  Les  siens.  * —  Les  sien- 
nt'S.  —  Le  DÓtre.  —  La  nótre.  —  Les  nólres.  —  Le  vó Jt. 

—  La  vdtre.  —  Les  vótres.  •^  Le  leur,  -^ La  leur.  —  Les 
Jjeurs  —  I/es  miens.  —  La  ^ótre»  —  Le  tien.— Les  ndtres. 

—  Les  siennes.  •—  La  leur.-^  Le  oaiea.  -«—  La  tieone.  — 
Le  sien.  —  Les  mienoes.  —  Le  v^tre.  —  Les  leurs. 

[h.  coiitinaer). 


liraSROA!V«  VOOR  HET  REKEHTKlf. 

(VervolgV 

«i)  Op  4  vocnvagens  zyn  84880  pond  geladen ;  hoeveel,  *t  eeii  d^or 
'I  ander,  op  i,  %  S  wagens  ? 

b)  Eene  erfschap  van  8460  fr.  moet  in  twee  gelyke  deelcn  gedien 
worden,  eene  andere  van  60956  fr.  in  5,  eene  derde  van  44800  fr.  ia 
4,  eene  vierde  van  880800  in  8  gelyke  deelen  ;  hoeveel  komi  er  voor 
elk  deel? 

c)  By  eene  aerdbeving  verloor  eene  door  264800  menseben  be- 
woonde  stad  omtrent  de  helft  haren  inwQoners  ;  hoeveel  bleven  er  in 
't  leven  ? 

64.  Hoe  dikmaels  kan  men  300  van  900  aftrekken  ?  (3mael).  Hoe 
dikmaels  is  dus  500  in  900  begrepen  ?  (500  is  in  900  oinacl  begrepen  ; 
3X  500=900).  Insgelyks : 

a)  '        b)  c)                    d)  e) 

iOOiil  400  iOlin  i08  H«tn  440  iliin  888  5000in6deO 

200  »  800  ^205  i>  406  450  »  590  215  »  B39  577  %  S77 

500  »  1)00  >IOi  »  707  ^  ^0  »  880  221  »  1^4  252»  ^ 
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—  d2S  - 

400  »  800 

502  •  $0^ 

410»  tao 

i»  *  569 

1222  »4888 

700  »  700 

709  »  709 

540  »  680 

512  i  624 

2125  »6569 

«)00»4000 

tWS  »6009 

420  %  840 

551»  995 

402  D  804 

5000  »9000 

1008  B1008 

2500  i»6900 

444  »  888 

4041  D8082 

iOOO  »9000 

1200  J»480a 

7090»T090 

4210  »8460 

5522a9966 

4000  14000 

4500  ;i8600 

520  «  960 

5870 1^58<70 

4204  118408 

2000  >eooo 

4020  «8040 

110  M  550 

2520  1^6960 

*27»    81 

4000  »8000 

5Q30  99090 

250  1^  690 

5042  »6084 

1514  »2628 

«^  Een  mun  i»6000  fr.  sèbulA'g.  Hy  beiaeli  deze  schuld  in  termynen 
▼u'^KM  fr, ;  ltoev««l  zalketennyffea  zyii  duertee  neodï^  En  hoeveel, 
iAéieA  liy  eiken  leer  1000  ftir.,  SiOOOïn  belaelde  ? 

5)  Een  stnk  hind,  feestende  8440  fr.,  n^d  door  4'  persooneo  ge* 
kochi ;  hoeveel  moest  elke  persoon  betalen  ? 

c)  Hoeveel  centenaers  z>n  200,  700,  500,  900  pond  ?  En  hoeveel 
pond  zyn  96  lood  ? 

2)  met  rest;  met  verandering. 

65.  a)  bivideer  200  door  4  l  (Als  ik  200  in  4  gelyke  deelea  doe,  dan 
komt  geen  geheel  honderd  in  een  deel ;  ik  moet  derhalve  deze  200  In 
20  tienen  veranderen.  20  tienen  gedeald  door  4,  komen  er  voor  elk  deel 
5  lienen  of  50. 4  x  50«200).  b)  Hoeveel  is  Vs  van  720  ?  (Ve  van  700 
is  iOO,  en  er  Myft lêO  over,  daecbty  20<»»i20  «f  A2  tienen*  ^s  van  12 
tienen-=2  tienen  of  20. 100-h20»120.  6xli0i^920).lnsgelyks^: 


») 

^ 

c) 

«J) 

er 

0 

«00:2 

102:2 

210:2 

1000:2 

8020:4 

540:6 

«40:2 

108i2 

218:2 

1600:2 

6018:3 

210:T 

180:3 

106:2 

412:2 

1500:5 

4016:2 

360:6 

180:5 

124:2 

614:2 

2000:4 

5045:5 

490:7 

ISO:  5 

142:2 

524:5 

5600:4 

9024:5 

450:9 

«70:5 

188:2 

815:5 

4000^ 

8012:4 

270:9. 

210:5 

186:2 

627:5 

2500:5 

4056:2 

249:5- 

120:4 

125:5 

912:5 

5000:6 

5250:5 

164:4 

200:4 

186:5 

452U 

4800:6 

7490:7 

288:4 

240:4 

129:5 

824:4 

2800:7 

6210:3 

245:5^ 

120:2 

275:5 

456:4 

5«00:7 

2140:2 

455:  S. 

280:4 

156:5 

812:4 

3200:8 

9210:5 

566:6- 

500:!y 

«16:5 

515:6' 

5400:9 

8e90:-8 

7a8:T 
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SOO.5 

124:4 

540:5 

1600:8 

9810:9 

816:5 

400:5 

208:4 

656:6 

3600:9 

K400:5 

410:3 

250:5 

328:4 

654:6 

1590:3 

8200:4 

788:7 

450:5 

244:4 

714:7 

Ï406:2 

6480:6 

248:8 

160:4 

868:4 

756:7 

1680:4 

4812:8 

279:9 

300:6 

205:5 

840:8 

3505:5 

6324:5 

166:2 

180:6  ' 

255:5 

^24: 8 

1840:2 

8856:4 

405:5 

420:6 

306:6 

763:7 

2706:2 

3577:7 

2555:5 

350:7 

126:6 

848:8 

426^:6 

6488:8 

2484:4 

650:7 

217:7 

963:9 

5406:6 

1899:9 

2709:9 

400:8 

357:7 

936:9 

2870:7 

4266:3 

4590:9 

640:8 

408:8 

981:9 

1856:5 

5155:5 

7208:8 

480:8 

168:8 

648:6 

4866:6 

8324.4 

4880:8 

«70:9 

819:9 

545:5 

4648:2 

6188:2 

6307:7 

180:9 

549:9 

486:6 

4977:7 

9276:5 

8648:8 

a)  Iemand  had  i»3iftren  240  it,  beapaerd,  een  andere  in  4  jaren 
4284  fr.,  een  derde  in  5  jaren  ^50  fr. ;  hoeveel  komt  by  eiken  op  1  jaei? 

6)  8persoonen  wonnen  560  fn  48  o«,  7  penMNittea  $S77  fr*»  6  |er- 
soonen  6186  fr, ;  hoeveel  1,  5,  5i>.4y2,jpef>»>ein^  } 

e)  Ovroüwaï  kochten  in  H  gelyk  45a«lltft^eilieeDMhÉ(4kflloea 
aen  18  c.  de  el,  en  270  elMittteatt  04-  hoeveel «flenkretg  elkenrtütw? 
(Hoeveel  beitelde  elke  ttoor  toer  deel  !); 

d)  7  stukjes  wyn  kosten  743  fr.'56  C; ;  hpe  4«er  tyn  i^  3i  5,  %  6, 4, 
stukjes? 

e)  5  persoonen  kochten  de  barden  van  eenen  walviseh  welke  1030 
pond  weegen ;  hoeveel  kreeg  elke  per s<M)n  ?  • 

f)  3  kooplieden  ontvingen  alt  ZuidkaroHia  9624  póftd  rets  én  6315 
pond  uit  Italien ;  hoeveel  krygt  by  gelyke  deMing  elke^idopmafi  ? 

^  Als  een  kipiuüM  drymaendelyks  624  fr.  30  c.  te  verteren  faeeli, 
hoeveel  maekt  dat  In  1  maeMd^  in  een  jaer  ?  tn  1  5, 9, 7, 11, 8, 
maenden  ? 

h)  Zeker  heer  scliold  iyheA  schufcteiiacr  het  7*»  deel  van  7357  fr. 
kwyt ;  hoeveel  das  ?  hoeveel  .bleef  ^y^XK^  schuldig  ? 

t)  A,  B«enC  deelen  72696  franks;  hoeveel  krygt  elk  ?  En  twee  van 

(Wordt  Toortgetet). 
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—  625  - 
EXERCICES  COMPARÉS 

SDR 

LES  BOMoinrnffiS  f&an^ais, 

oa  étado  móthodiqae  et  raisoonéc  de  toas  1e9  mots  aui«  soas  uae  mème 
proDonciatfoD,  soivent  tine  ortbographe  différente. 

(Suite). 

L. 
HonionTiiiefl. 

1  Most,  s.  f.  cessation  de  I4  viQiadj,  quia  ceisé  dq  vivre. 

Maur  (Saint-),  nom  pr.  d'ua  village  pres  de  Paris. 

Hauic  OU  MüBE,  nompr,  d'un  peuple  d'Afrique. 

Mors,  s.  f  freio  qu'on  met  aux  che?aux. 

HoBD  (il),  da  r.  mordre  ;  et  je  mords^  tu  mords. 
i  Uot,  adj.  qai  n'est  pas  diir. 

MoQi,  s.  f.  griraace  faite  par  mécooteotemeol. 

Hodr,  $  m.  vin  doax  et  nuuveiu. 

Hü¥»  (il),  du  f.  moudre» 

3  Hooua,  s*  m.  machine  qai  sert  k  moudre* 
Mocufis,  nom  pr.  d'une  viUede  Franoe. 

4  H0P9O11»  s.  m*  i^anle  qo^qn  doad«  aux^ots^uiu 
HooROss  (noas),  du  v.  mourir, 

5  Ma,  pMTt  paê$é  d^  v.  moup^èr^ 
McT  [il)  ^  passé  dé  f.  du  v.  moueoir» 
Mos,  #.  /;  niala()ie  des  oiseaux, 
Mdebt  (ils)^  du  V.  iMNar.     . 

6  Moa,  s,  m.  muraiUo*  .,, 
Mor,  adj.  qui  esi  parvenu  <i  inaiurlt^.  . 
M4ri,  s  /!  fruit  du  roürier. 

Mvas  (il),  du  v.  murer ;  ei^murej^  lu  p%ures,  .     , 

1.  C'est  ordiiiairement  cri  aüfottine'qtió  "^tèfif'oii^'tit.'   ^   ^ 
t.  Les^  bluiiches  sont  aussi  agréables  au  goAtqu^)  les  ^  roi>g^. 
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3.  11  faul  prcndre  garde  que  Ie  '  ne  blesse  iin  cheval. 

4.  Chaque '  ne  '  pas  une  egale  quantité  de  grain. 

6.  Il  y  a  sur  Ie  canal  de  Saint-  *  une  promenade  d'ou  la  ?uc 
s'étend  fort  loin. 

6.  On  apprend  la  *  pour  la  première  fois  quand  elle  tombe 
sur  cequ'ori  aime. 

7.  Les  *  daii«  lenri  pefntnres  ne  souftraienl  poini  de  person- 
nages;ils  ne  voulaient  que  desarabesques» 

8.  Nous  *  k  teute  heure  sans  nous  en  apercevoir. 

9»  Lea  Grecs  sout  reatés  dix  an^  devant  les '  de  Troie. 

10.  Le '  est  aussi  nuisible  k  U  santé  qH'«gréaUeaug«Ht. 

11.  Que  d'hommesrobuaieff,  en  apparenoe^  sont'ei  effémioés. 

12.  Un  coQur  noble  n*es(  jamais  '  par  de  peütes  paisionsnidet 
interets  misérables. 

18.  N'appelez  un  homme  grand  qu'après  sa  '. 

14.  J'aime  la  jolie  petite  '  jue  fait  un  enfant. 

15.  Les  «erijis  et  les  chardonnerets  ainaent  beaucoiip  le  \ 

16.  Les  buttes  de  Montmartre  sont  couvertes  de '. 

17.  Tout  obien  quiaboie  ne  '  pas. 

18.  II  y  a  des  hommes  entre  lesquels  la  nature  semble  afoir 
élevéun^  d'airain. 

19.  La  *  ne  surprend  pasie  sage;  il  est  toiijaurs  pret  a  partir. 
SO.  Lea  maréehauxde  Villarset  de  Berwiek  aont  nóa  a  \ 

21.  11  eat  inutile  d'esaayer  a  retedir  un  ohcval  qui  o  pris  te  * 
auxdents. 

22.  On  dit  que  les*  de  Pékin  onl  traize  mètres  de  hauteor  sur 
six  d'épaisaeur. 

28.  Les  hommes  soni  très-souvent  *  par  deux  principes  trèa- 
opposés,  Tintérét  et  la  vanité. 

24.  Il  y  a  des  geus  qui  font  perpétuellement  ou  la '  ou  la 
grimace. 

25.  II  est  des  chrétiens  qui  ont  te  cceur  plus  noir  que  le* '  n'oni 
le  visage. 

26.  Lutter  cttntre  ropinjos,  c*est  cQipbatM^  des '  a  vent. 

<imi6M.  *ttiürè»,  mèrM.  ^ors .  ^motiThi,  taotté,  "aftur.  *m6rt.  ^IftvrM. 
«mooréM.  %tou«i.  •^oÜH.  **hn»u*.  "m^.^^tott.  ^*rti6liè.*  ^motiroii.  *•»•«- 
lint;  «'rtwrdJ  *m*f.«^flfrt.'^«Miyirihts:'  ■•«•«.  *S|iHirt:' •SimM.  ««nN»«#. 
'BJfaurcs.  ><moiilina. 

(A.  continuer). 
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TOÜTES    LES    DIFFILCUJLTAS    DJE    LJL    SYNTAX& 

(SuUe). 

25.  Le  plus  grand  mftf  qu^  peut  nous  faire  un  ennemi  est 
d'accoutumer  notre  aoönr  \  fa  haine. 

M.  FriëreP;  soppHcafiom,  larme»,  rlen  ne  purcnt  ftéobir  la 
séf^rité  du  vaiiiquenr;  femmes,  Ttetllard»,  personnene  fureiit 
épargnës. 

27.  II  faudrait  qu'on  iustroise  les  eflfavKs  de  ce  qu'il«auront  n 
faire  étant  hommes  et  qu'on  les  j  habitoe  d^  bonoe  heare. 

28.  Presque  toujou^s  Tart  géte  au  Hen  d'ajouter  aux  graces 
naturelles, 

29.  Enquoi  Socrate  nous  semble  le  plus  admirable  est  sa 
doaceur  et  sa  résignation  au  moment  de  subir  uiie  mort  injuste. 

SO.  La  crainte,  comme  i'espérance,  yoient  des  augures  dan^ 
toutes  les  cboses  qui  les  frappant. 

81.  L'eaprit  a  été  donné  a  l^homine  non  pour  qu'iï  s'en  «ervfl 
pour  lui  eeul)  maiaafin  qu'il  le  «omrouniquél  auxautres. 

S2.  Néron  étant  a  Rome  et  craignant  qa'on  le  trahisse,  il  Rt 
arréter  un  grand  nombre  de  sënatenrs. 

38.  A  Ia  mort  de  nos  parents,  si  hi  nature  ainsi  que  Ie  devoir 
font  couler  nos  larmes,  la  raison  oü  fa  foi  doivent  fes  essuyer. 

84.  L*on  est  jamais  aussi  bien  connu  par  fes  aatres  que  pnr 
soi-même. 

35.  Je  De  suis  pas  lo  seul  ^u'il  fuU  en  eet  État  ^ 
II  fuit  et  Ie  reprocfie  ei  fes  yeox  da  séaat. 

25  que  pulfse,  c^eftt  dViöeeuttümr.  26  rivm-  né  -p^xii'péikéïAkti  ue  füt: 
27  qii'^n  snttf oiiifc»  et  cpk'en  Im  y.hi4ipi^aU-  2&imlieu  d^iyoiOer  «nx  j^iioeA 
natoreUei,  lea  gile,  29  Qe»U  '60  Kott^  qui.  fa  frappeot.  211  aea  Mr?%  qu'U  W 
comflMAiqae.  32  ne  le  tr&bH,  fit  (et  non  il  fit),  'èQ  iait  nou  Ier,  doit  fe»  es-, 
•uyer.  34  On,  det  autres,  que  de  soiméme.  35  fuie.  <       ,'     , ,     ,*' 
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56.  Être  ju9te  el  eire  lertueiuL  ii*ei4^'«Mfi#  «enleet  tme  méine 
ehose . 

57.  Nous  tommea  ici  pittaïettjrs  qai  ont  été  (éiuoins  des  f^andi 
sacoes  que  nos  soldats  eurent  dans  ta  dernière  guerre. 

88.  ün  mol  honnéte,  un  sourlre  ainiable,  une  simple  pdi- 
tesse  sufF.sent  pour  nous  concilier  les  copurs  de  nos  subordoonéi. 

S9.  La  h;*.u(e  iiaissance,  de  niéroe  que  1'opulence,  ne  soni  pai 
toiijours  un  element  certain  de  bonheur. 

40.  Ge  peuple  de  vainqueitTt,  trmé*  4e  l#ur  toDDerre, 
Oot-iU  Ie  droit  affreux  de  dépeupler  la  terre  ? 

41.  Oo  prétead  que  c'est  du  nauUie^  poiasoB  qui  ^strii* 
sa  Goquille  comme  d'uo  baleau,  de  qui  let  bomaies  out  apprii 
a  naviguer. 

42,  Votre  fière  ou  moi  je  m'empresserai  en  toole  oecasion  ile 
Tous  offirir  Fappm  de  mee  eonseils  el  de  mon  eipérience. 

48.  II  est  d'une  ame  basse  d'étre  insensible  ou  peu  toiidiée 
de  Thonneur  qui  résulte  de  l'acconipHssement  des  detoirs. 

44.  La  Tie  de  Thomme,  comme  les  eaux  d^un  fleuve  ïnip^ 
tneux,  s*écou1ent  a?eo  rapidité. 

45.  La  natare  a  donné  une  odeur  forte  a  certain3  aniniajix 
dangereux  afin  que  Tbomme  averii  de  leur  présence  pul  1« 
éviler. 

46.  La  plupart  des  hommes  pour  arriver  k  son  but  est  pbu 
eepable  d'un  grand  efTorl  que  d'une  longue  perse  vérance. 

47.  Il  n'est  aucan  bonheur  pour  celui  que  rambition  oa  la 
soir  des  richessos  lourmenlenl. 

48.  La  raison  osi  Ie  plus  beau  présent  que  nous  arons  re^a 
descieux. 

36  ne  toot  qu'un^  lenle  et  méue  «hêse.  37  qui  avoafi.  38  mifflt  39  D*6ii 
pas.  40  armé  de  sod  tonnerre,  a-t^il.  41  que  les  hommes.  42  neus  neus  tm- 
pretseroas,  nos  couseils,  iioire  expérience.  43  d^étro  ioscnsible  A  l'hoDneor 
quI  ié««l(p^  de  raoconiftwteniM»^  des  detoirt,  va  èea  eire  pen  tonobé*.  44  s^ 
coule.  4{(  Jfwtftfi,  46  ii  kmr  kml^.^taA  pkii  «p|^kn.  4;7:lsanMatB.  4Sayi*i 
ta^u. 

(A  continuer). 
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FBD9LÈI1B9 
O'AGRIGULTURE  £T  D'JÊGOlCOBflE  WMULE, 

4  rusagt  dei  écoUs  primaires  rurales. 

(Soite). 

f»ROeLÈIIE  !f»  137. 

Il  est  Irès-important  pour  un  ciiltivateur  de  se  remlre 
cofDpte  aassi  exactement  que  possible  du  produit  net  do 
loutes  8C8  récoltes  et  desdiflférences  qu'elles  peuvent  of- 
frir  entre  elles.  Ainsi  oü  demande  quelle  est  ia  dififéreh* 
ce  de  produit  net  entre  l  hectare  laiesé  en  jacbère-pèture 
pendant  deux  ans  ei  1  heotarecoltivé  en  tii^Se  c^rdinaihö 
renversé  a  la  fin  de  la  deuxième  anoée?  Nóuesuppoèons 
la  jachére-pature  la  meilleure,  celle  qui  serak  présumée 
donuer  une  vaieur  égale  au  quart  de  Ia  récolte  moyenne 
en  foin  d  une  prairie,  soit  288  kjlogramnies  environ  par 
240  ares.  On  prendra  pour  base  des  calculs  les  cbiffres  de 
rendemenl  que  nous  avons  précédemment  donnés  (Vov. 
len<>55).  ^ 

PUOBLEME  NO  138, 

Un  cultivateur  a  acheté  ISkilogrammesdegrainede  tré- 
fle  è  O  fr.  80  c.  Ie  kilogramme.  Il  y  a  ajoulé  10  kilogram- 
mes de  ray-grass  è  1  fr.  20c.  Ie  kilogramme.  Les  frais  de 
labour  et  de  main-d'oeuvre  ont  été  de  14  fr.  50.  Le  prix 
de  fermage  du  champ  est  de  48  francs  par  an.  Avcc  le 
fourrage  qui  est  provenu  de  eet  ensemencement,  il  a  nour- 
ri,  pendant  quatre  mois,  dix  vaeltes  sur  cbacrme  desquel- 
les  il  agagné  12fr.  50 c.  On  demande  quel  a  été  le  produit 
net  par  vacbe  en  calculant  Ie  pèlurage  du  1^'  septembft; 
au  l'^  déeMttbre  comme  rëqvitrafetit  de  ia  mortié  du  prix 
cIc  fermage  ? 

(A  eontiniiiH-). 
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SOLUTIONS  RAISONIIIÉÉS  DÏSS  PROBLÈBIES 

d'agriculturb  et  d'économie  rurale. 

(Sait6). 
SOLÜTION  No  64 

On  multiplie  la  densité  de  chaqae  substance  par  sa 
quantité,  on  fait  la  soinme  des  produits  et  on  divise 
cette  somme  par  100^  de  la  maniere  suivante  : 

Argile  2,590   raultiplié  par  36 93,240 

Sa  We    2,671   multiplie  par  30 80,130 

€haux  2,569        »         »     27 69,363 

Humus  1,225         »         »       7 8,575 

Sommedes  4  produits.     .     251,308 

Quolient  de  cette  somme par  !00.     2,51308 

Et  2,5(3  est  la  pcsanteur  spécifique  du  tenain. 

Quant  au  sol  dit  terre  d  seigh^  on  caiculera  sa  densité 
comme  iUuit: 

Argile  2,590  multiplie  par  23 58,570 

Sable  2,671         »         »     48 128,208 

Chaux  2,569        »         »     2l 53,949 

Humus  1,225        »        »       8 g^gOO 

Somme  d€S  4  pi oduits.     .     .     ,     250,527 
DontlelOC*  est 2,50527 

Cette  densité  2,505  sera  done  uioindrequela  precédcn- 
te  2,5l3,6ovironde0,00f',  qiviest  Ia3l4*partiede2,5l3. 

(A  confrauèr.) 
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TENUE    DE    LIVRES 

TRÈS-SIMPLiriÉB 

A  PARTIE  SIMPLE   ET  A  PARTIE  DOUBLÉ. 

(Suite). 

Dispositlon  du  Journal. 

Chaque  folio  du  Journal  dolt  porler  un  numero  d*ordrc.  Tous 
les  articles  du  Journal  d<»ivent  étre  distincts  et  séparésj  on  tire 
au- dessus  de  chacun  deux  lignes  d'égale  lougaeur,  euire  les- 
quelles  on  place  la  dale.  Si  la  date  de  Tarticle  que  Ton  écrit  est 
la  méme  que  celle  de  l'article  qui  Ie  précède  sur  la  niémepage, 
on  met  a  sa  place  Ie  mot  dHo,  el  plus  briëvement  cf^. 

Sur  la  ligne  pTacée  inimédiateinent  au* dessous  de  celle  qui 
porte  la  date^  on  écrit  en  grossos  lettres  Ie  noni  du  debiteur  et 
celui  du  créancier  ou  les  mots  lei  iuivants^  a  la  place  de  plusieurs 
créanciers  ou  de  plusieurs  debiteurs'.  On  écrit  ensuite  la  somme, 
pais  l'exposé  de  Taffaire.  Get  exposé  doit  étre  concis,  mais  clair. 
II  doit  rappeler  toutes  les  circonstanceü  essentielles  de  Topéra- 
tion;  renfermer  la  désignation  de  la  valcur  et  de  la  persoiine 
qui  Ta  re9ue;  la  raison  pourquoi;  faire  connaitre  si  la  valeur 
est  integrale  ou  composée  de  plusieurs  autres.  A  la  fin  de  la 
derniëre  ligne,  on  sort^  dans  une  colono  a  cc  destinée,  la  sommo 
qu*on  a  déja  écrite  en  commen^ant  Tarlicle. 

Lorsqu'il  y  a  plusieurs  debiteurs  ou  plusieurs  créanciers,  et 
vice  versd,  on  reinplace,  corome   nous   venons  de  dire,   leurs 

(')  L«f  motf  Uf  iuiwants  Ao^veoX  étre  ëcriti  en  cemctèref  ordiooirei. 

(S)  Le  in9t  dicert  etl  réserté  poiir  Vintitulé  d'uo  comptc  cénéial,  dfint 
leqael  on  fait  entrer  des  affaires,  ou  promptement  teraiinéesy  ou  peu  eoniilé- 
cl«reblef,  mais  doot  od  teut  eonterver  la  tracé. 
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noms  |>ar  les  nioU  ies  $m9an4êf  ei  plut  La^  on  nornme  ohaeun 
d'eux,  en  faisant  connaitre  ce  qu^il  ro9oit  ou  donne.  Dans  toos 
les  cas,  on  nomme  les  debiteurs  d'abord,  puu  les  créanciers. 

On  fait  (oujours  au  journal  (rois  doublas  colonnes^  destinées 
a  recevoir  les  sommes :  la  dernière  a  dioite,  pour  la  somnie  (olale 
de  chaqoe  artiole;  la  saivanfo  6  gauëhe,  pour  les  sommes  dont 
se  compose  celle-ci;  et  la  trgisièiue  pour  les  subdivisions  de  ces 
dernières.  D'après  cela,  pour  écrire  une  somroe,  il  faut  avoir 
égard  h  la  colonne  dans  laquelie  elle  doit  étre  placée. 

Telles  sont  a  peu  prés  les  seules  cnnsldérations  génerales  qua 
nous  pouvuDs  donner  sur  Ie  journal;  ce  que  nous  ajoulerions, 
Ie  lecteur  ie  découvrira  lui-mème  dans  les  ëcrilures  simulées 
que  nous  avons  jointes  a  cel  cours. 


Bh  tfaiiS|M»rt  den   artlde»  du  broulllfii*d  «iir  !• 
JoisriiRl* 

Pour  bien  compreftdre  Ie  iticcanismc  de  fa  tenue  des  livres  a 
psTrtie  doublé,  il  faut  considérer  les  comptes  géneraux  comme 
des  individus  qni  rec;üivenl  ou  qui  donnent. 

Nous  sllons  comnienter  séparëment  chacun  des  artklea  du 
biouillsrd. 

C'est^  dewcin  quo  nous  n 'avons  pas  pfacé  ces  cottimentaires 
au- dessous  des  arficles  du  brouiillard  :  ilssoHt  une  suileetune 
npplication  de  la  theorie  du  jonrnnl;  d*aillcurs  nous  avons  cru 
qu'il  élait  bien  que  réiève  ne  les  eüt  pas  constaniment  soas  les 
yenx,  et  qu'il  cherob&t  a  résoudre  lui-mêroe  les  probièmes. 

1<  AcTiF.  Qui  esl'Ce  qai  rr^it?  Caisse^pour  les  valcars  en  espèces;  Jlf«r- 
chandises  pour  les  valeurs  en  roarchandiscs;  MobiUer,  pour  st  Ysleor; 
Elfets  d  recevoir,  pour  les  clTels  en  porlrriuilte ;  Boiselin,  Quorlet^  Üoquet 
Fiscard,  pour  ce  qu'ils  doiveoL-Qui  esl  ce  qui  dooiie?  Capkal,  Débilei 
Jes  premiers,  crédilcz  Ie  secoad. 

i  bia,  Passif.  Qui  esl-ce  qui  donne?  EffcU^payer,  pour  leselTels  en  circa- 
lalion;  Florin,  Eslin,  Sicard,  Voisiu,  pour  ce  qui  leur  est  d6. — Qui  esl-ce 
qui  recoii?  Capital,  Créditez  les  premiers,  débliez  Ie  second. 

(')  Chaeun  des  nhmffo^^  placet  en  marge  indique  l'arlicle  corretpondaiit 
du  brouillard. 
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créditei  Ie  $econ<i>. 

3.  Q.  R.?  March»  génér,  —  Q.  D.?  Sicard,  Débilez  Ie  premier,  crédilci  U 
second. 

4.  Q.*R.?  Caf^ie.  —  Q.  D.f  iUarcA.  péntfr,  Débilez  Ie  premier,  crédilcz  Ie 
second. 

1$  Q-  R.  ?  4^rA.  ^^r-  —  Q  P*  T  Cai$$^  D^bile*  Ie  preoijer,  créditez  It 

second. 
«.  Q.  R.T  Efpsts  è  recevoir  ^  Q.  D.t  Match,  génér.  Débitez  Ie  premier, 

créditez  Ie  second. 
^7.  Q.  R.?  UQrek.  génér.  —  Q.  D.?  EffeU  d  payer.  Débitez  ie  premier,  cré- 

diCez  lesecoDd. 
8.  Q  R.f  Mareh.  génér,  —  Q.  D.T  EffeU  d  payer,  Caisse  el  Picard,  11  faul 

débüer  Blarcb.  génér.,  et  crédiler,   par  coalre,  Caisse,  KITets  è  payer. 

et  Pkard,  qni  n'a  pas  recu  nne  valear  egale  è  celle  qa'il  a  doaaée,  et  A 

qoi  il  est  encore  dft. 
j)U  Q.  R.t  Effett  d  recevQir,  Caist$  et  Oscar4.  —  Q.  D.?  Harch,  génér,  11 

faut  crédiler  Marcbaodises  générales,  cl  débiter,  par  conjlre,  Edels  jk  rrce- 

Toir,  Caisse  et  Oscard.  qal  n'a  pas  doDiié  une  v«leur  égalo  k  oeile  qu'  iJ  h 

re^ae,  et  qui,  par  conséquent,  doil  encore.  ^ 

10.  Q.  R.  ?  Effets  d  r9C€W)ir»  —  Q.  D.  ?  I^areh.  génér. 
It.  Q.  R.  ?  JUarch,  génér.  —  Q.  D.  ?  Effets  d  recavoir,  et  Caitte, 
12.  Q.  R.?  CaUs$,  Profils  et  Perta.  —  Q.  R.T  Effets  d  recevoir.  Il  sori  un 

billet  da  porlefeuille,  ElTels  è  recevoir  doiventéire  crédités;  une  parlicde 

sa  valear  se  change eo  espèces,  11  en  Taal  débiter  Caisse;  Ie  resle  eslpcrdj. 

il  en  faot  débiter  Profits  et  Pertes* 
13*  fi.  R.?  Effets  d  reeevoir,  —  Q.  D.?  Caisse  et  Profts  et  PerUs^  il  enir.e 

un.biiUat,  EQiets  h  recevoir  doiveot  Mie  débilés ;  je  renda  me  pariia  4e  aa 

Y^leqren  espèpes,  il  (aut  crédiler  |Cfis$e;  Ie  r^ste  ^lin9i^béoéflfe,^'en 

créaile  Profils  cl  Perles. 

14.  Q-  R.  ?  Caxsse.  —  Q.  D.?  Effets  d  recevoir,  Débilez  Ie  premier,  créditez  la 
second. 

15.  Q.  R.?  Molards  et  Profts  et  Pertes.  —  Q.  D.t  M^reh.  génér,  Crédltes 
Marcbandises  générales,  et  débitez  Molard  pour  la  valear  qa'il  recjit,  at 
Profils  et  Pertes  pour  l'escompte  qu'il  retient,  qui  est  une  perte. 

lö,  Q.  R.?  Marck.  géuér,  —  Q.  D.?  Lorin  et  ProfiU  et  Pertes.  Débiter  Mar- 
cbandises générales,  et  créditez  Lorin  pabr  la  valeur  des  marcbandises,  et 
Profits  el  Perles  pour  rescompie,  qui  esi  nn  benefice. 

17.  Q.  R.?  Effets  d  payer. -^Q,  D.?  Caisse  cl  Profits  et  pertes,  Débitez 
ElTeis  è  payer,  et  crédiler  Caisse  do  ce  qu'elle  donoe;  et  Profits  et  Portas 
du  reste,  qui  est  nn  benefice. 

{k  o6nttiiiier)i 

■   I  Jl     I    I  I  1    t      -  WW 

(^)  Q.  R.?  est  abrévifttion  do  rinterco^atioiL^ifl  êsj-oe  qui  rêf^iU^i  Q»  0./ 
•tl  celle  de  rinterru;;ution  Qiéi  esi-ce  qui  donntt  * 

(*)  Qaaod  on  dit  /•  premier^  lo  Mtcond,  la  mot  sompte  e»t  toufaiitandu. 
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PR0BLÈWE9  BT  BURCIC^S  DE  CALGOL 

Appltqaés  k  l'arilhmétiqae  élémeoUire  théoriqqe  et  pratlqoe,  et  poaunl 
servir  è  toates  les  irithmétiqaes ;  h  TaSage  des  écoles  prinüircs,  des  eltsMi 
élómeDlaires,  des  colleges,  ete. 

(Suite) 

707.  Une  fontaine  fournit  3  lilres  y,  d'eau  par  minute;  ane 
aulre  fontaine  donne  2  litres  '/,  d'eau  par  minute  ;  une  troisième 
fonlaine fournit 7 litres  V^  d'eau  par  minute;  toates  trois  coulant 
ensemble  onttemplt  un  bassin  en  Ü  heures  57  m. :  oombicD  ce 
bassin  contient-il  d'eau  ? 

708.  Pour  faire  les'/a  d'une  tiche,  on  a  emplojé  Vi^'beurc  : 
corobien  emploierait-on  de  temps  pour  faire  1'ouTrage  en- 
tier  ? 

709.  Cn  ouvrier,  pour  faire  les  '/$  ^'^ti  ouvrago  a  employé  7 
jouraées  '/4  ^^  travail :  combien  emploiera-t-il  de  jours  poar 
faire  Touvrage  entier,  et  combien  aura-t-il  gagné  par  jour,  t'iia 
demaudé  72  fr.  pour  tout  Touvrage  ? 

710.  ün  courrïer  parcourt  71cilomètre9  y^  par  heure,  el  mar- 
cbe  8  jours  ;  Ie  premier  jour  pendant  8  heures  y„  Ie  seooudjoor 
pendant  7  h.  ^J^,  Ie  troisième  jour  pendant  9  h.'/^ :  on  demande 
combien  il  a  parcouru  de  cheroin  pendant  ces  trois  jours. 

711.  Lorsque  leraètre  d'étoffe  coute  3  ïr,,  75  c^  ii  combieo 
reviennent  7  m.,  65  cent.  d'étoffe? 

712.  Lorsque  pour  5S  fr.,  55  c,  on  apayé  unecertaine  étofTe 
araisonde7  fr.,  67  c.  Ie  mètre,  combien  a-t-oo  ackelé  de 
niètres  d'étoffe  ? 

718.  Lorsque^ pour  471  fr.«  95  c.,on  a  eu  63  mëtrei d'étoffe, 
a  combien  revient  Ie  mètre  ? 

714.  Un  hommea  aoheté  '/^  de  raëtre  de  drap,  puis  'A,  puil 
V,.puis  Vg  de  mètre  ;  combien  en  a-t-il  acheté  en  tout  r 

715.  Un  homme  a  acheté  V}  mètre,  puis  Vi  de  mètre,  pintV^ 
de  mètre  de  drap  :  oombien  en  a-t-il  acheté  en  tout  ? 

716  Combien  de  V,  dans  7  enti^rs  ? 

717.  Un  homme  a  acheté  4  mètres  Vt^^  drap, puis  3  m  Vtr 
puis7  m.  V*:  combien  a-t-il  acheté  en  tout? 

{L  contiauar). 
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QÜESTIONS 

hlitoriqaes^  géographlqoes,  mythologlqoes. 

Réponses  aux  questions  prénédeniês. 

A. 

15.  Le  tombeaa  de  Napoléon  Bonaparte. 

B. 

14.  Les  Thermopylesi,  seulendroit  parlequel  on  puisse 
passer  dans  la  Grèce  propre.  L  an  480  avant  J.-C^  Léoni  • 
das  l*',  roi  de  Sparte,  s^'mmortalisa  aux  Thermopyles 
par  rhéroïque  résistance qu'il  opposa  è  larmée  de  Xerxès, 
n'ayantavee  lui  que  trois  cents  i^partiates.  Ce  défilé^  situé 
entre  la  mer  et  le  mont  Oeta,  se  nonime  aujourd'hqi 
Bocoa  di  lupo  (Boucke  du  loup.) 


12.  Apollon  dimait  beancoop  le  jeune  Hyacinthe;  mais 
Zéphire,  qui  avait  été  Tami  de  ce  dernier,  fut  bienldt  ja* 
loax  de  sa  liaison  intime  avec  Apollon ;  et  cette  jalousie 
devintsi  violente  qu'un  jour  les  uouveaux  auiis^  jouant 
ensemble  au  disque^  Zéphire,  avec  son  haleine,  dirigea 
le  disque  d'Apollon  sur  la  tête  d'Hyacinthe,  et  le  tua.  Le 
sang  qui  coula  de  sa  plaie  produisit  la  fleur  qni  porte 
son  uom,  et  qui  nait  è  la  fin  de  Phiver. 

Atant  le  retour  d»  yier«| 
EUe  i'empreiM  de  fleurir, 
Pour  «Titer  eocore 
Llialeine  du  Zéphyr. 
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A. 

f6.  Qaelle  est  la  femme  qai  se  fit  ocMrrir  les  veioes  poar 
accompagner  au  tombeau  aon  mari,  qui  yeaait  d'ètre  mit 
è  mort  par  Ie  plus  cruel  des  empéreurs  P 

B. 

15.  Oü  est  située  la  ville  dont  Ie  oom  ancien  signifie 
bonne  fortune  ? 

C. 

13.  D^oü  yient  Ie  nom  de  Voie  Icujtée  que  Ton  a  donné 
è  UD  de  ces  assemblages  d'étoiies  que  les  astrooomes  ap- 
pellent  nébulewes  f 

(A  oênÜDuer). 


Vhèmeti  frav^ato 

OU 

DICTEES  FRANgAISES  GRADUÉES. 

(SuHe). 

6aHlir(«),  asnilHr,  ^essailttr. 

Cette  cornicbe  (saillir,  pris.)  trop  :  appelons  Tarcbi- 
tecte,  Votne  vitrine  (saillir,  fiU  0^nd)  d'on  pied^  et  la  loi 
Ie  défend.  Tous  les  malbeure  noua  (asBaiUir,  jor^)  è  la  fbis. 


(1)  SoüUt  ti'esl  irrégaller  qae  qtiaod  il  se  dit,  en  Arohitectare,  de  oe  qui 
est  en  saülie,  de  ce  quI  débord^  te  nu  do  mor.  D»t»  toiites  les  aacres  accep- 
tioDS  sa  conjugaisoo  est  reguliere.  AssaiUir  et  tr$i$aiUlir  secooJofueDtcomaie 
rirréguüe?  móHUt^,  axec  oette  eictptloii  que  nUHt  ft  aa  fdtar  :  U  êailttra,  ü 
mmSrait,  itiidis  que  (r0ssQiWr, a§saiü(ro^i;je  tf(-$$$aüUf^tfa$MaWrf^^^^^ 
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lis  (assaillir^ /i/^.)  lennemt  dans  ses'retranchemeuts.  Hier 
Torage  nous  {assaWVwj  pagsd  déf)  au  milieu  des  champs. 
Nous  n'irons  pas  lè,  de  peur  que  nous  ne  (assaillir,  prés. 
subj.  PASStr)  par  des  brigands. 

Sft4. 

Tu  (tressaillir,  prés,)  d'irapatience,  mon  ami  Charles  ; 
(attendre,  tmpér.)  encore  un  peu  :  nous  (s'en  aller, /u^.) 
toutèrheure  (Tressail lir,  tm/)rfr.  l'^pers.  plur.)  de  joie : 
Ie  jour  du  triomphe  est  arrivé.  Votre  niè 
imparf.^  forme  int)  pas  de  joie  en  enlei 
ponse  ?  Nous  (tressaillir,  fut.  cond)  aussi 
ei  bonne  nouvelle.  David   (tressaillir,   Vi 
r^rche. 

Sftft. 

A  peine  mes  frères  furent-ils  hors  de  la  ville  qu'iis 
(assaillir^  passé  déf.  passif)  par  ao  orage.  Les  premiers 
plans  ne  (saillir,  prés.)  pas  assez  dans  ce  tfibieaii;  Il  (tres- 
saillir, prés)  d'borrear  è  la  seule  idéé  d'un  cadavre.  Ce 
balcon  (saillir,  prés)  de  trois  pieds  sur  Ie  mur.  Les  Ro- 
mains  (conquérir^  passé  déf)  tont  Ie  monde  connu  et  plus 
tard  leur  pays  (coDqiiérir,/3iM^^  déf^  passip)  par  les  peu- 
plades  du  nord 

Sft«. 

Boaillir,  reboailUr,  débonillir,  ébonitlir. 

Tant  que  la  ir 
Les  ennemis  (assai 
lir^  prés)  pas  ene 
minutes.  Elle  (bo 
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feu  ;  il  est  iiopossible  qu  ellc  (prés.  subj),  Lc  lait  {bouüür, 
prés.^forme  ifr/.)?  La  bière  oe  (bouUIir,/u/.  cond..  farm$ 
int.)  pas  oncore  ?  Je  tous  en  donoerai  aassiót  qu'elle 
(bouillii\/t^^).  Elle  {bouiWir,  fut.  cond,)  déjè,  si  j'aTaisété 
plustót  ici.  ^ 

Sft9. 

Ce  potage  n'est  pas  agréable,  parce  qu'il  ne  (bouillir» 
passé  inde  f.)  pas  assez.  Oii  tu  {aWcr^  prés,  j  forrne  ini.)f 
Je  (aller,  prés.)  è  Ia  maisoo  de  campagne  de  moii  oude- 
Neserait-il  pas  possible  que  ion  ïrève  y  (imparf  subj.) 
a?ec  iDoi  P  Mon  frére  n'est  plus  ici  ;  il  (s'en  aller,  passé 
indéf)  vers  les  neuf  heures.  Les  défiaoces  (assaillir,  prés) 
les  esprits.  Le  yin  (bouillir,  imparf^  forme  tn/.)?  II 
(bouillir,  impnrf)  légèrement.  Le  sang  (bouillir^  pr^) 
dans  les  veines. 

Pierre  est  tombe  en  (s'en  aller,  par<. /ir^^.).  Tooabe- 
rais-je  aussi  en  (s'en  aller,  part.  prés.)  ?  La  soupe  (bouil- 
\\r^prés)\  elle  (bouillir,  imparf)  légèrement  qciaodj'en- 
trai  ;  elle  (bouiHir,  passé  déf.)  hier  avant  buit  hearcs. 
Cette  eau  (bouillir,  passé  indéf)^  déjè  \  elle  (bouillir, 
plus'-que-p,)  déja  quand  vous  entrètes.  J'ai  retiré  la 
soupe  da  feu.  aussitót  qu'elle  (bouillir, /To^ró  anL).  Si  tos 
neveux  (s'en  aller,  passé  indéf)  hier,  il  aoroni  eu  beau 
ttmps.  Nous  nous  serioos  récréés,  si  nous  (s'en  allen  pfus* 
que-p.)  avec  eux. 

(4  GoniiDUVr). 


Digitized  by 


Google 


Beselioiiirende  studie. 


Partle  théorlque. 


VRAGEN  EN  OPLOSSINGEN 

(Ycrtolg). 

Wat  beteekenen  de  uitheerasche  woorden  minuet  en  aec^mdef 
Mintéta  of  minuium  is  in  de  meet»  en  sterrekunde  ingevoerd 
geworden,  om  de  deeltjes  en  onderdeeltjes  van  eenen  graed  o( 
van  een  uer  aen  te  duiden  (')  :  minuta  prima  was  't  Eestigste, 
minuta  aeeunda  't  zestigste  van  een  zestigste,  en  zoo  verder  mi- 
nuta iertia^  quarta^  enz.  Sints  beeft  men  aen  't  eerste  lyn  prima, 
en  aen  de  overigen  hun  minuia  afgenomen  :  van  daer  minuet, 
êêoonde,  (era,  en  boe  voorts  ? 

Alsdan  wordt  het  vraegstuk  door  onzen  brusselschen  corres- 
pondent beantwoord^  en  wy  laten  het  daermeé  uit. 


De  eeneschryft  gezigt,  de  andere  geaichi :  wat  is  verkieslyk? 

Siegenbeek  beeft  in  zyne  woordenlysten  immer  gezigt  opge- 
nomen; Weiland  sohryft  het  ook  zoo,  en  velen,  waeronder  ik 
my  xelven  reken,  zyn  aen  die  spelling  gewend  geworden.  Ande- 
ren nogtans,  Bilderdyk  navolgende,  houden  het  roet  de  ch,  on 
ik  heb  er  niet  veel  tegen,  indien  zy  de  slechte  reden  niet  aen- 
▼oeren  dat  de  /Ie  hard  is  om  van  de  g  te  worden  voorgegaen, 
welke  laetste  letter  daerom  tot  ck  veranderen  moet. 

(*)  Het  woord  komt  tan  het  latynsoh  Terbnm  minu^fê,  verminderM, 
verkleinen,  eu  telft  verbrokkelen. 
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De  Taelconimissie^  in  hare  uitspraek  van  18  Aug.  1830,  rer- 
klaert  zich  voor  «  het  gebruik  der  ch  vóór  de  leüer  i^  overdl 
waer  de  g  niet  oorspronkelyk  is  >  :  ea  dewyl  er  in  het  grond- 
vroord  irton,  oudtyds  «ffAa»,  geen  ^  aenweiigia,  kan  men,  van 
dat  princiep  uitgaende,  de  ch  aenwenden.  Maer  in  onderschei- 
dene vormen  en  afleidiiigtn  vantiat  werkwoord  zien  komt  de^ 
algemeen  voor,  als  ik  »ag,  wy  zagen;  zoo  ook  gezag^  ontzag^ 
het  oude  suge  nog  overig  in  versagen  en  oncersaegd^  enz.  :  wes- 
halve men,  analogisch  voortgaeude,  de  g  in  gezigi  ook  voor 
goed  mag  houden.  Die  er  meer  van  weten  willen,  mogen  Ten 
Kate  raedplegen,  die  in  het  t««^eede  deel  zyner  Aenleiding^  bl. 
Ööl  en  volgende,  oyer  het  woord  en  zyne  derivaten  breedvoerig 
handelt. 

De  slotsom  blyft  dus  :  beide  onberispelyk. 

Tot  dus  verre  de  heer  David.  Voor  my  lydt  het  geeo  den 
minsten  twyfel  of  gesigt  alleen  is  onberispelyk.  W.  VASWBtt. 

(Wordt  voorlgevet). 


I4e  verbe  ÜIOlVTeil. 

L' Académie  donoe  des  exemples  oü  ee  vecbo  pread  tantAt  ranxHiaired 
tantAtl>oziliair«  êlre;  niais  clle  ne  dit  pas  dans  quels  cas  il  faut  emplojer 
Tanoa  l'autre.  Notre-Seigneur  est  monté  au  del ;  U  ^  monté  quatre  (cis  d 
sa  eham^rt  pendant  la  joumée ;  il  est  monté  dan»  sa  ch<tmbre  et  y  fst  nsti. 
—  Féraud  dit  qo'il  preod  raaziliaireaootr  qaand  il  est  actif  et  qti'il  i  do  ré- 
gime direct :  J'ai monté  lesdegrésf  et  qQ'il  prend  l'auziliaire  étre  qoaad  il 
est  neptre.  ^ais  cette  régJe  n'est  pas  salBsaipite,  car  elle  oe  peut  pas  s'appli- 
qaerau  sècond  exemple  donné  par  1'Académie,  qul  emploie  atotr  dans  oo 
seos  neatre.  —  Yoici  la  régie  qu*ii  fout  suivre  paar  ce  vert>e  et  pour  toas  les 
aulres  semblables.  6i  Ton  vent  eiprimer  Taction  de  monter,  il  faut  empioyer 
1'aoxillaire  <tt;qtr,:  /i  a  vfkonU  quatre  f ois  dsa  ekambre  pendant  la  jauméi ; 
t7  a  mqnté  pefi^ru  trois  hsures  au  Mul  de  la  montagns  f  il  a  monté  Us  it- 
grés;  la  rivière  a  monté  ds  six  pouces  depuU  hier.  Si,  au  cootraire,  on  vent 
ezprimer  l'état  qui  résulte  de  raclioo  de  iMDler,  il  fout  employer  rautiliaire 
étre:  Il  est  monté  dans  sa  ehambre  il  n'y  a  qu'une  heure,  V^trs  pért  e8t<4l 
monté  dans  sa  el^ambre  ?  Qui,  U  y  tslUmonié.  ^  quslU  hmtro  ^  a>«i-4l  moattf 
c*esl-^-dire, a-t-Ü  Cait i'aaipp  d'l  monl^  t  Ha  monté  è  hwit hmares* 

Lc  vers  suivanl  ^^  Yolt^ii^B  9grra..Qn.ai«pipl^coiymi«e  hJtHit  récM  <ö*<t» 
«et.  V,  SC.  I,  6) : 
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J'ai  sauvé  eet  empire  en  arrhaot  au  tróne ; 
J'en  deecendrai  da  nioins  comme  J*y  sais  monté, 

Mais  Je  soatiens  que,  sans  Ie  mauvais  sou  de  fy  ai,  Voltaire  aurait  dit  y V 
mmonté.  Cest  une  ticence  qu'un  usage  abusif  autorisei  mais  qui  nedoit 
point  tircr  h  conséquencc. 

Cc  verbe  a  nn  grand  nombre  d'acceplions.  On  dit  monter  d  cheval ;  la  mer 
monte;  monter  une  pendule  j  oet  imstrument  est  monté  trop  haut;  ce  mur 
monie  au-dessus  du  voisin ;  monter  la  ffardej  monter  un  vaisseau ;  monter 
en  graine  ;  monter  en  couleur ;  monter  une  machine;  la  somme  de  ces  nom» 
bres  monte  haut ;  les  astres  montent  sur  V horizon  ;  il  est  monté  sur  h  théd^ 
tre  ;  Ie  luxe  est  monté  d  un  haut  exces  ;  la  voix  de  Vinnocence  est  montée  au 
cieï;  il  est  monté  de  cette  dasse  è  une  autre;  Ie  hlé  monte,  etc.  D'oü  Pon  voil 
que  dans  presqne  tuutes  ses  acceptions,  il  exprime  ou  simplement  ou  figuré- 
ment  Taction  de  passer  d'une  siiuation  è  une  autre  sUoatioo  plusélevée. 

Monter  régit  les  préposltions  d,  sur,  dansten. 

Monter  d  hup<)ose  un  bul  que  Ton  vcul  atteindre,  en  allanl  de  bas  en  haut : 
Monter  d  Vassaut ;  vwnteró  la  brèthe  ;  monter  au  haut  d'un  arbre  ;  monter 
d  une  tour  ;  au  haut  d'une  tour» 

Monter  d  un  arbre  marque  Ie  dessein  d'en  alteindre  une  partie  éleiée,  en 
qoiitant  la  terre  et  s'aUacbaiil  h  Tarbre:  Monter  d  un  arbre pour  prendre  un 
nid  d'oistaux.  On  dit  dans  Ie  mème  sons.  monter  d  une  échelle.  Monter  sur 
un  arbre  suppose  Ie  dessein  de  se  placer  parmi  les  branches»  soit  pour  en 
cueillir  ie  fruit»  soit  pour  évilcr  quclquedanger,  soit  pour  mieux  voirce  qui 
se  passé  aux  environs :  U  sanglier  Ie  poursuivait,  il  monta  sur  un  arbre,  et 
non  pas  d  un  arbre,  11  faut  monter  sut  ceê  ar^  pomr  en  cueillir  les  fruits. 
Il  monta  sur  un  arbre  pour  voir  passer  Ie  cortége.  On  m^nte  aussi  sur  un 
arbre  pour  Ie  tailler,  pour  Télaguer,  poot  TéroMidcr. 

Monter  d  cheval  suppose  Ie  desseio  de  partir,  et  a  toujours  quelque  rapport 
è  Tart  de  manier  un  cheval,  de  sctrte  que  montere  ne  se  dit  point  avec  les 
noms  des  animaux  qui  ne  rappellenl  pas  direciemeut  l'idéede  cel  art.  On  nc 
dit  pas  monter  d  jument,  monter  d  cavale,  monter  d  mulet,  monter  d  dne, 
monter  d  chameau.  Monter  d  ckeval  se  dit  mftme  particolfèrement  de  Tart  de 
roaoier  un  cbeval,  de  se  tenir  bicn  k  cheval.  Ce  jeune  homme  monte  btené 
cheval.  Jlapprend  d  monter  d  chevaL  Qaand  l'espreesioD  n'a  aucun  repport 
è  eet  art,  on  dit  monter  sur:  Il  monta  sur  eon  cheval  pour  nepasétre  pressé 
dans  la  foule.  Il  monta  sur  son  cheval  pour  mieux  voir  la  cérémonie. 

On  dit  monter  sur,  pour  designer  simplement  une  sUpériorilé  de  pcisilion  : 
Monter  sur  un  cheval,  sur  un  dne,  sw  Une  jument,  su/  un  chafheau  ;  mon- 
ter sur  une  chaise,  sur  un  escabeau,  sur  une  table,  sur  un  bane  ;  monter  sur 
une  échelle,  pour  èlre  dans  une  posillon  commode  pour  alleindre  ou  pour 
faire  queique  cbosCé 

Ön  monte  d  sa  chambre,  et  en  monte  dans  sa  ahambre.  La  plemfè^e  loco- 
lion  indique  simplement  ractlon  dfe  m  ►ttter  t  En  montant  d  fna  chambre,  je 
/l#  tin /öturprw.  La  seconde  suppose  nwentloii  de  restcr  dans  sa  chambre, 
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de  s'j  renfermer.  On  monled  ta  chambre  pour  prendre  sod  chape«a»  sa  cao- 
ne,  un  Nfre,  eic. ;  poor  en  redeeeeedre  pea  de  itmpê  après.  ÜH^m^ntê  doa*. 
«aaAomftre  pour  a'j  occaper,  poar  y  travailler«  poor  s'y  entretenir  avec^iael- 
qa'an,  pour  y  passer  la  soiree,  pour  se  concher. 

On  monte  en  voiture  pour  partir,  en  chaire  pour  prècber  ;  on  monte  dans 
one  Yotturc  par  choix,  par  ptéférence  :  Je  ne  teuxpas  monter  dans  eeitemau" 
vaUe  voifure.  On  monte  dans  ttne  voUure,  pour  j  arranger  quelque  cluise, 
pour  prenürc  ce  qu'on  y  avait  oublió,  pour  la  raccoromodcr ;  en  un  mot,  dans 
tous  les  cas  oü  il  n'esl  pas  directeroenl  question  de  départ.  On  monte  dam 
une  chaire  pour  la  décorer,  pour  la  reparer.  pour  y  meitre  pe  dont  l«  prédica- 
teur  a  besoin  ;  en  un  mot.  dans  tous  les  cas  oü  il  n'est  pas  directeonent  ques- 
tion de  prècher.  On  a  fait  dans  one  églfse  une  ehafre  neuvc,  Ie  curé  va  la  ?oir, 
y  monte  pour  Juger  si  elle  est  commode,  dans  un  temps  oü  Ie  public  n'est  pas 
assemblé  dansTéglise  ;  alors  on  dit  qu't<  monte  dans  la  chaire,  et  non  pas 
qu'ii  monte  en  chaise. 

Monter  au  tróne  se  dit  d'un  prince  qui,  par  les  lois  du  pays,  a  droit  d'y 
monter :  //  monta  au  tróne  de  ton  père,  au  tróne  de  zes  ancétret.  Munter  sur 
un  tróne  suppose  que  Ton  y  monte  aulrement  que  par  droit  de  succession  : 
Les  prineei  qui  étaknt  autrefoii  élus  pour  régner  en  Potogns.  montaient  sar 
Ie  tróns  ie  Pologne.  DariuSy  file  d'ffystaspe,  né  dans  une  condUion  prttée, 
monta  sar  Ie  tróne  de  Perse» 


STHONIEBIEN. 


KLAUW,  POOT. 

Voel  van  een  dier.  Poot  is  hel  algenieene  woord  ;  kuvw  it 
eigelyk  slechls  de  gekloofde  Toet  van  eenige  dieren,  als  van 
schapen,  herten,  zwjnen,  eni. ;  of  ook  do  voet  van  roofvogels,  en 
verder  vun  roofdieren.  Jf^n  kent  den  ieeuw  aan  zynem  kiamw* 
Van  roenschen  worden  beide,  met  verachting,  gebezigd.  Vee§ 
uwe  pooten  af.  Iemand  in  zyne  klauwen  krygen.  Bj  klaum 
heerscht^lan  het  denkbeeld  van  grypen,  vallen,  haken. 

KLANK,  GELUID,  TOON. 

Wal  het  liiiluig  des  gehoors  aendocl.  Geluid  is  hel  algemee* 
ne  woord  ;  elauk  een  aengenaem  en  helder  geluid  van  eenigen 
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dner ;  tooft^n  geluid  bttMrelk  «icb  r«n«iidore  geluid^Q  oudar- 
scheiden,  en  daermede  Tergdfken,  1ae(.  Ik  kattyvan  verkond* 
heid  f  g^en  geluid  meer  geven»  Dé  klank  der  speeltuigen ;  vreug* 
dekhnken:  rymklanken.  Eenen  hoogen^of  lagen^  den  regten^ 
eenen  vBbohtn,  toon  aenkeffen  ;  ^^  oneige\)k  ;  Ay  sjifeekt  op 
eenen  hóogen  toon^  gebiedend  of  troiseh  ;  van  ioon  veranderen^ 
anders  beginnen  te  oordeelen  en  (espreken.  Geluid  v^ordi  niet 
oneigelyk  gebruikt ;  i/aisi>  vindt  men,  voor  naspraek  (waerby 
toon  niet  te  pas  zoude  komen),  by  hooft  :  syn'  voorbarig heidt 
in  die  haielgke  moordt  gaf  ngner  uckthaerheidt  venen  qunden 
klank  na. 

KLANK  GEVEN,   KLINKEN. 

Een,  eenigtins  voortdurend,  geluid  geven.  Klaric  is  gevormd 
ran  den  verouderden  onvolm.  verl  tyd  des  werkwoords  kun' 
KEN ;  evenwel  lyn  klinken  en  klank  onderscheiden,  daer  het 
eerste  woord,  wegens  de  fynere  t\  een  zachter,  fyner  geluid,  het 
laelste  een  grover  en  sterker  geluid  uitdrukt.  Van  groote  klok- 
ken legt  men  liever  :  xy  gbvbr  eenen  goeden  rlarr,  dan  :  sy 
klinken, 

KLOMP,  KLONT,  HOMP,  KLUIT,  KLONTER. 

£en  samenhangend,  ongefatsoeneerd  stuk.  Klout  wojdt  ge- 
bruikt van  o ngefaisoeneerde  stukken  van  kleinere  hoegrootheid 
dan  KLOMP*  By  beide  ligt  het  begrip  ten  grond  van  iets  dat 
eenmael  vloeibaer  was,  en  nu  tot  zulk  een  stuk  verdikt  is.  Zy 
smolt  drie  werelden  tot  eonen  kiomp,  Voro.  Eene  klont  bloed. 
Onder  noir,  daerentegen,  verstaet  men  een  ongeschikt,  dik 
stuk  van  iets  breekbaers.  Eene  homp  brood •  Klont  vfordi  ook  wel 
van  een  vast  ligchaoro  gebruikt,  roaer  van  zoodanig  eeu  dat  uit 
toevallig  samengekomene,  niet  noodzakelyk  samenhangende, 
deel  en  bestaet.  Eene  klont  aerde^  Kuit  is  daervoor  het  eige- 
lyke  woord.  Kloeitir,  eene  vermenigvuldiging  van  i/oit/,  is  de 
taeJJe  verdikking  van  iets  dat  vloeibaer  beboort  te  zyn,  onder- 
steld dat  die  verdikking  zich  niet  tot  eene  enkele  klonty  maer 
tot  verscheidene  gezet  heeft.  Er  zyn  klonters  in  de  melk. 
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•▼er  ite  vier  Kimiisellisteiftb 

De  heilige  Lucas,  goboorliK  van  Anliuchië  en  Grieksche  Jood,  heeft  ija 
Evangelie  io  hei  Grickscb  geschreven.  IJy  >i*as  de  medgezel  van  den  heiligen 
Paolusin  zync  reizen  en  werkzaemhedrn,  lol  aen  den  dood  van  dien  groot» 
AposleJ.  Zyn  Evangelie  is  geschreven  omtrenl  hel  jaer  53,  twaelf  jaren  u 
dal  van  den  heiligen  Mntthens  Deze  wouTiien  vao  den  aenbef:  OnderKheide- 
ne  pefsoonen  ondernomen  hebbende  om  de  geschiedenis  (9  schrf/ven  der  dim» 
gen  die  onder  ons  %yn  geschiedt  beefi  doen  denken  dat  de  heilige  Lucas  ziO' 
speelde  pj%  de  Evangeliën  der  heilige  Mauheus  en  Marcus,  \ó6r  hel  zjne  uit- 
gegeven, en  dat  de  derde  Evangelist  onderde  onmiüdeli)ke  leerlingen  des 
Zaligmakers  had  behoord ;  men  goloofi  meer  algemeen  dal  hy  leerffng  no 
den  heiligen  Paulus  was.  In  zyne  voorafspraek  geelt  by  bel  voornemen  te 
kennen  om  de  zakek  van  kuti  éérste  begin  ie  hervatten^  na  er  nauwkeurig  tan 
te  zyn  onderrigt;  ook  is  zyn  Evangelie  vollediger  dan  dat  Van  den  beiligeo 
Maliheus  zonder  hel  in  iels  Ie  weerspreken.  Hy  neemt  het  verhael  der  daêd- 
laken  op  by  de  geboorte  van  Joanncs  den  Dooper,  Terhaelt  de  boo /scbajp  drs 
engels  aen  de  Maegd,  hel  bezoek  van  Maria  by  Elisabeih,  die  zvtaoger  Is,  den 
profetischcn  groet  der  moeder  van  Joannes ;  hy  vermeldt  Zacharias,  dèn  mah 
van  Elisabcih,  o\éf  de  geboortevan  den  Zaligmaker  en  over  zyn  Hgenkleiii 
kind  voorzeggende ;  hy  toont  den  Zaligmaker  aen,  geboreh,  in  doeken  gewon- 
den en  in  eenc  krib  gelegd,  de  herders  naer  de  krib  snellende  op  eene  aeo- 
kondiging  van  hierboven,  en  het  koor  der  engelen  die  God  In  den  hemel 
verheerlyken.  De  E>angellsi  verhacU  daerna  dé  besnydenis  van  het  iind  vot- 
gcns  de  vobischriflen  dei-  i^el,  dén  Vfeltgdékahg  van  den  gryzen  Simemi  eo 
deTofiange^  lot  God  van  de  profeies  Annar.  Üy  toont  ons  verder  het  kind  le- 
suS  i,waeir  jaren  ood  in  den  tempel  gezeten  Vn  het  midden  der  leeraers,  dietm 
vernoniering  sijn  opgetogen  over  zyne  wyshetden  antwoorden.  Al  deze  by- 
zonderheden  betreffende    de  klndsrhheM  van  den  Christus  èn  de  cAu^tn  dfc 
lyrie  komst  w^rcn  vooraf^pgaen  wareti  hoWr^  d^n  Mff^lrrt  jèa(rtl«^»di 
gelafert.  T)e  heilige  tncés  kortfl  rHzWi  töt  den  dWit»  viïri  Je*rt<»,<ft#  4*Wtt#tf  i 
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lig  jaren  oud  wa$,  i^t  d^Aa^glii^  iP^i^T^  t^ê  b^ftkniny  begon  uU  U 
oefenen^  %ynd»  %oo  als  men  geloofde  de  Zoon  van  Joseph;  en  de  heilige  Lu- 
cas neemt  die  gelegenheid  waer  om  op  lyne  beurt  de  geslachtlyst  van  Jesus- 
ChristQS  mede  te  deelen.  Eten  als  de  heilige  Mattheos  zulks  had  gedaen,  ken- 
merkt hy  de  intrede  van  den  Christus  in  ijn  openbaer  leven  door  de  vasten,  de 
afzondering  en  bekoring  in  de  woestyn.  Üe  heilige  Lucas  verbaelt  in  den  loop 
van  zyn  geschrift  nog  eenige  woorden  van  ooderrigt  en  eenige  daedzaken 
welke  aen  zyn  Evangelie  eigen  zyn,  inzonderheid  de  overschoone  gelykenis 
van  den  verloren  zoon,  de  bekèerfng  van  den  moordenaer  aen  het  krnij,  de 
verschyning  van  den  verrezen  Zaligmaker  aen  twee  leerlingen  van  Emmans. 
Hy  eindigt  de  geschiedenis  des  Verlossers  op  aerde,  met  zyne  hemelvaert  in 
tegenwoordigheid  zyaer  léerilBgen,  hetwelk  de  heilige  Matthens  Biet  had  op- 
geteekend  :  «  en  ben  zegenende  verwyderde  Hy  zich  van  hen  en  werd  Hy  ten 
hemel  opgenomen,  o 

Dezelfde  Evangelist,  die  in  het  tertt  een  verkoel  had  gegeven  van  al  hetgeen 
Jeeue  gedaen  en  geleerd  beeft  (Hand.  I,  1.).  moest  zyn  werk  vervolgen  met 
het  begin  en  de  gevolgen  der  Evangelische  prediking  te  verhalen.  De  heiligt 
Lucas  is  ook  de  geschiedschryver  der  zendelingen  van  den  Meester ;  en  het 
is  opmerkelyk  dat  het  voor  een  byzonder  persoon  is  dat  hy  zyne  twee  boeken 
beeft  geschreven  ;  doch  hetgeen  de  geest  Gods  voor  eeoen  enkelen  doet  weet 
hy  voor  allen  te  doen  dienen.  Leerling  en  medgczd  van  den  heili);en  Paulus, 
beeft  de  schryver  der  Handelingen  het  grootste  gedeelte  van  zyn  werk  vervuld 
met  de  levensbeschryving  des  grootcn  Apostels,  en  zyne  gedenkschriften  zyn, 
menschelyker  wyze  gesproken,  vul  bevalligheden.  Men  volj^t  met  ecne  klim- 
mende belangstelling  de  Yoetsiappen  van  den  ondernemenden  zendeling,  wien 
niets  ontstelt  in  zyne  zending,  en  die  hetzy  hy  als  een  God  wordt  aengebeden, 
of  gesleenigd,  altyd  boven  de  moeijelykheden  en  gevaren  verheven  is  (XIV : 
10,  11, 18).  Zyn  geschiedschryver  verlaet  hem  te  Roome,  waer  Paulus  aen- 
kwaro  in  het  negende  jaer  der  regering  van  Nero  en  het  dertigste  der  open- 
bare prediking,  om  erdoor  den  Cesar  te  worden  geoordeeld,  op  wien  hy  als 
Romeinsch  burger  zich  had  beroepen  tegen  de  vervolgingen  der  Joden.  Daer 
onder  het  toezigt  van  een  soldaet,  in  eene  wooning  welke  hy  had  gehuerd, 
verblyft  hg  gedurende  twee  jaren,  toegankelyk  voor  elk  een,  het  ryk  Gods  pre ^ 
dikende  en  leerende  hetgeen  betreft  den  tJeer  Jesus  (XXX  VUI :  30,  31],  tot  op 
het  oogenblik  dat  hy  bezit  neemt  van  den  rang  die  hem  toebehoort  ondar  dia 
getuigen  van  den  Christus  welke  stervende  zegepraelden. 

De  heilige  Harcus.  Zyn  Evangelie  is  even  als  het  voorgaende  een  geschied- 
kundig maer  verkort  verhael  der  daden  en  onderwyzingen  des  Zaligmakers. 
Het  werd  tusschen  de  twee  anderen  geschreven,  omtrekt  het  Jaer  49,  volgens 
het  gewoon  gevoelen»  acht  Jaren  na  dat  van  den  H  Maltbeus.  De  H  Marcus  lo 
Cy renais  geboren,  was  Jood  van  afkomst.  Men  gelooft  dat  hy  door  den  H.  Pe- 
tras tot  bet  Geloof  werd  bekeerd  en  geen  onmiddellyke  leerling  was  van  Jesns- 
Christus.  DeovereeBstemmlDg  van  zyn  Evangelie  met  dat  van  den  H.  Mattheus 
beeft  aenleiding  gcgevea  lot  het  gevoelen  dat  hy  de  verkorter  was  van  dan  eer- 
stf  n  der  Evangelsilen ;  maer  eenige  voorvallen  door  den  H.  Marcus  en  niet 
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door  den  H.  Matthens  verhaM,  inoa»ti  <t«0  t^fMeo  of  de  H.  Harcos  bet 
eerste  Evaogelie  gezien  heeft,  toe»  by  bM  tjnebe^épfittMé.  Sommige  vaders 
hebben  gemeend  dat  hy  bet  geaebreven  beélt  op  vetlaogeo  der  gelooYigenfao 
Roome,  even  als  hy  leerlingen  van  4m  teHIgen  Fatnu.  Hy  was  de  stichter  der 
kerk  van  Alexandrië  in  Egypte.  E^beiüge  Vareos  begfM  ayn  Evangelie  net 
het  openbaer  leven  des  Zaligmakers,  dat  by  eten  als  de  twee  andere  Evange- 
listen doet  voorafgaeo  door  het  doopsel  tan  Joannes  en  èe  •fn>ndering  ia  de 
woestyn.  Ma  de  verryzenis,  zinspeelt  hy  op  de  ontmoeting  der  leerlingen  vaa 
Emroana,  omstandig  verbeeld  door  den  beillgeo  Lucas.  De  pending  der  Apos- 
telen en  banne  prediking  eindigende,  merkt  hy  op  dat  4$  fleer  maf  Aan  ma- 
detcérkte  en  xyn  ticoord  door  de  tconderen  bevestigde  dk  het  verzMen, 

^Wordi  veortgexet). 


MARIA'S  VELDKAPELLETJE. 


Lieflyk  ryst  ge  er,  eenzaem  kluisje, 

Op  dien  groenen  heuveltop 
Het  uw  gulden  loren-krui^e 

Uit  bet  trossig  loover  op ! 
Hoe  bevallig  stil  en  zedig 
Prykt  ge  er,  en  toch  evenredig 

Langs  den  trotsdien  populier, 
Diezyn  rustlooa  kruingewemel 
Wiegelt  in  den  blauwen  hemel 

Op  den  geur'gen  Yeldzepbler! 

Ja,  vergnoegd  ziet  men  van  verre 

't  Kruide  Tan  uw  ranke  spits. 
Dat  gelyk  een  morgensterre  — 

Als  een  lieve  vredegids  — 
't  Flikkrend  zooAieht  rood  doet  stralen 
En  den  wandlaer  uit  de  dalen 

Naer  dees  bloeyende  oorden  lokt ; 
Da*  bem  naer  « tee  9oA  yten 
Als  ofgy  lyn  hart  somwyIeB 

Doov.pebelmea  ioTloed  trekt. 

o  Wat  taHg  wefbflhagen 
'  êmaelii*  ift,  lle««  1^^4111^, 
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▲Js  mr  'i^lcppto  vm  ov  M 
Door  bei  dar le(  avtiNiHiebtie 
Mei  eea  Uefdryk  telsemzMfilitje 

Toekweo  In  bet  groeaeod  del* 
Deer  ik»  londer  Ti«eeeCbommer, 
Neènat  i«  hei  wiegleml  lemmer 

By  deo  beldrea  w»(erval ! 

Hoe  zyn  schel  eo  helder  kleppen 

He  io  hei  evondscheemren  dan 
Tlng  deo  heuvel  op  deed  reppen 

Mei  den  blyden  akkerman  : 
Om  foor  't  zachtgemaelde  printje 
Mei  hei  lagchend  hemel -kindje  . 

£o  Maria's  engelbeeld, 
Daer  eenfondig  neer  ie  knielen 
In  de  stilte  die  de  rieten 

By  Maria's  oater  streelt  1 

Ja,  ge  ryst  tr,  lagchend  kloi^e. 

Op  dien  groenen  beaTeltop, 
Het  uw  galden  ioren-kroi^e, 

Hlniaem  nii  hei  looyer  op  1 
Ja,  berallig,  stil  en  ledig 
Pryki  ge  er,  en  toch  eYenredig 

Langs  den  Irolschen  popalier» 
Die  zyn  rostloos  kraingewemel 
Wiegelt  in  deo  blanwen  benei 

Op  den  loeleii  veidxephier ! 


G.  RüTTnis. 


AVIS. 

—  Lt  place  de  sous-imitre  k  l'é^ole  oemwonale  de  Glons, 
profiooe  de  Liége,  est  Tacente» 

Let  demaodes  en  obtentiott  de  cette  plaoe,  appnyées  des  eer- 
tificats  de  moralité  et  de  oapacité^  devroat  é^e  remises  a  Tad- 
ministraiion  de  la  commm^  «faut  Ie  t  aOMmkre  prochaio. 

Les  émolaments  aKathét li  oei««plol: aoMdKenriron  460  fr. 
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ANNONCES  —  BOEKAENKONDIGINGEN. 

^  Grtmdregêls  d$r  nederduitiche  Spelling,  door  Willem  Taowesl.  Siit- 
Traideo,  Yanwest-Ploymers,  1853.  Prys :  25  c. 

^Franêch»  Spraekkumt,  met  opslellco  ter  verUlioff  uit  bel  Craosehin 
'i  nederduitscb  eo  uit  bet  oederdaiUch  in  't  franscb,  naer  Abo,  door  Wiilcn 
Tanwest.  Uitgaef  Vanwest-Play  mers  1853. 434  blz.  Prjs  (gebondeo):  1  fr.  6Dc 

Uittreksel  uit  het  Voorberigt  doMer  vitgaef. 

De  Dieawe  veraederiDgeii  welke  deze  uiigaef  ondergaen  beeft  zjb  tootm- 
melyk  de  yolgende  : 

Het  Tuf scbenwerpfel  {iHtêtjection)^  io  het  boogdoitsob  werk  buiteo  bestak 
f eUteo,  if  du  hier  ooder  de  rcdedeelen  opgenomea  en  mei  opsteUea  teeft- 
ruft.  Zie  bladt.  409. 

De  regel  over  den  vrouwelyken  torm  der  fransche  êuhêtantifê,  5  49  bh. 
•4,  if  er  ganich  omgewerkt  en  in  xyn  geheel  uiteen  gexet. 

By  de  YerToegiag  xya  het  futètr  coHdUioHH^l  en  het  paêté  conditiommêk 
aU  tyden,  der  aentooneode  Wys  teruggegeven,  tot  welke  xy  alt  xulke  wetat^fc 
behooren. 

By  dexelve  xyn  ook  de  temps  van  den  êuhjonchf  tegen  al  de  OTcrttaaDdi 
têmpê  varf  den  indicalif  opgegeven  of  aengewexen,  ieta  wat  in  ja  alle  ■praat- 
kunstige  werken  by  de  paradigmata  ontbreekt,  en  aldus  den  leerling  wtre 
noeijelykheid  beert,  gelyk  ik  het  meer  dan  eens  onderrooden  heb.  &e  hier- 
omtrent bladt.  140  en  andere. 

De  tweede  Torm  Tan  den  aentoonenden  paaé  condilionnêt  was  in  al  «Ie 

-vorige  uitgaven  achterwege  gebleven ;  dexe  is  hier  nu  dan  ook  overal  wsfr 

■oodig  ingevoegd,  terwyl  verder  de  leerling  mede  niet  meer  vreemd  geUtra 

is  met  de  tempê  êurooMpóêéSf  waarvan  men  bladx.  166  de  uitleggiog  liadt 

Over  de  verbts  op^ar,  ceVf  elet,  eter,  enx.,  oger,  vger,  Of«r,  eger,  bebbaw 
de  andere  drukken  geene  opiettelyke  opstellen  j  dexe  xyn  bier  alweierby- 
gedaen . 

By  de  u>ederkeerige,  de  onpersoónelyke  en  bytonder  by  de  onagdige  werk- 
woorden xal  men  van  gelyken  het  meerdereen  betere  tegenkomen. 

Zoo  is  het  insgelyks  met  de  e^r6««  irreguliere,  waerby  de  lyst  der  ifgelei- 
da  of  samengestelde  werkwoorden  die  op  dexelfde  wyte  als  het  opgegevea 
voorbeeld  geconjugeerd  worden,  op  meer  dan  eeneplacts  volledig  gemaakt  it. 

De  f  149,  biadz.  265,  beboorende  tot  de  regels  over  de  regering  der  weik- 
weordeo,  is  ook  met  versóh»iidenc  byvoegiogen  verrykt. 

Wyders  is  het  twaalfde  Hoofdstuk,  dat  gedeelte  naraelyk  walk  erer  bet  fa* 
broikvan  den  lfi/(Mt/i/ handelt,  in  xyn  geheel  meer  uitgebreid  gawuidan,  aa 
da  taken  xyn  er  overal  veel  oidelyker  en  doelmatiger  voorgedragen. 

In  eindelyk  xyn  de  algertieene  oefeningen  (veertiende  Hoofdstuk)  ook  stH 
onvermeerdiMil  gebleven  :  dete  beb  ik  almede  roei  een  toaraafaal  van  m9% 
zat  opgaven  voorxieo. 
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PRAKTISCHE  INLEIDINQ 

tol  d6  l^nsdie  lael,  mb  leergaïig  foor  eentt^gtnnendeti. 


(TeiTolg). 


85é 


een  dier,  tfii  anima/.  dieren,  des  auimaux, 

een  paard,  un  cheval.  paerden,  des  chevausp» 

bet  Toer,  Ie  fru»  da  Taren,  les  fruar. 

eene  knie,  tm  <^0ftott.  de  knhcn,  les  genoujr 

eene  schuit,  unbateau*  de  schuiten,  les  haieaft»* 

de  kei,  Ie  caillou.  de  keijen,  les  eailloux. 

Ik  zie  een  dier.  Daer  zyn  xet  paerden.  De  kei  i»  groot.  Hier  h 
^v^'  Waer  zjn  de  wSküiien  ?  Hebt  gy  keijen  ?  De  knien  van  da 
Trouw.  Hy  is  in  de  schuit.  Daer  lyn  de  keyen*  Hy  heeft  eene 
groote  (r)  schuit.  Ziet  gy  %yn  paerd  ?  Gaet  gy  in  de  schuit?  Een 
wreed  dier.  De  keijen  lyn  hacd. fiy  spreekt  Tan  wreede  jongens. 
Ik  denk  a«i  groote  (v)  Toreo. 

76.  :  •■ 

goed,5ofi.  beter,  «letK^f. 

slecht,  mmuvmis^  -slechterrflimneri  fiè-r.-    i>{ '' 

zoet  (Tan  smaek),  douis,  zoeter,  flus  iUusp,  flut^  "    -*    -^ 

doMce.  douce, 

dewynitaoet/  l^ttineeidoui;^ 
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hot  bier  is  zoet,  la  hüre  eti  douee. 

óe  druiven  zyn  zoet,  Um  raUins  $oni  doux» 

de  appelen  zyn  zoet.  les  pommes  $ont  douces. 

Willem  is  een  goede  (t)  jongen.  De  wyn  is  slecht.  Hier  Is  zoe- 
te wyn.  Daer  zyn  tnre  appelen.  Det  water  is  zoet  Ik  heb  eene 
zure  perzik.  Daer  zyn  goede  (9)  paerden.  Is  dat  zoet  bier  ?  Zyn 
dat  goede  (9)  peren  P  Waren  het  slechtere  (v)  jongens  ?  Zy  iseen 
beter  (v)  meifije  dan  hare  zuster.  Mietje  is  slimmer  dan  £ya.  Hen- 
drik is  een  betere  jongen.  Waer  is  de  zoete  wyn?  De  appelen 
zyn  goed.  De  peren  zyn  slecht.  Hebt  gy  zoeten  wyn  ?  Spreekt  gy 
Tan  goede  (o)  kinderen  ? 

87. 

Jan  is  grooter  dan  Lodewyk,  Jêan  est  plus  grand  que  Louis, 

zy  is  kleiner  dan  ik,  elle  est  plus  petite  que  mot. 

uwe   pen   is  beter  dan  zyne  votre  plume  est  meilleure  que  sa 
pen,  plume^ 

Ik  ben  grooter  dan  Willem.  Karel  is  Jcleiner  dan  Hendrik.  De 
kofly  is  beter  dan  do  thee.  De  wyn  is  zoeter  dan  het  bier.  Hier  is 
wyn.  Daer  is  bier.  Hy  drinkt  melk.  Waer  tyn  dekindeien?  Waer 
is  uwe  pen  P  Zyn  potlood  is  grooter  dan  het  potlood  yan  deo 
ondermeester.  Zyne  pen  is  beter  dan  de  pen  yan  Antonie.  Zyn 
paerd  is  grooter  dan  het  paerd  van  den  meester.  Spreekt  gy  yan 
de  oude  paerden  ?  De  wyn  is  zoet,  maer  het  bier  is  bitter, 

88. 

hy  is  zeer  tey reden,  fï  est  fort  content. 

zy  zyn  zeer  misnoegd,  ils  sontfori  mécontents. 

het  laken  is  zeer  duer,  Ie  drap  est  fort  cher, 

het  leder  is  zeer  sterk,  lecuir  est  hienfoii, 

het  papier  is  y?it,  Ie  papier  est  blano. 

de  muerift  wit,  la  murailie  est  hlanche. 

de  sneeuw  is  witter,  la  neige  est  plus  blanche. 

Hy  is  zeer  gelukkig.  Zy  is  gelukkiger.  Willem  is  de  gelukkig- 
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8te.  Karel  U  raitnoegd.  De  meestor  is  teyredoo .  Hel  brood  is  xeer 
duer.  Zyn  papier  is  wiUer  dan  uw  papier.  Sterk  leder.  Het  leder 
van  Hendrk  is  sterker  dan  het  Ieder  ?an  Dirk.  Zyn  laken  is  «eer 
duer,  Myn  laken  is  dnerder  dan  ifn  laken*  Zyn  vest  is  grooler 
dan  hel  vest  van  Lodewyk.  De  pennen  van  .Willem  lya  beier 
dan  de  pennen  van  Karel  •  Hebt  gy  betere  pennen  ?  Hier  lyn 
goede  pennen .  Waer  is  bet  goede  bier  ?  Is  dat  goede  wyn  ?  Zyn 
dat  goede  appelen  ? 

OVER  DE  BEZITTËLYKÊ  VOORNAEHWOORDEN. 


Hannelyk,  Maiculin. 

de  rayne,  het  royne,  den  de  lyne^  bet  tyne,  den 
mynen,  Ie  mien.  zynen,  ie  sien. 

van  den  mynen,  van  het  van  den  xynen,  van  het 
myne,  du  mien.  lyne»  du  iiem, 

aen  den  mynen,  aen  het  aen  den  tynen,  aen  het 
royne,  au  mien,  V^^^f  ^^  'f^* 

Hyn  dryftol  en  de  zyne.  Zyn  zweep  en  de  myne.  Ik  denk  aen 
zyn  paerd  en  gy  spreekt  van  het  myne.  Ziedaer  myn  boek  en 
bier  is  het  zyne.  Zyn  ploimbal  is  grooler  dan  de  myne.  Zyn  vlie- 
ger is  kleiner  dan  de  myne.  Hyn  neef  is  gelukkiger  dan  de  zyne. 
Ik  zie  xynen  vriend  en  den  mynen.  Is  dat  zyn  boek  of  is  bet  het 
myne  ? 

90. 

Vrouwelyk,  Féminin, 

de  myne,  bet  myne,  den  de  zyne,  het  zyne,  den 
rayoen,  la  mienne.  zynen,  la  êienne, 

van  de  myne,  van  den  van  do  zyne,  van*  den  zy- 
myncD,  van  het  myne,  nen,  van  het'zynii,  de    " 

de  la  mienne,  la  iienne. 

Zyn  prik  tol  en  de  myne.  Zyn  huis  is  hooger  don  het  myne. 
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Wffer  19  myne  M,  en  waer  is  de  lyne?  ZioAaer  tyn*  booil  en  deo 
mynen .  Is  dat  de  zyiic  ?  Is  het  liet  tnyne  of  is  het  bet  z  js«  ?  Hfin 
geluk  is  grooter  ^an  het  vAyiiie.  Uwe^iicbt  is  levemliger  dan  de 
myne.  Hy  heeft  zjn^  zoon  g*epreeen  en  hy  heeft  ^en  rayilen  ga* 
straft.  Hf  heeft  veel  moed  gehad.  Zy  hebben  Ie  veel  geU. 

de  onze,  het  onze.  den  de  hanne,  en*.  ,  U  leur, 
onzen,  Ie  nótre  la  nótre  la  leur, 

de  nwe,  enz.,  Ie  vótre^  de  hare,  enz. ,  Ie  eten. 
la  vóire,  la  eienne. 

Waer  is  onze  ?riend  en  de  u\Ve?  Zy  hebben  onze  kat  gevangen 
en  de  hunne.  Waer  is  de  lei  des  ondermeesters  ?  Waer  zyn  de 
pennen  van  onzen  grootvader  ?  Zyn  vriend  is  gelukkig,  gelukki- 
ger dan  de  myne  en  dan  de  uwe.  Zyn  rok  isèeter  dan  de  bnnne. 
Zyne  koe  is  dikker  dan  de  onze.  Ben  ik  niet  grooter  den  lyn 
neef  ?  Is  hy  niet  kleiner  dan  xyne  zuster  ?  Myne  pen  ia  langer  dan 
de  hunne.  Ziedaer  uw  boek  en  het  hunne.  De  tofel  van  uwen 
ooni  is  hoog,  Kooger  dan  de  tafel  van  zynen  Triettd  en  vmi  den 
mynen. 

92. 
meervoud,  Piuriel. 

de  myne,  Ie  miene  de  onze,  lee  nölree. 

les  iriiennes,  do  uwe,  lee  vötres. 

de  zyne,  de  hare,  les  de  hunne,  les  leurs. 

stens,  les  siennes.  de  hare,  les  leurs. 

Myne  vrienden  en  de  uwe.  ü^e  vriendinnen  en  de  hunne.  Zy- 
ne pennen  en  de  myne.  Ons  papier  en  het  uwe.  Üwe  kniên  en  de 
onie.  Zyne  paerden  en  het  onze.  Üwe  koe  en  de  hare.  Zie  hier 
myn  liniael  enbet  nwie,  Waer  is  uw  geld  ea  het  «ayne  ?  Zyn 
geduld  is  grooter  dan  het  uwe.  Onze  smarten  zyn  wreeder  dan  da 
bare.  Uw  vader  beeft  meer  geduld  dan  dé  my»e.^)enkt  gy  aca 
hunne  koeijen  of  aen  de  onie  ?  Spreekt  gy  van  zyne  paerden  of 
van  de  hunne?  Hare  oogen  zyn  grooter  dan  deoogea  van  myne 
nicht. 

(Werdt  TooKgeiet). 
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NOUVEAU   COURS    ÉLÉMENTAIIlE 

SIMFLiritf 

nis  heitsiovb:* 

(Suite). 
CINQUIÈHE    LEgON. 

Dl   LA   IISÜIB. 

11  ne  suffit  pas  d'apprendre  le#  distanoes  ']ai  séparent  les  uo- 
ies  entre  el  les. 

—  Oo  a  restreiiU  les  signes  représentatiis  de  la  darée  des  sons 
dans  de  certaines  proporUons. 

--  G'est  ainsi  qa'on  a  déterminé  Ie  rappoit  qae  oes  signes  ont 
entre  eux  et  Ie  degré  de  vitesse  propre  è  ohacun  d'eax,  par  une 
niesare  (')  divisée  en  plosiears  parties  qa'on  marque  par  les 
mouvements  de  la  main. 

—  Ghaqae  division  de  la  mesare  se  nomme  temps. 

—  On  a  choisi  la  ronde  pour  base  de  toates  les  mesnres. 

—  Il  y  a  trois  mesures  prineipales. 

La  mesure^  deux  temps,  qui  se  marqoe  2  ou  G.  (PI.  XXIIT et 
XXIV.) 

Gclle  a  quatre  temps^  qui  s'indique  par  C.  (PI.  XXIL) 

E(  celie  a  trois  temps,  que  Ton  déiigne  par  3.  (PI.  XXIII  et 
XXIV.) 

11  y  a  d'autres  mesures  dérivées  de  eelles-ci. 

—  Dans  les  divisions  des  mesures,  les  notes  qni  dQi?ent  rem* 
plir  la  roesure  sont  exprimées  par  des  chiffres. 

—  Le  chiffre  supérieur  indique  la  quantité  de  notes  qu'il  faut ; 
Ie  cbiffre  inférieur,  l'espèce. 

(<)  Dans  la  musique  éctïie,  on  nomme  encore  mesure  reoscroble  det  ya- 
leurs  compriscs  cntro  deax  barref  • 
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Des  divers  temps  d'ttoe  mesure,  il  y  en  ade  plus  sensiUes,  de 
plus  oiarqués  que  d'aulres,  quoique  de  valeurs  égales.  Letemps 
qui  marque  davaotage  s'appelle  tefnpê  fori^  celui  qui  marqae 
moins  s'appelle  temps  faible,  Le  seoond  temps  est  faible  danstou- 
tes  les  mesures. 

DE  LA  MANlÈaE  Dfi  BATXRE  LA  BIBSUaE. 

La  mesure  a  deux  temps  se  marque  ainsi :  le  premier  temps 
eu  frappant  avec  la  main,  le  socond  ea  leTant. 

n  V  temps 


^.  «  1**  temps  fort. 

—  Dans  la  mesure  è  trois  temps,  on  frappe  le  premier  temps, 
on  porte  la  main  a  droite  pour  le  second,  et  on  lè?e  la  main  pour 
le  troisième, 

S*  temps  fort. 


\ 


>^»  »•  temps. 
*  1«  temps  fort. 

—  Dans  la  mesure  k  quatre  temps  on  frappe  le  premier,  on 
porte  la  main  k  gauche  pour  le  second,  puis  horizontalement  a 
droite  pour  le  troisiame,  et  on  lè?e  la  main  pour  le  quatrième. 

»  Jl«  temps. 

f  temps.  *-v^        *  *•  l«"P»  fort. 
^*  1"  temps  fort. 

PEEVIEE  EXERCICE  SUU  LA  CINQUIËME  LECON. 

—  Qu'est-cejque  la  mesure  ? 
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-^  Combien  faat-il  decroche»  pour  une  mesure  a  quairo  (emps? 
--*  Combien  faat-il  de  noires  pour  une  mesure  a  trois  tciups  ? 
•*-  Combien  feut-il  de  croches  pour  une  mesure  è  V»  ?  —   ^^ 
pour  nne  mesure  a  Va»  combien  faut-il  de  noires  ? 

—  Comraent  bat-on  la  mesure  k  S  temps  P 

Comment  bat-on  la  mesure  a  '*/,,  et  combieu  j  a-t-il  de  eru- 
ches  pour  chaque  temps  ? 

—  Dans  la  mesure  a  V49  combien  faut-il  de  croches  pour  cha* 
que  temps?  (PI.  XXII,  XXIII  et  XXIY.) 

8EC0N0  EXERCICE  SUR  Lk  aNQUlËME  LEgON. 

Après  avoir  étudié  les  modëles  de  mesures  et  les  analyses, 
l'élè?e  devra  s'exercer  sur  les  Ex.  de  25  a  SO.  lis  présenteiit  des 
modèles  de  tratail  pour  s'habituer  ii  écrire  correctement  les  va- 
leurs  de  chaque  mesure. 

Au  34e  £x.,  il  faut  changer  los  points  en  valeurs  réelles  ou  \a- 
leürs'ficlives,  peu  iraporte,  pourru  que  Ie  comple  suit  exact. 

Les  airs  connus  places  aux  PI.  XXIX  et  XXX,  devront  étre  ré- 
tablis  en  mesure  après  que  la  valeur  des  notesaura  élé  com- 

plétée. 

(A  continuer). 


OEFENINGEN    EN    VOORSTELLEN 
tot  bet  rekenen  nit  het  hoofd. 

(Verrolg). 


1 )  Een  boer  moest  langs  zyn  land  eenen  weg  in  orde  houden, 
die  het  vierde  deel  eener  niyl  lang  was;  hoelang  was  die  weg 
wel  ? 

2 )  Karel  had  in  twee  uren  10  mylen  en  G  roeden  afgelegd  ; 
hoeveel  was  dat  wel  in  een  kwartiers  uers  ? 
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5)  Jan  vermaekte  lich  veel  met  den  kaodboog;  hy  bad  eens  de 
geheele  lengte  van  een  land,  groot  07  roeden  S  ellen,  in  tes  kee* 
ren  afgeschoten ;  hoever  had  hy  den  pyl  telkens  kannen  bren- 
gen ? 

4 )  Ons  tuintje,  leide  Dirk,  is  maer  het  achtste  deel  lang  van 
dien  van  onzen  buerman,  die  wel  84  roeden  8  ellen  lang  is ;  kee- 
veel  was  de  lengte  van  Driks  tuintje  ? 

6 )  Maria's  moeder  maekte  uit  21  el  linnen  12  hemden  ;  hoe- 
veel gebruikte  zy  voor  ieder  hemd  ? 

6 )  Tryntje  had  een  vierkant  tafelkleed  mei  band  gelN>ord ;  sy 
had  biertoe  net  10  ellen  band  gebruikt ;  hoelang  was  dus  iedere 
zyde  vanjdit  kleed  ? 

7)  Antonie  had  tot  behangsel  eencr  groote  kamer  zes  naden 
moeten  naeijen,  gezamelyk  lang  15  ellen;  hoelang  was  iedere 
naed  ? 

8  )  Een  kleermaker  gebruikte  tot  11  broeken  juist  eifel  en  5 
en  een  halven  palm  laken;  beeveel  was  het  voor  iedere 
broek  ? 

9 )  Kaetje  moest  uit  S5  el  2  palmen  6  vrouwen  rokken  ma- 
ken ;  hoeveel  gebruikte  zy  voor  lederen  rok  ? 

10 )  Ëen  winkelier  verkocht  van  een  stuk  sits,  lang  28  el, 
het  vyfde  gedeelte ;  hoeveel  was  dit  wel  ? 

1 1  )  En  een  lakenkooper  sleet  op  éénen  dag  het  vierde  deel 
van  twee  stukken  laken,  te  samen  lang  72  el  6  palmen  ;  hoeveel 
had  hy  {wel|verkocht  ? 

12 )  lleneSnaeister  moet  O  japonnen  maken  ;  zy  kocht  hiertoe 
67  el  B  palmen  katoen  ;  hoeveel  gebruikte  zy  voor  iederen  ja- 
pon ? 

18)  Voor  vier  even  groote  kamers  gebruikte  een  behanger 
128  el  10  palmen  lapyt  goed  ;  hoeveel  was  dat  voor  iedere  ka- 
mer ? 

14 )  Nae  Je  had  voor  7  mutsen  te  samen  9  el  8  palm  kant  ge- 
bruikt; hoeveel  was  dat  voor  iedere  muts  ? 

15  )  Ëen  winkelier  had  op  eens  zes  stukken  mutsenbend  ver- 
kocht, to  samen  lang  37  el  en  8  palmen  ;  hoeveel  was  er  aeii 
jedcr  stuk  ? 
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16  )  In  ecu  groot  tniisgezin  werd  in  8  jaren  304  el  en  8  pal- 
men linnen  gebruikt ;  hoe?eel  was  dat  ieder  jaer  door  elkan* 
der? 

17 )  In  eene  linnen  fabriek  «lerd  jaarlyks  wel  S418  el  linnen 
geweven ;  hoeveel  was  dat  iedere  maand  ? 

18  )  £ene  ryke  dame  bedeelde  acht  arme  huisgezinnen,  ie- 
der met  een  paer  hemden,  zy  kocht  daertoe  40  el  linnen ;  hoe- 
veel was  dat  wel  voor  ieder  hemd  ?  * 

19 )  In  een  armengesticht  kregen  25  jongens  van  gelyken  on- 
derdom en  grootte  een  nienw  pak  kleéren ;  zoo  men  hiertoe 
in  het  geheel  112  el  en  5  palmen  laken  gebruikt  had;  hoeveel 
was  dat  voor  ieder  pak  ? 

20. }  Een  schoenmaker  sneed  een  lap  leer,  dat  een  en  half  el 
lang  en  8  palmen  breed  was,  aen  riemen,  die  Ieder  eone  halve  el 
lang  en  2  duimen  broed  waren  ;  hoeveel  zulke  riemen  kon  hy 
daervan  krygen  ? 

21  )  Indien  ik  nog  12  mael  zooveel  laken  in  mynen  winkel 
had  als  thans,  zeidePieters  vader,  dan  zoude  ik  juist  1501  ellen 
en  2  palmen  hebben;  hoeveel  had  Pieters  vader  nu  wel  ? 

(Wordt  toortgexet). 


HECUEXL    D'EXERCICES 

Pour  apprendre  oa  pour  enseigner  par  la  pratique  les  régies  de  la 
graaimalre  et  de  1'orthographc. 

(Suite). 

RÉCAPITÜLATION. 

I. 

Oo  ne  peut  s'empècher  de  trouver  trés-difEéreat  un 
bel  ouvrage  et  un  bon  ouvrage.  —  Personue  n'a  jamais 
été  plo8  circoDspect  qae  Ie  duc  de  Brag;aQce.  —  Que  de 
gciiSi  né  pour  Tobscurité,  se  sont  vus  porto  aux  plus 
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hautes  charges  de  TEtat  —  II  y  a  dans  Ie  visage  de 
rhomme  quelquc  cbose  de  nóble,  de  fier,  d'élevé,  qui 
déoote  Ie  roi  des  aniinaux.  —  A  la  mi-mai,  les  oraogers 
pcuvent,  daus  Ie  climat  de  Paris,  ètre  mis  dehors.  —  F^a 
terre  fait  sa  ré?olution  autour  du  soleil  en  trots  cent 
soixante-ciaq  joui*s  cinq  heures  et  demi  et  qaelques  roi- 
nutes.  —  Cettc  composition  est  trop  nu.  —  Nu-bas,  les 
cheyeux  épars  et  la  robe  relevée  jusqü'aux  genoux,  Médée 
Faisait  ses  conjurations  magique  dans  Ie  sileoce  des  nuits. 
—  L'hyène  a  la  mine  tout  hagarde,  —  La  Fortune  toule 
seule  ne  suffit  pas  pour  rendre  l^homme  henreux. 

IL 

La  mer  est  toot  agité.  —  II  a  plu  longtemps  :  la  terre 
est  encore  toot  humide.  —  Quelque  aient  été  les  sollici- 
tations  de  mes  amis,  par  quelque  promesses  qu  on  ait 
voulo  m'attirer,  quelque  séduisantes  qu^ait  été  les  offires 
qu'on  m^a  feites,  je  n^ai  point  hésité  è  préférer  one  mé* 
diocrité  tranquille  è  la  vie  tumultueuse  du  grand  monde. 
— -  Les  hommes  a?ide,  insatiable,  inexorable  mème,  ont 
souvent  la  manie  de  passer  pour  bon.  —  Vous  nous  dites 
les  choses  même  que  vous  nous  avez  déjè  dites.  —  Vous 
ètes  saus  doute  la  marchande  que  j  ai  fait  demauder  ? 
«  Je  Ie  suis.  j»  —  Je  suis  Tbomnie  que  yous  a  fait  Ie  plus 
de  bien  :  de  tous  les  hommes,  yous  ètes  celui  qui  ma 
fait  Ie  plus  de  mal.  N'est-ce  pas  vous  qui  m'a  déchiré, 
qui  m'a  calomnié,  qui  m^a  privé  de  Testime  publique,  qui 
m'a  plongé  dans  un  abime  de  malheur?  Et  que  yous 
ai-je  fait,  moi  qui  vous  a  aidé  de  mon  crédit  et  de  ma 
beurse,  qui  vous  a  protégé,  qui  yous  a  rendu  tous  les 
services  imaginables  ? 

IIL 

En  mille  huit  cent  un  et  en  mille  huit  cent  sept  les 
Auglais  passèrent  Ie  détroit  du  Sund  sous  Ie  fen  des 
batteries  danoises.  —  L  an  cinq  cent  trcnte-trois,  Béii- 
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saire  partit  avec  seize  mille  hommes  pour  faire  la  conquête 
de  rAfrique,  qui  élait  au  pouvoir  des  Yaadales  depuis 
quatre-vingt-quinze  aas.  -—  Les  Romains  furcDt  gou- 
Yeroé  par  des  rois  pendant  prés  de  deux  cent  cinqoante 
am.  Depuis  Ie  consulat  de  Brutus  juequ'è  celui  d'Appius, 
il  s'écoula  deux  cent  ans.  De  lè  jusqu'è  Auguste,  il  y  eut 
on  intervalle  de  deux  siècles  et  demi.  -—  Ce  yieillard  a 
passé  quatre-vingt  ans  dans  Texercice  des  vertus.  — 
L'an  mille  sept  cent  soixante-treize  eut  lieu  Ie  premier 
démembrement  de  la  Pologne. 


ACCORD  Dü  VERBE  avec  les  NOMS  COLLECTIFS. 

Rb&lb.  Qiuind  Ie  verbe  a  pour  sujet  un  nom  colleo- 
iif  général  ou  un  collectif  partitif  suivi  d'un  nom  au 
singulier,  il  saccorde  avec  Ie  nom  collectif.  Quand  il 
apour  stfjet  un  nom  collectif  partitif  suivi  d'un  com^ 
pfément  pluriel,  il  s^accorde  avec  ce  complément. 

Quelquefois  Ie  complément  pluriel  est  sous-enten^ 
du  ;  ce  qui  nempêche  pas  Vaccord  du  verbe  comme  si 
ce  complément  était  exprimé. 

I. 

La  plupart  des  écoliers  de  cette  classe  est  atteulif : 
plusieurs  cependant  sont  indociles  et  désobéissants.  — 
La  plupart  des  hommes  meurt  sans  Ie  savoir.  —  Le  coai- 
muii  des  hommes,  surtout  ceux  de  la  campagne,  voit  la 
mort  sans  efiFroi.  —  Une  infinité  d'étoiles  est  invisible. 
—La  multitude  des  divinités  égyptiennes  était  infinie, — 
La  totalité  des  pays  do  TAfrique  n'a  pas  encore  été  ex- 
ploré;  une  foule  de  voyageurs  moderncs  a  fait  cependant 
des  découvertes  imporlantes  pour  la  géographic.  —  La 
foule  des  sénateurs  romains  parut  è  Cynéas  une  assemblee 
de  rois. —  Une  infinité  de  philosophes  de  tous  les  lieux  et 
de  tous  les  temps  a  proclamé  rcxistence  d*un  ctre  suprè- 
me. 
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II. 

Le  pkis  grand  nombre  des  bons  citoyens  d'Aihénes  a 
été  exiié.  —  Iaü  plapart  des  confideiKes  est  friMde  el  dé- 
placée,  è  moios  qu'elleB  ne  soient  néoessaires.  —  La  mul- 
titude  des  canaax  qui  ooapcot  la  Hollande  sert  è  trans- 
porter  les  déorées.  —  Celte  quahtité  dVan  se  trouve  e»- 
core  prodigieusement  aagaieatée  par  ie  défoat  d'écoale- 
ment.  —  Promenez  vos  regards  sur  cette  yille  opulente : 
daus  cent  ans  la  multitode  de  citoyens  qo'elle  renferme 
aura  cessé  d'exister.  *—  Une  multitode  infinie  de  sauterel- 
les  se  répand  parfois  sur  les  plaioes  fertiles  de  IT'gypte, 
qu'elle  déyaste  en  un  instant.  — -  Quantité  d^historiens  a 
fardé  la  vérité.  Peu  d'entre  eux  ont  dénoncé  avec  autant 
d'énergie  que  Tacite,  les  crimes  des  rois  k  la  postérité,  — 
Beaocoup  d'bommes  ont  pratiqué  la  vertu.  Combien  peu 
Ta  aimée  comme  Caton ! 

III. 

Une  compagnie  de  négociants  anglais  fonda  de  yastes 
établissements  dans  les  Indes.  — -  Un  grand  nombre  de 
lacs  et  do  rivières  arrose  la  Suisse:  la  mnltitude  de  col- 
lines et  de  montagnes  donl  ellc  est  bérissée  lui  donne  un 
aspect  varié  et  pittoresque.  —  Quantité  de  bois  et  d'ani- 
maux  est  apporté  en  Islaode  par  les  glaces  qui  se  déla- 
chent  au  mois  de  mai  des  terres  arctiques.  —  La  plupart 
des  Islandais  sont  bien  conformés  ;  mais  il  y  en  a  peu  qui 
soit  grands  et  vigoureux.  —  Une  troupe  de  singes  se  pré- 
senta  è  Alexandre,  comme  pour  lui  livrer  batailla  — 
Beaucoop  dlrlandais  ont  cooservé  leurs  anciennes  moears 
et  leur  religion. — Chez  les  Grecs^  une  foule  d^artistes  s'est 
distinguée  dans  )a  sculpture,  mais  peu  da  leurs  oo?rages 
nous  sont  parvenos.  -«  Une  infinité  de  sourccs  descend 
des  montagnes  de  TA mórique,  et  forme  les  plus  grands 
fleu^esdelaterre. 

{k  e«Dtuiu«r). 


Digitized  by 


Google 


-  Ml  — 


LeergtDg  no  den  christeljkeii  kathol jkan  Godsdieast»  teo  dientle  der  pries- 
ters en  onderwyierfl^  als  ook  tsb  hen  die  zich  zelf  en  willen  önderwyzen. 

(Terrolg). 

Van  de  Reliquiën  en  Beelden. 

Vermits  het  dik^yls  denken  acn  den  Verlosser,  gelyk 
als  ook  aen  de  goede  Engelen  en  Heiligen  in  den  hemel, 
zoo  onbcschryfclyk  voordeelig  is,  moet  het  zeker  yoor 
ons,  die  200  ligtelyk  vergeten  al  wat  niet  onder  de  zin- 
nen Talt,  zeer  heilzaem  zyn*  zoo  wy  eenige  gedenktee- 
kenen  of  gedenkstukken  yoor  oogen  hebben  welke  ons 
God  den  Heiland,  de  Heiligen,  kortom,  wat  niet  zigtbaer 
is,  dikwyis  weder  in  de  gedachten  brengt. 

Weet  gy  wat  de  menschen  doen  die  aen  eenen  bemin- 
den persoon  opaerde  geeme  denken?  Zy  poogen  eene  af- 
teekening  of  silhouëtte  van  den  beminden  persoon  te 
bekomen,  of  ook  wel  iets  van  deszelfis  haren,  of  yan  de 
dingen,  die  hem  toebehooren.  Waerom  doen  zy  dat  ? 
Juist !  tot  eene  gedachtenis.  Maer  zooden  zy  den  naem 
van  den  geliefden  persoon  wel  niet  hier  of  daer  yoor 
hnnne  oogen  kunnen  laten  scbryyen,  en  op  het  aenzien 
deszelfs,  of  ook  zonder  eenig  uitwendig  gedenkteekcn 
zich  den  beminden  persoou  in  de  gedachten  brengen  ? 
Dat  zonden  zy  zeker  kunnen,  maer  de  onderyinding 
leert  dat  de  gedachtenis  aen  eenen  beminden  persoon 
zondereen .  uitwendig  gedeukteeken,  of  door  den  naem 
alleen  niet  zoo  levendig  en  aengenaem  is  als  door  eene 
afbeelding,  of  door  iets  wat  den  geliefden  persoon  toe- 
behoort De  afbeelding,  of  hetgene  den  geUefden  persoon 
toebehoort,  bekleedt,  als  't  ware,  de  plaets  yan  den  per- 
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soon  zelven,  en  is  oorzaek  dat  de  ledigheid^  die  in  ons 
hart  in  dcszelfb  afwezigheid  ootstaet,  minder  gevoeld 
wordt  O. 

Hier  kan  men  ligtelyk  uit  beslaiten  waer  het  toe  die- 
nen kan^  afbeeldsels  van  den  Heiland^  van  de  Engelen 
en  Heiligen  te  hebben,  en  alles  wat  ons  van  het^ene  den 
Heiland  of  den  Heiligen  op  eenige  wyze  heeft  toebehoord 
nog  overgebleven  is,  zorgvaldiglyk  te  bewaren ;  b,  v. 
van  het  hont  des  H.  Rrnises  aen  hetwelk  de  Heiland  ge- 
storven is,  van  de  gebeenten  der  Heiligen  enz.  Deze  over- 
blyf^ls  noemt  men  ook  R  e  I  i  q  u  i  ë  n.  Zy  kunnen  die- 
nen tot  eene  levendigere  herinnering  aen  den  Heiland  eo 
aen  de  Heiligen  (*). 

Men  bondt  de  afbeelding  van  eenen  geliefden  persoon, 
b.  V.,  van  eene  geliefde  moeder,  van  eenen  vriend,  de 
haren  en  andere  dingen  die  men  van  hen  heeft  in  waer- 
de  en  eere.  Gesebiedt  <lit,  omdat  de  beeld tenissen,  de  ha- 
ren, op  zich  zelve  iets  kostbaers  zyn  ?  Neen,  daerom  niet, 
maer  men  houdt  de  beeldtenissen  in  eere,  wyl  zy  oos 
den  eenen  of  anderen  geliefden  persoon  voorstellen  ;  de 
haren  enz.,  wyl  zy  eenen  onzer  beminde  persoonen  toe- 
behoord hebben  Zoo  moeten  wy  ook  de  afbeeldsels  onzes 
Heilands,  der  Engelen  en  Heiligen  in  eere  en  waerde 
houden,  niet  om  de  stoflfe,  verwe,  niet  om  het  hout,  steen 
enz.  waer  zy  van  gemaekt  zyn,  maer  om  de  heilige  per- 
soonen die  er  door  verbeeld  worden.  Wy  moeten  het 
hout  van  het  H.  Kruis  in  eere  houden  om  onzen  Heiland, 
die  aen  hetzelve  het  groote  werk  der  meuschelyke  ver- 
lossing volbragt  beeft ;  de  Reliquiën  der  Heiligen  om  de- 


(1)  Deze  was  baiten  twyfel  de  reden  weerom  een  kleJn  kind,  hetwelk  lyae 
moeder  zeer  lief  had,  gewoon  was  tot  zyne  moeder  te  zeggen,  als  de  moeder 
ook  maer  voor  eenige  oogenblikken  moest  nitgaen :  moeder !  laet  ik  lock 
Qwen  doek  zoo  lang  in  den  arm  honden,  totdat  gy  weer  komt. 

(•)  Dat  het  in  het  tweede  gebod  Gods  in  't  algemeen  niet  Terbodrn  is  beel- 
den te  maken,  maer  slechts  net  maken  met  bet  oogmerk  om  dezelre  aen  te 
bidden,  en  dat  de  beelden  ons  nuttig  zyn  knnncn,  beeft  God  zelf  te  kenorn 
gegeven,  door  dat  Hy  aen  Moses  bevolen  beeft,  twee  Cherubs  op  de  bondkisf 
te  plaelsen.  B.  der  Uitg.  XXX VI. 
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genen  welken  zy  hebben  toebehoord,  hetzy  als  deelen 
hunner  ligchamen,  welke  tempels  van  den  H.  Geest  zyn 
geweest,  en  welke  eens  weder  hcerlyk  uit  het  graf  len 
eeuwigen  leven  zullen  ten  voorschyn  treden,  helzy  als 
middelen  of  werktuigen  die  hun  op  do  eene  of  andere 
wyze  tot  hunne  heiliging  gediend  hebben. 

Dat  het  aen  God  welbehagelyk  is,  de  beelden  en  Re- 
liquicn  der  Heiligen  in  eere  te  houden,  kunt  gy  ligtelyk 
beseffen  door  dat  God  dezelve  somtyds  grootelyks  ver- 
eerd heeft,  met  er  mirakelen  en  groote  wonderen  door  te 
doen.  Leest  gy  niet  in  het  Evangelie  dat  degenen  die  den 
zoom  van  Jesus  kleed  aenraekten  van  hunne  kwaleu  ge- 
nezen wierden  ?  Leest  gy  niet  in  de  handelingen  der 
Apostelen  dat  God  door  de  sehaduw  van  den  H.  Petrus, 
door  de  gordels  en  zweetdoeken  van  den  H.  Panlus,  de 
duivels  uitdreef  en  de  zieken  genas?  Leest  gy  niet  in  het 
oude  Testament  dat  God  door  de  koperen  slang  degenen 
heelde  die  van  de  vorige  slangen  gebeten  waren,  dat 
Elizeus  met  den  mantel  van  Elias  de  wateren  der  Jordaen 
verdeelde,  en  door  het  aenraken  der  beenderen  van  Eli- 
zeos  een  doode  opgewekt  werd  ?  En  wat  was  de  Arke  des 
Yerbonds  anders  dan  een  afbeeldsel  ?  en  hoevele  wonde- 
ren heeft  God  door  dezelve  gedaen  ! 

(Wordt  Toorigexei). 


PBEMIER8  ÉLÉMEim  D'AGUCULTirRE| 

h  r'oBage  de  toas  les  établisscroents  d'instnicUon  primaire  et  moyenne. 

(Suite). 

DIXIÈNE   LEgON. 

Du  êystème  aïterne, 

(SuHe). 

KI*  Lei  principaux  avantages  du  système  alteme  consistent 
donc  :  1*  dans  Ia  production  facile  de  Tengrab;  V  dansrenlrc- 
tien  d'uD  ploa  grand  noinbre  de  bétail  au  moyen  de  Tintroduc* 
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lion  dans  la  culture  des  plantes  fourragères-racines  et  artificicl- 
les;  8*  dans  uno  production  plus  abondante  de  céréales  sur  une 
méme  étendue  de  terre,  et  par  conséquent  dans  un  profit  net 
plus  élevé;  4*  dans  une  liberté  d'action  plus  grande  de  la  part 
du  culti?ateur,  qui  n'est  pas  forcé,  comme  dans  Ie  systèroe  cé- 
réal,  de  suivre  constamment  la  méme  marche,  maïs  peut  calcnler 
son  plande  culture  selon  liai  saison  et  Ie  marché;  6*  dans  des 
cbances  de  bénifice  beaucoup  plus  grandes,  tandis  que  \u 
chancea  de  perte  diminuent  k  caose  de  la  variété  qm  exiite 
dans*  la  culture  :  oar,  si  Ton  perd  d'un  cóié,  on  récupère  de  Pau- 
tre;6^  enfin^  envisagé  au  point  de  Tue  général  dans  scs  rapports 
avec  les  besoins  des  peuples,  Ie  systëroe  alterne  répond  bcao- 
coup  raieux,  par  les  produits  variés  qu'il  crée,  aux  exigences  cl 
aux  besofns  de  l'époque. 

52.  Pour  jouir  de  tousces  avantages,  deux  cboses  seulemeat 
sont  nécessaires  :  1^  des  plantes  racines  sarclées  (betteniTes, 
pommes  do  terre,  carottes,  etc);  V  des  prairies  artiGcietles 
(Irèfle,  luzerne,  etc.)  Llntroduclion  dans  la  culture  de  ces  deux 
sortes  de  plantes  forme  les  deux  bases  essentielles  sur  lesquelles 
s'appuie  lesystëme  alterne. 

63.  Hais  ces  avantages  exigent^  de  Ia  part  de  celui  qui  feut 
les  obtenir,  deux  cboses  que  ne  demandent  pas  au  méme  degré 
les  autres  systëmes ;  ce  sont :  1*  plus  d'iustruotion :  V  plus  de 
capitaux  que  dans  les  autres  modes  de  culture. 

54.  D'abord  il  fout  plus  de  connaissances,  parce  que  les  com- 
binaisons  sont  plus  difficiles  et  plus  nombreoses.  Autant  Ie  sysic- 
me  alterne  est  a?anU|^9ux  lorsqu^il  est  bien  compris,  auUnl  il 
seraitpernicieux  s'il  élait  mal  appliqué.  Tel  serait  Ie  cas,  si  Ton 
voulait  Fétablir  sur  une  terre  ruinée  ou  pauvredesa  nature  \ 
au  milieu  d'une  contrée  oü  Ton  manquerait  de  bras  ;  sur  une 
terre  neu?e,  ne  pouvant  être  aoumise  quo  successiveroent  a  ao 
assolement  régulier;  lorsqu'ou  n'a  pas  les  moyens  de  se  procu- 
rer  Fengrais  en  quantité  suffisaote;  lorsque  les  Yoies  et  comma- 
nications  rendent  les  transports  difficiles,  etc.  Comme  on  Ie  foit, 
ce  système  présente  des  écueils  qui,  pour  étre  évités,  demandent 
de  l'intelligence  et  une  müre  réflexion.  11  faut  savoir  lirer  parti 
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de  tout,  et  bien  étudier  toutes  les  circetisiances.  Doiic,  si  l-on 
nepeut  pas  juger  des  élémenU  sur  lesqueh  s'appaie  oe  système 
de  culture,  ce  serail  courir  grand  risque  de  so  perdre  que  de 
vouloir  Tadopter. 

5ö.  Eit  secotid  lieu,  il  (kut  plus  de  oapilaux ;  car  la  produ€* 
tion  fourragèrre  étant  augmeutëe,  il  faut  des  aniioaui  pour  la 
consommeret  des  Mtinients  pour  les  loger.  II  faut  en  outre  des 
Instruments  de  culture  perfectiounés,  dont  Ie  prix  est  plus  élevé 
que  celui  des  iostruments  ordinatros.  On  peut  oompter  que  Ie 
capital  d'exploitant  devrait  étre  de  400  fr.  par  hectare,  en  sup- 
posant  une  ferme  conteuant  200  liecuires  (*).  Alorsie  cuhivateur 
pourrait  se  livrer  k  des  améliorations  qui  ne  iiianqueraient  pas 
d'augroenter  aon  produit  net  en  proporlion  de  sou  produii 
brut  (*). 

56.  Les  produits  que  fournit  Ie  8)stème  alterne  peuveutse 
diviser  en  trois  clases:  1*^  ceux  que  Fun  obtient  des  animaux, 
comme  viaade^  lait,  Leurro,  fromage,  laine,  cuir,  fumier  : 
V  les  grains  et  autres  denrées  industrielles,  telles  que  coka, 
boublon,  garance^  chanvre,  lio,  etc;  3*  les  planles-racincs,  tel- 
let que  pommes  de  terre,  caroltes,  betteraves,  navets,  etc  ,  que 
Ton  pent  employer  soit  è  la  noarriture  de  l'homme^  soit  è  celle 
des  animaux.  On  a  calculé  qu'une  éiendue  de  terre  emplantée 
eo  racines  employees  directement  k  la  nourriture  de  l'homme, 
egale  une  étendue  cinq  fois  plus  grande  ensemeooée  en  blé. 


(^)  Od  doit  toujours  propotüonner  Tétendue  de  la  ferme  qüe  Von  veut  tsulti  • 
▼er  BOX  oapitaux  dönt  on  dispete,  qaoique  Ie  capital  d'exploitation  D'augmenio 
pat  Ie  méme  rapport  que  Tétendue  des  terren.  En  effet,  s'il  faut  vingt  chevaux 
peur  cultiver  deuxcenta  hectares,  il  n'en  faudra  paa  ioajaars  quarantepour 
en  cnlttTer  quatre  cents;  mais  on  doÜ  taüjouba  étire  en  inesiire  defaare  tou- 
tes lea  améliorataoHS.  Tel  ei»ltivatettr  qut  s'enrioluca  s'il  peut  eonaacrer  30,000 
fMnca  é  r-exploitatton  d'une  ferme  de  cent  hectares,  te  ruinera  peut-étre  s*il 
ne  peut  disposer  que  de  20,000 -fr.  (Voir  14*  le^on,  paragr.  78.) 

(*)  Le  produit  brut  se  furme  des  produfts  tels  que  Ie  sol  nous  \t»  fournit, 
tandia  que  teprednit  net  «onviste  dans  h»  benefice  qui  leste  au  oultitateur 
loraque  lea  frais  ont  été  diminués  du  produit  brut.  Ou  con^oit  par  la  que  la 
neme  étendue  de  terre  peut  donner  les  memos  produits  bruts,  quoiqu'il  y  ait 
-uae  grande  différence  dans  les  produits  nets 
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1.  £n  quoi  C0nf itteot  les  BTantage»         4.  Poarqaoi  faot-U  plot  d'inftrac* 
du  f yttème  aHcrne  ?  üon  f 

2.  Que  Ciut-U   pour  jouir.  de  ces  5.  Pourquoi   faut-il  plus  de  oapi- 
avantages  ?  taux  F 

3.  Quelles  aoni  les  cooditions  que         6.  Quels    sout    les  produits  <pM 
Ie  système   alterue  eiige  de  Ia  part  foornit  Ie  système  altevne  ? 

du  culUvateur  7 

{k  eontinuer). 


FRAWSCHfi  TAKMa. 

VKRZAMELING  VAN  OPSTELLEN  TER  VERTALING. 

(Vervalg), 


Sylla  s'était  acquis  dans  Rome  un  ponvoir  ef  une  autorité  absolue.  Je  n'ai 
jamais  aimé  les  disputes  brutales  è  la  Yoltaire.  Les  souliers  è  TAIcibiadt 
étaient  une  espèce  de  chaussure  dont  Alcibiade  a^ait  donné  la  première  idéc. 
Le  buitième  volume  des  plancbos  de  VEncyclopédie  in -folio  représente  diffé* 
rentes  espèees  de  perruques,  mais  en  est- il  nne  dont  l'élégance  approche  de 
nos  perruques  é  la  Grecque  et  é  la  Romaine  ?  Je  me  plais  è  rendre  A  1'admi- 
rable  Rétif  de  la  Bretonne  une  justice  que  mes  confrères,  les  gens  de  lettres, 
soi-disant  hommes  de  gout,  lui  refusent  si  injustement. 

SerTez-vous  pour  cela  d'une  plume  ou  d*un  crayon  bien  taille.  Le  petit 
Champboio,que  je  vous  ai  recommandó,  ne  demande  qu'A  travailler;  nous 
sommes  bon  gentilhomme  et  bon  enfants,  mais  nous  sommes  pauvre.  Après 
six  mois  de  temps  écoulés.  Après  trois  heures  du  jour  passées  a  la  prome- 
nade. Après  deux  jours  de  la  semaine  passés  en  plaisirs.  L*empereur  quitta 
les  bords  de  la  Béréiine,  poussant  devant  lui  la  foule  des  hommes  débandés . 
La  police  du  royauroe  était  entièrement  négligée,  preuve  certaine  d'une  ad- 
ministratioo  pou  heureuse. 

Les  personnes  équitables  ne  doivent  poiut  trouTer  mauvais  qtt'on  leur  fasse 
roystère  des  choses  qui  demandent  le  secret  et  qu'on  ne  peut  publier  sans 
trahir  ses  amis  ou  sans  se  trahir  soi-méme.  Un  bon  esprit  qui  voit  clair  est 
inquiet  avec  de  rares  talents,  parce  qu'il  envisage  toujours  quelque  chose  au- 
dessus  de  ce  qu'il  a.  11  donne  tous  les  ans  mille  écus  aux  pauTres,  y  compris 
(non  compris)  les  aumónes  extraordinaires  —  les  aumónes  extraordioaites  y 
comprises  —  les  aumónes  extraordinaires  non  comprises.  Je  n'aime  ni  les  de< 
mi-vengeances,  ni  les  demi-ftipons.  De  belles  li\rées  or  et  bleu  deciel. 

Mère  écrevisse  diaait  un  jour  d  sa  fiUe :  comme  tu  vas,  tu  ne  peux  marcher 
drett  11  prit  ses  mesures  si  juste.  On  peut  prendre  è  témoio  lts  granda,  les 
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prinoei,  let  rois,  Dieu  méme,  niais  on  ne  let  prend  pat  pour  témoios.  Que  pér- 
tonoe  ne  soit  attex  hardi  pour  dire  devant  tous  aucnne  parole  qui  excite  au 
pëché.  Cet  homme  voit  claiF)  cette  femme  Toit  ulair.  1U  tiennent  ferme.  Gette 
toile  me  cofiie  cber.  Il  a  une  partie  du  braa  caasée.  Let  inaulairet  de  Huil 
vont  pieds  nut  et  tète  découverte,  ne  craignant  nï  Ia  pluie,  ni  let  frimat.  Il 
j  alla  let  piedt  et  la  téte  nue.  Ie  lui  trouvais  nn  savoir  et  une  modettie  peü 
commune. 

Il  y  a  U  une  demi-heure  d*encliantement  auquel  nul  homme  ne  rétiste. 
Gatberine  de  Médicit  était  assex  faible  pour  croire  é  la  magie,  témoin  les  talis- 
mans qu'od  trouva  après  aa  mort.  Légere  et  court-vétue,  elle  allait  é  grands 
pas.  La  gaucbe  d'un  bataillon.  Ecrire  un  cbiffieèla  gauobo  d'un  nombre. 
Corneille  a  réformé  la  scène  tragiqUe  et  la  scène  comique  par  d'beureuseft 
iroitations.  Le  deuxième,  Ie  quatrième  et  Ie  sixème  livre  de  1'F.néide  sont  trois 
grands  morceaux  regardes  universellement  comme  les  plus  fihis,  les  plus 
complétement  beaux  que  Tépopée  ait  produiM  cbet  auoune  natioii. 


OPSTELLEN  TER  VERTALING. 

iéü. 

Ik  verkies^  het  nuttige  boven^  het  aeogenaroe.  Niets  is 
schoon  dan  het  ^are;  het  ware  alleen  is  beroinnelyk^. 
tiet  leven  is  kort.  De  iDenschen  zyn  zwak.  De  wysbeid  en 
de  magt  des  Scheppers,  even'  zigtbaer*  in  het  samenstel* 
van  de  huisjesslek^  als  iii  dat  van  den  leeuw,  openbaren 
zich*  in  dè  gansche  naluer.  Onze  voorvaderen^^  min 
groot,  öiaer  minder  misdadig^^  zonder  nyverheid^^^  maer 
zonder  wroeging**,  leefden  arm  en  deugdzaem,  en  stier- 
ven** in  de  velden*'  die  hen  hadden  zien  geboren  wor- 
den*^, 

*préföre  é,  {  162.  Uimable.  ^aussi.  ^visible.  'structure,  f.  ^lima^en,  ra. 
'se  manifestent.  *aieux.  ^criminel.  *®industrie.  *'reroords.  **moururent. 
iSohamp.  ^^qiii  les  avaient  vns  nailre. 
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Dit  tootteeP  scbyni'  gemaekt'  te  zyn^  om  de  toesobou- 
wers^  te  bekoreu^  Deze  menscben  zyn  in  korteo''  lyd 
ryk  geworden.  Zie  bier  wezens  wier  gestalte^  en  wrevel^ 
uitzigt*^  schrik**  inboezemen".  Men  trotseert"  niet  al- 
dus de  wetien  en  bet  openbae.r  gezag*^  De  ryke  «n  de 
arme  zyn  gelyk**  voor  God.  Wat*^  billyk*^  of  waer  is  in 
Champagne*^  wordt  toot**  ? alscb  of  onbtllyk  gehouden*^ 
in  Normandië.  * 

^scèoe.  *8einble.'iait.  ^0  ^spectateur.  ^charmer  ^=wmnig.  *dont  la  Uille 
^fiinistre.  *®air. 'Uerreuri  f.,  J  I.  "inspirent.  "brave.  *^autorité  pablique. 
«égal,  J  166.  ««ce  qui.  «'justa.  "  S  104.  «»est  réfuté. 

Dat  ?erminderde*  de  openbare  achtiog  en  genegen- 
heid^  De  zachtmoedigheid^  en  de  deugde  welke^  op  uw 
gelaet*  geteekencj®  staen*,  laten^  my  niet  toe,  u  te  wan- 
trouwen^. Het  gelaat  en  de  stem  van  Acante  ble?en^ 
kalm^.  Bovendien*.^  heeft  hy  zelfs*^  den  moed  niet  van 
een  eenvoudig**  soldaet^  want  de  soldaet  moet  in  den 
slag**  de  noodige  tegenwoordigheid  vao  geest^'  en  be- 
daerdheid**  behouden*'  om  te  gehoorzamen*^-  Hy  zegt 
dat  men  aen  deze  waerdigheid*^  een  gezag  en  eene  magt 
verbonden*^  had  die*^  onverdragelyk*^  zyn*^  in  cene 
vryestad. 

^diminua.  *affecüoa.  'doueear.  *0.  Hisage,  m.  ^peint.  'a  ta«li  blyft  onver- 
iaeld ;  het  moest  met  *  geteckend  geiweest  zyn.  ^permeettent  de  me  défier  de 
V0U9.  ^demeurèrent.  ^tranquille.  '^encore  méme.  ^Uimple.  '*combat,  m. 
'^présence  d'esprit,  f.  ^^modérution,  f.  ''consorver.  *^pour  obéir.  ^^digohé,  f. 
>Mt«obé.  «00.  'Oina«ppofiab1e. 

(Wordt  voorlgetet). 
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EXÊRCICES  GRAMMATICAUX- 

(Suito). 

PRONOaS  DÉÏ0N8THATIFS, 
Les  élètes  in^iqoeront  Ie  genre  et  Fe  nonibre  des  pronoms  strivanis. 

33.  Ce.  —  Celui.  —  Celui-ci.  —  Celui-lè.— C«lle.  lè.— 
Celle-ci.  —  Celle-lè.  —  Ceux.  —  Ceux-ci.  —  Cenx-lè. 

—  Celles.  —  Celles-ci.  —  Oïlles-Iè.  —  Ceci.  — Cola 

Celui.  —  Ce.  —  celle.—  Celui-lè.  —  Celle-lè.  —  Celni- 
ci.  — .  Celle-ci.  —  Cqmx^  — GöII^s-cj,  —  Ceux-ci. 

PRONOMS  RELATIFS. 

Les  élèves  iodiqoeront  Ie  gtBie  el  Ie  nombre  des  proootts  nriaUb  qiii  se 
(roaTent  dans  les  phrases  saivantes. 

34.  Moi  qui.  —  Vous  qui.  —  Nous  que.  —  Ma  soeur 
qni.  ^—  Mes  pareots  qui.  —  Mod  frère  que.  -»-Elle  qui.  — 
Eux  qqi.  -t-  Les  enfants  dont  —  Mon  père  dont  ~  Celui 
quL  ^-^ux  qui.  —  Ceux  que,  — Lequel  — rltaquelle.  «* 
Le  roi  qui.  —  Les  princes  dont.  -—  Lesquels.  —  LesqueN 
les.-—  Les  oiseaux qua  ««^  Leciel  auqueL  -«-«•Dieu  qui.  «-^ 
Les  liyres  dont  <— *  La  piume  qui.  — «  Les  serments  qu^ 
.'—  Les  vérités  dont  —  Les  oouvelles  que.  —  La  victoir^: 
qu    -**-  Le  règne  qui. 

PRONOMS  INDÉFINIS, 

Let  éUvsBindiffqerostle  genre  et  le  Qoipbre  des  pronoms  indéSnis  (^s^\  $e 
trouYei^  dans  les  phrase»  auivai^tes. 

35.  Oo  vient  —  Quiconque  vout  —  Quelqu'un  dira. 
Quelques-uns  pensent.  —  Quelques-unes  disent.  —  Cba-- 
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cun  souge.  — -  Cbacune  a  vu.  —  Doonez  a  autrui.  — -  Per- 
soune  ne  veot.  — r  lis  s'aimeut  Pun  Tautre.  — -  Elles  8*ad^ 
mireat  Tuqe  Pautre.  — -  lis  s'estiment  les  oos  les  autres. 
Elles  se  contredisent  les  uoes  les  aotres.  — r  Aimez  1'uo  et 
1  autre.  — -  Les  ons  et  les  autres  partirent  -*—  Tt^l  qai  dit. 
— Telle  qui  peose. —  Tout  ce  qui  est  boo.—^  Aimez 
vous  les  uns  les  ^utreSp  — r  Chapun  petise  ainsL  —  Oq  Ie 
dit  —  Voos  vous  plaignez  des  udi  et  des  autres.  —  Oa 
raconte  aiosi  eet  évéuement  —  Cbacuo  a  rempli  sou  d&r 
i:oir.  — 7  Qaelques-ui|s  out  réus^i. 


RÉCAPITDLATION 
DES  EXERCIGES  SDR  LES  PRONOHS. 


Les  élè¥es  iodiqoeronl  daos  lespbrases  solTantes  Tespièce^  Ie  genreyle 
nomt^re  et  la  persoone  des  pronoms,  qaand  il  y  a  liea. 


36.  Je  lis.  -—  Nous  prions.  -—  Tu  travailles. — II  paria 
Vousétudiez.  — *  Heureux  celui  qui  craint  Ie  Seigneur  ! 
— -Celui-rla  eest  uu  habiie  homme.  —  Ceci  est  è  moi^ 
cela  est  è  voos.  —  Donnez  è  chaeun  sa  part.  —  Ne  pre- 
nezpoint  ie  bieu  d'autrui.  —  Cette  affaire  est  delicate,  Ie 
succes  en  est  douteux.  — f  Le  yaisseau  sur  lequel  il  était 
monié  échoua.— r  Je  necoonais  persoune  d'aussi  heureux 
que  lui.  — -  J'ai  promis  de  la  protéger  oomtre  quiconque 
l'attaquerait. —  Les  bieofaits  que  jai  recus  de  vous. -— 
L'un  est  ricbe,  Tautre  est  pauyre.  — f  Aimez-vous  les  uns 
les  autres.  —  Il  me  fayorise.  — -  Toi  et  moi  nous  avons  fait 
ce  que  nous  devions.  —  Dieu  vous  récompensera.  —  Nous 
avons  été  justement  punis.  —  Rendez  è  chaeun  ce  qui  lui 
est  dü.  —  lis  sont  humbles  et  patients  —  Vous  ète?  gé- 
péreux. 
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II. 

Les  élèves  remplaeeront  par  des  pronoms  les  mots  mis  en  lettres  italiqaes. 

37.  Aimons  Dien;  si  nous  prions  Dieu  avec  ferYeiir, 
Dieu  nous  accordera  les  grèces  qne  oous  demandous  & 
Dieu.  Aimez  vos  pareuts  et  respectez  vos  parents.  —  La 
verta  est  nécessaire,car  la  vertu  conduit  au  bonheur. — 
üabituez  vos  enfants  è  ètre  dociles,  et  donnez  de  bons 
exemples  è  vos  enfants,  — -  Le  mensooge  est  odieux,  nous 
devous  foir  le  mensonge.  —  Notre  père  nous  ai  me  si  ten- 
drement  que  notre  père  ne  pensc  qu'è  nous,  que  notre 
père  ne  s'occupe  que  de  nous.  — •  Aimez  la  vérité,  et  ai- 
mez qu^ou  vous  dise  la  vérité,-^CG8  fleurs  sont  plus  belles 
que  ses  fleurs.  —  Mes  enfants  sont  moins  dociles  que  vos 
enfants.  — ■  Sa  mère  est  plus  beureuse  que  ma  mère.  — 
II  jt  compromis  mes  interets  et  vos  interets.  ^^  II  a  achcté 
ma  propriélé  et  ta  propriélé.  —  Ne  confondez  pas  mon 
li?re  et*o;*  livre.  — »  Ecoutez  mes  prières  et  ses  prières. 
II  ai  meson  peu  pleet  il  est  mméde  son  peuple. —  Ton 
habit  est  meilleur  que  mon  habit,  — *  Son  pouvoir  est 
plus  grand  que  mon  pouvoir.  *—  Vos  études  ont  élé 
meiileures  que  ses  études. 


RÉCAPITOLATION  SDR    LE    yOM,  L^ARTICLE,    L'ADJECTIF 
ET  LE  PRONOM. 

1^  Les  élèves  corrigeronl,  dans  les  phrases  sai?antes,  les  faules  cootre  ces  di- 
verses  espéces  de  mots,  2P  lis  poarront  aassi  indiqaer  chaque  espèce  de 
mots. 

38.  Toi  l'homme  le  plus  habiles.  —  Moi  le  rots  le  plus 
puissant,  —  Eux  orateur  éloquents.  Vous  sujets  dévoué.-- 
Lui  le  grandes  poêtes.  —  Nous  so\da{&  fidele.  — ?  EUe  mè- 
re dévoués.^teudres  fille.  —  Les  mien  moins  dociles,  — 
La  nótre  aussi  grandes.  —  Les  vótre  plus  laboneux.  — 
La  tienne  fort  adroit.  Le  sien  irès-habiles.  —   Ceiui-ci 
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homme  charitabUs.  —  Ceux-ci  gens^^n^e. —  Les  enfants 
dociles  auqueh  —  Les  bon  livres  dont.  —  Les  belles  oc- 
Uon  qae.  —  Vons  la  enfants  Ie  plu$  labarieQ^«  Les.  — 
lois  sage  qui.  —  Les  nótres  fort  recommandable.  —  Les 
princesses  irèécharitable.  —  Lestravaaxau^t^/.  —  Les 
sentiment  pitux  doDt.  —  Les  auicixr  renommé  qai,  —  Les 
un  et  les  autre  sages  et  prudent.  —  Les  livres  rare  au- 
quel.  —  Cent  vaisseau.  — •  Le  premier  livres,  — —  Les  sien 
moins  oonsidérable.  —  Les  hommes  auquel.  —  Colui-i& 
liommo  oharitabtes.  —  Vingt  volume.  ~  DIx  siècle. 

(A  eontinnor). 


I«EERGAnfG  WOOR  HET  BEVLCATKIT, 

(Venrolg).  • 

66.  a)  Hoe  dikmaels  gaet  40  in  1 20 ?  (40=^4  ticnh,  1S0=IS  t. ; 
4 1«  steken  in  12  t.  zoo  dikniaeh  als  4  in  12»  namelyk  Smael, 
SX  40=120.  b)  Hoe  dikniaels  52  kan  men  wegnemen,  als  men 
104  heeft  ?  52  van  104  blyft  52,  52  van  52  blyfl  O ;  ahoo  is  52 
in  104  2mael  begrepen.  2x52=104).  Insgelyks  : 

a)  b)  ^  d)  e) 

20ini20   200inl600   910in3640    1008in6048    2106in8424 


20»  ISO 

300»  2700 

730»  2190 

2005»  8020 

4107»  8214 

20»  140 

400i  2400 

420»  1680 

3090»  9270 

1006»  5030 

50»  150 

900»  2700 

520»  1560 

4060»  8120 

1208»  2416 

30»  210 

700»  5600 

610»  2440 

1080»  5400 

1108»  8864 

30»  180 

500»  1500 

310»  1860 

2070»  6210 

90»  810 

40»  200 

800»  7200 

510»  2040 

3050»  9150 

800»  6400 

40»  320 

600»  2400 

310»  1550 

604»  1208 

60»  360 

50»  200 

6U  423 

820»  2460 

201»  1005 

400»  2800 

50»  350 

51»  102 

lOG»  212 

802»  2406 

3200»  0600 

60»  180 

63»  189 

205»  615 

30i»  1806 

209»  418 

60»  300 

72»  Mi 

409»  818 

402»  1608 

207»  828 

70»  490 

42»  126 

204»  816 

901»  8409 

506»  918 

70i  140 

51»  255 

109»  981 

404»  3208 

207»  828 

80»  560 

92»  368 

.03»  721 

503»  1509 

437»  874 
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)tO»  400 

S3» 

106 

308> 

924 

712»  8848 

118» 

554 

90>  «80 

8io 

168 

209» 

856 

713»  2139 

114» 

456 

90>  650 

41» 

369 

305» 

610 

311»  2799 

102» 

612 

80>  720 

91* 

657 

109» 

765 

511»  2555 

408» 

816 

70»  3S0 

7<» 

568 

104» 

520 

932»  1864 

280» 

840 

60b  420      65»     126    206»    618      811»  6488      160»    960 

a)  Een  boer  verkoopt  120  zakken  harer.  Ej  laedv  ieder  raael 
SO  zakken  ;  hoeveel  vrachten  zyn  dat  ?  (Hoeveel  geld  maekt 
hetaen  i7  fr.  den  zak?) 

b)  Boeveel  stnkken  van  30  fr.  tyn  540»  420,  240,  360,  120, 
SOO,  180  fr  ? 

e)  Als  twintig  ellen  stof  12  (r.  kosten,  boedaerzyn  dan  U0| 
180,  160,  120  ellen? 

d)  By  eene  onderneming  verloren  eenige  persoon^n  in  *t  ge- 
lieel  S248  fr. ;  het  was  voor  elk  812  fr. ;  hoeveel  persoonen  wa* 
ren  het  ? 

e)  Daer  een  pruisische  daelder  105  kreutzer  doet,  zoo  kan 
men  hoeveel  zulke  daelders  voor  6S0,  420,  785,  210,815,  945, 
840  kr.  bekomen  ? 

f)  70  pond  koffy  worden  roet  54  fr.  betaeld  ;  wat  kosten  490, 
S50, 210, 560,  140,  630,  280,  420  pond  ? 

g)  Een  boer  heeft  459  schooven  terwe  geoogst,  en  haelt  uit 
elke  51  schooven  2  schepel;  hoeveel  uit  den  ganschen  oogst  ? 

67.  Hoeveel  is  a)  34628:2? 


834628  «= 

17514 

2.... 

X2 

14... 

34628 

14... 

6.. 

6.. 

S. 

2. 

8 

8 

Ik  doe  3  tienduizend  in  2  deelen,  zoo  is  ieder  deel  )  tiend., 
en  1  tiend,  is  overig.  By  deze  I  tiend,  breng  ik  4  duiz.  af  en  heb 
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heb  daii  14  duis.;  14  duix.  gedeeld  door  2=7  daii.  eDt.  Elk  deel 
is  17314.  Beide  deelen  zyn  2xl7S14  of  34628. 

b)  Reken  zoo  ook  de'opgaveo  onder  65. 

c)  Hoeveel  is  79877:7?  457888:8?  64569:9?  587284:4? 
15550: 15  ?  264368:2  ?  9366519:8  ?  724680:2 ? 

d)  V,  van  34564 «?  V,  ▼««  473864=?  7,  van  2465328==.? 
V,  van  52742=?  '/,  van  54675=?  '/,  van  957546=?  7,  un 
7647869=  ?  V,  van  12456=  ?  '/♦  ▼««  5679432=  ?  Vi  ▼«n 
71246596=  ?  V*  ▼«"  4365780=? 

«)  Deol  :  57575  door  5  I  1248565  door  5  !  9849270  door  5  ! 
7421390  door  5  !  27342  door  6 !  548766  door  6  !  75849872  door 
6  !  25889  door  9 !  428688  door  9  ! 

f)  Hoeveel  is:  het  7"^  deel  van  7868?  van  169946?  van 
5374 1 1 7 ?  van  4369785 ?  het 8*<«  deel  van  9794784  ?  van  25398M? 
van  1974680? 

a)  Van  9  sagopalmboomen  bekwam  men  1944  pond  sago; 
hoeveel,  dooreengenoiuen,  van  ieder  ? 

b)  £ngeland  voerde  in  3  jaren  voor  279689  pond  sterling  ryi 
uit;  hoeveel  geld  bedraegt  dit  in  1,  2,  jaren  ?(]  pond  aterling 
=24  fr.  75  c,  hoeveel  is  het  voor  den  gezamelykeu  ryt  ? 

c)  7  landstreken  droegen  tot  het  maken  van  eenen  landweg 
94661  fr.by;  hoeveel  door  malkander  1,  8,  2,  4,  6,  5,  land- 
streken ? 

d)  Een  koopman  ontving  9  caschemieren  schalws  van  4393 
fr.,  en  7  andere  voor  8790  fr.  ;  hoe  duer  zyn  1,  5,  3,2,  0,4 
itok  derzelve  ? 

e)  Zekere  stad  ontving  in  6  jaren  4572  ellen  laken  van  den 
prys  van  16  fr.  de  el ;  hoeveel  is  1;  3, 2,  4,  jaren  ? 

f)  Het  Engel  burger  dal  in  Zwitserland  verveerdigde  in  8  ja- 
ren 18960  centenaer  kazen  ;  hoeveel  j  .erlyks?  (De  centeoaer 
aen  24  fr.  gerekend,  maekt  in  't  geheel  hoeveel  geld  ? 

g)  De  invoer  aen  wyn  bedroeg  in  zeker  land,  in  3  jarea. 
2686965  fr.,  do  uitvoer  in  5  jaren  8961925  fr.;  hoeveel  in  1  jaer? 

h)  Geheel  Oosteoryk  kreeg  in  6  jaren  246984  centeoaersrji, 

Weenen  alleen  in  5  jaren  46165  centen. ;  hoeveel  in  1,3,  2.  4, 

jaren  ? 

(Wordt  ?ooitg€Sdt). 
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EXËRGICES  COMPARÉS 
LES    HOKONTKES  FaAN^AIS, 

oa  élade  mélhodiqae  et  raisonoée  de  tous  les  mots  qai,  soas  ane  tnème 
proDODciatloD,  saireDt  ane  ortbographe  difléreote. 

(Suite). 
LI. 

1  Mosc,  #.  m.  sorte  d'aniinal ;  parfum , 
MosQei  (je,  il),  da  r.  tnusquer. 

2  Nabd,  #.  m.  parfum. 

liABEf  (il),  du  ▼.  narrer ;  et  je  narre,  tu  tiarreê. 
Z  Ilt,  pmri.  pasaé  du  v.  naHrtf 

liiz, «.  m.  partie  saillante  du  fisage. 

4  lie,  négatian. 
NoioD,  «.  m.  lion. 

5  NÉfiUfliRT,  aclj.  InsouciaDt. 
üiauaEkMTy  part.  prés.  du  v.  négligêr. 

6  liiretaiTTB,  aflfj.  propre. 
liftTHi,  nompr.  de  deux  rifièrea. 

7  Ni,  conj.  nég. 

liiD,  tf.  m.  logement  des  oiseaux. 
Wh  (je,  il),  du  v.  uw*. 

8  Nu,  nompr.  d'un  fleuve  d'Egypte. 
NiLU,  «.  ƒ.  petit  filet  d'ornement. 

9  Nou,  (je,  il),  du  r.  noysr. 
Noix,  #.  f.  fruit  du  noyer. 

lONoa.  8.  m.  mot  qui  désigne  uuepersonne  ou  une  chose. 
Non,  propoaüion  négative. 

Exercices. 

1.  U  y  a  dea  princea  qui  sont '  pour  Ie  bonheur,  et  d'autres 
qui  aoni '  pour  Ie  malheur  des  peuples. 
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I.  On  lit  tOHJoorfl  arec  plrair  rhiütorien  qui  '  agrf  ablemeBt . 
8.  Les  parfumeurs  et  les  distillateorsfaisaient  aatrefois  un  bies 

plus  grand  usage  de  *  qu'aujourd'hui. 

4.  On  s'accuse  volontiers  d'élre  *  et  paresseux,  parce  qne  ca 
sortesde  défauts*  Qétrissent  pas  la  répotatioQ. 

5.  Il  est  iroprndent  de  porter  on  jagenient  sant  avoir  ane 
connaUsanoe  ^  des  choses. 

6.  Les  anciens  tiraient  de  la  Syrië  le'^  celui  de  toas  le<(  par- 
fums qu'ils  estimaient  Ie  plus. 

'7.  11  n*Y  a  pointde  métier  si  pénible  que  de  se  faire  an  grand**. 

8.  L'esiiroe  resserre  et  rend  indissolu  bles  les*  de  l'amitié. 

9.  Les  suites  des  actions  des  horomes  ^  sauraient  ^  les  rendre 
innocentes  ^  les  rendre  coopables. 

10.  II  y  a  on  gout  dans  la  simpleamitié  que  *  peovent  atteio- 
dre  '  conoaitre  ceux  qui  sout '  médiocres. 

II.  Les  gensqoi  se '  ae  pi>ennent  a  toot  ce  qu'ils  trouveoc. 

12.  L'homme  est  un  vil  atome  qui  oroit,  doute,  rampe^  i^^ 
ve,  tombe,  et '  sa  chute. 

13.  Les  oiseaox  construisent  lears'  avec  un  art,  uae  adrene 
admirable.  "^ 

14.  L'homme  est '  pour  commandcr  au  reaèe  4ea  ^nimaiix. 

15.  Pour  n'étre  pas  dupe  des  hommes,  ne  voaa  em  rappertei 
niau  '®  nia  Thabit. 

16.  L'animal  qui  portele  *  est  une  espèca  de  chevreoU  qai 
habite  les  forêts  du  Thibet. 

17.  L'athée^  Dien,  roéme  en  sa  préseiice. 

18.  La  patrie  est  chëre  k  tout  homme  bien '. 

19.  Nous  donnons  aujourd'bui  Ie  *'  de  '  a  ane  espèoe  de  la- 
vande  trës-odoriférante. 

20.  La  grande  ^  et  la  petite  S  aprës  s'ètre  réani^a  et  «tov  reca 
la  Dyle,  prennent  Ie  nom  deRopel. 

21 .  La  oolorabe  ne  place  pas  son  '  pret  deTaire  de  Taigle. 

22.  Quel  bras  as-tu  ?aincu?  —  Je  n'e»  redoute  aecim.  — 
Ton  *'  ?  —  Je  n'en  ai  pas»  mais  ta  vas  m'en  faire  un. 


*néft,  nés.  *iiarre. 'muse.  ^aégUgent,  ne.   ^ncitte.  ^^oard.  ''nAm. 
^iic,  ni,  ni.  ^^ne^  ni,  néii.  ''noieot.  **ni©.  **nids,  •*«é.    **ooni-  '•!»««.  *'•»«• 
"oé.  <»noiD,  nard.  «o;xèthe,  Hèthe.  «*uid,  "nom. 

{k  contiauer). 
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I  ■  *      ■     I  ■     I.  ■       ■     >  .  ■ 

fiVE 
TOÜTES    LES    DIFFICULTfiS    DE    LA    SYNTAXE. 

(Suite). 

49.  Le  philosophePhérécide  a  dille  premier  que  Taoie, 
dégagée  <les  lieos  du  corps,  prenait  aussitót  son  essor 
vers  Ie  ciel. 

50.  Nous  pardoonons  raremeot  celui  qui  a  blessó 
Dotre  au)our-propre. 

51.  Ge  que  les  hommes  savent  le  moius  ce  soul  savoir 
vivre  et  savoir  mourir. 

52.  II  n'y  a  jauinis  eu  que  la  guerre  qui  a  rendu  les 
boamies  gaerriers. 

53.  Ne  désire  pas  et  abstiens-toi  des  gaiüs  injustes ; 
de  tels  profits  sont  des  pertes. 

54.  Le  meilleur  usaje  qu'oo  peut  faire  de  son  esprit 
est  de  se  méfier  de  lui. 

55.  Geux  qui  @ont  demeurés  long-temps  è  Paris  oot 
peine  a  s'habituer  a  la  vie  qu'oo  méne  au  fond  de  la 
province. 

50.  Croyez-vous  qu'Archélaüs  est  heureux?  deman- 
dait  Polus  è  Socrate.  Groyez-vous  qu'il  est  verlueux? 
répondit  Socrale. 

57.  Nous  nous  plaignoos  quelquefois  légètement  de 
HOS  amis  afin  que  uous  nous  justifions  par  avance  de 
rtotre  légèrelé. 

58.  L'égoistc  u'aiuiant  que  lui  nW  aimé  par  personae. 

4tf  preod  iUBSh^t.  KO  4  celui.  51  c'esl  savoir.  52  ait  renda.  53  des  gains 
l0jusl€8  et  absUeus-t'en.  54qa'oD  puisse,  c'est  de.55onldemeoré.  56  soit  hea- 
re«»>  ^i^  vertoeux.  57  aflo  de  nous  Jostifier.  58  aimé  de. 
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59.  Fier  de  ses  forces,  Milon  de  Crotooe  De  croyait 
pas  qu'elles  pouTaient  s'aflBiblir  jamais. 

60.  Cest  dans  Ie  concile  de  Lyoo^  en  Tan  1245,  ou 
ics  cardinaux  prirent  pour  la  première  fois  les  cbapeao 
roiif^e. 

61.  II  semble  que  la  nature  a  ici->^bas  place  toos  les 
animaux  pour  Tusage  et  Ie  besoin  de  Pbomme. 

62.  Ni  Yotre  député,  ni  Ie  nótre,  n^obtiendrool  Ie  mi- 
nistère vacaDt. 

03.  Peu  s'en  fallut  que  Caligula  ne  fasse  disparailre 
de  toules  les  bibliothèques  les  ouvrage  des  Yirg^ileset  des 
Tiles-LiVes. 

64.  Se  Uire  et  soafftrir  en  sileDee 

Est  soavcDt  Ie  ptrti  qae  dicte  la  pradeoce. 

65.  La  cupidilé,  ainsi  que  beaucoup  d'autres  passioos, 
sont  comme  uu  chariot  qui  descend  uue  monlagoe :  9 
vous  ne  1'enrayiez  dés  Ie  déparl,  vous  nc  rarrèterez  pas 
dans  Ie  milieu  de  ^  course. 

66.  La  meilieure  satire  qu  on  peut  faire  des  roaofais 
écrivains  est  de  donner  d  excellents  ouvrages. 

67.  T  es  petiles  passions  bnt  sur  les  hommes  médiocres 
et  vulgaircs  im  grand  empire. 

68.  Le  temps  est  la  seulc  possession  qae  la  natare 
nous  a  assignée. 

69;  Dieu  a  établi  des  peines  et  des  récompenses  afio 
qoe  les  méchants  fussent  retenus  et  les  bons  encooragës. 

70.  Le  souvenir  des  bonnes  actioifs  erobellit  et  répaod 
ün  parfum  délicieux  sur  la  vié. 

59  pusseDt.  60  qoe  les.  61  ait  place.  62  o'obliendf a.  63  oe  fU,  Tirf  ile,  THe- 
Live.  c;4c'cé(  souvent. 65 est  tomme,  renra}ez.  66qa'OD  poisse,  c'fst  de.  67oa« 
OD  grand  empire  sur  les  hommes  médiocres  et  ralgaires.  68  nous  ait.  69  s 
retenus.  70  répand  ud  parfum  délicieux  sur  la  vie  el  rembellil. 

(A  conlianer). 
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PROBLÈMES 
D'AGBICÜLTÜRB  ET  D*ÉCOHOMIE  RURALE, 

d  Vusage  det  écoles  primaire»  rurale$. 
(Suite). 

4.  Rncine»  allinentolre»  ei  plant«»  «arcl^es. 

PROBLÈME  No  139. 

ün  culiiTaleur  veul  savoir  combien  il  lui  faudra  de  ponor- 
roes  de  terre  pour  ensemencer  un  champ  de  1  hectare 
en  supposant  que  la  grosseur  moyenne  dqs  iubercules  esC 
de  1  décilitre,  et  voulanl  placer  les  tubercules  è  O".  333 
entre  eux  sur  Ie  niêipe  rang  et  les  rangs  a  1  mètre  de  dis- 
tance.Indiquer  la  quantité  en  nombre  eten  mesure. 

PROBLÈME  NO   140. 

Un  cultivatenr  a  récollé  dans  6  ares  de  Cerrain  7  hectol. 
50  litres  de  pommes  de  terre,  pesant  604  kilogrammes. 
On  demande  quel  sera  Ie  poids  de  la  récolte  de  1  hec- 
tare? 

PROBLÈME  NO  u^. 

Nous  avoDs  dit  qu^qn  poids  de  400  kilogrammes  cnvirón 
dechifiEonsde  laine  est  nne  proportion  convenable  pour 
fa  fumure  d'un  champ  de  pommes  de  terre  de  1  hectare. 
On  demande  quelle  quantité  de  laine  sera  appliquée  a 
chaque  tubercule^  sachant  par  Ie  n^  139,  que  Thectare 
re^oit  30  000  pommes  de  terre  ? 

PROBLÈME  RO  142. 

Quels  scront  les  frais  de  culture  et  d  engrais  de  I  hectare 
de  pommes  de  terre^  en  supposant  2  labours  préparatoires 
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cl  2  hersages  \  1  labour  d'ensemencemeDt,  1  hersage  15 
jours  après,  el  3  buttages  dans  Ie  cours  de  la  Yégétatioo  ? 
On  tiendra  compte  de  la  seoience  ji  raison  de  2  fr.20  c 
par  hectolifre,  et  de  IVngraisè  raison  de  O  fr.  20  c.  Ie  ki-. 
lof^ramme  de  chifions.  On  suppose  qu'il  faut  deux  jour- 
nées  d'attelage  peur  cbaque  labour,  une  journée  poor 
chaque  hersage  et  une  demi-jouroée  üvce  un  seul  bccuf 
OU  cheval  pour  chaque  buttage. 

(A  continoer). 


SOLUTIONS  RAISONNÉES  DES  PROBLÈHES 

d'aorigulturb  bt  d'égoromie  rvralb. 

(Suite). 
SOLUTION  üTo  65. 

Le  sable  qui  est  les  66  centièmes  de  la  couche  de  17 
centimèlres  d'épaisseur.  étant  mis  è  part,  formerail  une 
couche  ayant  les  •^Aoo  do  17  cenlimètres,  c'est-è-dire  '^Im 
multipli^  par  17  centimèlres* 

Représentant  par  a  la  ptx>rondeur  totale  qu'otteiiidra 
la  charrue,  il  faudra  que  ^Vioo  d«  Ï7  soit  les  40  cenliéoM 
de  a;,  c  est-a-dire  ^/loo  naultiplié  par  a:. 

On  aurxi  douc : 
^/iio  multiplié  par  /v^  égal  è  ^^«oo  multiplié  par  1 7 ;  on 
40  multiplié  par  a^  égal  è  66  muUipIhS  par  l7  ;  ou 
O!  é^al  ó  66  multiplié  par  17  et  divisé  par  40 ;  ou  enfin 

w  égal  a  28  centimetres 
Retranchanl.     ...     17 

Il  reste 11  centimèlres 

pour  la  profofideur  a  laquelle  il  faudra  que  la  charrue 
péuétre  dans  l'argile. 
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La  sorface  de  Tbectare  élant  de  10000  niétres  carréeu 
et  Ia  couche  dont  il  fjÊiot  I)ei  recouyrir  ét^nt  d^  5  oentiipè- 
tres  moins  ft  miHioièU'e8«  ou  45  qnillimötiMt  oui  OT^^i 
Ie  volume  de  oette  ooucbe  sera  eiprimé  on  mètree  oobes 
par 

10000  muhiplié  par  0,04»^ 

cW-&-dire  par  450  mètrea  cabea. 


covntt 

TENUE   DE    LIVRES 

TKto-iimLlFlÉB 

A  PilRTIE  SIMPLE  ET  A  PARTIE  DOUBLÉ. 

(Suite). 

18.  9.  R.?  CaUiB  —  Q.  D.?  Effètê  ó  reeevoir.  Crédil^  EtftUè  recevoir  el 
débitei  Caissede  ce  qo*clle  recoit. 

19.  Q.  R.?  Effktsd  neewtir.  ^  Q.  D.T  BoMin.  Le  billet  eet  fourDl  p«r  Ooi - 
•eÜD,  il  doit  en  étre  crédité,  et  EffeU  è  reeevoir  doiye pi  ètre  débités. 

20.  Q»  R.¥  Cai$99,  —  Q.  D.?  QuoeUU  Débitei  le  premier,  cxéditez  l«  seceod. 

21 .  Q.  R.t  Skard.  —  Q.  D.T  Caisi$.  Débitez  le  premier,  crédilez  le  secoMl. 
&  Q.R.T  Phrin,  Q.  D.?  BffèU  d  payer.  Florin  recoil.  il  dolt  ètr^  débité;  il 

liiit  erédiler,  par  contre,  Ettets  k  payer,  qaJ  foarnissent. 
S3.  Q.  R.t  Mcèüier,  —  Q.  D.  Caisn.  M obilier  aagmente,  donc  il  revolt,  dé- 

bitez-le ;  Ctiaae  paye,  créditez-la. 
Ü.  Q.  R  ¥  Caiii$.  —  Q.  D  ¥  MoMkr.  Mobilier  dimlDtie,  il  foarnit,  créditez* 

le ;  et  débitez  Caiaae  qai  re^oit. 
25*  Q.  R.t  BiUn.  —  Q.  D.T  EffeU  é  payer.  La  valear  ici  est  pour  le  compte 

d%8lfii,ildoitenètredéb1té;c'e8t  on  effet  qa'il  faadra  payer.  créditez 

EÊfis  k  payer  doDt  II  f)iit  partie, 
26.  Q.  R*¥  SUsard.^  Q.  D.¥  Quoelet.  La  valf  ur  est  aa  profil  de  Sicard,  qui  la 

recoit*  débilez-le ;  elle  sera  payée  par  Qaoclet,  créditez  le. 

48 
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27.  Q.  E.?  PtqIUs  et  Pertes.  ^  Q.  D.T  Cmi$90'  La  nlear  est  en  espèccs  bor- 
Dies  par  Caisse,  créditei  celle-ci ;  cette  Talear  est  perdoe,  débllei-eD  Pro- 
flis et  Pertes.  , 

28.  Q.  R.?  Maison,  roe  Crébillon.  —  Q.  D  ?  CaUu,  Effeh  d  payer,  SfiUè 
recevotr.  En  rlTet,  puisqae  j'oavre  un  compte  è  Maison,  je  dois  Ie  débilcr 
de  sa  taleor,  et  Je  dols  créditer  les  cotnptes  qni  la  payent  -/or,  Je  toIs  qo'dle 
est  payée  par  Caisse,  par  EOIeU  è  payer  H  par  EOèls  k  receroir,  eréditei 
ces  trois  comptes. 

29.  Q.  R.?  Effèts  d  reêêvoir,-  Caisse  et  ProfiU  et  Per(e$.  —  Q.  D.t  Bank, 
génér,  Le  compte  de  Marchandises  dolt  doDC  ètre  crédité,  et  les  complcs 
qui  en  recoivent  la  valeur  deivent  ètre  débités. 

30.  Q.  R:?  FralU  généraux.  —  Q.  D.?  Caissê.  II  s'agU  ici  d'sppointemeots 
d'employés ;  ces  dépenses  se  portent  ordinairenient  an  compfe  de  Frais 
généranx  :  Caisse  fournit,  créditez>la,  et  débttez  Frats  généraax. 

31.  Q.  R.7  Dépenses  de  ménage,  Q.  D.?  Caisse,  On  tient  ordinairemeBt  aa 
compte  de  Dépenses  de  ménage,  «yie  Ton  débite  des  frais  de  cette  natare : 
Caisse  foornit,  créditez-la,  et  débitez  Dépenses  de  ménage. 

32.  Q.  R.?  Cousin  cl  Marchandises'^e  compte  d  demi  avec  Causin,  -^  Q.  D.! 
Caisse  eXEffets  d  payer.  C'est  ici  jan  article  d(v:  les  suivants  aux  lummtf. 
Ces  article 8  sembient  difflciles ;  cependant  ils  oe  demandent  qo'nn  peo  phis 
de  réflexion.  Poar  constroire  ces  articles,  on  énonce  d'abord  ropéralioQ : 
ensnite  on  nomme  soccessivemerft,  d'abord  les  débitears,  pnis  lescréta- 
ciers  kor  ici  ils'agit  de  marchandises  que  j'achèle  de  rooltié  avec  Coosia. 
Je  dois  débiter  Coas|n  de  sa  moltié;  pais,:  comme  j'ai  oarert  snt  mes  li« 
irres  an  compte  d  Marchandises  de  compte  d  demi  avee  Cousin,  Je  débite 
ce  compte  de  ma  part :  voile  poqr  les  débitears.  Qai  ronroit  oa  qoi  paye 
ce<  valeurs?  Elles  sont  payées  par  Caisse  et  par  Effets  k  pajer,  créditez 
ces  deax  compteF.  II  va  sans  dirc  qnechacun  des  débitears  dbdoilitre 
débité,  etchacun  decescréanriers  crédité^qaepoar  la  part  qoü  le  coa- 
cerne. 

33.  Q.  R.?  Cousin  et  Marchandises  de  compte  d  demi  uvec  Cousin,  —  Q.  D.T 
Caisse.  Caisse  paye,  créditez-Ia  :  la  valear  est  payée  ponr  frais  des  mar- 
chandises achelées  de  moitié  avec  Cousin ;  Je  débite  Cousin  pour  sa  part, 
et  Marchandises  de  compte  k  demi  poar  ma  part. 

34.  Q.R.?  March,  de  Gisord,  —  Q.  D.?  Caisse.  Il  s'agit  de  marcbaDdisesqn 
Gisord  me  charge  de  vendre.  On  ne  passé  Jamais  écritnrede  la  valear  ét 
ces  marchandises  k  leur  arrivée,  mais  sealement  des  ventes  et  des  frais 
qa'elles  occasionnent :  11  faut  donc  les  débiter  ici  poar  les  frais  et  crédHer 
Caisse. 

35.  Q.  R.7  Boiselin.  —  Q.  D.T  CouHn  et  Marchandises  ds  emttpêe  é  émi 
avec  Cousin,  Boiselio  recoit»  il  faut  le  débiter ;  il  recoit  nne  valaar  q«i  ap- 
partlent  en  parlie  ^  Cousin  et  en  partleè  mol.  créditez  Coosinpoarai 
part,  et  Marchandises  de  compte  k  demi  avec  Cousin  poar  ma  part. 

36.  Q.  R.?  Caisse,  —  Q.  D.f  Marchandises  de  Gisord.  Caisse  recoit,  débitez- 
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la;  ellerfOoUonevaleorqai  provient  de  la  vente des marcbaiidiies ap- 
partenaDt  k  Giaord»  créditez  Marchandises  de  Gisord. 
87.  Q.BJ  ProfiU  et Pertes.  Ia  questfon:  Quirefo(t?  Quidonne?  semble 
ne  pas  a*appliqaer  immédiatement  è  TopératloD  dont  il  a'agit  iel :  noos 
voaloD8  paaaer  écritaraa  da  la  commiaaloa  de  5  p.  100  que  Gisord  m'a 
promise  poor  la  vante  de  aea  marchandisea.  Noaa  aTooa  va  qo'il  faut  eré- 
diter  Profita  et  Pertea  de  toaa  lea  bénéficea :  créditona-lea.  Qai  doit  eette 
commiaaion  ?  Gisord,  oa  plntdt  sea  marchandisea ;  débitona  Ie  ooinpte  de 
Marchandisea  de  Gisord, 

38.  Q.  R.?  Pröfiti  ef  Pêrtês.  —  Q.  D.?  Cai$$$.  Caisse  paye,  crèditez-la :  elle 
paye  noe  commisalon  k  mon  •coartier :  c'est  pour  mol  nne  perle,  débites- 
en  Profita  el  Pertea. 

39.  Q.  R.?  lüarehafuüses  ehei  BoUelin,  d$  Sedan.  ^  Q.  D.T  Mareh.  génér. 
Les  marchandises  générales  donnent,  créditez- les.  Dea  marchandises  vont 
chezBoiaelin,qal  ae  charge  de  lea  vendre  moyennant  nne  eommiaslon. 
Pnisqoe  J'oavre  on  eompte  k  cea  marchandiaea»  Je  dols  Ie  débiter  de  lear 
valear. 

<rO.  Q.  Vi^^Effhtsdpayer,  —  Q.  D.T  Coiiaa*  II  fout  créditer  CaiSfe,qoi  föar* 
nity  et  débiter  EflTets  k  payer. 

{k  coDÜDuer) 


PROBLÈ1IE8  BT  EXERGiCBS  DE  CALCUL 

Appliqnés  k  rarlthméliqtie  élémenUire  théoriqoe  et  pratique,  et  ponvan 
aervir  k  toates  les  arithmétiqoes;  k  Tasage  des  écoles  primairea,  des  claaaes 
élémenUires,  des  colleges,  ete, 

(Suite) 

718.  Un  ouvrier  pent  faire  nn  ouvrage  en  15  heures^un  se- 
oond  oovrier  peot  Ie  faire  en  12  h. :  en  combien  d'heures  Ie 
feront-ils,  travaillant  ensemble  ? 

719.  Uno  footaine  fournit  7  Ittres  d'eau  en  5  niinutes;  une se- 
conde 8  litres  en  7  roinntes;  une  troisième  4  litres  en  une  mtnute; 
unequatrième  5  litres  en  8  roinntes:  combien  fourntsaent-elles 
d'hectolitres  par  henre,  coulant  toutes  ensemble  ? 

720.  On  acbète  nn  mëtre  de  drap ;  on  eniève  d'abord  y„  puis 
y^:  combien  en  reate-t-il  ? 

721.  11  manqae  8  kilog.  '/^  pour  qu'un  corps  pèse  153  kilog. 
V,  5  combien  pèse-t*il  ? 
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73).  Ud  ballot  pèse  brut  4Ö  kUog.  */«:  '^  mdf cbandise  qu'il 
renferme  pèse  seule  41  kilog.  7, :  on  deihsinde  Ie  poidé  de  1  éni- 
ballage. 

7SS.  Deux  font«|ines  donnenl>  Ia  prtmière  14  lUr«s  ca.S  hen- 
resja  seoqnde  2S  Utres  en  5  h.:  tm  deinande  queile  eti  oellfl 
qui  fournit  Ie  plus  ? 

724.  On  dcniande  les  V,  de  27. 

725.  Oa  r.€;niet  10  centièmes  snr  Ift  prix.  d'uiie  faciurp  montaiil 
^  548  fr.:  quel  eat.leral^ia  et  oombien  aiirarti>on  a  pajer  ? 

726.  Si  V^  de  mètrede  drap  ont  couié  15  fr.,  \  combien  retient 
lemètre? 

727.  DaelontaiQpdoane5  l^res  dfeaq  ciQ.2  minutes:  en  duman- 
46  60  cQinbieii.de  nii|uit6a..6ll6  rjempUr^  ua  ?ase  dq^  litrefLiV, 
de  capacité. 

728.  Quelqu'nn  a  acbeié  */«  ^6  mclre  dte  drap  a  72rr.  Ie  m.; 
i]  vondraiten  ceder '/«  a  un  de  ses  amis:  combien  luien  re»- 
tera-t-il,  ei  combien  devra-t-on  lui  rembourser? 

729'  Let  V|  d'un  nombre  »«  28,  quel  est  ce  nombre? 

780.^Le8  '/^  d'un  nombre  =»  259,  quel  est  ce  nombre  ? 

7B1.  Les  Vu  <l'un  nombre  =  792,  on  en  demande  les'/,. 

7S2.  Deux  fontaines  coulent  ensemble  pour  remplir  un  bas- 
sin: Ia  première  remplirait  les  V|  du  bassin  en '/«  cfbeure,  la 
seconde  les  V»  en  Vy  ö'heure,réYaporat jon  viderait  Ie  '/„  do 
bassin  en  "/,  d^heure:  les  trois  causesagïssant,  en  combien  de 
temps  Ie  bassin  sera-t-il  rempli  ? 

7SS.  Un  ouvrier  fait  86  mètres  d'ouvrage ;  combien  en  feront 
9  ouvriers  dans  Ie  roême  temps  ? 

784  •  8  ouTriers  ont  fait  72  mètres  d'oj^vfage :  combien  ma  o«* 
vrier  en  fera-t-ïl  dans  Ie  méme  ten^ps  ? 

785.  9  ouvriers  ont  latt  27  mèHries  d'osTrage :  <^o«ibieq  89 
ouvriers  en  feront-ils  p      ' 

786.  deuTriersontlmis  7  jo«rs  pour  fairo  un  eertain  oovraf»: 
«combien  un  ovvrier  ntettraiHI  de  tempa  pour  faire  Ie  nêoie 
OU  V  rage? 

\k  •oannMf). 
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QÜESTIONS 

histèfi^dk  féogra|»Miins»  rvTlbatogIqcMt. 


Réponses  aus  question*  préoéUentês. 

A. 

16.  Pauiioe,  épouse  de  Sénéqae,  ne  Youfant  poinl 
sunrivre  è  soa  mari,  dooi  Ie  cruel  Néroa  avait  ordoiioé 
la  mort,  ae  lit,  è  son  exemple,  ouyrir  Ie9  veines.  Mais,  Ie 
tyran  ayatit  envoyé  des  Qens  pöur  la  saaver  de  gré  ou  do 
force,  elle  porta,  Ie  reste  de  sa  vie,  sur  sou  Yisage  une 
p&leur  qui  fut,  dit  Tacite,  un  glorieus  témoignage  de  sou 
chaste  amour  pour  son  époQX. 

B. 

15.  Agde,  ville  de  Fraiice,  daus  Ie  Laoguedoc.  £llc  Tait 
partie  de  la  Gaule  narbonuaise,  et  elle  fut  b&tie  par  les 
Massiliens,  qui  la  nommèrent  AgcUha^Tiché^  c'esl-a- 
dire,  bonne  fortune. 


13.  Le  mot  de  Voie  Loeten  a  une  origine  mythologi- 

2t|e.  Oa  rapporto  que  Junoo,  voulaot  faire  périr  le  fils 
'Alcmèoe  et  de  Jupiter,  eofoya  deux  serpenls  horribl^s 
Ëour  étouffer  ce  clcmi--dieu  encore  au  berceau.  Mais 
[ercule  toa  les  serpenls  \  on  ajoule  que  Junon,  touchée 
par  les  prières  de  Minerve,  fit  jaillir  quelques  gouttes  de 
lait  sur  renfant,  pour  lui  redonner  des  forces.  Ce  lait,  en 
tombant  sur  Uercufe,  forma  cette  tracé  blaache,  compo- 
sée  d^étoiles,  ii  laquelle  on  a  douné  Ic  nom  de  Voio  Laotéc. 
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17.  Par  quelie  femme  Dieo  fit*il  oommatider  aoo 
people,  149  aos  apréa  la  mort  d'im  des  chefs  qui  étaieDl 
la  figore  de  J.-C.  sur  la  terre? 

16.  Quel  est  Ie  département  de  Ia  France  dont  Ie  oom 
sigDifie  fin  de  ia  terre,  et  è  Touest  duquel  soat  des  lies 
célèbres  par  un  combat  nayal? 

C. 

14.  Qoelle  était  Ténigme  qoe  Ie  Spbinx  proposa  è 
OEdipe? 


Tbèmes  franfats  élémentolres 

OU 

DICTEES  FRANCMSES  GRADDÉES. 

(Suite). 

Cette  saoce  (s^ébouillir,  passé  indéf).  L^eao  (booillir, 
fut)  dansqoelqaes  minutes.  £lle(boQiliir,^.  ant)  qaand 
f  ai  étéè  la  porte;  elle  (booillir,  fut  cond.)  déja  si  Ie  fea 
était  meillear.  Mes  fréres  (s'en  aller,  fut^fortne  nég.)  au- 
jourd'hui.  Je  (s  en  aller,  fut.^  forme  nég)  non  plus.  Voos 
(s'en  aller,  fut.^  forme  int)^  ou  voos  (s'en  aller,  fuL^  forme 
int)?  Je  (s^en  aller.  fut.  cond)^  si  voos  (s'en  aller^  fiU. 
cond.^  forme  nég).  Je  (assaillir,  ptMsé  inde  f  ^  aupcusif) 
de  toutes  parts. 
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Goarir. 
Conooorir,  discoarlr,  encoarir,  parconrir,  reeoarir,  aecoarir,  seiioartr. 

Je  (courir,  pté^)  toute  la  joornée;  je  (bourir,  imparf.) 
encore  plus,  lorsqae  j'éiais  jeune.  Je  (oourir,  passé,  déf.) 
hier  d'ici  è  Lauden  eo  unc  heure.  Antoine,  (courir^  impér.^ 
formenég)%\  ^\{jd\  tous  tomberez.  üne  nouvelle  aiai- 
mante  (courir^  prés)  depuis  bier  dans  Ie  public.  Nous 
(acquérir,  pctssé  indéf)  cette  maison  Tannée  dernière. 
Vous  (acquérir,  fut.  cond)  en  f  ain  la  science,  si  vous  (ac- 
quérir,  imparf,^  forme  nétf.)  pas  la  vertu.  Je  (courir,  fut.) 
plus  vite  que  vous.  Je  (courir,  passé  indéf)  beaucoup  de- 

fuis  hier.  Plus  je  (courir,  imparf)^  plus  je  traospirais. 
lus  vous(courir,/u^.),  plus  vous  transpirorez. 

9111.  ... 

Nous  criènaes  et  il  (accourir./Mz^^e  déf)  è  notre  secónrs. 
Nous  atiendons  notre  évéque;  il  arrivera  lundi  proebaiii 
en  cette  ville ;  la  foule  (accourir^  fut)  h  son  passag^e  pour 
recevoir  sa  bénédiction.  lis  (accouiïr,/7r^^.)  vers  nou&  Tu 
(parcourir,  prés)  souvent  ce  pays.  Nous  (parcourir,  /u/). 
toute  la  ville  pour  trouver  monsieur  votre  oncle.  Je  (ac-^ 
courir,  pr^s)  pour  vous  aouonoer  la  meilleure  nouvelle. 
lis  (encourir,  pa^sé  inde  f)  Tamcnde.  Ne(encourir,  impér.y 
\^ p. plur./forme  neg.)  la.disgrèce  dumaitre.  Tous  (ac- 
courir,  imparf)  au  baptéuie  de  Jean.  Je  (se  secourir,/ww*e 
inde  f)  moi  méuae. 

Les  lièvres  (courir^  prés.)  dans  la  campagne.  Tu  (colirir, 
imparf)  souvent  chez  mon  cousiti.  Cet  enfant  (conrir^fiit 
ant).  ie  {courir,  fut  oond.)^  si  mes  jambes  étaient  meil- 
leures.'  Vous  (courir,  fut.^  forme  iW.)?  Pourquoi'  nous 
(courir,  fut.  cond.^  forme  neg.)  ?  (courir,  impératif),  mon 
ami,  (aller,  impér)  chez  ton  oude ;  il  te  donnera  quelque 
chose.  (courir,  impér.  1"  />.  p/t^r.,  forme  nég.)^  nous 
avons  assez  de  temps.  Vous  (courir,  fut.  cond.^  forvhe  inL^ 
nég ),  si  vous  cntendiez  unc  lelie  chose  ?  lis  nc  (parcourir, 
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prés.)  plas  les  campagnes.  Voits  (parcourir,/l<iL  cond.^for^ 
me  int)  ces  contrées  ?  Noos  (recourir,  ful)  &  Pbiiippe,  et 
jl  noas(800oiirir)  ƒ«#>). 

Je  (reeoorir,  fuk,  fifmte  ^l)  h  i^tte  fetnYVic  géoéreiide  ? 
Ëtle  me  ^seooarir^  fuiL^  forme  ihi.'^nép.)  T  Ges  tne^feurs 
(ëisooorir,  prei)  et  ils  (disöourir,  /M.)  eücore  pki^  long- 
t«np6,  Nous  (discoorirf  j/^M0ë  inctéf)  ttop  lööj^oips. 
(disoourlr,  impér.  \^  p  phtr.,  forine  nég^^'óajmtsi^. 
Vous  «s  (secourir^/ii^.  au  pMsif)  4ó  pefsooïxe.  Mod  fhèi'e 
(concoifNWk  pa^é  ind^.^  fbrtM  itU^néff.)  atec  voas  Éd 
saecès  <de  i«tie  iatSfiiire  ?  G^  deüt  tigtiès  (cdAcdtfrir,  ^r^., 
/bnne  ^#a.)  ea  ua  poidi  ? 

MA. 

Qqi  de  vous  (concoorir,  /tif.)  poar  Ie  prix  de  peinlure  ^ 
Toot  (cenooofifii  fi^^)  ^  <non  mallieur.  Geax qai ^agfsstet 
aiosi  (eocoüiïr^  prés.)  Ie  déshonneur.  9i  voos  nietes  pra-^ 
dent)  yens  ^encouiïr^  fid.)  la  disgrècé  du  princa  Je  (par^- 
coarir,fMMie  itud.)  ce  livre  eo  uo  quart-d'heore.  Jé  wia 
si)(r  que  cechetal  (parcouric^  ftd.)  la  carrière  en  buit  mt^ 
nutes.  Deoette  bautear  Vaeiü  (parcxmrir,  ;»riK#v)  teut  Thori^ 
9UM1.  Je  désire  <()[Qe  ta  (parcowir^  jor^A  My6/.)  ties  yeot 
toate  Tasaembl^. 


(Omrir^t  Wcóurif,  impér,  ï p6t9,i>iur.)  ïu  (recourir, 
patt^  tn(/«,  forme  int.)  au  médecin.  Serait-^il  possible  que 
Tous  (recourir,  imparf.  euhj)  en  cassation  P  Après  buit 
iours  de  patience,  je  (recourir,  paesé  oond.)  è  la  fonoe. 
Voos  me  (seeourir,  jemim^  ind.^  forme  inU)  jamais  dans  Ie 
besóin  P  Je  tous  (secourir>  passé  indéf^  forme  ini^-nég.) 
aoufent  de  ma  bourse  P  Je  (accourir,/>ajtf^  iruL*)  poor  ia 
fète.  Je  (accourir,  passé  indéf?*)  pour  féliciter  Ie  booi^ 
mestre. 

^ Wordt  bier  gfoODjaaeerd  met  êtn. 
**iikr  is  't  het  wamiin  ayoik. 
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BesA^uwende  studie* 
I^atNtle  «üéMrlitiie. 


VRAGEN  EN  OPLOSSINGEN. 

(Vervolg). 

Wat  beleekeot  de  uitgang  ioo  in  ?eie  nonMa  van  plaefsen, 
als  Tongêfha,  Weêierloo,  eni.? 

Loo^io  M,  Tidgens  Kiliaeii^  eenoad  woord  voor  iee^  odaêg^ 
hl  't  Engalfloh  low,  Dooh  in  de  naiaen  Tan  plaetsen  k  bet  bj  hem, 
elf  liever  hj  Beeanüs,  eene  hoogte  naest  een  moeras  oC  oen  vliet 
gelegeil. 

Henschenius,  en  menige  andere  schry? ers,  maken  er  eenvou* 
dig  loauê  van  :  Teêêendwloo,  Taxandri»  loens.  Raepsaet  rertaelt 
Tongerloo  door  demeure  des  Tongfes  ('). 

Sehmeller  geeft  aen  't  beijersche  lóh  de  beteekenit  a)  van 
Buieh,  Gtbüêeh,  als  in  Haêellóh  (haêelarenboêoh),  Dornlóh 
{doomboêeh),  en  b)  van  Bain,  fVaid  («t70a)(');  in  welke  laetste 
béteekenis  hetielve,  zegt  hy,  ak  appellativum  verouderd,  heden 
ten  dage  meer  als  eigennaem  van  wouden  of  doelen  van  wouden, 
of  van  oorden  waer  eertyds  wouden  bestonden,  gebruikelyk 
is(').  En  na  daarvan  ettelyke  voorbeelden  aengebaeld  te  hebben, 
besluit  hy  «yn  artikel  met  deze  woorden :  «  Hieher  geboren  eine 
€  Menge  Ortsnamen  auf  lóh,  ióhe,  lach :  s.  B.  Butlaohn  Sueehlóke^ 
«  Eêckelohej  Eêohenlohe^  Kefsriohe^  Perlaoh^   SirdsMlach^  etc 


i: 


,  ,  OEmnê  tomplèi$$,  Hl,  M.  88. 

<•)  GTÊM,SfTaeh9chatx,  If,  M.  127,  verwerpt  dat  niet. 

(>)  Zonder  temsnds  beterweien  Ie  wiltett  betwisfen,  liood  ik  bet  met  die 
tweede  beteekeais  Tan  Scbmeller,  omdat  my  dankt  dat  ij  eenvoodigst  en 
nataerljkst  Is*  J.  D. 
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•  (*).  Dieses  Elemeut  an  Ortsnaraen  geht  üuroh  ganz  Deutschlaad, 

•  die  NiederlanSe  ond,  wie  es  scheint,  bis  nach  Fraokretch  : 
«  Hóhenlóhe,  fVaterloo,  Boulay,  Si.  Centtain-en-Laye,  etc.  • 

De  heer  Schayes  zegt  insgelyks,  in  lyn  werk  Le$  Payê-Bm 
avant  ei  durani  la  dominaiion  romaine  (U,  bl.  125)  :  «  Le  moiloo 
en  vieux  flamand  signifie  un  lieu  couvert  de  bei».  (^.  •  Doch 
wanneer  hy  van  Loven  spreekt  (bl.  446)  verhoogi  hy  het  zoo  wat: 
LoOf  hauteur  couverte  d'arbres  (')■  »  Over  het  basterd-Latya 
laya^  en  't  Fransche  laiSj  kan  men  Ducange,  den  Dteiionmttke 
de  Tfévoux,  enz.  raedplegea  •  *  * 

Tot  dus  verre  onze  geleerde  oorrespondent  uit  Brussel.  Wie 
lust  heeft  om  de  zaek  verder  na  te  gaen,  kan  er  nog  een  paer 
uren  meé  doorbrengen  in  de  Nieuwe  Bydragen  toi  opbouw  der 
yaderlandsche  Leiierkunde^  onder  de  zinspreuk  Ciboe  aique  •«« 
luiem^  I,  bl  8  en  409;  —  in  de  Taalkundige  Aenmerkingen  over 
verouderde  en  minveniaanbare  woorden  in  de  SteUen-^vermeüiMg 
dei  BybeUy  door  A.  Ypeg  en  fF.  C.  jickerèdyok,  bl.  15  en  Jvig. 
en  bl.  193;  —  en  eindelyk  in  de  Taalkundige  Bgdragenieiét 
Naamê'Uitgangen  van  eenige,  meeai  Nederlandêche,  P(aalfes, 
door  y.  B.  Hoeufft^  bl.  77  en  vig. 

-     (Worët  voortfOMl). 


(•)  Zou   men  dit  Uh,  op  lyo  oadscb  loeh  uH  le  spreken.  Biel „,_ 

vergelykcn  met  loeh,  dat  in  't  üoog-  en  io  't  Nederdailsch  gat  betcekeot, 
en  io  't  Franscb  door  het  woord  éclaircie  verteeld  wordt?  Hel  begrn« 
zich  zoo  gemakke^yk  dat  een  bandvol  volks  sicb  in  een  wond  neersliesl, 
en  daer,  om  te  woonen.  een  gat  of  lach  maekt.  Waer  wil  men  indcrdM^ 
al  beier  zyne  woonst  vestigen  in  een  land  dat  niet  beslaet  dan  uil  boo^nes. 
bosscben  en  n*oerassen^  en  kan  meu  wel  iels  anders  bedenken  dan  cci 
van  deze  dry  gelegenheden  f  J.  D. 

(s)  Ik  zou,  volgens  de  voorgaende  aenteekeniog,  zeggen,  ttneienneme»i 
couvert  de  bois.  J.  D. 

(5)  fi  Loo  et  Zo  (zegt  WarnkoBnlg.  Hiti,  4e  la  Flandre,  etc.  II.  ») 
signifie  une  bauleur  boisée.  Cest  ainsi  que  plasienrs  villages  siuiés  daas 
le  vQisinage  d'anciennes  forèls,  portent  encore  ce  nom.  »  Ter  beroepea 
plaets  vindt  men  eene  aenteekening,  waerin  de  wortel  woorden  der  ge»- 
grafische  namen  van  Vlaenderen  voorkomen,  waeronder  mmim.  dat  an 
opgeeft  als  correlalief  van  't  bollandscbe  vtfen,  en  't  engelscb  /Wmmsni* 
tourbeui.  Beide  woorden  zyn  vereenigd  in  Looven,  Loven,  volgens  ipracfc- 
tael  Leuven  tot  bet  schrift  overgegaan,  eo  iu  Ven-loo  bei  ongr^cerëc 
woord.  P.  Van  Dovsb. 
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Iie  StdMUtaMtlf  OROIJB,  «it  OROIJI»* 

II  eft  mascalio  aa  singulier  et  fémioin  aa  plariel :   ün  bon  argtê$,  de  beUes 


Fani-il  dire  €^$st  une  des  plus  beüee  org%»ê$,  oa  un  de$  plus  beaux  orgves, 
00  tm  dM  plus  beUes  orguee  ?  Les  graminairiens  ne  sont  pas  d'accord  sur  ces 
loeallons.  La  régie  d'accord»  dit  Tod  d'eox,  semlilerait  autoriser,  c^eet  on  des 
pUiS  bettesorgues.  Eo  sappléant  ce  qoi  manque  dans  cette  pbrase  ellipUqae, 
nous  aaroDS  e'est  un  orgue  du  nomffre  des  plus  belles  orgues  ;  or  un  corres- 
poDd  k  orgue  aa  siogalier,  qal  est  mascolin,  il  devrait  donc  en  prendre  Ie 
genre.  Mais  ce  serait  one  bizarrerie  trop  frappante  de  présenter  dans  la  méme 
pbrase  Ie  méme  sobstantif  so«s  deoz  genres  différents.  Ainsi  cette  pbrase  ne 
peot  étre  tolérée.  Les  deai  anüres,  n'étant  pas  dans  Taccord,  ne  penvent  pas 
l'étre  davantage,  snivant  ca  grammairien. 

Domergne  pense  qne  e'est  déj&  nne  bizarrerie  de  donner  k  un  sobstantif 
nn  genre  an  siogalier  etnn  aotre  geore  au  plariel;  mais  il  croit  qu'elle  se- 
rait Men  plus  frappante,  si  elle  se  trontaltdans  la  méme  pbrase.  II  est  d'a?is 
que,  dans  Ie  cas  proposé,  orgue  n'adopte  qa'nn  geore,  et  c'est  Ie  mascalin, 
soit  parce  qu'il  est  Ie  plus  noble,  comme  Ie  disenl  les  grammairiens,  soit  parce 
qn'ayant  é(é  employé  Ie  premier,  c*e8t  k  lui  k  donner  Tordre.  La  Grammaire 
des  Grammaires,  embarrassée  dans  la  diversité  de  ces  opinions,  pcnse  qa'il 
faut  éviter  ces  pbrases,  et  prendre  on  autre  tour. 

Quant  k  nous,  nous  pensons  avec  Domergne  qae  c'est  one  irrégalarité 
choquante  de  fiire  on  mot  mascniin  au  singalier,  et  féminin  au  ploriel :  que 
c'en  est  one  bien  plus  grande  encore  de  Ie  fiiire  dans  la  méme  pbrase  et  mas- 
cniin et  féminin ;  et  qu'il  faadrait  qu'or^tie  n'e&t  qntin  genre  dans  ces  sortes 
de  pbrases.  Nous  ajoutons  qo'il  faadrait  partoat  ne  lui  en  donner  qu'un,  mals 
que  dans  Ie  cboix,  on  devrait  préférer  Ie  féminin,  k  cause  de  la  terminaison 
féminine  du  mot.  La  préiendne  noblesse  da  mascalin  est  ridicule ;  et,  si  l'on 
faisaH  ce  mot  féminin,  ce  genre  serait  employé  Ie  premier,  et  réglerait  Ie  reste. 
On  doit  donc  dire,  suivant  nous,  e'est  une  des  plus  beUes  orgues.  Nous  disons* 
qo'on  doit  Ie  dire,  mais  nous  ne  disons  pas  qne  cette  locution  serait  généra- 
lement  re^e.  C'est  au  lecteur  k  se  décider. 


L'AdjecÜf  NOUVEAU,  on  NOUVEL,  NOUVELLE. 

On  met  tonjours  nouvel  avant  Ie  subst. :  Le  nouvel  an,  nouvel  accident, 
nowjel  hommage ;  nouveau  et  nouoeUe  penvent  se  placer  avant  on  aprés,  selon 
le  cas :  Dti  vin  nouveau,  une  ehanson  nouvelle,  la  nouvelle  lune,  la  nouvelle 
annéef  une  nouvelle  maniere,  —  QuelqueMs  notiveau,  avant  le  substuptff. 
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a  un  sens  différeot  de  celui  qu'il  présenie  quand  il  est  tprès.  On  entend  par 
fwuveaux  livres,  d'aulres  livres  que  ceux  qu'oo  a  oa  qa'on  a  lus ;  et  par  II- 
vref  fiouvMnio;,  des  livres  qnt  ont  paru  depuis  peo.  Un  nauvelhabU  esl  on 
habit  différent  de  celui  qn'on  vientdeguitter;  tin  ttobit  nouwtu  est  do  babit 
de  nouvelle  mode.  —  Bossuel  Ó\i,t»neehoi9  sinodvéÜe  aux'cirétien$,  Ou  dit 
anjourd'hui  pour :  CetU  ehose  est  nouvdle  ponr  tnoi,  —  iVbuveau  s'emploie 
qaelquefois  adverbialenient  et  slgniQe  noovellement.  Du  Aetirrf  nouveau  bat- 
f  tl.  On  ne  remploie  pas  eo  cesensavec  un  substantie  réminin,  excepté  dans 
la  loculion  une  fUU  nonveau«-née.  Il  s'emploie  encore  dans  Ie  seps  de  nouvei- 
lement,  avec  qnelqaes  anlres  participes  qui  deviennent  des  substahtiCs ;  et 
aiorsilest  adjectirvariable:  ün  nouveau  marie,  ds  nouvwiuo  mariés,  utu 
nouvelle  mariée.  (Acad.  1835,) 


De  rasplratlon. 

Oa  lit  eneore  dans  qaelques  grammaires  que  Ie  k  asplré  Cait  proyoa- 
cer  du  yofier  la  Toyelle  qui  Ie  saiu  II  est  probable  (fn'amrefois  oeUe 
pronoDciation  gutturale,  k  la  maniere  des  AlleoiMids  et  dea  Arabes, 
a?ait  lieu  dans  notre  langue ;  mais,  auJourd*hai,  elle  serait  ridicule. 
Ce  que  nous  appelons  aspiratiou  n*est  plus  que  la  non  élisioQ  de^ 
voyelles :  Ie  héroê  (Ie  éro  et  non  Véro)  ;  ou  bien  la  non-liaisoQ  de  la 
consone  finale  du  mot  precedent  aTec  la  première  TOjfelle  du  inot  as- 
plré: leêhérot(lé  éro  et  non  lé  zéro).  On  peot  donc  déflnir  Ie  h  aspiréea 
disant,  comme  nous  F^rons  fait  dans  un  de  nos  ouvrages  de  grammaire, 
que  cette  lettre  est  aepirée  lorsqu*elle  influe  sur  la  prononciation  de  la 
Toyelle  qui  snit,  de  maniere  è  faire  aspirer  cette  voyelle  en  la  séparaal 
de  toutes  les  lettres  qui  sont  placées  devaal :  Ie  héroe,  iê$  Jboricola, 
im  hetrpon^  enhardir ;  prononeez :  le..héro^  dé^.harico,  un...hürfom, 
en,..hardir. 

Tont  Ie  monde  sait  que  Ie  h  n'est  pas  toujonrs  aspiré ;  on  sait  ansst 
que  nous  avons  plusieurs  mots,  tels  que  ouif  ohm,  yaehl,  commear 
^nt  par  une  voyelle  aspirée  non  précédée  du  h.  Ainsi,  d^une  part, 
signe  d^asplration,  qui  trèe-souvent  ne  Tesi  pas  toujouri  ;  de  Faiitre, 
absence  de  ce  signe  devant  une  voyelle  aspirée.  Ne  pourrait-on  pas» 
comme  dans  la  langue  grecque,  mettre  un  esprit  rude  (sorte  d^apos- 
iropbe  renversée  * )  au  dessus  de  la  voyelle  aspirée  ou  a  cóté  du  ik  ? 
Le  k  serait  conservé  par  raison  d'étymologie  et  par  respect  peur  nos 
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habitudes^dVMTthograpbe;  n^t»nolii9  toule.diffieolté  de  prononeiaiion 
aspirée  aorait  dispara.  Si  i*on  trouve  qae  l*€£;prlt  rude  et  leA.forrae- 
raient  one  sorle  de  doable  emploi,  on  pourrail  ne  faire  asage  de  eet 
esprit  rude  qa*au  dessus  de  la  Toyelle  aspirée,  non  précédée  du  h, 
daq^^smqta  oni,  oiuw,  yachlf  eic.»  et  distinguer  Ie  h  aspiré  du  h  muet 
par  un  petit  trait  barrant  la  téte  du  &  muet,.  op  mieux  du  h  aspiré,  è 
gauche  ou  4  drtoite,  comme  Ie  1^  €e  dernier  moyen  est  aussi  simple  que 
raisoDuable*  et  ri^n  n^est^  plus  facile  que  d*eh  faire  adopter  Teiapioi 
par  to^t  Ie  moqde  et  en  peu  de  temps;  il.suffirait  que  les  principaux 
imprime^urgen  dofinassent  Fex^mple. 

Comne  nous  doutons  que  cetle  réforil^a  fii^fasse  de  shot,  ai  el|e  se 
fait»  nous  alions  donner  aur,  Taspiratioii,  du  ^  qu^ques  régies  que 
nous  croyoDs  eutiérement  neuves,  et  qui  pourront  fotirnir  è  rinsUtu- 
tear  reccaaipn  de  nombreux  exereices  de  IfHilure  et  dVihpgrapl^e.  A 
eet  effet,  après  avoir  formule  la  régie  accompagnée  d^exemples  et  des 
principales  exceptions,  il  écrira  ou  il  fera  éerire  sur  Ie  tableau  une 
suite  de  phrases  courtes  qui  renlermeront  des  mots  commen^ant  par 
i^  soumis  ^  la  regale  ou  compris  dans  les  exceptions.  A  Taide  d*un  die- 
tionnaire,  ces  pbrases  seront  faciles  k  composer.  On  fera  lire  les  pbra« 
8^,  et,  qe  prfemier  exercice  ter  mine,  on  passera  k  la  régie  sniyanie. 

Voici  ces  régies  et  ces  exceptions. 

La  lettre  h  peut  étre  suivie  des  sons,  a,  e,  i,  ou  y,  o  et  «,  pnrs  oa> 
modiflés  par  une  consonne,  ou  bien  des  sons  ai,  au,  eam,  «i,  eu  oï  ou 
oy,  et  uL  Comme,  dans  tous  ces  cas,  la  lettre  qui,  dans  les  mots  écrits,, 
vient  aprés  Ie  h  est  nëcessairement  Tune  des  cinq  voyelles,  nous  ne 
lerona  que  c'mq  groupes  de  tous  lea  mots  commen^ant  par.A. 

I.  HA,   HAl,  HAÜ. 

H  est  aspir^  dansjes  lAOts  oü  il  est  suivi  de  a*  Exemples :  la  hache, 
lê  hdUf  Ie  hameaUf  la  hanehe,  U  hasard^  la  haie,  haïr,  Ie  kauL 

Excepté :  V  Les  mots  en  hah,  tels  que  Vhabilf  VhabUude,  etc.  Le 
verbe  Mbkr  et  ses  dérivés  un  hdbleur,  une  hdhUrie,  sont  les  seub 
mots  en  hab  oü  h  soit  aspiré. 

^  Les  desx  substaDtife  fëmiAins  VkaUine  et  une  halenée  (quolque  le 
h  soit  aspiré  dans  le  ?erbe  Aalener^*  enfin  les  substantifs  suiYWits  : 
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un$  kalluemaiion,  une  Hamadryaie^  TAoiiMffom  VhÊorwumii  Hmèé- 
rivet  harmoniêuo,  harmonica^  etc.  (*), 

'     If.  HBy  mi,  HBO,  lEAO. 

En  général,  J^  est  maet  dans  tes  mots  oü  il  est  soiri  de  $,  Exemples: 
Vhébreu,  Vhectare,  Vherbe,  Vheiduque,  Vheure. 

Excepté :  hèUr  (}è  héle),  les  iDterjections  hé!  hêtn!  et  heim  /  leverbe 
hennir  et  Ie  substantif  Ie  hennissemenl;  Ie  héraul,  U  hère^  Ie  héritum 
et  ses  dériTés  héritsonné^  héristé ;  la  hemie  et  son  dériTé  kerniain; 
les  hemulet,  Ie  héron  et  ses  dérivés ;  Ie  hérot  (mais  il  est  moet  dans 
ses  dérivés  héröïni,  héroïeme,  hér&ïque,  etc);  la  heree  el  ses  dérirés 
herêogej  herser,  herteur ;  eofio  U  hétre^  un  keurt  el  ses  dériTés  kmrUr, 
heurtair. 

ff  est  aassi  aspiré  dtins  Ie  heawne,  seul  mot  eommencanl  ptr  ten. 

III.  Hl,  et  BY. 

De  tous  les  mots  commen^nt  par  üt,  il  n'y  a  d*aspirés  qae  lelUhw, 
U  hiCf  radjeciif  ^tVieiu;  et  son  dérivé  hideusement,  la  hie^  la  kiérardm 
et  tous  ses  dérivés,  Ie  hile  et  Ie  verbe  hUter. 

H  D*est  aspiré  dans  ancaii  des  mots  commencani  par  hy.  Exemples: 
rkydre,  Vkymen. 

IV.  HO,  HOI  OU  HOT,  HOU. 

H  devant  o  est  aspiré : 

1*  Dans  rinterjectjon  ho! 

2*  Dans  les  mots  oü  ho  est  suivi  de  5,  e,  g  ou  9,  tels  qaetm  kek* 
reau,  Ie  hoc,  Ie  hochequew^  Ie  hoquel,  hogner  (verbe  pea  osit^, 

5^  Dans  les  mots  en  hol :  hold  !  la  Hollande.  Exeepté  Vkoioeafstit 

i^  Dans  tous  les  mots  en  hou :  Ie  houbUm,  la  houilUt  U  homm, 

H  devant  o  est  muet : 

f*  Dans  les  mots  oü  ho  est  snivi  de  w,  n,  r,  #  oa  f.  Exesplcs: 
rhomme^  Thonnélelé,  Vhorreur^  Vhosptcet  Vhótellerie,  VhóU. 


(M  Les  aatres  exceplions,  moins  nécessaires  è  connaltre,  sont:  les  êdintSM 
haaiooraphe,  hagiologique,  Ie  lerme  de  médecine  haUtueuw,  Ie  termeëedMM 
hallaïi,  Ie  sobslaotir  féminin  hanebane^  Ie  sabstaotif  mascoUn  kaêt,  asAé  sei- 
lemen!  dans  cette  locution  peu  employee  :  arme  d'hast ;  Ie  lerme  d'tmiq^é 
hattaire^  et  enfin  les  molt  harpége^  karpéger  et  karutpiee,  qoi  s'écrlfc«i  ••- 
Jonrd'bai  sans  A :  arpége,  arpéger  et  aru^ice. 
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Eiceptë:  Ie  homard,  la  Himgrie  et  ses  dërivës  Hongróis,  hm" 
groyeur ;  la  kante  et  ses  dérivés  honteux,  honleusement ;  la  harde,  un 
horion,  la  préposition  hart ;  Ie  Hattenlot,  la  holle  el  ses  dérivéé  iifie 
holléef  un  holleur  (*). 

On  remarquera  que  h  ii*est  aspiré  dans  aucan  des  mots  en  hos. 

S*»  ff  est  niuet  dans  ibotr,  hairée  les  deux  seuls  mots  en  hoi ;  mais  il 
est  aspiré  dans  hoyau,  seul  mot  eommengant  par  hoy. 

V.  ftü. 

n  est  asspiré  dans  lous  les  mots  oü  il  esl  suivi  de  u  :  la  huché^  la 
hure^  la  huUe,  Exceplé  lorsque  ti  est  suivi  lui-méme  de  m  (hum)  pu 
de  t  (hui) :  V humeur ,  Vhumanilé^  Vkuile,  V huissier. 

11  faut  remarquer  cependanl  qu*il  est  aspiré  dans  humer  et  dans  Is 
i^iitl  el  ses  dérivés  huilaine,  huilième,  huitièmemenl  (^). 

(A   contiDuer). 


SYNONIEMEN. 


SPRAEK,  TAEL. 

Demenschelyketelcennengevingvan  gowaerwordingen.  denk* 
beelden  en  gedachten,  in  het  algemeen ;  en  de  daertoe  by  elk 
Tolk  dienende  woorden,  in  het  byzonder.  Eigelyk,  is  spback 
de  daed  van  spreken,  tabl,  de  daed  van  talen^  dat  ouHngs  ze>g- 
gen,  vertellen,  beteekende,  gelyk  nog  in  het  eng.  a  tale  eene 
▼ertelling  is.  Tael  is  dus  van  uitgebreidere  beteekenis,  en  duidt 
eene  tekennengeving  van  gewaerwordingen  enz.  aen,  door 
middel  van  welke  teekenen  of  gebaren  het  ook  zy.  De  tael  der 
oogen,  de  tael  der  vingeren  verstaen.  Zoo  ook  van  de  klanken 
'waerdoor  verschillende  dieren  hunne  gewaerwordigea uiten  :uh0 
kan  den  vernufiigen  hond  eene  tael  betwisten  9  De  tael  der  hoen- 

{*)  Sont  excppfés  aassi  les  qaatre  mots  saivants,  qoi  sent  beaacoDp  moins 
employés:  les  honchtti,  radjectif  bongre  et  son  dé  rivé  hongrer,  eafin  ie  vieax 
vcrl)e  honnir, 

(*)  Dans  la  composiliori  des  nombres,  Ie  h  de  huit,  huitième,  huitièmement, 
n 'est  pas  aspiré:  dix-huit,  vingt-huU,  vingt-huitième,  diw-huitiémement,  Mais 
ce  n'est  qa'après  dix  ei  vingt,  ear  il  est  aspiré  après  guatre-vingts,  eent,  etc.; 
quatrs'tmgt'huit,  eent-huit,  dew^eent-huUième. 
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den.  SpfaekyA^ffiy\Se%m^  bedp^t  l^l^eld^l^k.  di^  fVieg^ile, 
en  door  ecne  verschillende  beweging  %op  kiQel,  toi|g,  If ppeq  ^gs^. 
gewyzigde  klanken,  en  daeruit  gpvorrade  woorden,  door  mid- 
del van  welke  men  zyne  gewaer wordingen,  denkbeeldeo  em. 
aen  anderen  mededeelt.  Waerom  blyft  dê  oerang-oetang  Eon- 
der  êoraek,  »oo  hy  tot  het  metieckei^k  aetlacki  bekoort  f  Zoo 
wordt  het  woord  dan  ook  genomeni  niet  jaiat  Toorde  daed.maer 
voor  het  vermogen  van  spreken.  Hy  heeft  Mgne  epraek  petionm. 
Verder,  voor  de  byzondere  wyze  waerop  iemand  spreekt. 
Zwaer  van  spraek  Myn.  Ik  kende  kern  aen  Myne  epruek.  Figoer- 
lyk,  komt  het  woord  met  /ae/ overeen,  in  den  zin  der  algemeene 
1  ek en n eneeving,  ook  door  andere  teekenen  dan  die  der  epraek^ 
als:  beeldêpraek.  enz.  Maer  dan  is  het  gebruik  des  woordszdf 
beeldsprakig,  even  als  wanneer  het  op  levenlooze dingen  wordt 
toegepast  :  de  epraek,  olde  tael  der  naiuer  moet  dem  omfodüt 
beêckamen,  In  den  boven  opgenoemden  bepaelderen  zin  gOHH 
men,  voor  de  gezamolyke  klank  teekenen,  of  woorden,  aen  dk 
volkin  het  byzonder  eigen,  zyn  epraek  en  tael  eenerlei.  De  gmm* 
eeke  nerde,  leest  men  in  den  bybel^  was  vmn  eenerley  eprmke^  em 
de  eenetley  woorden.  Zoo  zegt  men,  onverschillig,  eprmekwteeeier 
en  taelmeester.  Miet  by  alle  samenstellingen,  echter,  is  dit  het 
geval. 

SPRAERKDNST,  tAELKERNlB,  TAELKONDE. 

Het  onderscheid  tusschen  deze  woorden  heeA  zynen  grond 
eensdeels  in  het  verschil  van  dertelver  tweede  leden,  en  ander- 
deels daerin  dat  la«/  en  êpraek,  hoeteer  in  eenen  enkelen  tin 
onverschillig  gebruikt,  nogtans,  g(*lyk  hierboven  geieigd is,  in  too 
terre  verschillen  dat  spraek  eigelyk  alleen  eene  woordentael  be« 
doelt,  tmel^  daerentegen,  om  het  even  welke^  tekennengeving  van 
gewaerwordingen,  denkbeelden  en  gedachten  uitdrukt.  Stiaik- 
KvasT  is  dan  het  samenstel  der  regelen  naer  welke  eene  woor- 
dentael  best  gesproken  of  geschreven  wordt.  TAtULVtiifs  is  bel 
grondig  kennen  van  eene  woordentael  of  spraek,  of  van  neer 
spraken.  Ta  clkohdb  is  van  grooteren  omrang;  ty  is  dekennis, 
niet  alleen  van  de  regelen  naer  welke  eene  bytondero  teel  ef 
spraek  best  gesproken  of  geschreven  wordt,  maer  van  de  alge- 
meene  gronden  naer  welke  de  tekennengeving  van  gewaerwor- 
dingen enz.  geschiedt,  tot  welk  einde  het  een  volstrekt  ver* 
eisen  te  is^  ook  den  aerd  van  het  te  kennen  gegeven  wordmde, 
dat  is,  van  de  gewaerwordingen,  denkbeelden  en  gedachten  te 
kennen,  en  aldus,  niet  enkel  het  hoe  P  maer  ook  het  waerooi  ? 
te  weten ;  weshalve  de  êpraekkunet  tot  den  rang  der  frarijc 
kunsteu,  de  taelkunde  tot  dien  der  wetenschappen   behoort. 
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Variétés. 


OTer  de  Tier  Evaiigellsteii. 

(Yenrolg*em  tloi). 

De  B,  Joannes  heeft  zyn  ETangelie  weinige  Jaren  voor  zjaen  dood  geschre- 
fCD,  omtrent  het  Jaer96,  meer  dan  eene  halve  eeaw  na  de  openbare  prediliing. 
toen  de  christelyke  maetschappy  reeds  was  gesticht.  Hy  gaet  vele  daedzalten  en 
onderrigtingen,  welke  door  de  andere  Evangelisten  waren  vermeld,  met  stil- 
iwygen  ▼oorby;hy  verhaelt  echter  eenige  zaken  welke  gene  hadden  achter- 
gelaten en  die  eene  hooge  beteekenia  hebben,  zoo  als  delbroiloft  van  Cana, 
de  ontmoeting  der  Samaritaensche  vroaw  aen  den  pnt  van  Sichar,  het  oordeel 
der  overspelige  vroaw,  de  opwekking  vanLazaras.  Maer  de  vierde  Evangelist 
hecht  er  vooral  aen  om  den  persoon  van  Jesas- Christus  van  de  zyde  zyner 
goddelyke  natuer  voor  te  stellen ;  de  meeste  redevoeringen  en  woorden  van  Je- 
sns-Christns,  welke  hy  verhaelt,  hebben  ten  doel  om  de  godheid  des  Zalig- 
makers te  doen  uitkomen.  Het  Evangelie  van  dezen  Apostel  is  dus  geschreven 
in  eene  orde  van  denkbeelden,  zoo  niet  verheven  boven  die  der  andere  Evange- 
listen, dan  ten  minste  meer  uitgewerkt ;  dit  blykt  reeds  by  de  eerste  woorden. 
De  H.  Mattheus,  die  ten  doel  had  om  aen  de  Joden  te  bewyzen  dat  Jesns- 
Cbristusde  yrucht  is  der  belofte  aen  Abraham  gedaen,  de  Messias  uil  het  ge- 
slacht van  David,  levert  zynegeslachllyst,  beginnende  by  den  stam  van  het 
aitverkoren  volk ;  hy  begint  met  Abraham,  en  komt  tot  David,  en  daelt  van  ge- 
slacht tot  geslacht  af  tot  aen  Joseph,  den  vermeenden  vader  van  Jesus-Chris- 
tDS,  naer  het  vleesch.  Van  zynen  kant,  levert  de  H.  Lucas  de  geslachtlyst  in 
den  omgekeerden  zin ;  hy  klimt  op  van  den  Zoon  tot  den  Vader,  hy  gaet  uit 
van  Joseph,  komt  tot  aen  David,  vervolgens  aen  Abraham  en  altyd  langs  de 
geshicbten  opklimmende,  bereikt  hy  Adam,  die  door  God  werd  geiehapen. 

De  H.  Joannes  neemt  eenen  anderen  weg,  om  ons  den  oorsprong  van  den 
Christus  te  toonen :  In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum, 
et  Deuserai  Verbwn.,.,  In  den  beginne  was  het  Woord,  en  het  Woord  was 

by  God,  en  God  was  het  Woord Et  Verbum  caro  faetum  est.  En  het 

Woord  is  vleesch  geworden.  De  twee  eerste  Evangelisten  hadden  ons  op  de 
aerde  gelaten,  doch  de  arend  van  het  Evangelie  voert  ons  regt  ten  hemel ;  hy 

49 


Digitized  by 


Google 


—  698  — 

neemt  lyne  vlagt  naer  de  diepten  der  eeawigiMM,  o»  er  de  afkomst  Ttn  den 
Zaligmaker  te  ontdekkeo  en  ons  die  ait  te  leggen.  Niet  dat  de  geest  die  bem 
bezielt  ook  niet  door  de  andere  Evangelisten  spreekt:  het  is  by  denxeUden  Mee- 
ster dat  zy  geleerd  hebben  hetgeen  zy  onderwyzen ;  maer  even  als  de  Geest 
bUteet  waer  By  teilen  zyne  giften  meet  zoo  aU  het  Hem  behaêgi^  kan  men  zeg- 
gen dat  de  H.  Joannes  by  zonder  bfgnnstlgd  is  geweest  metgoddelyke  ingeving. 
In  al  wat  deze  EvaDgelist  verheelt,  betreffende  de  onderwy zingen  en  rede- 
voeriogen  van  den  Christus,  korol  de  goddelyke  natoer  klaerblykelyk  oU,  bet- 
zy  dat  de  woorden  des  Meesters  zich  tot  de  leerlingen  rigten  welke  Hy  onder- 
wyst,  betzy  zy  strekken  om  dea  hoogmoed  en  de  ongeloovigheid  der  PhariseSn 
te  beschamen.  Het  is  aen  deze  dat  Jesas-Christos  verklaert :  Dai  By  xétf^  die 
tot  henlspreekt,  het  begin  is  van  alle  dingen,  dat  Abraham  hun  vader  vurig  ver-- 
langd  heeft  %ynen  dag  te  %ien,  dat  Hyis  tóór  dat  Abraham  was.  Eo  daer  deze 
ongeloovige  Joden  Hem  opeene  andere  i^aels  dringen  om  hun  duidelyk  te 
zeggen  of  Hy  de  Christus  is»  zegt  hyhnn  :  «  De  werken  welke  ik  doe  in  den 
naem  van  mynen  Vader  geven  getuigenis  van  my ;  myn  Vader  en  ik  zyn  één .» 
(VIII,  25,  56,  K8 ;  X,  24, 25,  30.  36).  De  Zaligmaker  is  niet  minder  doidelyk 
omtrent  zyne  goddelyke  natuer  in  een  ander  gesprek,  hetwelk  Hy  tot  de  Joden 
houdt  (T.  17, 19, 20»  21,  22. 23, 26  );  in  het  nachtelyk  onderrigt  dat  Hy  aen 
eenen  Phariseër  gaf,  die  door  zyne  wonderen  was  getroffen  (lU,  13, 16, 19, 31, 
36] ;  in  het  laetste  onderrigt  dat  Hy  zynen  leerlingen  naliet  (XIV,  6, 10,  il) ; 
in  het  priesterlyk  gebed  dat  Hy  voor  hen  en  zyne  uitverkorenen  tot  God  op* 
lond ,  waerin  Hy  den  Vader  smeekt,  roet  wien  Hy  is  één  in  eene  eeuwige  een* 
heid  van  magt  en  liefde,  te  maken  dat  de  leerlingen  één  zouden  zyn  aUeo 
te  zamen,  %9o  als  Gy,  myn  Vader,  inMy  xyt,enlkin  I7(XVU,3,10,11, 
21,  23,  24).  De  dry vnidigheid  in  God,  geheimzinnige  zelfstandigheid  van  bet 
oneindige  Wezen,  volgt  ook  nog  nitdrukkelyk  oitde  woorden  welke  de  Chris- 
tus zynen  leerlingen  toevoegt  betrekkelyk  den  H.  Geest,  dien  by  bon  be- 
looft als  van  den  Vader  en  van  den  Zoon  voortkomende  in  de  eenheid  der  god- 
beid  (XIV,  17,26 ;  XIV,7, 13,14, 15 ;  XX,  22).  De  zelfde  Evangelist  is  dnU 
delyk  omtrent  de  Eucharistie,  goddelyk  voedsel  der  zielen,  voornamelyk  in  hel 
VI  hoofdstuk,  35, 51, 52, 54, 55, 56, 59.  Dit  hoofdstuk  van  den  heiligen  Joan- 
nes bevestigt  geheel  en  al  de  leer  der  Katholyke  Kerk.  omtrent  het  Sakrament 
Tan  bet  Nieuw  Verbond.  Eindelyk  is  de  opperhoofdigheid  van  den  Stoel  vas 
Petrus,  de  grondlegging  der  Katholykeeenheid  en  der  voortduring  van  de  Kerk 
op  aerde,  nitdrukkelyk  opgeteekend  in  het  laetste  hoofdstuk  van  dit  Evangelie, 
waemit  men  ziet  dat  Jesus- Christus,  na  zyne  verryzenis,  in  de  laetste  be- 
schikkingen eener  goddelyke  beiorgheid  voor  zyne  kudde,  Petrus  dry  her- 
baelde  malen  ondervraegt  over  de  liefde  welke  deze  Hem  toedraegt,  en  bcoi 
dry  malen  de  hoedanigheid  van  algemeenen  herder  opdraagt  (XXI»  15, 16, 17). 
Het  Evangelie  van  den  H.  Maltheus  verloren  zynde,  zou  men  in  dit  onge- 
ryfknnnen  voorzieo  door  dal  van  den  H.  Lucas,  en  omgekeerd;  want  wmbc- 
treft  de  onderrigüngen  van  Christus  welke  men  in  oefening  moet  breafl», 
bevat  zoowel  de  een  als  de  andere  Evangelist  hetgeen  wy  moeten  welen. " 
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Ttndeo  godgeleerden  kant  beschouwd,  is  het  Evaogolie  vaa  den  H.  loatnea 
de  noodzakeljke  voltooijing  der  andere  liet  Woord  van  God  vlêeMk  gmmr" 
(ten,  de  God-mmseh,  d»  twee  naturen  in  éénen  persoon,  de  Zoon  meéeiilfêlam'' 
dXg  met  den  vader  in  eene  eeuwige  voortteeling,  deze  hoofd  vaerliedMi  der  üUg- 
beid  zyo  zonder  twjfel  in  alle  de  Evangeliën  ingewe?eo,  doch  qr  kamen  o»- 
wederlegbaer  uit  in  het  Evangelie  van  den  H.  Joannes ;  het  was  met  aea  hf- 
zonder  inzigt  der  Voorzienigheid  dat  de  veel  geliefde  leerliag  de  pea  opoaoi, 
toen  de  chrisleljke  maetschappj  reeds  hare  wortaleaaehootoverde  niigestrekt- 
heid  vao  het  kelzerryk  .*  het  was  noodig,  om  de  groodleggiagea  des  gelaoli  te 
versterken  en  de  Katholyke  geloofsleer  voor  den  loop  d«r  oeavea  te  vestlsem. 

Deze  opmerkingen  omtrent  de  Evangelisten  xallea  wr  beslailM  met  eene 
aenmerking  over  het  karakter  dat  hun  eigen  ia,  doch  wy  niJlenaenen  anéeren 
laten  spreken.  «  Hoe  meer  men  acht  alaet  op  het  onnavolgbare  karakiar  der 
«  Evangelisten,  des  te  meer  herkent  men  daerin  eenen  anderen  geest  dan  dien 
«  eens  mensehen.  De  Profeten  beftchry  ven  de  smarten  van  Jesna-Christus  op  ee- 
«  ne  levendige,  teedere  en  medeljdende  wyze.  Zy  zy n  vol  van  gevoelens  en  opmer- 
»  kingen.  Maer  de  Evangelisten  verhalen  die  op  eene  eenvoudige  manier,  zonder 
a  opmerkingen,  zonder  iets  aen  hunne  bewondering  en  erkentelykheid  toe  te 
c  staen,  zonder  in  het  minst  den  schyn  te  hebben,  alsof  zy  hanne  lezers  in  leer- 
c  lingen  van  Jesns-Christus  willen  veranderen.  Het  was  niet  natnerlyk  dat 
c  mannen  die  zoo  vele  ecuwen  Taa  den  Messias  waren  verwyderd  zoo  ge- 
« troffen  waren  over  zyne  smerteo.  Het  was  niet  natuerlyk  dat  ooggetuigen 
a  van  zyn  kruis,  en  zoo  y verig  voor  zyne  eer,  op  eenen  zoo  gematigden  toon 
c  spraken  over  den  ongehoorden  gruwel  aen  zynen  persoon  gepleegd.  De  yver 
c  der  Evangelisten  zou  verdacht  zyn  voorgekomen  :  dit  kon  met  dien  der 
«  Profeten  het  geval  niet  zyn.  Maer  zoo  de  Evangelisten  en  Profeten  geene 
«  ingeving  badden  ontvangen,  zonden  de  eenltn  op  eene  levandiger,  de  tweede 
«  op  eene  onverschilliger  wyze  hebben  geschreven.  De  eenen  zonden  bet  oog- 
«  merk  hebben  verraden  om  te  overtuigen,  de  anderen  eene  schroomvalllg- 
« beid  en  twyfelachligheid,  welke  niemand  zoude  hebben  getroffen.  Al  de 
c  Profeten  zyn  vurig,  y  verig,  vol  eerbied  en  achting  voor  de  geheimen  die  zy 
«  voorzeggen  :  de  Evangelisten  zyn  rostig  en,  met  eenen  yver  galf  k  aen  dien 
«  der  Profeten,  hebben  zy  eene  onnavolgbare  bedaerdheid.  Wie  zal  de  hand 
«  niet  erkennen  die  de  eenen  en  de  anderen  bestierde?  En  wat  bewyst  tref- 
«  fender  de  goddelykheid  der  schriften  dan  dat  zy  ia  niela  gelyken  naer 
«  hetgeen  de  menschen  schryven  ?  »  ('j 

Deze  schoone  opmerkingen  zyn  oud,  maer  daerom  niet  minder  treffend ;  en 
die  met  derzelver  schry ver  erkent  dat  de  schriften  zuiver  zyn  van  den  geest 
der  menseben  zal  ei;  even  als  hy,  den  geest  Gods  in  vinden. 

Dezelfde  opmerking  behoort  zich  lot  de  epistelen  of  brieven  uit  te  strekken, 
welke  het  Nieuwe  Testament  voltooijen  en  uitleggen*  Deze  stukken,  door 
persoonen  van  verschillend  vernuft,  op  verwyderde  tydvakken  en  plaetsen 
geschreven,  hebben  onderling  een  trek  van  verwantschap,  die  men  aen  de 

(•)  De  Viloquence  de  VÉeriture  Sainte.  Traite  des  études  IV,  §  i. 


Digitized  by 


Google 


—  700  — 

volgende  kenteekenen  kan  erkennen :  i*  een  gezag  Tan  onderrigt  dat  aen  al- 
len gemeen  Is  en  welk  geen  geschreven  woord  ooit  In  denzelfden  graed  bezat; 
2*  eene  kraeht  van  overtuiging  welke  nit  eenen  boogeren  waerborg  voort- 
vloeit dan  de  toestemming  van  den  geest;  3*.  eene  liefde  voor  allen^  grenze- 
loos in  bare  aitstorting,  even  als  zy  in  baer  doel  zonder  voorbeeld  was.  Welke 
wetgever  of  wyze  had  ooit  zyne  betrekkingen  met  de  menseben  door  ralk 
eenen  vurigen  lever  voor  de  heiligheid  hunner  zeden  en  bet  geink  hanDer 
zielen  doen  kennen  ?  Moses^  die  ook  door  God  gezonden  was,  bad  zich  bezorgd 
getoond  over  tydelyke  goederen  en  rampen.  Maer  wy  moeten  met  Boesnct 
bemerken  dat  de  Profeet  der  Hebreenwen  werkte  voor  de  synagoog  op  de 
aerd»  gwutigd,  «ooer  gy  wne  plaett  tnoest  nemen,  en  dat  de  Apostelen  van 
Jesos-Cbristns  zyne  Kerk  vestigden,  vreemdeling  in  dexe  wereld,  dSe  %y  voor^ 
bygaende  doortrekt,  al$  een  reiMiger  die  naer  het  einde  van  syne  loopöaen 
verlangt  («}. 


AVIS. 


La  GommUtion  directrice  de  la  section  iDduitrielle  annexëe  A  racadémie 
des  beaux-arta  .de  Brugei  informe  les  intéresséi  qa'ane  place  de  profetfeor 
d'aritbmétique  appliquée  et  de  geometrie  élémeDlaire  est  vacante  dans  eet 
établissement* 

Le  maximum  du  traitement  'est  40  14S00  fr.  Let  cours  tent  donnéa  en 
langne  flamande. 


Le  Secrétaire, 

Le  Président, 
V.  VAin>£N  ABEELE. 

Biaoa  ra  YRIËRE. 


(<j  Lofrede  op  den  H.  Thomas  van  Kantelberg. 
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207, 161. 417,  466,  623,  663, 636, 686 
Tyras.  90. 

Verbe  (Ie)  montbr.  640. 
Vlaemsch  Hidden-Comiteit  te  Brassel.  Meerderjarigheid  van  Z.  K.  II.  den 

Hertog  ?an  Brabaud.  182. 
Voyagear  (Ie)  égaré.  102. 

Vragen  en  Oplossingen.  71, 166,  238«  300, 365, 410,  468, 526,  685, 639«  089. 
Vraye  ende  playsante  ystorie  van  den  harde  vroeden  manne  ente  sinen 

staerte.  314. 
Zinnebeeld  (bet)  des  sneenws.  100. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


